%&  ..V 


årn* 


sj  .V. 


»É, 


U^W 

%  * 


Eíisj  '-*■. 


*^  ■ 


►*>.- . ■»•" 


*fc 


áSS 


{-7.   ^»R 


1   V~     ,\    >-r 


■* 


fP  S? 


&..*£'*> 


■cv-v-;---  r\ 


THE  LIBRARY  OF  THE 
UNIVERSITY  OF 

UNIVERSITY     OF    NOkTH    CA~ROLINA~~ 


I     '    ". 


!         a 


iJi. 


I     ; 
i     ; 




\ 

O?     ~ ' 

BOOU    CARD 

c»    Ti 

»>   S 

en  ~ 

Please   keep   this   card   in 

os  ~ 

t;jut\   packet 

93    " 

os  ~ 

Cfs  ~ 

V 

en   2 

oa  L 

o>  s   ■ 

«          M 

o*   £ 

m    £ 

en   ;_ 

- 

03     w 

O?     S 

er»   ci 

en   SJ 

C?   £ 

i 

en    ~ 

i 

cr>  ^: 

o)  S; 

i 

A  ^; 

i 

i 

ar,   z^ 

en  S 

i_ 

cr»  » 

i^._ 

cr>   ? 

i 

THE  LIBRARY  OF  THE 

UNIVERSITY  OF 

NORTH  CAROLINA 

AT  CHAPEL  HILL 


ENDOWED  BY  THE 

DIALECTIC  AND  PHILANTHROPIC 

SOCIETIES 


PT72UU 
.J6 

Ed.    3 


q  hr 


This  book  is  due  at  the  WALTER  R.  DAVIS  LIBRARY  on 
the  last  date  stamped  under  "Date  Due."  If  not  on  hold  it 
may  be  renewed  by  brlnglng  it  to  the  library. 

DATE 

DUE                              RET' 

DATE                             RET 
DUE 

■      .' 

H 
i  Kl 

'  L> 


DEN  NORSK-ISLANDSKE 


SKJALDEDIGTNING 


UDGIVEN    AF 


KOMMISSIONEN  FOR  DET  ARNAMAGNÆANSKE  LEGAT 


VED 


FINNUR  JONSSON 


j> 


B 

RETTET  TEKST 


I.  BIND 


GYLDENDALSKE  BUGHANDEL   •   NORDISK  FORLAG 
KØBENHAVN    OG    KRISTIANIA 

1912 


S.  L.  MOLLERS  BOGTRYKKERI.  —  KØBENHAVN 


Kommissionen  for  det  Arnamagnæanske  Legat  af- 
slutter hermed  I .  bind  af  den  af  sit  medlem  F.  Jonsson 
besörgede  udgave  af  samtlige  norske  og  islandske  skjalde- 
kvad så  vel  i  aftryk  efter  håndskrifterne  som  i  rettet  og 
tolket  tekst.  Værket,  som  skal  indeholde  en  samlet 
kritisk  udgave  af  alle  de  gamle  norske  og  islandske 
digte  —  med  undtagelse  af  de  såkaldte  Eddakvad  og  der- 
til hørende  småbrudstykker  -  fra  den  ældste  tid  til 
omtr.  1400,  består  af  to  afdelinger  (A  og  B).  I  den  første 
(A)  gengives  digtene  efter  alle  de  bevarede  håndskrifter, 
således,  at  et  enkelt  er  aftrykt  bogstavret  med  kursiveret 
gengivelse  af  forkortelser,  medens  de  andres  afvigende 
læsemåder  anføres  bogstavret  i  störst  mulig  udstrækning. 
Afdeling  B  indeholder  digtene  i  rettet  form  med  nor- 
maliseret retskrivning,  ledsaget  af  prosaisk  ordfølge  og 
dansk  gengivelse. 

Angående  alle  enkeltheder  henvises  i  øvrigt  til  ud- 
giverens fortale. 

København,  i  april  1912. 

Ludv.  F.  A.  Wimmer.  Johannes  C.  H.   R.  Steenstrup. 

Vilh.  Thomsen.         Finnur  Jonsson.         Sofus  Larsen. 
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A  gående  den  foreliggende  udgave  af  de  gamle  norsk-islandske 
skjaldekvad  bemærkes  følgende. 

Allerede  Arne  Magnusson  havde  et  klart  blik  tor  betydningen 
af  skjaldekvadene  såvel  som  for  de  øvrige  sider  af  oldtidslittera- 
turen.  og  han  har,  egenhændig,  afskrevet  en  mængde  deraf:  denne 
samling  findes  i  761  b,  4°.  Um  han  har  tænkt  på  en  udgivelse 
heraf,  vides  ikke  bestemt.  Sikkert  er  det  derimod,  at  K.  Gisla- 
son  har  tænkt  på  en  udgave  af  disse  digte,  men  det  blev  kun 
til  det  fragmentariske  'Udvalg',  der  skulde  danne  et  supplement 
til  Wiséns  Carmina  Norræna  og  som  indeholder  en  redigeret  tekst 
af  de  optagne  vers.  I  sine  testamentariske  dispositioner  bestemte 
han.  at  renterne  af  hans  efterladte  formue  bl.  a.  skulde  anvendes 
til  udgivelse  af  „alle  ikke  til  'Sæniundar  Edda'  hørende  kvad  i  det 
gamle  nordiske  sprog  fra  den  ældste  tid  til  omtrent  år  1400.... 
således  at  alle  håndskrifters  fremstillinger  af  hvert  enkelt  kvad 
(eller  brudstykke)  sammenstilles,  helst  på  en  så  overskuelig  måde 
som  muligt".  Måden,  hvorpå  han  har  tænkt  sig  udgaven  udfort, 
har  man  vist  ret  til  at  slutte  sig  til  af  lians  udgave  af  versene  i 
Xjålssaga  (Njála  II.  bind),  hvor  hvert  vers  er  trykt  efter  hvert  en- 
kelt håndskrift  for  sig.  Alle.  der  har  benyttet  denne  udgave,  vil 
dog  vistnok  erkende,  at  denne  metode  netop  ikke  er  så  overskue- 
lig som  ønskeligt.  Langt  mere  overskueligt  er  det  at  anføre  vari- 
anterne linje  for  linje  pa  den  made.  som  man  plejer  at  anvende 
ved  prosaskrifter,  for  ikke  at  tale  om  don  plads,  der  spares  her- 
ved. Hvad  der  tabes  i  tydelighed  med  hensyn  til  det  enkelte  hånd- 
skrift er  i   virkeligheden  temlig  betydningsløst. 

En  samlet  udgave  af  alle  de  kvad.  som  K.  Gislason  tænkte 
på,  har  hidtil  ikke  foreligget,  da  G.  Vigfússons  Corpus  poeticum 
boreale  (1  — II,  Oxford  1883)  af  mange  grunde  ikke  kan  kaldes  så- 
ledes. Jeg  skal  i  øvrigt  af  let  forstålige  grunde  ikke  komme  nær- 
mere ind  på   dette   værk  her. 

Selv  har  jeg  fra  tidlig  tid  beskæftige!  mig  med  disse  gamle 
digte,  om  ikke  just  fra  første  færd  med  en  udgave  for  öje.     I  1S87 
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opkoldl  jeg  mig  i  Stockholm  og  Upsala  for  at  afskrive  versene  i 
de  håndskrifter]  der  findes  dér.  Jeg  afskrev  eller  kollationerede 
dem  omtrent  alle.  Efterhånden  modnedes  den  tanke  at  udgive  dem 
således  som  K.  Gislason  i  det  hele  havde  tænkt  sig  det  og  i  samme 
udstrækning.  Så  snart  jeg  havde  fået  de  större  arbejder,  som  jeg 
var  kommen  ind  på,  navnlig  Litteraturhistorien  og  Heimskringla- 
udgaven.  fra  hånden,  tog  jeg  for  alvor  fat  på  opgaven.  I  årene 
1902 — 1906  udarbejdedes  manuskriptet  til  hægge  værkets  afdelinger, 
efter  at  den  Arnamagnæanske  Kommission  i  forvejen  havde  god- 
kendt planen  derfor  og  erklæret  at  ville  bekoste  udgivelsen.  Denne 
kunde  så  begynde   1ÍI07. 

Planen  for  en  sådan  udgave  havde  jeg  allerede  fremsat  i  et 
foredrag,  holdt  ved  det  3.  nordiske  filologmøde  i  Stockholm:  jeg 
tillader  mig  her  at  gentage,  hvad  der  til  slutning  udtaltes:  1)  „Alle 
vers.  hver  eneste  linje,  gengives  diplomatarisk,  helst  efter  alle  de 
bedste  håndskrifter,  hvori  de  findes.  Anses  dette  for  at  være  for 
vidtløftigt,  kan  man  lade  sig  nöje  med  diplomatarisk  at  gengive  det 
bedste  håndskrift,  ledsaget  af  en  fuldstændig,  ikke-normaliseret 
variantsamling  fra  de  øvrige  håndskrifter.  —  2)  Der  bör  gives  en 
så  vidt  muligt  restitueret  tekst  i  en  efter  de  forskellige  perioders 
udtale  normaliseret  retskrivning.  —  3)  Hertil  föjes  kortfattede  reale 
oplysninger,  ordfølge  og  muligvis  oversættelse,  samt  forklaring  af 
de  vanskeligste  kenninger." 

Det  er  denne  plan.  der  for  störste  delen  helt  igennem  er  fulgt 
her  i  udgaven.  I  A-afdelingen  gengives  digtene  efter  alle  de  bevarede 
håndskrifter  —  membraner  eller  papirafskrifter,  der  erstatter 
disse,  — ■  således,  at  et  enkelt,  og  da  så  vidt  muligt  det  ældste,  er 
aftrykt  bogstavret  med  kursiveret  gengivelse  af  forkortelserne, 
medens  de  andres  afvigende  læsemåder  anføres  bogstavret  i  störst 
mulig  udstrækning.  Dette  sidste  måtte  betragtes  som  et  uafviseligt 
krav,  selv  om  det  må  indrömmes,  at  de  enkelte  håndskrifter  ikke 
altid  kan  siges  at  have  nogen  synderlig  betydning.  Det  sidste 
gælder  f.  eks.  om  flere  af  de  mange  håndskrifter  af  Olaf  den  helliges 
saga.  Men  forholdet  imellem  dem  er  ganske  uopklaret,  og  man  kan 
ikke  på  forhånd  vide.  fra  hvilket  (gammelt)  håndskrift  et  yngre  kan 
stamme.  Jo  yngre  håndskrifterne  bliver,  desto  flere  fejl  findes  der 
i  deres  vers:  studiet  af  disse  kan  dog  i  flere  henseender  være 
meget  lærerigt  for  overleveringen  også  i  ældre  tid1).  Findes  der  en 
brugbar   læsemåde    i    de    yngre  håndskrifter,  er  det  ikke  udelukket. 


')  Jeg  skal  her  pege  på,  al  man  af  varianterne  sikkert  vil  kunne  drage 
interessante  slutninger  med  hensyn  til  håndskrifternes  indbyrdes  slægtskab. 
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al  den  beror  på  gisning  eller  en  tilfældighed.  Papirhåndskrifter  er 
naturligvis  kun  benyttede,  nar  de  er  stedfortrædere  for  membraner, 
og  da  behandlede  på  selvsamme  måde,  selv  om  tieres  „retskrivning" 
er  sen-islandsk.  Enkelte  gange  er  „papir-hdss."  uden  nærmere  an- 
givelse anførte;  det  gælder  da  en  læsemåde,  der  formentlig  ikke  be- 
ror på  membran-original,  men  på  en  yngre  afskriver-gisning. 

Hvad  angår  de  skindhåndskrifter,  der  lindes  i  bibliotekerne 
i  Stockholm  og  Upsala.  har  jeg  som  sagt  afskrevet  alle  de  deri 
forekommende  vers,  med  undtagelse  af  et  par  større  digte,  hvoral' 
det  ene  ikke  findes  i  denne  del.  men  jeg  optegnede  afvigende  læse- 
måder deri.  Det  er  disse  mine  (faksimilerende)  afskrifter,  der  er 
benyttede  ved  denne  udgave.  Jeg  har  ikke  senere  været  i  stand  til 
at  kollationere  dem  med  originalerne,  og  det  er  således  muligt,  al 
enkelte  fejl  kan  være  indløbne.  Kun  „Oláfsdrápa"  (A573f.)  har  jeg 
haft  lejlighed  til  i  1911  at  konferere  med  håndskriftet  (Bergsbók). 
Angående  Uppsala-Edda  se  nedenfor. 

I  varianterne  er  kursivering  ikke  anvendt  (undt.  i  ganske  sær- 
lige tilfælde);  en  sådan  var  jo  umulig,  når  samme  ord  (variant)  fandtes 
i  flere  håndskrr..  men  skrevet  i  disse  på  forskellig  måde;  da  at 
gengive  hvert  enkelt  håndskrifts  skrivemåde  var  ganske  hensigts- 
løst.1) Foran  varianterne  til  hvert  vers  angives  alle  de  håndskrifter. 
hvori  det  findes,  således  at  det  håndskrift,  hvorefter  hovedteksten 
er  trykt,  anføres  først.  Derefter  anføres  de  vigtigste  udgaver, 
hvor  verset  findes,  samt  de  steder  i  litteraturen,  hvor  der  er  givet 
væsenlige  bidrag  til  dets  forståelse.  Her  er  udgiveren  dog  gået 
noget  eklektisk  til  værks  og  er  ikke  altid  vis  på  at  have  fundet  alt. 
hvad  der  mulig  burde  være  anført. 

Håndskrifterne  anføres  i  reglen  med  det  nummer,  de  har  i 
håndskriftsamlingerne:  dette  er  formentlig  sket  så  tydelig,  at  der 
aldrig  kan  være  nogen  tvivl.  Undtagelse  herfra  danner  dog  de 
håndskrifter,  der  i  udgaverne  har  fået  deres  særlige  og  faste  be- 
tegnelser, således  Heimskringlas  hovedhåndskrifter  (K  =  Kringla, 
d.  v.  s.  AM  35.  36,  63,  fol.,  J  =  Jofraskinna,  cl.  v.  s.  AM  37  (.11) 
og  38  (J2),  fol.,  E  =  Frisianus,  d.  v.  s.  AM  45.  fol.),  Snorra  Eddas 
håndskrifter  (R  =  Gml.  kgl.  saml.  23(57,  4°,  W  =  Wormianus. 
AM  242,  fol  ,  T  =  Utrechter-handskrit'tet,  AM  Aeeessoria  18,  U  = 
Upsalahåndskriftet,  De  la  Gardies  sand.  11).  Fagrskinna-håndskrifterne 
(A  =  AM  303.  4".  B  —  AM  51.  fol.,  foruden  et  par  andre  afskrifter 
af  hver  af  de  tabte  membraner,  jl'r.   fortalen  til  udgaven  1902  —  03). 


')  Sammenslyngel  k  med  Id  aksenter  over  er  gengivet  ved  to  d.  Kilers 
er  forkortelser  gengivne  på  sædvanlig  vis. 
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Njalahåndskrifterue  (betegnede  ved  bogstaverne  A — I,  Á  =  AM  132, 
fol.,  B  —  133,  fol.,  C  =  162,  b,  fol.,  brudstykkerne  heri  betegnede 
ved  «-/.,  D  =  309,  4°,  E  ==  466,  4°,  F  =  468.  4°,  G  =  Gml.  kgl. 
saml.  2868,  4°,  H  =  sst.  2869,  4°,  I  =  sst.  2870,  4°),  Egilssagas 
håndskrifter  (M  =  AM  132,  fol.,  således  også  tor  Kormákssagas  ved- 
kommende. W  =  Wolfenbuttlerhdskr.,  hvoraf  afskr.  findes  i  AM 
461,  4°.  men  jeg  har  selv  afskrevet  versene  efter  membranen, 
det  samme  gælder  versene  i  Eyrbyggjas.  i  samme  bog;  K  =  AM 
453.  4°;  brudstykker  af  sagaen  findes  i  AM  162a.  fol.  og  er  be- 
tegnede ved  a— i  og  ft).  I  øvrigt  anvendes  forkortelser  af  let  gen- 
nemskuelig art,  som  Fl  =  Flatobogen,  Bb  =  Bergsbók  ÍStli.  mbr. 
I,  fol.),  Tli  =  Tómásskinna  (Gml.  kgl.  saml.  1008,  fol.),  Mk  =  Morkin- 
skinna  (sst.  1009.  fol.),  Hk  =  Hrokkinskinna  (sst.  1010,  fol.).  Hb  = 
Hauksbók  (AM  371,  4°.  544,  4°).  Stb  =  Sturlubók  (AM  107,  fol.), 
Mb  =  Melabok  (AM  445b.  4°)  —  alle  3  Laudiiamahåndskrifter  (Ldn). 
I  reglen  findes  betegnelsen  uf  biblioteket  foran  tallet  (dog  sker  dette 
ikke  altid,  når  håndskriftet  tör  forudsættes  som  almenkendt,  f.  eks. 
01.  h.  2  =  det  berömte  Stockholm-hdskr.  af  Óláfssaga).  I  øvrigt  er 
de  anvendte  forkortelser  de  almenkendte  og  almindelig  anvendte,  så 
at  en  fortegnelse  derover  er  overflødig. 

Endelig  bemærkes,  at  versene  er  aftrykte  linje  for  linje,  ikke, 
som  de  findes  i  håndskrifterne.  Tid  i  ét.  Herved  har  man  ment  at 
kunne  udelade  de  interpunktionstegn,  der  ofte  findes,  dog  i  reglen 
kun  efter  slutningen  af  et  halvvers:  en  undtagelse  herfra  danner 
navneremserne,  hvor  Rs  interpunktion  er  bibeholdt. 

Hvad  B-afdelingen  angår,  består  den  af  selvsamme  digte  og 
vers  som  A  og  i  samme  orden.  Teksten  er  her  redigeret  og  givet 
med  den  almindelige  retskrivning,  der  dog  i  nogle  enkeltheder  varierer 
efter  tiden.  Tekstrettelser,  både  egne  og  andres,  er  optagne  uden 
nærmere  angivelse;  ved  at  slå  op  i  A-teksten  vil  man  kunne  se.  fra 
hvem  en  rettelse  stammer  (udgiverens  egne  er  ikke  særlig  be- 
tegnede: jfr.  dog  Tillæg  og  rettelser).  Denne  tekstredaktion  led- 
sages af  en  prosaisk  ordfølge  og  en  fri  dansk  oversættelse,  hvor  en 
sådan  ansås  for  nødvendig;  i  denne  er  de  enkelte  kenninger  så  godt 
som  altid  gengivne  med  et  enkelt  ord.  der  er  oversættelse  af,  hvad 
de  betegner:  følgen  heraf  er.  at  oversættelsen  ofte  lider  noget  af 
gentagelser  (f.  eks.  af  ordet  ..kriger"  indenfor  samme  vers).  Det 
forekommer  mig  dog.  at  meningen,  og  ikke  de  enkelte  kenninger, 
her  er  det  vigtigste:  det  smukke  i  kenningerne  og  hele  det  dertil 
svarende  ordvalg  kunde  alligevel  umulig  gengives  nOjagtig.  Jeg 
håber,  at  oversættelsen   vil  være  til  praktisk   nytte. 

Man    vil    se.    at    det    foran    anførte    program    i    alt    væsenligt  er 
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gennemført.  Kun  de  „reale  oplysninger"  mangler:  de  var  ikke  nu 
nødvendige,  da  min  Litteraturhistorie  i  mellemtiden  var  udkommen. 
Derfor  anføres  ved  hver  skjald  kun  hans  nationalitet  og  (omtrent- 
lige) levetid  og  ved  hvert  anonymt  digt  og  vers  dets  formentlige 
tilhlivelsestid.  Heller  ikke  „fork låring  af  de  vanskeligste  kenninger" 
lindes  her.  Angående  disse  må  der  henvises  til  en  forestående  ny 
udgave  af  Sveinbjörn  Egilssons  Lexicon  poeticum. 

Ordningen  af  stoffet  er  så  vidt  muligt  kronologisk;  hvor 
der  er  tale  om  samtidige  skjalde,  var  en  nøjagtig  tidsfølge  ret 
umulig,  og  heller  ikke  nødvendig.  Grænserne  mellem  de  enkelte 
århundreder  er  ret  skarpe,  undtagen  mellem  9.  og  10.  årh.,  hvor 
nøjagtige  tidsbestemmelser  ikke  kan  fastslås.  I  nærværende  første 
bind  er  udgivelsen  ført  ned  til  omtr.  1200:  dette  stof  udgör  noget 
over  halvdelen  af  det  hele.  1  øvrigt  skal  blot  bemærkes,  at  der. 
indenfor  hvert  århundrede,  først  anføres  alle  navngivne  skjalde,  og 
af  disse  atter  først  de  som  kronologisk  lader  sig  bestemme,  der- 
efter alle  de  andre.  Derefter  følger  de  anonyme  digte  og  vers, 
og  blandt  disse  først  digte  og  digtbrudstykker,  så  formentlig  lose 
vers,  ordnede  etter  indhold.  De  religiøse  digte  og  vers  danner  — 
i  det  12.  årh.  —  en  gruppe  før  sig.  ligesom  også  Krákumál  på 
grund  af  sin  særlige  karakter  står  før  sig.  Til  sidst  kommer  alle 
navneremserne.  Uagtet  den  sidste  del  af  disse,  som  kun  lindes  i 
748  og  757.  ganske  vist  er  betydelig  yngre  end  den  første  del, 
måtte  det  anses  hensigtsmæssigt  at  holde  dem  alle  samlede.  I  øvrigt 
må  stoffets  ordning  tale  for  sig  selv.  De  ulæmper.  som  den  mulig 
kunde  frembyde,  vil  forhåbenlig  væsenlig  afhjælpes  ved  indholds- 
fortegnelsen. 

Endnu  ønsker  jeg  med  hensyn  til  den  redigerede  og  rettede 
tekst  at  fremhæve,  at  det  er  langt  fra  mig  at  mene,  at  jeg  alle- 
vegne har  truffet  det  rette.  Man  vil  sikkert  finde,  at  flere  af  mine 
rettelser  er  vovede  —  nogle  måske  unødvendige.  Der  kan  natur- 
ligvis ikke  være  tale  om  nogen  motivering  her  af  enkeltheder.  Jeg 
kan  henvise  til  mine  afhandlinger  tør  nøgle  digtes  øg  føse-visers 
vedkommende  (Vellekla.  Hallfrøor,  Hávarðr  ísfirðingr  osv.).  En 
mængde  steder  trænger  stadig  til  førnyet  overvejelse  og  kritisk  be- 
handling: mine  rettelser  kunde  da  måske  tjæne  som  fingerpeg.  De 
her  tilføjede  „Tillæg  og  rettelser''   viser  dette. 

Til  slutning  er  det  mig  en  kær  pligt  at  takke  alle  dem,  der  på 
en  eller  anden  måde  har  støttet  mig  under  arbejdets  gang.  først  og 
fremmest  Kommissionens  medlemmer,  og  blandt  disse  særlig  hr.  prof. 
dr.  L.  Wimmer,  med  hvem  jeg  har  drøftet  såvel  hele  planen  søm 
en  mængde  enkeltheder   og   hvis  råd  er  komne  arbejdet  i  hiij  grad 
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til  gode.  Hr.  bibliotekar  dr.  Kål  und  lieder  jeg  modtage  min  tak 
for  hans  aldrig  trættede  bistand  ved  håndskrifternes  benyttelse. 
Hr.  prof.  dr.  B.  M.  Olsen  takker  jeg  for  forskellige  bemærkninger 
af  tekstkritisk  og  eksegetisk  art.  Og  endelig  bringer  jeg  bestyrelsen 
for  Upsala  Universitetsbibliotek  min  særlige  tak  for  udlån  af  bånd- 
skrifter, især  Snorra  Edda-membranen,  som  jeg  her  i  Købenbavn  har 
været  i  stand  til  helt  i  gennem  at  sammenligne  med  den  trykte 
tekst  af  Snorra  Edda  2.  bind.  Ligeledes  takker  jeg  Landsbiblioteket 
i  Reykjavik  for  udlån  af  nogle  afskrifter,  samt  de  herrer  di',  phil. 
V.  Göde]  i  Stockholm  og  overbibliotekar  C.  af  Petersens  i  Lund 
for  oplysninger  om  og  afskrifter  af  nogle  vers. 


København,  i  april  1013. 

Finnur  Jonsson. 


DEN  NORSK-ISLANDSKE 

SKJALDEDIGTNING 

800-1200 


-> 


Bragi  enn  gamli  Boddason. 
Norsk  skjald,  umkr.  800—850. 


1.   Ragnarsdrápa. 

1.  Vilið  Hrafnketill  heyra.  rósta  varð  i  ranni 

hvé  hreingróit  steini 
Prúðar  skalk  ok  pengil 
þjót's  ilja  blao  leyfa. 


Randvés  hofuðtiiðja, 
þás  hrafnbláir  hefnðu 
liarnia  Erps  oí'  barniar. 


2.  Nema  svát  góð  ens  gjalla 
gjold  baugnafaðs  vildi 
nieyjai'  hjúls  enn  mæri 
niogr  Sigurðar  H9gna. 

3.  Knátti  eðr  við  illan 
Jormunrekkr  at  vakna 
með  dreyrfáar  dróttir 
drauni  i  sverða  tlaunii: 


4.  Flaut  of  set.  viö  sveita. 
sóknar  alfs,  í  golfi 
hræva  dogg,  þars  hoggnar 
hendr  seni  fœtr  of  kendusk; 
f'ell  í  blóði  blandinn 
biunn  plskála  —  runna 
þat's  ;i   Leifa  landa  . 
laufi  fátt  —  at  hofði. 


I  Vilíð  heyra,  Hrafnketill.  hvé  skalk  leyfa  blað  ilja  frúðar  þjófs.  hrein- 
gróit  steini.  ok  þengil  =  17/  du  Bavnketil  hare,  hvorledes  jeg  skal  lovprise 
det  smukt  malede  skjold  og  konge)!. 

i.  Xenia  sval  enn  mæri  mogr  Siguröar  vildi  góð  gjold  ens  gjalla  Itjól^ 
Hogna  meyjar.  baugnafaðs  =  Undtagen  Sigurds  navnkundige  sön  vilde 
modtage  en  god  Ion  for  det  gjaldende  ring-malede  skjold. 

3.  Jonnunrekkr  knátti  eor  at  vakna  vio  illan  draum  með  dreyrfáar 
dróttir  í  sveröa  flanmi:  rósta  varð  í  ranni  bofuðniðja  Randvés.  þás  brafnbláir 
harniar  Erps  nf  hefn<Vi  hanna  =  Fremdeles  [ses.  at]  vågnede  Jörmunrekk 
som  af  en  ond  driim  tilligemed  de  blodbestænkte  skarer  i  sværdtummelen: 
der  opstod  kamp  i  Randres  faders  lins.  dengang  da  Erps  ravnsorte  brodre 
hævnede  deres  sorg. 

4.  Dogg  hræva  sóknar  alfs  flaut  of  set  i  golfi.  þars  hoggnar  hendr  sem 
foetr  við  sveita  of  kendusk;  [hann]  l'ell  at  hofoi  i  hrunn  olskála.  blandinn 
blóði.  —  )>at's  fátt  á  laufi  runna  Leifa  landa  =  Krigerens  legems  blod  flod 
over  bænkene  i  salen,  der  hvor  de  afhuggede  arme  og  ben  sås  tilligemed 
blodet:  han  styrtede  på  hovedet  i  drikkekarrenes  brönd.  blandet  med  blod 
—  det  er  mulet  på  skjoldet. 
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5.  far,  svát  gerðu  gyrðan 
golfhglkvis  sá  fylkis. 
segls  Naglfara  siglur 
saums  andvanar  standa; 
urðu  snemst  ok  Sgrli 
samráða  þeir  HamÖir 
hyröuni  herðimýlum 
Hergauts  vinu  barðir. 

6.  Mjyk  lét  stála  støkkvir 
styðja  Gjúka  niðja 
flaums,  þás  fJQrvi  nænia 
Fogl-hildar  mun  vildn. 
ok  bláserkjar  birkis 
(ball)  fagr-ggtu  allir 
(ennihggg  ok  eggjar) 
Jónakrs  sonum  launa. 

7.  f>at  segik  f'all  á  logrum 
flotna  randar  botni; 

Ræs  golumk  reiðar  mána 
Ragnarr  ok  fjolð  sagna. 


8.  Ok  ofþerris  æða 

ósk-Ré,n  at  þat  sinum 
til  fárhuga  fœra 
feðr  veðr  boga  hugði. 
þás  hristi-Sif  hringa 
hals.  en  bols  of  f'ylda, 
bar  til  byrjar  drosla 
baug  ørlygis  draugi. 

ít.  Bauða  sú  til  bleyði 
bœti-I'rúðr  at  móti 
nialma  mætum  hilmi 
men  dreyrugra  benja: 
svá  lét  ey,  þótt  etti 
setn  orrostii  letti, 
jgfrum  ulfs  at  sinna 
með  algifris  lifru. 

10.  Letrat  lýða  stillir 
landa  vanr  á  sandi 
(þá  svall  heipt  í  Hogna) 
hoö  glamma  mun  stoðva. 


5.  Par  standa  Naglfara  segls  siglur,  audvanar  saums,  svát  gerðu  gyrðan 
golfholkvis  sá  fylkis;  þeir  Hamðir  ok  S<?rli  urðu  snemst  barðir  samráða 
horðum  herðimýlum  Hergauts  vinu  =  Dér  står  krigerne  (skjoldmasterne, 
uden  söm),  således  at  de  omringede  kongens  soverum;  Hamde  og  Sorle 
blev  straks  ståede  ifølge  samråd  med  de  harrie  sten. 

6.  Stála  flaums  støkkvir  lét  mjpk  styöja  Gjúka  niðja,  þás  vildu  næma 
Foglhildar  mun  f.jorvi.  ok  allir  launa  .lónakrs  soiuim  fagrgotu  bláserkjar 
birkis;  ennihogg  ball  ok  eggjar  =  Krigeren  lod  i  liöj  grad  stene  Gjukes 
ætlinger,  dem  som  vilde  berøve  Svanhilds  elsker  (Jörmuwrékk)  livet,  og 
alle  er  i  færd  med  at  lönne  Jonákrssönnerne  sårene:  pandehug  rungede 
og  sværdene  lod. 

7.  fat  fall  flotna  segik  á  fogrum  randar  botni;  Ragnarr  gpfumk  Ræs 
reiðar  niána  ok  fjolð  sagna  =  Det  sokrigernes  fald  siger  jeg  er  på  det 
fagre  skjold;  Ragnar  gav  mig  skjoldet  med  de  mange  sagn. 

S.  Ok  ósk-Rýn  æöa  ofþerris  hugöi  at  fcera  þat  boga  veðr  feðr  sínuni 
lil  fárbuga,  þás  bringa  bristi-Sif.  en  bpls  of  fylda,  bar  bals-baug  orlygis 
draugi  til  byrjar  drpsla  =  Og  hun,  som  bevirkede  blodtabet,  havde  i  sinde 
at  bringe  si)i  fader  den  buestorm  af  fjendtligt  sind  (eller:  til  fjendtlighed), 
dengang  den  krigerske  kvinde,  opfyldt  af  mén,  bragte  halsringen  ned  til 
skibene  til  krigerne. 

9.  Sú  bæli-fruor  dreyrugra  ben.ja  bauöa  mætum  hilmi  men  til  bleyði 
at  malma  móti;  svá  lét  ey,  sem  letti  orrostu,  hótt  etti  jpfrum  at  sinna  meo 
lifrn    algifris    nlfs  =  Den   gudinde,  som    lægede  de  blodige  sar  (Hild),  bod 
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es  þryniregin  þremja 
þróttig  Heðin  sóttu, 
heldr  an  Hildar  svíra 
hringa  þeir  of  fingi. 

1 1.  Ok  tyr  hnnd  í  holmi 
hveðru  brvnju  Viðris 
fengeyðandi  fljóða 
fordæða  nani  ráða; 

allr  gekk  herr  und  huröir 
Hjarranda  íramm  kyrrar 
reiör  at'  Reifnis  skeiði 
raðaralfs  mari  bróðuin. 

12.  Pá  má  sókn  á  Svylnis 
salrænningi  kenna: 

Ræs  ggfumk  reiðar  mána 
Ragnarr  ok  fjplð  sagna. 


13.  Gefjon  dró  frá  Gylfa, 
glpð  djúpryðuls,  óðla, 
svát  af  rennirauknum 
rauk,  Danmarkar  auka : 
b(5ru  øxn  ok  átta 
ennitungl  þars  gingu 

fyr  vineyjar  viðri 
vallrauf  tjogur  haufuð. 

14.  ]?at  erum  sýnt,  at  snimma 
sonr  Aldafipðrs  vildi 

afls  við  úri  þcel'ðan 
jarðar  reist  of  freista. 

15.  Hamri  fórsk  i  hœgri 
liond,  þás  allra  landa. 
œgir  pflugbprou, 
endiseiðs  of'  kendi. 


ikke  den  fortræffelige  fyrste  (Hógne)  halsringen  for  at  han  skulde  vise 
sig  fej  i  kampen:  hun  lod  stadig,  som  hun  frarådede  kampen,  uagtet 
hun  æggede  kongerne  (ved  sin  æggen  vilde,  bevirke,  at  kongerne)  fil  at 
rejse  til  riet  fuldkomne  nli/jve.  ulvens  søster  (Hel) 

II).  Lýða  stilliv,  landa  vatir.  letrat  stoðva  glamma  mim  lioð  á  sandi  - 
þa  svall  heipt  i  Hogna  — .  es  þróttig  þremja  þryinregin  sóttu  Heðin.  Iieldr 
an  | 'fir  ot'  fingi  svíra  hringa  Hildar  =  Mændenes  fyrste,  uden  land  (sø- 
kongen),  frarader  ikke  af  stanse  <Uindre>  ornens  lyst  (mandefald)  på 
stranden  —  da  svulmede  vreden  i  Högnes  bryst — .da  di'  kraftige  krigere 
angreb  Hedin,  hellere  end  af  modtage  Tiilds  halsring. 

II.  Ok  fordæða  öjóða.  lengeyðandi,  nain  ráða  i  holmi  fyr  hond  brynju 
hveðrn  Viöris;  allr  heri-  raöaralfs  gekk  reiör  frainin  und  kyrrar  hurðir  HjaiT- 
anda  af  skeiðibvpðura  Reifnis  mari  =  Og  heksen  blandt  kvinder,  sejrhind- 
rersken  (?),  radede  pa  ovn  pa  krillerens  vegne:  søkrigerens  hele  hær  gik 
med  kampmod  frem  under  de  slat/v  (rolig  holdte)  skjolde  fra  det  hurtig- 
løbende skib. 

iL2.  fá  sókn  má  kenna  ;i  Svolnis  salpenningi;  Ragnarr  osv.  se  v.  7.  = 
Den  kamp  kan  man  se  (genkende)  pa  Odins  sals  i  Valhals)  penning  (skjol- 
det).   Bagnar  osv. 

13.  Gefjon  tln').  glyo  djúproðuls,  Danmarkar  auka  óöla  frá  Gylfa,  svál 
rank  af  rennirauknum ;  øxn  Ixjru  f'jogur  haufuö  ok  átta  enriitungl,  þars  gingu 
fyr  víðri  vallrauf  vineyjar  =  Gefjon  trak.  glad  ved  guldet.  Danmarks  for- 
øgelse i  rask  fart  bort  fra  Gylfe.  sa  af  der  stod  damp  af  trækdyrene: 
okserne  bar  fire  hoveder  og  otti-  öjne,  der  de  gik  foran  den  store,  losrevne 
græsrige  o. 

14.  Pat  eruni  synt,  al  sonr  Aldafoðrs  vildi  snimma  of  freista  afis  við 
úri  þoefðan  jarðai'  reist  =  Drt  vises  mig.  af  Alfaders  sön  vilde  i  gamle 
dage  (el.  hurtig)  prøve  kræfter  med  jordens  tvinge,  valket  af  den  fugtige  so- 
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16.  Vaör  lá  Viðris  arf'a 
vilgi  slakr,  es  rakðisk, 
á  Eynæfis  ondri, 
Jyrmungandr  at  sandi. 

17.  Ok  borðróins  barða 
brautar  þvengr  enn  ljóti 
á  haussprengi  Hrungnis 
harðgeðr  neðan  starði. 

18.  Pás  forns  Litar  flotna 
á  fangboða  Qiigli 


hrøkkviall  of'  hrokkinn 
hekk  Vplsunga  drekku. 

19.  Vildit  vrpngum  ofra 
vágs  hyrsendir  ægi, 
hinn  's  rnætygil  máva 
nicerar  skar  fyr  Póri. 

20.  Hinn  es  varp  á  víða 
vinda  ondurdísar 

of  manna  sjpt  margra 
mundlaug  f'Qður  augum. 


2.  Ubestemmelige  vers. 


1.  Vel  hafið  yðrum  eykjum 
aptr,  Prívalda,  haldit 
simbli  sumbls  of  ínærum. 
sundrkljút'r  niu  hofða. 


-2.  Pars  sem  lofðar  líta 
lung  váfaðar  Gungnis. 

3.  Eld  of'  þák  af  jpfri 


15.  Œgir  oflugborðu  i'órsk  bamri  i  hœgri  hond.  þás  ot'  kendi  endiseiðs 
allra  landa  =  Jættekvindens  truer  tog  hamren  i  sin  hójre  hånd.  da  han 
mærkede  fisken,  der  begrænser  (omgiver)  hele  jorden. 

16.  Vaðr  Viðris  arfa  lá  vilgi  slakr  á  Eynæfis  gudri,  es  Jormungandr 
rakðisk  at  sandi  =  Tors  fiskesnore  lå  ikke  slap  på  sokongens  ski  (båden). 
da  midgårdsormen  efterhånden  (ved  optræk n ingen)  slæbtes  henad  sand- 
bunden. 

17.  Ok  enn  ljóti  þvengr  borðróins  barða  brautar  starði  neöan  harðgeör 
á  haussprengi  Hrungnis  =  Og  det  på.  bægge  sider  rode  skibs  hæslige  banes 
(søens)  tvinge  stirrede  hårdsindet  nedefra  på  Hrungnes  hovedsprænger 
(Tor) 

18.  Pás  of  brokkiun  hrøkkviall  Vglsunga  drekku  hekk  á  ongli  fang- 
boða  flotna  torns  Litar  =  Da  den  sig  bugtende  giftslange  hang  på  den 
gamle  Lits  (jættens)  mænds  favntags-tilbyders  (Tors)  krog. 

19.  Vags  hyrsendir  vildit  ofra  vrongum  ægi.  hinn  's  skar  máva  nicerar 
mætygil  fyr  fóri  =  Manden,  han  som  overskar  mågelandets  tynde  tråd 
(fiskesnoren)  for  Tor.  vilde  ikke  yppe  strid  med  den  grumme  so. 

20.  Hinn  es  varp  augum  fíjður  ondurdisar  á  viða  mundlaug  vinda  of  sjot 
margra  manna  =  Han  som  kastede  skigudindens  faders  (Tjasses)  ojne  op  på 
vindens  vide  bækken  (himlen)  over  mange  menneskers  bolig. 

2.  1.  Sundrkljúfr  uíu  hofða  Prívalda,  vel  hafið  haldit  eykjum  yðrum 
aptr  „of  mærum  simbli  sumbls"  =  Du.  som  klovede  Trivaldes  9  hoveder 
itu,  har  dygtig  styret  dine  trækdyr  (bukkene)  tilbage  ....  (resten  ufor- 
ståelig). 

2.  Dér  er  det  som  om  mændene  ser  (så,  liti?i  Gungnisrysterens  (Odins) 
hest  (Sleipne). 

3,  Of  þák  af  jofri  olua  bekks  eld;  pat  (o:  goll)  gaf  mér  meo  fylli  fjornis 
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rilna  bekks,  vio  drykkju  4.  Panu  attak  vin  verstan 

þat  gaf  tjnniis  fjalla  vastrodd  en  mér  baztan 

með  fvlli  mér  stillK  Ala  undirkúlu 

óniðraðan  þrioja. 

3.  Lausavisur. 

1.  Tveir  ró  inni,  2.  Skold  kalla  mik: 

—  tiúek  bpðum  vel  — .  skipsmið  Viðurs. 

Hámundr  ok  Geirmundr.  Gauts  gjafrotuð, 

Hjorvi  bornir,  grepp  óhneppan, 

en  Leit'r  þriði  Yggs  olbera. 

Loöhattar  sunr,  óðs  skap-Móða. 

fœðat  þú  þann:  hagsmið  bragar. 

fár  mun  enn  verri.  Hvat  's  skald  nema  þat? 


Haraldr  hárfagri. 

Norsk  longe,  cl.  933. 

1.   Snæfríðardrápa. 
Hneggi  lierk  ok  æ  ugg  drgpu  lætk.  ór  Dvalins  greip. 

ótta  (hlýði)  niér  (drótt);  dynja.  meðan  framm  hrynr, 

dána  vekka  (dróttins)  mey  (rekkum  býðk  Regins  drykk 

(drauga  á  kerlaug):  réttan)  af  bragar  stétt. 


við  drykkju  tjalla  stillis  =  Jeg  modtog  guld  af  kongen,  det  gav  han  mig 
med  hjælmens  fyld  (hovedet)  for  fjældkongens  (jættens)  drik  (digterdrikken, 
digtet). 

i.  Paim  áttak  þriðja  vin,  óniðraðau,  verstan  vast-undirkulu  Ala  rodd 
en  baztan  mér  =  Det  er  den  tredje  ven,  uden  daddel,  jeg  har  haft.  (der 
var)  værst  mod  guldet,  bedst  mod  mig. 

t,  1.  Der  er  to  herinde  —  jeg  stoler  vel  på  dem  hægge  — ,  Hamund 
og  Geirmund,  af  Hjór  avlede,  men  Leif  den  tredje.  Lodhats  son  —  ham 
skal  du  ikke  opfostre:  fa  vil  være  værre  end  lian. 

•2.  Skjaldene  kalde  mig:  Odins  (dværgens?)  skibsmed.  erhværver  af 
Odins  gave,  en  ttsparsom  grepp  'betyder  bl.  a.  en  digter),  Odins  ol-byder, 
digtets  dannende  Mode  (gud),  sangens  fyndige  smed-  —  Hvad  er  skjald- 
om  ikke  det? 

I.  Berk  æ  ugg  ok  ótta  hneggi  mér;  vekka  dána  mey  —  drólt  hlýöi  á 
kerlaug  drauga  dróttins;  lætk  dro'pu  dynja  af  bragar  stétt.  meðau  hrynr 
t'raiinn  ór  Dvalins  greip;  býðk  rekkum  réttan  drykk  Regins  r=  Jeg  bærer 
stadig  i  mit  hjærte  angst  og  frygt  —  folk  lytte  til  min  digtning:  jeg  kan 
ikke  vække  den  dode  kvinde-  Jeg  lader  drapen  bruse  frem  fra  digtets 
bo,  medens  (len  styrter  frem  fra  dværgens  hånd(?)  Jeg  byder  mændene 
et  rigtigt  digt. 


IX.  ÅRHUNDREDE 


2.  Lausavisa. 
Mjok  eru  minir  rekkar  ok  hér  kom  air  harir  - 

til  mjgðgjarnir  fornir  hvi  eruð  æfar  margir? 

Auðun  illskælda. 

Norsk  skjald,  9.  årh. 

Lausavisur. 
1.  Maðr  skyleli  þó,  moldar,  herkir  hyrjar  serkja 

megja  hverr  of  þegja,  live  of  vélti  þat  belti 

kenniseiðs  þótt  kuniii  þat  hygg  hrafnfjoturs  hvottu 

kleppdogg  H(>ars  loggvar.  ldokk  fankat  mey  rakka 


2.  Stóoum  vér  und  víÖum 
vindar  tjolgu  linda 


ibar  skelfis  bjalfa 
bjúgs  þá  ranian  smjúga. 


Olvir  hnúfa. 

Norsk  skjald,  9.  årh. 

1.    Af  et  digt  om  Tor  (?). 
(Estisk  allra  landa  umbgjgrð  ok  sonr  Jaröar. 

2.    Lausavisa. 
Logðis  hefr  of  lagba  ok  bandvaniðr  bhuidar 

lang  Frigg  dáin  augna  bekkjar  hjortr  i  rekkju 

skjall  valldaðar  skállda  því  hef'k  fyr  Gnp  t'ýris 

skiðgarðr  saman  hvarma;  fjón  golf  dáinn  sjónuni. 


2.  M,ji,ik  eru  minir  fornir  rekkar  ok  harir  komnir  hér  til  nijpðgjarnir: 
hvi  eruö  æfar  margir?  =  I  et  stort  omtal  er  mine  gamle  og  gråhårede 
kæmper  komne  her  altfor  mjodlystne.     Hvorfor  er  I  så  særdeles  mange? 

1.  Hverr  maðr  skjidi  þó  megja  þegja,  þótl  kunni  H<?ars  loggvar  klepp- 
dogg  moldar  kenniseios  =  Enhver  skulde  dou  kunne  tie,  uagtet  han  kan 
„  Orms"(?)  vers. 

"2.  Meningen  synes  at  kunne  gengives:  „Vi  stod  under  det  vide  gærde: 
dér  havde  kvinde))  opfordret  mig  i  smug;  men  jeg  traf  hende  ikke.'' 

1.  Umbgjorð  allra  landa  oestisk  ok  sonr  Jarðar  .  .  .  .  =  Hele  Jordens 
omspænder  [Midgårdsormen]  rasede  og  Jordens  son  (==  Tor)  ■  .  ■ 

2.  Meningen  synes  at  kunne  gengives:  „Kvinden  har  hikket  sine  öjne 
og  jeg  holdes  fast  (indesluttet)  i  skigærdet :  hun  blunder  nu  i  sin  sceng. 
medens  jeg  ....'' 


HARALDR  —  AUDUN  -  QLVIR   -  PjÖBÓLFR 


1.  Varð  franigengt, 
þars  Fróði  bjó, 
feigðar  orð, 
es  at  F j  9 1  n  i  kuin : 
siklingi 
svigðis  geira 
vágr  vindlauss 
of  viða  skyldi, 

2.  En  dagskjarr 
Dúrnis  niöja 
salvoi-ouðr 
Sveigði  vélti. 
þás  í  stein 
enn  stórgeöi 
Dusla  konr 
ept  dvergi  hljóp, 
ok  salr  bjartr 
þeira  Sokmimis 
jotunbyggor 
við  jofri  gein. 

3.  En  á  vit 
Vilja  bróður 


þjóðólfr  ór  Hvini, 

enn  hvinverski. 
Norsk  skjald,  9.  årh. 

1.    Ynglingatal. 

vit  La  yétti" 
Vanlauda  kom. 
þás  trollkund 
of  troða  skyldi 
liðs  grimhildr 
Ijóna  bága; 
ok  sá  brann 
á  beði  Ökútu 
menglptiior, 
es  mara  kvalöi. 

4.  Uk  Vísburs 
vilja  byrgi 
sævar  niðr 
svelga  knátti, 
þás  meinpjóf 
markar  ottu 
setis  verjendr 
á  sinn  foðiir: 
ok  allvald 
í  arinkjóli 
glóða  garmr 
glynijandi  beit. 


1.  Dødens  ord,  som  kom  til  Fjölnir,  fuldbyrdedes,  hvor  Frode  bode: 
det  ror  bestemt,  ot  hornenes  vindløse  vove  skulde  overvælde  fyrsten. 

2.  Men  Durnis-ætlingernes  sals  dagsky  vogter  besnærede  Sveigdir, 
dengang  den  stolte,  Dulse-ætling  lob  efter  dværgen  ind  i  stenen  og  Sok- 
mimirs  og  lians  mænds(?)  lyse  sal,  befolket  af  jætter,  åbnede  sig  for  (slugte) 
kongen. 

:?.  Men  den  troldkyndige  heks  fik  Vanlande  fil  at  besoge  Viljes 
broder,  da  nattens  jættebårne  Hilde  ifølge  skæbnen  trådte  pa  mænde- 
nes modstander,  og  den  gavmilde,  som  maren  kvalte,  blev  brændt  pa 
Sku  fas  bred. 

4.  Og  soens  broder  slugte  Visburs  legeme,  da  besiddelsernes  krcvvere 
hidsede  skovens  skadetyv  mod  deres  fader,  og  glødernes  glammende  hund 
bed  herskeren  ihjæl  i  arneskibet. 


IX.  ÅRHUNDREDE 


5.  Hitt  vas  fyrr 
at  fold  ruðu 
sverðberendr 
sínum  drótni, 
ok  landherr 

af  líí's  vonum 
dreyrug  vppn 
Dómalda  bar, 
þás  árgjorn 
Jóta  dolgi 
Svia  kind 
of  sóa  skyldi. 

6.  Ok  þess  opt 
of  Yngva  hrør 
fróða  menn 

of  fregit  hafðak. 
hvar  Dómarr 
á  dynjanda 
bana  Hpalfs 
of  borinn  væri: 
nú  þat  veitk, 
at  verkbithm 
Fjolnis  niðr 
við  Fýri  brann. 

7.  Kveðkat  dul. 
neina  Dyggva  hrør 


Glitnis  gnp 
at  gamni  faefr, 
þvit  jódis 
Ulfs  ok  Narfa 
konungmann 
kjósa  skyldi; 
ok  allvald 
Yngva  þjóðai' 
Loka  mær 
of  leikinn  hefr. 

8.  Frák  at  Dagr 
dauða  orði 
frægðar  fúss 

of  fara  skyldi, 
þás  valteins 
til  Vorva  kom 
spaki'romuðr 
spors  at  hefna. 

9.  Ok  þat  orð 

á  austrvega 
visa  ferð 
frá  vígi  bar. 
at  þann  gram 
of  geta  skyldi 
slongviþref 
Sleipnis  veröar. 


ó.  Det  skete  i  gumle  dage.  rit  krigerne  rødfarvede  jorden  med  deres 
herres  blod,  og  landets  folk  bar  blodige  råben  fra  Vonialdes  legeme,  den- 
gang da  Svenskerfolket,  af  begær  efter  god  åring,  ifohje  skæbnen  ofrede 
Jydernes  fjende. 

6.  Og  ofte  havde  jeg  spurgt  kyndige  mænd  om  del  angående  kongens 
lig,  hvor  Domar  blev  båren  på  bålet:  nu  ved  jeg.  at  Fjblnirs  efterkommer 
brændte,  død  af  sygdom,  ved  Fyriså. 

7.  Jeg  nægter  ikke.  at  Hel  forlysfer  sig  ved  Dyggves  lig.  ti  Ulvens  og 
Narves  søster  skulde  ifolge  skæbnen  vælge  en  kongebåren:  og  Lokes  datter 
har  besnæret  Yngvefolkets  hersker. 

8.  Jeg  har  hørt,  at  Dag.  begærlig  som  lian  var  efter  berbnunelse. 
rejste  ifolge  dødens  ord  afsted,  da  den  kloge  kriger  tog  til  Yorve  for  at 
hævne  sin  spurv. 

9.  Og  kongens  skare  bragte  det  bud  om  drabet  til  de  ostlige  egne.  at 
en  hutyv  ifolge  skæbnen  skulde  overvælde  den  konge. 


P.TÓÐOLFK 


10   fat  telk  undr. 
ef  Agna  her 
Skjalfar  rpð 
at  skopuin  þóttu. 
þás  gœðing 
nieð  goUmeni 
Loga  dis 
at  lopti  hót', 
liinn  's  við  Taur 
temja  skyldi 
svalan  hest 
Signýjar  vers. 

11.  Fell  Alrekr. 
þars  Eiríki 
bróour  vópn 

at  bana  urðu. 
ok  hnakkmars 
með  hofuðfetluni 
Dags  f'riendr 
of  drepask  kviíðu: 
fráat  maðr  áðr 
eykja  greiði 
Freys  afspring 
i  folk  hafa. 

12.  Ok  varð  hinn. 
es  Alfr  of  vá 


VQrSr  véstalls. 
of  veginn  liggja, 
es  doglingr 
dreyrgan  mæki 
ofimdgjarn 
á  Yngva  rauð. 

13.  Vasa  þat  bæit 
at  Bera  skyldi 
valsœfendr 

vígs  of  hvetja. 
þás  brœðr  tveir 
at  bonum  urðusk. 
ópurfendr, 
df  afbrýði. 

14.  Varð  Jorundr. 
hinn  's  endr  of  dó. 
lífs  of'  lattr 

í  Limafirði. 
þás  hábrjóstr 
horva  Sleipnir 
bana  Goðlaugs 
of  bera  skyldi: 
ok  Hagbarðs 
hersa  valdi 
hoðnu  leif' 
at  halsi  gekk. 


10.  Det  erklærer  jeg  for  ef  vidunder,  hvis  Agnes  hær  har  fundet 
Skjalfs  handling  naturlig,  da  Lues  soster  hævede  den  hojbarne  op  i  luften 
red  hjælp  af  guldhalsbåndet,  ham  som  red  Tiiren  skulde  tæmme  Hagbards 
kolige  hest  (hænges). 

11.  Alrek  faldt,  hvor  hans  råben  voldte  Eriks  dud.  og  man  sagde,  at 
Dags  ætlinge  havde  dræbt  hinanden  med  ridehestens  hovedtoj:  ingen  har 
hørt  för,  at  Freys  efterkommere  har  benyttet  bidsel  til  kamp. 

12.  Og  han.  som  altervogteren  Alf  dræbte,  matte  ligge  lig,  da  fyrsten, 
af  skinsyge,  rod  farvede  sværdet  i  Yngves  blod. 

IS.  Det  var  naturstridigt,  af  ilet  skulde  være  skæbnens  vilje,  at  Bera 
skulde  ophidse  de  to.  der  dræbte  hinanden,  til  drab.  da  de  to  brodre.  uden 
skellig  grund,  men  på  grund  af  skinsyge,  blev  hinandens  baner. 

14  Jöruurl.  som  dode  for  længe  siden,  blev  berøvet  livet  i  Limfjorden, 
da  strikkens  hest  med  det  hojtragende  bryst  skulde  bære  Godlogs  bane: 
og  strikken  snøredes  sammen  om  halsen  pa  hersernes  herre. 
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[X.  ÅRHUNDREDE 


15.  Knátti  endr 
;it  Upsolum 
ána-sótt 

A  un  of  standa, 
ok  þrálifr 
þiggja  skyld  i 
jóös  alað 
pðru  sinni. 

16.  Ok  sveiöurs 
at  sér  hverfoi 
mækis  hlut 
enn  mjávara, 
es  okhreins 
pttunga  hrjóðr 
logðis  odd 
liggjandi  drakk; 
måttit  hárr 
hjarðar  mæki 
austrkonungr 
upp  of  halda. 

17.  Ok  lofsæll 
ór  landi  fló 
Týs  (Jttungr 
Turma  riki. 
en  flæming 
l'arra  trjónu 


jotnns  eykr 
á  Agli  rauð. 

18.  Sås  of  austr 
áðan  hafði 
brúna  horg 

of  borinn  lengi, 
eu  skiðlanss 
Skilfinga  nið 
hceíis  hjorr 
til  hjarta  stóð. 

19.  Fell  Óttarr 
und  ara  greipar 
dugandligr 

fyr  Daua  výpnuni: 
þann  hergamr 
hrægum  fæti, 
vits  borinn, 
á  Vendli  sparn. 

20.  Þan  trak  verk 
Váts  ok  Fasta 
sœnskri  þjóð 

at  sygum  veröa. 
at  eylands 
jarlar  Fróða 


15.  Alderdomssvaghed  ramte  fordum  Ou  i  Upsala,  og  den  livslystne 
skulde  ifølge  skæbnen  for  miden  gang  blive  næret  som  et  nyfødt  barn. 

16.  Og  han  forte  mod  sin  nnind  hornets  spidse  del,  da  sönnernes  ud- 
rydder drak  ligaende  uf  hornets  spids:  ostens  gråhårede  konge  kunde  ikke 
løfte  hornet  i  vejret. 

17.  Og  Tyrs  på  ry  rige  adling  flygtede  for  Tunues  magt  udaf  riget, 
men  oksen  rodfarvede  sit  hovedsværd  i  Egils  ttlod. 

18.  Den  (okse),  som  tidligere  i  en  lang  tid  havde  baret  sit  hoved  i 
osten,  men  stangerens  skedelose  sværd  i  hornet  i  gennemborede  Skilvinge- 
wtli ugens  hjærte. 

19.  Ottar  faldt,  så  dygtig  hun  var.  under  ornens  klor  for  Danernes 
våben:  ham  betrådte  ornen,  kommen  langvejs  fra.  med  sine  blodige  fadder 
pa   Yen  del. 

20.  dea  har  hørt,  at  ile  Vats  og  Fastes  bedrifter  blev  ivrig  fortalte 
af  Svea  folket,  at  Frodes  o-jarler  havde  taget  krigeren  af  dage. 


ÞjÓÐÓLFR 


II 


vigfromuð 

uf  veginii  bofðu. 

21.  í>at  íii'ik  enn, 
at  Aðils  fjgrvi 
vitta  véttr 

i>1  viöa  skyldi, 
ok  dáðgjarn 
af  drasils  bóguin 
Freys  gttungr 
falla  skyldi. 

22.  Ok  við  aur 
ægir  hjarna 
bragnings  burs 
of  blandinn  varð, 
ok  dáðsæll 
devja  skyldi 

Ála  dolgr 
at  Upsolum. 

23.  Veitk  Eysteiní 
enda  folginn 
lokias  lífs 

á  Lófundi. 
ok  sikling 
með  Sviuni  kvóðu 
ji'izka  raenn 
inni  brenna. 


24.  Ok  bitsótt 
i  brandnói 
hliðar  þangs 
á  hilini  rann. 
þás  timbrfastr 
toptar  nokkvi, 
Ilutna  fullr, 

of  t'ylki  branii. 

25.  Pat  stokk  lipp, 
at  Yngvari 
Sýslu  kind 

of  sóit  liaföi. 
ljóshomum 
við  lagar  hjarta 
lierr  eistneskr 
at  bilnii  vá: 
uk  austmarr 
jofri  sœnskuin 
Gymis  ljóð 
at  gamni  kveör. 

26.  Varð  Qnundr 
Jónakrs  bura 
liarnii  heptr 

un d  Hiniinfjylliuii. 
ok  ofvæg 
Eista  dolgi 


21.  Det  har  jeg  fremdeles  hørt,  at  en  heks  ifølge  skæbnen  skulde  til- 
intetgøre Adils'  liv.  og  den  dådlystne  Freys-ætling  skulde  styrte  ned  af 
hestens  ryg. 

22.  Og  kongesønnens  hjærne  blandedes  med  gruset,  og  Åles  dådrige 
fjende  dode  ifolge  skæbnen  i  Uþsala. 

23.  Jeg  ved,  at  Ostens  liv  afsluttedes  pa  Lofund,  og  man  sagde,  at 
jyske  mænd  indebrændte  kongen  med  Svenskerne. 

24-  Og  græssets  ødelæggende  sygdom  [ilden)  overkom  konge)!  i  arne- 
ildens skib  (huset),  da  tomtens  tommerstcerke  båd  (huset)  brændte,  fuld  af 
mænd.  omkring  kongen. 

2-V  Det  rygte  dukkede  op.  at  Syslas  folk  havde  ombragt  Yugvar:  den 
estiske  luer  angreb  den  lyse  konge  ved  Sten:  og  det  ostlige  hav  synger 
Havgudens  sange  til  morskab  for  den  svenske  konge. 

26.  Ouund  blev  stanset  af  Jonakrssonnernes  sorg  (stenene)  under  Him- 
inelfjceldeue,  og  den  i  liin  avlede  srins  uimodstålige  forbitrelse  overraskede 
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TX.  ÅRHUNDREDE 


heipt  hrisungs 
;\t  hetidi  kom; 
ok  så  fromubr 
foldar  beinum 
rfygna  hrørs 
nf  hortiun  vas. 

27.  Ok  I  n  gjald 
ifjorvan  trað 
reyks  rQSuðr 

á  Ræningi, 
þás  húsþjófr 
hyrjar  leystum 
goðkynnmg 
í  gQgnum  sté. 

28.  Ok  så  yror 
allri  þjóðu 
sanngijrvastr 
mo8  Svíimi  þótti. 
es  harm  sjalfr 
sínu  rjgrvi 
frœknu  fyrst  r 

of  tara  skyldi. 

29.  Ok  við  vág. 
hinn  's  við  arði, 
hræ  Aleit's 


nlgylðir  s  valg. 
nk  glóðfjalgr 
gQrvar  leysti 
sonr  Fornjóts 
af  Svia  jof'ri: 
sá  áttkonr 
frá  UpsQlum 
Lofða  kyns 
fyr  l9ngu  hvarf. 

30.  fat  frá  hverr. 
at  Halfdanar 
S9kmiðlendr 
sakna  skyldu. 

ok  hallvarps 
hlifi-nauma 
þjóokonung 
á  Pótni  tók; 
<>k  Skereio 
í  Skíringssal 
of  brynjalfs 
beinum  drúpir. 

31.  En  Eysteinn 
fyr  ási  fór 

t'il  Býleists 
bróður  nieyjar. 


Esternes  fjende:  og  han.  som  havde  udfort  Hognes  drab,  bier  omgivet  med 
stene. 

21.  Og  rogstornteren  (ilden)  betrådte  Ingjald  i  levende  live  pa  Ræning 
iln  husødelæggeren  (ilden)  trådte  med  ildfødder  gennem  den  gudebeslægtede. 

3.s.  Og  den  død  anså  hele  folket  for  den  mest  afgørende  blandt  Sve- 
ame.  at  han  sele  skulde  være  den  første  til  at  ombringe  sit  tapre  liv. 

29.  Og  træets  uhyre  (ilden.)  slugte  Olafs  lir  red  soen.  hans,  som  hårde 
plojet(?)  skoven,  og  Ftrnjots  glødende  sön  loste  klædningen  af  Svearnes 
konge:  den  Lofde-ætling  havde  forlængst  forladt  l'psala. 

30.  Det  har  enhver  hørt,  at  fredens  mænd  skulde  savne  Halfdan,  oij 
Hel  tog  folkekongen  pa  Toten:  og  Skær-ed  i  Skiringssal  sorger  over  krig- 
erens ben. 

31.  Men  Osten  kom.  slået  af  sejlstangen,  til  Byleists  broder/latter,  og 
n n  ligger  heltenes  indbyder  under  steuhojen  ved  ra'ets  ende.  hvor  Vadlas 
iskolde  strom  kommer  til  soen  hos  den  gotiske  fyrste. 


ÍUÓÐÓLFR 
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ok  nú  liggr 
und  lagai'  beiinun 
rekks  Iqöuöt 
á  raðaf  broddi, 
þars  élkaldr 
hjá  jof'iir  gauzkum 
Yoölu  straumr 
at  vági  komr. 

32.  Ok  til  þings 
þriðja  jofri 
Hveðrungs  mær 
ór  heimi  bauð. 
þás  Halfdánr. 
sás  Holtum  bjó. 
norna  dóms 
of  notit  hafoi : 
ok  buðlung 
á  Borrói 
sigrhafendr 
síðan  fólu. 


33.  Varð  Goðroor 
enn  gofugláti 
lómi  beittr, 
sás  longu  vas, 
ok  umbrgö, 
at  olum  stilli. 
hofuð  beiptrœkt 
at  hilmi  dró. 


34.  Ok  launsigr 
piui  lómgeði 
Qsu  órr 
af  jofri  bai*, 
uk  buðlungr 
á  beði  fornum 
Stíflusunds 
of  stunginn  vas. 


35.  Ok  Diðkvísl 
í  Nóregi 
þróttar  Þrós 
of  þróazk  hafði : 
réð  Áleifr 
Upsa  foroum 
víðri  grund 
ok  Vestmari, 
goðum  glíkr. 
ok  Grenlands  t'vlki. 


36.  Unz  fótverkr 
við  Foldar  brom 
virða  vin 
of  viða  skyldi: 
liggr  gunndjarfr 
á  Geirstoöum 
herkonungr 
haugi  ausinn. 


3á.  Og  Lokes  datter  indbod  kongen,  den  tredje  i  rækken,  til  elskovs- 
møde  fra  oververdenen,  da  Halfdan,  som  bode  pd  Holte,  havde  nydt  det 
ham  af  nomen  tildömte  liv:  0{j  de  sejrrige  mænd  begravede  siden  kongen 
på  Borre. 

33.  Ben  storladne  Godröd.  som  levede  for  lang  tid  siden,  kunde  blive 
overlistet,  og  den  hævnlystne  person  anvendte  underfundighed  mod  fyrsten, 
iln  han   var  /trukken. 

34.  Og  Ases  svigsindede  tjener  vandt  en  löusejr  over  kongen,  og  fyrsten 
blev  stukket  ihjæl  pa  Stivlesunds  gamle  bred. 

35.  Og  Odins  stærke  slægtgren  havde  vokset  sig  kraftig  i  Norge;  Olaf 
radede  fordum  over  Upses  vide  land  og  Vestmar,  samt  over  Grenlands 
fylke,  den  gudelignende. 

30.  Indtil  fodværk  skulde  ombringe  mændenes  ven  ved  Foldens  rand: 
den  kampdjærve  hærkou/je  ligger  i  en  gravhöj  på   Gerstad. 
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37.  í>at  veitk  bazt 
und  blóum  hinini 
kenninafa, 
svát  konungr  eigi. 
es  Rognvaldr, 
reiðar  stjóri, 
heiöum-hárr 
of  heitinn  es; 


ok  mildgeðr 
markar  dróttinn. 

38(?).  Hofuðbaðm, 

pars  heiðsæi 
á  fjornis 
fjollum  drýgði. 


2.     Haustlong. 


1.  Hvé  skalk  góðs  al  gjyldum 
gunnveggjar  bn'i  leggja 


raddkleif  at  Þorleifi. 
Týframra  sék  tiva 
trigglaust  of  far  priggja 
á  hreingyru  hlýri 
hildar  fats  ok  Þjaza. 

2.  Segjyndum  fló  sagna 
snótar  ulfr  at  nióti 
i  gendis  ham  gymluni 
glamma  ó  fyr  skynimu; 


settisk  yrn,  þars  æsir. 
ar  (Gefnar)  mat  bpru 
(vasa  byrgi-Tyr  bjarga 
bleyði  vændr)  á  seyði. 

3.  Tormiðluðr  vas  tivuin 
tálhreinn  meðal  beina; 
hvat  kvao  hapta  snytrir 
lijalmfaldinn  þvi  valda ; 
margspakr  of  nam  mæla 
mør  valkastar  bpru 
(vasat  Hænis  vinr  hpnum 
hollr)  af  fornum  bolli. 


:i7.  Det  kendeuavu  er  det  bedste,  jeg  kender  under  den  bla  himmel, 
som  nogen  konge  ejer.  at  Rognraid.  vognens  styrer,  kaldes  den  hæderhöje; 
og  skovlandets  gavmilde  hersker  .  .  . 

38.  Ætlingen,  hvor  han(P)  tal  forte  ærefulde  handlinger  på  lutret  /tolk- 
ni  ugen  er  her  usikke  r/. 

i.  1.     Hvé  skalk /nogen  ordfølge  kan   ikke  opstilles/.    Sék  á  lirein- 

goru  hlýri  hildar  fats  trigglaust  of  far  priggja  týframrn  tiva  ok  Pjaza  = 
Hvorledes  skal  jeg  besynge  Torleif.  skjoldets  given?).  Jeg  ser  på  det  blanke 
skjolds  raml  tre  kraftige  guders  og  Tjatses  svigfulde  mellemværende. 

i.  Siiótar  ulfr  lli'i  glammi  fyr  ó-skomniu  at  móti  segjondum  sagna  i 
gomlum  gemlis  ham:  vin  seltisk  ár.  þars  æsir  bo'ru  mat  á  seyði;  hjarga 
Gefnar  byrgi-Týr  vasa  bleyði  vændr  =  Kvinderøveren  floj  med  vingesus  (el. 
skrigende?)  for  lang  tid  siden  imod  skarens  anførere  i  en  gammel  orne- 
ham; ornen  satte  sig  fordums,  hvor  aserne  havde  sat  deres  mad  over 
ilden;  jætten  kunde  ikke  beskyldes  for  fejhed- 

3.  Meðal-tálhreinn  vas  tormiðluðr  beina  livnni  ;  bjalmfaldinn  bapta 
snytrir  kvao  hvat  valda  |i\i:  margspakr  valkastar  bpru  mpr  of  nam  mæla 
af  fornuni  þolli;  Hænis  vinr  vasat  hollr  hpimin  =  Den  svigfulde  var  den, 
som  hindrede  måltidet  for  guderne:  gudernes  hjælmede  anfører  sagde,  at 
der  matte  væve  noget  i  vejen  for  det  (at  maden  kogtes):  den  meget  vidende 
ovn   talte  fra   det  gamle   træ  —    lliiuers  ren    var  ham    ikke  huld. 


Þ.TOÐÓl.FR 


4.  Fjallgylðir  bað  fyllar 
fet-Meila  sér  deila 
(hlnut)  af  helgura  skutli 
(hrafnásar  vinr  blása); 

ving-rognir  lél   vagna 
vígfrekr  ofan  sígask, 
þars  vélsparir  vóni 
varnendr  goöa  farnir. 

5.  Fljótt  bað  foldar  dróttinn 
Fárbauta  niog  Várai' 
þekkiligr  nieð  þegnuru 
þrymseilar  hval  deila, 

eD  aí'  breiðu  bjóöi 
bragðvíss  at  þat  lagði 
ósvífraiuli  ása 
upp  þjórliluti  t'jóia. 

(i.  Ok  sliðrliga  siðan 
svangr  (vas  þat  fyr  lyngu) 


át  at'  eikirótuni 
iikbjnrn  l'aðir  Marnar, 
áðr  djúphugaör  dræpi 
dolg  ballastan  vallar 
hirði-Týr  mebal  herða 
hei'fangs  ofan  stongu. 

7.  Pá  varö  fastr  við  fóstra 
farmr  Sigvinjar  arnia. 
sás  yll  regin  e.vgja, 
uiidurgoðs.  i  bQiukun: 
loddi  n>  við  ramman 
reinuiö  jQtunheima, 
en  holls  vinar  Hœnis 
hendr  við  stangar  enda. 

S.  Fló  nieð  t'róðguin  tívi 
fangsæll  of'  veg  langan 
sveita  nagr,  svát  slitna 
sundr  alfs  f'aðir  mundi; 


4.  Fjallgylðir  baö  fet-Meila  deila  sér  fyllar  af  helgum  skutli:  hrafnásar 
vinr  hlaut  blása;  vígfrekr  vingvagna-rognir  lét  sígask  ofan,  þars  vélsparir 
varnendr  goöa  vijru  t'aruir  =  Jætten  bad  Höner  give  sig  sin  mættelse  af 
det  hellige  bord:  Bavnegudens  ven  huede  mattet  blæse  ipitste  fil  ilden  i: 
jætternes  kaiupgridske  fyrsti-  lod  sig  glide  ned  (fra  trieet),  hvor  gudernes 
svigløse  beskyttere  var. 

5.  fekkiligr  droltinn  foldar  bao  fljótt  Fárbauta  mog  deila  hval  Yárar 
þrymseilar  meo  þegnuui,  en  bragðviss  ósvifrandi  ása  lagði  al  þat  fjóra 
þjórhluti  upp  af  breiðu  b.jóði  =  Jordens  tækkelige  herre  bod  hurtig  Far- 
brites  sön  at  dele  oksen  mellem  mændene,  men  undernes  listige  trodser  her 
derpå  fire  dele  af  oksen  op  af  det  brede  bord. 

6.  Ok  svangr  faðir  Marnar  át  síöan  slíðrliga  okbjorn  af  eikiroturn  — 
pat  vas  tyr  longu  — .  áör  djúphugaðr  hirði-Týr  herfangs  dræpi  stongu  ball- 
astan dolg  vallar  ofan  meoal  beroa  =  Og  Moms  sultne  fader  åd  siden 
grådigt  oksen  — siddende  på  egens  rødder  —  det  skete  i.  gamle  dage — ,  fór 
byttets  dybsindige  (listige)  tilbageholder  slog  jordens  meget  stærke  fjende 
ovenfra  mellem  skuldrene  med  en  stang. 

7.  Pá  varö  farnir  arma  Sigvinjar,  sås  oli  re  gin  eygja  i  bondnm,  fastr 
viö  fóslra  Qndurgoðs;  rp  loddi  viö  ramman  reimuö  Jotunheima.  en  heudr 
holls  vinar  Hienis  við  stangar  enda  =  Da  bier  Sigyns  elsker,  hvem  alle 
guderne  öjner  i  lænker,  fast  ved  skigudindens  fader;  stangen  hang  fast 
ved  Jætteverdenens  kraftige  fyrstei'i).  og  Höners  hulde  vens  hænder  ved 
dens  anden  ende. 

8.  Sveita  nagr  tló  fengsæll  of  langan  veg  með  fróögum  tívi.  svát  ulfs 
faöir  mundi  slitna  sundr;  þá  varo  ofrúni  fórs  biöja  niplunaiit  miðjungs 
friðar,    hvat's   nuitli:    þungr  Loptr  vas  of  sprunginn  =  Ornen  fliij  bytterig 
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þá  varð  Pórs  of-rúni 
(þungrvasLoptrofsprunginn) 

mólunaut.  livat's  mátti. 
miðjungs  f'riðar  biðja. 

9.  Sér  bað  sagna  hrœri 
sorgœran  raey  fœra, 
þás  ellilyf  ása, 
áttrunnr  Hymis,  kiuini : 
Brunnakrs  of  kom  bekkjar 
Brísings  goða  dísi 
girðiþjófr  i  garða 
grjót-Níðaöar  síðan. 

10.  Urðut  brattra  baröa 
byggvendr  at  þat  hryggvir; 
þá  vas  Ið  með  jotnum 
unnr  nýkomin  sunnan; 
gættusk  allar  áttir 
Ingvifreys  at  þingi 


(vóru  heldr)  ok  bárar 
(haniljót  regin)  gamlar. 

11.  Unz  hrynsæva  hræva 
hund  olgefnar  f'undu 
leiðiþirr  ok  leva 

lund  ylgefnar  bundu; 

þú  skalt  véltr,  nenia,  vélum. 

—  vreiðr  niælti  svá  —  leiðir 

mun  stœrandi  niæra 

mey  aptr,  Loki.  hapta. 

12.  Heyrðak  svá,  þat  (siðan 
sveik  opt  psu  leikum) 
hugreynandi  Hœnis 
hauks  fló  bjalfa  aukinn. 

ok  lómhugaðr  lagði 
leikblaðs  reginn  fjaðrar 
ern  at  oglis  baini 
arnsúg  faðir  Marnar. 


lang  vej  med  den  kyndige  gud.  så  at  ulvens  fader  var  nærved  at  riven 
itu;  da  blev  Tors  ven  nodt  til  at  bede  jættens  fælle  om  fred.  alt  hvad  han 
kunde;  den  tunge  Loke  var  nær  revnet. 

9.  Attrunnr  Hyrais  bað  sagna  hrreri  sorgceran  foera  sér  mey,  pas  kumii 
ellilyf  ása:  Brisings  goöa  girðiþjófr  of  kom  síöan  Brunnakrs  bekkjar  ilisi  i 
garoa  grjót-Níðaðar  =  Hymirs  adling  bod  mændenes  anfører,  vanvittig  af 
smerte,  at  bringe  sig  den  mo.  der  forstod  sig  på  asernes  alder dom shelbred- 
else:  Brisingsmykkets  tyv  forte  siden  Brøndagerbcenketies  dis  til  bjærg- 
fyrstens  garde. 

10.  Byggvendr  brattra  barba  urðut  hryggrir  at  þat;  þá  vas  Iounnr  ný- 
komin  sunnan  með  jptnum;  allar  áttir  Ingvifreys.  gamlar  ok  ha  rar.  gættusk 
at  |iingi  --  regin  VQru  beldr  baml.jót  =  Beboerne  af  de  stejle  fjeldsider 
blev  derpå  glade:  da  var  Idnn  nylig  kommen  sydfra  fil  jætterne.  Alle 
Ingvifregs  slægter,  gamle  og  gråhårede  —  magterne  var  meget  utcekkelige 
af  udseende  —  rådslog  på  tinge.  — 

11.  Unz [tekst  og  ordning  af  1.  1—4  usikker];    þú  skalt  vélum 

véltr.  Loki  —  vreiðr  mælti  svá  —  neina  leiðir  aptr  mæra  mey.  stæraudi 
mun  hapta  =  Indtil  (de  fandt  at  det  var  Loke  iler  havde  bortfort  Idnn  og 
bandt  ham'/i:  „du  skal  lide  hard  medfart  Loke  —  den  vrede  talte  sa  — . 
medmindre  dn  bringer  tilbage  den  herlige  mo.  der  forager  (giver)  gudernes 
fryd  (livsglæde/". 

12.  Heyroak  svá.  pat  hugreynandi  Hienis  —  sioan  sveik  opt  osu  leikum 

—  tli'i  aukinn  bauks  bjalfa,  ok  lómhugaðr  faöir  Marnar.  ern  fjaðrar  blaos 
leikreginn.  lagoi  arnsúg  at  oglis  barni =  Jeg  har  hørt,  at  Boners  hu-prøver 

—  senere  sveg  han  ofte  aserne  ved  sit  sj)il  —  flrij  afsted  i  en  hogs  ham.  og 
Marns  svigsindede  fader,  den  raske  vinge-svinger,  forfulgte  med  susende 
orneflugt  hogens  barn. 


PjÓÐÓLFR 
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13.  Hófu  skjótt,  en  skóf'u. 
ski^pt,  ginnregin.  brinna, 
en  sonr  biðils  sviðnar 
(sveipr  varð  í  fyr)  Greipar. 
Pat's  of  fátt  á  fjalla 
Finns  ilja  brú  minni. 
Baugs  þák  bifnni  fáða 
bifkleif  at  fórleifl. 

14.  Eðr  of  sér,  es  jgtna 
ótti  lét  of  sóttan 
hellis  baui'  á  hyrjar, 
haug  Grjótúna,  baugi; 
ók  at  isarnleiki 
Jarðar  sunr.  en  dunði, 
móör  svall  Meila  blóða, 
Mána  vegr  und  hónuni. 

15.  Knpttu  9II,  en,  Ullar, 
eiulilog,  fyr  mági, 


grund  vas  grápi  hrundin. 

ginnunga  vé  brinna. 
þás  hafregin  hafrar 
hógreiðar  framm  drógu 
(seðr  gekk  SvqIiiís  ekkja 
sundr)  at  Hrungnis  fundi. 

16.  Pyrmðit  Baldrs  of  barmi, 
berg,  solgnum  þar  dolgi. 
hristusk  bjyrg  ok  brustu, 
brann  upphiminn.  manna; 
nijyk  t'rák  móti  hrokkva 
myrkbeins  Haka  reinar, 

þás  vígligan,  vagna 
vátt,  sinn  bana  þátti. 

17.  Brátt  flú  bjarga  gæti 
—  b^nd  ullu  því  —  rauda 
(ímun)  fglr  und  iljar 

íss  (vildu  svá  dísir): 


13.  Skopt  hófu  skjótt  brinna,  en  ginnregin  skófu,  en  sonr  bidils  Greipar 
svionar  —  sveipr  varð  i  fejr  — .  Pafs  of  t'átt  á  niinni  brú  fjalla  Finns  ilja. 
Pák  baugs  bifkleif,  bifum  fáða,  at  Pórleifí  =  Skafterne,  som  de  hellige 
guder  dannede  spåner  af,  begyndte  at  brænde,  men  sonnen  af  Greips 
elsker  svides  —  hans  rejse  (flugt)  afbrødes  pludselig.  I)et  er  malet  på  mit 
skjold  —  det  skjold,  besat  med  farver  (malede  fremstillinger?),  modtog 
jeg  af  Torhiv. 

14.  Eðr  of  sér  á  baugi  .bellis  baur  hyrjar",  es  otti  jotna  lét  of  sóttan 
Grjótúna  haug:  Jarðar  simr  ók  at  isarnleiki.  en  Máiia  vegr  dunði  und  hy'num; 
móör  svall  Meila  blóða  =  Endvidere  kan  man  se  på  skjoldet,  at  jætterites 
skræk  besogte  Grjotuns  huj;  Jordens  son  korte  til  jærnlegen,  og  himlen 
drónede  under  ham;  vreden  svulmede  i  Meiles  broder. 

15.  Qll  ginnunga  vé  knýttu  brinna  fyr  Ullar  magi,  en  endilýg  grund 
vas  hrundin  grápi,  þás  hafrar  drógu  hógreiðar  hafregin  framm  at  fundi 
Hrungnis:  Svolnis  ekkja  gekk  se5r  sundr  =  Hele  luften  brændte  for  Ulls 
stefader,  men  jorden  nedenunder  piskedes  af  hagl  og  sne,  da  bukkene  trak 
vognguden  frem  til  mode  med  Hrungnir;  Odins  enke  var  nærved  at 
briste. 

16.  Baldrs  of  barmi  þyrmðit  par  solguum  manna  dolgi:  bjyrg  hristusk 
ok  berg  brustu ;  upphimiun  brann;  Irak  Haka  vagna  reinar  myrkbeins  vat l 
hrokkva  mjyk  móti,  þás  þálti  sinn  vigligan  bana  =  Balders  broder  skånede 
der  ikke  menneskenes  glubske  fjende:  bjærgene  rystede  og  klipperne  brast: 
himlen  stod  i  flammer;  jeg  har  hort,  at  jætten  stillede  sig  til  kraftig  mod- 
stand, da  han  så  sin  kamprede  banemand. 

17.  Brátt  flú  fylr  randa  iss  und  iljar  bjarga  gæti;  bond  ollu  því;  imun- 
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varðat  h<?ggs  frá  lujrðum 
hraundrengr  þaðan  lengi 
trjónu  trolls  of-rúna 
tíðs  fjpllama  at  bíða. 

18.  FJQrspillir  lét  falla 
fjalfrs  ólágra  gjalfra 
bylverðungar  Belja 
bolm  á  randar  holmi; 
þar  hné  grundar  gilja 
gramr  fyr  sk$rpum  haniri, 
en  berg-Dana  bægði 
brjótr  viö  JQrmunþrjóti. 

19.  Ok  hQrð  brotin  herju 
heimþingaöai'  Vingnis 


hvein  i  hjarna  mœni 
hein  at  Grundar  sveini, 
þar  svát,  eðr  í  Oðins 
ólaus  burar  hausi, 
stála  vikr  of  stokkin 
stóð  Einriða  blóði. 

20.  Áðr  ór  hneigihliðum 
hárs  r>l-Gefjun  sára 
reiði-Týs  et  rauða 
ryðs  hœlibtjl  gœli. 
Ggrla  lítk  á  Geitis 
garði  þær  of  farðir. 
Bangs  þák  bifum  fáða 
bifkleif  at  Þórleifi. 


3.    Et  digt  om  Harald  hårfagre,  næppe  ægte. 


1.  Margir  gerðu 
milding  snaran 
hraustir  menn 
heim  at  sækja; 


eigi  síðr 
9ðling  fylgðu 
gamlir  menn 
ok  gerðusk  kærir. 


disir  vildu  sv;i:  hraundrengr  varðatat  l)íða  lengi  þaöan  tios  hoggs  frá  hordum 
ofrúna  trolls  trjónu  fjollama  =  Hwrtig  fl'ij  det  blege  skjold  under  fødderne 
på  jætten;  det  voldte  guderne:  kampdiserne  vilde  det  så;  jætten  behovede 
ikke  derefter  at  vænte  længe  på  et  hurtigt  hug  fra  den  hårde  ven  af  den 
knusende  hammer. 

18.  Fjorspillir  bolverðungar  Relja  lét  bolm  fjalfrs  ólágra  gjalfra  falla  á 
randar  holmi;  þar  hné  gilja  grundar  gramr  fyr  skorpum  hamri.  en  berg- 
Dana  brjotr  bœgði  viö  jormunþrjóti  =  Jætternes  dræber  lod  jætten  falde 
på  skjoldholmen:  dér  segnede  fjældkongen  for  den  hårde  hammer,  og 
jætternes  bane  overvandt  hovedfjenden. 

19.  Ok  horð  brotin  hein  Vingnis  herju  heimþingaöar  hvein  at  Grundar 
sveini  i  hjarna  mœni,  svát  stála  vikr,  eðr  ólaus  i  hausi  Odins  burar,  stóö 
þar,  of  stokkin  blóði  Einrioa  =  Og  jættens  hårde,  brudte  hen  for  hvinende 
mod  Jordens  sön  og  ind  i  hans  hoved,  så  at  hénen.  endnu  fast  i  Odins 
sóns  hoved,  stod  dér.  overstænkt  med  Tors  blod. 

20.  Áör  ol-Gefjun  gæli  et  rauða  ryos  hœlibo]  ór  hårs  hneigihliöum  sára 
reioi-Týs.  Gorla  Jill-e  þær  of  farðir  á  Geitis  garði.  Pák  (osv.  s.  v.  13).  = 
Indtil  kvinden  skulde  ved  tryllesang  fjærne  den  rode  hén  fra  gudekriger- 
ens hoved.    Jeg  ser  tydelig  på  skjoldet  disse  hændelser.    Jeg  modtog  osv. 

3,  1.  Mange  ungdomsraske  mænd  besøgte  (sluttede  sig  til)  den  raske 
fyrste:  i  samme  grad  fulgte  gamle  mænd  ædlingen  og  vandt  hans  gunst. 


i\IOÐÓLFR  lit 


2.  Nam   minnigr  brynjur  bjartar 
niarga  speki  ok  branda  hvassa, 
af  gQmlum   nioiiniiiii.  skjQldu  skyggða 
sás  goll  miðlaði;  ok  skrautbúna. 
var  ástúðigr 

Qiin  foiki  4-  Leiddisk  Þá  fy  Lúfu 

lengv  at  haldask 
hersa  drótt 
ok  liQi'ðingjum; 

3.  Gaf  gQrpum  sínum  flýði  hverr 
goll  et  ráuða                                         sem  fara  mátti 
hilmir  hróðigr  hraustra  víkinga 
ok  hringa  marga,  ór  Hafrsfirði. 


Upplanda  gramr 
af  orleik  sínuni. 


4.  Lausavísur. 

1.  Hofðum  vér  í  hofði  (verpr)  Geitis  veg  (grjóti) 
h<?gg  at  eggja  leiki  GoSrøSr  (of  sæ  stóran); 
meö  vellbrota  vitrum:  vindbýsna  skalt,  vísi 
výruma  þá  til  margir.  víöfrægr,  heðan  bíða; 

„   ,_,     .„      ,      ,„     „     .  vesið  meö  oss,  unz  verði 

2.  Fariöa  er.  aCu'  flevia  _  ,  ,  ,  .  „  T  x  . 
„  ,  ,,  ,  '  ,  ,  veor:  nu  s  brun  fyr  Jaon. 
flatvyllr,  heðan,  batnar, 


2.  Stærk  af  hukommelse  lærte  han.  der  uddelte  guld.  mangeartet  vis- 
dom af  gamle  mænd :  Oplandenes  konge  var  elsket  af  hele  folket  på  grund 
af  sin  gavmildhed. 

3.  Den  ryrige  konge  gav  sine  mænd  det  rode  guld  og  mange  ringe, 
skinnende  brynjer  og  skarpe  klinger,  blanke  skjolde  prydede  med  pragt. 

4.  Hersernes  skare  og  hövdiugerue  blev  da  kede  af  at  værge  sig  længer 
mod  Lufa:  enhver  af  de  tapre  vikinger  flygtede  fra  Hafsfjorden  alt  hvad 
de  kunde. 

[{i.)  er  så  brudstykkeagtigt,  at  indholdet  kan  kun  ufuldstændig  gen- 
gives]. 

4.  1.  [Svar på  Harald  hårfagres  lausavisa].  Vi  havde  (pk)  hug  i  hovedet 
under  kampen  hos  den  vise  gulduddeler;  da  var  vi  ikke  for  mange. 

2.  Fariða  ér  Goðroör  heðan  Geitis  veg,  áör  ilatvijllr  fleyja  batnar;  grjóti 
verpr  of  stóran  sæ;  víðfrægr  visi,  skalt  bíöa  beðun  vindbýsna;  vesið  med 
oss.  unz  veðr  verði  —  mi  's  brim  fyr  .ladri  =  Tag  ikke  afsted  herfra,  God- 
rod, over  soen,  forend  havet  bedres:  stene  kastes  (fores  meil  kraft)  gennem 
det  oprørte  hav;  beromte  fyrste,  vent  her  pa  (gunstig)  vejrforandring:  bliv 
hos  os  indtil  vejret  bedages.     Nu  er  der  brænding  foran  Jæderen. 


i* 


20 


ix.  Århundrede 


Þórbjprn  hornklofi. 

Norsk  skjald:  omkr.  900. 


1. 

1.  Hilmir  réð  á  heiði. 
hjaldrseiðs,  þrimu,  galdra 

óðr  við  œskinieiða 
ey  vébrautar,  heyja, 
áðr  gnapsólar  Gripnis 
gnýstœrandi  fœri 
rausnarsamr  til  rimmu 
ríðviggs  lagar  skibum. 

2.  Gerði  glamma  ferðar 
gný  drótt  jpru  Próttar 
helkannanda  hlenna 
hlymræks  of  trgð  glymja, 
áðr  út  á  mar  mceth' 
mannskœör  lagar  tanna 


Glymdrápa. 

rœsinaðr  ok  rausnar 
rak  vébrautar  nQkkva. 

3.  Hrjóðr  lét  hæstrar  tiðar 
harðráör  skipa  bQrðum 
býru  fáks  ens  bleika 
barnungr  á  lgg  þrungit. 

4.  far  svát  barsk  at  borði, 
borðhylkvi  rak  norðan, 
hlífar  valdr  til  bildar, 
hregg,  dQglinga  tveggja, 
ok  allsnœfrir  JQfrar 
orðalaust  at  morði 
(endisk  rauðra  randa 
rgdd)  dynskotum  kvyddusk. 


1.  Hilmir,  ey  óðr  við  hjaldrseiðs  vébrautar  galdra  œskimeiða,  réö  heyja 
þrimu  á  heiði,  áör  Gripnis  ríðviggs  gnapsólar  gnýstoerandi  fœri  rausnar- 
samr lagar  skíðum  til  rimmn  =  Fyrsten,  altid  heftig  vred  på  u  fredsstiftere, 
havde  en  kamp  på  heden,  for  krigeren  begav  sig,  storslået  i  sine  fore- 
tagender som  han  er,  på  skibe  til  kamp. 

2.  Drótt  Próttar  hlymræks  hlenna  helkannauda  gerði  jorugný  glymja  of 
troð  glamma  feröar,  áðr  mannskœðr  lagar  tanna  vébrautar  mætir  rak  út  á 
mar  rausnar  rœsinaðr  ok  nokkva  =  Den  krigerske  tyve-afstraffers  skare 
lod  kampgnyet  buldre  på  ulvenes  vej  (heden),  för  end  den  for  fjenderne 
farlige  kriger  forte  røstiens  (forstavnens)  prægtige  drage  og  andre  skibe 
ud  på  soen. 

3.  Harðráðr  hrjóör  ens  bleika  bóru  taks  lét  barnungr  þrungit  hæstrar 
tíöar  skipa  borðum  á  log  :=  Det  blege  (hvidmalede)  skibs  kraftige  rydder 
lod.  endnu  i  barnealderen,  i  gunstigste  öjeblik  skibene  sætte  i  soen. 

4.  Hregg  rak  borðhplkvi  norðan,  svát  hlífar  valdr  barsk  par  at  boroi 
til  hildar  tveggja  doglinga,  ok  allsnæfrir  jofrar  kvoddusk  dynskotum  at 
moröi  orðalaust:  rodd  rauöra  randa  endisk  =  Stormen  drev  skibet  nordfra 
således  at  skjoldbæreren  fortes  dér  ombord  til  kamp  mod  to  konger,  og  de 
meget  raske  fyrster  hilste  hinanden  med  dönskud  uden  ord  til  at  indlede 
kampen;  de  røde  skjoldes  klang  var  tilstrækkelig. 
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5.  Háði  gramr,  pars  gnúðu, 
geira  hregg  við  seggi, 
(rauð  fnýsti  ben  blóði) 
bryngQgl  í  dyn  Sknglar, 
þás  á  rausn  fyr  ræsi 

(réð  egglituðr)  seggir 

—  æfr  gall  hJ9rr  við  hlífar  — 

linigu  fJQrvanir  (sigrí). 

6.  Grennir  þnjng  (at  gunni) 
gunnmós  fyr  haf  sunnan 
(sá  vas  gramr)  ok  gumnuin 
(geðharðr)  und  sik  jtjrðu, 
ok  hjalmtamiðr  hilmir 
holmreyðar  lét  olman 
lindihJQrt  fyr  landi 
Lundprúðr  við  stik  bundinn. 

7.  Ríks  (þreifsk  reiddra  øxa 
rymr;  knpttu  spJQr  glyinja) 


svartskyggð  bitu  seggi 
sverð  þjóðkonungs  ferðar, 
þás  (hugfyldra  holða) 
lilaut  andskoti  Gauta 
(hpr  vas  sQngr  of  svírum) 
sigr  (flugbeiddra  vigra). 

8.  Menfergir  bar  margar 
niargspakr  (NiSar  varga 
hindr  vann  sókn  á  sandi) 
sandmens  í  bý  randir. 
áðr  fyr  eljunprúðuin 
allr  herr  Skota  þverri 
l^gðis  eiðs  af  láði 
lœbrautar  varð  flœja. 

0.  Komrat  yðr  né  œðri 
annarr  konungmanna 
gjyfli  rœmðr  und  gamlan 
gnapstól,  Haraldr.  sólar. 


5.  Gramr  háöi  geira  hregg  viö  seggi,  þars  hryngogl  gnúöu  í  dyn  Skoglar 
—  rauð  betl  fnýsti  blóði  — ,  þás  seggir  bnigu  fjorvanir  fyr  ræsi  á  rausn; 
hjorr  gall  æfr  við  hlifar;  egglituðr  réð  sigri  =  Kongen  havde  en  kamp  med 
krigerne,  hvor  pilene  svirrede  i  valkyrjens  dön  —  de  rode  sår  spyde  blod 
— ,  da  krigerne  segnede  livløse  for  kongen  i  skibets  forstavn:  sværdet  run- 
gede rasende  mod  skjoldene;  (sværds) ægf 'arver en  vandt  sejr. 

6.  Grennir  gunnmgs  þrong  jorðu  ok  gumnum  und  sik  fyr  sunnan  haf; 
så  gramr  vas  geoharðr  at  gunni;  ok  holmreyðar  hjalmtatnior  hilmir  let 
lundprúðr  olman  Iindihjort  Imndinn  við  stik  fyr  landi  =  Krigeren  under- 
kastede sig  land  og  folk  syd  for  havet;  den  konge  var  hårdsindet  i  kam- 
pen; og  fyrsten,  vant  til  (at  bære)  skrækkehjælmen,  Jod.  modig  som  han 
var,  den  fremstormende  lindehjort  (skibet)  binde  fil  pælene  foran  landet. 

7.  Svartskyggð  sverð  ferðar  ríks  þjóökonungs  bitu  seggi  —  rymr  reiddra 
øxa  þreifsk,  spjor  kmittu  glymja  — .  {nis  andskoti  Gauta  hlaut  sigr:  songr 
flugbeiddra  vigra  vas  h<?r  of  sviriim  hugfyldra  h<jlða  =  De»i  mægtige  folke- 
konges skares  mørkblanke  sværd  bed  krigerne  —  de  svungne  oksers  hæse 
klang  trivedes,  spærene  klirrede  — .  da  Goternes  fjende  vandt  sejr-  De 
skudte  spyds  klang  havde  lydt  höjt  henover  de  modfyldte  mænds  nakker- 

8.  Margspakr  menfergir  har  margar  randir  i  sandmens  bý  —  Niðar 
varga  hindr  vanu  sókn  á  sandi  — ;  áðr  varð  allr  herr  Skota  floeja  af  láði 
fyr  eljunprúöum  logðis  eiðs  lœbrautar  þverri  =  Den  meget  kloge  gavmilde 
fyrste  lod  fore  mange  skjolde  op  i  sobygden:  —  søkrigeren  havde  vundet 
sejr  på  fastlandet;  i  forvejen  havde  Skotternes  hele  mængde  måttet  flygte 
fra  landet  for  den  kraftmodige  kriger. 

9.  Né    kømrat    annarr   konungmanna,    gjofli  roemör,  œðri  yðr,  Haraldr, 


IX.  ÅRHUNDREDE 


2.     Haraldskvæði 

1.  Hlýði  hringberendr, 
meðan  frá  Haraldi 
segik  odda  íþróttir 
enutn  afarauðga : 

frá  mnhim  munk  segja, 
þeims  ek  mey  heyrða, 
hvíta,  haddbjarta. 
es  við  hrafn  dœmði. 

2.  Vitr  þóttisk  valkyrja, 
verar  né  óru 

þekkir  svá  enni  íránleitu, 
es  foglsrodd  kunni; 
kvaddi  en  glæhvarma 
ok  en  kverkhvíta 
Hymis  hausrofa, 
es  sat  á  horni  vinbjarga. 

3.  Hvat  es  yðr  hraí'narV 
hvaðan  eruð  ér  komnir 
með  dreyrgu  nefi 

at  degi  ondverðum? 


(Hrafnsmál). 
hold  loðir  yðr  í  klóum, 
hræs  þef'r  gengr  ór  munni, 
nær  hykk  i  nótt  bjogguð 
því's  vissuð  nái  liggja. 

4.  Hreyfðisk  enn  bosfjaðri 
ok  of  hyrnu  þerði, 
arnar  eiðbróðir, 

ok  at  andsvQrum  hugði: 
Haraldi  vér  fylgðum 
syni  Halfdanar, 
unguoi  ynglingi, 
siðan  ór  eggi  kómum. 

5.  Kunna  hugðak  þik  konung, 
þanns  á  Kvinnum  býr. 
dróttin  Norðmanna, 
djúpum  ræðr  kjólum. 
roðnuni  rongum 

ok  rauðum  skjoldum, 
tJQrguðum  ýrum 
ok  tj^lduni  drifnum. 


und  gamlan  guapstól  sólar  =  Der  vil  ikke  komme  nogen  anden  for  gav- 
mildhed berömt  kongebåren  under  solens  hóje  stol  (himlen;  o.-  pa  jorden) 
ypperligere  end  du  Harald. 

2,  1.  Sværdbærerne  lytte  til,  medens  jeg  om  Harald,  den  hovedrige,  for- 
tæller oddenes  idrætter:  jeg  vil  meddele  de  ord.  jeg  hørte  af  en  mø,  lys  og 
hvidhåret,  som  talte  med  en  ravn. 

2.  Vis  mente  valkyrjen  at  være.  som  forstod  fuglestemme:  mænd 
(ægtemænd)  var  hende,  den  hvasojede,  ikke  kære:  hun  med  de  lyse  ojen- 
hår  og  den  hvide  hals  hilste  ravnen,  som  sad  på  eng-klippernes  pynt. 

■i.  Hvor  står  det  til  med  eder.  ravne?,  hvorfra  er  I  komne  så  tidlig 
på  dagen  med  blodigt  næb?;  kodtrævler  hænger  i  eders  klor.  liglugt 
star  ud  af  eders  næb;  I  har  nok  i  nat  været  tilstede  der.  hvor  I  vidste 
lig  ligge. 

4.  Den  morkfjærede  bevægede  sig  og  törrede  sit  næb,  ornens  fost- 
broder, og  tænkte  på  svar:  Harald,  Halfdans  son,  den  unge  Yngve-ætling, 
har  vi  fulgt,  fra  vi  krob  ud  af  ægget. 

5.  Jeg  trode  du  kendte  den  konge.  so)ii  bor  på  Kvinne.  Nordmændenes 
fyrste,  som  råder  over  dybe  skibe,  (med)  de  rode  spanter  og  røde  skjolde, 
tjærede  årer  og  skumbestænkte  telte. 

6.  Ude  vil  han  holde  julegilde,  hvis  han  ene  må  rade.  den  liojt- 
stræbende  fyrste,  og  holde  Frøsleg  (kampe);  som   barn  var  han  ked  af  at 
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6.  Uti  vill  jól  drekka, 
ef'  skal  einn  ráða, 
fylkir  enn  framlyndi, 
ok  Fi'eys  leik  heyja; 
nngr  leiddisk  eldvelli 
ok  inni  at  sitja, 
varma  dyngju 

eða  vpttu  dúns  fulla. 

7.  Heyrði  í  Hafrsfirði, 
hvé  hizug  barðisk 
konungr  enn  kyristóri 
við  KJQtva  enn  auðlagða: 
knerrii'  kómu  austan, 
kapps  of  lystir, 

með  gingndum  bgfðum 
ok  giQt'nuin  tinglum. 

8.  Hlaðnir  óru  hglða 
ok  hvítra  skjalda. 
vigra  vestrœnna 

ok  valskra  sverða; 
grenjuðu  berserkir. 
guðr  vas  þeim  á  sinnum, 
emjuðu  ulfheðnar 
ok  ísorn  dúðu. 


9.  Freistuöu  ens  framráða, 
es  þeim  flœja  kendi, 
allvalds  austmanua, 

es  býr  at  Útsteini: 
stóðum  Nijkkva  brá, 
es  vas  styrjar  væni, 
hlyniimin  vas  á  hlifum, 
áðr  Haklangr  felli. 

10.  Leiddisk  þá  fyr  Lúfu 
landi  at  balda 

hilmi  inum  halsdigra. 
bolni  lézk  at  skildi ; 
slógusk  und  sessþiljur, 
es  sárir  óru, 
létu  upp  stjplu  stúpa, 
stungu  í  kjyl  hofðum. 

11.  Á  baki  létu  blikja. 
barðir  óru  grjóti, 
Sváfnis  salnæfrar 
seggir  hyggjandi; 
oestusk  austkyli'ui' 

ok  of  Jaðar  hljópu 
beim  ór  Hafrsfiröi 
ok  bugðu  á  mJQðdrykkju. 


bage  sig  ved  ilden  og  at  sidde  inde,  af  den  oarme  kvi  udestue  og  dun- 
fyldte  vanter. 

7.  Man  kunde  hore  i  Hafsfjorden,  hvorledes  den  ætstore  konge  kæm- 
pede der  med  Kjötve  den  rige:  skibe  var  komne  østfra'  begærlige  efter 
kamp,  med  gabende  hoveder  og  udskårne  stavnplader. 

S.  De  var  ladede  med  storbønder  og  hvide  skjolde,  med  vestlandske 
spyd  og  vælske  sværd:  bersærkerne  brolte,  kampen  var  i  gang,  ulvhednerne 
hylede  og  rystede  spydene. 

9.  De  vilde  prove  den  kraftige,  der  (imidlertid)  lærte  dem  at  flygte. 
0stmcenden.es  hersker,  som  bor  på  Utsten;  skibene  blev  satte  i  bevægelse, 
da  kamp  kunde  væntes;  der  var  bulder  på  skjolde,  för  Hagelang  faldt. 

10.  Da  blev  den  halstykke  konge  ked  af  at  forholde  Luva  landet;  han 
tog  sin  Ulflugt  til  holmen  som  skjold  (værn);  de.  som  var  sårede,  kastede 
sig  ned  under  rorbænkene,  lod  deres  bag  stikke  i  vejret,  men  stak  næsen 
ned  i  kølen. 

11.  Krigerne  var  så  skånsomme,  at  de  lod  skjoldene  blinke  på  deres 
rygge  —  de  blev  jo  slåede  med  sten :  „ostkollerne"  lob  som  rasende  hjem 
fra  Hafsfjorden  over  Jæderen  —  de  tænkte  på  mjöddrikken. 
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IX.  ÅRHUNDREDE 


12.  Valr  lá  par  á  sandi 
vitinn  enuni  eineygja 
Friggjar  faðmbyggvi; 

fognuðuni  tlpð  slíkri. 

13.  Annat  skulu  þær  eiga 
anibáttir  Ragnhildar 
disir  dramblátar 

at  drykkjumólum, 
an  ér  séð  hergaupur, 
es  Haraldr  hafi 
sveltar  valdreyra, 
en  verar  þeira  bræði. 

14.  Hafnaði  Holmrygjum 
ok  Horða  meyjum, 
hverri  enni  heinversku 
ok  Holga  ættar, 
konungr  enn  kynstóri, 
es  tók  konu  ena  donsku. 

15.  Hversu  es  fégjafall, 
þeim  es  fold  verja, 
ítra  ógnflýtir 

við  íþróttarmenn  sína? 


16.  Mjok  eru  reifðir 
rógbirtingar, 

þeirs  i  Haralds  túni 
húmuii  verpa ; 
féi  eru  þeir  gceddir 
ok  fogrum  mækum, 
malnii  húnlenzkum 
ok  mani  austrœnu. 

17.  Þk  eru  þeir  reifir, 
es  vitu  rómu  væni, 
orvir  upp  at  hlaupa 
ok  árar  at  sveigja, 
homlur  at  slíta 

en  hái  at  brjóta; 
rikula  hvkk  þá  vomi 
þeysa  at  vísa  ráði. 

18.  At  skalda  reiðuvilkspyrja. 
alls  þykkisk  skil  vita; 
greppa  ferðir, 

þú  uiunt  gorla  kunna. 
þeira  's  með  Haraldi  bafask. 

19.  A  gerbum  sér  þeira 
ok  á  gollbaugum, 


12.  Valen  lå  der  på  den  sandede  bred,  bestemt  til  Friggs  enöjede 
elsker;  vi  blev  glade  over  en  sådan  heltegaeming. 

ir?.  Noget  andet  skal  Ragnhilds  tærner,  de  stolte  kvinder,  have  at 
tale  om  ved  drikkelaget  end  at  I  har  set  ulve,  som  Harald  har  sultet  ved 
ikke  at  give  dem  blod,  medens  deres  egne  mænd  har  fodret  dem 

14.  Han  brod  med  de  holmrygske  kvinder  og  Hordernes  dotre,  hver 
af  de  hedemarkske  og  af  Holges  æt.  den  ætstore  konge,  som  tog  den  danske 
kvinde  til  ægte. 

15.  Hvor  gavmild  er  krigeren  imod  sine  udmærkede  idrætsmænd, 
som  værger  hans  land? 

16.  I  hój  grad  begaves  de  krigere,  som  i  Haralds  gård  leger  med 
brikker;  med  gods  de  begaves  og  med  blanke  sværd,  med  hunnisk  malm 
(spyd?)  og  østlandske  trælkvinder. 

17.  Da  er  de  fyrige,  når  de  kan  vænte  kamp,  raske  til  at  springe  op 
og  bóje  årerne,  rive  årebandene  itu  og  knække  åretollene.  Jeg  ved  at  de 
kraftig  stryger  over  bolgerne.  når  kongen  vil. 

18.  Om  skjaldenes  forhold  vil  jeg  spörge.  da  du  mener  at  være  vel 
underrettet;  de  skjaldes  færd,  der  er  hos  Harald,  kender  du  nok  fuld- 
kommen. 
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at  em   i  kunnleikum  við 

konung, 
feldum  ráða  rauðum 
ok  vel  fagrrenduðum, 
sverðum  silf'rvofðum. 
serkjum  hringofnum, 
gyltum  andfetlum 
ok  grot'num  bjolmiini, 
hringuin  handbærum, 
es  þeim  Haraldr  valði. 

20.  At  berserkja  reiðu  vilk 

spyrja, 
bergir  bræsævar, 
hversu  es  fengit 
þeims  í  folk  vaða 
vígdjoit'uiii  veruni '? 

21.  Ulfheðnar  beita, 
þeirs  í  orrostum 
blóðgai'  randir  bera; 
vigrar  rjóða, 

es  til  vigs  koma; 


þeim  's  þar  .sýst  saman; 
áræöisnioniHim  einuiii 
hykk  þar  undir  felisk 
skyli  sá  eno  skilvísi, 

þeim's  i  skjold  hoggva. 

22.  At  leikurum  ok  trúðum 
hefk  þik  litt  fregit, 

hverr  es  orgáti 
þeira  Andaðar 
at  húsum  Haralds? 

23.  At  bimdi  elskar  Andaðr 
ok  beinisku  drýgir 
eyrnalausum 

ok  jofur  blœgir; 
hinir  em  ok  aðrir, 
es  of  eld  skulu 
brinnanda  spón  bera; 
logonduni  húfuni 
hafask  und  linda  drepit 
hældræpir  halir. 


19.  På  deres  klæder  og  deres  guldringe  kan  man  se,  at  de  er  venner 
af  kongen:  de  har  rode  skindkapper  med  smukke  striber,  sølvomoiklede 
sværd,  ringvævede  brynjer,  gyldte  sværdbånd,  figur-smykkede  hjælme,  arm- 
bårne ringe,  som  Harald  har  givet  dem. 

•20.  Om  bersærkernes  forhold  vil  jeg  sporge.  bloddrikker,  hvorledes  er 
de  kampdjærve  mænd,  som  går  i  kampen? 

2i.  l'lvhedner  hedder  de,  der  bærer  blodige  skjolde  i  kampen:  de  rod- 
farver spydene,  når  de  kommer  til  kamp:  der  er  de  stillede  sammen  til 
virksomhed;  dér  ved  jeg  at  den  redelige  fyrste  sætter  sin  tillid  til  lutter 
dristige  mænd,  som  hugger  i  skjolde. 

22.  Om  spillemænd  og  góglere  har  jeg  kun  spurgt  dig  lidt:  hvilken 
er  Andads  og  hans  fællers  underholdning  i  Haralds  hus? 

23.  Atidad  viser  omhu  for  en  hund  uden  øren,  udfolder  dumme  gær- 
ninger  og  bringer  kongen  til  at  le:  der  er  også  andre,  der  skal  bære  en 
brændende  spån  gennem  bål:  de  har  stukket  under  deres  bælter  brændende 
huer(?J,  disse  mænd,  der  fortjæner  spark. 
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3.  Lausavisa. 

Hildr  of  réð  því  's  heldu  ok  liðbjúgrar  leygjar 

Horn  grats  fyr  nier  lútri,  let  æva  mik  sævar 

því  eink  lystr  at  lasta  eigi  raun  enn  við  ekkjii 

lestundir  fyr  þessa  austnianna  fyr  sannask. 


Kveldúlfr. 

Norsk  herse,  d.  o.  878. 

Lausavisa  (878). 

Nu  frák  norðr  i  eyju,  létumk  þung  at  þingi 

(nornerum  grimni)  til  snimnia         Pórs  fangvina  at  ganga. 
Þundr  kaus  þremja  skyndi,  skjótt  munat  hef'nt,  þótt 

fórolf  und  lok  fóru;  hvettinik 

hugr,  malm-Gnáar  brugðit. 


Skallagrímr  Kveldúlfsson. 

Islandsk  landnamsmand,  d.  934. 

Lausavísur. 

1.  Nu  's  hersis  hefnð  flugu  hoggvin  hræ 

við  hilmi  efnð,  Hallvarðs  á  sæ; 

gengr  ulfr  ok  orn  grár  slitr  undir 

of  ynglings  born;  ari  Snarfara. 


3.     Verset  er  så  forvansket,  at  kun  meningen  kan  tilnærmelsesvis  an- 
gives: „Kvinden  opfordrede  til  denne  færd  —    derfor  vil  jeg  dadle  hende 


[Kv.  Ú.]  Nu  f'iák  ÍVirolf  fóru  unJ  lok  norðr  i  eyju;  norn  erura  grimni : 
Pundr  kaus  þremja  skyndi  til  snimma;  þung  fangvina  Pors  létumk  brugðit 
at  ganga  at  þingi  inalm-Gnáar;  munat  skjótt  hefnt.  þótt  hugr  hvettinik  = 
Nu  har  jeg  erfaret,  at  Torolf  er  bukket  under  der  nord  på  oen  :  nornen 
er  mig  grum:  for  tidlig  kårede  Odin  krigeren;  den  tunge  ælde  berovede 
mig  kræfter  til  at  gå  i  kamp:  hævnen  vil  ikke  hurtig  komme,  skónt  lysten 
dertil  mangler  ikke 

1.  Nti  er  hersens  (Kveldnlfs)  hævn  overfor  kongen  fuldfort:  ulv  og 
örn  betræder  kongens  born:  Halvards  sonderhuggede  krop  ftöj  ud  i  soen: 
den  grå  orn  slider  i  Snarfares  sår. 
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2.  MJ9k  tekr  ár,  sás  aura.  3.  Liggja  ýgs  fyr  eggju, 

isarns  meiör,  at  rísa,  (ák  sveigar  k<jr  deiga) 

váöir  vidda  bróður  t'ox  es  ilt  í  øxi, 

veðr,  leggja  skal,  kveöja;  undvargs  flosur  margar; 

gjalla  lætk  á  golli  arghyrnu  lát  árna 

geisla  írjóts,  nieðan  þjóta,  aptr  með  roknu  skapti, 

heitu,  hiœrikytjur  þ<?i'fgi  væri  þeirar, 

hreggs  vindf'rekar,  sleggjur.  þat  vas  ingva  gjgf,  liingat. 


Hildr  Hrólfsdóttir  nefju. 

Norsk,  c.  900. 

Lausavísa. 
Hafnið  Nefju  nafna,  ill  's  viö  ulf  at  ylfask. 

nú  rekið  gand  ór  landi;  Yggr  valbríkar.  slikan : 

horskan  h<jlða  barma  niunat  við  hilmis  bjarðir 

hví  bellið  því,  stillir?  hœgr,  ef  rinnr  til  skógar. 

Torf-Einarr  jarl. 

Jarl  på  Orknøerne:  omkr.  900. 

Lausavisur. 
1.  Sékat  Hrólfs  ór  hendi  dyrr  á  dolga  mengi: 

né  Hrollaugi  fljúga  dugir  oss  fipður  befna; 


2.  Mjok  år  tekr  isarns  meiðr,  sås  skal  leggja  aura,  at  rísa;  veðrvádir 
kveðja  vidda  bróður;  lætk  sleggjur  gjalla  á  heitu  golli  geisla  njóts.  meöan 
vindfrekar  hreggs  hrcerikytjur  pjota  =  Meget  tidlig  står  den  jcernsmed  op, 
som  skal  samle  gods;  blæsebælgene  opflammer  vinden;  jeg  lader  hamrene 
runge  på  den  glødende  jærnmasse,  medens  de  vindgriske  bælge  tuder. 

3.  Margar  flosur  liggja  fyr  eggju  ýgs  undvargs;  ilt  fox  es  i  oxi;  ák 
deiga  sveigar  kor;  lát  arghyrnu  með  roknu  skapti  árna  aptr;  pat  vas  ingva 
gjof;  porfgi  væri  þeirar  hingat  =  Mange  splinter  (ujævnheder)  ligger  ved 
den  skrækkelige  okses  æg;  ond  svig  er  der  i  den ;  det  er  en  blod  okse. 
jeg  har  (fået);  lad  den  elendige  okse  med  det  tilrøgede  skaft  gå  derhen, 
hvor  den  kom  fra:  det  var  en  kongeskænk:  deiis  komme  hid  havde  ikke 
været  nødvendig. 

[H.  Hr.j  Du  vrager  Nevjas  navne;  du  jager  nu  ulven  ud  af  landet; 
hvorfor  behandler  I  holdernes  kloge  frænde  således,  konge?  det  er  slemt 
at  vise  ulvesind  (fjendskab)  mod  en  sådan  ulv.  kriger!;  den  vil  ikke  blive 
skånsom,  mod  kongens  hjorde,  hvis  han  må  løbe  til  skovs  (blive  fredlos). 

1.  [T.-E.]  Jeg  ser  ingen  spyd  flyve  mod  fjendernes  mængde  fra  Rolv 
eller  Rollogs  hånd  —  jeg  bör  hævne  min  fader;  og  i  aften,  medens  vi 
kraftig  kæmper,  sidder  Tore  jarl  på  More  uvirksom  ved  drikken  og  tier. 
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en  i  kveld  meðan  knýjum, 
<if  kerstraumi,  rónm, 
þegjandi  sitr  þetta 
Pórir  jarl  á  Mœri. 

2.  Rekit  hcf'k  Rogn  valtls  dauða, 
rétt  skiptn  þvi  nornir, 

(m'i  's  folkstuðill  fallinn) 
at  fjóroiingi  minum; 
verpið  snarpir  sveinar, 
þvit  sigri  vér  r.ðuni, 
(skatt  velk  lióniiin  harðan) 
at  Háí'œtu  grjóti. 

3.  Ey  munk  glaðr,  siz  geirar 

(gótt  's  vinna  þrek  nianni) 
boöfíkinna  bragna 
bitu  þengils  sun  ungan; 
þeygi  dylk,  nema  þykki, 
(þar  fló  ár  at  sprum 


hræva  nagr)  of  holma 
holunda  val  seni  gœlak. 

4.  Eru  til  niíns  fjors  margir 
nienn  of  sannar  deilÖir 

ór  ýmissum  pttum 
ósmábornir  gjarnir; 
en  þat  vitu  þeygi 
þeir,  áðr  mik  bali  feldan, 
bverr  ilþorna  arnar 
iindir  hlýtr  at  standa. 

5.  Margr  verðr  sekr  of  sauði 
seggr  með  fogru  skeggi, 

en  ek  at  ungs  í  Eyjum 
allvalds  sonar  f'alli; 
hætt  segja  mér  holðar 
við  hugfullan  stilli; 
Haralds  hefk  skarð  í  skildi 
(skalat  ngga  þat)  hoggvit. 


2.  Je;i  hnr  hævnet  Bögnvalds  flod  for  min  fjcerdedels  vedkommende: 
nu  er  krigeren  falden,  oy  det  udfald  hidforte  nornerne  rigtig;  kaster, 
raske  svende,  sten  op  omkring  Hójfod  —  nu  er  det  os.  der  har  sejret:  det 
er  en  hård  skat  jeg  udreder  ham. 

3.  Altid  vil  jeg  være  glad,  fra  den  tid  de  hampbegærlige  mænds  spyd 
bed  kongens  unge  sön;  det  er  godt  for  mand  at  udfore  en  dåd;  jeg  nægter 
ikke,  at  man  synes,  at  jeg  foder  (godt)  ravnen  her  på  Oerne:  dér  floj  rav- 
nen tidlig  til  sårene. 

4.  Mange  mænd  af  ingen  ringe  herkomst  og  fra  forskellige  sider  er 
begærlige  efter  mit  liv.  og  det  ikke  uden  virkelig  grund,  men  det  ved  de 
dog  ikke  för  de  har  fældet  mig,  hvem  der  (overhovedet)  kommer  til  at 
ligge  under  ornens  klor. 

5.  Mangen  en  mand  med  smukt  skæg  bliver  fredlos  (blot)  for  fåre- 
tyveri. tue.}i  jeg  for  herskerens  unge  söns  fald  her  på  Oerne:  man  siger,  at 
der  truer  mig  en  fare  fra  den  modfulde  konge:  jeg  har  hugget  et  skår  i 
Haralds  skjold;  jeg  nærer  ingen  angst  ved  det. 
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Vémundr  Hrólfsson. 

Xorsk:  sidste  fjærdedel  af  det  9.  årh. 

Lausavisa. 


Ek  bar  einn 
af  ellifu 


bana  orö,  — 
blås  þú  meir. 


3?at  's  vi  litil, 
at  ver  síðim 
karla  born 
ok  kerlinga. 


Vitgeirr  seiðmaðr. 

Norsk;  omkr.  900. 


Lausavisa. 


es  Røgnvaldr  síðr 
réttilbeini, 
hróðmpgr  Haralds. 
;i  Haoalandi. 


Þórir  snepill  Ketilsson. 

En  islandsk  landnamsmand :  omkr.  900. 


Lausavisa. 


Hér  liggr,  kjóla  keyrir, 
Kaldakinn  of  aldr, 


en  vit  fgrum  heilir 
Hjolmun-Gautr  á  braut. 


Þórsteinn  tjaldstœðingr  Ásgrímsson. 

En  islandsk  landnamsmand:  omkr.  900. 

Lausavisa  (af  tvivlsom  oprindelse). 

Láti  mog  til  móöiir,  hvar  myni  sveinn  in  scemri 

mér  es  kalt  á  golfi;  an  at  síns  foður  ornum?; 


[V.  H.]  Ene  har  jeg  været  elleves  banemand  —  blæs  kraftigere! 

[V.  s.]  Det  er  lidet  at  undres  over,  at  vi,  sönner  af  bonder  og  bonde- 
kvinder,  driver  sejd.  siden  Bognvald  rettilbeine.  Saraids  kære  sön,  på  Hade- 
land sejder. 

fr.  K.]  Her  vil  Koldekind  ligge  i  al  evighed,  skibstyrer!;  men  vi.  jeg 
og  du,  Hjalmun-Gaxd,  drager  uskadte  derfra. 

(P,  A.]  Lad  sonnen  komme  til  sin  moder;  jeg  fryser  her  på  gulvet;  hvor 
skulde    der    være  et   mere  passende   (blivende)    sted  for   sonnen,  end  ved 
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þarfat  járn  at  eggja,  léttið  ljótu  verki. 

né  jarðar  men  skerða:  lií'a  vilk  enn  meb  niynnuni. 

Hallsteinn  Þengilsson. 

En  landnamsmands  sön:  omkr.  920—30. 

Lausavísa. 

Drúpir  Hofði.  hlæja  hliöir 

dauðr  es  Pengill.  við  Hallsteini. 


Egill  Skallagrímsson. 

Islandsk  skjald:  o.  900—983. 

1.   Aðalsteinsdrápa  (c.  926). 

1.  Nú  hefr   fakl-Gnáar  felda.  (hér  sverjuni  þess,  hyrjar 

fellr  JQi-ð  und  nið  Ellu,  hrannbrjótr)  konungnianni. 
hjaldr-snerrandi,  harra 

hofuðbaðmr  þria  jgfra;  i  (stef).  Nú  liggr  hæst  und 
Aðalsteinn  of  vann  annat.  hraustum 

alt  's  lægra  kynfrægjum  hreinbraut  Aðalsteini. 

2.    Hyfuðlausn  (936). 

1.  Vestr  komk  of  ver,  munstrandar  mar. 

en  ek  Viðris  ber  svá  's  mitt  ot'  far: 


hans  faders  arnestene:  der  er  ingen  grund  til  at  hvæsse  jærnet  (sværdet) 
eller  grave  jorden  op  (for  at  begrave  barnet);  holder  op  med  den  hæslige 
gærning:  jeg  ønsker  fremdeles  at  leve  blandt  mennesker  (her  på  jorden). 

[H.  I\]  Höfde  Inder  (af  sorg):  Tengil  er  dod:  fjældsiderne  smiler  imod 
Halsten  (mig). 

[E.  S.]  1,1.  Nu  hefr  hofuMiuomr  harra,  fald-Gnáar  hjaldr-snerrandi,  felda 
þría  jofra :  j<jrð  fellr  und  nio  Ellu ;  Aðalsteinn  ot'  vann  annat:  alt  's  lægra 
kynfrægjum  kommgmanni:  hér  sverjum  þess,  hyrjar  hraunbrjótr  =  Nw  har 
kongens  (o:  Ellas)  ætling,  ved  at  have  en  hæftig  kamp.  fældet  3  fyrster: 
land  kommer  i  Ellas  efterkommers  magt.  Adelsten  har  udfort  andet  og 
niere:  alt  (alle)  er  ringere  end  den  for  sin  herkomst  berömte  konge:  det 
sværger  jeg  på,  gavmilde  fyrste. 

i.  Nu  liggr  hæst  hreinbraul  mul  hraustum  Aðalsteiui  =  Nu  er  det 
hbjeste  land  (landet  fra  de  höjeste  fjælde  af)  underlagt  den  tapre  Adel- 
sten. 

2.  1.  Jeg  kom  vest  over  havet  og  jeg  bringer  med  mig  digterdrikken 
{digtet):  saledes  forholder  det  sig  med    mig:  jeg  trak  egen  (skibet)  ud  ved 
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drók  eik  á  flot 
við  ísabrot; 
hlóok  mærðar  hlut 
munknarrar  skut. 

2.  Buðumk  hilniir  I9Ö. 
ák  hróSrs  ot'  kvoð, 
berk  Oðins  111.J90 

á  Engla  bjoð: 
lofat  vísa  vann, 
víst  niæi'ik  þann; 
hljóos  biöjuni  hann, 
þvíat  bróðr  of  fann. 

3.  Hygg  vísi  at, 
vel  sómir  þat, 
hvé  ek  þylja  fet, 
ef  ek  þogn  of  get: 
flestr  maðr  of  frá. 
hvat  fylkir  vá, 

en  Viðrir  sá, 
hvar  valr  of  lá. 

4.  Ox  hjorva  glam 
við  hlifar  þrorn; 
gu&r  óx  of  gram; 
gramr  sótti  fram; 


þar  heyrðisk  þá, 
þaut  mækis  9, 
íiialmhríðar  spp, 
sú  's  mest  of  lá. 

5.  Vasat  villr  staðar 
veí'r  darraðar 
fyr  grams  gloöum 
geirvangs  rgðum; 
þars  i  blóði 
í  brimils  móði 
vollr  of  þrumði, 
imtl  véum  glumoi. 

6(stef).  Hné  ferð  á  fit 
við  fleina  lmit. 
Orðstír  of  gat 
Eiríkr  at  þat. 

7.  Fremr  munk  segja, 
ef  firar  þegja: 
frógum  fleira 
til  frama  þeira; 
œstu  undir 
jofurs  of  fundir, 
brustu  brandar 
við  bláar  randar. 


isbrudstid   (forårstid):  jeg   ladede    mit   sjœlsslcib   med  digtningens  fangst 
(digtet). 

2.  Fyrsten  bod  mig  ophold:  jeg  har  pligt  til  at  digte,  jeg  bærer  digter- 
drikken til  Anglernes  land:  jeg  har  digtet  lov  om  kongen:  ham  priser  jeg 
tilvisse:  jeg  beder  ham  om  lyd,  ti  jeg  har  lagt  et  digt. 

3.  Iagttag,  konge.  —  det  sommer  sig  vel  — ,  hvorledes  jeg  synger,  hvis 
jeg  får  lyd.  De  fleste  (alle)  har  hørt,  hvilke  kampe  kongen  har  haft.  men 
Odin  så,  hvor  valen  lå. 

4.  Sværdenes  bidder  opstod  ved  skjoldets  rand:  kampen  tiltog  om- 
kring fyrsten:  fyrsten  trængte  frem:  dér  kunde  man  hore  kampens  bidder: 
sværdstrommen,  der  var  uimodståelig  i  sin  kraft,  bruste. 

5.  Spydvæven  (kampen)  tog  ikke  fejl  af  stedet  (udkæmpedes  bestem  ti 
for  kongens  glade  skjold  rækker;  hvor  sælens  mark  (søen)  bruste  oprørt  og 
blodig,  hortes  kamplarmen  under  fanerne. 

6.  Mændene  sank  om  i  spydenes  sammenstod.  Erik  vandt  sig  ry 
efter  (ved)  det. 

7.  Fremdeles    vil  jeg   fortælle,   hvis  mændene  tier:  jeg  har  hørt  mere 
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IX.  ÅRHUNDREDE 


8.  Hlam  hein-sooul 
við  bjalmroðul; 
beit  bengrefill, 
þat  vas  blóðrefill; 
frák  at  felli 
fyr  fetils  svelli 
Oðins  eiki 
i  járnleiki. 

9  (stef).  Par  var  eggja  at 
ok  odda  gnat. 
Orðstír  of  gat 
Eiríkr  at  þat. 

10.  Rauð  hilmir  bJQr, 
þar  vas  hrafna  gor, 
íleinii  sótti  fjor; 
flugu  dreyrug  spjpr; 
ól  flagðs  gota 
fárbjóðr  Skota; 

trað  nipt  Nara 
náttverð  ara. 

11.  Flugu  hjaldrs  tranar 
of  hræs  lanar; 

órut  blóðs  vanar 
benmps  granar; 


sleit  und  freki, 
en  oddbreki 
gnúði  hrafni 
á  hofuðstafni. 

12  (stef).  Kom  gráðar  læ 
á  gjalpar  skæ; 
bauð  ulfum  hræ 
Eiríkr  of  sæ. 

13.  Lætr  snót  saka 
sverð-Freyr  vaka, 
en  skers  Haka 
skiðgarð  braka; 
brustu  broddar, 

en  bitu  oddar, 
børu  borvar 
af  bogum  prvar. 

14.  Beit  fleinn  íloginn, 
þá  vas  friðr  loginn, 
vas  almr  dreginn, 
varð  ulfr  feginn: 
stózk  folkbagi 

við  fjorlagi, 
gall  ýbogi 
at  eggtogi. 


om  den  hædersfærd-    Surene  voksede  ved  kongens  (kamp)moder ;  klingerne 
brast  mod  de  mørke  (sorte)  skjolde. 

8.  Sværd  bragede  mod  sværd;  sårstikken  —  det  var  klingeodden  — 
bed;  jeg  har  erfaret,  at  krigerne  faldt  for  sværdet  i  jærnlegen. 

9.  Dér  var  æggenes  sammenstod  og  oddenes  brag.  Erik  vandt  sig  ry 
derved. 

10.  Fyrsten  rodfarvede  sværdet:  dér  var  ravnes  mængde:  spydet 
hæntede  livet;  de  blodige  spære  floj;  Skotternes  fjende  fodrede  ulven:  Hel 
betrådte  ligene. 

11.  Ravnene  flöj  lien  over  ligdyngerne;  ravnenes  næb  var  ikke  ublodigt: 
ulven  sled  i  sårene,  men  blodbolgen  slog  mod  ravnens  næb. 

12.  Hungerens  ødelæggelse  blev  der  for  ulven;  Erik  bod  ulven  lig  (ved 
sine  kampe)  på  soen. 

13.  Krigere)!  lader  (lod)  kampen  våge  og  skjoldene  brage;  broddene 
brast,  oddene  bed;  horstrængene  bar  pilene  bort  fra  buerne. 

14.  Den  skudte  brod  bed.  —  da  var  freden  brudt:  buen  blev  spændt: 
ved  det  blev  ulven  glad;  folkestyreren  modstod  doden  (ved  sin  tapper- 
lied);   barlindbuen  gjaldede,  hvor  sværdene  droges. 
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15.  Jofarr  sveigði.  ý, 
hrutu  unda  bý: 
bauo  ulfum  hræ 
Eirikr  of  sæ. 

16.  Eim  munk  vilja 
fyr  veruni  skilja 
sk;i|ileik  skata, 
skal  mærð  hvata; 
verpr  ábrondum, 
en  jyl'urr  lyndum 
heldr  hornklofi ; 
liann  's  næstr  loli. 

17.  Brýtr  bógvita 
bjóðr  hrammþvita, 
ímiiia  bodddofa 
hringbrjótr  lofa; 
mjyk  's  liónuin  fol 
haukstrandar  myl : 
glaöar  fiotna  fjol 
við  Fróöa  mjyl. 

18.  Verpr  broddfleti 
meö  baugseti 
hjyrleiks  hvati, 
liann  's  baugskati; 


þróask  hér  sem  hvar, 
hugat  mælik  þar, 
knut  's  austr  of  mar, 
Eiriks  of  far. 

19.  Jofurr  byggi  at, 
hvé  ek  yrkja  fat; 
gótt  þykkjuink  þat, 
es  ek  þygn  of  gat; 
hrœröak  munni 

af  niiuiar  grunni 
Oðiiis  ægi 
uf  jyru  fægi. 

20.  Bark  þengils  lof 
á  þagnar  rof; 
kank  måla  nijyt 

of  manna  sjot ; 
ór  hlátra  ham 
Iiróðr  berk  fyr  gram ; 
svá  fór  pat  l'ram, 
at  flestr  of  nam. 

[21.  Njóti  bauga 
sem  Biiigi  auga 
vagna  vára 
eðn  vili  táral. 


15.  Fyrsten  spændte  buen;  sårbierne  (pilene)  styrtede  afsted;  Erik 
bod  ulvene  lig  på  soen. 

16.  Fremdeles  vil  jeg  for  mændene  forklare  den  gavmilde  fyrstes 
sindelag;  lian  kaster  elvens  glød  (guldet)  bort  (er  odsel  på  guld),  men 
holder  fast  på,  sine  latide("i):  lian  er  lovprisningen  nærmest. 

17.  Den  gavmilde  mand  byder  guld ;  ringbryderen  vil  ikke  rose  guld- 
ets sene  uddelelse  (karriglieden):  i  liöj  grad  er  han  gavmild  på  gnid: 
mændenes  mængde  glæder  sig  ved  guldet. 

18.  Den  raske  kriger  kaster  (svinger)  skjoldet  med  sin  arm;  han  er 
gavmild  med  ringe.  Både  her  og  allevegne  trives  Eriks  færd  —  det  er 
oprigtig  talt  — ;  det  er  bekendt  ost  over  havet. 

19.  Fyrsten  iagttage,  hvorledes  det  er  lykkedes  mig  at  digte;  jeg  er 
glad  ved.  at  jeg  opnåde  tavshed.  Med  min  mund  har  jeg  fort  Odins  bølge 
(digterdrikken,  digtet)  fra  sjælens  grunde  (brystet)  hen  over  krigeren. 

20.  Jeg  har  fremfort  fyrstens  ros  höjt  og  lydelig:  jeg  forstår  den 
rigtige  tale  i  mænds  boliger:  fra  latterens  ham  (brystet)  bærer  jeg  lov- 
ordene for  kongen;  det  skete  så,  at  alle  har  hørt  det. 

/21.     Uforståeligt  og  uden  tvivl  en  yngre  tildigtning.] 
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X.  ÅRHUNDREDE 


1.  Mjyk  erum  tregt 
tungu  at  hræra 
meö  loptvætt 
ljóöpundara; 

esa  nu  vænligl 
of  ViSurs  þýli, 
né  hógdrœgt 
ór  hugar  fylgsni. 

2.  Esa  auðjþeysti', 
þvít  ekki  veldr 
hyfugligr, 

ór  hyggju  staö 
fagna  fundr 
Friggjar  niöja 
ár  bdi'inn 
ór  Jytimheimum. 

3.  Lastalauss, 
es  lifnaöi 

á  nokkvers 
nykkva  bragi; 
j o tuns  hals 
undir  þjóta 
náins  niðr 
fyr  naustdurum. 


Sonatorrek  (960). 

4.  Pvit  ætt  mín 
á  entla  stendr, 
hreggbarnir 

sem  hlynir  mai'ka; 
esa  karskr  raaðr, 
sás  kygla  berr 
frænda  hrørs 
af  fletjum  niðr. 

5.  l?ó  munk  milt 
ok  möður  hrør 
fyður  l'all 

fyrst  of  telja; 
þat  bork  út 
ór  oiöhofi 
mærðar  timbr 
niáli  laufgat. 

6.  Grimt  vorum  hlio. 
þat  's  hrynn  of  braut 
fyður  míns 

á  frændgarði : 

veitk  ófult 

ok  opit  standa 

sonar  skarð, 

es  mér  sær  of  vann. 


1.    Det  er  mig  meget  vanskeligt,  at  rore  min  tunge  med  sangbismerens 

luft  vægt;  det  har  ingen  lyse  udsigter  med  digtet,  det  lader  sig  ikke  let  føre 
frem-  fra  sjælens  skjul. 

2-  Asernes  glædesfund,  i  dagenes  morgen  fort  fra  jætternes  verden 
(digterdrikken),  er  ikke  let  at  bringe  frem  fra  tankens  bolig:  ti  det  volder 
den  tunge  sorg. 

3.  Fejlfrit  (fund,  v.  2),  da  ...  .  blev  levende:  havet  bruser  der  nede 
foran  min  nære  slægtnings  gravdör. 

4  Ti  min  slægt  stunder  mod  sin  ende  som  stormslagne  loiine  i 
skoven;  den  mand  er  ikke  glad.  der  må  bære  sin  kære  slægtnings  lig 
fra  huse. 

5.  Dog  vil  jeg  forst  nævne  min  moders  og  min  faders  dod:  det  digt- 
ningsstof,  prydet  med  talens  lov.  bærer  jeg  ud  af  ordenes  hus  (munden). 

(i.  Smerteligt  var  mig  det  Ind,  som  bolgen  l/rod  i  min  faders  frænde- 
gærde;  jeg  ved,  at  det  Sonne-skår,  som  havet  hor  slået  mig.  vil  forblive 
tomt  og  åbent. 


EGILL 


35 


7.  Mjok  hefr  Rýn 
of  rysktan  mik: 
emk  ofsnauðr 

at  ástvinura; 
sleit  man-  bond 
mimiar  ættar, 
snaran  þýtt 
af  sJQlfum  mér. 

8.  Veizt  ef  sok 
sveroi  of  rækak, 
vas  olsmio 
allra  tima; 
hroða  vábrœðr 
ef  viða  mæt  tak, 
fórk  ægis 
andvigr  mani. 

9.  En  ek  ekki 
eiga  þóttuink 
sakar  afl 

viö  sonar  bana, 
þvít  alþjóð 
fyr  augum  verðr 
gamals  þegns 
gengileysi. 

10.  Mik  hefr  marr 
miklu  ræntan; 


grimt  es  (all 
frænda  at  telja. 
siöan  's  minn 
á  munvega 
ættar  skjoldr 
af  liii  hvarf. 

11.  Veitk  bat  sjalfr, 
at  i  sy  ni  mimim 
vasa  ills  þegns 
efni  vaxit, 
ef  randviör 
roskvask  næði, 
mis  hergauts 
hendr  of  tæki. 

Í-2.  Æ  lét  flest 
þat  's  faðir  mælti, 
þótt  oli  þjóö 
annat  seg5i, 
mér  upp  helt 
of  herbergi 
ok  raitt  afl 
mest  of  studdi. 

13.  Opt  kømr  mér 
mána  brúðar 
i  byrvind 
brœðraleysi ; 


7.  I  höj  grad  har  Ban  plukket  mig;  jeg  har  htgen  kære  venner; 
havet  rev  itu  min  slægts  bånd,  en  hårdt  spundet  tråd  af  mig  selv. 

8.  Vid,  at  hvis  jeg  med  sværd  kunde  forfølge  min  sag,  var  det  ude 
med  havets  gud;  hvis  jeg  kunde  dræbe  ham,  drog  jeg  til  kamp  med  bolgen. 

9.  Men  jeg  mente  ikke  at  have  tilstrækkelig  slurke  til  at  fore  sag  med 
min  sóns  bane.  ti  alle  kan  nu  se  den  gamle  mands  mangel  på  folge. 

LO.  Havet  har  rovet  mig  meget,  —  det  er  bittert  at  opregne  sine  slægt- 
vinges død,  —  siden  min  slægts  skjold  forsvandt  fra  livet  til  glædens  veje. 

11.  Jeg  ved  det  selv,  at  der  ikke  i  min  son  var  grot  stof  til  en  dårlig 
mand,  hvis  han  havde  opnået  den  alder,  da  han  skulde  få  en  krigers 
hænder(ý). 

\*2.  Altid  lod  han  alt  være  som  lians  fader  sagde,  uagtet  alle  folk 
var  af  en  anden  mening;  lian  var  min  støtte  i  hjemmet  og  min  styrkes 
bedste  værn. 

3* 
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X.  AHIIUNDREDE 


hyggjumk  umb, 
es  hildr  þróask, 
nýsumk  hins 
ok  hygg  at  þvi, 

14.  hverr  mér  hugaör 
á  hliö  standi 
annarr  |>egn 
við  óðræði; 
þarfk  þess  opt 
við  þrágoruin ; 
verðk  varfleygi', 
es  vinir  þverra. 

1.").  Mjyk  's  torfyndr, 
sás  trúa  knegum, 
of  alþjóð 
elgjar  galga, 
þvít  niflgóðr 
niðja  steypii' 
bróöur  hrør 
við  baugum  selr. 

16.  Finnk  þat  opt 
es  féar  beiðir 


17.  fat  's  ok  mælt, 
at  mangi  getr 


sonar  iogjold, 
nema  sjalfr  ali. 
né  þann  enn 
es  oðrum  sé 
borinn  maor 
i  bróður  stao. 

18.  Eruiiika  þekl 
jijóöa  sinni, 
þótt  sér  hverr 
sptt  of  haldi; 
burr  's  býskeiðs 
i  bæ  kominn, 
kvánar  sonr, 
]<ynnis  leita. 

19.  En  mér  fens 
i  l'ostnm  þokk 
hrosta  hyfundr 

á  hendi  stendr; 
niáka  upp 
i  aroar  grimu 
rý  n  nis  reio 
réttri  halda 

20.  Siz  son  minn 
sóttar  brinii 


13.  Ofte  kommer  manglen  af  brødre  mig  ihu:  jeg  ser  mig  om.  når 
hampen  trives,  spejder  efter  og  overnejer, 

14.  hoilken  anden  modig  mand  star  ved  min  side.  når  det  gælder 
en  hidsig  dåd  (kamp);  jeg  trænger  ofte  dertil  overfor  trodsberedte  folk: 
men  når  vennerne  bliver  færre,  bliver  jeg  varsom  i  flugten. 

15.  Meget  vanskelig  er  den  at  finde.  so)n  jeg  kan  stole  på,  i  hele 
landet(?),  ti  slægtvingers  slette  tilintetgörer  sælger  sin  faldne  broder  for 
ringe. 

16.  Bet  mærker  jeg  ofte,  når  .  .  .  kræver  penge  .... 

17.  bet  hediler  også,  at  ingen  får  erstatning  for  sin  son.  medmindre 
man  avler  en  ny,  ej  heller  )iogen.  der  kunde  være  en  anden  i  broders  sted. 

18.  Folk  er  mig  ikke  behagelige,  fordi  enhver  holder  fred:  min  son. 
min  hustrus  sön  er  kommen  ti!  luftens  bolig  i  vennebesøg. 

19.  Men  Ægir  star  urokkelig  imod  mig;  jeg  kan  ikke  holde  mit  hoved 
oprejst  .... 

20.  Siden    sygdommens   iiimodstålige    brand    rev    min    son    bort  fra 
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heiptugligr 
ór  heimí  íiiiin, 
þanns  ok  veit 
al  varnaði 
vamraa  vanr 
viö  námæli. 

21.  Pat  íuank  enn, 
cs  upp  of'  hóf 

í  Goðheim 
Gauta  spjalli 
ættar  ask. 
þanns  óx  af  mér, 
ok  kynvið 
kvánar  minuar. 

22.  Áttak  gótt 
við  geirs  dróttin, 
gerðumk  tryggr 
at  trúa  hiiimni. 
áðr  vinan 
vagna  rúni 
sigrhufimdr 

of  sleit  við  niik. 

23.  Blœtka  því 
bróður  Vílis, 


goðjaðar, 

at  gjarn  séak: 

|)('i  hefr  Míins  vinr 

tnér  of  fengnar 

bolva  bœtr, 

es  ci  bctra  telk. 

24.  Gyt'iunk  íþrótt 
ult's  of  bági 

vígi  vanr 
vamiiii  firða 
ok  þat  geð, 
es  gerðak  mér 
visa  fjandr 
af  vélQndum. 

25.  Nú  erum  torvelt, 
Tveggja  bága 
njnrva  nipt 

á  nesi  stendr, 
skalk  þó  glaðr 
gúðiini  vilja 
ok  ó-hryggr 
heljar  bíba. 


verden,  ham,  om  hvem  jeg  ved  at  han,  undgående  enhver  lyde.  afholdt 
sig  fra  ilde  omtale. 

21.  Jeg  husker  endnu,  at  Goternes  ven  loftede  op  til  gildernes  hjem 
slægtens  ask,  som  voksede  af  mig.  min  hustrus  cetgren. 

i±  Jeg  stod  mig  godt  med  spydets  herre:  jeg  trode  sikkert  på  ham. 
for  vognguden,  sejrgiveren,  brod  venskabet  med  mig. 

23.  Jeg  ofrer  ikke  af  den  grund  til  Viles  broder,  gudernes  værner, 
fordi  jeg  gor  det  med  lyst;  dog  har  Mimes  ven  givet,  mig  bod  for  min 
ulykke,  hvad  jeg  anser  for  at  være  mit  held. 

24.  Ulvens  modstander,  vant  til  kamp.  gav  mig  en  idræt  uden  lyde. 
og  et  sind,  hvorved  jeg  gjorde  falske  mænd  til  åbenlyse  fjender. 

25.  Jeg  har  det  ikke  godt;  Ulvens  søster  (Hel)  står  der  nede  på  næs- 
set; dog  skal  jeg  glad  med  roligt  sind  og  ej  bedrovet  vænte  doden. 


as 


X.  ÅRHUNDREDE 


4.    Arinbjarnarkviða  (962). 


1.  Erak  hraökvæðr 
liilini  at  raæra, 

en  glapmáll 
of  gløggvinga, 
opinspjalli" 
of  jofurs  dóðuni, 
en  þagmælskr 
of  þjóðlygi. 

2.  Skaupi  gnœgðr 
skrokberondum, 
emk  vilkvæðr 

of  vini  mina; 
sótt  hefk  morg 
mildinga  sjgt 
með  grunlaust 
grepps  of  œði. 

3.  Hafðak  endr 
ynglings  burar, 
riks  konungs, 
reiði  fengna; 
di'ók  djarfhott 
of  døkkva  skor, 
létk  hersi 
heim  of  sóttan. 


4.  3?ars  allvaldr 

und  ýgs  hjalnii, 
ljóðfromuor, 
at  landi  sat; 
stýrði  konnngr 
við  stirðan  hug 
i  Jórvik 
úxgum  .... 

.">.  Vasa  tunglskin 

tryggt  at  lita 
né  ógnlaust 
Eiriks  bráa, 
þás  onnfránn 
ennimáni 
skein  allvalds 
œgigeislum. 

6.  Pó  bólstrverð 

of  bera  þorðak 
maka  bœings 
markar  drótni, 

svát  Yggs  full 
ýranda  kom 
at  hvers  manns 
hlustamunnum. 


1.  Jeg  digter  hurtig  oíii  konger,  men  taler  sparsomt  om  karrige  folk. 
taler  åbent  om  en  fyrstes  bedrifter,  men  er  tavs  om  folkelogne. 

"2.  Jeg  har  nok  af  spot  tilovers  for  pralere:  jeg  digter  vel  om  mine 
venner;  jeg  har  besøgt  mange  fyrstehjem  med  skjaldens  pletfri  sind. 

3.  Jeg  havde  fordums  pådraget  mig  ynglingesönnens.  den  mægtige 
konges,  vrede;  jeg  satte  djærvhedens  hat  på  mit  mørke  hoved  og  besogte 
hersen. 

4.  der  hvor  kongen,  folkefremmeren,  sad  og  styrede  med  skrække- 
hjælmen:  kongen  sad,  med  sit  vböjelige  sind,  i  Jorvik  og  styrede  det 
våde  .  .  .  .(?) 

5.  Det  skin,  der  udstrålede  fra  Eriks  ójne.  var  det  ikke  trygt  eller 
frygtløst  at  skue.  da  kongens  ormglinsende  pandemåne  udsendte  frygte- 
lige stråler. 

(i.  Dog  vovede  jeg  for  landets  fyrste  at  frembære  mit  digt,  saledes  at 
Odins  skummende  bæger  nåde  til  enhver  mands  oremunde  (digtet  hortes 
af  alle). 
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7.  Né  harafagrt 

llnlölllll   þótti 

skaldfé  mitt 
at  skata  hiisum, 
|  iás  ulfgrátt 
viö  Yggjar  niiði 
battar  staup 
at  hilini  þák. 

8.  Við  því  tók, 
en  tiru  fylgðu 
sokk  sámleit 
síðra  brúna 

ok  sá  niuðr, 
es  mína  bar 
hofuðlausn 
fyr  liilniis  kiu'. 

9(?)    Far  tanufjolö 
með  tungu  þák 
ok  hlertjold 
lilustuni  gofguð, 
en  sú  gJQt' 
golli  beti'i 
hróðugs  konungs 
of  heitin  vas. 

JO.  Pdr  stóö  mér 
morguin  betri 


hoddfinnondum 
á  blið  aöra 
tryggr  vinr  niinn, 
sás  trúa  knáttak, 
heiðþróaör, 
hverju  ráði. 

1 1 .  Arinbjnrn, 

es  oss  einn  of  hóf, 

knía  fremstr, 

frá  konungs  fjónum, 

vinr  þjóðans, 

es  vætki  ló 

i  herskás 

liilmis  garði. 

lá.  Ok 

.  .  stuðiJl(?)  lét, 
margfromuðr 
niinna  dáða, 
seni  en(?) .  að(?) . . 
.  .  .  Halfdanar 
at  í  væri 
ætlar  skaði(?). 

13.  Munk  vinþjöfr 
verða  heitinn 
ok  váljúgr 
at  Viöurs  f'ulli, 


7.  Mændene  fandt  ikke  min  digterlön  /fyrstens  hus  smuk  af  ud- 
seende, da  jeg  af  kongen  modtog  mit  ulvegrå  hoved  for  digtet. 

8.  Jeg  tog  derimod,  men  med  gaven(?)  fulgte  de  mørke  öjne  og  den 
mund.  sum  fortr  min  hovedlosning  frem  for  kongens  knæ. 

!)('?).  Dér  modtog  jeg  foruden  tungen  tændernes  mængde  og  ørerne  med 
horetsen;  men  den  gave  af  den  lovpriste  fyrste  kaldtes  bedre  end  guld. 

II).  Dér  stod.  ved  min  ene  side  min  trofaste  ven,  bedre  end  mange 
gavmilde  mænd.  han  som  jeg  kunde  stole  på  med  hensyn  til  livert  rad. 
hæderrig. 

11.  Arinbjörn.  den  ypperste  af  mænd.  han  som  ene  befride  mig  for 
kongens  had.  fyrstens  ven,  som  i  den  krigerske  konges  gård  aldrig  sagde 
en  usandhed. 

lå.  Og  .  .  ,  lod,  han  som  i  mangt  og  meget  har  fremmet  mine  hand- 
linger ....  Halvdans,  at  deri  var  slægtens  ....  (?). 
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bróðrs  orvirðr 
ok  beitrofi, 
nema  þess  gagns 
gjold  of  vinnak. 

14.  Nú  's  þat  sét, 
hvar  setja  skalk 
bratt  stiginn 

of  bragar  fótum 
fyr  mannfjolð 
margri  sjónir 
hróðr  máttigs 
hersa  kundar. 

15.  Eriun  auðskœf 
ómunlokri 
magar  Póris 
mærðar  efni, 
vinar  uiíns, 

þvít  valið  liggja 
tvén  ok  þrén 
á  tungu  ínér. 

16.  Pat  telk  fyrst 
es  flestr  of  veit 
ok  alþjóð 

eyru  sœkir, 
hvé  mildgeðr 
nionnum  þótti 


bjóða-bjorn 
birkis  ótta. 

17.  Pat  alls  heri 
at  undri  gefsk, 
hvé  urþjóð 
auði  gnœgir, 

en  Grjótbjoni 
of  gœddan  hefr 
Freyr  ok  Njorðr 
at  féar  afli. 

18.  En  Hróalds 

at  bofuðbaðmi 
auðs  iðgnótt 
at  alnum  sifjar(?) 
se  .  .  .  semd(?) 
af  vegum  9II11111 
á  vindkers 
viðum  botni. 


19.  Hann  drógseil 

of  .  .  .  gat 
sem  hildingr 
heyrnar  spanna 
goðum  ávarðr 
nieð  gumna  fjolð 
vinr  Véborms 
veklinga  tøs(?). 


13.  Jeg  vil  blive  kaldt  vennetyv  og  den,  der  skuffer  som  skjald,  ufor- 
tjænt  til  ros  og  loftebryder,  medmindre  jeg  giver  Ion  for  den  hjælp. 

14.  Nu   er    det    set,    hvor  jeg  for  mængdens  ójne  skal  fremsætte  den 
mægtige  hersesöns  lov.  vanskelig  udarbejdet  i  sang. 

15.  Tores  sims,    min    vens   lov-tommer  er  let  at  glatte  med  stemmens 
hóvl  (tungen),  ti  to,  ja  tre  slags  ligger  udvalgte  på  min  tunge. 

16.  Det   nævner  jeg    forst,   som    de  fleste  kender  og  trænger  frem  til 
alles  øren,  hvor  gavmild  Arinbjorn  tyktes  alle  at  være. 

17.  Bet  beundres  af  alle,  hvor  rigelig  han   forsyner  folk  med  rigdom, 
men  Frey  og  Xjord  har  skænket  Arinbjorn  guld  i  overflod. 

18.  Og  til   Kroaids   efterkommer   {sönnesön)   strammer  der  rigdom(?) 
....  fra  alle  sider  på  den  vide  jord. 

19.  Han  besad  som  en  fyrste beskyttet  af  guderne  og  yndet 

af  »tænd,   Vetorms  ven  .  .  .(?). 


El'.ILL 


il 


20.  Pat  haml  viör. 
es  þrjóta  linin 
flesta  liionn, 

þótt  fé  eigi, 
kveðka  skamt 
meöal  skata  husa 
né  auðskept 
almanna  spjor. 

21.  Gckk  maðr  engr 
at  Arinbjarnar 

ór  legvers 
longum  knerri 
liáði  leiddr 
né  heiptkviðum 
nieö  atgeirs 
auöar  toptir. 

22.  Hinn  's  fégrimmr, 
es  i  Fjqiiöimi  býr, 

sá  's  of-dolgr 
Draupnis  niðja. 
sokunautr 
of  sona  hvinna, 


hringum  hættr(?) 
hoddvegandi. 

23.  Hann  aldrteig 
of  eiga  gat 

ijnl    .   . 

of  friðar  spjollum. 

* 

24.  fat  "s  órétt, 
es  orpit  hefr 

á  máskeið 

morgu  gagni, 

ramriðin 

líokkva  stóði, 

vellvpnuði', 

þvi  's  veitti  mér. 

2Ó.  Vask  árvakr, 
bark  orð  saman 
með  málþjóns 
morginverkum : 
hlóðk  lofkost 
þann  *s  lengi  stendr 
óbrotgjarn 
í  bragar  túni. 


20.  Det  viser  han  i  handling,  som  de  fleste  fattes,  uagtet  de  er  rige, 
—  jeg  siger  at  det  ikke  er  kort  mellem  gavmildes  garde,  og  at  alles  spyd 
er  det  ikke  let  at  skæfte. 

21.  Aldrig  gik  nogen  mand  ud  af  Arinbjorns  lange  lins,  ledsaget  af 
hån  eller  bitre  ord  og  med.  tomme  hænder. 

2-2.  Han  er  grum  mod  guld,  som  hor  i  Fjordene:  han  er  en  fjende  af 
ringe;  han  er  modstander  af  tyve(?),  den  ring-farlige(P)  gulduddeler. 

*2'3.     Han  besad  en  livsbane,  mange  gange  hærget(?J  af  fredens  brud  .... 

34.  Det  er  uret,  hvis  gulduddeleren  skal  have  kastet  i  havet,  stærkt 
befaret  af  sokougens  heste,  al  den  hjælp,  han  har  ydet  mig. 

25.  Jeg  har  været  årvågen  og  samlet  ord  med  taletjæiierens  (tungens) 
morgengcerning.  Jeg  har  opfort  den  lov-stak.  der  længe  vil  stå,  lidet  ud- 
sat for  ødelæggelse,  i  digtningens  tun   (mark). 
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5.    Skjaldardrápa  (o.  970). 
Mål  es  luts  at  lysa  skalat  of  grundar  Gylfa 

ljósgarð,  os  þák.  barða,  glaums  misfengDÍr  taumar, 

nier  kom  heini  at  liendi  hlýðið  ér  til  orða, 

hoddsendis  boð,  enda;  erögróins  mér  veröa. 


6.    Berudrápa  (o.  975). 
Heyri  fúss  á  forså  opt  skal  arnar  kjapta 

fallhadds  vinar  stalla.  91-5  gó5  of  troð  H^rða, 

hyggi,  þegn,  til  þagnar  hrafnstýrandi  hræra 

þínn  lýðr.  konungs  niina.  bregna,  min  of  fregnask. 

7.     Lausavísur. 

1  {0.  907).  Pat  mælti  niín  nióðir,  balda  svá  til  hafnar, 

at  mér  skykli  kaupa  hoggva  mann  ok  annan. 
fley  ok  í'agrar  árar. 

fara  á  braut  með  víkingum,  %  (0. 923).  Sggðuð,  sverriflagða, 

standa  upp  í  stafni,  sumbleklu,  berkumbla 

stýra  dýrum  knerri,  -þvitelk  —  brjótr,  þarsblétuö 


5.  Miil  es  ;it  lýsa  Ijósgarð  barða,  es  þák,  lofs  enda;  boð  hoddsendis  kom 
mér  heim  ;it  hendi;  skalat  tnér  verða  misfengnir  taumar  Gylfa  of  grundar 
glaums  erðgróins;  hlýðið  ér  til  orða  =  Det  er  på  tide  at  beskrive  det  lyse 
skjold,  jeg  modtog,  med  lovkvad;  den  gavmilde  mands  hilsen  bragtes  til 
mit  hjem:  jeg  skal  ikke  holde  forkert  på  dværgeskibets  (digtets)  tójler.  Lyt 
til  mine  ord. 

6.  Heyri  pegn  konungs  ft'iss  á  mina  forså  fallhadds  stalla  vinar;  hyggi 
þínn  lýðr  til  þagnar;  opt  skal  min  góð  ord  arnar  kjapta  of  fregnask  of 
Horða  troð  „bræra  hregna"  hrafnstýrandi  =  Kongens  mand  lytte  villig  til 
tiiit  kvad  (hore  pa  mine  den  langhårede  altervens  /Odins}  strömme);  dine 
mænd  tænke  på  tavshed;  ofte  skal  mit  gode  digt  spörges  omkring  i  Hor- 
dernes land.  skibstyrer. 

7.  1.  Det  sag/le  min  moder,  at  man  skulde  købe  til  mig  et  skib  og  glat- 
lede  årer  —  at  jeg  skulde  drage  bort  med  vikinger,  stå  oprejst  i  stavnen, 
styre  det  dyre  fartoj,  lægge  så  i  havn,  hugge  én  og  en  til. 

2.  Svgouð,  herkumbla  sverriflagoa  br.jótr.  sumbleklu,  pars  blétuð  disir: 
j>vi  telk  þik  bragðvisan;  leynduð  alls  til  illa  ókunna  hjorrunna  husar  fari; 
hafið  of  hrugoit  ilt  bragð,  Bárnor  =  Du  sagde,  kriger,  at  der  var  mangel 
pa  drik,  hvor  I  offrede  til  diserne:  derfor  siger  jeg  du  er  listig:  du  har 
skjult  dit  slette  sindelag  for  dig  ubekendte  mænd  altfor  slemt.  Du  har 
begået  en  slet  handling.  Bård. 


Et; ri  i.  i- 

—  bragðvisan  þik  —  dísir ;  b(c.923).  Svá  hefk  leystsk  ór 

leynduð  alls  til  illa  Lista 

ókunna  hjgrrunna,  láövarðaðar  garði. 

ilt  hatið  bragð  of  brugðit,  né  fágak  dul  drjúgan, 

Bároðr,  lnigar  fári.  dáðmildr  ok  Gunnhildar, 

,  .      at  þrifreynis  þjónar 

3  (c.923).  Ristum  nin  a  liurni,     ,    .  '       .    u,  ,, 

K  ,  þnr  nakkvanr  Hlakkar, 

rióðuin  spioll  i  dreyra.  ...  ,  .     ,      o  ■• 

■>  1J^  til  basalar  Heljar 

bau  velk  orð  til  evrna  ,    ,  .     ,      A    r 

p  ,  ■  belgengmr,  tur  dvelia. 

óðs  dyrs  vioar  rota : 

drekkuin  veig,  seni  viljuin.  6  (c.  924).  Upp  skulimi  óruin 

vel  glýjaðra  þýja;  sverðum, 

vita,  hvé  oss  of'  eiri  ulfs  tannlituðr,  glitra, 

ol  þats  Bároör  signði.  eigum  dpð  at  drýgja 

,    „,  ,  ,  ,,  n.   .     í  daliniskuim  liska: 

ííc.923).  01  bermér,    ivil  Olvi        ...  ....       , 

/    \  leiti  upp  til  Lunclar 

ol  gervir  nu  lolvan,  ,,_     ,  ,    ,,     , 

*    °  /  lýoa  liverr  seni  braoast, 

atgeira  lætk  ura  '  .       P       .  .     ,, 

,  °        ,  ,  ,  s;eruin  har  ivr  sjnt  solar 

yrmg  oí  gron  skyra;  ._    ,t 

J„   ö  .    ,ö  c,   .,  '  seio  ofaeran  vigra. 
Qllungis  kant  ílla. 

oddskýs,  fyr  þér  írý.sa,  7  (c.  924).  Farit  het'k  blóðgum 

(rigna  getr  at  regni)  brandi. 

regnbjóðr  (Háars  þegna).  mér  benþiöurr  fylgði, 


3.  Rístum  ri'm  á  horni,  rjóðuui  sp.jyll  i  dreyra;  þau  orð  velk  til  róta 
eyrna-viðar  óðs  dýrs;  drekkum  veig  vel  glýjaðra  þýja,  seni  vil.jum;  vita.  h  vi- 
ol, þats  Bároðr  signdi,  of  eiri  oss  =  Jeg  rister  en  rune  på  hornet;  jer/  rod- 
farver de  indristede  ord  i  blod;  de  ord  vælger  jeg  til  hornets  rod  (dets 
overste  brede  ende);  jeg  drikker  de  muntre  tcerners  drik,  som  mig  lyster; 
gad  vide,  hvorledes  det  ol,  som  Bård  signede,  bekommer  mig. 

4.  Ber  mér  ril.  þvít  ol  gervir  <j.)lvi  nu  folvan;  lætk  ýrÍDg  úra  atgeira 
skýra  of  grpn;  kant  Qllunuis  illa  ný.sa  fyr  þér,  oddskýs  regnbjóðr;  getr  al 
rigna  regni  Háars  þegna  =  Bring  mig  øllet,  ti  øllet  gor  Ulve  nu  bleg;  jeg 
lader  hornets  indhold  stramme  over  min  læbe.  Du  forstar  slet  ikke  at  se 
dig  for,  krigerske  mand.  Nu  regner  det  med  Asa-regn  (o:  jeg  digter  en 
vise.  og  siger  dig  deri  besked). 

5.  Svá  hefk  leystsk  dáðmildr  ór  garði  Lista  láðvarðaðar  ok  Gunnhildar 
—  ué  fágak  dul  drjúgan  — .  at  þrír  nakkvarir  þjónar  Hlakkar  þrifreynis 
dvelja  fi.u-  helgengnir  til  hásalar  Heljar  =  Således  er  jeg  sluppen,  rig  på 
dåd.  ud  af  den  norske  konges  og  Gunnhilds  gård — jeg  nærer  ingen  stærk 
indbildning  —.  at  omtrent  tre  tjænere  af  krigeren  opsætter  deres  rejse, 
eftersom  de  ved  døden  er  komne  til  Hels  hóje  sal. 

6.  Skulum  glitra  sveroum  órum  upp,  ulfs  taunlituðr:  eigum  at  drýgja 
dqð  i  fiska  dal  þ;  dalfiska]  inisknnn;  lýða  hverr  Jeiti  sem  bráðast  upp  lit 
Lundar;  gerum  þar  ófagran  vigra  seio  fyr  sjot  solar  =  Vi  skal  svinge  vore 
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ok  gjallanda  geiri, 

gangr  vas  harðr  af  vikingum; 

gerðiim  reiðir  róstur, 

rann  eldr  of  sjot  manna, 

létum  blóðga  búka 

í  borghliði  sæfask. 

8  (c.  924).  Geroumhølzti  harða 
hi'ið  fyr  Jótlands  síðu, 
barðisk  vel  sás  varði 
víkingr  Dana  riki, 

áðr  á  sund  fyr  sandi 
snarfengr  með  lið  drengja 
austr  af  unnar  hesti 
Eyvindr  of  hljóp  skreyja. 

9  (c.  925).  Áleifr  of  kom  j<j£ri 
ótt  (víg)  á  bak  flótta 
(þingharðan  frák  þengil 
þann),  en  feldi  annan; 


glápstígu  lét  gnóga 
Goðrekr  á  nió  troðna, 
jorð  spenr  Engla  skerðir 
Alfgeirs  und  sik  hall'a. 

10  (c.  925).  Gekk,  sás  óðisk  ekki, 
jarlmanns  bani  snarla 
(þreklundaðr  fell)  Þundar 
(Þórolfr)  í  gný  stóruiu: 

jorð  grcer.  en  vér  verðum, 
Vínu  nærr  of  mínuni, 
(helnauð  es  þat)  hylja 
harm,  ágæíum  barma. 

11  íc.925).  Valkostum  hlóðk 

vestan 
vang  fyr  merkistangir; 
ótt  vas  él  þats  sóttak 
Aðjils  blóum  naðri; 
liáöi  ungr  við  Engla 


lynende  sværd,  kriger;  vi  har  en  dåd  at  udfore  i  sommer;  enhver  mand 
soge  hurtigst  muligt  op  til  Lund:  lad  os  dér  för  solsætstid  udfore  den 
uskónne  spydsang. 

7.  Hei'k  farit  blóðgum  brandi  ok  gjallanda  geiri  —  mér  fylgði  beu- 
biðurr  — ,  gaugr  vas  harðr  af  vikingum ;  gerðum  reiðir  rustur,  eldr  rann  of 
sjut  manna;  létum  búka  sæfask  blóðga  i  borghlioi  =  Jeg  har  faret  om  med 
blodig  klinge  og  gjaldende  spyd;  ravnen  fulgte  mig:  vikingerne  (vi)  trængte 
voldsomt  frem;  ophidsede  holdt  vi  kampe:  ilden  rasede  hen  over  mænds 
boliger;  vi  lod  de  blodige  kroppe  blive  livlose  i  borgeledet. 

8.  Gerðum  hølzti  harða  hrið  fyr  Jótlandssíðu  -  ■  víkingr.  sás  varöi 
Dana  ríki,  barðisk  vel  — ,  áör  snarlengr  Eyvindr  skrey.ja  of  hljój)  á  sund  af 
imiiar  besti  meö  liö  drengja  fyr  sandi  austr  =  Vi  gjorde  et  meget  hårdt 
angreb  udenfor  Jyllands  (vesf)kyst  —  den  viking,  som  forsvarede  Danernes 
rige.  kæmpede  tappert  — ,  för  den  raske  Eyvind  skreyja  sprang  overbord 
af  skibet  med  sine  mænds  skare  udenfor  den  sandede  kyst  østerpå. 

i).  Aleifr  uf  kom  úll  flótta  ;i  bak  jol'ri.  en  feldi  annan;  frdk  þann  þeDgil 
vig-þingharðan;  Goðrekr  lél  troðna  gnóga  glapstigu  ;i  nui;  Engla  skerðir 
spenr  halfa  j<,>r<S|  Alfgeirs  und  sik  =  Olaf  bragte  (den  ene)  fyrste(n  i  hurtig 
til  at  flygte  og  fældede  den  anden:  jeg  har  hørt,  at  den  konge  var  kraftig 
i  kamp;  Godrek  har  trådt  mange  fejlstier  på  jorden  :  Anglernes  overvinder 
underkaster  sig  Alfgeirs  halve.  land. 

10.  Jarlmanns  bani,  sás  óöisk  ekki,  gekk  snarla  i  stórum  Pundar  gny; 
þreklundaor  rórolfr  fell ;  jijrö  grær,  nærr  Vinu.  of  mínum  ágætum  barma, 
þat  es  helnauo,  en  vér  veröum  hylja  harm  =  Jarlens  banemand,  som  intet 
frygtede,  trængte  kraftigt  frem  i  den  store  kamp.   Den  modige  Torolv  faldt: 


EGTLL 


Áleifr  þriiiui  stála, 
helt,  né  hrafoar  sultu, 
Hringr  á  vápnaþingi. 

12  (c.  925).  Hrammtangar  laetr 

hanga 
hrynvirgil  mér  brynju 
Hoör  á  liiiuki  troönum 
hciðis  vingamt'iöi : 
rauömeldrs  kná  ek  reiða, 
ræðr  gunnvala  bræðir, 
gelgju  seiös  á  galga 
geirveðrs,  loli  at  moiiíi. 

13  (c.  925).  Knýttii  hvanus  af' 

har  in  i 
hnúpgnípur  mér  drúpa, 
nu  fank  þanii,  es  ennis 
ósléttur  þær  rétti : 


gramr  hefr  geroihomrum 
grundar  upp  of  hrundit, 

sá  's  mér  ýgr  al'  augiiiii, 
armsíma,  mér,  giiniu. 

14  (c.  920).  Okynni  vensk,  ennis 
ung,  þorðak  vel  foröum, 
liauka  klifs,  at  hefja, 
lllín,  þvergnípur  mínar; 
verðk  í  feld,  þás,  foldar, 
faldr  kømr  í  hug  skaldi 
boig-„óneris",  brúna 
brátt  miðstalli  hváta. 

lb(c.926).  Sef.  Skuldar  felk 
sjaldan, 
sorg,  Hlés  vita,  borgar, 
í  nibjeríi  Narfa 
nal'ii  aurmýils,  dafnar, 


jorden,  nærved  Vina,  gror  over  min  fortræffelige  broder;  det  er  mig  en 
dødelig  sorg,  men  jeij  må  skjule  min  smærte. 

II.  Hlóðlc  vestan  vang  valkostum  lyr  merkistangir;  él  þats  sóttak 
Aöjils  blo'um  naðri  vas  oli;  uugr  Aleifr  háöi  stála  þrimu  vid  Eugla;  Hringi' 
hell  á  vápnaþingi;  ne  sullu  hrafnar  =  T  resten  opdyngede  jeg  vaien  /lå  jorden 
foran  fanestængerne;  den  storm  var  liæftig,  hvormed  jeg  angreb  Adils  med 
det  brune  sværd;  den  unge  Olaf  holdt  slag  med  Anglerne;  Bing  opretholdt 
våbentinget.     Ravnene  sultede  ikke. 

\i.  Brynju  Hoðr  lætr  hramintangar  hrynvirgil  hanga  mér  á  heiðis 
vingameiði,  liauki  troðnum;  ek  kná  reiða  rauðmeklrs  gelgju  á  geirveðrs 
seiðs  galga;  gunuvala  bræðir  ræör  al  meira  lnfi  =  Krigeren  ladi'v  ringen 
hænge  pa  min  høgebetrådte  arm;  jeg  bærer  det  rode  guldbånd  på  min 
arm;  krigeren   (kongen)  råder  over  sa    meget  stórre  ros. 

13.  Hvarms  hnupgnipur  knpttu  drúpa  mér  af  har  mi;  nu  tank  þann,  es 
rétti  þær  ósléttur  ennis;  gramr  heti-  of  hrundil  upp  griinu  grundar  geroi- 
homrum mér  armsima;  sá  ýgr  es  mér  al'  augum  =  Ojenbrynene  ludede 
på  mig  som  klippeknuder  på  grund  af  min  sorg;  nu  har  jeg  fundet  ham, 
som  kunde  glatte  de  panderynker;  kongen  har  bragt  dem  tilrette  igen 
med  guldringen;  den   uhygge  er  nu  borte  fra   mine  ojne. 

14.  Ung  hauka  klits  Hlin  vensk  ókynni;  þorðak  vol  forðum  al  helja 
annar  ennis  þvergnipur;  verðk  brátt  hváta  brúna  foklar  miðstalli  i  feld, 
þás  berg-„óneris"  -faldr  kømr  skaldi  i  hug  =  -Den  unge  kvinde  vænner  sig 
til  ukendskab  (holder  sig  borte  fra  mig);  jeg  havde  fordum  mod  til  at 
løfte  mine  öjcubryn;  nu  må  jeg  straks  stikke  næsen  ned  i  min  kappe,  når 
Asgerd  rinder  mig  ilru. 

15     Folk    sjaldan   iial'n   Hlés    vita    Skuldar  i  niöjerfl  aurmýils  Narfa  — 
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þvít  geir-Rótu  gotva 
gnýþings  bragar  fingrnni 
rógs  at  ræsis  veigum 
reifendr  munii  þreifa. 

16  (934).  Þýborna  kveðr  þoraa 
þorn  reið  áar  horna, 

sýslir  hann  of  sína 
síngirnð  Qnundr,  mína: 
naddhristir,  ák  nistis 
norn  til  arfs  of  borna, 
þigg  þú  aiiökonr  eiöa, 
eiösœrt  es  þat,  greiða. 

17  (934).  Erfingi  ræSr  aríi 
arfljúgr  fyr  mér  svarfa, 
niœtik  hans  ok  heitum 
hútun.  ÍVniifótar; 
nærgis  simla  sorgar 


slik  íVm  ek  get  hóiuim. 
vér  deildum  fjot  foldar 
fold  væringja,  goldin. 

18  (934).  Nú  kefr  þrymrognir 

þegna 
þróttharðr,  en  mik  varðak 
víti.  várrar  sveitar 
vígekls  tiu  felda, 
þvit  sárlaxa  Sýrar, 
sendr  ór  minni  kondi, 
digr  flú  beint  meðal  bjúgra 
bifþorn  Ketils  rif'ja. 

19  (934).  Svá  skyldi  goö  gjalda, 
gram  reki  bond  af'  kondum. 
reio  sé  rogn  ok  Oðinn, 

rnn  míns  féar  kónum; 
folkmýgi  lát  ílceja. 


sorg  sefborgar  dafnar  — ,  þvit  geir-Rótu  gotva  gnýþings  reifendr  niunu 
þreifa  bragar  flagrum  at  veigum  rugs  ræsis  =  Jeg  skjuler  sjælden  en 
kvindes  navn  i  verset  —  sorgen  i  brystet  trives — ,  ti  krigerne  (mændene  vil 
med  digterfingre  berøre  {med  deres  indsigt  i  poesi  forstå)  krigsvækkerens 
(Odins)  drik  (digtet,  verset). 

10.  Porna  Jiorn  kveðr  miaa  horna  áar  reið  þýborna :  hann  Qnundr 
syslir  of  sina  singirnö;  naddhristir,  ák  nistis  noni  of  borna  til  arfs;  þat  es 
eiösœrt;  þigg  þú  auðkour  greiða  eiöa  =  Manden  erklærer  min  hustru  for 
trælbåren;  han  Onund  tænker  kun  på  (er  ganske  ledet  afi  sin  egen  have- 
syge; kriger,  jeg  har  en  hustru,  der  er  ægtefødt  til  arv  (at  arve);  det  kan 
der  aflægges  ed  på  :  modtag,  rige  mand.  hurtige  eder- 
il.  Erfingi  Pyrnifótar  ræör  svarfa  arfljúgr  arfi  fyr  mér;  mætik  hans 
liótun  ok  heituin,  --  nærgis  ek  get  slik  ro'n  goldin  ln;>mim;  vér  deildum 
fold  foldar  fjotværingja  „simla  sorgar"  =  Tornefods  arving  berøver  mig 
arven  og  lyver  sig  den  til  —  men  jeg  moder  hans  trusler  og  fruen  —.nar 
jeg  end  kan  gengælde  ham  sligt  ran:  vi  har  stredes  om  guldet(y). 

18.  Nu  heft  vigeids  þrym-rognir  þróttharðr  felda  tin  þegna  várrar 
sveitar.  en  varðak  mik  viti.  |>vit  digr  sárlaxa  Sýrar  bifþorn,  sendr  ór  heudi 
minni,  tló  beint  meðal  bjúgra  rifja  Ketils  =  A'ti  har  den  kraftige  kriger 
fældet  li)  mænd  af  vor  skare,  men  jeg  slap  for  ulykken,  ti  det  tykke  spyd, 
skudt  ud  af  min  hånd.  flój  lige  ind  imellem  Ketils  krumme  ribben. 

lit.  Bond  reki  gram  af  bondum.  svá  skyldi  god  gjalda  hnnmn  ro'n  mins 
féar:  reio  sé  rogn  ok  Oðinn;  landáss.  lát  folkmýgi  flœja  af  jorðum;  Freyr  ok 
Njoror  leiöisk  lofða  striði,  þanns  grandar  vé  =  Guderne  jage  kongen  bort: 
således    skulde    ile    gengælde    ham    ranet    af  mit  gods:  magterne  og  Odin 
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Freyr  ok  Njorör.  af  jorðum,  22  (934).  Borðumkvéiuiéviröak, 

leiðisk  Iofða  striði.  vigleiptr  sonar,  heiptir, 

landóss,  þanns  vé  graiular.  Blóöoxar  rauðk  blóði 

„    ,     „  boomildr  ok  Gunnhildar; 

20  I934t.  Logbngðir  hefr  lagða,  .       ,  „     .  .   .    „ 

v   \  J  t  -      ■      ■  w  Þar  íellu  þo  þollar 

hndalis.  tvr  uicr  siolium,  ,     ,, .     , 

•  J)  þrettan  lagar  niana, 

blekkir  brœora  søkkva 


stendr  aí'  styrjar  skyndi 
starf,  á  einiim  karfa. 


brúofang,  vega  langa; 

Gunnhildi  ák  gjakla, 

greypt  's  bennar  skap,  þenna.  23  (934).  ÍYl  boggr  stórt  fyrstáli 

ungr  gatk  ok  Iæ  launat,  stafnkvígs  á  veg  jaí'nan 

Iandrekstr,  bili  grandat.  út  með  éla  nieitli 

,.  ,  „      _„        ,  , .,  ,       .  andœrr  jotunn  vandar, 

21  (934).  Sótum  lyngs  til  lengi,  „■•  ,. 

J      v  J   =  on  svalbumn  sel|U 

liosheims  ot  bur  þeima.  »      .  .    ■  ■ 

■'  <     f  sverrr  eirar  vanr  þoiri 

íiieirr  varðak  fo  forðum,  n    ,.,      ,  .        N        , 

Gestils  olpt  meo  gustum 

narð-olna  lilut  skorðum,  ,      ..    . .,.     ,    ,        ,- 

•      _jf  /     .  gandr  oi  stah  ok  brandi. 

aor  Berg-Qmiiid  bonjum 

bensœfðan  Iótk  venjask;  24  (936).  Kominn  emk  á  jó  Ivu 

Bors  niojar  f'eltk  beðju  angrbeitlum  veg  langan 

blóöi  Hadds  ok  Fróða.  oldu  onskrar  foldar 


være  (ham)  vrede;  land-gud,  lad  foTkeundertrykheren.  flygte  fra  sine  jorder; 
Frey  og  Njord  linde  den  mændenes  fjende,  der  krænker  helligdommen. 

20.  Logbrigðir  hefr  lagöa  langa  vega  fyr  mér  sjolfum ;  brúðfang  lind- 
alfs blekkir  brœðra  søkkva;  ák  gjalda  Gunnhildi  henna  landrekstr — bennar 
skap  's  greypt  — ;  gatk  ungr  grandat  bili  ok  launat  læ  =  Lovbryderen  har 
tildelt  mig  lange  veje  bort  (herfra):  krigerens  hustru  lokker  brodermorderen 
(Erik);  det  er  Gunnhild  —  hundes  sind  er  grumt  — ,  som  jeg  har  denne 
landsforvisning  at  takke:  som  ung  kunde  jeg  handle  rask  og  lonne  svige- 
fuld adfærd  (mod  mig). 

21.  Scjtum  til  lengi  of  skorðum  hint  þeima  lyngs  fjarðolna  ljósheims 
bor  —  meirr  varðak  forðum  fé,  —  ái>r  Iétk  Berg-Qnund  venjask  bensœfðan 
benjuin:  t'eltk  beðju  Bors  niojar  blóði  Hadds  ok  Fróða  =  For  længe  har 
jeg  fundet  mig  i  at  matte  undoære  mit  overfor  denne  mand  —  kraftigere 
har  jeg  fordums  værget  mit  gods  — .  för  jeg  lod  Berg-Onund.  dødelig 
såret,  vænne  sig  til  sårene:  jeg  har  givet  Odins  hustru  fjorden)  en  hoved- 
bedækning af  Hadds  og  Frodes  blod. 

*2.  Ver  borðumk;  rauök  boðmildr  vigleiptr  blóöi  sonar  Blóðoxar  ok 
Gunnhildar;  né  virðak  heiptir:  þar  t'ellu  þó  þrettán  lagnr  mána  bollar  á  ein- 
uin  kart'a:  start'  stendr  af  styrjar  skyndi  =  Vi  kæmpede:  jeg  rodfarvede 
kamplysten  sværdet  i  Blodokses  og  Gunnhilds  sons  blod:  jeg  ænsede  ikke 
deres  fjendskab;  der  faldt  dog  13  mænd  på  én  harve;  krigeren  (jeg)  ud- 
forer et  stort  arbejde. 

2:i.  Andoerr  v.indar  jptunn  høggr  jal'uan  stórl  þel  út  lyr  sláli  a  stafn- 
kvigs veg  meo  éla  nieitli,  en   svalbúinn  eirar  vanr  selju   gandr  sverfr  þeiri 
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atsitjanda  at  vitja; 
nú  hefr  siskellir  sjalfan 
snarþótt  Haralds  áttar 
við  ofrhuga  yfrirra 
untlar  bliks  of  fuiulinii. 

<2h(936).  Erumka  leill. 
þótt  ljótr  séi, 
hjalma  klett, 
liilinir,  þiggja; 
livar  's  sås  gat 
af  gyfllgluiHlllIll 

œðri  gjyf 
allvalds  syni  ? 

26  (936).  Svartbri'mum  lét  sjón- 

um, 
sannspár,  hugins  vára. 
lnigr  tjóðum  mjyk  mága. 


mognuðr  Egil  fagna; 
arfstóli  knák  Ála 
attgofguðum  hattar 
fyr  rógnaðra  regni 
ráöa  n ú  sem  áðan. 


27  (938).  Uröumk  leið   en   l.jóta 
landbeiðaðar  reiöi; 

syngrat  gaukr,  ef  glaninia 
ganini  veit  of  sik  þramma; 
þar  nautk  enn  sem  optarr 
arnstalls  sjnhil-bjarnar; 
linígral  allr,  sás  holla 
hjalpendr  of  fyr  gjalpar. 

28  (938).  Esa  Friðgeiri  fœri, 
forum  holms  á  vit  sorvar 
(skulum  banna)  nijyk  (manni 
ni  ey)  ørlygi  at  heyja; 


Gestils  plpt  með  gustum  of  stáli  ok  brandi  =  Ben  rasende  storm  hugger 
stadig  voldsomt  med  bygemejslen  dybe  huller  i  havet(P)  foran  stavnen  på 
skibets  vej,  of/  den  kolde,  skånselsløse  storm  bringer  det  skib  i  vånde  med 
•pustene  hen  over  stavn  og  stavnfigur. 

34.  Emk  k <>ii i iim  langan  oldu  veg-  á  angrbeittum  Ivu  jó  al  vitja  atsitj- 
anda enskrar  foldar;  mi  hefr  siskellir  undar  hliks  vi'")  yfrinn  ofrhuga  of 
fundiiiii  sjalfan  siiaijxltt  Haralds  åttar  =  Jeg  er  kommen  over  den  lange 
bølgevej  på  det  krydsende  skib  for  at  besoge  ham,  der  sidder  som  hersker 
i  Anglernes  land:  nu  har  krigeren  (jeg)  med  dristigt  mod  truffet  Haralds 
egen  son. 

25.  Det  er  mig  ikke  ukært,  fyrste,  at  modtage  mit  hoved,  uagtet  det 
er  stygt:  hvor  findes  den,  iler  af  en  hiijsimlet  kongesøn  har  modtaget  en 
mere  fremragende  gave? 

20.  Hugins  vára  mognuðr  lét  Egil  fagna  svartbrúnum  sjonum;  sann- 
spár  lnigr  inága  tjóðum  injok;  knák  ráöa  mi  sem  áðan  attgofguðuin  Aln 
liatlar  arfstóli  lyr  rógnaðra  regni  =  Krigeren  lod  Egil  fryde  sig  over  (be- 
holde til  glæde  for  sig)  de  mørkladne  öjne:  min  svogers  (Årinbjorns)  forud- 
seende sind  støttede  mig  i  hój  grad:  jeg  rader  nu  som  tilforn  over  mit 
hoved,  jeg  har  arvet  og  som  tilhører  en  ædel  slægt,  for  krigeren  (Erik). 

-21.  En  Ijóta  reioi  landbeiðaöar  urounik  leið;  gaukr  syngrat,  ef  veil 
glamina  gamm  þramma  of  sik;  þar  naiilk  enn  sem  optarr  arnstalis  sjotul- 
bjaniar;  hnigrai  allr.  sås  gjalpar  holla  hjalpeudr  ni'  for  —  Landkræverens 
(Eriks)  stygge  vrede  blev  mig  Ukær;  gøgen  synger  ikke.  nar  den  ved.  at 
fii  hund  lusker  omkring  den;  der  nød  jeg  atter  engang  Årinbjorns  hjælp ; 
den  segner  ikke  helt.  der  har  trofaste  hjælpere  på  færden. 

is  Esa  Friðgeiri  mjok  færi  at  heyja  ørlygi  —  forum  holms  á  vil. 
sorvar!,   skulum    bnnna    manni   mey  — .   við  þann  Gondlar  élhvoluð,  es  bítr 


e<;ill 
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viö  þanns  bítr  ok  blótar 
b((iiid  élbvytuð  Gondlar. 
alfeigum  skýtr  œgir 
aiiguni,  skjold,  of'  bauga. 

29  (938).  Esat  litillar  Ljóti, 
leik  ek  við  bal  bleikan 
viö  bifteini,  bœnar. 
brynjn,  rétt  at  synja; 
búuiiik  til  vigs,  en  vægðar 
v<tm  lætka  ek  hýnuiii, 
skapa  veroum  vit  skjobJu 
skœru-drengr  á  Mœri. 

30  (938).  Hoggum  bjalta  vendi, 

hœl'um  rynd  með  brandi, 
reynnni  randar  inána, 
rjóðuni  sverö  í  blóði. 
stýfum  Ljót  af  líli, 
leikum  sárt  við  bleikan, 


kyrrum  kappa  errinn 
(komi  oni  á  bræ)  jprnum 

31  (938).  Fyrir  þykki  mér,  fúra 
flóð.stokkvandi,  nokkvat, 
hræðisk  bodda  beiðir 
happlauss,  fara  kappi : 
stendrat  fast,  sás  frestar, 
fleindoggvar  stafr,  liyggum: 
vábeiða  ferr  viðan 
vyll  fyr  rotnum  skalla. 

mmS).  Fell  sás  flest  el  illa, 
tot  hjó  skald  af  Ljóti. 
ulfgrennir  hefr  unnit, 
eii'  veittak  Friögeiri; 
séka  lóns  til  launa 
logbrjótanda  í  nióti; 
jafn  vas  mév  í  gný  geira 
gamanleikr  vio  bal  bleikan. 


skjold  ok  blótar  bond;  bauga  œgir  of  skýtr  alfeigurn  augum  =  Fridgeir 
har  ikke  kræfter  nok  til  at  kæmpe  —  lad  os,  folk,  gå  til  holmgangen  —  vi 
vil  formene  manden  moen  — ,  med  den,  kriger,  der  gnaver  skjoldet  og  ofrer 
til  afguder;  manden  drejer  de  ójne.  der  helt  er  hjemfaldne  til  døden. 

29.  Esat  létt  al  synja  [juli  lilillar  bænar;  ek  leik  vio  bleikan  hal  vid 
bifteini  brynju;  hiiuink  til  vigs,  en  ek  lætka  honuni  vgn  vœgðar;  vil  vero- 
um, skæru-drengr,  skapa  skjoldu  á  Moeri  =  Det  er  ikke  rigtigt  at  nægte 
Ljot  en  ringe  bön;  jeg  leger  med  den  blege  mand  med  sværdet  (spydet); 
jeg  er  beredt  til  hamp,  men  jeg  giver  ham  intet  håb  om  skånsel;  vi  skal. 
ufredsmand,  danne  vore  skjolde  (ved  hug  gire  dem  en  ny  form)  her  p<< 
Möre. 

30.  Lad  os  hugge  med  sværdet,  ramme  skjoldet  med  klingen,  prøve 
sværdet  og  rodfarve  det  i  blod:  lad  os  hugge  Ljot  ihjæl,  lege  smærtefuldt 
med  den  blege:  lad  os  bringe  den  kvikke  helt  til  ro  med  sværdet;  ornen 
besoge  hans  krop. 

31.  Fúra  tlóöstokkvandi,  kappi  þykki  mér  fara  nokkvat  fyrir;  happ- 
lauss hodda  beioir  hræðisk;  fieindoggvar  stafr,  sås  frestar  hoggum,  stendrat 
tast;  vábeiða  ferr  viöan  vgll  fyr  rotnum  skalla  =  Gavmilde  mand,  jeg  synes 
helten  viger  vel  meget  for  mig;  den  heldberovede  godskræver  er  bange: 
krigeren,  som  opsætter  sine  hug,  står  ikke  fast;  den  slette  karl  flygter  fra 
den  ene  ende  af  holmen  til  den  anden  for  den  hårløse  skolde. 

32.  Ulfgrennir,  sås  bet'r  unnit  Hest  et  illa.  i'ell ;  skald  hjó  fól  af  Ljóti; 
veillak  Friðgeiri  eir;  séka  til  launa  Ions  logbrjótanda  í  tnóti;  mér  vas  jafn 
gamanleikr  i  geira  gný  vio  bleikan  hal  =  Den  kriger,  der  har  gjort  sig 
skyldig  i   alt   det    værste,    faldt;    skjalden  huggede  benet  (tf  Ljot:  jeg  har 
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33(938).  Beitat  nu,  sás  brugðum, 
blår  Dragvendill  randir, 
af  þvíl  eggjar  deyfði 
Atli,  í'iamm,  enn  skanimi; 
neyttak  afls  við  vti 
ormálgastan  hjorva, 
jaxlbróður  létk  eyða, 
ek  har  sauð,  af  nauðum. 

U(938).  SjalIVáöi  lét  slœður 
silki  drengr  of  fengit 
gollknappaðar  greppi, 
getk  aldri  vin  betra; 
Arinbjorn  of  hefr  árnat 
eirarlaust,  eða  meiri 
síö  nian  seggr  of  fœöask 
slikr.  oddvita  riki. 


35  (951).  Títt  ernm  verð  at  vátta, 
vætti  berk,  at  hættak, 
þung,  til  pessar  gongu, 
þinn,  kinnaló  nrinni; 
margr  velr  gestr,  þars  gistir, 
gJQld,  (iiinnnik  vér  sjaldan, 
(ÁrmóSi  liggr)  œðri 
(olðra  dregg  í  skeggi). 

S&(951).  Drekkum  ór.þóttEkkils 
eykríðr  beri  tíðuni 
horna  sund  at  hendi. 
hvert  fnll,  bragar  Ulli, 
leifuni  vætr,  þótt  Laufa 
leikstœrir  mér  fœri 
hrosla  tjorn  í  borni, 
horns,  til  dags  at  raorni. 


skaffet  Fridgeir  fred:  jeg  vænter  ingen  Ion    af  ham  derfor:   det  rar  mig 
som  en  gammensleg  i  kainpen  med  den  blege  mand. 

33.  Beitat  nú  blår  Dragvendill,  sás  brugðum  framm,  randir,  af  pvi  at 
Atli  enn  s  kam  mi  deyfSi  eggjar;  neyttak  afls  af  nauðuin  við  ormálgastan 
bjorva  ýti;  létk  jaxlbróðnr  eyöa;  ..ek  bar  sauð"  =  Den  brune  Dragvendil. 
som  jeg  svang  frem.  bed  nu  ikke  skjoldet,  ti  Atle  den  korte  døvede  æggen: 
jeg  rar  da  nødtvungen  til  at  anvende  mine  kræfter  overfor  den  tunge- 
rappe kriger;  jeg  lod  tanden  forode (resten  uforståelig). 

34.  Drengr  lét  of  fengit  sjalfráði  greppi  gollknappaðar  silkislœður;  getk 
aldri  betra  vin;  Arinbjorn  of  hefr  árnat  eirarlaust  oddvita  riki;  sid  man 
slikr  seggr  eða  meiri  of  fœðask  =  Af  egen  fri  vilje  har  den  brave  mand 
givet  skjalden  (mig)  en  silkekappe  med  guldknapper:  aldrig  får  jeg  nogen 
bedre  ven:  Arinbjorn  har  uden  at  skåne  sig  erhværvet  en  fyrstes  magt; 
sent  vil  en  sådan,  endsige  en  stórre  mand  fodes. 

35.  Erum  litl  at  vátta  verð  þinn;  berk  pung  vætti  kinnalé  minni.  at 
hættak  lil  pessar  gongu;  margr  gestr  velr  reðri  gjold  þars  gistir;  vér  linn- 
nmk  sjaldan;  olðra  dregg  liggr  i  skeggi  Armóoi  =Jeg  har  lyst  til  at  vidne 
om  dit  måltid  (og  drik);  jeg  bærer  et  vægtigt  vidnesbyrd  ved  min  kind- 
væske,  at  jeg  begav  mig  ud  på  denne  vovelige  rejse;  mangen  gæst  giver 
en  bedre  Ion,  hvor  han  gæster,  men  vi  vil  sjælden  modes:  olbærmen  sidder 
i  Armods  skæg. 

:}(5.  Drekkum  hvert  full  ór.  þótt  Ekkils  eykríðr  heri  timian  horna  sund 
at  hendi  bragar  Ulli;  leil'nm  vætr  horns,  þótt  Laufa  leikstoerir  færi  mér 
hrostatjora  i  horni  lil  dags  al  morni  =  Jeg  tommer  hvert  fyldt  (horn),  selv 
om  manden  bringer  uafladelig  skjalden  oliet:  jeg  levner  intet,  selv  om 
krigeren  bringer  mig  ol  i  horn   lige  til  daggry  i  morgen. 
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37  (951).  Nýtr  illsQgull  ýtir 
armlinns  konu  sinnar, 
oss  's  við  ógnar  hvessi 
óttalaust,  ok  dóttui'; 
þeygi  ínunt  viS  þenna 
þykkjask  verðr  fyr  drykkju 
grepp,  skuliim  á  veg  vappa 
vítt,  svágyru  hlita. 

38(951).  Skalat  maðrrúnarrista, 
nema  ráöa  vel  kunni; 
þat  verðr  niQi'gum  ínanni, 
es  of  ínyrkvan  stal'  villisk; 
sák  á  telgðu  tálkni. 
tíu  launstafi  ristna, 
þat  hefr  lauka  lind  i 
langs  oftrega  fengit. 

39? (951).  Veizt,  efferkmeðfjóra, 
færat  sex  þás  vexli 


lilíl'a  lineilikníí'uin 
bjaldrgoðs  við  mik  i'oðnum, 
en  ef  ek  ein  nieö  átta. 
esat  þeir  tolf,  es  skelíi 
at  samtogi  sveröa 
svartbrúnum  mér  hjarta. 

40 (c.965).  Býi'öiinikeinn  viðáttí 
en  við  ellifu  tysvar. 
svá  íinginn  val  vargi, 
varök  einn  ban  i  þeira; 
skiptumk  hart  af  heiptum 
hlífar  skelflknifum ; 
Iétk  af  emblu  aski 
eld  valbasta  kastat. 

41  (c.  970).  J?verra  nú,  þeirs 
þverðu, 
þingbirtingar  Ingva, 
(hvar  skalk  mildra  manna) 


:i7.  Dlsogul]  ýtir  nrmlinns  nvtr  konn  sinnar  ok  dóttur;  oss  es  óttalaust 
við  ógnar  hvessi;  þeygi  munt  þykkjask  veriV  hlila  svágorn  við  þenna  grepp 
fyr  tlrykkju;  skulum  vappa  vílt  ;i  veg-  =  Den  ondttalende  mand  kan  tákke 
.s/ii  kone  og  datter  (at  han  ikke  bliver  værre  behandlet);  jeg  nærer  ingen 
frygt  for  denne  krigsmand;  dog  ril  du  ikke  synes  at  du  har  fortjænt  af 
være  tilfreds  med  dette  overfor  denne  skjald  (som  Ion)  for  drikken;  jeg  be- 
giver mig  nu  på  langfart. 

:5S.  Kn  skal  ikke  riste  runer,  medmindre  han  forstår  at  tyde  dem 
rigtig;  det  hændes  mangen  mand,  at  han  tager  fejl  af  en  dunkel  stav 
(rune);  jeg  så  på  de  glattede  gæller  ti  lónstave  ristede;  det  er  dem.  der  har 
skaffet  kvinden,  den  lange  kummer. 

31).  Veizt,  ef  ferk  með  fjóra,  færat  sex,  pas  vexli  vio  mik  roðnuni  hlil'a 
hjaldrgoðs  lineitiknífum;  en  ef  ek  era  með  álla,  esat  þeir  tolf.  es  skelfi 
mér  svartbriinum  hjarta  at  sveroa  samtogi  =  Vid,  at  har  jeg  fire  med  mig, 
gives  der  ikke  seks.  der  (med  held)  kan  kæmpe  mod  mig  med  blodige 
sværd;  men  hvis  jeg  har  otte.  gives  der  ikke  sådanne  tolv,  der  bringer 
mit,  den,  sortbrynedes,  hjærte  til  at  bæve,  hvor  sværd  trækkes  mod  hin- 
anden. 

40.  Ene  kæmpede  jeg  med  otte,  og  to  gange  mod  elleve:  jeg  bleve  ene 
deres  banemand ;  saledes  skaffede  jeg  ulven  val;  vi  udvekslede  kraftige 
hug  i  vrede  med  sværdene;  jeg  kastede  sværdet(?)  ud  af  hånden(P). 

41.  Nu  pverra  Ingva  þingbirtingar,  jieirs  þverðu  máreitar  dag.  hvar 
skalk  leita  mildra  manna  V,  þeir  es  fyrir  liandan  eyneglðajarðar  gjoroheglðu 
mér  hanks  háfjoll    digulsn.jávi  við  orðum    =    Nu  tager  de  krigere  af  i  lal. 
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máreitar  dag  (leita?), 
þeir  es  hanks  fyr  haiulan 
liáíjyll  digulsnjávi 
jarðar  gJQrð  við  orðum 
eyneglða  mér  heglðu. 

¥2(c,96ö).  Akkak  erlinytja 
arfa  raér  til  þaiian. 
iuik  hefr  sonr  of  svikvinn 
(svik  telk  i  því)  kvik  van; 
vel  mátti  þess  vatna 
viggríðandi  bíða, 
es  hafskíða  hlœði 
hljótendr  oí'  niik  gijúti. 

43  (978).  Spanðakjorð  með  orðum 
endi'  Steinari  ór  hendi. 
ek  þóttumk  þá  orka 
arfa  Geirs  til  þarfar; 
mér  brá.sk  minnar  systur 


niogr,  hétumk  þá  Cjgru, 

niáttit  bols  ol'  bindask 
Blundr,  ek  slíkt  of  undrunik. 

44  (c.  980).  Vals  hefk  vpfur  belsis, 
váfallr  em  ek  skalla, 

blautr  erum  bergifótar 
borr,  en  hlust  es  þorrin. 

45  (c.  980).  Hvarfak  blindr  ol' 

branda 
biok  eirar  Syn  geira 
þanns  berk  harm  á  hvarma 
hnitvylum  mér  sitja, 
es  jarðgyí'ugr  orðnm 
oið  min  konungr  forðum 
hafði  grams  at  ganmi 
geirs  Hamðis  mik  framði. 

46  (c.  980).  Langt  þykki  mér, 
ligg  einn  saman 


som  forminskede  (/uldet  —  hvor  skal  jeg  soge  gavmilde  mænd  —.  de, 
som  hinsides  det  oopfyldte  hav  lod  solret  falde  over  mine  arme  for  mine 
skjaldeord. 

43  Akkak  arfa  erfinytja  mér  til  þarfan;  sour  hefr  of  svikvinn  mik 
kvikvan;  telk  svik  i  þvi;  vel  mátti  vatna  viggríðandi  hiða  þess,  es  hafskíöa 
hljótendr  lilœoi  grjóti  of  mik  =  Jeg  har  en  mig  lidet  nyttig  arving:  min 
son.  har  bedraget  mig:  jeg  regner  det  for  svig:  manden  havde  godt  kunnet 
vænte  til  man  dannede  min  stengravhoj. 

43.  Spanöak  endr  jprð  með  orðum  Steinari  ór  liendi;  ek  þóttumk  j>á 
orka  til  þarfar  Geirs  arfa;  mogr  systur  minnar  brask  mér;  Blundr  máttit  of 
bindask  bols;  ek  of  undrumk  slik l ;  hétumk  l>;i  fogru  =  Jeg  fratog  fordums 
Steinar  landet  med  ord:  jeg  mente  da  at  udfore  det  til  bedste  for  Geirs 
sön;  min  søsters  sön  har  svigtet  min  tillid;  Blund  kunde  ikke  holde  sig 
fra  uret:  jeg  undres  over  sligt.    Han  lovede  mig  dengang  alt  godt. 

44.  Hefk  vpfur  helsis  vals;  ek  em  våfallr  skalla;  erum  blautr  bergifótar 
borr.  en  hlusl  es  þorrin  =  Jeg  vakler  i  min  gang  som  en  tøjret  hest:  jeg 
er  tilbøjelig  til  at  falde  til  fare  for  mit  skaldede  hoved:  tungen  har  mistet 
sin  kraft  og  horeisen  er  gået  tabt. 

4.").  Hvarfak  blindr  of  branda;  biok  geira  eirar  Syn  sit.ja  mér  |>ann 
barm.  es  berk  á  hvarina  hnitvglum;  jarðgofugr  konungr,  es  hafoi  forouni 
oro  min  al  gamni,  framoi  mik  Ilamois  geirs  grams  oroum  =  Jeg  vakler 
blind  omkring  ildstedet :  jeg  beder  kvinden  finde  sig  i  den  ulykke,  jeg  bærer 
pa  mine  øjne  (blindheden):  den  land-ædle  konge,  som  fordums  morede  sig 
over  mine  digterord.  har  hædret  mig  med  guld. 

il'i.     Mig  falder  tiden  lang:  jeg.  ældgamle  gamling,  ligger  alene  fjærnt 
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karl  afgamall 

íirr  konungs  vornum, 

eigum  ekkjur 


allkaldar  tvær, 
en  þær  konur 
þurfu  blossa. 


Ubestemmeligt  brudstykke. 


47.  Vrongn,  varrar  Gungnis 


varrar  lungs  of  stunginn. 


Jórunn  skáldmær. 

Norsk:    Den  første  halvdel  af  det  10.  årh. 
Sendibitr. 


1.  Bragningr  réð  í  blóði, 
beið  berr  konungs  rciði, 
(hus  lutu)  opt  (fyr  eisum) 
óþjóöar  sl9g  rjóða. 

-2.  Haralds  Irak  Halfdan  spvrja 
lierðibrogð,  en  logðis 
sýnisk  svartleitr  reyni 
sjá  bragr,  ens  hárf'agra. 

3.  ÍMt  ríkr  konnngr  rekka, 
reyr  undlagar  dreyra 


ninrðs  þás  nierkja  þorðu 
magnendr,  bjósk  at  t'agna. 

4.  Hvar  vitu  einka  orvir 
orveðrs  frama  gorvan 
tinglrýrondum  tungla 
tveir  jgfrar  vegmeira?, 
an  geðbarðir  gerðu 
golls  landrekar  þollum 
(upp  angr  of  hóí'sk  yngva) 
óblinds  fyr  lof  Sindra. 


fra   kongens    værn;  jeg   har   to  meget  kulde  'enker'  (hæle),  og  de  kvinder 
trænger  til  varme  fra  ilden- 
il.     Vrangt;  Gungnis  læberf?)  —  —  — ;  skibets  —  —  —  stukket. 
|J.  sk.]  i.    Bragningr  réo  opt  rjóöa  slog  í  blóði  óþjóðar;  herr  beiö  reiði  kon- 
ungs;   hus  lutu  fyr  eisum    =    Fyrsten  rodfarvede  ofte  våbnene  i  de  slettes 
blod;  folk  pådrog  sir/  kongens  vrede;  bygninger  sank  i  grus  for  flammerne. 
%     Frák  Halfdan   spyrja    herðibrogð  Haralds  ens  bárfagra,  en  sjá  bragr 
sýnisk  logðis  reyni  svartleitr  —  Jeg  har  liorf.  at  Halfdan  erfarede  Harald 
den    hårfagres  kraftige  handlinger  —  men  dette  digt  synes  krigeren  sort- 
ladent. 

■i.  Pvit  rikr  konungr  rekka  bjósk  at  fagna,  þás  moros  magnendr 
þorðu  merkja  undlagar  reyr  dreyra  =  Ti  heltenes  mægtige  konge  beredte 
sig  til   at  glæde  sig,  da  krigerne  vovede  at  rodfarve  spydene  i  blod. 

4.  Hvar  vitu  einka  orvir  tveir  jofrar  gorvan  vegmeira  frama  orveðrs 
tungla  tinglrýrondum?,  an  geoharöir  landrekar  gerðu  golls  þollum  fyr  lof 
oblinds  Sindra;  angr  yngva  of  bófsk  upp  =  Hvor  kender  to  meget  gav- 
milde (raske)  fyrster  nogen  hæderfuldere  forfremmelse  ydet,  krigerne,  end 
(den  som.)  de  modige  fyrster  ydede  mændene  for  den  klartskuende  Sindres 
lovdigt;  kongens  sorg  (årsag  til  vrede)  fjærnedes. 
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5.  Hróðr  vann  hringa  stríðir  raunframra  brá  rimmu 

Haraldsfrauimkveðinnramraan;  runnr  skjoldunga  gunnar; 

Gotþorrnr  hlaut  af  gæti  áðr  bjúsk  herr  til  hjorva 

góð  laun  kveðins  óðar;  hi'eggs  doglinga  tveggja. 

Gunnhildr  konungamóðir. 
Norsk.    Bet  10.  årh. 

Lausavisa. 
IIii  reið  á  bak  býru  konungr  léta  brim  bita 

borðhesti  konr  veslan,  borð,  es  gramr  hefr  Fjorðu. 

Hakon  den  gode. 

Konge  i  Norge  936—61. 

Vel  lauoa  mer  niinir  liriö  vex  Hamðis  klæða, 

ínenn,  æxlum  styr  þenna    —         hodd  ok  rekna  brodda. 


•">.  Hringa  striðir  vaun  kveðinn  frainm  ramman  hróör  Haralds;  Gol- 
þormr  hlaut  góð  laun  kveðins  óðar  af  „gæti";  gunnar  runnr  brå  rimmu 
raunframra  skJQldunga;  áör  hjósk  herr  tveggja  doglinga  til  hjorva  hreggs  = 
Krigeren  fremsagde  (fuldførte)  Haralds  kraftige  digt;  Guttorm  fik  også 
en  god  Ion  for  det  fremsagte  digt  af  fyrsten;  krigeren  gjorde  ende  på  de 
meget  kraftige  fyrsters  strid;  för  havde  de  to  kongers  hære  forberedt  sig 
til  kamp. 

[G.  k.]  Ho'-konr  reid  vestan  boröhesti  á  bak  býru;  konungr  léta  brim 
bita  borð,  es  gramr  hefr  Fjorðu  =  Hakon  red  vestfra  på  plankehesfen 
(skibet)  ild  på  bolgens  ryg;  kongen  lod  ikke  brændingen  bide  (hul  på; 
sluge)  stavnen,  siden  fyrsten  har  landet  i  Fjordene. 

[H.  g.]  Vel  launa  niinir  menu  mér  hodd  ok  rekna  brodda;  æxlum 
jienna  styr;  hríð  Ilamöis  klreða  vex  =  Vel  lónner  mine  mænd  mig  (det 
givne)  guldet  og  de  (solv)  omviklede  spyd;  vi  udforer  denne  kamp ;  kampen 
stunder  til.    [Svar  på  Eyvinds  Iv.  3J. 


GUNNH.  -  HÅKON  -  GOÍPORMB 


Goþþormr  sindri. 

Norsk.     Det  10.  årh. 

Hákonardrápa. 


I.  Bifrauknum  trað  bekkjar 
hhiryst  konungr  ára; 
niætr  hlóð  mildingr  Jótum 
niistar  vífs  i  drii'u; 
svangœðir  rak  siöan, 
sót ti,  Jalfaðs  flótta, 
hrókr  giljaðar  hylja 
hrafnvíns  at  mun  sínuiii. 

"2.  Almdrósar  fór  eisu 
élrunnr  mprum  sunnan 
trjónu  tingls  á  grœna 
tveim  einimi  selmeina, 
þás  ellifu  allar 
allreiðr  Dana  skeiðar 
valsendir  lirauo  vandar, 
víðfrægr  at  þat  síðan. 


3.  Selund  náöi  [>á  sií^an 
sóknheggr  und  sik  leggja 
vals  ok  Vinða  frelsi 
víð  Skáneyjar  síöu. 


4.  Skattgilda  vann  skylclii 
skautjalfaðar  Gauta; 
gollskýilir  vann  gJQflastr 
geirveðr  í  fgr  þeiri. 

5.  Ok  sóknhattar  setti 
svellrjóör  at  því  fljóöi 
( >nars,  eiki  grónu, 
austr  geðbœti  hraustan, 
þann  es  áðr  frá  írimi 
iðvandi'  of  kom  skíðuui 


1.  Eonungr  trað  bekkjai1  blárost  bifrauknum  ára;  mætr  mildingr  blóo 
Jótutn  i  mistar  víf's  drífu;  Jalfaös  svangœðir  rak  síðan  flótta;  hrókr  hrafn- 
víns  hylja  sólti  at  miin  siimm  „giljaðar"  =  Kongen  betrådte  havets  blu  vej 
med  urenes  rystende  trækdyr  (skibene);  den  udmærkede  fyrste  nedlagde 
Jyderne  i  kampen;  krigeren  forfulgte  derpå  de  flygtende,  men  ravnen  søgte 
hen  til  den  lokkende  fode. 

2.  Almdrósar  eisu  élrunnr  fór  Iveiin  einum  tinglsinoram  sunnan  á  græna 
trjónu  selmeina,  þás  vandar  valseudir,  víöfrægr  siðau  al  bat,  hrauð  allreiðr 
allar  ellifu  skeiðar  Dana  =  Krigeren  begav  sig  på  to  skibe  alene  til  Sællands 
grønne  næs  sydfru.  du  krigeren,  som  siden  blev  vidt  berømt,  havde  med 
heftigt  mod  fuldstændig  ryddet  11  danske  krigsskibe. 

3.  Sóknheggr  náði  þá  síðan  leggja  und  sik  Selund  ok  Skáneyjarsíðu, 
víð  i'relsi  Vinöa  vals  =  Krigeren  opnåde  da  at  underkaste  sig  Sælland 
og  Skånes  kyst.  de  vidstrukte  tilflugtsteder  for  Vendernes  udvalgte  mand- 
skab. 

L  Skyldir  skautjalfaðar  vann  Gauta  skattgilda;  gjyflastr  gollskýflir 
vann  geirveðr  í  þeiri  for  =  Skibets  styrer  gjorde  Goterne  sig  skutskyldige: 
den  meget  gavmilde  guldoder  havde  kampe  på  det  tog. 

5.  Ok  sóknhattar  svellrjóðr  setti  hraustan  geoliæli  austr  al  því  tljóoi 
Onars,  eiki  grónu,  þann  es,  íðvandr  salbrigðandi  Sveigðis,  of  kom  áðr  liði 
svanvangs    skidum   þangat    frá    írum   =    Og  krigeren  (Hakon)  gjorde  den 
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salbrigðandi  Sveigðis 
svanvangs  liöi  þangat. 

6.  Valþagnar  lét  vegiunn 
vígnestr  saman  bresta 
handar  vaf's  of'  hpfðuni 
hlymmildingum  giklir; 
þar  gekk  Njgrðr  af  Nirði 
nadds  hámána  raddar 
valbrands  viðra  landa 
vápnunduðum  sunda. 

7.  Almdrógar  varð  œgis 

opt  sinn  (en  ek  þess  minnumk) 
barma  gid  fyr  Baldri 


bensíks  vita  rikis; 
boðsœkir  lielt  brikar, 
brœðr,  sínum,  ok  flœðu     • 
undan,  allar  kindir 

Eireks,  á  hat'  snekkjuiii. 

8.  Hræddr  fór  hjnrva  raddar 
lierr  fyr  nialma  þverri: 
rógeisu  gekk  ræsir 
ráðsterkr  framarr  merkjum; 
gerra  gramr  í  snerru 
geirvifa  sér  hlífa, 
hinns  yfrinn  gat  jpfra 
úskkvánar  byr  niáiia. 


tapre  brave  mand  til  hersker  i  osten  over  den  del  af  landet,  bevokset  med 
ege,  den  retskafne  kriger,  som  för  var  kommen  med  sit  mandskab  på 
skibene  fra  Irerne  (Irland). 

6.  Giklir  handar  vafs  lét,  vignestr  bresta  sanian  of  hofðum  vegnum  val- 
þagnar  hlymmildingum ;  Njorðr  nadds  hámána  raddar  gekk  þar  af  Nirði 
valbrands  sunda  víðra  landa  vápnunduðum  ^  Den  gavmilde  fyrste  lod 
spyd  stod e  bragende  sammen  over  hovederne  på  de  dræbte  krigere;  krigeren 
gik  dér  bort  fra  den  anden  kriger  (Gruthorm)  som  våbenbidi. 

7.  Qld  barina  almdrógar  œgis  varö  opt  sinn  —  en  ek  minnumk  pess 
—  vita  rikis  fyr  bensiks  Baldri;  bpösœkir  brikar  helt  snekkjum  sinum  ;i 
haf,  ok  brœðr,  allar  kindir  Eireks.  flœðu  undan  =  Krigerens  brodersønner 
måtte  ofte — jeg  mindes  det  —  få  magten  at  fole  fra  krigerens  side;  krig- 
eren styrede  sine  krigsskibe  ud  på  havet,  og  brødrene,  alle  Eriks  sonner. 
flygtede  for  ham. 

8.  Herr  fór  hræddr  fyr  hjorva  raddar  inalma  þverri;  rógeisu  ræsir 
gekk  ráðsterkr  framarr  merkjum;  gramr  gerra  hlifa  sér  i  geirvifa  snerru, 
hinn  jgfra,  es  gat  yfrinn  byr  mána  óskkvánar  =  Hæren  flygtede  ræd  for 
krigeren;  han  trængte  handlekraftig  frem  foran  fanerne;  kongen  skåner 
sig  ikke  i  kampen,  hin  blandt  konger,  som  fik  et  overmål  af  mod. 


GOM5ORMR  -  EYVINDR 


Eyvindr  Finnsson  skáldaspillir. 
Norsk  skjald,  10.  årh.  (cl.  omkr.  990). 

1.    Hákonarmál  (961). 
Goudul  ok  Skoeul 


sendi  Gauta-týr 
at  kjúsa  of  konunga, 
hverr  Yngva  ættar 
skyldi  með  Óðni  tara 
ok  i  Valboll  vesa. 

•2.  Bróður  funclii  Bjarnar 

i  brynju  tara, 

konung  enn  kostsama, 

kominn  und  gunnfana, 

drúpðu  dolgráar. 

en  darraðr  hristisk, 

upp  vas  þá  hildr  of  bafin. 

3.  Hét  á  Háleygi 
sems  á  Holmrvgi 
jarla  einbani, 
fór  til  orrostu: 
gótt  hafði  enn  gofgi 
gengi  Norömanna 


ægir  Eydana. 
stóð  und  árhjalnii. 

4.  Hrauzk  ór  hervnoum, 
lnatt  á  voll  brynju, 
vísi  verðungar, 
áðr  til  vigs  ta'ki; 
lék  við  ljóöinogu, 
skyldi  land  verja 
granir  enn  glaðværi, 
stóð  und  gollhjalmi. 

Ö.  Svá  beit  þá  sverð 
ór  siklings  hendi 
váðir  Váfaðar, 
sem  í  vatn  brygði ; 
brokuðu  broddar, 
brotnuðu  skildir, 
glumruðu  gylt'ringar 
í  gotna  hausum. 


1.  Oote-Ty  (Odin)  sendte  Gondul  og  Skogul  for  at  vælge  melle>u 
konger,  hvem  af  Yngves  æt  der  skulde  drage  til  Odin  og  (for  bestandig) 
være  i  Valhal. 

"2.  De  fandt  Björns  broder  iføre  sig  brynjen,  kongen,  med  de  herlige 
egenskaber,  stående  under  banneret:  spydene  sænkede  sig,  og  de  rystede; 
da  blev  kampen  begyndt. 

3.  Jarlers  enebane  havde  opfordret  Håloger  som  Holmryger;  han 
drog  til  kamp;  Ødemernes  ætstore  truer  nod  Nordmændenes  (gode  folge: 
han  stod  under  metalhjælmen. 

i.  Mændenes  fyrste  kastede  hærklæderne,  kastede  brynjen  på  marken, 
for  ha)i  begyndte  kampen;  han  spøgte  med  mændene,  han  skulde  værge  sit 
land,  den  muntre  konge;  han  stod  med  guldhjælmen  på. 

5.  Således  bed  da  sværdet  i  fyrstens  hånd  på  hærklæderne  som  om 
det  var  vand  det  blev  stukket  i;  broddene  bragede,  skjolde  brast,  sværdene 
rungede  i  mændenes  hoveder. 
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6.  Trnilthisk  torgur 
fyr  Tys  ok  h;uiga 
bjalta  harðfótum 
hausar  Norðmanna; 
róma  varð  i  eyju, 
ruðu  konungar 
skirar  skjaldborgir 

i  skatna  blóði. 

7.  Brunnu  beneldar 
í  blóðgum  undum, 
lutu  langbaröar 

at  lýða  fjnrvi: 
svarraði  sárgymir 
á  sverða  nesi, 
í'ell  flóð  fleina 
í  fJQru  Storðar. 

8.  Blendusk  við  roðnum 
und  randar  bimni. 
Skpglar  veðr  Iéku 

við  ský  of  bauga, 
umou  oddláar 
i  Oðins  veöri, 
bné  mart  manna 
fyr  mækis  straumi. 


9.  Sptu  þá  doglingar 
með  sverð  of  togin, 
með  skarða  skjold u 
ok  skot  nar  brynjur, 
vasa  sá  berr 

i  huguin  ok  átti 
lil  Valhallar  vega. 

10.  Goudul  þat  mælli. 
studdisk  geirskapti: 
vex  nú  gengi  goða, 
es  Hókoni  hafa 

með  her  mikinn 
heim  bond  of  boðit. 

11.  Vísi  þat  beyrði, 
hvat  valkyrjur  mæltu 

mærar  af  mars  baki, 
hyggiliga  létu 
ok  hjalmaðar  sptu 
ok  hnfðusk  hlifar  fvrir. 

12.  Hví  þú  svá  gunni 
skiptir,  Geir-Skogul, 
óruin  þó  verðir  gagns  frá 

goðuni  ? 


6.  Skjolde  så  vel  som  hoveder  trådtes  under  krigerens  (Hakons)  og 
Nordmændenes  hårde  hjaltefodder  (klingerne):  der  blev  kamp  pa  oen: 
kongerne  rodfarvede  de  skinnende  skjoldborge  i  mændenes  blod. 

7.  Sværdene  flammede  i  de  blodige  vunder:  sværdene  sneg  sig  ind  fil 
mændenes  liv:  blodströmmen  bruste  på  skjoldene:  blodet  fyldte  Sfords 
strandbred. 

8.  Skoguls  storme  (de  gensidige  angreb)  blandedes  med  hinanden 
under  de  rode  skjolde  og  spillede  mod  dem:  blodbolgerue  bruste  i  kampen; 
mange  segnede  i  slaget. 

9.  Fyrsterne  sad  da  med  dragne  sværd,  med  skarede  skjolde  og  sonder- 
skudte  brynjer:  den  hær  var  ikke  vel  tilfreds  og  skulde  nu  drage  til  Valhal. 

Hl.  Gondul  talte,  hun  stottede  sig  til  spydskaftet:  -uti  vokser  gudernes 
folge.  eftersom  guderne  har  indbudt  Hakon  med  en  stor  hær." 

11.  Kongen  hørte,  hvad  de  navnkundige  valkyrjer.  på  hesteryggen, 
sagde,  de  tede  sig  forstandig  og  sad  med  hjælme  pa  og  holdt  skjoldene 
foran  sig. 

12.  „Hvorfor  har  du  afgjort  kampen  så.  Geir-Skogul:  jeg  havde  dog  af 
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Ver  því  voldnm, 

es  vell  i  helt 

en  þínir  fíandr  flugu. 

13.  Rioa  vit  skuliiin. 
kvað  en  n'kja  Skognl, 
grænna  heima  goða, 
Oðni  at  segja. 

at  qú  imin  allvaldr  koma 
á  hann  sjalfan  at  séa. 

14.  Hermóðr  ok  Bragi. 
kvað  Hroptatýr, 
gangið  í  gogn  grami, 
þvít  konungr  f'err. 

sás  kappi  þykkir, 
til  hallar  hinig. 

15.  Ræsir  þat  niælti, 
vas  frá  rórau  kominn. 
stóð  allr  i  dreyra  drifinn: 
illúðigr  mjok 
þykkjumk  Oöinn  vesa. 
sénink  vér  hans  of  hugi. 


16.  Einherja  grið 
skalt  |iú  allra  hafa, 
þigg  þi'i  at  iisuni  ol; 
jai'la  bági, 

þi'i  átt  inni  hér 

átla  brœðr  —  kvaS  Bragi. 

17.  Gerðar  órar, 

kvað  enn  góöi  konungr, 
viljum  vér  sjálflr  hal'a: 
hjalin  ok  brynju 
skal  hirða  vel. 
gótt  's  til  gors  at  taka. 

18.  fá  þat  kyndisk, 
hvé  sá  konungr  hat'&i 
vel  of  þyrmt  véuni, 
es  Høkon  býðu 
heilan  koma 

rgð  q11  ok  regin. 

19.  Góðn  dœgri 

verðr  sá  gramr  uf  borinn, 
es  sér  getr  slikan  sefa, 


gilderne  fortjœnt  sejr."  —  „17  rolder  det.  at  du  beholdt  slagmarken  o;/  at 
dine  fjender  flygtede." 

13.  .,  Yi  vil  ride,  sagde  den  mægtige  Skogul,  til  gudernes  grönne  hjem. 
at  melde  Odin.  at  nu  vil  kongen  komme  for  at  se  ham  selo." 

14.  „Hermod  og  Brage  —  sagde  Odin  — ,  går  ud  imod  fyrsten,  ti  der 
kommer  en  konge,  der  tykkes  en  helt,  hid  til  hallen." 

lo.  Fyrsten  sagde,  han  var  kommen  fra  kampen  og  stod  der  helt 
blodbestænkt:  „ondsindet  synes  mig  Odin  ocere;  jeg  er  bange  for  hans 
sindelag." 

Hi.  „Alle  Einherjers  fred  skal  du  nyde:  modtag  drikkelag  her  hos 
aserne;  jarlers  modstander,  du  har  her  inde  8  brodre,"  sagde  Brage. 

17.  „Vore  rustninger  —  sagde  den  gode  konge  —  vil  vi  selv  beholde: 
sin  hjælm  og  brynje  skal  man  passe  godt  på;  det  er  godt  at  have  alt  sit 
på  rede  hånd." 

18.  Da  erfaredes  det.  hvor  godt  den  konge  havde  skånet  helligdomm- 
ene, da  alle  de  styrende  magter  bod  Hakon  velkommen. 

19.  I  en  god  stund  bliver  den  fyrste  fodt,  der  besidder  et  sådant  sind : 
hans  tid  vil  altid  mindes  for  det  gode. 
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hans  aldar 
mun  ae  vesa 
at  góðu  getit. 

20.  Mun  óbiinclinn 
á  ýta  sjot 
fenrisulfr  fara, 
áor  jathgóðr 


á  auða  troð 
konungmaðr  komi. 

21.  Deyr  f'é, 

deyja  frændr, 

eyðisk  land  ok  láð; 

síz  Hókon 

fór  nieð  heiðin  goð, 

niorg  es  þjóð  of  þéuð. 


1.  Viljak  hljóð 

at  Hóars  líði, 
meðan  Gillings 
gJQldum  yppik, 
nieðan  hans  ætt 
i  hverlegi 
galga  farms 
til  goða  teljiun. 

2.  Hinu  es  Surts 
ór  sokkdohuii 
farniognuör 
fljúgandi  bar. 

3.  Þann  skaldblœlr 

skattfœri  gat 


Háleygjatal  (c.  985). 

ása  niðr 

við  jarnvioju: 

þás  þau  meir 

í  Manheimum 

skatna  vinr 

ok  Skaði  byggðu. 

4.  Sævar  beins, 
ok  sunu  marga 
Qndurdís 

við  Óðni  gat. 

5.  I>ás  útrost 
jarla  bági 
Belja  dolgs 
byggva  vildi. 


20.  Fenrisulven  vil  ubunden  fare  los  på  menneskenes  boliger,  för.  en 
så  (jod  konge  indtager  den  tomme  plads. 

31.  Fæ  dor,  frænder  dør,  land  og  folk  forgår;  side)i  Hakon  drog  til 
de  hedenske  guder,  må  mange  lide  nød. 

2.  1.  Jeg  ønsker  lyd  til  mit  digt.  medens  jeg  fremfører  sangen,  så  længe 
jeg  opregner  hans  (Hakon  jarls)  slægt  til  guderne  i  digtet. 

i.  Den.  som  den  kraftige  rejsende  (Odin)  flyvende  forte  bort  fra 
jættens  daldyb  [der  er  tale  oni  digterdrikken]. 

:!.  [Om  Odins  sön  Sætning]  Den  skattebringer  (jarl)  avlede  asernes 
ætling,  dyrket  af  skjalde,  med  jættekvinden,  da  de,  mændenes  ven  og  Skade, 
fremdeles  bocle  i  Manheim. 

4.  (forts.)  .  .  .  sobenets  (stenens),  og  skigudinden  (Skade)  fik  mange 
sonner  med  Odin. 

•").  [Usikkert  om  hvem.  Godgest?]  .  ■  da  jarlernes  modstauder  vilde 
bebo  Freys  udrast  (sokyst  el.  o  ved  kysten;  eller:  da  Freys  modstander 
[Surt,  jætten]  vilde  bebo  jarlens  udrast?) 
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6.  En  Goðlaugr 
grimman  tainði 
við  ofrkapp 
austrkonunga 
Sigars  jó, 

es  synir  Yngva 

menglotuo 

við  meiö  reiddu. 

7.  Ok  náreiðr 
á  nesi  drúpir 
vingameiðr, 
þars  víkr  deilir, 
þar  's,  fjolkunt 
of  fylkis  hrør. 
steini  merkt 
Straumeyjarnes. 

8.  Ok  sá  hah- 
at  Hpars  veöri 
hosvan  serk 
hrísgrisnis  bar. 

9.  Varð  Hýkon. 
Hogna  nieyjar 
viðr.  vápnberr, 
es  vega  skyldi. 


ok  sinn  aldr 
i  odda  gný 
Freys  pttnngr 
á  Fjolum  lagði 

10.  Ok  þar  varð. 
es  vinir  fellu 
niagar  Hallgarðs, 
manna  blóði 
Stafaness 

við  stóran  gný 
vinar  Lóðurs 
vágr  of  blandinn. 

11.  Ok  Sigurö, 

binn  's  svgnum  veilti 

hróka  bjór 

Haddingja  vals 

Farmatýs, 

fjyrvi  næniön 

jarðráðendr 

á  Qglói. 

12.  Ok  oolingr 
„í  9I1111  jarðar 
alnar  orms" 
ófælinn  varð 


0.  [O111  Háloge-.,kongen"  GodiøgJ.  Men  Godløg  måtte,  på  grund  af 
østkongernes  (de  svenske  kongers)  voldsomhed,  tæmme  Sigars  hest  (galgen), 
da  Yngves  sönner  hængte  ringøderen   i  træet. 

7.  (forts.)  Og  den  ligbærende  galge  luder  på  næsset,  der  adskiller  to 
vige:  dér  er  Sfrömonæs.  meget  bekendt  af  kongens  grav,  mærket  med 
stenen. 

S.  (Usikkert  om  hvem).  Og  den  mand  var  iført  vivens  grå  særk  i 
kainpen  (han  var  en  ulfheðinnj. 

9.  [Om  Håkon  jarl  Grjótgarðsson].  Krigeren.  Hakon,  blev  vábenbidt. 
da  han  skulde  kæmpe,  og  Freys  ætling  nedlagde  sit  liv  i  en  kamp  på 
Fjalir. 

10.  (forts.)  Og  dér.  hvor  Grjotgardssönnens  venner  faldt,  blev  bugten 
ved  Stafanæs  blandet  med  mændenes  blod  under  den  hæftige  kamp. 

11.  [Om  Sigurd  jarl,  d.  962],  Og  Sigurd,  ham  som  gav  ravnene  (svpn- 
11111  Farmatýs)  blod  (Haddiogja  vals  /=  Haddingernesj  hróka  bjór),  berøvede 
laudefs  beherskere  livet  på  Oglo. 

1-2.  (forts.)  Og  fyrsten,  den  uforfærdede  ....  (uforstál.).  blev  berøvet 
livet,  hvor  kongerne  sveg   Tys  ætling  mod  tro  og  love- 
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líf's  of  lattr,  14.  þás  sverðalfr 

þars  Iandrekar  sunnan  kniði 

Týs  nttung  lagar  stóö 

í  tryggð  sviku.  at  liði  þeira. 


lo.  I*eims  alt  austr 

til  Egða  býs 
brúðr  val-Týs 
und  bœei  litrgr. 


13.  Par  varð  min.str 

ineinvinnrmcliim 

Yngvifreys 

yiulverðan  dag 

fagnafuadr,  16.  Jólna  surabl 

es  flota  þeystu  enn  vér  gntum. 

jarðráðendr  stillis  lof, 

at  Eydynum.  sem  steinabrú. 


3.    Lausavísur. 

1  (961).  Blóðexar  téa  beiöa  2  (961).  Samira,  Njprðr,  enn 
brakþings  fetilstinga  norðarr, 

(oss  gerask  linept)  ens  livassa  naddregns,  hvytum  þegni 

hefnendr  (setu  efni):  (vér  getum  bili  at  bglva) 

lieldr  es  vant,  en  ek  vilda  borðmœrar  skæ  f'œra: 

veg  þinn  konnugr.  segja  nú  's  þats  rekr  á  Rakna 

(löiini  til  l'ornra  vápna  rymleið  flota  breiðan 

fljótt)  berspgu  drótni.  (grípum  vér  í  greipar 

gunnborð)  Haraldr  sunnan. 


13.  [Jomsvikingeslaget].  Dér  bier  intet  glædesmode  om  morgenen  for 
krigerne,  da  landets  styrere  (Hakon  og  Erik)  lod  deres  flåde  storme  frem 
mod  Odanerne. 

14.  (forts.),  da  krigeren  (Sigvalde)  forte  med  kraft  sine  skibe  sydfra 
mod  deres  luer. 

15.  /Om  Hakon  jarl],  lian.  i  hvis  magt  hele  landet  lige  ost  (syd)  til 
Agdernes  bo  nu  er. 

Hi.  Et  digt  har  jeg  endnu  opnået  (tilvejebragt),  fyrstens  lor.  stærkt 
som  en  stenbro. 

3.  I.  Hefiiendr  eus  hvassa  Blóðoxar  téa  beiöa  fetilstinga  brakpings;  setu 
etui  gerask  oss  hnept;  es  beldr  vant  segja  drótni  hersogu,  en  ek  vilda  veg 
1  >  i  1 1  ii  konungr;  lonm  fljétt  til  fornra  vápna  —  Den  hvasse  Blodøkses  hævnere 
ønsker  kamp:  tid  og  lejlighed  til  af  sidde  i  ro  bl  irer  os  trang:  det  er 
meget  vanskeligt  at  mælde  herskeren  ufred,  men  jeg  vilde  kun  din  hæder, 
konge.    Lad  os  straks  gribe  de  gamle  råben  i  hånd. 

L2.  Samira  hvotuni  pegni,  naddregns  Njgrðr,  fœra  borðinœrar  ska'  eini 
noröarr;  vér  getum  al  bolva  bili;  mi  's  þats  Haraldr  rekr  sunnan  breiöan 
flota  ;i  Rakna  i-ymleið;  vér  gripum  gunnborð  i  greipar  =  Det  sommer  sig  ikke. 
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3  (961).  Lýtr  fyr  k^ngumspjotum 
lands  folk;  bifask  randir; 
kveðr  oddviti  oddum 
Eyviiular  lið  skreyju. 

4  (961).  Baðat  valgrindar  vinda 
veðrheyjandi  Skreyju, 
gumnum  hollr  né  golli, 
Gefnar  sinni  stefnu  — 

ef  sólspenni  svinnan 
sigrminnigr  vilt  tinna. 
fram  halt,  Njóts,  at  nytum 
Norðmanna  gram,  ranna. 

5  (961).  Veitk,  at  beit  enn  liilri 
byggving  meöaldvggvan 
bulka  skíös  ór  bpðmn 
benvondr  konungs  hondum; 


ófælinn  klauf  Ála 
éldraugs  skarar  hauga 
gollhjoltuoum  galtar 
gronduðr  Dana  brandi. 

6  (961-62).  Fyrr  raiið  Fenris 

varra 
flugvarr  konungr  sparra 
(malmhríðar  svall  meiöum 
nióðr)  í  Gamla  blóði, 
þás  óstirlinn  arfa 
Eiríks  of  rak  (geira 
nú  tregr  gæti-Gauta 
grams  fall)  á  sæ  alla. 

l(c.962).  Litl  kvpðu  þik  lála 
landvQrðr,  es  brast,  Horða, 
benja  bagl  á  brynjum, 


kriger,  for  den  raske  mandat  flyfie  skibet  (-ene)  endnu  længere  nordpå;  vi 
forbander  enhver  given  efter;  netop  nu  forer  Harald  sydfra  på  havet  en 
bred  flade:  vi  tager  vore  skjolde  i  hånd. 

!5.  Lands  folk  lýtr  tyr  longuui  spjótum;  randir  hilask ;  oddviti  kveðr 
pddum  1  i t>  Eyvindar  skreyju  =  Landets  befolkning  bukker  under  for  de 
lange  spyd;  skjoldene  ryster;  hærforeren  (kong  Hakon)  hilser  med  oddene 
(spydene)  på  Eyvind  skreyjas  mandskab.    [Jfr.  Håkon  góöij. 

i.  Valgrindar  Gefnar  veðrheyjandi,  hollr  gumnum  né  golli,  baðat  Skreyju 
vinda  stefnu  sinni,  —  „ef  sigrminnigr  vilt  tinna  svinnan  X.jots  ranna  sól- 
spenni,  halt  fram  at  nýtum  gram  Norðmanna"  =  Krigeren,  huld  mod 
mænd,  grum  mod  guld.  bad  Skreyja  om  ikke  at  forandre  sin  retning  — 
„hvis  du,  kampvillig,  ønsker  at  træffe  den  kloge  kriger,  så  styr  lige  frem 
imod  Nordmændenes  dygtige  konge." 

5.  Veitk.  at  enn  liitri  benvondr  beit  ór  boðum  hondum  konungs  meo- 
aldyggvan  bulka  skíðs  byggving;  gronduðr  Dana  klauf  ó  fad  i  nu  gollbjoltuð- 
iiin  brandi  skarar  hauga  Ala  galtar  él-draugs  =  Jeg  ved,  af  det  hvasse 
sværd,  svunget  med  hægge  kongens  hænder,  bed  den  lidet  brave  skibs-be- 
boer (viking;  Alf  askmand  vistnok);  Danernes  fjende,  aldrig  sky.  klovede 
med  sit  guldhjaltede  sværd  krigerens  hoved. 

(>.  Fyrr  rauð  flugvarr  konungr  Fenris  varra  sparra  i  bluili  Gamla  — 
mudr  svall  malmhriöar  meiðum  — ,  l>;is  óstirflnn  of  rak  alla  arfa  Eiríks'á 
sæ;  nu  tregr  fall  grams  geira  gæti-Gauta  =  For  rodfarvede  den  flugtsky 
konge  sværdet  i  Gamles  blod  —  modet  svulmede  hos  krigerne  — ,  da  den 
venlige  {konge)  drev  alle  Eriks  sónner  ud  på  havet.  Nu  volder  kongeiis 
fald  krigerne  sorg. 

7.  Kvpðu  l'ik.  lloroa  lamlvoror.  láta  geð  falma  lilt.  es  benja  hagl  brast 
a  brynjum,  —  almar    bugusk  — ,  [nis   fullegg   fetla    svell  gullu  ófolgin  endr 
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(bugusk  almar)  geð  falrna, 
þás  ófolgin  ylgjar 
endr  ór  þinni  hendi 
fetla  svell  til  fyllar 
fidlegg,  Haraldr,  gullu. 

8  (c.  965).  B^rum,  Ullr.  of 
ímunlauks,  á  hauka 
fjyllum  Fýrisvalla 
fræ  Hpkonar  ævi; 
nú  hefr  folkstríðir  Fróöa 
fáglýjaðra  þýja 
meldr  í  móður  holdi 
mellu  dolgs  of'  folginn. 


nú  's  alfryðull  elf'ar 
JQtna  dolgs  of'  iblginn 
(rýð  eru  ramrar  þjóðar 
rík)  i  móður  líki. 

10  (c.  965).  Einn  dróttin  hefk 
alla,  áttan 

jyf'urr  dyrr  an  þik  f'yrra 
(bellir  bragningi'  elli) 
biðkat  niér  ens  þriðja; 
trúr  vask  tyggja  dýrum, 
tveini  skjykluin  lékk  aldri, 
fyllik  flokk  þinn  stillir. 
fellr  á  bendr  mér  elli. 


9  (c.  965).  Fullu  skein  á  fJQllum  1 1  (c.965).  Skyldak.skerja  foldar 

fallsól  bráa  vallar  skiðrennandi,  síöan 

Ullar  kjóls  of  allan  þursa  týs  frá  þvísa 

aldr  Hýkonar  skgldum;  þinn  góðan  byr  finna, 


ór  hendi  þinui,  Haraldr,  til  fyllar  ylgjar  =  Man  sagde,  at  du.  Hordernes 
hersker,  ikke  lod  dit  mod  svigte,  da  pilene  bragede  på  brynjerne  —  buerne 
spændtes  — ,  da  de  blottede,  fuldskarpe  sværd  for  rungede  i  din  hånd. 
Harald,  til  mættelse  for  ulvinden. 

8.  Bpruni  fræ  Fýrisvalla  á  hauka  tjollum  of  alln  ævi  Hpkonar,  iiiiun- 
lauks  Ullr;  mi  hefr  folkstríðir  of  folgiun  mcldr  fáglýjaðra  þýja  Fróða  i  holdi 
móður  mellu  dolgs  =  17  bar  guld  på  vore  arme  i  Hakons  hele  levetid,  o 
kriger;  nu  har  folkefjenden  skjult  guldet  i  jorden. 

!>.  Fallsól  bráa  vallar  Fullii  skeiu  of  allan  aldr  Hpkonar  á  Ullar  kjóls 
fjollum  skoldurn;  nu 's  elfar  alfrpöull  of  folginn  í  líki  móðurjotna  dolgs;  r<jð 
ramrar  þjóbar  eru  rik  =  Guldringene  skinnede  Hakons  hele  levetid  på 
skjaldenes  arme;  nu  er  guldet  skjult  under  mulde.  De  mægtiges  handlinger 
er  uomstødelige. 

H>.  Einn  drottin  hefk  áttan  fyrra  an  þik,  jofurr  dyrr,  biokat  mer  ens 
þriðja;  elli  bellir,  bragningr;  vask  tnir  dyriini  tyggja;  lékk  aldri  tveim 
skjoldum;  fyllik  flokk  þinn,  stillir;  elli  fellr  á  bendr  mér  =  Jeg  har  haft 
én  herre  för  dig,  herlige  konge:  jeg  onsker  mig  ikke  en  tredje:  alder- 
dommen er  trykkende,  konge:  jeg  var  trofast  mod  den  udmærkede  konge: 
jeg  har  aldrig  legt  med  to  skjolde:  jeg  slutter  mig  til  din  skare,  fyrste: 
jeg  begynder  at  blive  gammel. 

11.  Skyhlak  síoan  frá  [>visa  finna  þinn  þursa  lys  hyr  góoan.  skerja 
foldar  skíðrennandi,  es  veröum  selja  þér,  valjarðar  vcljandi,  lyngva  mens 
lálr,  þats  miiin  faöir  álti  lengi  =  Nm  skulde  jeg  herefter  altid  mærke  dit 
velvillige  sind  (mod  mig),  sofarende  konge,  siden  jeg  tvinges  til  at  udlevere 
dig.  ringvælger(?),  den  ring.  som  min  fader  sa  længe  havde  ejet. 
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es,  valjarðar,  verðum,  vita,  ef  akrmurur  jokla, 

veljandi,  þér  selja  pl-Gerðr,  falar  verði. 

lvngva  mens  þats  Jengi  ítr,  þærs  upp  of  róta 

låtr  minn  faSir  At  ti.  uimsvin,  vinuin  miaum." 

\2(o.  970).  Snýr  á  Svolnis  v$ru, 

,,-.."  r,-  1  +  io.  970).  Fengum  feldarstinea 

sva  luiliini  nm  seiu  rmnar  ,  ,. 

,.,.,.,     „  ,       ,.,  rjoro  dk  galt  vio  morou, 

birkihind  oi  buiulit  JY  ,,p  •' 

■  ,       *.  •  banns  altnmins  utan 

brums,  at  liiio) n  sumri.  l 

oss  lentlingar  sendii; 

13  (o.  970).    Lotuni  langra  nota  mest  selda  ek  minar 

logsóta  verfótum  við  mævpruni  sævar 

at  spáþernum  sporna  (hallæri  veldr  livóru) 

sporðfjoöriiöum  noröan:  hlaupsildr  Egils  gaupna. 


Glúmr  Geirason. 

Islandsk  skjald  omkr.  950 — 75. 

1.    Kvad  om  Erik  blodokse  (för  950). 

l(siev.P).Brandrfærlogsoklanda     2.  Hafði  fyr  til  ferju 
lands  Eiriki  banda.  fróðr  Skáneviar  sróða 


\-2.  Snýr  at  tniðju  siimri  á  Svolnis  vtjru;  svá  h^fum  seni  Finnar  of 
bundit  iiin  brums  birkihind  =  Det  sner  på  jorden  midt  om  so>n»ieren ;  som 
Lapperne  har  vi  måttet  binde  gederne  ind  i  staldene. 

13.  Lvtuin  logsóta  sporna  noröan  verfótum  at  sporðfjoðruðuiD  spáþern- 
uin  langra  nóta;  vita,  et'  jokla  akrmurur.  þærs  unnsvin  of  róta  upp,  verði 
falar  vinuin  mimim,  ítr  ol-Gerðr  =  Lad  os  lade  "havhesten  (skibet)  træde 
med  sine  søf odder  nordfra  hen  til  (for  at  erhværvej  sildene  (de  lange 
trcekncets  tærner  med  fiskehaler);  lad  os  se.  om  ikke  sildene,  som  skibene  har 
ost  op  af  havet,  fås  tilkobs  hos  mine  venner,  herlige  kvinde. 

14.  Fengum  feldarstinga  ok  galt  vin  fjorðhjorðu,  þanns  álhimins  lentl- 
ingar sendu  oss  utan;  ek  selda  mest  minar  hlaupsildr  Egils  gaupna  vio 
mævorum  sævar;  hallæri  veldr  hvQru  =  Jeg  tog  min  kappenal.  so)n  Is- 
lænderne  havde  sendt  mig  fra  deres  land  derude,  og  solgte  den  for  sild; 
jeg  matte  sælge  alle  mine  pile  for  sild  [her  er  en  leg  med  ordene  for  pil 
og  sild].     Uåret  volder  et  og  andet. 

1,  1.  Rrandr  fær  Eiriki  lands  bandt  logs  ok  landa  =  Sværdet  skaffer 
Erik  guld  og  lande. 

2.  Fróör  ferju  bakka  hlakkrioandi  hafði  barnungr  farna  þaðan  góöa  for 
til  Skaneyjar;  ráðvandr  rógeisu  ræsir  vann  seudan  sverðbautinn  lier  seggja 
kiinlar  Gauti  á  Skotlandi  =  Den  ki/ndige  sokriger  havde  endnu  i  barnealderen 
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blakkríðandi  hakka  ráðvandr  á  Skotlandi 

barnungr  þaðan  farna:  sendan  seggja  kindar 

rógeisu  vann  ræsir  sverðbautinn  her  Gauti. 

2.  Gráfeldardrápa  (c   970). 

1.  Hlýöi,  hapta  beiðis,  Ihann  fekk  ^agn  at  gunni) 
hef'k.  niildingar.  gildi;  gunnhorga,  slog,  niorgiini: 
því  biðjum  vév  þagnar,  slíðrtungur  lét  syngva 
þegna  tjón  at  fregnum.  sverSleiks  reginn,  ferðir 

,_        .  sendi  eramr  at  grundu 

2.  Dolgeisu  rak  disar, 

drótt  kom  more  á  flólta. 


gollvarpaða,  snarpar. 


8 


gumna  vinr  al  gamni  4.  Hilmir  rauð  und  hjalmi 

gjóðum  írskar  þjóðir;  lieina  laut  á  Gautum; 

foldar  rauð  ok  feldi  þar  varð  i  gný  geira 

Freyr  i  manna  dreyra  grundar  vorðr  of  funciiim. 

sverð,  vas  sigr  oí  orðinn, 

,  •  ■  r>.  Austr  rauð    ofra  þrýstir 

seggi  mæki.s  eggjar.  ■'/       *  J 

orðrakkr  fyr  by  norðan 

3.  Austrlyndiun  fórsk  undir  brand,  þars  bjarmskar  kindir, 

allvaldr,  sás  gaf  skoldum,  brinnamla,  sák  rinna; 


gjort  el  godt  tog  derfra  (hjemmefra)  til  Skåne:  den  retskafne  kriger  fik  i 
Skotland  sendt  en  sværdbidt  skare  af  krigere  til  Odin. 

:2.  I.  Mildingar  hlýði,  hefk  gildi  hapta  beiðis;  því  biðjum  ver  þagnar, 
at  fregnum  tjón  þegna  =  Fyrsterne  hore  efter;  jeg  har  et  digt  (at  frem- 
fare): derfor  beder  jeg  om  tarshed.  fordi  jeg  har  erfaret  mændenes  (Har- 
ald gråfelds)  undergang. 

■2.  Gurtina  vinr  rak  írskar  þjóðir  af  gamui  gjóðum  dolgeisu  disar;  morg 
drótt  kom  á  flótta:  sverBfoldar  Freyr  rauð  mækis  eggjar  i  manna  dreyra  ok 
feldi  seggi;  sigr  vas  of  orðinn  =  Mændenes  ven  forfulgte  irske  skarer  til 
fryd  for  ravnene;  en  talrig  krigerskare  tog  (havde  taget j  flugten;  krigeren 
rodfarvede  sværdets  ægge  i  mænds  blod  og  fældede  dem:  sejren  blev 
vunden. 

3.  Allvaldr,  sås  gaf  morgura  skoldum  gunnhorga,  forsk  undir  slog 
austrlondum;  hann  fekk  gagn  at  gunni;  sverðleiks  reginn  lét  snarpar  slíðr- 
tungur  syngva;  granir  sendi  ferðir  gollvarpaða  ;il  grundu  =  Kongen,  som 
gav  mange  skjalde  skjolde,  vovede  sig  under  våbnene  i  de  ostlige  lande: 
han  vandt  sejr  i  kampen:  krigeren  lod  de  hvasse  skedetunger  (sværdene) 
synge;  fyrsten  forte  skarer  af  mænd  til  idet  hjemsøgte)  land. 

4.  Hilmir  rauð  heina  laut  ;i  Gautum  und  hjalmi;  par  varð  grundar 
vorðr  of  fundinn  i  geira  gny  =  Fyrsten  med  hjælmen  på  rodfarvede  sværdet 
i  Goternes  blod:  dér  traf  man  landets  beskytter  i  kamp. 

5.  Orðrakkr  jofra    þrýslir   rauð    brand  austr  tyr  uorðan  hrinnanda  bý 
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gótt  hlaut  gummi  sættir, 
geirveðr,  i  fea-  þeiri, 
pðlingi  fek.sk  ungum 
or&,  á  Viiiii  boröi. 

6.  Braut  við  brynju  njúta 
bág  riijunga  S(5gu, 
naddskúrar  vas  nærir, 
Nóregs  konungr  stóra; 
valgallar  lét  velta 
vargfœðandi  marga, 
ofvæginn  réð  JQfra, 
jafnborna  sér  poma. 

7.  Mælti,  mætra  hjalta 
malm-Oöinn  sá,  blóði, 
þróttar  orð,  es  þorði 
þjóðum  vi^ll  at  rjóða  - 
viölendr  of  bað  vimla 


verðung  Haraldr  sveröum, 
frægt  |)ótti  þat  flotuum 
fylkis  orö,  at  morði. 

8.  Heinþyntan  lél  hvína 
lirynjekl  at  þat  brynju 
foldar  vyrör,  sás  fyrðum 
fJQrnharðan  sik  varði. 

9.  Varö  á  viöu  borði 
viggjum  hollr  at  liggja 
gætir  Glamma  sóta 
garðs  ey  Limafjarðar; 
sendir  í'ell  á  saiuli 
sævar  bals  at  Halsi 
(olli  jofra  spjalli) 
orðheppinn  (þvi  morði). 

10.  Hjoggusk  bvárir  tveggja 
beggir  mækis  eggja, 


þars  sák  bjarmskar  kindir  riuna;  gumna  sættir  hlaut  gótt  orð  í  þeiri  fyr; 
ungum  oðlingi  fcksk  geirveðr  á  Vínu  boröi  =  Den  orddjærve  fyrste  rod- 
farvede  sværdet  i  Osterieden  nor/1  for  den  brændende  by  (bygd?),  hvor 
jeg  sd  Bjarnierne  flygte;  mændenes  fortider  erhværvede  sig  ry  på  det  tog; 
den  unge  konge  havde  en  kamp  på  Dminas  bred. 

6.  Konungr  Nóregs  braut  bag  rifjunga  Sogn  vid  stóra  brynju  njóta; 
[liann]  vas  naddskurar  nærir:  vargfœöandi  lét  marga  valgaltar  þorna,  jafn- 
borna sér,  velta;  ofvæginn  réo  jgfra  =  Nornes  konge  yppede  strid  i  og  ved 
kamp  med  overmodige  (mægtige)  mænd;  han  var  en  kriger;  ulvefoderen 
lod  mange  krigere,  af  lige  så  hiijbyrd  som  han  selv. bide.  i  græsset :  uimod- 
ståelig overmandede,  han  fyrsterne. 

7.  Mætra  bjalta  malm-Óðnm,  sá  es  þorði  at  rjóöa  voll  blóöi  þjööum, 
mælti  þróttar  orð  —  víðlendr  Haraldr  cl'  had  verðung  vimla  sverðum  al 
morði;  tlotnuin  þótti  þat  ord  fylk  is  rrægt  =  Krigeren,  som  havde  mod  til 
at    rodfarve    marken    i  mændenes   blod,  sagde  det  om  kraft  vidnende  ord 

-  den    vidt.herskende  Harald   bod  sin   hird  at  drage,  sværdene  til  kamp: 
det  kongens  ord  syntes  sokrigerne  berömmeligt. 

8.  Foldar  vorðr,  sás  varði  sik  fyrðuin  fjornharðan,  lét  heinþyntan  brynju 
hrynjeld  hvina  at  J>al  =  Landets  beskytter,  der  værgede  sig  overmade 
tappert,  mod  mændene,  lod.  derefter  det  skarpslebne  sværd  suse. 

i).  Hollr  gteiir  Glamma  sóla  varð  al  liggja  eygarðs  viggjum  ;i  víðu 
borði  Limafjai'ðar ;  orðheppinn  sendir  sævar  bals  l'ell  á  sandi  al  Halsi;  jofra 
spjalli  olli  |iví  morði  =:  Den  venlige  sokriger  kom  til  at  ligne  med  sine 
skibe  på  Limfjordens  vidtstrakte  bred:  den  fyndige  gavmilde  fyrste  faldt 
på  strandbredden   ved   Hals.     Jarlen  (Hakon)   voldte  det.  drab. 
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varð  í  g<jgn  at  ganga  12.  far  vas  (þrafna  byrjar 

geirdrótt  Haraldr  þeiri.  þeim  stýrðu  goð  Beima) 

sjalíV  i  sœkialfi 

11.  Fellumk  hglf',  þás  hilmis  Sigtýr  Atals  dýra. 

hiordrifa  brá  lífi  10  v       ■  i  ^t     •     » 

JY  l.i.  Kunni  tolr,  sas,  tanna, 

(réðat  oss  til  auðar)  ,.N        „  ,,.    ,  ,* 

1  '  tioiiin.  Hallinskíða 

auövóii  (Haralds  dauði),  .  ,   ,.       »  •  „ 

,  '  ognar-statr,  <  >  t   otra, 

en  ek  veil,  at  helr  lieitit  ....     e  .... 

íþrottir,  tranim  sotti. 
hans  brooir  mer  góðu 

(séa  getr  þar  til  .sælu  14  (stev).  Vigeisu  tekr  visa 

seggfjylð)  hvaðarr  tveggja.  valt'all  Haralds  alla. 


3.     Lausavísa  (961—62). 
Vel  hefr  hef'nt,  en  (hafna  es  ilykkvalir  drekka 

lijyrs  berdraugar  tjyivi)  dolgbrands  (fyr  ver  handan 

folkrakkr  of  vant  tylkir  roðin  sák  benja  rauðra 

framligt,  Haraldr  Gamla,  reyr)  Hókunar  dreyra. 


II).  Hvárir  tveggja  mækis  eggja  heggir  hjoggusk;  Haíaldr  varð  at  ganga 
í  gogn  þeiri  geirdrótt  =  Krigerne  på  bœgge  sider  huggede  hinanden  ned; 
Harrúd  måtte  gå  frem  imod  den  krigerskare  (der  angreb). 

11.  Fellumk  bplf  auövQn,  þás  hjordrífa  brá  líli  bilmis,  dauði  Haralds 
réðat  oss  lil  auðar,  en  ek  veit,  at  hvaðarr  tveggja  bróðir  hans  hefr  heitit 
mér  góðu;  þar  getr  seggfjolð  séa  til  sndii  —  Det  halve  rigdomshåb  til- 
intetgjordes for  mig,  da  kampen  gjorde  ende  på  kongens  liv;  Haralds 
dod  blev  mig  ikke  til  berigelse:  men  jeg  ved,  at  bægge  hans  brodre  har 
lovet  mig  gode  gaver:  dér  (hos  dem)  vænter  mange  mænd  sig  rigdom. 

12.  Par  vas  sjalfr  Sigtýr  i  scekialfi  Atals  dýra;  goð  stýrdu  þeim  byrjar 
þrafna  Beima  =  Dér  var  selve  Odin  i  søkrigeren;  guderne  styrede  den 
kriger. 

13.  Ognar-stafr  taiina  Hallinskíoa.  sás  sótti  tiðnm  framra  of  jofra, 
kunni  tolf  íþróttir  =  Den  gavmilde  fyrste,  der  tit  og  ofte  overgik  andre 
fyrster,  forstod  sig  på  tolv  idrætter. 

14.  —  giver  ingen  sammenhængende  mening;  stevet  har  vel  bestået  af 
4  linjer,  hvoraf  kun  disse  to  er  bevarede. 

■'!.  Vel  hefr  Haraldr  hefnt  Gamla,  en  of  vant  framligt,  folkrakkr  fylkir  — 
hjors  berdraugar  hafna  fjorvi  — ,  es  dolgbrands  dpkkvalir  drekka  dreyra 
Hókonar;  sák  reyr  rauðra  benja  roðin  fyr  ver  handan  =  Godt  har  Harald 
hævnet  Gamle,  men  dit,  kampmodige  fyrste,  udførte  en  herlig  dad  (mænd- 
ene mister  livet),  da  du  bevirkede,  at  ravnene  drikker  Hakons  blod.  Jeg 
så  de  blodige  spyd  rodfarves  hinsides  havet. 
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Kormákr  Ogmundarson. 

Islandsk  skjald  c.  930—70. 

1.  Sigurðardrápa  (o.  960). 

1.  Heyri  sonr  á,  Sýrar,  4.  Svall,  þás  gekk  nieb  gjallan 
sannreynis,  fentanna,  Gauts  elci,  hinn  's  styr  beldi, 
91T,  greppa  lætk  uppi  glaðfœðandi  Griðar, 

jastrin,  Haralds,  mina.  Gunnr;  komsk  UrSr  ór  brunni. 

2.  Meíði'  es  niorguni  œðri  5.  Hrúðr  gei'ik  of  mog  mæran 
morðteins  i  dyn  fleina;  meir  Hpkonar  fieira; 

hjorr  tær  hildibornini  haptsænis  geldk  lióiuim 

hjarls  Sigurði  jarli.  heið;  sitr  í>órr  í  reiðu. 

3.  Eykr  með  ennidúki  6.  Halit  maðr  ask  né  eskis 
jaröhljótr  dia  fjarðar  afspring  nieö  sér  þingat 
breyti,  hun  .sås,  beinan,  fésæranda  al  færa 

bindr;  seið  Yggr  til  Rindar.  fats;  véltu  goð  Pjatsa; 


1.  Heyri  orr  sonr  sannreynis  Haralds  á  —  lætk  uppi  mina  fentanna 
Syi-ar  !ire|>l,il  jastrin  —  Hakons  raske  sön  hore  til  —  jeg  fremfører  mit  digt. 

2.  Meidr  raorðteins  es  morgum  œðri  i  dyn  fleina;  hjorr  fær  bildiborr- 
11111  Siguröj  jarli  hjarls  =  Krigeren  er  ypperligere  end  mange  (tilsammen) 
i  kampen;  sværdet  skaffer  den  krigsraske  Sigurd  jarl  lund. 

3.  JarðhJjólr,  sås  bindr  hun,  eykr  beinan  dia  fjarðar  breyti  meö  enni- 
diiki;  Yggr  seiel  til  Rindar  =  Jarlen,  som  hejser  sejlet  til  toppen,  udmærker 
(har  udmærket)  den  redebonne  digter  I  mig)  med  et  pandeband.  Odin  fik 
Bind  ved  sejd. 

4.  Gunnr  svall,  þás  Griðar  glaðfœðandi,  hinn  's  beldi  styr,  gekk  ineð 
gjallan  Gauts  eld;  Urör  konisk  or  brunni  =  Kampen  rasede,  da  krigeren, 
som  holdt  slag,  trængte  frem  med  det  gjaldende  sværd;  Urd  kom  op  af 
bronden. 

5.  Gerik  meir  fieira  hróðr  of  mæran  mog  Hpkonar;  geldk  ho'num  hapt- 
sænis heio;  Pórr  sitr  i  reiðu  =  Fremdeles  digter  jeg  men'  om  Hakons 
navnkundige  sön;  jeg  giver  ham  et  digt;  Tor  sidder  i  sin  vogn. 

<>.  Hafil  maðr  ask  né  eskis  fals  afspring  með  sér  þingat  al  færa  fé- 
særanda; goð  véltu  Pjatsa;  liver  kind  myni  of  bægjask  vio  vés  vægi-valdi; 
|>vi  lagnar  fens  fur-Rognir;  Gramr  vá  til  nieuja  =  Man  tage  ikke  med  sig 
mad  eller  drikke  til  den  gavmilde  mands  hjem:  guderne  overlistede. 
Tjatse;  hvem  skulde  vel  kunne  stille  sig  op  imod  ham.  som  beskytter 
helligdommen;  det  er  den  gavmilde  jarl  glad  ved;  Gram  tilkæmpede  sig 
skatten. 
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hver  myni  vés  við  valdi 
vægi  kind  of  bægjask: 
því  fur-Rognir  fagnar 
fens;  vá  Gramr  til  menja. 


7.  Algildan  biðk  aldai 
allvald  of  mér  hal  da 

ýs  bifvangi  Yngva 
ungr;  fór  Hroptr 


með  Gungni. 


2. 

(alle  ft 

1.  Nu  varðk  mér  i  minii 
(menreið)  jntuns  leiði 
(réttnmk  risti)  snótar 
ramma  pst  fyr  skommu; 
þeir  munu  fætr  at  iåri 
fald-Geröar  mér  verða 
(alls  ekki  veitk  ella) 
optarr  an  nu  (svarra). 

2.  Brunnu  beggja  kinna 
hjort  Ijós  á  mik  drósar 
(oss  hlœgir  þat  eigi) 
eldhúss  of  vi 5  feldan, 


Lausavisur. 

a  omtr.  955—70). 

en  til  okla  svanna 
itrvaxins  gatk  lita 
(pro  muna  oss  of  ævi 
el  dask)  hjá  þreskeldi. 

3.  Brámáni  skein  bri'ina 
brims  und  ljósum  himni 
Hristar,  horvi  glæstrar, 
haukfránn  á  mik  lauka, 
en  sá  geisli  sýslir 
síðan  gollmeas  Fríðar 
hvarma  tungis  ok  hringa 
Hlinar  óþurpt  mína. 


7.  Biök  ungr  algildan  allvald  Yngva  aldar  halda  of  mér  ýs  bifvangi; 
Hroptr  fór  með  Gungni  =  Jeg,  som  er  ung,  beder  den  udmærkede  styrer 
af  Yngves  slægt  at  holde  sin  hånd  over  mig.  Hropt  havde  Gungne  i 
hånden. 

3,1.  Nu  varðk  mer  fyr  skommu  ramma  rjst  i  minu  jvtuns  snótar  leioi; 
menreio  réllunik  risti;  þeir  fætr  fald-Gerðar  munu  optarr  veroa  mor  at  fari 
an  nú;  ella  veitk  alls  ekki  svarra  =  Nu  mærkede  jeg  i  opstod  der  hos  mig) 
for  nylig  en  stærk  kærlighed  i  mit  sind:  kvinden  strakte  sin  orisi  frem 
mod  mig;  de  kvindens  f odder  vil  oftere  end  nu  blive  mig  farlige',  eller 
også  ved  jeg  slet  intet  med  hensyn  til  kvinden. 

i.  Bjorl  l.jós  beggja  kinna  drósar  brunnu  á  mik  of  feldan  eldliúss  við 
-  oss  hlægir  pat  eigi  — ,  en  gatk  lita  til  okla  itrvaxins  svanna  bjá  þresk- 
eldi;  þrf/  muna  eldask  oss  of  ævi  =  Kvindens  to  strålende  öjne  så  luende 
på  mig  henover  brændebunken  —  det  bringer  mig  ikke  glæde  —  og  nede 
ved  tærskelen  kunde  jeg  se  den  herligt  byggede  mos  ankler;  længsel  (efter 
hende)  vil  hos  mig  aldrig  blive  gammel  (stadig  være  lige  friski. 

:i.  Brámáni  lauka  brims  Hristar,  borvi  glæstrar.  skein  und  l.josum 
brúna  himni  haukfránn  á  mik,  en  så  geisli  hvarma  tungis  gollmens  Friðar 
sýslir  síöan  mína  óþurpt  ok  hringa  Hlinar  =  Den  hórsmykkede  kvindes 
ójenstráler  skinnede  under  den  lyse  pande,  som  høgens  ójíie,  mod  mig, 
men  de  moens  ojnes  stråler  vil  herefter  volde  bade  mig  og  hende  fortræd 
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4.  Hói'at  lind  (né  leynðak) 
liðs  (hyggju  því  striði) 

—  bands  mank  beiði-Rindi 
baugsœm  at'  mér  augu, 
þás  húnknarrar  lijaira 
happ-þægi-Bil  krapta 
helsisœrn  at  halsi 
Hagbarðs  á  mik  starSi. 

5.  Eitt  lvtí  kva/.k  Áta 
eldbekks  á  mér  þekkja 
Eir  of  aptanskœrui' 
allhvit,  ok  þó  litil  — 
haukmœrar  kvað  hári 
Hlin  vel  borÍD  íniiui 
(þat  skyldak  kyn  kvinna 
kenna)  sveipt  i  enni. 


6.  Svort  augu  berk  sveiga 
snyrti-Grund  til  fundar 


(þykkik  ernia  Ilnii 
alll'nlr)  ok  lý  sylva: 
þó  hefk  mér  hjá  nieyjurii, 
men-Grund,  komil  stundum, 
hrings  við  Horn  at  manga 
hagr,  sein  drengr  enn  fagri 

7.  pi-Sógu  nietk  auga 
annal,  beðjar  Nonnu 
þats  í  Ijósn  liki 

liggr,  hundraöa  þriggja, 
þann  metk  liadd,  es  (hodda) 
horbeiði-Sif  greiðir, 
(dýr  verðr  fægi-Freyja), 
fiinni  hundraða  snimma. 

8.  Alls  metk  auðar  þelln 
Islands,  þás  niér  grandar, 
Hi'malands  ok  bandan 
huestarkr  sem  Danmaikar; 


4.  Baugsœm  líðs  lind  hófal  augu  af  mér  —  inaiik  bands  beiði-Rindi; 
in1  leynðak  þvi  hyggju  striði  — .  þás  lielsisœm  bjarra  krapta  húnknarrar 
happ-þægi-Bil  starði  á  mik  al  lialsi  Hagbarðs  =  Den  ringprydede  kvinde 
tog  ikke  öjnene  fra  mig  —  jeg  husker  hende,  og  jeg  skjulte  ikke  den  sjæls- 
uånde  — .  da  den  halsringsmykkede  nm,  der  vandt,  i  taolspillet,  stirrede 
på  mig  ved  Hagbards  hats. 

5.  Eitt  lýli  kvazk  allhvil  Ata  eldbekks  Eir  þekkja  á  mér  of  aplan- 
skærur,  ok  bó  litit  —  haukmærar  Hlin.  vel  borin,  kvað  hári  iiiiiiu  sveipt  i 
enni;  skyldak  kenna  pal  kvinna  kyn  =  Len  lyse  kvinde  sagde  i  aften- 
skumringen, af  li u n  på  mig  kunde  fa  oje  på  én,  og  dog  en  ringe,  lyde  - 
hun,  den  hojbårne  kvinde,  sagde,  at  jeg  havde  en  krøllet  lok  i  panden:  jeg 
skulde  tro  jeg  kendte  den  art  tænkemåde  hos  kvinder. 

6.  Berk  svprt  augu  ok  solva  1(3  lil  t'undar  sveiga  snyrli-Grund ;  pykkik 
erina  Uini  allfolr;  bo  hefk  komit  mér  stundum  hjá  meyjuui,  meu-Grund, 
hagr,  sein  drengr  enn  fagri.  at  manga  við  brings  Horn  =  Jeg  bærer  sorte 
ójne  og  bleg  lod  fil  mode  med  den  smukke  kvinde:  hun  synes  jeg  er  meget 
bleg;  dog  har  jeg  stundom  vundet  kvinders  gunst,  mø,  og  ikke  stået  tit- 
bage for  de  smukke  svende  i  at  fore  elskovstaler  med  kvinder. 

7.  Metk  annat  auga  pl-Spgu,  bats  liggr  í  Ijósu  líki  beðjar  Xoiimi. 
þriggja  hundraða,  þann  hadd,  es  borbeiði-Sif  greiðir,  metk  snimma  ti  mm 
hundraða;  hodda  fægi-Freyja  verðr  dyr  =  Jeg  vurderer  møens  ene  öje.  som 
ligger  i  hendes  lyse  legeme,  tit  tre  hundreder,  og  det  har.  som  kvinden 
reder,  uden  betænkning  tit  fem  hundreder:  møen  bliver  dyr. 

8.  Metk  alls  auðar  þellu.  þás  grandar  mér.  hugstarkr  Islands  ok  Ih'iua- 
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verð  es  Engla  jarðar 
Eir  háþyrnis  geira 
(sól-Gunni  metk  svinna 
sunds)  ok  Ira  grundar. 

0.  Léttfœran  skalt  láta 
(Ijóst  vendi  niar)  Tósti 
móðr  of  miklar  heiðar 
minn  hest  und  þér  rinna; 
makara  's  mér  at  mæla, 
an  mórauða  sauði 
of  afréttu  elta, 
orð  mart  við  Steingerði. 

10.  Saurfirðum  kom  svarðar 

sefþeys  at  mér  Freyja 
(grepps  reiðu  mank  góða) 
geir  teins  skarar  beina; 
þó  vprum  vér  þeiri 
þoll  hvltinga  vallar 


(minnumk  Eir  at  unna 
unní'úrs)  meðalkunnir. 

11.  Góðr  þykkir  soðinn  morr 
syni  Ogmundar. 

12.  Hvat  skalt  orfa  Ali 
ófróðr  of  mat  rieða 

—  þér  vas  þeirar  kerski 
þ^rl'  eng  við  mik.  Narfi. 

13.  Spurði  í'renju  freðir 
fréttinn.  hvé  mér  þœtti 
(hann  sýnisk  mér  beima 
hvarmrauor)  ketilormar; 
veitk,  at  hrimugr  hlúki, 
hrókr  saurugra  ílóka. 
sás  túnvollu  taddi, 

tikr  orendi  hafði. 


lands  handan  seni  Danniarkar:  Eir  háþyrnis  geira  es  verð  Eogla  jarðar  ok 
Ira  grundar;  nietk  svinna  sól-Gunni  sunds  =  Jeg  vurderer  i  det  hele 
kvinden,  som  volder  mig  elskovskcide.  urokkelig  sikkert  lige  så  meget 
værd  som  Island  og  Huuland  i  det  fjaerne  såvelsom  Danmark :  hun  er 
(fremdeles)  lige  så  meget  værd  som  England  og  Irland:  jeg  vurderer  hende. 
9  Skalt,  móðr  Tósti,  láta  minii  léttfœraú  hest  rinna  und  pérofmiklar 
heiðar;  Ijóst  mar  vendi;  mér  es  makara  at  mæla  mart  orð  vii>  Steingerði 
an  elta  mórauða  sauði  of  afréttu  =  Du  skal  nu,  trætte  Toste.  lade  min 
raske  hest  lobe  med  dig  over  de  dróje  heder;  giv  den  af  pisken:  det  er 
mig  behageligere  at  snakke  mangt  et  ord  med  Steingerd  end  forfølge  de 
brune  far  over  fjældgræsgangene. 

10.  Svarðar  sefþeys  teins  Freyja  kom  beina  at  mér,  sauríirðum,  skarar 
geir;  mank  grepps  reiðu  góoa;  þó  vo'rum  vér  medalkunnir  þeiri  pol]  hylt- 
inga  vallar;  minnumk  at  unna  unnfúrs  Eir  =  Kvinden  kom  og  gav  mig, 
efter  at  jeg  havde  tvættet  mig,  en  redekam  :  jeg  husker,  at  jeg  havde  det 
godt;  dog  var  jeg  den  kvinde  kun  lidet  bekendt:  jeg  glemmer  ikke  at 
elske  hende. 

11.  Ogmunds  sön  holder  af  kogte  polser  [svar  på  Narfes  kvædlingj. 
\i.    Hvat  skalt,  ófróðr  orfa  Ali,  ræoa  of  mat?,  bér  vas  eng  port'  peirar 

kerski  vio  mik,  Xarfi  :=  Hvad  skal  du.  ukyndige  træl,  tale  otn  mad?,  den 
næsvished  overfor  mig  kunde  du.  Narve,  have  ladt  være  »æd. 

I".  Frenju  foeðir  spuroi  fréttinn,  hvé  mér  þœtti  ketilormar;  hann  syni.sk 
mér  heima  hvarmrauor;  veitk.  at  brimugr  hlúki,  sá  hrókr  saurugra  tléka.  "s 
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14.  Hneit  við  Hrungnis  fóta 

(hall)  vitjondum  stalli 
(inn  vask  Ilmi  at  finna) 
engis  sax  (of  genginn); 
vita  skal  hitt,  ef  hætir 
(handvist  es)  mér  grandi, 

-  né  Yggs  fyr  lið  Ieggjum 
litlu  meira  vitis. 


16.  Sitja  sverð  ok  hvetja 
sin  andskotar  minir, 
eiiis  karls  synir,  inni; 
erut  þeir  banar  minir; 
en  ef  á  víðuni  velli 
vega  tveir  at  mér  einum, 
þá  's  sem  ær  at  ulti 
órœknuni  fjor  sæki. 


15.  Braut  hvarf  or  sal  sæta, 
sunds  erum  hugr  á  Gunni 
(hvat  nierkir  nu)  herkis 
(holl)  þverligar  (alla); 
rendak  alt  et  iðra 
(evrar  geirs)  at  þeiri 
(hyrs  erum  Horn  at  finna) 
hús  brágeislum  (fusir). 


17.  Sitja  menn  ok  meina 
mér  eina  Gnó  steina, 
þeir  hafa  vil  at  vinna, 
es  mér  varða  Gnp  boröa: 
þvi  meira  skalk  þeiri, 
es  þeir  ala  meira 
ofund  of  órar  gongur, 
unna  solva  Gunni. 


taddj  lúnv(,>llu,  bafði  likr  øreudi  =  Koens  foder  spurgte  næsvis,  hvad  jeg 
syntes  om  „kedelorme",  —  jeg  synes  han  er  hjemme  rodöjet  (på  grund  af 
kokkeuarbejdet).  —  men  jeg  ved,  at  den  sodede  tølper,  den  smudsige  /ilts 
ridder,  som  har  godet  markerne,  blev  behandlet  som  en  tævehund. 

li.  Engis  sax  hueit  vitjondum  við  Hrungnis  fóla  stalli;  vask  of  geng- 
inn inn  al  finna  liall-Ilmi:  hitt  skal  vita  litlu  meira  vitis,  ef  hætir  mér 
grandi;  es  handvist:  né  fyr  leggjum  Yggs  líö  =  Leen  stødte  mod  besøgerens 
(mit)  skjold :  jeg  var  gået  ind  for  at  træffe  kvinden:  det  skal  fore  til  adskillig 
mere  ulykke,  dersom  du  fruer  mig  med  men;  det  er  sikkert',  jeg  undlader 
ikke  at  digte  (udtrykke  det  på  vers). 

15.  Sæta  hvarf  braut  ór  sal;  erum  þverligar  hugr  á  sunds  herkis  Gunni; 
hvat  inerkir  mi  alla  hoU?  rendak  brágeislum  alt  hus  et  iðra  at  þeiri;  eniin 
t'iisir  at  finna  geirs  eyrar  hyrs  Horn  =  Hun  forsvandt  af  stuen:  jeg  elsker 
hende  endnu  højere  (end  nogensinde) ;  hvad  udmærker  nu  hele  hallen?  Jeg 
lod  mine  ójne  gennemløbe  hele  det  indre  hus  for  at  soge  tiende:  jeg  er  be- 
gærlig efter  at  træffe  hende. 

l(i.  Andskotar  minir  sitja  inni.  synir  eins  karls,  ok  hvetja  sverð  sin: 
erut  þeir  banar  minir;  en  ef  tveir  vega  at  mér  einum  á  víðum  velli,  þá  "s 
sem  ær  sæki  fjor  at  oræknum  ulfi  =  Mine  fjender,  en  ringe  bondes  sönner. 
sidder  inde  og  hvæsser  deres  sværd:  ikke  vil  de  blive  mine  banemænd: 
og  hvis  de  to  angriber  mig  ene  ude  på  den  vide  mark,  er  det  som  om 
hunfar  angreb  en  hensynslos  ulv  på  livet- 
il.  Menn  sitja  ok  meina  mér  eina  steina  Gun;  þeir  es  varöa  mér  boroa 
Gnp.  hafa  vil  at  vinna;  jivi  meira  skalk  unna  þeiri  solva  Gunni,  es  þeir 
ala  meira  ofund  of  órar  gongur  =  De  sidder  (ligesom  i  baghold)  og  for- 
mener mig  én  kvinde:  de.  som  vil.  holde  mig  borte  fra  hende,  har  et  möj- 
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18.  Sitja  menu  uk  nieina 
raér  ásjpmi  þína: 

þeir  ha  fa  logöis  lodiln 
linna  „fætr"  (får?)  at  vinna, 
þvít  upp  skulu  allar, 
olstafhs  áðr  þér  hafnak 
lýsi-Grund,  í  landi, 
linns,  þjóðáar  rinna. 

19.  Hvern  myndir  þú  Hrundar, 
Hlin.  skapfrQiiiuð,  líini. 

(likn  sýnir  mér)  leika, 
Ijós,  þér  at  ver  kjósa? 


seg  þi'i  aldrigi  síðan, 
þótt  sjau  of  dag  fregnir, 
(kemba  skalt  of  kúlu) 
kumblabrjóti'  fra  sumbli. 

21.  Brott  hefr  Bersi  sótta 
(beiðis  hanii  á  reiöi 
valkjósanda  at  vísu 
vins)  heitkonu  mína, 
þás  unni  mér  manna, 
(mist  hefk  lljóðs  ens  tvista) 
þá  kystak  mey,  miklu 
mest,  daglengis  flestan. 


20.  Kosta  hins,  at  hesti 
haldir  fast  ok  skjaldi, 
koma  iiiui)  ór  vio  eyra 
yör  bráðliga  hnyðja, 


22.  At  emk,  Yggjar  gotva, 
ullar  Svolnis  fulli 
of  reiði-Sií'  rjóða, 
rmmr.  sem  vitl  at  hrnnni. 


sommeligt  arbejde;  desto  mere  skal  jeg  elske  den  mo,  jo  mere  de  er  )uis- 
undelige  på  mine  rejser  (til  hende). 

Is.  Menu  silja  ok  meina  mér  ásjónu  þína;  þeir  hafa  at  viuna  logðis 
loddu  linna  får,  j>vil  allar  þjóðáar  skulu  rinna  upp  i  landi,  ;\<V  hafnak  pér, 
olstafns  „linns"  lýsi-grund  =  De  sidder  og  formener  mig  synet  af  dit  åsyn; 
de  skal  komme  til  at  udstå  kamp.  ti  alle  hovedelve  skal  rinde  opad  i 
landet,  för  jeg  vrager  dig,  lyse  mo. 

11».  Hvern  Hrundar  leika  skapfromuo  myndir  þú,  Ijós  liiin  Hlín,  kjúsa 
þér  at  ver;  sýnir  mér  likn  =  Hvilken  kriger  vilde  du,  lyse  kvinde  —  du 
viser  mig  velvilje  —  vælge  dig  til  mand?  [herpå  er  Steingerds  vers  svar, 
se  nedenf.]. 

20.  Kosla  hins,  al  haldir  last  hesli  ok  skjaldi;  koma  niiin  ór  hnyðja 
bráðliga  við  eyra  yðr;  seg:  þú  aldrigi  siðan  frá  sumbli,  kumblabrjótr,  þótt 
fregnir  sjau  of  dag;  skalt  kemba  of  kiilu  =  Sorg  for.  at  du  sikkert  beholder 
din  hest  og  dit  skjold;  min  træhammer  vil  snart  herore  dit  ore;  fortæl 
aldrig  herefter  om  et  gilde  (bryllup),  gravhojbryder.  selv  om  du  erfarer 
syv  om  dagen;  du  skal  komme  til  at  rede  dit  har  over  en  bule. 

21.  Rersi  hefr  sótta  brott  heitkonu  mina  —  hann  ;i  al  visn  reiði  val- 
kjósanda  vins  heiois,  —  pas  mini  raér  miklu  mesl  manna;  þá  mey  kyslak 
flestan  dagléngis;  mist  hefk  ens  tvista  fljóðs  =  Berse  har  fort  min  fæste- 
mø bort,  —  ham  er  digterens  (min)  vrede  vis  —  hende  som  elskede  mig 
allerhöjest  blandt  mænd :  den  mo  har  jeg  kysset  mest  den  hele  dag:  nu 
har  jeg  mistet  de>i  sorgfulde  kvinde. 

22.  Emk  al  Svglnis    fulli    of  rjóöa   ullar   reiði-Sif,  Yggjar  gotva  runnr. 
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22b.  Dýrt  verðr  doggva  kerti 
Draupnis  mart  at  kaupa,  — 
þiiinr  aurum  skal  betta 
Pórvéigar  skip  leiga. 

23.  Svá  kveðk  snyrti-Freyju 
(snimr  trnða  ek  brúði) 
gainðis  vangs  of  gengná 
greipar  båls  ór  skplum, 
at  vegskorða  veröit 
varrskiðs  funa  síðan 
(sQdduai  I19IÖS  á  holdi 
hrafna)  mér  at  tal'ni. 


heldr  vilda  ek  liolfu, 
hring-Eir,  at  marr  spryngi 
(sparðak  jú,  þanns  óttum, 
alllítt),  an  þik  gefna. 

2ö.  Átt  hefk  yðr  at  fœra 
eggfallinn  bjpr,  Skeggi, 
(beitat  vápn)  at  vísn 
varð  þeira  hlutr  meiri; 
vasat  of  gang,  þanus  gengnin 
geirþey  of  niey  heyja, 
(sigr  varða  þá  sveröa 
sennu)  mér  at  kenna. 


24.  P11  telr,  Ijós,  of  logna, 
lin-Gef'n.  viö  þik  stefnu, 
en  ek  gerða  nijok  inóðan 
niinn  tak  of  sok  þina; 


26.  Hefk  á  I10I111  of  gengit 
(hugðumk  þat  fyr  betra) 
við  híðbyggvi,  hasla 
bandar  skers,  at  beriask; 


sem  vifl  at  bnumi  =  Jeg  er  så  ofte  ved  digtet  (digter  så  ofte)  om  den  rod- 
mussede  kvinde,  kriger,  som  vaskebrættet  er  ved  brønden. 

22b.  Mari  verðr  Draupnis  dQggvar  kerti  dýrt  at  kaupa  —  þetta  skip 
Pórveigar  skal  leiga  prinar  aurum  =  Hauge  ting  må  man  (jeg)  kobe  dyrt 
-  for  dette  Torveigs  skib  skal  der  gires  tre  øre  i  leje. 

23.  Svá  kveðk  gamðis  vangs  båls  snyrti-Freyju  of  gengna  ór  greipar 
skQlum  —  snimr  tn'ioa  ek  brúði  — ,  at  varrskíðs  funa  vegskorua  veroil  sioau 
mér  al  tal'ni:  soddum  hrafna  á  holdi  holös  =  Således  siger  jeg  at  kvinden 
er  sluppet  ud  af  mine  hænder  —  for  trode  jeg  hende  —  at  hun  herefter 
aldrig  vil  blive  min;  jeg  har  mættet  ravne  ved  mandens  legeme. 

24.  lJii  telr,  ljós  lín-Gefn,  stefuu  of  logna  við  pik,  en  ek  gerða  miiin  lak 
injnk  móðan  of  þína  sok;  holfu  heldr  vilda  ek.  at  marr  spryngi,  an  pik 
gefna.  hring-Eir;  sparðak  jó,  þanns  ritliim,  alllítl  =  Du  siger.  Igse  kvinde, 
at  aftalen  med  dig  er  bleven  brudt  (at  jeg  er  udeblevet),  men  jeg  gjorde 
min  hest  for  din  skyld  overtræt:  jeg  vilde  langt  hellere  at  min  hest 
sprængtes  end  at  du  blev  bortgiftet,  kvinde;  kun  lidt  sparede  jeg  den  hest, 
jeg  havde. 

25.  Hefk  áll  al  fœra  yðr,  Skeggi,  eggfallinn  hjor  —  vápn  beitat  — ;  at 
visn  vari")  peira  bliilr  meiri ;  vasat  mér  at  kenua  of  gang.  panns  gengura 
heyja  geirpey  of  mey;  sigr  varða  [>á  sverða  seunu  =  Jeg  har  skul/et  bringe 
dig.  Skegge,  dit  ægbrustue  sværd  —  våbnet  bed  ikke  —;  tilvisse  blev  sejren 
deres;  men  jeg  var  ikke  skyldig  i  den  gang  (det  udfald),  jeg  havde  ti!  at 
kæmpe  for  møen;  sejr  blev  der  ikke  {mig)  forundt  i  kampen. 

26.  Hefk  of  gengit  ;i  holm  al  berjask  við  hiöbyggvi.  handar  skers 
hasla;  hugðuink  þat  lyr  betra:  enn  mæri  mála  vondr  Skeggja,  morðeggjaudi, 
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brast  fyr  raér  enn  mæri 
mala  vondr  i  hendi 
(mist  hefr  margra  kosta) 
niorðeggjandi  Skeggja. 


illa  lét,  þás,  Áta, 
ófúss,  varar  húsa, 
sónar,  fress,  ór  sínu 
sliði'  balti  irekk  hiði. 


-21.  Fierðia  mér  at  morði 
morðvoiul  (fetils  storðar 
staðr  esa  strandar  naðri) 
starreggjaðan  Skeggi: 
gerði  (holt)  fyr  hjalti 
Hvíting  i  tvau  bíta 
(brotit  hefk  skarð  i  skerðum) 
Skofnungr  (fetils  þrafna). 


29.  Gerðu,  vask  of  genginn. 
Gefn.  til  víssar  stefnu, 
(nú  enik  horþellu  hylli 
hornungr)  tváa  morna; 
gætumk  hins,  at  heima, 
horfit,  niunak  sitja 
(inér  "s  of  erma  Ilnii 
iðjusanit)  enn  þriðja. 


28.  Gerðisk  ininn  at  niorði 
morovgndr.  es  hjók.  íandar 
greipum  rann  at  gunni 
grannfengr,  iugtanni: 


30.  Firnat  mik,  þótt,  fjorni.- 
Freyr,  værak  þér  dreyra 
(niæi'ð  berk  fyr  þik  nrina) 
mœri  seinn  at  foera: 


brast  i  hendi  tyr  mér  —  mist  hefr  margra  kosta  =  Jeg  har  gået  på  holm 
for  at  kæmpe  med  Berse.  kvinde:  jeg  væntede  mig  fordel  deraf:  men 
Skeggen  navnkundige,  drabnæggende  sværd  brast  i  handen  pa  mig;  det 
har  mistet  mange  gode  egenskaber. 

27.  Skeggi  fœrðia  mér  at  morði  starreggjaðan  morðvond ;  esa  staðr  fetils 
storðar  strandar  naðri;  Skofnungr  gerði  bíta  Hviting  i  tvau  fyr  hjalti:  hefk 
brolil  holt  skaro  i  skeröum  fetils  þrafua  =  Det  var  ikke  et  sværd  med 
usvigelig  æg.  Skegge  bragte  mig  til  kampen,  der  er  ingen  böjelig  kraft  i 
sværdet;  (dog)  bed  Sköfnung  Hviting  itu  nedenfor  hjaltet:  jeg  har  brudt 
et  hult  skår  i  det  (nu)  skarede  sværd. 

28.  Mimi  morðvyndr  geroisk  grannfengr  at  morði  es  hjók  greipum ; 
randar  iugtanni  rann  at  gunni,  illa  lét  Ata  varar  tnisa  fress,  þás  sónar 
lialti  gekk  ófúss  ór  sinu  slíorhíði  =  Mit  sværd  opnåede  ikke  meget  i 
kampen,  da  jeg  huggede  det;  sværdet  svigtede  i  kampen:  sværdet  klang 
hæslig,  da  det  mod  sin  vilje  måtte  gå  ud  af  sin  skede. 

29.  Gerou  Gefn,  vask  of  genginn  tváa  morna  til  vissar  stefnu:  nu  emk 
hornungr  hylli  borþellu;  gætumk  liins.  liorfil.  at  munak  sitja  heima  enn 
þriðja;  mér  's  iðjusamt  of  erma  lim  i  =  Kvinde,  i  to  morgner  er  jeg  gået 
til  et  aftalt  mode:  nu  er  jeg  berovet  he>ides  gunst;  jeg  antager,  kvinde, 
at  jeg  vil  sidde  hjemme  den  tredje;  jeg  er  optagen  af  hende. 

30.  Firnat  mik,  fjprnis  Freyr.  þótt  værak  seinn  at  fœra  þér  dreyra 
mæri;  herk  mina  mæro  fyr  hik :  máat  vinna  skopum  Hildar  hreggmiðjunga. 
Skeggi;  verit  hefir  þinn  hjon'  i  þrym  þremja  mul  heioi  =  Dadl  mig  ikke. 
kriger,  fordi  jeg  var  sen  til  af  bringe  dig  sværdet;  jeg  fremforer  mit  vers 
for  dig;  man  kan  ikke  modstå  menneskenes  skæbne.  Skegge:  dit  sværd  har 
været  i  kamp  under  heden. 
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máat  (und  beiði)  Hildar 
hreggmiöjunga,  Skeggi, 
(verit  hefr  í  þrym  þrenija 
þinn  hjgrr)  sk^pum  vinna. 

31.  Framm  þóttumk  ek,  fasta 
Freyr,  minum  gram,  dreyra, 
Gauts  at  ggtva  mut  i, 
galdrs,  blóðfrekum  halda, 
né,  gim-Ránar,  gina, 
gýtt,  hlœöivið  máttit, 
niiiin  leikr  hugr  á  henni, 
hlunnjós  við  banmunni. 


trauðla  mák  of  tæja 
taima,  silki-Nanna, 
siz  þik  fastnaði  f'rægja 
t'aðir  þinn  blotamaimi. 

33.  F-arfta.  hvít,  at  hæta, 
Hlin  skrautligrar  limi, 
(vér  kmmiiin  skil  skepja) 
SkiSunga  mér  níði : 
naddhríðar  skalk  níöa 
Njót,  svát  steinar  íljóti; 
nú  hef  ek  illan  enda 
Eysteins  sonum  leystan. 


32.  Mákak  bitt  of  hyggja, 
hví  þú  skyldir  verða, 
gollhlaðs  geymiþella, 

gefin  tindráttar  manni. 


34.  Skaka  verðurn  vér  Skaröi, 
skald  á  búö  til  kaltla. 
(tjyll  eru  fjarðar  kelli 
faldin)  hrim  al'  tjaldi: 


31.  Ek  þóttutnk  halda  mínum  blóðfrekum  Gram  framm  at  Gauts  gotva 
móti,  dreyra  fasta  galdrs  Freyr.  né  mattit  gina  banmunni  v\t  hlunnjós 
hlœðivið;  minn  hugr  leikr  á  henni.  gim-Ránar  gótl  =  Jeg  syntes  jeg  holdt 
mit  bio/lyriske  sværd  (kraftig)  frem  i  kampen,  kriger,  men  det  kunde  ikke 
gabe  med  sin  drabsmund  mod  manden;  jeg  tænker  på  hende,  kvinden. 

32.  Mákak  of  hyggja  hilt,  gollhlaðs  geymiþella,  hví  þú  skyldir  verða 
gefin  tindráttar  manni:  mák  trauðla  of  tœja  tanna.  silki-Nanna,  siz  faðir 
þinu  fastnaði  þik  frægja  blotamanni  =  Jeg  kan  ikke  forstå  det,  kvinde, 
hvorfor  du  blev  bortgiven  til  den  fintrækker;  jeg  kan  næppe  trække  på 
læben  (til  sniil)  siden  din  fader  fæstede  dig,  navnkundige  kvinde,  til  den 
elendige  karl. 

33.  Parfta,  hvit  Hliu  skrautligrar  linu.  at  hæta  mér  níði  Skíðunga;  vér 
kunnum  skepja  skil;  skalk  niða  naddhríðar  Njót,  svát  steinar  fljóti;  uú  hef ek 
leystan  Eysteins  sonum  illan  enda  =  L>u  behøver  ikke  lyse  kvinde,  at  true 
mig  med  Skidungernes  nid;  jeg  kan  give  besked;  jeg  skal  nide  krigeren, 
så  at  stenene  skal  flyde;  nu  har  jeg  lost  en  slem  ende  til  Ostens-sönnerne 
(forårsaget  0.  -ubehageligheder). 

34.  Vér  veröum.  Skaroi,  skaka  hrim  af  tjaldi;  skald  á  til  kalda  lni^: 
fjol]  eru  faldin  fjaröar  kelli:  viklak.  at  reiðar  valdi  væri  engu  hæra:  hann 
's  til  latr  frá  sinui  ljóssi  linnbeðjar  GnQ  =  Vi  må,  Skarde,  ryste  rimen  af 
teltet;  digteren  (jeg)  har  en  altfor  kold  bod  (opholdsted):  fjældene  er  be- 
dækkede med  is;  jeg  vilde,  at  vogntrækkeren  ikke  havde  det  bedre  end 
jeg,  men  han  er  nok  for  doven  til  at  forlade  sin  lyse  kone  (kones  leje). 
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viklak  at  reiðar  valdi 
væri  engii  hæra; 
haiin  's~  til  _  latr  frá  ljóssi 
linnbeðjar  Gnø  sinni. 

3">.  Uggik  lítt,  þótt  leggi 
landvorðr  sanian  randir 
(vasat  ógn  verka  stæri) 
vellauöigr,  mér  tlanöa: 
meöan  skerjarðar,  Skarði, 
sknrðii  mank  fyr  noröan. 
hvQSS  angrar  sú,  sessi, 
sótt,  fórketils  dúttnr. 

36.  Skjótt  nninnm  Skarði  herðnir, 
skulurn  tveir  banar  þeira, 
liullr,  andskota  brinda, 
hJQrdrifr,  nín,  fjorvi, 
nieöan  goðleiönin  gáöa 
grnnnloit,  sns  raér  unni, 


gengr  at  glæstuin  bingi 
gollseims  Njoruu  heima. 

37.  Brim  gnýr,  brattir  bamrar 
blåtands  Haka  standa, 
alt  gjalír  eyja  þjalf'a 
út  líðr  í  stað,  víðis; 
mér  kveðk  heldr  of  Hildi 
brannbliks,  an  þér,  miklu 
svefnl'átt;  snrva  Gefnar 
sakna  mank,  es  ek  vakna. 

3N.  Esa  mér,  sem  Tinteini 
—  tranör  's  vásfara  kauði  — 
(skjarr  's  hann)  við  þys  þenna, 
þrjótr  myksleða  bijóti, 
þás  (alsnjallir  allir 
oddregns  stafar  fregni) 
es  í  Súlundar  sundi 
sundfaxa  ró  bundin. 


35.  Uggik  lítt  dauða  mér,  jjólt  rellauðigr  landvorðr  leggi  samanraudirj 
vasat  ógn  verka  stœri;  meðan  mank  skerjarðar  skorðu,  dóttur  Pórketils,  fyr 
norðan,  Skarði,  angrar  (ongrumk?)  sú  hvpss  sótt,  sessi  =  Jeg  er  ikke  bange  for 
at  ilo,  fordi  den  rige  landstyrer  begynder  kamp;  digteren  var  aldrig  frygt- 
som; medens  jeg  husker  kvinden.  Torkels  datter,  der  nordpå.  Skarde, 
piner  den  skarpe  bekymring  (elskoven)  mig.  kammerat. 

30.  Muniiiii  skjult,  Skarði,  herðnir  hrinda  fjorvi  andskota;  skulum  tveir, 
hollr  hjordrifr,  bunar  þeira  níu,  meoan  grunnleit  gollseitns  Njorun,  sus  unni 
mér,  gengr  heima  at  glrestum  bingi  goðleiðuui  gáða  =  Hurtig  vil  vi.  kraf- 
tige to,  Skarde,  slå  vore  fjender  ihjel;  to  skal  vi,  hulde  kriger,  volde  deres 
-  de  er  ni  —  død,  medens  hun  med  det  smalle  ansigt,  som  elskede  mig, 
der  hjemme  gav  til  den  smykkede  sæng,  der  deles  af  den  gudeforhadte 
kujon. 

37.  Brim  ríðis  gnyr.  hamrar  Haka  blåtands  standa  brattir;  all  gjalfr 
eyja  þjalfa  li^r  i'it  i  sta<^ ;  kveðk  mér  niiklii  heldr  svefnfátt  of  hrannbliks 
Hildi  an  þér;  munk  sakna  sorva  Gefhar,  es  ek  vakna  =  Havets  brænding 
bruser;  soens  klippehijje  bolger  star  stejle:  havefs  hele  brusende  masse 
strammer  ud  på  stedet(P);  jeg  siger,  at  jeg  sover  langt  mindre  —  pa  grund 
af  tanken  på  kvinden,  end  du;  jeg  vil  savne  hende,  hver  gang  jeg  vagner. 

3S.  Esa  mér  við  þenna  þys,  sem  þrjótr  brjóti  myksleða  Tinteini  — 
kauöi  's  trauðr  vásfara;  bann  's  skjarr  — .  þás  sundfaxa  vq  es  buudiu  í 
Sólundar  sundi;  allir  alsnjallir  oddregns  stafar  fregni  =  Jeg  bliver  ikke 
tilmode  ved  denne  tumult,  som  om  det  var  en  tråd.  der  brækkede  en  mog- 
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39.  Veit  hinn,  es  tin  tannar, 
trauðr  sæfara,  enn  blauði 
(stondumk  Ilmr  fyr  ynði) 
ógorva  þat  (sorva), 
hvar  eldfaldin  alda 
opt  gengr  of  skQr  drengjum; 
hann  á  vifs  at  vitja 
varma  búö  á  armi. 


41.  Svófnin,  Hnoss,  i  husi 
hornpeyjar,  vit  Freyja 
tjaröar  logs  en  frægja 
limni  nætr  saman  grinnnar 
ok  hyrketils  hverja 
liiafns  ævi  Gnóð  stafna 
lags,  á  lítt  of  lnigsi, 
lák  andvanr  á  banda. 


40.  Hviluin.  handar  bála 
Hlin.  valda  skop  sinu 
(þat  séum)  reið  at  ráði 
rik.  tveini  megin  brikar, 
nærgi  's  oss  i  eina 
angrlaust  sæing  ggngum, 
dýr  skol'nnnga,  drafnar 
dimeyjar,  við,  Freyja. 


42.  Heitask  hellur  il.jóta 
hvatl  sem  korn  á  vatni 
(enn  emk  auðspong  ungri 
ofþekkr),  en  bjoð  sokkva, 
færask  fjoll  en  stóru, 
fræg,  i  djúpan  ægi, 
auös  áðr  jafnfogr  tróöa 
alin  verði  Steingerði. 


slæde  for  Tinten  —  uslingen  er  uvillig  til  rejsestrabadser;  han  er  frygt- 
som af  sig  — ,  da  skibefs  rå  bimles  summen  i  Solundsund;  alle  modige 
mænd  hore  (erfare)  det. 

39.  Hinn,  trauðr  sæfara,  enu  blauoi.  es  tannar  tin  —  sorva  Ilmr  stpnd- 
umk  fyr  ynöi  —  veit  ógprva  þal.  hvar  eldfaldin  alda  gengr  opt  of  sk  pr 
drengjum;  hann  ;i  varma  búð  á  armi  vifs  at  vitja  =  Han,  der  er  uvillig 
til  sørejser,  den  feje.  der  tygger  tin.  —  kvinden  forhindrer  min  fryd  — 
kender  kun  lidt  til.  hvor  den  ildtoppede  bolge  slår  ofte  over  mændenes 
hoved:  han  har  et  varmt  ophold  på  kvindens  arm  at  ty  til. 

4(1.  Handar  bála  Hlin,  hvilnm  tveini  megin  brikar;  rik  skop  valda  reio 
at  sinu  ráöi:  séum  pat.  —  nærgi  's  gongum,  oss  angrlaust,  i  eina  sæing, 
drafnar  dúneyjar(?)  Freyja,  dýr  skofhunga  vio  =  Kvinde,  vi  hviler  liver  på 
sin  side  af  sængegavlen:  den  mægtige  skæbne  volder  det  i  sin  vrede  i 
folge  sin  egenmægtighed  —  det  ser  jeg  — .  uår  vi  så  end  skal.  uden  mén 
(skam)  for  os,  gå  i  én  sæng.  kvinde,  dyrebar  for  krigeren  (mig). 

41.  Vit  en  frægja  fjarðar  logs  Freyja  svQfum,  hornpeyjar  Hnoss,  fimni 
nætr  saman  grimmar  i  hiisi.  ok  hik  hverja  hrafns  ævi.  á  litt  of  hugsi,  and- 
vanr bandalags  á  hyrketils  stafna  Gnóö  =  Vi  to,  jeg  og  den  navnkundige 
kvinde,  sov  fem  samfulde  grumme  nætter  i  huset  (det  samme  hus),  kvinde!, 
°g  je0  '"•  uden  mange  tanker,  hver  nat  uden  kvindens  omfavnelse  på 
mit  leje. 

i~2.  Hellur  heitask  fljóta  livalt  á  vatni  sem  korn,  en  bjoð  søkkva  —  enn 
emk  ofpekkr  ungri  auðspong  — .  en  stóru  fjoll  færask  i  djúpan  ægi,  ;i<">r  fræg 
auös  tróða,  jafhfpgr  Steingeröi,  verði  alin  =  De  flade  klipper  truer  med  at 
flyde  i  en  fart  }ia  vandet  så  let  som  korn.  landene  synke  —  endnu  er  jeg  den 
unge  kvinde  kær — .  og  de  store  bjærge  flytte  sig  ud  i  hårets  dyb,  fór  end 
en  berömt  kvinde,  ligeså  skån  som  Steingerd,  vil  foiles- 
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43.  Svá  berr  mér  i  niina, 
men-Gefn,  of  þat  svefna 
(nema  fági  dul  drjuga 
drengr)  ofraðar  lengi, 

at  axllimar  yðrar, 
auð-Frigg,  myni  Iiggja, 
hvit,  á  heiöis  landi 
hlíðar  mér  of  siöir. 

44.  Digla  bauö  ek  dregla 
dagtála  (því  máli 

mér  vasa  dagr,  sás  dugði) 
drifhag]  (af  því)  vífi, 
en  bliöhuguu  beiði 
banö  golls-NJQrun  (auðar 
mitt  villat  fé  Fulla) 
fingrgoll  gefit  trollum. 

45.  Seinu  þykki  mér  søkkvi 
snyrti-móts,  ór  Fljótum 


sás  elgrennir  unnar 
orð  sendi  mér  norðan: 
hringsnyrtir  þarf  bjarta 
háðœrr  í  sik  fœra 
(þó  's  men-Gunnar  maniii 
meira  vant)  ór  leiri. 

46.  Skulut  niðingar  neyða, 
nú  enik  sóttr  of  gjof'  Fróttar 
(upp  geldk  Ganta  gildi) 
gognum,  niik  til  þagnar; 
þat  munu  Próttar  víttir, 
Fros,  regns  stafar  fregna, 
(byrjak  frægð),  nema  fjorvi 
fél-miðlendi'  mik  véli. 

47.  Aura  gafk.  á  eyri 
af,  skar  mær,  at  bærit 
Týr,  sýndisk,  mér  taura, 
tveim  gangvegum  þeima: 


43.  Svá  berr  mér  ofraðar  lengi  i  mína  svefna  of  þat,  men-Gefn,  — 
nema  drengr  f'ági  drjúga  dul  — ,  at  axllimar  yðrar,  hvit  auö-Frigg,  myni  of 
síðir  ligg.ja  mér  á  heiois  blíðar  landi  =  Deí  har  jeg  meget  længe  drömtom, 
kvinde  —  medmindre  svenden  (jeg)  bilder  mig  noget  utroligt  ind  — ,  at 
dine  arme,  lyse  kvinde,  tilsidst  engang  vil  komme  til  at  ligge  om  min  hals. 

44.  Ek  bauð  daglála  digla  drifhag]  „dregla"  vífi.  —  mér  vasa  dagr  af 
því,  sás  dugði  þvi  ináli  — .  en  blíöhuguð  golls  beiði-Njprun  liauo  fingrgoll 
gefit  trolluin;  auðar  Fulla  villaf  fé  milt  =  I  en  uheldig  stund  bod  jeg 
kvinden  guldet  —  der  timedes  mig  ingen  tykke  derved,  der  støttede  min 
sag  — ,  ti  den  blide  kvinde  bod  min  fingerring  givet  til  troldene:  hun  vil 
ikke  mit  guld. 

45.  Søkkvi  þykki  mér  seinn  snyrti-móts,  sá  unnar  elgrennir.  "s  sendi  mér 
orð  noröan  ór  Fljótum:  háöœrr  hringsnyrtir  þarf  fœra  i  sik  bjarta  ór  Ieiri: 
þó  's  meira  vant  men-Gunnar  manni  =  Min  fjende  synes  mig  langsom  til 
kampen,  den  søfarer,  der  sendte  mig  bud  nordfra  Fljot :  den  over  spotten 
rasende  kriger  behover  at  tage  sig  et  hjærte  af  ler  (jfr.  Mókkurkalve) ; 
dog  er  der  noget  endnu  mere,  kvindens  mand  fattes. 

40.  Niðingar  skulut  neyða  mik  til  þagnar;  mi  emk  sóttr  gognum  ofgjpf 
Próltar  —  upp  geldk  gildi  Gauta  — ;  pat  munu  vítlir  Próttar  regns  stafar 
fregna,  nema  Prós  félmiðlendr  véli  mik  fjorvi;  byrjak  frægð  =  Niddingerne 
skal  ikke  tvinge  mig  til  tavshed;  nu  bliver  jeg  sagsøgt  for  verset  —  jeg 
digter  vers  ufortrøden  — ;  det  vil  de  dadlede  krigere  erfare,  medmindre 
det  lykkes  dem  at  berove  mig  livet.     Jeg  udbreder  ry  (gör  folk  bekendt). 

47.    Gafk  aura.  at  taura  Tyr  bærit  af  mér  ;i  eyri ;  mær  skar  „sýndisk"  peinia 
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vesa  mun  blóð  af  blóði, 
bjóð  alclri  þat  skaldi 
þeims  glverki  orkar 
ásar,  tveggja  gása. 

48.  Mjok  hafa  ii  oli  of  trylda 
(tri'iit  inanni'  konu  annars) 
eldreið  Ata  foldar 
(ómissila)  þessa; 
vættik  hins  at  valdit, 
es  at  vangroði  ggngiiui, 
(livat  of  kennum  þat  henni?) 
hós  volva,  því,  bglvi. 

4Í).  Hefk  á  liolm  of  gengit, 
hald-Eir.  of  þik,  foldu, 
(hvat  megi  okrum  pstum) 
annal  sinn  (of  rinna?), 
ok  vígsakar  vakðnr 
(Vqt)  hefk  of  þik  (bpru 


furs  skal  mér  an  Tinteini) 
tvær,  (unnasta  værri). 

50.  Hefk  á  holm  of  gengit 
handar  skers,  at  berjask 
þú  skaltat  mér,  þella, 
þriðja  sinn  of  kviðja; 
rauðk  eigi  ek  rauða 

reyr  i  þessi  dreyra, 

mit  I  kveök  slætt,  i  sveita. 

sverö  fordæðu  gerðu. 

51.  Ek  verð,  opt  þvit  þykkjum 
erróttr,  af  mér  þerra, 

golls  hlýkk  af  þér  þella 
þraut,  á  mgttulskauti, 
þvi  lát  i  set  snauta 
saurreiði  (brag  greiðik), 
nier  hefr  steypt  í  stúni 
Steingerðr,  bana  veiðan. 


tveim  gangvegum;  vesa  mun  blúi>  af  blóði  Lveggja  gása;  bjóð  þat  aldri 
skaldi  þeims  orkar  ásar  olverki  =  Jeg  gav  penge  til  at  krigeren  ikke 
skulde  overvinde  mig  på  holmen;  kvinden  slagtede  (noget)  disse  togange; 
det  er  nok  blod,  af  to  gæsses  blod;  byd  aldrig  digteren,  som  er  i  stand 
til  at  udføre  handlingen  at  digte,  sligt. 

4.S.  Mjok  hafa  Iroll  of  trylda  þessa  Ata  foldar  eldreið;  trúit  mannr 
ómissila  konu  annars;  vættik  liins,  at  hps  volva  valdit  bolvi,  es  gongum  al 
[>\\  vangroði;  hvat  of  kennum  þal  henni?  =  I  hoj  grad  har  troldene  for- 
hekset denne  kvinde,  ingen  skulde  uforstyrret  tro  på  en  andens  kone;  jeg 
vænter,  at  den  hæse  vólve  ikke  volder  ulykke,  nar  jeg  nar  til  den  kamp?, 
hvorfor  beskylde  hende  derfor? 

4!).  Hefk  of  gengit  annat  sinn  á  holm  of  þik,  foldu  hald-Eir;  —  hval 
megi  of  rinna  okrum  uslum?  — .  ok  hefk  of  þik  vaköai'  I  vær  vigsakar; 
horn  fúrs  Vyr  skal  mér  værri  unnasta  an  Tinteini  =  Nu  har  jeg  anden 
gang  gået  og  kæmpet  om  dig,  kvinde;  —  hvad  skulde  der  kunne  hindre 
vor  elskov?  —  og  jeg  har  haft  to  kampe  for  dig;  kvinden  skal  være  mig 
huldere  end   Tinten. 

50.  Hefk  of  gengit  á  holm.  handar  skers  jiella;  þú  skaltat  of  kviðja 
mér  at  berjask  þriöja  sinn;  ek  rauok  eigi  dreyra  reyr  rauða  i  sveita 
í  þessi ;  kveok  fordæðu  gerou  sverð  milt  slæll  =  Jeg  har  gået  på  holm, 
kvinde;  du  skal  ikke  hindre  mig  i  at  kæmpe  for  tredje  gang  :  jeg  farv- 
ede ikke  sværdet  rødt  i  blod  i  denne  holmgang;  jeg  tror  heksen  gjorde 
mit  sværd  sløvt. 

51.  Ek  verð  þerra  af  mér  á   mottulskauti,   þvít   þykkjum   opl  erróttr; 

(i 


si 
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52.  Hins  mim  h9r-Gefn  spyrja, 
es  it  heim  komið  báðir 
nieö  blót  roöin.  beiði 
benhlunns,  sus  mér  unni, 
bvar  's  nú  baugr  enn  brendi? 

bol  ólílil . 

hefr  hann  sveinn  enn  svarti, 
sonr  Ogmundar,  skaldi. 


54.  Deyfði  eld  en  aldna 
grg  véttr  fyr  mér  t^igu 
(lætk  niö  á  bak  bíta 
boohind)  at  bJQrfundij 
dugöit  hJ9iT,  þás  Imgðak 
bjalmrœkjanda  at  sœkja. 
b9gg  hlaut  huglaus  dugga 
bolzti  stinn  at  minni. 


53.  Rjóðandi  lét  randa 
ryðsk9lm  of  mér  falma 
(fægik  FJ9lnis  veigar), 
fnasi  hann  vesalstr  manna, 
ok  þrymskúrar  þeirar 
(Jþat  varð  blaup  at  skaupi) 
vist  liafði  mér  váða 
(vers  spákonu)  ferri. 


55.  Baugi  varðk  at  bceta 
brúnleggs  bvaðartveggja 
(gulduð  fé  fyrr)  bjartrar 
fang  bals  mýils  spangar; 
gótut  gjalli  mœta 
golls  laufguðum  þolli 
(tál  hefk  teitimála) 
tveir  kossar  fémeiri. 


Iilýkk  þraut  af'  þér  golls  þella:  lát  því  baua  verðan  saurreiði  snauta  í  set; 
Steingerðr  liefr  steypt  mér  í  stúru;  greiðik  brag   =   Jeg  må  törre  mig  på 

kappeskodet.  ti  jeg  synes  ofte  stridbar,  du  volder  mig  kval.  kvinde;  lad 
derfor  møgkøreren,  der  knn  fortjæner  dåden,  luske  af  til  sin  bænk:  Stein- 
gerd  har  voldt  mig  bedrøvelse.    Jeg  digter  et  vers. 

bi.  Hins  mun  hpr-Gefn,  sus  unni  mér,  spyrja  benhlunns  beiði,  es  it 
komið  báöir   lieim    meo   roöin   blót,    hvar  's  uú  enn  brendi  baugr'?:  sveinn 

enn  svarti.    sonr  Qgmundar,  hefr  hann:    oli 1 1 1  bol skaldi  =  Det  vil 

kvinden,  som  elskede  mig.  sporge  krigeren  om,  nar  I  to  kommer  hjem  med 
det  blodige  offerdyr:  hvor  er  nu  den  brændte  (af  smæltet  guld  smedede' 
ring'?;  den  sorte  svend.  Ugmunds  sön.  har  den  nu;  megen  ulykke  jer  be- 
skåren] skjalden(?). 

53.  Rjóðandi  randa  lét  ryðskolm  falma  of  mér;  fnasi  hann  vesalstr 
manna  —  fægik  Fjolnis  veigar  — ,  ok  vist  hafði  mér  ferri  váöa  þeirar  þrym- 
skúrar;  þat  hlaup  spákonu  vers  varð  at  skaupi  =  Krigeren  lod  et  rustent 
sværd  svinge  over  mig:  lad  ham  rase  som  den  elendige  han  er  —  jeg 
digter  en  vise  — ,  tilvisse  truede  mig  ikke  nogen  fare  af  den  kamp:  det 
anfald  af  spåkvindens  mand  blev  til  spot    for  ham  . 

54.  En  aldna,  org  véttr  deyfði  torgu  eld  fyr  mér  at  bjorfundi;  Iætk 
níð  liila  boðlund  á  bak;  bjorr  dugðit,  þás  hugðak  at  sœkja  hjalmrœkjanda; 
huglaus  dugga  hlaut  liolzti  stinn  hogg  at  minni  =  Den  gamle  lede  heks 
sløvede  sværdet  for  mig  i  kampen:  (derfor)  lader  jeg  nu  bagefter  nidet 
bide  krigeren;  sværdet  duede  ikke.  da  jeg  havde  i  sinde  at  angribe  ham: 
den  modløse  usling  fik  i  samme  grad  svagere  hug.  skout  de  var  fort  med 
fuld  kraft  (fra  min  side). 

55.  Varok  at  bæta  baugi  —  gulduo  fé  fyrr  —  hvaðartveggja  fang  hals 
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56.  Visu  munk  of  vinna. 
áor  vér  til  skips  gangim, 
senda  SQrva-Rindi 

til  Svínadals  mina; 
koma  skulu  oli  til  eyrna 
orð  niiu  Skygul  borða; 
betr  annk  sigli-Søgu 
an  sjolt'uin  mér  hylfu. 

57.  Fekk  sås  fogru  v i fi 
fór  nær  an  vér  stóruin 
bogg  af  hjalrnar  skioi 

í  hattar  stall  miðjan; 
Eysteins  hratar  aiii 
á  elliöa  stafni; 
stýrat  á  mik,  Steingerðr, 
þótt  steigurla  látir. 

58.  Drengi'  uugr  stal  mik  dalki, 
þás  drakk  á  mey  rakka; 


skuluma  ot'  dalk  deila 
sem  drengir  tveir  ungir; 
vel  hefr  Vigr  of  skepta, 
varðk  í  grjót  at  skjóta, 
vist  's  at  manus  of  mistak, 
mosi  varö  upp  at  losna. 

59.  Runnu,  randar  linna 
rógviðr,  at  mér  gnógir, 
þás  vér  of  fen  forum, 
flokkum  dikis  bokkar; 
Gauts  myndi  þá  gáttar 
gnýsvells,  ef  þar  fellak, 
lunds  (komk  l.jósu  sprundi) 
lynglim  minzk  (ór  ongum). 

60.  Hiröat.  handar  girðis 
Hlin.  (sof  bjå  ver  þínum), 
lait  kant.  i  mun  manni. 
miiina  frama,  at  vinna; 


bjartrar  brúnleggs  mýils  spangar;  gólul  tveir  fémeiri  kossar  raæta  gjalli 
laufguðum  golls  þolli;  hefk  tál  teitiraála  —  Jeg  måtte  bøde  en  ring —  du  har 
för  måttet  befale  — for  (hver  af)  to  halsomfavnelser  af  den  lyse  levinde;  to 
dyrere  kys  kunde  ikke  mode  den  sværdbevæbnede  mand  (mig);  jeg  har 
fået  tab  for  de  glade  samtaler. 

56.  Munk  of  vinna  visu  mina  seiula  sorva-Rindi  til  Svínadals,  áðr  vér 
gangim  til  skips;  koma  skulu  oli  min  orð  til  eyrna  borða  .Skogul;  annk 
holfu  betr  sigli-Spgu  an  sjplfum  mér  =  Jeg  vil  sende  min  rise  til 
levinden  i  Svinadal,  for  vi  rejser  til  skibet;  alle  mine  ord  skal  komme  til 
kvindens  øren;  jeg  elsker  hende  dobbelt  sa  meget  som  min  selv. 

57.  Sås  fór  nær  fogru  viti  an  vér  fekk  stórum  bogg  al'  hjalrnar  skici  i 
miojau  hattar  stall:  arli  Eysteins  hratar  á  stafni  elliða;  stýrat  á  mik  Stein- 
gerör,  þótt  látir  steigurla  =  Han  som  kom  i  nærmere  berøring  med  den 
ski'mue  levinde  end  jeg  fik  et  svært  ling  af  rorpinden  midt  ihovedet;  "stens 
siiu  styrter  om  i  skibefs  stavn;  styr  ikke  lige  pa  min,  Steingerd,  sköut  du 
ter  dig  overmodig. 

58.  Den  unge  svend  stjal  spændet  fra  mig,  medens  jeg  drak  den  raske 
kvinde  til:  ri  ril  ikke  strides  om  spændet  som  to  smådrenge;  godt  har 
man  skæftet  Vigr;  jeg  ramte  nødvendigvis  kun  stenhoben;  tilvisse  fejlede 
jeg  manden;  det  var  kun  mosset,  der  reves  op. 

59.  Gnógir  dikis  bokkar  runnu  flokkum  at  mér,  randar  linna  rógviðr, 
þás  vér  forum  of  fen;  på  myndi  longum  minzk  Gauts  gáttar  gnýsvells  lunds, 
ef   fellak    par;    komk    Ijósu    sprundi    or    onguin   =   Hauge  al  lob  flokkevis 
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þó  skalt,  fornrar  fgldu 
Frigg,  heldr  an  mér  liggja 
(drykk  hefk  yðr  of  aukil 
Aureks)  næir  gauri. 


forðumk  vætr,  þvít  verða 
vignaðrs  stafar  aðrir 
(snertum  harmr  við  lijarla), 
helnauð,  ór  kyr  dauöir. 


61.  Vasa  seni  fljóð  í  faðmi, 
þás  f'angremmi  mœttak 
við  strenginara  stýri, 
Steiiigerði  mér  hefðak; 
myndak  ol  at  Oðins 
i  Qndvegi  drekka 
skjútt  (segik  til  þess  skglnum) 
ef  mér  Skrýmir  lið  veitlit. 


63.  Vasat  nieð  mér  í  morgin 
ínaðr  þinn,  kona  en  svinna, 
roðinn  vas  hjorr  til  hodda, 
handfggr,  á  Irlandi, 
þás,  síðernis  Sága, 
spng  of'  minum  vanga 
Hlakkar  þrafhi,  en  hral'ni 
heitr  fell  á  nef  sveiti. 


62.  Réðkat  þvi  at,  reiði- 
Rindr,  morðggfugr  forðum, 
sunds,  at,  sólar,  grandi 
sverö  skvldi  mér  verða: 


64.  Dnnöi  djúpra  benja 
áqgg  ór  mækis  liQggvi 
(bark  nieð  dýriun  drengjiun 
dreyrugt  sverð)  á  eyri; 


henimod  mig,  Isriger,  da  jég  svømmede  over  hanalen;  da  vikle  krigeren 
jævnlig  mindes,  dersom  jeg  var  omkomme)!  dér;  jeg  befride  den  lyse 
kvinde  for  sorg. 

60.  Hirðat,  handar  giröis  Hlín,  at  vinna  i  inun  mamii;  kant  fátt  minna 
frama;  sof  hjá  ver  þínum:  skalt  þó,  Frigg  fornrar  foldu,  heldr  liggja  næir 
gauri  an  mér;  hefk  yðr  of  aukit  Aureks  drykk  =  Bryd  dig  ikke  kvinde 
om  at  arbejde  efter  mandens  (mit)  ønske:  du  forstår  kun  lidt  hvad  der 
bringer  mig  hæder;  sov  hos  din  mand:  du  skal  dog,  kvinde,  hellere  ligge 
nærmere  ved  tølperen  end  ved  mig:  jeg  har  digtet  vers  om  dig  Ceder). 

61.  Vasa  sem  heföak  mér  lljóí>,  Steingerði,  i  faðmi,  þás  mæt  tak  fang- 
remmi  við  strengmara  stýri;  myndak  skjótt  drekka  ol  at  Oðins  i  ondvegi,  ef 
Skrýmir  veitlil  mér  liö;  segik  skotnuin  til  [>ess  =  Det  var  ikke  som  havde 
jeg  hende.  Steingerd,  i  favnen,  da  jeg  tog  livtag  med  skibets  styrer;  jeg 
vilde  snart  være  kommen  til  at  drikke  ol  i  hójsædet  hos  Odin.  hvis 
Skrymir  ikke  havde  ydet  mig  hjælp;  det  forkynder  jeg  mænd. 

i'd.  Réökat  því.  i'oroum  morðgofugr,  at  sverð  skyldi  verða  mér  at 
grandi,  sunds  sólar  reioi-Rinilr;  forðumk  va5tr  helnauð,  ]>vít  aðrir  vígnaörs 
stafar  verða  dauðir  ór  kor:  harmr  snertum  vii>  hjarta  =  Jeg  opnåede  ikke, 
uagtet  jeg  för  er  bekendt  for  kampe,  at  sværdet  skulde  volde  min  dod. 
kvinde;  jeg  vil  ikke  undgå  dodskvalen  (på  sygelejet),  ti  (så  mange)  andre 
krigere  dør  på  affæld  ighedslejet:  en  sorg  (elskov)  rorer  mit  lijærte. 

63.  Maðr  þinn,  kona  en  svinna  handfogr,  vasat  með  mér  i  morgin  á 
Irlandi  —  hjorr  vas  roðjnn  til  hodda,  —  þás  Hlakkar  þrafni  song  of  vanga 
minum,  síðernis  Sága,  en  heitr  sveiti  fell  á  nef  hrafni  =  Din  mand.  dukloge 
kvinde    med  den  smukke  arm.  var  ikke  hos  mig  en  morgen  på  Irland  - 
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bera  knýttu  þá  breiðan  65.  ÍVít  málvinu  minnar 

bloovgnd  hjarar  Þundar,  niildr  Pórketill  vildir. 

þó  nnmk,  greipa  glóðar 
Gerðr,  strádauöa  verða. 


Steingerðr  Þorketilsdóttir. 
Isl.  bondedatter,  Kormaks  elskede  (o.  950—1000). 

Lausavísa  (svar  pa  Kormaks  v.  19). 
Brœðr  mymla  ek  blindum,  yrði  goS  ef'  gerðisk 

bauglestir,  niik  festa,  góð  mér  ok  skop,  Fróða. 

Narfi. 

Islænder,  o.  960. 

Kviðlingr  (hvorpå  Kormaks  v.  11  er  svar): 
Hversii  þykkja  ketils  þér,  Kormákr,  ormar. 


sværdet   blev    rodfarvet   for  at   erobre  guld  —.  da  sværdet  sang  over  mit 
hoved,  kvinde,  or/  det  varme  blod  faldt  pa  ravnens  næb. 

64.  Dpgg  djupra  benja  dunði  á  eyri  ór  mækis  hoggvi;  hark  dreyrugl 
sverð  meö  dýrum  drengjuni;  bera  knotlu  þá  hjarar  rundar  breiðan  blóð- 
vpnd,  greipa  glóða  Gerðr;  þó  munk  verða  strádauða  =  De  dybe  sars  blod- 
ström  bruste  på  øren  udaf  sværdets  hug  (huggets  sar) ;  jeg  bar  det  blodige 
sværd  sammen  med  brave  mænd;  da  bar  krigerne  de  brede  s oærd,  kvinde, 
og  dog  skal  jeg  (nu)  do  strådøden. 

65.  (Sammenhængen  umulig  at  bestemme]:  ti  min  venindes  .... 
gavmild  —  Torkel  du  vilde. 

[St.]  Ek  mynda  festa  mik  blindutn  brceör  Fróða,  bauglestir,  el'  goð 
gerðisk  mér  góð  ok  skop  yrði  [þess]  =  Jeg  vilde,  gavmilde  mand.  bort- 
fæste  mig  til  Frodes  broder  (Kormakj.  om  han  sa  var  blind,  dersom 
underne  blev  mig  nådige  og  skæbnen  tillod  det. 

[X.]    Hvad  synes  du  om  ..kedelorme".  Kormdk?  --  Jfr.  Kormaks  v.  11. 
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Holmgpngu-Bersi  Véleitsson. 

Islænder,  omkr.  950 — 1000. 

Lausavisur. 

1.  Mér  varö  (hjalms)  á  holnii        rnnd  Kuniiáki  at  ligndum 
bjaldr-UUr  fyr  sik  gjalda  (vildit  f'ranun  á  f'ekli 
(jxill  má  þami  of  kalla)  Freyr  einvigi  heyja). 
þríar  merkr  (hugum  sterkan); 

skora  niun  Skoglar  reyra  3.  Hverr  "s  und  bjarnar  baröi 

skjaldveðrs  reginn  aldri  á  bekk  kominn  rekka 

(vér  bprum  lilut  hæra)  (ulf  hafa  órir  niSjar) 

hríðflmr  á  niik  síðan.  œgiligr  (und  bœgi); 

glíkan  lieír  of  ggrvan, 

2.  Muna  munl  lijaldr.   þanns         Glúmr  es  nefndr  eða  Skúma, 

Hildar  (fnruni  lil  möts  á  morni) 

báraddar  mik  kvaddir;  maim  Steinari  þanna. 
geng  ek  geira  þingi 

glaðr  (emk  rcvndr)  at  riðru:  4.  Boðit  haí'a  brodda  hriðar 

randlauki  klaulk  (randa)  beiðendr  við  styr  kendir 


1.  Hjaldr-Ullr  varð  gjald a  mér  þríar  merkr  fyr  sik  á  holmi;  þann  bjalras 
þoll  má  of  kalla  hugum  slerkau:  skjaldveðrs  reginn,  Skoglar  reyra  hriðfimr, 
mun  aldri  síðan  skora  á  mik:  vér  bórum  bæra  lilut  =  Krigeren  matte 
betale  mig  tre  mark  for  sig  på  holmen;  den  kriger  kan  man  kalde  modig; 
den  kampflinke  kriger  vil  aldrig  mere  udfordre  mig,  (ti)  jeg  bar  sejren 
hjem. 

i.  Muna  munl  hjaldr,  [lamis  kvaddir  mik  Hildar  háraddar;  ek  geng 
glaðr  al  ooru  geira  bingi;  emk  reyndr;  klaut'k  randlauki  rond  at  hvndum 
Kormáki:  randa  Freyr  vildit  heyja  einvigi framm  á  feldi  =  .Dtt  rit  huske  den 
kamp.  da  du  udfordrede  mig  til  strid:  jeg  går  glad  til  en  anden  kamp: 
jeg  er  prøvet;  med  sværdet  klorede  jeg  skjoldet  til  Kormaks  hænder: 
krigeren  vilde  ikke  fortsætte  tvekampen  pi«  kappen. 

'■).  Hverr  rekka.  ægiligr  und  bjarnar  „barði"  (bjalfa?),  es  kominn  ;i  bekk; 
ulf  hafa  órir  niðjar  und  bœgi;  þanna  mann  hefr  of  gorvan  glikan  Steinari :  es 
nefndr  Glúmr  eöa  Skúma;  forum  lil  móts  á  morni  =  Hvilken  mand.  tru- 
ende under  björnepelsen  ?),  er  kummen  herpå  bænken?;  vore  slægtninge 
har  en  ulv  under  armen  (lige  ved  sig) :  denne  mand  ligner  Steinar,  (uagtet) 
han  nævnes  Glum  eller  Skuiua:  i  morgen  vil  vi  gå  til  modet. 

I.  Brodda  hríðar  beiðendr,  kendir  vio  styr.  hafa  booit  at  ganga  a  holm  : 
gerum  oss  ekki  angr  at  því;  gumnum  þykkir  m'i  gaman  at  færa  guunstær- 
anda  Hlakkar  veör  á  bokkum:  uggum  hvergi  at  hoggva  =  Krigerne  kamp- 
vante    liar    gjort    tilbud    om    at  ga   pa  holm:   jeg  gor  mig  ingen  sorg  der- 
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(oss  geruni  at  því  ekki 
angr)  á  huhn  al  ganga; 
gaman  þykkir  nu  gumnum 
gunnstæranda  at  færa 
(uggnni  hvergi  at  hoggva) 
Hlakkar  veðr  á  bokkum. 

.").  Fylgðuð  oss,  es  Oðins, 
endr,  ór  þessi  hendi, 
Hlakkar  Xjnrðr,  á  hurðir 
hurðulfr  góins  þurði, 
nú  ferr  enn.  svát  æva 
Jalks  skýja  vilt  týja 
myrði-Frey  at  niorði 
(marglyndr  est  þú)  tnrgu. 

6    Þótta  ek,  þás  œri, 
ar  (sagt  es  þat),  vgruni, 
hæfr  í  hlakkar  drífu 
hyrrunnun)  vel  Gunnar; 


nn  vilja  niik  mínir 
(minst  dyljum  þe^)  liylja. 
þat  hefk  sólt  í  sléttan 
Saurbœ,  fríendr  anri. 

7.  Mér  hafa  frændr  at  fundi, 
fersk  vón  gleði,  þessum, 
(rœðik)  heklr.  fyr  holöuiii, 
(hugat  niál  of  þat)  brugðizk; 
torogætir  ró  (teitan 
tók  hrafn  á  ná)  jafnan, 
ek  eni  við  ógnir  rekka 
óhryggr,  vinir  tryggvir. 

S.  Mér  helt  Yggr  und  eggjar 
allstyrkr  góins  vallar 
(nauðr  hagar  nú  til  frœða) 
Naörs.  en  hlifðir  oðruni: 
svá  fara  rýð,  en  reiðask 
róglinns  stafar  minna, 


over:  det  morer  folk  nu  at  bringe  krigeren  (mig)  kamp  på  bredderne: 
men  jeg  er  ikke  bange  for  at  slå  til. 

5.  Fylgöuð  oss  endr.  Hlakkar  Njorðr,  es  hurðulfr  góins  þurði  ór  þessi 
heudi  á  Oöins  huröir;  nú  ferr  enn.  svál  æva  vilt  lý.ja  .Talks  skýja  myrði- 
Frey  at  torgu  morði;  þú  esl  marglyndr  =  Du  fulgte  mig  (trofast)  fordums, 
kriger,  da.  sværdet  fór  i  denne  min  haml  niod  skjoldene:  nu  gar  def  endnu 
sa.  at  du  ikke  vil  hjælpe  krigeren  i  kampe));  du  er  mangesindet. 

G.  Ek  þótta  ár  Gunnar  hyrrunnum  vel  hæfr  i  Hlakkar  drifu,  þás  vor- 
uni  ceri;  þat  es  sagt;  mi  vilja  rainir  friendr  hylja  inik  auri:  iniust  dyljum 
|>ess;  |iat  hefk  sótt  i  sléttan  Saurbæ  =  Jeg  syntes  fordums  krigerne  sær- 
deles dulig  til  kamp,  da  jeg  var  yngre:  så  siges  der;  nu  ansker  mine 
venner  at  begrave  mig  under  mulde  —  det  skjuler  jeg  ikke  for  mig  — : 
det  har  jeg  opnået  ved  at  komme  til  det  flade  Sorbø. 

7.  Frændi"  hafa  brugðizk  mér  heldr  at  fundi  þessum;  fersk  vo'n  gleði 
fyr  holðuin;  rœðik  hugat  mål  of  þat;  jafnan  ró  tryggvir  vinir  torogætir; 
ek  em  öhryggr  við  ógnir  rekka;  hrafn  túk  teitan  á  ná  =  Mine  friender 
har  svig/et  mig  slemt  ved  dette  mode:  glædens  hnb  forsvinder  fur  folk 
(inig);  derom  siger  jeg  min  oprigtige  mening:  altid  er  trofaste  venner 
sjældne:  men  jeg  er  ikke  bange  for  folks  trusler;  ravnen  er  (så  ofte)  bleven 
glædet  ved  lig. 

8.  Allstyrkr  Yggr  góins  vallar  helt  mér  und  eggjar  Naðrs,  en  hlífðir 
oðrum;  nauðr  hagar  nu  til  frœða;  svá  fara  róö,  en  róglinns  stafar  reiðask 
minna;    nu  lætk,    at    þar  þrjóti  vinun  óra,  Porrøor   =    Den  meget  kraftige 
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nu  lætk,  ai  par  þrjóti, 
Þórroðr,  viniin  óra. 

9.  Nu  hefk  (en  ték  tanna) 
Tarmgnjóst  vegit  manna, 
þau  beri  menn  frá  morði 
mín  orð,  tøgar  fjorða; 
koma  mun  Ullr,  þótt  eldisk, 
optarr)  mara  þoptu 
(lilak  blóði  svan  sveita) 
setrs  í  heim  at  betra. 

III.  Eino  beið  ulfa  grennir 
andrán,  í  dal  Þambar 
fell  fyr  frœða  spilli 
framm  Pórarinn  rammi; 
lifspell  biöu  lýðir, 
Loptr  hné,  Alf'r  ok  Skopti; 
þeir  hlutu  feðgar  fjórir 
í'eigö:  komk  einn  til  þeira. 


11.  Benviðis  hjók  bráðir 
bláliðniöiiin  skára 

(kendr  vask  mjok  við  manna 
inorð)  lialf'an  tøg  fjorða; 
troll  liafi  líf'.  ef  laul'a 
litak  aldrigi  bitran; 
beri  þá  brynju  vandar 
brjót  í  haug  seni  skjótast. 

12.  Liggjum  báðir 
í  lamasessi 

llaldórr  ok  ek, 
hofum  engi  þrek; 
veldr  elli  mér 
en  œska  þér, 
þess  batnar  þér, 
en  beygi  mér. 

13.  Veitk,  at  Váli  beitir 
vegstórr  toður  órar, 


krii/cr  holdt  mig  hen  under  sværdets  ægge.  og  du  hjalp  den  anden:  noden 
tvinger  mig  til  at  digte;  således  bærer  man.  sig  ad  (mod  mig),  men  krig- 
erne vredes  af  ringere  grunde  end  det:  nu  mener  jeg,  at  dermed  er  det 
forbi  med  vort  venskab,  Tord. 

i).  Nu  lief'k  vegit  Tanngnjóst  fjórða  tøgar  manna  —  en  ték  tanna  — 
þau  orð  min  heri  menn  frá  mordi;  koma  mun  þoptu  mara  Ullr  i  at  betra 
setrs  heim;  optarr  litak  blóoi  sveita  svan,  þótt  eldisk  =  Nu  har  jeg  dræbt 
Tanngnjost  som  den  en  og  tredivte  —  og  det  er  jeg  glad  ved;  disse  mine 
ord  om  drabet  fore  man  viden  om:  søfareren  (jeg)  vil  komme  fil  et  så 
meget  bedre  opholdssted :  oftere  vil  jeg  farve  ravnen  i  blod.  uagtet  jeg 
ældes. 

10.  Einn  ult'a  grennir  beið  andrán:  Pórarinn  rammi  fell  fyr  frœða  spilli 
framm  i  Þambardal;  lýðir  biöu  lifspell:  Loptr  hné,  Alt'r  ok  Skopti;  þeir 
fjórir  f'eðgar  hhilu  feigo;  komk  einn  til  peira  =  En  kriger  lod  sit  liv: 
Torarin  den  stærke  faldt  for  digteren  inde  i  Tambar  dal;  mændene  led 
døden:  Loft-  faldt  og  Alv  og  Skafte:  disse  4,  fader  og  sóniier.  dode;  jeg 
alene  kom   mod  dem. 

11.  Hjok  bráðir  bláiiöruðum  benviöis  skára  —  halfan  tog  Ij'oröa ;  vask 
kendr  mjok  við  morö  manna;  troll  hafi  lit',  ef  lilak  aldrigi  bitran  lauf'a:  heri 
þá  brynju  vandar  brjót  sem  skjótast  i  baug  =  Jeg  huggede  brud  til  den 
sorte  ravn  —  35  mand;  jeg  har  været  i  hoj  grad  med  til  at  sla  mænd 
ihjæl;  troldene  tage  mit  liv,  hvis  jeg  aldrig  (mere)  rodfarver  det  skarpe 
sværd;  da  kan  man  bære  krigeren  hurtigst  muligt  i  gravhøjen. 

li.     Vi  ligger  hægge  i  den  vanfores  sæng.  Haldor  og  jeg;  vi  har  ingen 
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oss  vill  heldr  enn  hvassi 
hjalm-Njótr  troða  und  fótum; 
opt  hefk  ýfzk,  þás  heiptir 
unnsólar  galtk  runnum, 
íauok  á  brynju  beiði 
benja  linn,  of  minua. 

14.  Kuniinn  es  Ullr  viö  elli 


olna  grjóts  af  fótum; 
mart  verör  gegni-Gautum 
geiititjar  nu  sitja; 
þótt  skirviðir  skaldi 
skapi  aldr  i  grof  kaldan, 
fyrr  rýðk  hjalms  á  holm  i 
hriðvgnd  an  þvi  kvioak. 


1.  Lii'ðak  lengi, 
létk  ráða  goö, 
hafðak  aldri 
ho.su  mosrauða, 
battk  aldri  mér 
belg  at  halsi 
urtafullan, 
þó  ek  enn  Iiii. 


Steinarr  Sjónason. 

Idœnder,  omkr.  950 — 1000. 

Lausavísur. 

2.  Folk-Sýrar  létk  fjóra 
(frátt  þú  þess)  ok  átta 
skyggs  fyr  Skrýmis  eggju 
skerðendr  hliða  verða; 
nú  hefr  bjóðr  forsa  Bersa 
Bestlu  niðs  á  lesti 
sárgeitunga  sveita 
sanneldingu  l'eldan. 


kraft;  det  kommer  for  mig  af  alderdom,  for  dig  uf  ungdom;  du  vil  blive 
rask  af  det  (onde),  jeg  derimod  ikke. 

13.  Veitk,  at  Váli  beitir  vegstórr  tpður  órar;  enn  hvassi  hjalm-Njótr 
vill  Iroða  oss  heldr  und  fótum;  opt  hefk  ýfzk  of  minua,  þás  galtk  unnsólar 
runnum  heiptir;  rånok  benja  linn  á  brynju  beioi  =  Jeg  ved.  at  Våle  lader 
overmodig  sit  kvæg  græsse  på  min  godede  mark;  den.  stivsindede  kriger 
træder  os  stærkt  under  fødder;  ofte  er  jeg  bleven  vred  for  mindre,  da  jeg 
gengældte  mændene  deres  vrede;  jeg   rod  fa  roede  sværdet  i  krigerens  blod. 

li.  Ullr  olna  grjóts  es  kominn  af  fótum  vid  elli;  mart  verðr  nu  sitja 
geirtitjar  gegni-Gautum;  þótt  skírviöir  skapi  skaldi  kaldan  aldr  í  grof.  rýök 
hjalms  hriovQnd  á  holmi,  fyrr  an  pvi  kvioak  =  Manden  (jeg)  er  på  grund 
af  alderdom  begyndt  at  vakle:  meget  må  jeg  nu  finde  mig  i  fra  krigernes 
side;  uagtet  de  tildeler  skjalden  det  kolde  liv  i  graven,  rodfarver  jeg 
sværdet  på  holmen,  för  jeg  nærer  angst  for  det. 

[St.]  1.  Længe  har  jeg  levet;  jeg  har  ladet  guderne  råde;  aldrig  har  jeg 
haft  (benyttet)  mosrød  hose:  aldrig  har  jeg  bundet  en  skiudpose,  fuld  af 
urter,  om  halsen  —  og  dog  lever  jeg  endnu. 

2.  Létk  fjóra  ok  álta  skeroeudr  folk-Sýrar  hliða  \  erða  fyr  eggju  skyggs 
Skrýmis  —  þú  frátt  þess  —  nú  hefr  bjóör  Bestlu  niðs  forsa  feldan  Bersa  á 
lesti  sárgeitunga  sveita  sanneldingu  =  Jeg  har  ladet  12  krigere  blive  gen- 
stand for  (hug  af)  den  blanke  Skrymirs  æg  —  du  spurgte  derom  — ;  nu 
har  digteren  (jeg)  til  sidst  fældet  Berse  med  sværdet. 


ÍMI  X.  ÅRHUNDREDE 


Hrómundr  halti. 

Islænder,  d.  ved  955. 

Lausavísur  (v.  955). 

1.  Út  heyrik  svan  .sveita  2.  Va.sat  mér  í  dag  dauöi, 

sára  þorns,  es  mornar  draugr  flatvallar  bauga, 

brpð  vekr  borginmóða,  (búumk  við  llmar  jalmi) 

bláfjallaðan  gjalla;  áðr  né  gorr  of  ráðinn; 

svá  gól  fyrr,  þás  feigir  rœkik  lítt,  þótt  leiki 

fulknýrungar  vóru,  litvondr  Heðins  fitjar 

gunnar  haukr,  es  gaukar  (oss  vas  áðr  of  markaðr 

Gatits  bragða  spø  sogðu.  aldr)  við  rauða  skjpldu. 

Þórbjorn  þyna,  Hrómundar  son  halta, 

d.  o.  955. 

Lausavísa  (o.  955). 
Hlakkar  hagli  stokkinn  svá  gól  endr,  þás  unda 

hræs  es  kømr  at  sævi,  eiðs,  af  foraum  meiði 

móðr  krefr  morginbráðar,  hræva  gaukr,  es  haukar 

mrir  valkastar  b<5ru;  hildinga  mjpð  vildu. 


1.  Heyrik  út  bláfjallaoan  sára  l^orns  sveita  svan  gjalla;  brýo  vekr 
borginmóða  es  mornar;  svá  gól  gunuar  baukr  fyrr,  es  Gaiits  bragða  gaukar 
so^gðu  spý.  þás  folknrjrungar  vqtu  feigir  =  Derudefra  horer  jer)  den  sort- 
fjædrede  ravn  skrige;  når  det  dages,  vækker  byttet  den:  så  skreg  ravnene 
engang  för,  da  de  varslede  om.  at  krigere  skulde  do. 

2.  Né  vasat  mér  dauði,  áðr  of  ráðinn,  gorr  i  dag,  draugr  bauga  Dat- 
vallar;  biiumk  við  lim  ar  jalmi;  rœkik  lilt.  jiótt  Heðins  fltjar  litvondr  leiki 
við  rauða  skjoldu;  oss  vas  aldr  of  markaðr  áðr  =  Boden,  i  forvejen  be- 
stemt, blev  mig  ikke  bestemt  i  dag,  kriger;  jeg  bereder  mig  til  kamp;  jeg 
bryder  mig  lidt  om,  at  sværdet  spiller  mod  de  rode  skjolde:  i  forvejen  er 
livets  længde  bleven  ns  (mig)  bestemt. 

[?.]  Hagli  slokkiim  valkastar  bom  mvr  hlakkar,  es  komr  at  bræs  sævi : 
iniior  krefr  morginbráðar;  svá  gúl  hræva  gaukr  endr  af  foruuui  meiði,  pas 
[es]  eiðs  haukar  vildu  unda  mjoð  hildiuga  =  Den  haglbestænkte  ravn  skriger 
af  glæde,  idet  den  kommer  til  idet  udgydte)  blod:  ophidset  kræver  den 
sin  morgenføde;  således  skreg  ravnene  fordums  i  det  gamle  træ.  da  de 
krævede  krigernes  blod. 
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Hásteinn  Hrómundarson  halta, 

d.  1000. 

Lausavísur  (v.  955). 
1.  Hér  hafa  sex,  þeirs  sævask      3.  Sjau  hafa  sœki-Tívar 
sútlaust,  bana  úti 


svip-nJQrðungar,  sverðum, 
sárteins  á  brústeinum; 
hygg  al  halfir  liggi 
lieptendr  laga  eptir, 
eggskeindar  létk  undir 
óbíðingum  svíba. 

2.  Barka  fúr  nieð  fleiri 
fetla  stigs  at  vígi. 
fyrir  vóruiii  þar  fjórir 
frændr  ofstopa  vændir, 
en  tolf  af  Glað  Gylfa 
gunnþings  hvatir  runnu, 
(kyld  ruðum  vppn)  þeirs  vildu 
várs  fundar  til  skunda. 


Svylnis  garðs  til  jaröar 
(blóð  l'ell  varmt  á  virða 
valdogg)  nysum  lioggvit; 
íminal  furviðir  íleiri 
Fjnlnis  þings  an  hingat 
út  of  Ekkils  biautir 
Jalks  niœrai'  skæ  fœra. 

4.  Hér  niegu  hœlibyrvar 
hljóms  daltangar  skjóma 
dýrs  hvat  drýgðu  tjóiir 
dags  verks  séa  nierki. 
en  ek,  hyrbrigðir,  hugða 
(hrafn  sleit  at'  ná  beitu), 
gunnar  ræfrs,  at  gæfim 
griðbítum  frið  litinn. 


1.  Hér  úti  á  brústeinum  hafa  sex  sárteins  'svipnjorðungar  baua,  þeirs 
sævask  sútlaust  sverðum;  hygg  at  heptendr  laga  liggi  halfir  eptir;  létk 
undir  eggskeindar  svíða  óbíðingum  =  Her  ude  på  brostenene  har  seks 
krigere,  som  dør  for  sværdene  uden  sorg  (for  nogen),  fået  deres  død;  jeg 
ved,  at  halvdele)!  af  lovbryderne  ligger  dode  tilbage;  jeg  lod  sårene,  til- 
fdje.de  ved  sværdet,  svie  for  de  flygtende. 

3.  Vprum  þar  fjórir  frændr  fyrir  ofstopa  vændir,  —  barka  fetla  stigs 
fur  at  vig-i  meö  fleiri  — ,  en  tolf  gunnþingshvatir,  þeirs  vildu  skunda  til 
vårs  fundar,  runnu  af  Gylfa  Glao:  ruöum  kold  vo'pn  =  Der  var  vi  fire 
frænder  imod,  beskyldte  for  overmod,  —  jeg  forte  ikke  sværd  til  kamp 
med  flere  — ,  men  tolv  kampraske  mænd.  de  som  vilde  skynde  sig  til  mode 
med  os,  kom  stormende  fra  skibet;  vi  rodfarvede  de  kolde  våben. 

3.  Sjau  Svglnis  garðs  sœki-Tivar  hat'a  hoggvit  nosuiu  til  jarðar ;  varmt 
blóð,  valdogg,  fell  á  virða;  munat  (leiri  Fjolnis  pings  lurviðir  f'æra  Jalks 
mærar  skæ  of  Ekkils  brautir,  an  bingat  lit  =  Syv  krigere  har  hugget  deres 
næser  i  jorden;  det  varme  blod,  valduggen.  faldt  på  mændene;  færre 
krigere  vil  fore  deres  skib  over  havet  (tilbage)  end  der  gjorde  her  til 
landet. 

4.  Hér  megu  séa  merki  dags  verks  daltangar,  lival  fjorir  hæliborvar 
dýrs  skjoma  hljóms  drýgðu,  en  ek  hugða,  gunuar  ræfrs  byrbrigöir,  at  gætiin 
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5.  Unnum  auoimgnnum, 
ák  þunnan  hjor,  Gunnar 
(drógumk  vér  at  vígi) 
verk  dreyruga  serki; 
hoföu  herðilofðar 
hildar  borðs  untl  skildi 
(þvarr  hangrvobjm  hanga 
hungr)  vésæritungur. 


7.  Heyi'i  svan  þars  sárir 
sigr  stalls  viðir  falla 
(benskári  drekkr  býru 
blóðfalls)  of  ná  gjalla; 
þar  fekk  orn,  en  erni 
eru  greipr  hræuni  sveipðar, 
sylg,  es  Sleitu-Helgi 
sekðauðigr  felt  rauðu. 


6.  Harðr  vas  gnýr,  þás  gerðum 
grjótvarps  lotu  snarpa, 
gengu  sverðs  at  songvi 
sundr  giáklæði  í'undar, 
áðr  á  hæl  til  hvílðar 
(l)lutu  þeir  bana  fleiri), 
hjaldrs  kom  bríð  á  skjoldu. 
hœkings  viðir  ceki. 


8.  Býru  upp  af  ára 
allþakkliga  blakki 
ýtar  oss  at  móti 
almþingssamir  hjahna ; 
en  á  braut  þeir  bóru 
beiðendr  goðum  leiðir 
hliða  heröimeiðar 
hauðrmens  skarar  ratiðar. 


griðbítum  lítinn  frið;  hrafu  sleit  beitu  af  ná  =  Her  kan  man  se  vidnesbyrd  om 
håndens  daggærning,  hvad  fire  krigere  udretfede:  jeg  trode,  kriger,  at  vi 
gav  fredbryderne  en  stakket  fred;  ravnen  sled  sig  fode  i  ligene. 

5.  Unnum  „verk  auði"-monnum  dreyruga  serki  Gunnar;  ák  þunnan 
hjpr;  ver  drógumk  al  vígi;  herðilofðar  hofðu  hildar  borðs  vésæritungur  und 
skildi,  hanga  „hangr"  volum  þvarr  hungr  =  Vi  gav  fjendene(?)  blodige 
brynjer;  jeg  har  et  skarpt  sværd;  vi  gik  frem  til  kamp;  de  kraftige  mænd 
(vi)  havde  under  skjoldet  bidende  sværd;  ravnene  stillede  deres  sult. 

(i.  Harðr  vas  gnýr,  þás  gerðuin  snarpa  grjótvarps  lotu  —  gráklæði 
Þundar  gengu  sundr  at  sverða  songvi,  —  áðr  hœkings  viðir  œki  á  had  til 
hvilðar;  hjaldrs  hríö  kom  á  skJQldu;  þeir  hlutu  fleiri  bana  =  Let  var  en 
stærk  tummel,  da  oi  gjorde  et  hidsigt  angreb  med  stenkast  —  brynjerne 
sondredes  i  kampen  —  för  krigerne  trak  sig  tilbage  for  at  hvile;  skuddene 
ramte  skjoldene;  der  var  flere  af  dem  [end  af  os],  der  faldt. 

7.  Heyri  ..stalls"  svan  gjalla  ot'  nå,  pars  sigr-viðir  falla  sárir ;  beuskári 
drekkr  blóðfalls  bpru;  par  fekk  orn  sylg.  en  greipr  eru  erni  hræum  sveipð- 
ar,  es  sekðauðigr  Sleitu-Helgi  felt  rauðu  =  Man  kan  hore  ravnen  skrige 
over  ligene,  hvor  krigerne  er  faldne  sårede;  ravnen  drikker  blodströmmen : 
dér  fik  ornen  drik  —  og  dens  klor  er  omviklede  med  ligtrævler  — .  hvor 
den  fredlose  Sleitu-Helge  blev  slået  ihjcel 

S.  Ytar  bgru  almpingssatnir  allpakkliga  hjalma  upp  af  ára  blakki  at 
moti  oss.  en  beir  gooum  leioir  heröimeiöar,  beiöendr  hanormens  hlioa. 
hpru  á  braut  rauðar  skarar  =  Mændene  bar,  begærlige  efter  kamp.  de 
smukke  hjælme  op  fra  deres  skib  imod  os.  men  de  af  guderne  forhadte 
krigere,  guldkræverne,  bar  rode  lokker  bort  igen. 
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Volu-Steinn. 

c 

Islandsk  skjald,  omkr.  950. 

En  drape  om  hans  afdøde  son  Ugmundr,  hvoraf  første  vers  var  for- 
fattet af  Gestr  enn  spaki. 

1.  Heyr  Minis  vinar  iiiina  2.  Mank,  þats  jorð  við  orða 

(mér  's  fundr  gefinn  Þundar)  endr  iiiyrk  Danar  sendi 

viö  góma  sker  glymja  grœnnar  grofnum  iminni 

glaunibergs,  Egill,  strauma.  gein  Hloðvinjar  beina. 


Hólmgqngu-Skeggi. 

Norsk,  ved  midten  af  10.  årh. 

Kviölingr  (jfr.  Gisli  Súrsson  v.  1). 
Gall  gunnlogi,  ganian  vas  Soxu 

Þórketill  klyppr  Þórdarson 

Norsk,  red  midten  af  10.  årh. 

Lausavisa  (omkr.  965;  ægte'?). 
Hygg  eigi  beo  byggva  ok,  dauðs,  „vallar  dáöa" 

bjórranns  bjá  þér  Nanna  drekk  eigi  mér  þekkja, 

(ek  em  af  angri  miklu  áör  i  bragnings  blóði 

ófrýnn)  né  svá  dýnn;  bengjóði  nef  rjóöum. 


1.  Egill,  heyr  mina  Minis  vinar  glaumbergs  strauma  glymja  við  góma 
sker;  mér  "s  gefiim  fundr  Pundar  =  Egil,  hör  Odins  brysi-strömme  (digtet) 
bruse  fra  min  mund;  digterævnen  er  blevet  mig  given  (el  jeg  har  digtet 
et  kvad). 

2.  Mank,  þats  jgrð  gein  enilr  groinum  munni  vii>  sendi  oröa  grænnar 
Hloðvinjar  myrkbeina  Danar  =  Jeg  husker  (kun  altfor  godt),  at  jorden 
gabede  med  sin  opgravede  mund  mod  (for  at  sluge)  manden  (min  son). 

[H.-Sk.]    Sværdet  (el.  Gunnloge,  egennavn)  gjalded;  det  var  Saksas  fryd. 

[?.]  Hygg  eigi  byggva  beð  né  svá  ilýnu  lijá  þér,  bjórranns  Nanna  —  ek 
em  ófrýnn  af  miklu  angri  —  ok  drekk  eigi  mér  hekkja  „vallar  dada",  [valin 
dreggjar?]  áðrrjóðum  bengjóði  net'  í  blóði  dauðs  bragnings  =  Jeg  har  ikke  i 
sinde  at  bestige  dit  leje  og  bolstre,  kvinde — jeg  er  nedbøjet  af  stor  sorg  — 
°(l  Je9  drikker  ikke  (oliet?),  för  jeg  har  rodfarvet  ravnens  næb  i  den  dode 
(dræbte,  fntur.)  konges  blod. 
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Helgi  trausti  Óláfsson. 
Islænder,  ved  midten  af  10.  årh. 


Vask  þars  fell  til  foldar, 
framm  sótti  vinr  dróttar, 
Ørrabeinn,  en  unnar 
itrtungur  hgtt  sungu; 


Lausavisa. 

Asmóðar  gafk  Oðni 
arfa  þróttar  djarfan; 

guklum  galga  vakli 
Gauts  tiif'ii.  en  nå  liraf'ni. 


Tjorvi  enn  háðsami. 

Islænder,  ved  midten  af  10.  årh. 

Lausavisa. 

Vér  liQfum  þar  sem  fóri,  nu  hefk  (rastakarns)  ristna 

þat  vas  sett  við  glettu,  (réðk  mart  við  Syn  bjarta) 

auðar  unga  3?rúði  bauka  (skopts)  á  bepti 


áör  á  vegg  of  fáöa : 


Hlin  Qlboekis  niinii. 


[H.]  Vask  pars  Ørrabeinn  fell  til  foldar.  en  itrtungur  unnar  sungu  hptt; 
vinr  dróttar  sótti  framm;  gafk  Oðni  þróttar  djarfan  arfa  Asmóöar;  guldum 
galga  valdi  Gauts  tafu.  en  hrafni  nå  =  Jeg  var  (virksom)  der,  hvor  Arben 
faldt  til  jorden  og  klingerne  sang  höjt;  mændenes  ven  (jeg)  sogte  frem; 
jeg  gav  Odin  Tormods  kraftige  son  ;  jeg  gav  ham  Odins  offer  (den  faldne) 
og  ravnen  et  lig. 

['[.]  Vér  hofum  áðr  of  fiioa  unga  auöar  Prúði  sem  Póri  þar  á  vegg;  þat 
vas  sett  við  glettu;  mi  hefk  ristna  bauka  plbækis  Hlin  á  hepti  miiiu;  réðk 
mart  við  skopLsbjarta  rastakarns  Syn  =  För  havde  jeg  malet  den  unge 
kvinde  såvel  som  Tore  der  på  væggen;  det  gjorde  jeg  for  at  drille;  nu  har 
jeg  ristet  hendes  billede  på  mit  knivskaft;  jeg  har  talt  meget  med  den 
lyslokkede  kvinde. 


HELGI  -  T.TQKVI  —  ÍORGRÍMR  -  EYJÓLFR  -  fÓRHILDR    iió 

Þórgrímr  goði  Þórsteinsson. 

Islænder,  d.  963. 

Kviðlingr  (962;  jfr.  Gísli  Súrsson  6). 
Geirr  i  gumna  sørum  gnast;  kíink;il  þat  lasta. 


Eyjólfr  Valgerðarson. 

Islænder,  d.  onikr.  985. 

Lausavísa  (o.  976). 
Selit  maðr  vápn  við  verði,  vér  skulum  Gorms  af  gomlu 

verði  dynr  ef  má  sverða,  Gandvikr  þoku  landi 

veröum  Hropts  al  herða  (horð  es  výn  at  veröi 

hljóö:  eigum  slog  rjóða;  vápnhrío)  sonar  bíða. 


Þórhildr  skáldkona. 

Islænd 'erinde.  i  det  10.  årh. 

Kviðlingr  (o.  977). 
Esa  gapríplar  góðir,  ga?gr  er  þér  í  augiini. 


[P.]  Spydet  brager  i  mændenes  (o :  Vesteins)  sår ■;  det  kan  jeg  ikke  dadle. 

[E.]  Maor  selit  vápn  vio  veroi;  veroi  dynr  sveröa,  efmá;  verðuin  at 
lieroa  Hropts  hljóo;  eiguni  rjóöa  slog;  vér  skulum  bíða  af  goinlu  þoku-laiidi 
Gandvikr  sonar  Gorms;  es  vpn,  at  veröi  horð  vápnhrið  =  Ingen  sælge  sit 

våben  for  penge;  der  opstå  kamp,  hvis  det  skal  ske;  vi  må  kæmpe  kraftig; 
vi  har  at  rodfarve  våbnene;  her  i  Gandvigens  gamle  tågeland  skal  vi  bie 
på  (være  rede  til  at  modtage)  Gorms  sön;  det  kan  væntes,  at  der  bliver 
en  hård  kamp. 

[r.]  Jeg  holder  ikke  af  stirretåber;  en  skelen  er  der  i  dine  öjne. 
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Gísli  Súrsson. 

Norsk,  indvandret  til  Island,  d.  978. 

Lausavisur. 
1  (svar  på  Holmgöngu-Skeggis     sliks  af  svefni  vokoum 


kvœdUng  s.  93). 
Hrokk  hræfrakki. 
hjók  til  Skeggja. 

2.  Hpr  leikr  eldr  of  órum 
(es  bål  mikit)  skala; 
gaukr  mim  Gauts  af  sliku 
gladdr,  en  vargar  saddir: 
reyndak  fyrr  á  fjondum, 
faðir  minn,  af  þraut  þinni 
stomask  styrjar  efni. 
stiim  jprn  of  sok  miuni. 

3.  Betr  hugöak  þá  (brigði 
biðkat  ek  draums  ens  þriöja 


sárteina)  Vésteini, 

þás  vér  í  sal  sgtum 
Sigrhadds,  við  mjoð  gladdir, 
komskat  maör  á  miöli 
min  né  hans,  at  víni. 


4.  Hylr  (á  laun)  und  líni 
linnvengis  skap  (kinna) 
griðar  fleggsk  ór  góðum) 
Gefn  (él  kerum  svefna) ; 
eik  berr  (angri)  lauka 
(eir  reksk)  bráa  geira 
(bróður)  dogg  á  bæoi 
blið  ondugi  siöan. 


1.  Sværdet  fór  frem.  jeg  huggede  til  Skegge. 

2.  H<?r  eldr  leikr  of  órum  skala,  —  mikit  hál  es  — :  gaukr  Gauts  mim 
gladdr  ;if  sliku.  en  vargar  saddir;  reyndak  fyrr  stim)  jorn  á  fjondum  of 
ininni  sok;  styrjar  efni  stofnask  af  þiuni  þraut,  faðir  minn  =  Den  hóje 
flamme  spiller  over  vort  hus;  der  er  et  stort  bål  —;  ravnen  vil  glæde  sig 
over  sligt  og  ulvene  finde' fode  derved;  jeg  har  för  prøvet  de  hårde  sværd 
på  mine  fjender,  uagtet  der  var  mindre  grund  tilstede:  dine  lidelser, 
min  fader,  vil  afgive  stof  til  kamp. 

3.  Betr  hugoak  þá  Vésteini  —  (biökat  ek  sárteina  brigði,  vokðum  af 
svefni,  ens  þriðja  draums  sliks)  — ,  þás  vér  s^tum  at  vini  i  sal  Sigrhadds, 
gladdir  við  mjoð;  komskat  maðr  á  miðli  min  né  hans  =  Jeg  trode  Vestein 
havde  det  bedre  —  (jeg  ønsker  ikke  mig.  vækket  af  sóvne,  en  tredje  sådan 
dróiu)  — .  dengang  da  vi  sad  ved  drikkelag  i  Sigrhadds  hus,  glædede  ved 
w jod :  ingen  trængte  sig  mellem  mig  og  ham. 

i.  Linnvengis  Gefn  hylr  gríðar-skap  und  lini;  kinna  él  leggsk  á  laun 
ór  góoum  svefna  kerum;  blid  lauka  eik  berr  sidan  dogg  bráa  á  bæði  geira 
ondugi;  eir  reksk  angri  bróður  =  Kvinden  skjuler  sin  hæftige  sorg  under 
sloret:  tårerne  strammer  i  Ion  ud  af  de  gode  iijue:  den  renlige  kvinde  af- 
tórrer  siden  sine  tårer  med  sine  hænder;  tiendes  fred  forspildes  af  sorgen 
over  broderen. 
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5.  Hrynja  lætr  af  hvitum 
hvarmskógi  Gný  bógar 
hraun  fylvingar,  hremmir 
hlátrs  bann,  i  kné,  svanua; 
hnøtr  less,  en  þreyr  þessum, 
Þggn,  at  mærðar  Rogni, 
snáka  tuns  af  sínu 
sjónhesli  bolgrónu. 

6  (svar  på  Torgrims  kvædling). 
Bollr  á  byröar  stalli 
brast;  kankat  þat  lasta. 

7.  Fell  eigi  ek,  fullum 
folkrunnr  hjarar  munni 
ráðit  befr  margra  manna 
morð,  við  hverjn  orði; 


lýtuni  vér,  þótt  vága 
viggruör  hniginn  liggi, 

(koininn  es  þyss  í  þessa 
þjóð)  of  oss  seni  liljóöast. 

8.  Teina  sék  í  túni 
tál-gríms  vinar  fýlu. 
Gauts  þess  es  geig  of  veittak 
gunnbliks,  þáa  niiklu ; 
nú  hefr  gnýstœrir  geira 
(grímu  Þrótt)  of  sóttan 
(þann  lét  lundr  of  lendan) 
land  kost  (áar  branda). 


9.  Gatat  sýl  fastrar  systir 

sveigar  min  at  eiga 
gætin  Gjnka  dóttur 


5.  Búgar  hraun-Gnó.  lætr  fylvingar  hrynja  al'  hvitum  hvarmskógi  i  kné, 
blátrs  hani)  hremmir  svanna;  f\>gn  snáka  tims  less  hnøtr  af  sími  bolgrúnu 
sjónhesli,  en  þreyr  at  þessum  niærðar  Rogni  =  Kvinden  lader  tårer 
strömme  fra  sine  lyse  öjenvipper  ned  i  sit  skod;  sorgen  griber  hende: 
hun  samler  (plukker)  tårer  af  sine  knmmerfyldte  ojne  og  længei  efter 
digteren  (mig;  soger  at  lindre  sit  savn  ved  sin  kærliglied  til  mig). 

(5.     Boldten  braged  på  skulderen  —  det  kan  jeg  ikke  dadle. 

7.  Ek  fell  eigi  vi<">  hverju  orði;  folkrunnr  hefr  ráðit  fullum  hjarar 
munni  morð  margra  manna;  vér  lijluni  sem  hljóðast  of  oss.  [x'itt  vága  vigg- 
ruör  liggi  hniginn;  þyss  es  kominn  i  þessa  þjóð  =  Jeg  falder  ikke  ved 
hvert  et  ord,  der  bliver  sagt;  krigeren  (jeg)  har  med  sværdets  blodfyldte 
mund  (æg)  udfort  mange  mænds  drab;  vi  forholder  os  ganske  rolig,  uagtet 
manden  ligger  segnet  (dræbt);  disse  folk  er  grebne  af  uro. 

8.  Sék  teina  i  þáa  mildn  hini  fylu  vinar  tál-gríms,  þess  gunnbliks  Gauts. 
es  of  veittak  geig;  nu  befr  geira  gnýstœrir  of  sóttan  landkost;  |>ann  grimu 
PriUt  lét  áar  branda  lundr  of  lendan  =  Jeg  ser  striber  (snefri  pletter)  i 
Torgrims  optode  tun  (gravhoj).  den  krigers,  hvem  jeg  tilfojede  men;  nit  har 
krigeren  (Torgrim)  fået  et  stykke  land  (gravhojens)  i  besiddelse;  ham  har 
manden  (jeg)  skaffet  det  land. 

9.  Systir  min,  gætin  sveigar,  gatat  at  eiga  spl  Gooninar  Gjiika  dottur, 
fastrar  bugttinum,  þás  lægis  log-Saga  lét  ver  shin  deyja;  svii  rak  sør-Freyja 
snjallra  brœðra  af  slinnum  hug  =  Min  søster,  öm  for  sin  hovedpynt,  besad 
ikke  Gudrun  Gjukes  datters  sjæl,  hun  hvis  sjæls  borg  var  så  stærk,  da 
hun  lod  sin  mand  do;  således  hævnede  hun  med  ukueligt  mod  sine  mod- 
ige brodre. 
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Goðrúnar  hugtúnum, 
þás  log-Sága  lœgis 
lét  sinn  (af  hug  stinnum 
svá  rak  snjallra  brœðra 
sør-Freyja)  ver  deyja. 

10.  Myndit  þá 
á  Pórsnesi 

meðallok 
á  minni  sok, 
ef  Vésteins 
væri  hjarta 
Bjartmárs  sonuni 
í  brjóst  lagit. 

11.  Glúpnuðu, 

es  glaðast  skyldu, 
móðurbrœðr 
minnar  kvánar 
sem  eyöendr 
eggi  væri 
fjarðar  dags 
fúlu  lostnir. 


12.  Luku  (þunglig)  á  þingi 
(þau  eru  orð  koniin  noröan) 
sædeilandi  sólar, 
sóralaust  á  mik  dómi, 

þat  á  bláserkjar  Berki, 
býru  hreins,  ok  Steini, 
veitir  dags  ens  vegna, 
valdr  bermila  at  gjalda. 

13.  Fold,  komk  inn  þars  eldar, 
unnfúrs,  í  sal  brunnu 

(Eir  výrum  þar  aura) 
einn  ok  sex  (at  meini); 
réðu  bliðliga  báðar 
bekksagnir  mér  fagna, 
hróðrdeilir  bað  heilan 
hvern  maun  í  því  ranni. 

14.  Hyggið  at,  kvaö  Egöa 
andspilli  Vor  banda. 
mildr,  hvé  margir  eldar, 
malmrunnr,  í  sal  brunnu; 


10.    Da  vilde  der  ikke  være  kommet  en  så  slet  afslutning  på  min  sag 
på  Torsnæs,   dersom   Yesteins  hjcerte   havde    været  nedlagt  i  Bjartmars- 
són  nemes  bryst- 
Il.    Min  hustrus  morbrødre  tabte  modet,  da  de  skulde    være   gladest 
(kraftigst),  som  om  de  var  slåede  med  rådne  æg. 

12.  Luku  sómlaust  dómi  á  mik  á  þingi,  sædeilandi  sólar:  hau  þunglig 
orö  eru  koniin  norðau:  þat  á  valdr  bláserkjar  hermila  at  gjalda  Berki  ok 
Steini,  veitir  ens  vegna,  hreins  bpru  dags  =  Uden  hæder  (for  dem  selv) 
har  de  domfældt  mig  på  tinget,  gavmilde  mand;  det  tunge  bud  er  kommet 
nordfra;  dette  har  krigere)!  (jeg)  forbitret  at  gengælde  Börk  og  Stein,  gav- 
milde ven. 

13.  Unnfurs  Fold.  komk  inn  i  sal.  bars  eldar  sex  ok  einn  brunnu;  vpr- 
uin  þar  at  meini,  aura  Eir;  báöar  bekksagnir  réou  fagna  mér  blioliga ;  hróör- 
deilir  bað  hvern  mann  i  þvi  ranni  heilan  =;  Kvinde,  jeg  kom  ind  i  et  hus, 
hvor  der  brændte  7  bål;  de  var  mig  til  mén  (ulykkevarslende).  kvinde; 
bægge  bænkerader  modtog  mig  venligt;  digteren  (jeg)  ønskede  held  over 
enhver  i  det  hus  (de  hilste  mig  og  jeg  gengældte  deres  hilsen). 

14.  Hyggið  at.  mildr  malmnmnr.  kvao  banda  Vor  andspilli  Egða.  hvé 
raargir  eldar  brunnu  i  sal;  svá  átt,  kvað  Bil  blæju,  marga  vetr  ólifat;  nú  "s 
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svá  átt,  kvað  Bil  blæju, 
bjargs,  ólifat  marga, 
veig  Skjgldunga  vakli, 
vetr,  nú'  s  skamt  til  betra. 

15.  Gerskat  Dæmr,  kvaö  Nauma 
niðleik.s,  ara  steikar 

drr,  nema  allgótt  heyrir, 
Iðja,  galdrs,  at  skglduni; 
f'átl  kveöa  fleyja  brautar 
fúrþverrontluin  verra, 
randarlogs  ens  reynda 
runnr,  an  ilt  at  kunna. 

16.  Vald  eigi  þú  vígi. 
vesþú  ótyrrinn  fyrri 
morðs  við  mœti-NJQrðu, 
(méi'  heitiö  þvi)  sleitinn; 
blakkskyndir  lijalp  blimlum. 
Baldr  hygg  at  því  skjaldar, 


ilt  kveða  háð,  ok  lioltum 
handlausum,  dý,  grandat. 

17.  Villa  oss,  ef  elli 
oddstriðir  skal  bíða 
(mér  gengr  SJQfn  i  svefna 
sauma)  niinir  drauinar; 
(stendr)  eigi  (þat  þeygi), 
þornreið,  bragar  greiði 
ol-Nanna  selr  armars 
efni  (niér  fyr  svefni). 

18.  Eigi  verðr  enn  (orða 
oss  lér  of  þat)  borða 

Gefn  drepr  fyr  mér  glaumi, 
gótt  ór  hverjum  draumi, 

komr  þegars  ek  skal  blunda 
kona  viö  mik  til  l'uiula, 
oss  þvær  untla  flóöi, 
9II  i  manna  blóði. 


skamt  til  betra  bjargs  Skjoldunga  veig-valdi  =  Læg  mærke  til,  gavmilde 
kriger,  sagde  kvinden  til  Egdernes  ven  (Normanden,  mig),  hvor  mange  bål 
brændte  i  huset  —  så  mange  år,  sagde  hun,  har  du  endnu  at  leve  i;  nu 
er  der  ikke  langt  til  et  bedre  liv  for  digteren. 

15.  Gerskat  næmr  galdrs,  ara  steikar  prr.  kvað  Iöja  niðleiks  Nauma, 
nema  heyrir  aligult  at  skoldum;  kveða  iatt  verra  fleyja  brautar  fúrþverr- 
ondum,  rmmr  ens  reynila  rand  ar  logs,  an  ilt  at  kunna  =  Lær  ikke  trold- 
dom, kriger,  sagde  kvinden;  men  du  skal  lære  hvad  der  er  godt  af  skjald- 
ene; man  siger  at  intet  er  værre  for  mænd,  kriger,  end  at  kunne  trolddom. 

16.  Vald  eigi  þú  sleitinu  vigi:  ves|m  fyrri  ótyrrinn  við  morös  mæti- 
Njorðu:  heitio  mér  þvi;  dý-blakkskyndir,  hjalp  blindum,  grandat  handlaus- 
um ok  boltum;  kveða  háö  ilt;  hj'gg  at  því,  skjaldar  Baldr  =  Vær  ikke  så 
stridbar,  at  du  udover  drab;  vær  ikke  den  første  til  at  ophidse  krigerne; 
lov  mig  del;  hjælp  de  blinde,  mand,  gór  ikke  den  håndlose  og  lamme  men; 
man  siger,  at  hån  er  slem;  tænk  på  det,  kriger. 

17.  Draumar  minir  villa  oss,  et'  oddstríöir  skal  bíða  elli;  sauma  Sjpt'n 
gengr  mér  i  svef'na;  ol-Nanna  selr  eigi  bragar  greiði  efni  annars,  þornreiö;  þat 
stendr  þeygi  mér  lyr  svefni  =  Mine  drömme  bedrager  mig,  dersom  krig- 
eren (jeg)  skal  blive  gammel;  en  kvinde  viser  sig  for  mig  i  siivne;  hun 
giver  digteren  ikke  grund  til  (at  antage)  andet,  kvinde;  men  det  hindrer 
dog  slet  ikke,  at  jeg  han  sove  godt. 

18.  Eigi  verðr  eun  gótt  ór  hverjum  draumi;  borða  Gefn  drepr  glaumi 
fyr  mér;  oss   lér   orða   of  Jþat;  kona,    oli   i  manna  blóði,  komr  til  funda  vio 
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19.  Sagt  hef  ek  enn  frá  óruin 
oddflaums  viöum  draumi 
Eir  (varðat  raér)  aura 
(orðfátt)  es  munk  láta; 
verr  hafa  vápna  snerru 
vekjendr,  þeirs  mik  sekðu 
brynju  hatrs  ens  bitra 
beiðendr,  ef  nu  reiðuink. 


21.  Hven-  of  veit  nema  bvassan 
lijaldrís  dragi  Gisli, 
(itt  nnm  fyrða  frétta 
fœrivón,  ór  spónum, 
alls  sigrviðir  segja 
snyrti  hrings  af  þingi, 
drýgjum  vér  til  dauða 
dóð,  ÍVÍrketil  ráðinn. 


20.  Ráðs  leitar  nú  rítar 
ruör  (vekjum  mj^ð  Suöra) 
skorö,  þvít  skiljask  verðum, 
skjaldsteins,  frá  Ingjaldi; 
þó  munk,  hyrs,  at  hvóru 
hafa,  bláfoldar  skafla 
snyrtigótt.  né  sýtik, 
snauö,  þats  niér  verðr  auðit. 


22.  Fleins  bauð  með  sér  siinim 
saum-Hlokk  gróum  blakki, 
þá  vas  brúör  við,  beiði, 
blið  lofskreyti,  ríða; 
mágrundar  kvazk  mundu, 
niank  orð  of  þat  skoröu. 
hyrjar  Sól  af  heilu, 
hornflœðar,  mik  grœða. 


mik.  þegars  ek  skal  blunda;  þvær  oss  unda  flóði  =  Endnu  engang  tyder 
ikke  alle  dramme  på  noget  godt;  kvinden  dræber  min  glæde:  derom  finder 
jeg  ord;  en  kvinde,  overalt  blodbestænkt,  kommer  til  mig,  så  snart  jeg  vil 
sove,  og  vasker  mig  i  blod. 

li).  Sagt  hefk  enn  oddflaums  viðum  frá  óruin  draumi,  aura  Eir,  es 
munk  lata;  mér  varöat  prðfátt;  vápna  snerru  vekjendr.  þeir  beiðendi  ens 
bitra  bryiyu  hatrs,  es  sekðu  mik.  hafa  verr.  ef  reiðumk  nu  =  Endnu  har 
jeg  fortalt  krigerne  om  min  driim.  kvinde,  om  min  dod;  der  manglede  mig 
ikke  ord;  krigerne,  de  krævere  af  det  hvasse  sværd,  som  gjorde  mig  fred- 
løs, er  værre  stillede  (vil  få  en  ulykke),  hvis  jeg  vredes  nu. 

20.  Ritar  ruðr  leitar  nu  ráðs,  skjaldsteins  skord,  þvít  verðum  skiljask 
frá  Ingjaldi;  vekjum  mjoð  Suöra;  þó  at  hv<jru  munk  hafa  þats  mér  verör 
auðit,  snauð  snyrligptt  bláfoldar  skafia  hyrs:  né  sýtik  =  Manden  Cje<j)  sager 
sig  nu  en  udvej,  kvinde,  ti  jeg  må  nu  skilles  fra  Ingjald;  jeg  digter  et  vers; 
i  hvert  fald  vil  jeg  få  den  skæbne,  der  er  mig  beskåren,  fattige  kvinde: 
jeg  nærer  ingen  bekymring. 

21.  Hverr  of  veit,  nema  Gisli  dragi  hvassan  hjaldris  ór  sppnum  —  ptt 
fyrða  mim  frétta  færivo-n  — ,  alls  sigrviöir  segja  snyrti  hrings  af  l'ingi 
Pórketil  ráöinn;  vér  drýgjum  dpo  til  dauöa  =  Hvem  ved,  om  ikke  Gisle 
trækker  det  skarpe  sværd  ud  af  skeden  —  mændene  (jeg)  vil  erfare  lejlighed 
til  handling  —,  eftersom  krigerne  fortæller  mig  fra  tinget,  at  Torkel  er 
dræbt;  jeg  udforer  dåd  til  min  død. 

22.  Saum-Hlokk  bauð  Heins  beiði  riða  sínum  grpura  blakki  með  sér; 
þá  vas  brúðr  blið  viö  lofskreyti ;  mágrundar  hyrjar  Sól  kvazk  numdu  grœða 
mik  af  heilu;  mank  orö  hornfiœðar  skoriiu  of  bat  =  Kvinden  bod  krill- 
eren (mig)  at  ride  med  sig  på  sin  grå  hest:  da  var  hun  venlig  mod  digt- 
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23.  Dýr  lét  drppu  stjóra 
dis  til  svefns  of  vísat 
lœgi.s  elds.  þars  lpgu 
(litt  týnik  því)  dýnur; 
ok  nieð  sér  en  svinna 
saums  leiddi  mik  Nauma, 
sákat  hól  í  livíln, 
hlaut  skald  sæina  blauta. 


25.  Segja  menn,  at  manni 
mjó  Hlín  haíi  síiiuin 
fjarðar  elgs  of'  l'olgit 
fúrvangs  hugi  ranga, 
en  grjótoluns  grátna 
grundar  lit  vitiun  sitja; 
hykkat  hœlibrekku 
hrannlogs  at  þvi  sanna. 


24.  Hingat  skalt,  kvað  hringa 
Hildr  at  óðar  gildi, 
fleinþolla  mcö  fullu 
falllieyjaðr  of  deyja; 
þá  raunt,  Ullr,  uk  Ilnii 
ísungs  féi  þvisa, 
þat  hagar  okkr  til  auöar, 
ormláðs,  fyrir  ráða. 


26.  Skuluða  it,  kvað  skorða 
skapkers,  sanian  verða, 
svá  heft'  ykkr  til  ekka 
eitrs  goö  munar  ieitat; 
allvaldr  of  lieí'r  aldar 
erlendis  þik  sendan 
einn  ór  yðru  ranni 
annaii  heim  at  kanna. 


eren;   kvinden   sagde,    at   hun    vilde    uden   svig   helbrede  mig;  jeg  husker 
hendes  ord  om  det. 

23.  Dýr  dis  lœgis  elds  ló t  of  visat  drppu  stjóra  lil  sess,  pars  dýnur 
logu;  týnik  pvi  litt;  ok  en  svi  nu  a  saums  Nauma  leiddi  mik  meö  súr;  skald 
lilaut  blauta  sæiug;  sákat  hól  i  hvilu  =  Den  herlige  kvinde  anviste  digt- 
eren plads,  hvor  dunpuder  lå;  jeg  glemmer  det  ikke;  og  den  kloge  kvinde 
forte  mig  med  sig  (derhen);  skjalden  fik  en  blod  sæng;  jeg  så  ingen  ujævn- 
heder deri. 

24.  Hingat  skalt  of  deyja  med  fullu,  íleinþolla  fallheyjaðr,  kvað  hringa 
Hildr  at  óðar  gildi;  þá  muut,  ormláðs  Ullr,  ráða  fyrir  féi  þvisa  ok  isungs 
Ilmi;  pat  hagar  okkr  til  auoar  =  Herhen  skal  du  tilvisse  komme  ved  død- 
en, kriger,  sagde  kvinden  til  digteren:  da  vil  du,  gavmilde  mand,  råde 
for  dette  gods  og  kvinden  (mig);  det  vil  blive  os  til  lykke. 

25.  Meun  segja,  at  uijó  fjarðar  elgs  fiirvangs  Hlin  hafi  of  folgit  manni 
sinum  ranga  hugi,  en  vitum  grjotoluns  grundar  fit  sitja  grátna ;  hykkat  hreli- 
brekku  hrannlogs  sanna  al  pvi  =  Man  siger,  at  den  slanke  kvinde  har 
næret  falskhed  i  sit  sind  mod  sin  mand,  men  jeg  ved,  at  hun  sidder  ofte 
badet  i  tårer;  jeg  tror  ikke  at  det  kan  siges  med  sandhed  om  kvinden. 

26.  It  skuluda  verða  saman,  kvað  skapkers  skorða;  svá  hefr  goð  leitat 
ykkr  munar  eitrs  til  ekka:  allvaldr  aldar  hefr  of  sendan  pik  einn  ór  yöru  ranni 
erlendis  at  kanna  annan  heim  =  I  to  skal  ikke  blive  sammen,  sagde 
kvinden;  således  har  gud  bestemt  eder  glædens  gift  med  sorg;  gud  har 
sendt  dig  (har  bestemt  at  sende  dig)  alene  bort  fra  eders  hjem  at  besoge 
den  anden  verden. 

27.  Hugðak  auðs  Prúði  þvá   mér  mína  skor  rauða  Ooins  elda  lauðri  ór 
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27.  Hngðak  þvá  mér  Prúði 
þremja  hlunns  ór  brunni 
Óðins  elda  lanöii 

auðs  mína  skyr  t-auða, 
ok  (hraun  kveifar)  hreili 
IiqmI  væri  því  bandi 
båls  i  benja  éli 
(blóð  rauð)  vala  slóðar. 

28.  Hugðak  geynii-Grindul 
gunnrildu  raér  falda 

of  rakskorinn  reikar 
rúf  dreyrugri  húfu, 
væri  hendr  á  henni 
í  hjnrregni  þvegnar; 
svá  vakði  m  ik  Sága 
saums  ór  niinuiu  draiuni. 

29.  Vissak  fjandr  at  fundi 
(fekk  innan  lið  minna) 


ár,  þótt  eigi  værak 
andaðr,  at  mér  standa, 
(gýtuni  vér)  en  væri 
(valtafn  í  inun  lirafni) 
l'ríör  i  fogru  blóði 
f'aðmr  þínn  ruðinn  niinu. 

30.  Móttut  skildi  skaldi, 
skjpldr  kom  mér  at  haldi 
(gótuni  hug)  við  hneiti, 
bjor  gellanda  bella, 

áðr  an  niik  þeirs  mínu 
munu  aldrlagi  valda, 
gnýr  vas  liJQrs  at  heyra 
linr,  ofrliði  býru. 

31.  Sték  of  einn,  áðr  ynni 
árflognis  mik  sáran, 
brælœkjar  gafk  bauki, 
huggendr,  Munins  tuggu; 


þremja  hlunns  brunni,  ok  hond  væri  því  vala  hreifislóðar  hils  bandi  í  benja 
éli;  blöð  rauð  kveifar  hraun  =  Jeg  drömte,  at  kvinden  vaskede  mig  mit 
hoved  rødt  i  blodet  fra  blodbro  uden,  o<j  den  kvindes  hånd  var  helt  blodig: 
blodet  rodfarvede  mit  hoved. 

28.  Hugðak  geynii-Gondul  gunnoldu  falda  mér  dreyrugri  hiifu  of  rak- 
skorinn  reikar  rúf,  væri  hendr  á  henni  þvegnar  i  hjorregni ;  svá  vakði  Sága 
saums  mik  ór  minum  draumi  =  Jeg  drcimte,  at  den  blodgemmende  kvinde 
satte  en  blodig  hue  på  mine  jævnt  klippede  hår,  og  at  hendes  hænder  var 
vaskede  i  blod ;  dermed  vækkede  kvinden  mig  af  min  dróm. 

29.  Vissak   ar   fjandr   slanda   at  mér  at  fundi,  þótt  værak  eigi  andaðr, 

—  fekk  innan  minna  Iið  — .  en  þinn  fríðr  faömr  væri  roöinn  i  minu  fogru 
blóði;  vér  gótum  valtafn  i  mun  hrafni  =  Jeg  vidste  (mærkede,  drömte)  tid- 
lig, uagtet  jeg  ikke  var  død,  at  fjenderne  angreb  mig  ved  modet  med  mig 
■ — jeg  fik  fra  mit  hjem  et  ringere  mandskab  (hjælp)  — ,  og  at  din  smukke 
favn  var  rodfar  aet  af  mit  skinnende  blod:  men  jeg  fældede  mænd  til 
glæde  for  ravnen- 

30.  Mpttut  bella  skildi  skaldi  gellanda  hjqr;  skjoldr  kom  mér  at  haldi 
við  hneiti  —  gótum  hug  — ,  áor  an  þeir,  es  munu  valda  aldrlagi  minu,  bé-ni 
mik  ofrliði;  hjors  gnýr  vas  hýr  at  heyra  =  De  kunde  ikke  odelægge  skjaldens 
skjold  med  det  rungende   sværd;   skjoldet  kom  mig  til  nytte  mod  sværdet 

—  jeg  fik  mod  — ,  för  end  de,  der  vil  volde  min  dod.  fik  mig  overmandet : 
kampbulderet  lød  hojt. 

31.  Sték   of  einu,   áðr   huggendr   årflognis   ynni  mik  sáran;  gafk  hræ- 
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sneið  at  sínu  ráði 
sverðs  egg  í  tvau  leggi, 
misti  menja  lestir 
(inannsbót  vas  þat)  fóta. 

32.  Hugðak,  brúðr,  of  báöar 
benviði  mér  siður 

(þann  liyfuni  vér  at  vinna 
vilsinn)  ofan  rinna; 
slíkt  dreymir  mik,  seima, 
sekr  emk  við  her  nekkvat, 
(bíðum  brodda  hriðar) 
blíð  Lofn,  es  ek  sofna. 

33.  Hugðak  blóð  ot'  báðar 
baug-Hlín  Gnáar  mínar 
herðar  hvgssu  sverði 
hjornets  Regin  setja, 

ok  (váss)  raærar  væri. 
Vór,  af  miklu  fári, 


(líkn  reynum  svá)  lauka, 
lihs  vánir  mér  gránar. 


34.  Hugðak  hlit'ar  flagða 
hristendr  af  mér  k vista 
(stór  íingtun  ben)  brynju 
báðar  lienclr  ineð  venili, 
enn  fyr  niækis  munni 
niinn  hugðak,  Syn  tviima, 
(oss  gein  bjrirr  of  hjassa) 
hjahnstofn  ofan  klofna. 

35.  Hugðak  Sj^fn  í  sveíhi 
silfrbands  of  niér  standa, 
Gerðr  hafði  sú  gerðu, 
grátandi,  brp  váta, 

ok  eld-NJQViin  pldu 
allskyndila  byndi 
(hvat  hyggr  mér)  en  niæra 
min  sór  (und  því  vóru). 


lcekjar  hauki  tuggu  Munins;  sverðs  egg  sneið  at  siim  ráði  leggi  í  tvau; 
menja  lestir  misli  fóta;  þat  vas  mannsbót  =  Jeg  overvandt  én,  förend  krig- 
erne fik  mig  såret;  jeg  gav  ravnen  fode;  sværdsceggen  skar  efter  egen  lyst 
læggene  itu;  manden  mistede  sine  ben;  det  var  mandshæder. 

32.  Hugðak,  brúðr,  benvíöi  rinna  mér  ofau  of  báöar  síður;  þann  vílsiun 
hofuin  vér  at  vinna;  slíkt  dreymir  niik.  blíð  seima  Lofn,  es  ek  sof'na;  emk 
nekkvat  sekr  við  her;  biðum  brodda  hríöar  =  Jeg  drömte,  kvinde,  at  blodet 
randt  mig  ned  ad  bægge  mine  sider:  en  sådan  möje  har  jeg  af  döje;  sligt 
drammer  jeg,  blide  kvinde,  når  jeg  sover  ind;  jeg  har  forbrudt  mig  mod 
folk;  jeg  vænter  på  kamp. 

33.  Hugðak  hjornets  Gnáar  Regin  setja  blóð  of  báðar  herðar  mínar 
hvossu  sverði,  baug-Hlin,  ok  mærar  lifs  vánir  væri  mér  grånar  af  miklu 
fåri,  lauka  Vgr;  svá  reynum  líkn  váss  =  Jeg  drómte,  at  krigeren  med  sit 
hvasse  sværd  fik  blodet  til  at  flyde  over  bægge  mine  skuldre,  kvinde,  og  at 
livets  herlige  håb  for  mig  formorkedes  ved  den  bitre  strid,  kvinde;  så- 
ledes vil  jeg  (dog)  opnå  en  lindring  for  mine  strabadser- 

34.  Hugðak  hlífar  ílagða  hristendr  kvista  af  mér  báðar  hendr  með 
brynju  vendi;  fingum  stor  ben;  enn  hugöak  minu  bjalmslofn  klofna  ofan  fyr 
rnækis  munni.  Syn  tvinna;  hjorr  gein  oss  af  hjassa  =  Jeg  drömte,  at  krig- 
erne huggede  af  mig  bægge  arme  med  sværdet;  jeg  fik  svære  sår;  videre 
drömte  jeg,  at  mit  hoved  klovedes  ovenfra  af  sværdsæggeue,  kvinde; 
sværdet  gabede  over  min  isse. 

35.  Hugðak  i  svefni  Sjofn  silfrbands  standa  of  mér  grátandi;  sú  gerðu 
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36.  Mér  bar  hljóm  i  heirai,  37.  Fals  halla  skal  Fulla 

hor-Bil,  þás  vit  skilðumk,  fagrleit,  sus  mik  teitir, 

(skekkik  dverga  drykkju)  rekkilýt  at  rokkum 

dreyra  sals  fyr  eyru,  regns  sinum  vin  f'regna; 

ok  hjorraddar  hlýddi  vel  hygg  ek,  þótt  eggjar 

heggr  rjúpkera  tveggja  itrslegnar  mik  biti, 

(koma  mim  dals  á  drengi  þá  gaf  sinum  sveini, 

dogg)  læmingja-hoggvi.  sverðs,  minn  faðir  herði. 


Hallbjorn  Oddsson. 

Islænder,  d.  o.  980. 

Lausavisa  (o.  980). 

Qlkarma  lætr  (arma  bíða  munk  of  brúði. 

eik  firrumk  þat)  leika  (bol  gervir  mik  folvan) 

Lofn  fyr  lesnis  stafni  snertumk  harmr  i  bjarta 

linbundin  mik  sinum:  hrót,  aldrigi  bótir. 


Gerðr  hafði  váfa  brp;  ok  en  rnæra  oldu  eld-Njorun  hyndi  allskyndila  spr 
mín;  hvat  hyggr  mér  vpru  und  þviV  =  Jeg  drömte,  at  kvinden  stod  hos 
mig  grædende;  hun  havde  våde  öjne;  og  at  den  herlige  kvinde  hurtig  forbandt 
mine  sår;  hvad  tror  du  at  det  betyder  for  mig? 

36.  Mér  bar  hljóm  fyr  eyru  i  heimi  sals  dreyra,  þás  vit  skilðumk,  hor- 
Ril;  skekkik  dverga  drykkju;  ok  hjorraddar  heggr  hlýddi  læmingja-hoggvi 
tveggja  rjiipkera;  dals  dogg  mun  koma  ;i  drengi  =  Jeg  liorte  larm  i  dalen, 
da  vi  skiltes,  kvinde  —  jeg  digter  et  vers  — ,  og  krigeren  Cjeg)  lyttede  til 
to  hanrypers  heftige  hug;  bueregnen  vil  ramme  mændene. 

37.  Fulla  halla  fagrleit,  sus  teitir  mik,  skal  fregna  rekkilpt  at  sinum 
vin,  rokkum  fals  regns;  ek  hygg  vel,  þótt  itrslegnar  sverðs  eggjar  biti  mik: 
þá  herði  gaf  minn  faoir  sinum  sveini  =  Den  skönne  kvinde,  som  er  min 
fryd,  skal  spörge  tapper  færd  hos  sin  ven,  der  er  katnpmodig;  jeg  er  ved 
godt  mod,  selv  om  de  vel  hamrede  (tynde)  sværdsægge  sårer  mig;  den 
standhaftighed  gav  min  fader  sin  sön. 

[H.  O.]  Linbundin  ylkarma  Lofn  lætr  mik  leika  fyr  sinum  lesnis  stafni:  þal 
lirnimk  arma  eik:  munk  aldrigi  hiða  bótir  ofbrúði;  harmr  snertumk  i  hjarta 
lind;  bgl  gervir  mik  folvan  =;  Den  linklædte  kvinde  lader  mig  lege  (lokke) 
bag  ved  sit  hoved  (sig);  det  fjærner  mig  fra  hende;  aldrig  vil  jeg  fon  inde 
den  sorg,  jeg  har  for  hende;  sorgen  borer  sig  ind  i  mit  bryst;  ulykken 
gór  mig  bleg. 
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Styrbjorn. 

Islænder,  ved  980. 

Lausavisa  (ved  980). 

Bana  sék  okkarn  frost  ok  kulða. 

beggja  (veggja,  feikn  hvers  konar; 

alt  oinnrligt  veitk  af  sliku 

útnorðr  i  haf,  Snæbjorn  veginn. 

Þorvaldr  Koðránsson  enn  víðforli. 

c 

Islænder,  sidsle  halvdel  af  10.  årh. 

Lausavisa  (982). 
Fórk  með  dóm  enn  dýra;  en  við  enga  svinnn 

drengr  hlýddi  mér  engi;  aldin  rýgr  við  skaldi 

gøtum  háo  at  hreyti  (þá  kreppi  goð  gyðju) 

hlautteins,  goða  sveini,  gall  of  heiðnum  stalla. 

Þórarinn  svarti  Þórólfsson  máhlíðingr. 

Islænder,  sidste  halvdel  af  10.  årh. 

Máhlíðingavísur  (lausavísur  983—84). 

1.  Varðak  mik,  þars  myrðir  barka  vægð  at  vígi, 

morofárs  vega  þorði,  valnaðrs,  i  styr  þaðra, 

(hlant  orn  af  ná  neyta  niælik  hól  fyr  hœli, 

nýjuni)  kvinna  frýju;  hjaldrs  goðs,  of  þat  sjaldan. 


[S.]  Jeg  ser  vor  hægges  (lod.  all  elendigt  nordvest  på  ude  i  havet,  frost 
og  kulde,  alslags  rædsler;  af  sligt  ved  jeg,  at  Snæbjorn  vil  blive  dræbt- 

[I3.  K.]  Fork  nieo  onn  dýra  dóm;  engi  drengr  hlyddi  mér;  gýtum  háð  at 
hlautteins  hreyti,  goöa  sveini;  en  aldin  rýgr  gall  of  heiðnum  stalla  skaldi  vift 
enga  sviunu;  god  kreppi  þá  gyðju  =  Jeg  virkede  for  den  dyrebare  sag; 
ingen  vilde  hore  mig;  jeg  blev  spottet  af  offerblodstænkeren,  gudernes 
tjæner;  og  den  kælling  skreg  uden  fornuft  over  det  hedenske  alter  mod 
mig;  gud  knække  den  tempel  forstanderske. 

[f\  sv.J  1.  Varðak  mik  kvinna  frýju,  þars  myr&ir  moröfárs  þoröi 
vega;  orn  hlaut  neyta  af  nýjum  ná;  barka  vægð  at  vígi  þaðra  i  hjaldrs 
goðs  styr;  mælik  sjaldau  hól  of  þat  fyr  valnaðrs  hœli  =  Jeg  forsvarede  mig 
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2.  Knátti  hJQrr  und  hetti 
(hræflóð)  bragar  Móða 
(rann  of  sóknar  sæki) 
slíðrbeittr  staðar  leita; 
blóð  fell,  es  vas  váði 
vigtjalds  næir  skaldi, 
þá  vas  dœmisalr  dóma 
dreyrafullr,  of  eyru. 


4.  Skalk  þrymviðum  þremja 
(þpgi  herr  meðan)  segja, 
vpn  es  isarns  psum 
grleiks,  frá  þvi  gorla, 
hvé  hjaldrvita  heldu 
haldendr  við  mik,  skjaldar 
roðinn  sák  Hrundar  handa 
hnigreyr,  loguiu,  dreyra. 


3.  Myndit  vitr  i  vetri 
vekjandi  mik  sekja 
(þar  ák  lífhptuð  launa) 
logråns  (of  þat  vánhj, 
ef  nagbræði  næðak 
nás,  valfallins  ásar 
Hugins  létum  nið  njóta 
nágrundar,  Vermundi. 


5.  Sóttu  heim,  þeirs  hættu, 
hjgr-Nii'ðir  raik,  fjorvi 
(gunnljómi  beit  geynii 
geira  stigs)  at  vígi; 
svá  gerðum  vér  (sverða) 
sóknmiðjungum  Priðja 
(sleitka)  líknar  (leiki 
lostigr)  fáa  kosti. 


mod  kvinders  beskyldning  (for  fejhed),  hvor  krigeren  (jeg)  turde  kæmpe; 
ornen  fik  friske  Kg  at  æde;  jeg  viste  ingen  skånsel  i  kampen  dér;  sjælden 
praler  jeg  om  det  for  krigeren. 

2.  Slíöi'beittr  hjorr  bragar  Móöa  knátti  leita  staðar  und  hetti;  hræflóð 
rann  of  sóknar  sæki;  blóð  fell  of  eyru,  es  vigtjalds  váði  vas  næir  skaldi; 
[<&  vas  dœmisalr  dóma  dreyrafullr  =  Digterens  forlig-skarpe  sværd  sogte 
sig  et  sted  (at  ramme)  under  hatten;  blodet  strømmede  ned  over  krigeren; 
blodet  randt  ned  over  hans  øren,  da  sværdet  var  nærved  skjalden  (i  min 
hånd);  da  blev  munden  fuld  af  blod. 

3.  Vitr  vekjandi  logråns  myndit  sekja  mik  i  vetri  —  þar  ák  launa  lif- 
hotuð  vánir  of  þat  — ,  ef  næðak  nás  nagbrœði,  Vermundi;  létum  Hugins  nið 
njóta  valfallins  ná-grundar  ásar  =  Den  kloge  mand,  der  formener  mig  min 
ret  (Snorre),  vilde  ikke  i  vinter  kunne  göre  mig  fredlos  —  dér  har  jeg  min 
fjende  forvæntningen  om  det  (fredløsheden)  at  larme  — ,  hvis  jeg  fik  krig- 
erens,  Vermunds,  bistand;  jeg  lod  ravnen  nyde  den  faldne  kriger- 

4.  Skalk  segja  þremja  þrymviðum  gorla  frá  því  —  þegi  herr  meðan 
— ,  —  isarns  gsum  es  v(jn  orleiks  — .,  hvé  haldendr  hjaldrvita  heldu  log- 
um  við  mik;  sák  handa  hnigreyr  skjaldar  Hrundar  rooinn  dreyra  =  Jeg  vil 
fortælle  krigerne  —  de  tie  imens  — ,  —  de  kan  vænte  kamp  —  om,  hvor- 
ledes mændene  fór  retslig  (o:  retsstridig)  frem  overfor  mig;  jeg  så  sværd- 
ene farvede  i  blod. 

5.  Hjor-Niröir,  þeirs  hættu  fjorvi  at  vígi,  sóttu  mik  heim;  gunnlji'nni 
beit  geymi  geira  stigs;  svá  gerðum  vér  friðja  sóknmiöjiingum  fåa  Iiknar 
kosti;  sleitka  lostigr  sverða  leiki  =:  Krigerne,  som  vovede  deres  liv  i  kamp- 
en, angreb  mig  i  mit  hjem;  sværdet  bed  krigeren;  således  stillede  (gav)  vi 
krigerne  få  nådes  vilkår;  nødig  afbrod  jeg  sværdlegen. 
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6.  Urðum  vér  at  verja, 
varð  \iv  drifin  sára, 
(hiafn  inuit  hræva)  Gefnar 
hjaldrskýja  mik  t'rýju, 
þás  við  hjalms  á  bolmi 
hrein  míiis  l'oður  sveini 
(þaut)  andvaka  (unda 
unnr,  benlœkir  runnu). 

7.  Knóttu  hjalmi  hættar 
hjaldrs  á  nrínuin  skjaldi 
I?rúðar  vangs  ens  þnnga 
þings  spámeyjar  syngva, 
þás  bjúgrooull  bógar 
baugs  fyr  óðaldraugi, 
Gjnll  óx  vápns,  á  vgllum 
varð  blóðdrifmn  Fróða. 

8.  Reka  þóttumk  ek  (Rakna) 
rennniskóðs  við  Móða 


(kunnfáka  hné  kennir) 
klámorð  af  tnét*  borða, 
hvatki  's  Hildar  gptva 
(hrafn  sleit  af  ná  beitu) 
síks  við  sína  leiku 
sælingr  of  þat  mælir. 

9.  Kveðit  mun,  Hropts,  at 

heiptum, 
hyrskerðir,  mér  verða, 
(kunnak  áðr  fyr  Enni 
ylgteiti  vel  beita), 
es  lottviðir  létu 
lœknir,  þeirs  skil  flcekja, 
(eggjumk  hœfs)  at  hjøggak 
Hlín  goðveljar  mína. 

10.  Nágoglum  fekk  Nagli 
nest  dåliga  ílestum; 
kafsnnnu  réö  kennir 


6.  Vér  urðum  at  verja  mik  frýju  hjaldrskýja  Gefnar,  —  sára  <)r  varð 
drifin;  hrafn  naut  hræva  — ,  þás  audvaka  lijalms  hrein  (hvein?)  á  holtni  við 
sveini  niíns  foður;  unda  unnr  þaut;  benlœkir  runnu  =  Jeg  måtte  værge 
mig  mod  bebrejdelse  med  hensyn  til  kampen  —  sværdet  rødnedes  i  blod; 
ravnen  nød  ligene  — ,  da  kampen  rasede  på  kamppladsen  mod  min  faders 
son  (mig);  sårbølgen  bruste,  blodströmmene  randt. 

7.  Hjalmi  hættar  spámeyjar  ens  þunga  hjaldrs  Prúðar  vangs  þings 
knyt tii  syngva  á  mínum  skjaldi,  þás  Fróða  bógar  bjúgrnðull  varð  blóðdrif- 
inn  fyr  baugs  óðaldraugi  á  vqIIuih:  vápns  Gjpll  óx  =  De  for  hjælmen  far- 
lige pile  (skudvåben)  sang  på  mit  skjold,  da  sværdet  blev  blodbestænkt 
for  krigeren  (mig)  på  marken  (tunet);  kampen  tog  til. 

8.  Ek  þóttumk  reka  af  mér  klámorö  við  horða  remmiskóðs  Móða  — 
kennir  Rakna  kunnfáka  hné  — ,  hvatki  's  Hildar  gtjtva  siks  sælingr  inælir 
of  þat  viö  síua  leiku;  hrafn  sleit  beitu  af  nå  =  Jeg  mente  at  befri  mig  for 
dadlende  ord  (for  fejhed)  overfor  krigeren  —  søfareren  segnede  — .  hvad 
så  krigeren  end  siger  om  det  til  sin  elskede;  ravnen  sled  fode  af  liget. 

9.  Mér  mun  verða  kveðit  at  heiptum,  Hropts  hyrskerðir  —  kunnak  áðr 
vel  beita  ylgteiti  fyr  Enni  — ,  es  loeknir  lottviðir,  þeirs  flcekja  skil,  létu,  at 
hjøggak  míua  goðvefjar  Illin;  eggjumk  hæfs  =  Jeg  vil  blive  opfordret  til 
fjendskab,  kriger.  —  för  forstod  jeg  vel  foran  Enue  at  fange  (dræbe)  krig- 
eren —,  siden  de  tølperagtige  krigere,  som  forvrænger  retten,  lod  forlyde 
med  at  jeg  havde  såret  min  hustru;  jeg  ægges  (dog)  til  det  passende- 

10.  Nagli  fekk  fiestum   nágoglum   dåliga   nest;  kafsunnu   kennir  réð  at 
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kløkkr  i  fjall  at  støkkva; 
heldr  gekk  hjalmi  faldinn 
(hjaldrs)  at  vápna  galdri 
(þnrði  eldr  uf  altlir) 
Alfgeirr  af  bvot  nieiri. 

11.  Grátandi  rann  gætir 
geira  stigs  frá  vigi, 
(þar  vasat  grimu  geynii 
gúð  vpn  friðar  hýnnni), 
svát  menskyndir  ínyndi 
mein  skiljandi  vilja 
(bugoi  bjóðr  á  bleyði 
bifstaups)  á  sæ  hlaupa. 

12.  Muna  munum  vér  at  vnrnm 
Verraundr  glaðir  stundum, 
auöar  þoll,  áðr  olluni 
auðvarpaðar  dauða ; 

nú  séunik  bitt,  at  blaupa, 
hor-Gerðr,  mvnim  verða 


(leitt  erum  rauðra  randa 
regn)  fyr  prúðuni  þegni. 

13.  Vas  til  hreggs  at  hyggja 
brafns  vins  á  bœ  mínnni 
(þnrði  eldr  of  aldir) 
uggligt  (Mnnins  tuggu), 

þás  á  fyrða  fundi 
frnn  víkinga  niána 
lind  beit;  logðis  kindir 
liðn  Hogna  vé  gognnm. 

14.  Hétu  hiröinjótar 
hauka  ness  til  þessa 
(heptandi  vask  heiptar) 
hóglifan  niik  drifu; 
opt  kømr,  alnar  leiptra 
æiifns,  ór  dúsi, 

nú  kná  Jorð  til  orða, 
œðiregn,  at  fregna. 


siokkva  klokkr  í  fjall;  af  hehlr  meiri  hvol  gekk  Alfgeirr,  faldinn  hjalmi.  al 
vápna  galdri;  hjaldrs  eldr  þurði  ol'  aldir  =  Nagle  gav  de  fleste  ravne  fode 
meget  slöjt;  han  lob  grædefærdig  op  i  fjældet;  med  en  ganske  anden  rask- 
hed gik  Alfgeir,  hjælmbedækket,  ud  i  kampen;  sværdet  fór  hen  over 
mændene. 

11.  Geira  stigs  gætir  rann  grátandi  frá  vigi;  — þar  vasat  grimu  geymi 
góð  vpn  friðar  hgnum  — ,  svát  menskyndir,  skiljandi  mein,  myndi  vilja 
hlaupa  á  sœ:  bjóðr  bifstaups  hugoi  á  bleyði  =  Krigeren  lob  grædende  fra 
kampen  —  dér  var  ham  ingen  god  udsigt  for  fred  for  ham  — ,  så  at  han, 
der  forstod  faren,  skulde  have  villet  lobe  ud  i  soen;  han  viste  sig  frygtsom. 
li.  Vér  Vermundr  munum  muna,  auðar  poll,  at  vprum  stundum  glaðir, 
áor  ollum  dauða  auovarpaoar;  mi  séumk  hilt,  hpr-Gerðr,  at  mynim  verða 
hlaupa  fyr  prúðum  þegni;  leill  erum  regn  rauðra  randa  =  Jegog  Vermund 
husker  nok,  kvinde,  at  vi  var  stundum  glade,  for  vi  (jeg)  voldte  mandens  dod ; 
nu  er  jeg  bange  for  det,  kvinde,  at  jeg  må  vige  (give  tabt)  for  den  kloge 
mand  (Snorre);  jeg  hader  kamp- 
Vi.  Vas  uggligt  at  hyggja  til  hrafns  vins  hreggs  ;i  bæ  minum  —  eldr 
Munins  tuggu  þuröi  of  aldir  — ,  pas  frpn  lind  heil  vikinga  mána  á  fyrða 
fundi;  logðis  kindir  liöu  gognum  vé  Hogna  =  Det  var  ængsteligt  at  vænte 
kamp  på  min  gård  —  sværdet  fór  over  folk  — ,  da  det  skarpe  spyd  bed 
skjoldet,  hvor  mændene  modtes;  sværdene  gled  igennem  skjoldene. 

14.     Hirðinjótar    hauka    ness    drifu    hétu    mik    hóglifan    til  þessa ;  vask 
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15.  Skalat  gldrukkin  ekkja, 
ek  veit,  at  gat  beitu 
hrafn  af  hræva  efni, 
hoppfQgr  af'  þvi  skoppa, 
at,  hjpr  dQggvar,  hyggjak, 
(hér  's  fjón  komin  ljóna) 
liaukr  unir  hgrðum  leiki 
hræva  (stríö),  á  kvíðu. 

16.  Láta  hitt.  at  hljóta, 
haldendr,  mynim,  skjaldar, 
(sœkjum  rýð  mul  rikjan) 
rómusanit  ór  dórai, 


nema  Arnketill  órum 
orðgóðr  við  lof  þjóöar 
(vel  tri'iik  grímu  geymi 
galdrs)  sakmplum  haldi. 

17.  Esat  sem  gráps  fyr  glœpi, 
Grund  fagrvita  mundar, 
fúra  fleygióru 
frænings  lQgum  ræni, 
ef  sannvitendr  sunnu 
(sék  þeira  lið  meira, 
oss  magni  goö  gagni) 
Gauts  þekju  mik  sekja. 


heptandi  heiptar;  opt  komr  œðiregn  ór  dúsi;  nú  kná  æfifús  alnar  leiptra 
Jorð  at  fregna  lil  orða  =  Mændene  kaldte  mig  indtil  nu  en  roligt  levende 
mand;  jeg  standsede  fjendskabet;  men  der  kommer  ofte  styrtregn  efter 
stille;  nu  vil  den  livslystne  kvinde  spórge  mine  ord. 

15.  Hoppfogr  ekkja  skalat  skoppa  oldrukkin  af  pvi  —  ek  veit,  al  hrafn 
gat  beitu  af  hræva  efni  — ,  at  hyggjak  á  kvííHi;  hræva  doggvar  haukr  unit*  horð- 
iini  hjorleiki;  hér  's  komin  strid  fjón  Ijóua  =  Den  dansfagre  enke  skal  ikke, 
i  ølrusen,  gore  nar  af  det,  — jeg  ved,  at  ravnen  fik  fode  af  ligene  — ,  at 
jeg  nærer  angst;  ravnen  er  glad  ved  den  hårde  kamp;  der  er  opstået  en 
bitter  strid  mellem  folk. 

to.  Skjaldar  baldendr  láta  hitt.  at  mynim  hljóta  n'miusamt  ór  dómi  — 
sækjuin  rpð  und  rikjan  — ,  nema  orögóðr  Arnkelill  haldi  sakmólura  úriiin 
viö  lof  þjóðar;  trúik  vel  grimu  galdrs  geymi  =  Mændene  siger,  at  jeg  vil 
få  en  hård  strid  ved  (og  under)  dommen  —  jeg  søger  råd  (bistand)  hos 
den  mægtige  (Arnkel),  —  medmindre  den  ryrige  Arnkel  opretholder  min  sag 
under  folks  lovprisning ;  jeg  stoler  godt  på  krigeren. 

17.  Esat  sem  ræni  trænings  gráps  fiira  fleygipru  logum  fyr  glcepi, 
mundar  fagrvita  Grund,  ef  sannvitendr  Gauts  bekju  sunnu  sekja  mik;  sék 
þeira  liu  meira;  goð  magni  oss  gagni  =  Det  er  ikke  som  om  man  berøvede 
krigerne  (mig)  lov  og  ret  for  forbrydelser,  kvinde,  hvis  krigerne  får 
mig  dömt  fredlos;  jeg  ser  at  de  er  de  mandstærkeste;  guderne  give  os 
kraft  til  at  sejre. 
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Halli  berserkr. 

Norsk;  (på  Island). 

Lausavisa  (983). 

Hvert  haíið,  Gerðr,  óf  gorva,  Jivít  í  vetr,  en  vitra 

gangfogr  liðar  lianga  vangs,  sákat  þik  ganga, 

(ljúg  vætr  at  mér)  leygjar  hirðidis,  frá  húsi, 

línbundin,  for  þina,  húns.  skrautligar  búna. 

Leiknir  berserkr. 

Norsk  (på  Island),  foregåendes  broder. 

Lausavisa  (983). 

Sol-Grund  Siggjar  linda,  hodd-Grund,  hvat  býr  undir, 

sjaldan  hei'r  of  í'aldit  Hlín,  oflæti  þínn, 

jafnhátt;  Qglis  stéttar  hýrmælt,  hóti  fieira, 

elds  nu  's  skart  á  þellu;  bvitings,  an  vér  litum. 

Viga-Styrr  Þórgrímsson. 

Islandsk  hóvding,  d.  1007. 

Lausavisa  (983). 
Syndisk  mér,  sem  myndi  Ala  ekki  dælir 

móteflanda  spjóta  élherðendr  of  verða. 


[HL]  Hvert  hafið  of  gorva  for  þína,  gangfygr,  linbundin  lidar  hanga  leygjar 
Gerðr  —  ]júg  vætr  at  mér  — ,  þviat  sákat  þik  ganga  i  vetr,  en  vitra  huns 
vangs  hhoidis,  skrautligar  búna  frá  hiisi  =  Hvor  skal  du  begive  dig  lien, 
gangfagre,  linomvundne  kvinde  —  sig  mig  sandheden  —  siden  jeg  aldrig 
för  i  vinter  har  set  dig,  kloge  kvinde,  gå  prægtigere  klædt  fra  huse. 

[L.]  Siggjar  linda  sól-Grund,  hefr  sjaldan  of  faldit  jafnhátt:  nú  's  skart  á 
Qglis  stéttar  elds  þellu;  hodd-Grund,  hvat  býr  undir  oflæti  þínu  hóli  fleira 
an  vér  litum,  hýrmælt  hvítiugs  Hlín  =  Kvinde,  sjælden  har  du  haft  en 
så  höj  hovedbedækning  ■  nu  er  hun  ifort  sit  skrud:  noget  stikker  der. 
kvinde,  mere  end  hvad  vi  ser,  under  din  stolthed,  venligt  talende  mo. 

[V.-St.]  Mér  sýndisk,  sein  Ala  élheiöendr  myndi  ekki  of  veroa  dælir 
spjóta  móteflanda;  uggik  eigi  strangau  ofrgang  seggja  of  mik:  hér  hefr 
bilgrynduor  merköan  berserkjum  stao  brandi  =  Det  syntes  mig.  at  krigerne 
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uggik  eigi  seggja  hér  hefr  bilgr$nduðr  brandi 

ofrgang  of  mik  strangan;  berserkjura  stað  merkðan. 


Þórvaldr  Hjaltason. 

Islænder,  deltog  i  Fyrisvoldslaget. 

Lausavisur  (o.  985). 

1.  Farið  til  Fýrisvallar,  2.  Ilt.  varð  ylna  fjalla 

folka  tungis,  hverr's  hungrar,  prkveojpndum  beðjar 

vorðr,  at  virkis  garði  til  Svíþjóðar  siðan 

vestr  kveldriðu  hesta;  sveim  víkinga  heiman; 

þar  hefr  hreggdrauga  hnggvit  þat  eitt  lifir  þeira, 

(hóllaust  es  þat)  sólar  þeir  hofðu  lið  fieira, 

elfar  skíös  fyr  ulfa  (gótt  vas)  hers  (at  henda) 

Eirikr  i  dyn  geira.  huiulniargs,  es  rann  undan. 

Þórleifr  skúma  Þórkelsson. 

Islænder,  deltog  i  Jomsvikingeslaget. 

Lausavísa  (o.  986). 

Hefk  í  hendi  beinbrot  Búa, 

til  hyfuðs  gijrva,  byl  Sigvalda 


(bersærkerne)  ikke  vilde  blive  krigeren  (mig)  medgørlige;  jeg  frygter  ikke 
mændenes  overmodige  undertrykkelse  (at  de  overmodigt  vil  undertrykke 
mig);  nu  har  han.  som  ikke  holder  af  nolen  (jeg  der  er  rask  til  handling), 
med  sværdet  givet  bersærkerne  et  (evigt  opholds)sted. 

[f.  IL]  1.  Folka  timgis  vorðr,  farið  (fari?)  hverr  kveldriðu  hesta,  es 
hungrar,  vestr  til  Fyrisvallar  at  virkis  garði;  þar  hefr  Eirikr  hpggvit  elfar 
skíðs  sólar  hreggdrauga  fyr  ulfa  i  geira  dyn;  þat  es  hóllaust  =  Kriger,  enhver 
ulv,  der  er  sulten,  kan  komme  vestpå  til  Fyresvold  til  fæstningsgærdet; 
der  har  Erik  nedhugget  krigerne  til  ulvene  i  kampen.    Det  er  ingen  pral. 

2.  Ilt  varð  síöan  fjalla  olna  heðjar  orkveojondum  sveim  vikinga  heim- 
an til  Svíþjóðar;  þat  eilt  lifir  þeira  hundmargs  hers,  es  rann  undan;  þeir 
bofðu  fieira  lið;  vas  gótl  al  henda  =  llykkebringende  blev  side)i  vikingernes 
farten  hjemmefra  til  Sverrig  for  rigdomskræverne  (dem  selv);  kun  de  af 
deres  talløse  hær  er  i  live,  der  flygtede;  de  havde  en  talrigerehær  (end  vi) ; 
det  var  let  at  få  fat  i  dem  (og  dræbe  dem). 

[P.  P .]  Jeg  har  i  hånden  (en  kolle),  rede  til  at  slå  for  hovedet  —  Bues 
benbrud,  Sigvaldes  ulykke  / vikingers  mén,  Hakons  værn] ;  den  egekolle  skal 
blive  Danerne  slem,  hvis  jeg  lever. 
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[vp  vikinga, 
vorn  Hýkonar]; 
sjá  skal  veröa, 


ef  vér  lifum, 
eikikylfa 
óþgrf  Donum. 


Víga-Glúmr  Eyjólfsson. 
Islandsk  hövding  o.  930—1003. 


Lausavísur. 

1  (o.  961).  Nær  gengr  niér  ok       þá  svát  dóms  í  drauini 

niiiumi, 
menþoll,  hjúum  olluiii 
(þverr  við  glaum)  enn  grœni 
garðr,  an  oss  of  varði; 


dals  ótta  mér  þótti 
felli-Guðr  með  fjyllum 
folkvandar  bJ9&  standa. 


verðr  (hróör)  skotat  harðla 
(hér  tínik)  þar  niínum, 
ínuiiat  enn  of  staf  stála 
starflaust,  fyður  arfi. 

2,(0.965).  Fara  sák  holms  und 
hjalmi 
hanks  i  mikluni  auka, 
Jorð,  at  Eyjafirði, 
ísungs,  f'una  dísi, 


3  (o.  980).  Halls  eyris  metk 

hverjan 
hrísrunn  fyr  (5  sunnan: 
vel  haí'a  víðir  skógar 
vargi  opt  of  borgit. 

4  (o.  982).  Eigi  sofnak,  Ófnir 
ýseims,  í  hœ  þeima 
(munat  eldviðum  oldu 
auðbœtt  við  mik)  sœtan, 


1.  Enn  grœni  garör  gengr  uær  mér  ok  plluin  míiiuui  lijúum.  inunþvll. 
an  oss  of  varði;  glaum  þverr  við;  þar  veror  skotat  barðla  mÍDum  fgður 
arfl  —  hér  tínik  hróör  — ;  munat  enn  starflaust  of  staf  stála  =  Det  grönne 
gærde  indsnævres  mere  omkring  mig  og  al  min  husstand,  kvinde,  end  jeg 
havde  anet;  min  glæde  forringes;  der  forminskes  min  faderarv  i  højgrad 
—  se  her  mit  vers  —  der  vil  komme  arbejde  (hævnens)  for  krigeren  (mig). 

2.  Sák  hauks  holms  funa  disi  und  bjalmi  tara  i  miklum  auka  al  Eyja- 
firöi,  ísuiigs  Jorð,  svát  mér  þótti  þá  ótta  í  draunii  folkvandar  dóms  t'elli- 
Guðr  standa  bjoö  meö  dals  fjollum  =  Jeg  så  en  kvinde,  med  lijælm  på, 
komme  i  overnaturlig  størrelse  hentil  Ofjorden,  kvinde,  så  at  jeg  »led 
frygt  da  syntes  i  dramme,  at  valkyrjen  (den  valkyrjeagtige  kvinde)  fyldte 
landet  mellem  dalens  fjælde. 

3.  Til  en  halv  øre  vurderer  jeg  enhver  busk  sydfor  elven;  de  vide 
skove  har  ofte  godt  skærmet  ulven  (den  forfulgte,  fredløse). 

4.  Eigi  sofnak  sælan  i  peima  bæ,  ýseinis  Ofnir  —  munat  oldu  eldviðuiu 
auðbœtt  við  inik  — ,  áðr  Gondlar  grindlogi  gellr  nieir  i  hattar  felli  nokkur- 
um  peira;   opt  vák  niann  of  ininna  =  Jeg  får  ikke  et   sødt  blund  i  denne 
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áðr  grindlogi  Gpndlar 
gellr  i  hattar  felli 
(opt  vák  mann  of  niiniui) 
meir  nokkurum  þeira. 


þars  ásynjui'  jósu 
eggmóts  of  fqtr  seggja 
(valir  fagna  þvi)  vegna 
vígmóöar  framm  blóði. 


5.  Harðsteini  lét  húna 
harðgeör  lima  fjaröar 
(þat  sák)  dóms  (í  draumi) 
dyn-Njorðr  niik  of  barðan, 
en  þrádráttar  þóttumk 
þjósti  keyrör  of  ljósta 
sævar  hrafns  i  svefni 
snarr  beinanda  steini. 

6.  Menstiklir  sá  mikla, 
mun  sverða  brak  verða, 
koniin  es  grára  geira, 
goðreið  of  troð,  kveðja, 


7  (o.  983-84).  Virkis  spyrr  at 
verkum 
vins  hirði-Sif  mínum, 
esat  at  manna  raáli 
morð,  vóru  þau  forðum; 
liggr  þeims  hrafn  of  huggar, 
horveig,  talit  gorva 


8  (o.  986).  Rudda  ek  sem  jarlar 
(orð  lék  á  því)  forðuni 
(nieð  veðrstQÍum  Viðris 


bygd,  kriger  —  det  vil  ikke  blive  mændene  let  at  give  mig  bod  (oprejsning) 
— ,  för  sværdet  runger  igen  i  hovedet  på  dem;  ofte  har  jeg  dræbt  mænd. 
af  ringere  grund. 

5.  Harðgeör  fjarðar  húna  „dóms  lima"  dyn-NJQrðr  lét  raik  of  haroan 
harosteini  —  þat  sák  í  draumi  — ,  en  þóttumk  i  svefni  of  ljósta  snarr  þrá- 
dráttai",  þjósti  keyrðr,  sævar  lirafns  beinanda  steini  =  Den  hårdsindede  kriger 
slog  mig  med  en  hoæssesten  —  det  så  jeg  i  drömme  — ,  men  jeg  drömte, 
at  jeg,  rask  til  trods  og  dreven  frem  af  vrede,  slog  skibstyreren  med  en 
anden  sten. 

(j.  Menstiklir  så  niikla  goðreiö  of  troð;  sveröa  brak  mun  verða;  komin 
es  kveðja  grára  geira  — ,  þars  eggmi'its  ásynjur  jósu  vígmóðar  framm 
blóði  of  vegna  f(?r  seggja;  valir  fagna  því  =  Manden  (jeg)  så  mange  guder 
(gudevæsner)  ride  over  jorden  —  der  vil  opstå  kamp;  de  grå  spyds  hilsen 
(varsel?)  er  kommen  (har  vist  sig?)  —  hvor  kampkvinderne  oste  kamp- 
fnysende  blodet  frem  over  de  faldnes  skare;  høgene  glædes  ved  det. 

7.  Vins  virkis  hiroi-Sif  spyrr  at  verkum  mínum;  morð  esat  al  manna 
máli;  þau  vpru  forðum;  liggr  ggrva  talit.,  borveig,  þeims  of  huggar  hrafn 
.  .  .  .  =  Kvinden  spörger  om  mine  bedrifter;  drabene  er  ikke  genstand  for 
omtale;  de  skete  forlængst;  for  ham,  som  trøster  ravnen  (mig),  ligger 
fuldstændig  talt,  kvinde 

8.  Ek  rudda  forðum  mér  til  landa  sem  jarlar;  orð  lék  á  þvi  með  Vioris 
vandar  veðrstofum;  nú  hefk  of  síðir  vegna  breiða  jorö  með  borðum  ór  bendi 
mér,  Valþognis  Várar  skíös  bendir  =  Jeg  skaffede  mig  fordums  land  som 
fribårne  kæ)nper;  det  rygte  gik  blandt  krigerne;  nu  har  jeg  endelig  ved 
drab  mistet  det  brede  land  med  dets  udkanter(?)  ud  af  min  hånd,  kriger. 
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vandar)  mér  til  landa; 
nú  befk,  Valþognis,  vegna, 
Várar  skíðs,  of  siðir 
breiða  j^rö  með  borðum, 
bendir,  mér  ór  hendi. 

9  (o.  989). nmnat  enn  sælu 

menbrjótandi  bljóta, 

(oss  kom  breiðr  í  búðir 
boggr  af  einu  boggvi) 
þás,  fleinmarar,  fjóra 
i'ullkátir  vér  sntuni, 
(nú  's)  mó-grennir  (minna 
mitt  setr)  tøgu  vetra. 

10  (o.  995).  Lattisk  herr  með 

hottu 


Hangatýs  at  ganga 
(þóttit  þeim  at  hætta 
þekkiligt)  fyr  brekku. 
þás  dynfúsir  dísar 
dreyra  svells  á  eyri 
(brýð  fekk  borginmóði 
blóðs)  skjaldaðir  stóðum. 


11.  Ilt  's  å  jgi'ð  of  oröit. 
aldr  bolvar  mjgk  skaldi 
(liðit  os  mest)  et  meira 
(mitt  líf)  Heoins  drífu, 
es  óvægins  eigi 
eyrarleggs  á  seggjum  • 
Grims  í  gondlar  flaumi 
Gefnar  mák  of  befna. 


9.  Menbrjótandi  munat  eun  hljóta  sælu  —  oss  kom  breiðr  boggr  í 
búðir  af  einu  hpggvi  — ,  þás  vér  splum  fullkátir  fjóra  tøgu  vetra,  fleinmarar 
mpgreunir:  mi  's  mitt  setr  minna  =  Manden  (jeg)  vil  aldrig  mere  opleve 
den  lykke  —  en  svær  ulykke  har  hjemsøgt  mig  af  ét  hug — .  som  jer/  havde, 
da  vi  sad  fuldglade  fyrretyve  år  (på  min  gård),  kriger:  nu  er  mit  hjem 
adskillig  ringere. 

10.  Herr  lattisk  at  ganga  með  hottu  Hangatýs  tyr  brekku  —  |>eim 
þóttit  þekkiligt  at  hætta  — ,  þás  stóðum  skjaldaðir,  dreyra  svells  dísar  dyn- 
t'úsir  á  eyri;  borginmóði  fekk  bi-pð  blóös  =  Mændene  blev  dovne  til  at  gå 
med  hjælmene  ned  for  brinken  —  de  syntes  det  lidet  tiltalende  at  góre 
vovestykket  — •  da  ri  stod  skjoldede  og  kamplystne  på  øren  (nedenfor); 
ravnen  fik  blod  til  bytte. 

11.  Ilt  es  ol'  orðit  á  jorö  —  aldr  bplvar  m.jok  skaldi  Heðins  dritu  el 
meira;  liöit  es  mesl  lit'  mitt  — ,  es  mak  eigi  of  het'ua  óvægins  Grims  eyrar- 
leggs ;i  seggjum  i  gondlar  (iefnar  flaumi  =  Det  er  blevet  slemt  her  på 
jorden  —  alderen  gor  digteren  (mig)  herefter  uskikket  til  kamp;  det  meste 
(og  bedste)  af  mit  liv  er  nu  forbi  — ,  siden  jeg  ikke  formår  at  hævne  den 
uforfærdede  Grim  erlæg  på  mændene  ved  kamp. 
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Vígfúss  Víga-Glúmsson. 

Islænder,  10 — 11.  årh. 

Digt  om  Hakon  jarl(?)  o.  986. 

Varðat  hægt,  þars  hurðir  þar  ginguni  vér,  þrongvir 

hjorklofnar  sák  rofna  þunníss,  í  boð,  Gunnar 

|h(3tt  spng  HQgna)  Geitis.  (strong  vas)  danskra  drengja 

(hregg)  til  Vagns  at  leggja :  (darra  flaug)  til  knarrar. 

Lausavisa  (986). 

Oss  es  leikr,  en  lauka  hlýs  kveðk  hœlis  bósa, 

liggr  heima  vinr  feimu,  (hann  væntir  sér  annars) 

þryngr  at  Viðris  veðri  vífs  und  vormum  bœgi, 

vandar,  góðr  fyr  liondum:  vér  skreytum  spjyr,  neyta. 


[V.  V.]  Varðat  hægt.  at  leggja  til  Vagns,  þars  sák  huröir  Geitis  rofna  hj<?r- 
klofnar;  hýtt  SQng  Hogna  hregg;  þar  gingum  vér  í  lioö  til  knarrar  danskra 
drengja,  Gnnnarr  þuimíss  þrongvir;  darra  flaug  vas  streng  =  Det  blev  ikke 
let  at  angribe  Vagn,  hvor  jeg  så  skjoldene  briste  kløvede  af  sværdet; 
kampen  buldrede  liojt;  dér  gik  vi  ud  i  kampen  med  de  danske  svendes 
skib,  kriger ;  spydenes  flugt  var  stærk. 

Oss  es  góilr  leikr  tyr  hpndum,  en  vinr  lauka  feimu  liggr  heima  ;  þryngr 
at  Viðris  vandar  veöri;  kveök  bósa  neyta  hlýs  hælis  und  v<;>rmum  bœgi 
vífs;  vér  skreytum  spj<}r;  hann  væntir  sér  annars  =  Vi  har  en  god  leg  i 
vænte,  men  kvindens  ven  ligger  hjemme;  kampen  -nænner  sig  stærkt;  jeg 
mener,  at  den  kvindekære  nyder  lunt  ly  muler  kvindens  varme  arm;  vi 
gör  vore  spyd  istand  (glatter  vore  spyd);  han  vænter  sig  noget  andet  (end 
kamp). 
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Brúsi  Hallason. 

Islænder,  sidste  halvdel  af  10.  årh. 

Lausavfsa  (o.  995). 

Hyfum  vér  vegs  af  viguni  þó  hykk  fúrviðu  fóru 

(veitk  orð  á  því),  borða  fleygarðs  an  niik  varði, 

stóðs  við  stýrimeiða  beiði-Hlokk,  fyr  brekku, 

stam.  Gondul,  hlut  jafnan,  bliks,  harðara  miklu. 

Einarr  Helgason  skálaglamm. 

Islandsk  skjald,  d.  o.  995. 

1.    Drape  om  Hakon  jarl  (o.  975). 

Byggöi  lond  (en  lunda)  *  nu  's  afrendra  jofra 

(lék  orð  á  þvi)  forðum  Ullr  geirvaðils  þeira 

Gamla  kind,  síis  granda  sóknar  hvatr  at  setri 

(gunnborðs)  véum  þorði;  settr,  bverjum  gram  betri. 

2.    Et  digt  om  Harald  blåtand(?)  (o.  980). 

1.  Liðbrondum  kná  Lundar  hykka  ræsis  rekka 

lands  frækn  jofurr  granda;  Rinar  grjót  of  þrjóta. 


[B.  H.]  Vér  hofum  jafnan  vegs  hint  af  viguni  við  stafnstóðs  stýrimeiða, 
borða  Gondul;  voitk  orð  á  þvi;  þó  hykk  fleygarðs  fiirviðu  fóru  miklu  harð- 
ara  fyr   brekku,    an    mik    varöi,    bliks   beiði-Hlokk    =    Vi  har  lige  ære  af 

kampen  over  for  mændene,  (rore  modstandere),  kvinde;  jeg  ved.  at  så  he- 
dommes det',  dog  tror  jeg,  at  de  fór  langt  raskere  ned  ad  skrænten,  end 
jeg  havde  trot,  kvinde. 

[E.  sk.]  Gamla  kind  byggði  forðum  lond  —  en  oro  gunnboros  lunda  lók 
á  þvi  —  sns  þorði  granda  véuni;  nú  's  sóknar  hvatr  geirvaöils  Ullr,  betri 
liverjum  gram,  settr  at  setri  þeira  afrendra  jpfra  =  Gamles  æt  (brodre) 
styrede  for  landet,  den  som  vovede  at  omstarte  helligdommene  (templerne): 
derom  har  folk  talt;  nu  er  den  kampraske  kriger,  bedre  end  nogen  anden 
fyrste,  sat  til  at  styre  de  kraftige  fyrsters  land. 

2|  2.  Frækn  jofurr  Lundar  lands  kná  granda  liöbrondum;  hykka  Rinar 
grjót  of  þrjóta  ræsis  rekka  =  Skånes  tapre  fyrste  foroder  guldet:  jeg  ved  at 
kongens  kæmper  ikke  lider  mangel  på  guld. 


BRUSI 


EINARR 


117 


2   Né  áttstuðill  ættar 
ógaherði  man  verða 


(skyldr  enik  hróðri  at  halda) 
Hilditanns  in  inililri.. 


3.    Vellekla  (o.  986). 


í    Hugstóran  biðk  heyra, 
heyr  jarl  Kvasis  dreyra. 
foldar  vorð  á  fyrða 
fjarðleggjar  brim  dreggjar. 


4.  Pvít  fjolkostigr  flestu 
flestr  ræðr  við  sun  Bestlu 
(tekit  hefk  morðs  til  roærðar) 
niæringr  an  þú  færa. 


2.  Ullar  gengr  of  alla 
asksogn,  þess  's  hvot  niagnar 
byrgis  bQOvar  sorgar, 
bergs  geymiló  dverga. 


5.  Eisar  vágr  fyr  (visa 
verk)  rQgnis  mér  (hagna), 
þýtr  Oðreris  alda 
(aldr)  bafs 


við  fles  gakha. 


3.  Hljóta  munk,  né  blítik, 
Hertýs,  of  þat  t'rýjn, 
fyr  Qrþeysi  at  ausa 
austr  víngnóðar  tlansta. 


6.  Nú  's  þats  Boðnar  bára, 
berg-Saxa,  tér  vaxa, 
gervi  i  holl  ok  heyri 
hljóð  fley  J9furs  þjóðir. 


2.  Né  mun  veröa  áttstuðill  ættai'  Hilditanns  iu  mildn  ógnherði;  eink 
skyldr  at  halda  hróðri  =  Der  vil  aldrig  fødes  et  medlem  af  Hilditands 
slægt  [den  danske  kongeslægt)  mere  gavmild  end  krigeren  (dit  o:  Harald 
blåtand?);  jeg  er  forpligtet  til  at  digte. 

3,  1.  Biök  hugstórau  foldar  vorð  heyra  á  fjarðleggjar  f'yröa  dreggjar 
ln'iin;  heyr,  jarl,  Kvasis  dreyra  =  Jeg  beder  landets  modige  bevogter  at 
hore  mit  digt;  hør,  jarl,  på  kvadet. 

i.  Bergs  geymilp  dverga  geiigr  of  alla  Ullar  asksogn  þess,  es  magnar 
hvot  boðvar  byrgis  sorgar  =  Digtet  hores  af  dens  hele  mandskab,  som  gcir 
kampen  stærk. 

3.  Munk  hljóta  al  ausa  auslr  Hertýs  víngnööar  lyr  orþeysi  flausta;  né 
hlilik  frýju  of  þat  =  Jeg  vil  komme  til  at  frembære  mit  digt  for  sø- 
krigeren; jeg  vil  ikke  lade  mig  særlig  opfordre  dertil. 

4.  fvit  flestr  fjplkostigr  inæringr  ræðr  tlestu  færa  viö  son  Bestlu.  an 
þú;  hefk  tekit  til  morös  mæröar  —  Ti  alle  andre  fyrster  med  mange  dygtige 
egenskaber  har  langt  mindre  at  sige  hos  Bestlas  sön  (Odin)  end  du;  jeg 
er  begyndt  at  digte  om  kampe. 

5.  Vágr  Rognis  eisar  fyr  mér;  verk  hagna  visa  aldr:  Obrøris  hafs  alda 
þýtr  viö  galdra  fles  =  Digtet  frem  fores  af  mig;  bedrifterne  vil  altid  pryde 
fyrsten ;  digtet  lyder  höjt. 

6.  Nu  's  bats  Boðnar  bára  tér  vaxa;  jyfurs  þjóöir  gervi  hljóð  i  hol! 
ok  heyri  berg-Saxa  fley  =  Nu  vokser  mit  digt;  fyrstens  mænd  give  lyd  i 
hallen  og  lytte  til  digtet. 
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7.  Ok  oddneytir  úti 
eiðvandi'  flota  breiðan 
(glaðr)  í  Gondlar  veðruni 
(granir  svafði  bil)  hafði, 
ok  rauðmána  reynir 
rógsegl  Heðins  bóga 
upp  hóf  jofra  kappi 

etju  lund  at  setja. 

8.  Vasat  ofbyrjar  orva 
odda  vífs  í  drífu 
sverða  sverrifjaroar 
svanglýjaði  at  frýja; 
brakrQgnir  skók  bogna 
(barg  ofþyrmir  varga) 
hagl  ór  Hlakkar  segli 
hjors  (rakkliga  fjorvi). 

9.  Mart  varo  él,  áðr,  Ála 
austr  bjnd  at  mun  banda 


randar  lauks,  af  ríki, 
rœkilundr  of  tœki. 

10.  Berk  fyr  liei'nð,  þás  hrafna 
(hljóm)  lof  (togins  skjóma 
harm  nam)  vorðr  (at  vinna) 
vann  síns  f^ður  hranna. 

11.  Rignði  (hjors)  á  hersa 
(hriðremmir)  fjor  viða 
(þrimlundr  of  jók  fundi 
þegns  gnótt)  méilregni, 
ok  hald-ViðuiT  holða 
haffaxa  lét  vaxa 

Laufa  veðr  at  líli 
lífkokl  Hpars  drifu. 

12.  Hjalmgrápi  vann  hilmir 
harðr,  Lopts  vinar,  barða 
því  kom  VQxtr  í  Vínu 


7.  (v.  7 — IS  Hakons  sotog  og  faderhævn  963—69).  Ok  eiðvaudr  odd- 
neytir hafði  breiðau  flota  úti  í  Gondlar  veðrum;  glaðr  gramr  svaföi  bil;  ok 
Heðins  bóga  rauðmána  reynir  hóf'  kappi  upp  rógsegl  at  setja  etju  luud  jofra 
=  Og  den  edtro  kriger  havde  en  stor  flåde  tide  i  Gónduls  storme  (sø- 
kampe);  den  glade  fyrste  dræbte  al  nølen :  og  krigeren  loftede  fuld  af  iver 
skjoldet  for  at  dæmpe  fyrsternes  stridbare  sind. 

8.  Vasat  at  frý.ja  sverða  sverrifjarðar  svanglýjaoi  odda  vils  ofbyrjar  i 
orva  drífu;  hjors  brakrognir  skók  bogna  hagl  ór  hlakkar  segli;  ofþyrmir 
varga  barg  rakkliga  fjorvi  =  Der  var  ingen  grund  til  at  bebrejde  krigeren 
hans  optræden  i  kampen;  han  rystede  pilene  ud  af  sit  skjold:  ulvenes 
foder  frelste  modigt  sit  liv. 

9.  Mart  Ala  él  varð  af  ríki,  áðr  randar  lauks  rækilundr  of  tæki  lund 
austr  at  mun  banda  =  Mangen  kamp  blev  holdt  af  kraft,  for  krigeren 
ifolge  gudernes  vilje  fik  landene  i  osten  i  sin  magt. 

10.  Berk  lof  fyr  hefnð,  þás  hranna  hrafna  vorör  vann  sius  foður; 
hann  nam  at  vinna  bljúm  togins  skjóma  =  Jeg  frembærer  lovord  for  den 
hævn,  søkrigeren  tog  for  sin  fader;  han  voldte  det  dragne  sværds  klang. 

11.  Méilregni  rignöi  viöa  á  fjor  hersa ;  þrimlundr  hjors  hriðremmir  of 
jók  Pundi  þegns  guótt,  ok  haffaxa  halóWiðurr  lét  lifkold  Laufa  veðr  vaxa 
at  lift  holða  Hpars  drifu  =  Spydregnen  faldt  videnom  på  hersers  liv;  den 
kamplystne  kriger  forøgede  antallet  af  Odins  mænd,  og  skibenes  styrer 
lod  den  livkolde  sværdstorm  vokse  mod  odelsbondernes  liv  i  kampen. 

12.  Harðr  hilniir  vann  barða  fíandr  sína  bjalmgrápi;  þvi  kom  vpxlr  i  Lopts 
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vínheims,  fíandr  sína, 
at  forsnjallii'  fellu 
fúrs  í  Þróttar  skúrum 
Iþat  fær  þjóðar  snytri) 
þrir  jarls  synir  (tírar). 

13.  Hvarfat  aptr,  áðr  eifðan. 
óðstafr,  foður  hafði, 
(herforðuðr  réð  Horða) 
hJQrveðrs  (konungr  fjgrvi) ; 
varðat  Freyr,  sás  fœri, 
folkskíðs  né  iimn  síðan, 
(því  bregðr  old  við  aðra) 
jarls  ríki  framm  sliku. 

14.  Sjau  fylkjum  koin  silkis 
(snúnaðr  vas  þat)  brúna 


geymir  grundar  sima 
grandvarr  und  sik  (landi). 

15.  Qll  lét  senn  enn  svinni 
sonn  Einriöa  íiioniiuni 
herjum  kunnr  of  herjuð 
hofs  loud  ok  vé  banda; 
at  veg  jotna  vitni 
valfalls  of  sæ  allan 
(þeim  stýra  goð)  geira 
garðs  Hlóriði  faroi. 

16.  Ok  herþarfir  hverfa 
(Hlakkar  móts)  til  blóta 
(rauöbríkar  l'remsk  rœkir 
rikr)  ásmegir  (slíku): 
nú  grœr  jorð  seni  áðan, 
aptr  geirbrúar  hapta 


vinar  vínheims  Vínu.  ;it  þrír  forsnjallir  jarlssynir  t'ellu  í  Próttar  fúrs  skúr- 
um;  þat  fær  þjóðar  snytri  tírar  =  Den  hårdføre  fyrste  slog  sine  fjender 
med  hjælmens  hagl;  derfor  kom  der  vækst  i  mit,  digt.  fordi  tre  meget 
modige  jarlesonner  faldt  i  kampen.    Det  giver  folkeopdrageren  ry. 

13.  Hjorveörs  óöstafr  hvarl'at  aptr.  áðr  hal'oi  erfðan  foður,  herforðuör 
réð  fjorvi  Horða  konungs:  vuröat  folkskíðs  Freyr,  né  niun  sioan,  sás  fœri 
framm  slíku  jarls  riki ;  þvi  bregðr  old  vid  aðra  =  Krigeren  rendte  ikke  til- 
bage, för  end  han,  havde  hævnet  sin  fader;  han  fik  Hordekongens  liv  i  sin 
magt;  der  har  aldrig  været  nogen,  og  der  vil  aldrig  fødes  nogen  kriger, 
som  har  vist  sig  i  besiddelse  af  en  sådan  jarlemagt.  Derom  fortceller  den 
ene  den  anden  og  beronnner  det. 

14  (v.  lí — 25  om  kampe  og  tilstande  9H9—75),  Grandvarr  geymir 
bruna  grundar  silkis  sima  kom  sjau  fylkjum  und  sik;  þat  vas  sniinaor 
landi  =  Den  retskafne  silkebåndprydede  hövding  underlagde  sig  syv  fylker; 
det  var  en  lykke  for  landet. 

15.  Enn  svinni.  herjuni  kunnr,  let  senn  oli  ofherjuð  hofs  lond  Einriða 
ok  banda  sonn  vé  monnum ;  geira  gai'ðs  Hlóriöi  farði  of  allan  sæ  vitni  val- 
t'alls  at  jptna  veg  —  þeim  stýra  goö  =  Den  kloge,  af  folket  velkendte,  lod 
snart  alle  Tors  og  gudernes  hærjede  tempellande  blive  sande  helligdomme 
for  folket;  krigeren  bragte  over  enhver  havdel  med  sig  vidnesbyrd  om 
mandefald  hjem  til  bjwrgene(?J.     Ham  styrer  guderne. 

16.  Ok  herþarfir  ásinegir  hverfa  til  blóta;  rikr  Hlakkar  móts  rauö- 
bríkar  riekir  t'remsk  slíku;  nu  grœr  jprö  sem  áðan;  auðrýrir  lætr  geirbrúar 
gru  byggva  hapta  vé  óhryggva  =  Og  de  nådige  guder  vender  sig  til  blot- 
ene; den  mægtige  kriger  vinder  hæder  ved  sligt;  nu  er  jorden,  frugtbar 
som  tilforn;  den  gavmilde  mand  lader  krigerne  igen  glade  befolke  gud- 
ernes templer. 
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auurýrir  lætr  øru 
óhryggva  vé  byggva. 

17.  Nu  liggr  alt  und  jarli 
(ímunborðs)  fyr  noröan 
(veðrgœðis  stendr  víða) 
Vík  (Hpkonar  ríki). 

18.  Engi  varð  á  jgröu 
ættum  góðr,  nema  Fróði, 
gæti-NJQrðr,  sás  gerði, 
geirbríkar,  f'rið  slíkan. 

19.  Enn  reið  ^ðru  sinni 
jarl  borðmQrum  norðan; 
songherðir  lét  sverða, 
sótt  Ragnfrøoi  at  móti. 

20.  Hóf  und  hyrjar  kneyfi 
(hraut  unda  fjolð)  Pundar, 


þat  sleit  víg  á  vági, 
vanclar  dýr  at  landi; 
né  fjolsnerrinn  fyrri 
fémildr  konung  vildi 
(vægðit  jarl  fyr  jofiri) 
Yggs  nior  friðar  biðja. 

21.  Búinn  lézk  valdr,  ef  vildi 
valmey  konungr  heyja, 
holða  morðs  at  halda 

(herr  fell  of  gram)  velli. 

22.  Hitt  vas  meir,  at  Mœra 
morðfíkinn  lét  norðan 
folkverjandi  fyrva 

for  til  Sogns  of  gorva ; 
ýtti  Freyr  af  fjórum 
folklondum  (sá  branda 
Ullr  stoð  af  því  allri 
yrþjóð)  Heðins  byrjar. 


17.  Nú  liggr  alt  fyr  norðan  Vik  und  jarli;  ríki  Hpkonar,  imunborðs 
veðrgœðis,  stendr  víöa  =  Nu  ligger  hele  landet  nord  for  Viken  under 
jarlen;  Hakons,  krigerens,  magt  er  vidtudstrakt. 

18.  Engi  ættum  góör  geirbríkar  gæti-Njorðr  varð  á  jorðu,  sás  geröi 
slikan  írið,  nema  Fróði  =  Ingen  hbjbåren  kriger  fødtes  på  jorden,  der  be- 
virkede en  sådan  fred,  undtagen  Frode. 

19.  Enn  oðru  sinni  reið  jarl  borðmQrum  norðan;  sverða  SQngherðir  lét 
sótt  at  móti  Ragnfrøoi  =  Atter  for  anden  gang  tog  jarlen  på  sine  skibe 
nordfra;  krigeren  begav  sig  til  et  møde  (kamp)  med  Ragnfrod. 

20.  Vandar  dýr  und  Pundar  byrjar  kneyfi  hóf  at  landi;  þat  sleit  vig 
á  vági;  unda  fjolð  hraut;  né  vildi  fjolsnerrimi,  fémildr  Yggs  niðr  fyrri  biðja 
konung  friöar;  jarl  vægðit  fyr  jofri  =  Skibene  med  krigeren  ombord  fortes 
(af  strömmenj  til  land;  det  afbrød  kampen  på  søen;  sårenes  mængde  lød 
hójt;  ikke  vilde  den  krigerske,  gavmilde  efterkommer  af  Odin  først  bede 
kongen  om  fred.    Jarlen  gav  ikke  efter  for  kongen- 

21.  Valdr  bolða  morðs  lézk  búinn  al  halda  velli.  ef  konungr  vildi 
lieyja  valiney;  herr  fell  of  gram  =  Krigeren  erklærede  sig  villig  til  at 
holde  stand  på  kamppladsen,  hvis  kongen  vilde  kæmpe:  hæren  var  falden 
omkring  kongen. 

22.  Hitt  vas  meir,  at  Mæra  folkverjandi  lél  morofikiun  of  gprva  for 
fyrva  noroan  til  Sogns;  Freyr  Heöins  byrjar  ýtti  af  fjórum  folklondum;  Ullr 
branda  sá  stoð  af  því  allri  yrþjóð  =  Det  skete  fremdeles,  at  den  norske 
fyrste  lod.  kamplysten,  mændene  gøre  et  tog  nordfra  til  Sogn.   Krigeren  lod 
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23.  Ok  til  móts  á  Meita 

nijúkhurðum  franim  þurðu 
með  svorgœli  Sorva 
sjau  landrekar  randa; 
glumði  allr,  þás  Ullar 
eggþings  Heðins  veggjar 
(gnótt  flaut  nás  fyr  nesjuin) 
Nóregr,  saman  föru. 


25.  Strgng  varð  gunnr,  áðr 

gunnar 
gammi  nás  und  hramina 
þrongvimeiðr  of  þryngvi 
þrimi'  hundruðiun  lunda; 
knátti  hats  at  hpfðurn 
(hagnaðr  vas  þat)  bragna 
folkeflandi  fylkir 
fangsæll  þaðan  ganga. 


24.  Varð  fyr  Vinða  myröi, 
viðfrægt,  en  gramr,  síðan 
gerðisk  mest  at  morði 
mannfall,  við  styr  annan: 
hlym-Narfi  bað  hverfa 
hlífar  flagðs,  ok  lagði 
Jalks  við  ondurt  fylk  i 
ondur  vorp,  at  landi. 


26.  Hitt  vas  auk,  at  eykir 
aurborðs  á  vit  norðan 
und  sigrunni  svinnuin 
siinnr  Danmarkar  runnu, 
ok  holmfJQturs  hjalmi 
Hgrða  valclr  of  faldinn 
Dofra  danskra  jofra 
dróttinn  fund  of  sótti. 


skibe  støde  fra  land  i  fire  fylker;  han  så,  at  hele  folket  vilde   høste  gavn 
deraf. 

23.  Ok  sjau  landrekar  þurðu  fram  á  Meita  mjúkhurðum  meo  Sorva 
svorgæli  til  randa  múts;  allr  Nóregr  glumöi.  þás  Heðins  veggjar  Ullar  t'óru 
saman  eggþings;  gnótt  nás  flaut  fyr  nesjuin  r=  Og  syv  fyrster  ilede  fremad 
på  de  smidige  skibe  med  krigeren  til  kamp.  Det  gav  genlyd  i  hele  Norge, 
da  krigerne  drog  samlede  til  kampen  En  mængde  lig  flod  udenfor 
næssene. 

24.  Gramr  varö  fyr  Vinða  myrði  viö  annan  styr,  en  síöan  gerðisk 
mest  víöl'rægt  mannfall  al  morði;  hlífar  flagös  hlym-Narfl  hað  hverfa  at 
landi,  ok  lagöi  viö  ondurt  t'ylki  „Jalks  ondur  vor))"  =  Kongen  blev  truffen 
af  Vendernes  banemand  (Hakon)  i  den  anden  krig,  og  siden  opstod  der 
et  voldsomt,  viden  om  bekendt  mandefald  i  kampen:  krigeren  bod  da  af- 
vende ind  til  landet,  og  han  lagde  med  sine  skibe(y)  til  fylkets  spids. 

25.  Strgng  gunnr  varð,  ådr  gunnar  lunda  þrongvimeiör  of  jiryngvi 
brimr  hundruoum  und  liramma  nas  gammi;  fangsæll,  folkeflandi  fylkir  knátli 
ganga  þaoan  hats  at  hofoum  bragna;  þat  vas  hagnaor  =  Der  blev  en  voldsom 
kamp,  för  det  lykkedes  krigeren  med  magt  at  lade  tre  hundreder  falde 
under  Ornens  klor:  den  bytterige,  kæmpende  fyrste  kunde  gå  fra  kamp- 
pladsen ned  til  soen    over    mændenes  hoveder.     Det  (sejren  I   var  en  lykke. 

26  (v.  26 — 32  om  Danevirkekampen  og  rejsen  tilbage  974—75).  Hill 
vas  auk,  es  aurborðs  eykir  runnu  noroan  und  svinnum  sigrunni  suunr  á  vit 
Damnarkar,  ok  Horða  vaklr.  Dofra  dróttinn,  of  faldinn  holmfjoturs  lijalmi. 
of  sótti  lund  danskra  jofra  =  Det  skete  fremdeles,   at   skibene  lob  nordfra 


m 


X.  ÅRHUNDREDE 


27.  Ok  við  frost  at  freista 
fémildr  konungr  vildi 
niyrk-  Hloðvinjar  -raarkar 
morðalfs,  þess  's  kom  norðan, 
þás  valserkjar  virk  i 
veorhirði  bað  stirðan 

fyr  hlym-Njorðum  burða 
Hagbarða  gramr  varða. 

28.  Vasat  i  gogn,  þótt  gerði 
garð-Rognir  styr  harðan, 
gengiligt  at  ganga 
geirrásar,  her  þeira, 

þás  með  fylki  Frisa 
fór  gunn-Viðurr  sunnan 
(kvackli  vigs)  ok  Vinða 
(vágs  blakkriði)  Frakka. 


29.  Prymr  varð  logs,  es  logou 
leikmiojungar,  ÍYiðja, 
(arngreddir  varð)  odda 
(andvigr)  saman  randir; 
sundfaxa  kom  Soxitm 
sœki-Þróttr  á  flótta, 

þar  svá  gramr  með  gumnum 
garð  yrþjóðum  varði. 

30.  Flótta  gekk  til  fréttar 
felli-NJQrðr  á  velli, 
draugr  gat  dolga  Spgu 
dagráð  Heðins  váða. 

ok  haldboði  hildar 
lnægamma  sá  ramma; 
Týr  vildi  sá  týna 
teinlautar  fjor  Gauta. 


med   den    kloge   kriger  sydpå   til  Danmark;  og  Hordernes  hersker,  Dofres 
drot  med  skrækkehjælmen,  søgte  til  møde  med  den  danske  konge. 

'21.  Ok  fémildr  konungr  myrkmarkar  Hloðvinjar  vildi  at  freista  moro- 
alts,  þess  es  kom  norðan  við  frost,  þás  gramr  baö  stirðan  valserkjar  ve'V- 
hirði  varoa  virki  fyr  Hagbarða  huroar  hlym-Njorðum  =  Og  Jyllands  gav- 
milde konge  vilde  prøve  krigeren,  der  var  kommen  nordfra  ved  vintertide, 
dengang  da  kongen  bod  den  ubøjelige  kriger  at  forsvare  Danevirke  mod 
fjenderne. 

28.  Vasat  gengiligl  al  gauga  i  gogn  her  þeira,  [>ólt  geirrásar  garo- 
Rognir  geröi  harðan  styr,  þás  gunn-Viðurr  fór  sunnan  með  fylki  Frísa, 
Frakka  ok  Vinða:  vágs  blakkriði  kvaddi  vígs  =  Det  var  ikke  lokkende  at 
gå  imod  deres  hær,  uagtet  krigeren  gjorde  en  hård  kamp,  da  krigeren 
trængte  frem  sydfra  med  sine  skarer  af  Friser,  Franker  og  Vender:  krig- 
eren (Hakon)  æggede  til  kamp. 

29.  Prymr  Priðja  logs  varð,  þars  odda  leikmiðjungar  logðu  saman 
randir;  arngreddir  varö  andvigr;  sundfaxa  sæki-Prottr  kom  Soxum  áflótta: 
svá  varði  þar  gramr  yrþjóðum  garð  meö  gumnum  =  Der  opstod  en  kamp, 
hvor  krigerne  forte  skjold  frem  mod  hinanden :  krigeren  stillede  sig  til 
kamp;  søhelten  bragte  Sakserne  til  at  fly:  således  forsvarede  fyrsten  dér 
volden  med  sine  mænd  mod  fjenderne. 

31).  Flótta  felli-N. joror  gekk  til  fréttar  á  velli;  Heöins  váða  draugr  gat  .lag- 
ráð  dolga  Spgu,  ok  hildar  haldbooi  så  ramina  hrægamma:  så  teinlautar  Tyr 
vildi  týna  fjor  Gauta  =  De  flygtendes  fælder  foranstaltede  en  frett  (orakel) 
på  s-letten ;  krigeren  opnåede  en  gunstig  dag  til  at  kæmpe,  og  han  sa  to 
varselstærke  ravne:  den  kriger  vilde  tilintetgøre  flåternes  liv. 
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31.  Háði  jarl,  þars  áðan 
engi  mannr,  und  ranni 
hyrjar  þing,  at  herja, 
hjorlautar,  kom,  Sorla; 
bara  maðr  lyngs  in  lengra 
loptvarðaðar  barða 

(alt  vann  gramr  of  gengit 
Gautland)  frá  sæ  randir. 

32.  Valfollum  hlóð  vollu, 
varð  ragna  konr  gagni, 
hriðar  pss,  at  hrósa 
(hlaut  Oðinn  val)  Fróða; 
hver  sé  if,  nema  jofra 
ættrýri  goð  stýra?; 
rammaukin  kveðk  ríki 
rpgn  Høkonar  magna. 


33.  Gollsendir  lætr  grundar 
(glaoar  þengill  her  drengja), 
hans  mæti  knák  hljóta, 
hljót  Yggs  mjaðar  njóta. 

34.  Hjalinfoldnum,  bauð  hildi 
hjaldrorr,  með  Sigvalda 
hinn  's  fór  í  gný  Gunnar, 
gunndjarfr  Búi,  sunnan. 

35.  Né  sigbjarka  serkir 
sómmiðjungum  rómu 
Hýars  við  Hggna  skúrir 
hléðut  fast  of  séðir. 

36.  Fjallvonouin  gaf  fylli, 
l'ullr  varð,  (en  spjor  gullu) 


31.  Jarl  háði  und  Sorla  ranni  hjorlautar  hyrjar  þing,  þars  engi  rnannr 
kom  áðan  at  lierja;  bara  maðr  in  lengra  frá  sæ  lyngs  barða  loptvardaðar 
randir;  gramr  vann  of  gengit  alt  Gautland  =  Jarlen  holdt,  dækket  af 
skjoldet,  kampe,  hvor  ingen  mand  för  var  kommen  for  at  hærje;  ingen 
har  ført  guldprydede  skjolde  længere  op  bort  fra  havet:  fyrsten  trængte 
til  fods  gennem  hele  Gotland. 

32.  Fróða  hriðar  pss  hlóð  vollu  valfgUum;  ragna  konr  varð  at  hrósa 
gagni;  Ooinn  hlaut  val;  hver  sé  it'.  nema  goo  stýra  ættrýri  jofra?;  kveök 
rammaukin  rggn  magna  riki  Hókonar  =  Krigeren  ophobede  valdynger  på 
marken;  gildernes  ætling  kunde  rose  sig  af  sejren;  Odin  fik  val;  hvilken 
tvivl  kan  der  være  om,  at  guderne  styrer  fyrsternes  slægtforringer;  jeg 
mener,  at  de  overvældende  stærke  guder  gör  Hakons  magt  stærk. 

33.  Gollsendir  lætr  grundar  nljót  njóta  Yggs  ni.jaöar;  knák  hljúta  hans 
mæti;  þengill  glaðar  her  drengja  =  Manden  (jeg)  lader  fyrsten  nyde 
digtet;  jeg  modtager  hans  kostbarheder  (som  gave);  fyrsten  glæder  mænd- 
enes skare. 

34-  (o.  34—35  (36?)  om  J oms  vikingeslaget  986).    Gunndjarfr  Biii.  hinn  's 

fór  hjaldrorr  sunnan    i  Gunnar  gny  meo  h.jalmf'oldinim  Sigvalda,  bauð  hildi 

=  Den  kampdjærve  Bue.  som  kom.  kamplysten,  lil  kamp  sydfra  med  den 

hjcelmbedækkede  Sigvalde,  tilbod  kamp- 
do.    Né  hlédul  sigbjarka  serkir,  fast  of  séöir,  sóininiojunguin.  viö  Hogna 

skúrir  rómu  H(j  ars  =  Jfcfee  beskyttede  brynjerne,  skont  stærkt  sa mmenfojede, 

krigerne  under  heltens  angreb. 

36.    Herstefnandi  gaf  fjaUvonðum  hxofhum  fylli,  en  sp.jor  gullu:  hrafn 

varö  fullr  ;i  ylgjar  lafni  =  Hærstyreren  gav  de  fjældvante  ravne  fode.  og 

spydene  klirrede;  ravnen  mættede  sig  ved  de  faldne- 
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herstefnandi  hrgfnum, 
hrafn  á  ylgjar  tafni. 

37.  Hvar  viti  old  und  einum 
jarðbyggvi  svá  liggja 
(pat  skyli  herr  of  hugsa) 


hjarl  sextian  jarla?; 
þess  ríðr  fúrs  meö  fjóruni 
faldleikr  Heðins  reikar 
logskundaðar  linclar 
lofkendr  himins  endum. 


4.    Lausavisur. 


1  (986).  Gerðak  veig  of  virða 
vorð,  þanns  sitr  at  jorðu, 
(iðrumk  þess)  meðan  aðrir, 
orr  Váfaðar,  svgfu; 
hykk  at  hodda  støkkvi 
(hinig  sóttak  gram)  þótti 
(f'ýsinn)  frœknum  vísa 
ferri  skald  in  verra. 

2.  Sœkjum  jarl,  þanns  auka 
ulfs  verð  þorir  sverðum: 


skipum  borðróinn  barða 
baugskjoldum  Sigvalda : 
drepr  eigi  sá  sveigir 
sárlinns,  es  gram  finnum, 
(rond  berum  út  á  andra 
Endils)  við  mér  hendi. 

3.  fat  kvað  jarl  at  æri 
unnviggs  fyr  haf  sunnan, 
þás  á  seima  særi 
sárelda  spor  vóru: 


37.  Hvar  vili  old  hjarl  sextian  jarla  liggja  svá  und  einum  jarðbyggvi  ?; 
þat  skyli  herr  of  hugsa;  Heðins  reikar  t'aldfúrsleikr  þess  lindar  logskund- 
aðar  ríðr  lofkendr  meo  fjórum  himins  endum  =  Hvor  ved  man  et  sejsten 
jarlers  land  således  være  én  jordboer  (odelsejer)  underkastet?;  det  skulde 
folket  betænke;  den  gavmilde  hóvdings  kampry  svæver  lovprist  under  alle 
himlens  fire  hjórner. 

4,  1.  Gerðak  orr  veig  Vafaðar  of  virða  vorð,  þanns  silr  at  joröu. 
ineöan  aðfir  svpf'u;  iðrumk  þess;  hykk  ferri,  al  hodda  stokkvi,  frœkmiui 
visa  þótti  skald  in  verra;  sóttak  fýsinn  gram  hinig  =  Ufortrøden  digtede 
jeg  et  kvad  om  fyrsten,  som  hersker  over  landet,  medens  andre  sov;  det 
fortryder  jeg;  jeg  tror  (dog)  langtfra,  at  en  gavmild,  tapper  fyrste  har 
ment,  at  en  skjald  var  ringe  (og  ikke  værd  at  have);  med  lyst  besogte  jeg 
fyrsten  her. 

2.  Sækjuni  jarl  þanns  þorir  auka  ulfs  verð  sverðum;  skipum  bord- 
róinn  barða  baugskjoldum  Sigvalda;  sá  sveigir  sárlinns  drepr  eigi  hendi 
við  mér,  es  linnum  gram;  berum  rond  11I  á  Endils  andra  =  Nh  vil  jeg  be- 
give mig  hen  til  den  jarl,  der  vover  med  sværd  at  give  ulvene  rigelig 
fode;  jeg  vil  finde  mig  plads  på  den  ringskjoldbærende  Sigvaldes  roede 
skib;  den  kriger  støder  mig  ikke  tilbage  fra  sig,  når  jeg  træffer  ham;  nu 
bærer  jeg  mit  skjold  ud  på  hans  skib. 

3.  Pat  kvað  jarl  at  unnviggs  æv\  lyr  sunnan  haf,  þás  sárelda  spor 
vøru  á  seima  særi:  ollungis  illa  het'r  þinn  l'aoir  haldit  —  pat  hyggjum  vist 
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ollungis  hefr  illa, 
eybaugs,  ef  skalt  deyja 


(vist  hyggjum  pat)  viggjar 
valdr,  þinn  faðir  haldit. 


Bjqrn  Ásbrandsson,  Breiðvíkingakappi. 

Islænder,  omkr.  1000. 
Lausavisur. 


1  (o.  .9.90).  Guls  mundinn  vit  vilja 
vioar  ok  blås  í  mioli 
(grand  fæk  af  stoð  stundum 
strengs)  þenna  dag  lengstan, 
alls  i  aptan,  pella. 
ek  tegumk  sjalfr  at  drekka 
opt  horfinnar  erfi, 
arraliuns,  gleði  minnar. 

2.  Muiiat  hyrlesti  braustum 
hriðar  mér  at  stríða 
heldr  (hefk  vigi  valdit 
Viðleggs  sona  tveggja), 


sern  vigbalkar  válki 
valdr  geymi-Bil  falda 
eða  dalsveigi  deigum 
Draupnis  skatt  at  kaupa. 

3  {997).  Pk  mun  poll  en  mjóva 

fórodds  aðalbjóra 

(Fold  mini  mér  foldu) 

fannhvit  getu  sanna, 

ef  áttgofug  ætti 

aiiöbrik  sonu  glika 

(enn  emk  gjarn  til  Gunnar 

gjalfrelda)  mér  sjolfum. 


— ,  ef  skall  deyja,  eybaugs  viggja  valdr  =  Det  sagde  jarlen  til  skibets  styrer 

syd  for  håret  (i  Norge),  da  sårene  sås  på  manden:  din  fader  har  lidt  en 
bitter  sorg  —  det  tror  jeg  tilvisse  — ,  hvis  du  skal  do.  sofarer. 

1.  Vit  mundum  vilja  þenna   dag   lengstan   i  niiöli  guls  viöar  ok  blås; 
-  fæk  stundum  grand  af  strengs  stoi>  — ,    alls    ek   tegumk  sjalfr  at  drekka 

i  aptan  erfi  opt  horfinnar  gleoi  minnar,  armlinns  pella  =  Vi  to  vilde  ønske, 
at  denne  dag  var  den  længste  imellem  den  gule  skov  og  den  blå  himmel 
—  JeQ  ffn'  undertiden  sorg  i  sind  formedelst  kvinden  (dig)  — ,  eftersom  jeg 
i  aften  agter  selv  at  drikke  min  ofteCA  forsvundne  glædes  arveol,  o  kvinde. 

2.  Munat  liríðar  hyrlesti  at  striða  mér,  heldr  hraustuni  —  hefk  valdil 
vigi  tveggja  sona  Violeggs  — .  sem  vigbalkar  valdr  válki  falda  geymi-Bil 
eða  deigum  dalsveigi  at  kaupa  Draupnis  skatt  =  Det  vil  være  noget  andet 
for  krigere))  at  yppe  strid  med  mig,  der  er  så  femlig  tapper  —  jeg  har  jo 
voldt  de  to  sönner  af  Vedlægs  drab  —.  end  at  lege  med  kvinden  Ind- 
trykket i  orig.  temlig  grovt]  eller  for  den  blodagtige  kriger  at  kobe  ..Dropnis 
skat." 

'■i.  fa  mun  en  mjóva,  fannhvit  aðalbjóra  þoll  sauna  getu  Pórodds  — 
foldu  Fold  unni  mér  — ,  ef  åttgofug  auðbrík  ætti  sonu  glika  sjolfum  mér  — 
enn  emk  gjarn  til  gjalfrelda  Gunnar  =  Da  vil  den  smækre,  snehvide  kvinde 
bekræfte  Torodds  gisning  —  hun  elskede  mig  — ,  dersom  den  ætgæve  kvinde 
fik  (havde)  sónner,  der  lignede  mig;  endnu  elsker  jeg  hende. 
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4.  Myndi  Hlín  of  hyggja 
hafleygjar  vel  þeygi, 
sús  berr,  í  vó,  víðai' 
váðir,  minu  ráði, 

ef  eld-NJQrun  9ldu 
oinn  vissi  nú  steina 
hirðiþoll  í  helli 
hafviggs  kalinn  liggja. 

5.  Sýlða  skark  svanafokl 
súöuni,  þvít  gæibrúðr 
ýstuin  leiddi  oss  fast, 
austan  með  hlaöil  flaust; 


víða  gat  ek  vásbúð, 
viglundr  nú,  of  stund 
lielli  byggvir  hugfullr, 
liingat,  fyr  konu  bing. 

6.  Spurðusk  v(ir  und  VQrðum 
verk  Styi'bjarnar  merkjum; 
járnf'aldinn  hlóð  olduni 
Eirekr  i  dy íi  geira; 
nú  traðk  hauðr  of  beiði 
liundvillr,  þvít  f'atk  illa, 
víða,  braut  í  vátri 
vífs  gørninga  drifu. 


4.  Hafleygjar  Hlin,  sús  berr  víðar  váðir,  myndi  þeygi  of  hyggja  mínu 
ráöi  vel  í  vp,  ef  Qldu  eld-Njornn  vissi  bafviggs  hiröijþol]  liggja  mi  einn  kal- 
inn í  steina  helli  =  Kvinden,  som  bærer  de  vide  klæder,  vilde  være  ængste- 
lig for  mig  (egl.  min  stilling)  i  faren,  hvis  hun  vidste,  at  søfareren  (jeg) 
nu  lå  alene  og  f or  f russen  i  stenhulen. 

5.  Skark  súoum  sýlöa  svanafold  austan  méð  hlaöit  flaust,  þvít  gæi- 
brúðr  leiddi  oss  tast  pstum;  ek  gat  of  stund  víða  vásbúð  hingat;  hugfullr  vig- 
lundr  byggvir  mi  helli  fyr  konu  bing  =  Jeg  furede  med  plankerne  (skibet)  det 
iskolde  hav  østfra  med  skibet  fuldt  ladet,  ti  den  agtsomme  kvinde  elskede 
mig  höjt;  jeg  har  for  en  tid  opnået  (også)  her  rejsestrabadser  i  mængde: 
den  modige  kriger  (jeg)  bebor  nu  en  hule  istedenfor  (at  dele)  kvindens  leje. 

(i.  Ypr  verk  und  voroum  merkjum  Slyrlijarnar  spurðusk;  járnt'aldiiin 
Eirekr  hlóö  pldinn  i  geira  dyn;  mi  traok  hundvillr  hauör  of  viða  beiði,  þvíl 
fat k  illa  braut  i  vátri  drifu  gørninga  vils  =  Mine  bedrifter  under  Styr- 
björns  guldindvirkede  faner  spurgtes  (viden  om);  Erik  med  jærnhja'lmen 
fældede  mændene  i  kampen  :  nu  betrådte  jeg  den  vide  hedes  land  og  fór 
nederdrægtig  vild,  ti  jeg  fandt  ikke  vejen  i  heksekvindens  våde  uvejr. 
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Þörvaldr  enn  veili. 

Islænder,  d.  999. 

Lausavísa  <999>. 
Yggr  bjalfa  nnin  Ulii  at  gnýskúta  Geitis 

Endils  of  boð  senda  goðvarg  fyrir  argan, 

(mér  's  viö  stála  stýri  þanns  viö  rogn  of  rignir, 

stugglaust)  syni  Ugga,  reki  bann,  on  vér  annan. 

Vetrliði  Sumarliðason. 

Islænder,  d.  999. 

Lausavísa  (eller  af  et  digt  om  Tor?). 
Leggi  brauzt  Leiknar,  steypöir  Starkeði, 

lamðir  Þrívalda,  stétt  of  Gjolp  dauða. 


Steinunn  Refs  (Dálks)dóttir. 

Islænderinde,  omkr.  1000. 

Lausavisur  (999). 
1.  Þórr  brá  Þvinnils  dýri  munat  skið  of  sæ  síðan 

Þangbrands  ór  stað  longu.  sundfært  Atals  grundar, 

liristi  búss  ok  be.ysti  bregg  þvit  bart  tók  leggja 

bai*ðs  ok  laust  við  jorðu:  bónuni  kent  í  spgnu. 

[í\]  Yggr  Eodils  bjali'a  mini  seucla  of  boö  Ulli.  syni  Ugga  —  inér  's 
stugglaust  vio  steila  sfýri  — .  at  liaiin  reki  argan  goðvarg,  þanns  nt'  rignir 
vio  rogn,  fyrir  gnýskúta  Geitis.  en  vér  annan  =  Krigeren  (jeg)  vil  sende 
Ulv,  Ugges  sön  —  jeg  nærer  intet  uvenskab  til  krigeren  (ham)  — ,  bud 
(opfordring)  om,  at  lian  jage  den  fule  gudsbespotter,  som  sætter  sig  op(?) 
imod  guderne,  ned  for  klipperne  (dræbe  ham),  og  jeg  skal  gore  lige  sådan 
red  den  anden. 

[V.  S.]    Du  knækkede  Leikns  lægge,  knuste  Trivalde,  styrtede  Starkad 
og  ombragte  Gjalp. 

[S.  R.]  1.  TVu-r  brá  longu  £  vinnils  dýri  Þangbrands  ór  stað,  lnisti 
harös  biiss  ok  beysti  ok  laust  vio  jorou;  Atals  grundar  skíö  munat  síðan 
sundfærl  of  sæ.  ]>vit  bart  bregg,  liýnuin  kent,  tók  leggja  i  sppnu  =  Tor 
kastede  Tangbrands  lange  skib  ud  af  dets  plads;  han  rystede  og  knuste 
skibet  og  slog   det    mod   laud;   skibet    vil   aldrig   mere  være  istand  fil  at 
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2.  Braut  fyr  bJQllu  gæti 
(bgnd  rpku  Val  Strandar) 
mpgfellandi  inellu 
raóstalls  visund  allau; 


hlifðit  Kristi-,  þás  kneyfði 
knQrr,  malmfeta  varrar; 
litt  hykk  at  goð  gæl  (i 
Gylfa  hreins  at  eiiiu. 


Ulfr  Uggason. 
Islandsk  (Ugier,  o.  1000. 

1.  Húsdrápa  (983). 


1.  Hjaldrgegnis  ték  Hild  ar 
herreifum  Aleili, 
hann  vilk  at  gj^f  Grimnis. 
geðfjarðar  lp,  kveðja. 


2.  RáSgegninn  bregðr  ragna 
rein  at  Singasteini 
í'rægr  við  firna  slœgjan 
Fárbauta  ni9g  vári ; 
móðQflugr  ræðr  mœðra 
mogr  hafnýra  f'pgru, 


kynnik.  áðr  ok  einnar 

átta,  mærðar  þnttuni. 

3.  Pjokkvaxinn  kvezk  þykkja 
þiklingr  firinmikla 

baí'ra  njóts  at  h^fgum 
bætting  megindrætti. 

4.  Innmáni  skein  ennis 
yndótts  vinar  banda: 
pss  skaut  œgigeislum 
orðsæll  á  men  storðar. 


komme  over  havet,  ti  den  .stærke  storm,  tillagt  ham.  har  slået  det  sonder 
og  sammen. 

2.  Mellu  niogl'ellandi  braut  al  Ian  uióslalls  visund  fyr  bjollugæti;  bpnd 
rpku  Val  Strandar;  Kristr  bJífðit  varrar  malmfeta,  þás  kneyfði  knorr:  hykk. 
at  goö  gætti  litt  at  einu  Gylfa  hreins  =  Tor  brod  skibet  helt  og  holdent 
for  kiærken:  ynderne  lud  skibet  blive  vrag;  Krist  beskyttede  ikke  skibet, 
da  det  brodes;  jeg  tror,  at  ynd  kun  lidt  (slet  ikke)  holdt  sin  hånd  over  det. 

[U.  U.]  1.  Ték  herreifum  Aleifi  geðfjarðar  I9  Hildar  hjaldrgegnis;  hann 
vilk  kveöja  al  Grimnis  gjof  :=  Jeg  yder  den  muntre  Olaf  digterdrikken 
(et  digt);  ham  vil  jey  kalde  til  at  modtage  Odins  gave  (digterdrikken). 

i.  Ráðgegninn  frsegr  ragna  reinvári  bregðr  viö  linia  slœgjan  myg 
Fárbauta  at  Singasteini;  móðyflugr  inygr  átla  mœðra  ok  einuar  ræðr  áðr 
l'ogrn  hafnýra;  kynnik  mærðar  þóttum  =  Den  radsnilde,  berömte  gudevejs- 
vogter  begiver  sig  med  Fdrbøtes  meget  listige  son  til  Singasten;  den  mod- 
kraftige sön  af  9  modre  kommer  forst  i  besiddelse  af  den  strålende  sten: 
det  gör  jeg  bekendt  i  et  digtafsnit. 

:?.  Pjokkvaxinn  þiklingr  kvezk  þykkja  firinmikla  hætting  al  hyfgum 
inegindrætti  India  njóts  =  Den  undersætsige  tyksak  sagde,  at  han  syntes 
at.  der  var  overvældende  stor  fare  ved  Tors  tunge  hoveddræt. 

i.    Ennis  innmáni  yndótts  banda  vinar  skein;    orðsæll   pss  skaut  uegi- 
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5.  En  stirSþinull  starði 
storöar  leggs  fyr  boroi 
fróns  á  folka  reyni 
frånleitr  ok  bles  eitri. 


8.  Ríðr  at  vilgi  viðu 
víðfrægr,  en  nier  liða, 
Hroptatýr,  of  hvápta 
hróormól,  sonar  báli. 


6.  Fulloflugr  lét  fellir 
fjall-Gauts  hnefa  skjalla 
(ramt  mein  vas  þat)  reyni 
reyrar  leggs  við  eyra; 
Víögymnir  laust  Vimrar 
vaðs  af  frýnnm  naöri 
hlusta  grunn  við  hronmun. 
Hlant  innan  svå  niinnnm. 

7.  Ríðr  á  bQrg  til  borgar 
boðfróðr  sonar  Oöins 
Freyr  ok  folkum  styrir 
fyrstr  enum  golli  byrsta. 


9.  far  bykk  sigrunni  svinninn 
sylgs  valkyrjur  fylgja 
heilags  tafns  ok  hrafna. 
Hlant  innan  svå  minnnni. 

10.  Kostigr  riSr  at  kesti, 
kynfróðs  þeims  goð  hlóðn 
Hrafnfreistaðar,  hesti 
Heimdallr,  at  raog  fallinn. 

11.  Fulloflug  lét  fjalla 
framm  haf-Sleipni  þranuna 


geislum  á  storðar  men  =  Gudernes   frygtelige    vens  öje  skinnede:   den  be- 
römte  gud  skod  lynstråler  mod  ormen. 

5.  En  stirðþinull  storðar  staröi  frånleitr  fyr  borði  á  fróns  leggs  folka 
reyni  ok  bles  eitri  =  Men  ormen  stirrede  med  skarpe  ojne  foran  rælingen 
på  Tor  og  spyede  edder. 

6.  Fulloflugr  fellir  fjall-Gauts  let  hnefa  skjalla  við  eyra  reyrar  leggs 
reyni;  þat  vas  ramt  mein;  Viogymnir  Vimrar  vaös  laust  hlusta  grunn  af 
frpnum  naðri  við  hrynnum.  Hlaut  innan  svå  minuum  =  Den  fuldkraftige 
Tor  lod  sin  næve  runge  mod  jættens  ore;  det  var  et  kraftigt  mén  ;  Tor 
slog  hovedet  af  den  glinsende  orm  ned  i  bølgerne.  [Hallen]  blev  således 
indvendig  [prydet]  med  [gamle]  minder. 

7.  Boðfróðr  Freyr  ríör  fyrstr  á  enum  golli  byrsta  borg  til  borgar 
Oðins  sonar  ok  stýrir  folkum  =  Den  kampkyndige  Freyr  rider  i  spidsen 
på  sin  guldbórstede  galt  til  Balders  bålstabel  og  styrer  skarerne. 

8.  Víðfrægr  Hroptatýr  ríör  at  vilgi  víðu  sonar  báli.  en  mér  líða  hróðr- 
mpl  of  hvápta  =  Den  vidt  berömte  Odin  rider  til  sin  söns  store  bål;  men 
digtningens  ord  glider  over  mine  læber. 

9.  Par  hykk  valkyrjur  fylgja  svinnum  sigrunni  ok  hrafna  sylgs  heilags 
tafns  osv.  =  Der  ved  jeg  at  valkyrjerne  ledsager  den  kloge  kriger  (Odin)  og 
ravnene  til  det  hellige  ligs  blod  osv. 

10.  Kostigr  Heimdallr  ríðr  hesti  at  kesti,  þeims  goö  hlóðu  at  fallinn 
mog  kynfróos  Hrafnfreistaoar  =  Den  udmærkede  Heimdal  rider  på  sin 
hest  til  den  bålstabel,  so>n  guderne  opforts  efter  at  den  meget  kloge  Odins 
sön  var  falden. 

11.  Fulloflug  fjalla  Hildr  lét  haf-Sleipni  þramma  framm,  en  hjalmelda 
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Hildr,  en  Hropts  of  gildar  endr  bark  mærð  af  hendi, 

hjalmelda  mar  feldu.  (ofrak  svá)  til  sævar, 


12.  far  kømr  ó,  en  æri 


sverðregns  (lofi  þegna). 


2.   Lausavísa  (999). 

Tekkat,  sunds,  þótt  send  i  esat  ráfáka  rækir, 

sannreynir  boð,  tanna  (i'<?ng  eru  niýl  á  gangi), 

hvarfs  við  hleypiskarfi,  sék  við  miklu  meini, 

Hárbarðs  véa  fjarðar;  minligt,  flugu  at  gina. 


Brennu-Njáll  Þórgeirsson. 

Islandsk  hövding,  d.  1011. 

Lausavísa. 

Senn  jósum  vér  svanni  dreif  á  hafskips  búfa 

sextán,  en  brim  fexti,  búm,  í  fjórum  rúnium. 


gildar  Hropts  of  feldu  mar  =  Den  meget  stærke  jættekvinde  stødte  skibet 
ud,  men  Odins  krigere  kastede  (hendes)  hest  til  jorden. 

12  Par  komr  p  til  sævar,  en  bark  endr  mærð  af  hendi  sverðregns 
æri;  ofrak  svá  lofi  þegna  =  Der  modes  elven  med  havet;  atter  har  jeg 
fremført  et  digt  til  ære  for  en  kriger;  således  ypper  jeg  mændenes  ros. 

2.  Tekkat  vio  tanna  hvarfs  hleypiskarfi,  þótl  Hárharðs  véa  fjaroar  sunds 
sannreynir  sendi  hoð;  esat  minligt,  ráfáka  rækir,  at  gina  flugu,  rong  1119I  eru 
á  gangi;  sék  við  miklu  meini  =  Jep  tager  ikke  imod  den  'ftue',  uagtet  digt- 
eren sender  mig  bud;  det  er  ikke  efter  mit  sind,  sofarer,  at  sluge  fluer; 
uretfærdige  sager  sættes  (nu)  i  gang;  jeg  vil  undgå  et  stort  men. 

[B.-N.]  Senn  jósum  vér  sextán  i  fjórum  nimum.  svanni.  en  brim  fexti; 
hum  dreif  á  hafskips  hiifa  =  På  engang  oste  vi  16  i  fire  rum,  kvinde,  men 
brændingen  skummede;  soen  sprøjtede  ind  over  havskibets  sider- 
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Hjalti  Skeggjason. 

Islænder,  omkr.  1000. 

Kviðlingr  (999). 

Vilkat  goö  geyja,  [æ  mun  annat  tveggja 

grey  þykkjumk  Freyja.  Oðinn  grey  eða  Fi'eyja]. 


Eysteinn  Valdason. 

Islænder,  omkr.  1000. 

Et  digt  om  Tor. 

1.  Sin  bjó  Sifjar  rúui  œstisk  áðr  at  flausti 
snarla,  framm,  með  karli,  yggs  búð,  faðir  friioar. 
hornstrauni  getum  Hrimnis 

hrcera,  veiðarfœri.  3.  Svá  brá  viðr,  at  (sýjur), 

seiðr  (rendu  framm  breiðar) 

2.  Leit  á  brattrar  brautar  jarðar,  út  at  borði 
baug  hvassligum  augum,  Ulls  mágs  hnefar  skullu. 


[H.]  Jeg  vil  ikke  spotte  gud(erne);  en  tæve  tykkes  mig  Freyja  [senere 
tilfbjelse:  altid  vil  et  af  to  være:  Odin  en  tæve  eller  Freyja]. 

[E.]  1.  Sifjar  nini  bjó  suarla  veiðarfœri  sin  meö  karli;  getum  hræra 
framm  hornstrauni  Hrimnis  =  Tor  gjorde  hurtig  sine  fiskeredskaber  rede 
(for  at  drage  ud)  med  den  gamle;  jeg  fremforer  mit  digt. 

2.  FaiMr  Þrúoar  leit  hvassligum  augum  a  baug  brattrar  brautar;  Qggs 
búö  œstisk  áðr  at  flausti  =  Tor  så  med  barske  ójne  på  ormen;  havet  havde 
i  forvejen  slået  brusende  mod  skibet. 

3.  Seiðr  jarðar  brá  svá  viðr,  at  hnefar  Ulls  mágs  skullu  út  at  borði; 
breiöar  sýjur  rendu  framm  =  Ormen  gjorde  et  så  stærkt  ryk  derved,  at 
Tors  hænder  slog  mod  bådkanten;  den  brede  båd  skod  fremad. 
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Gamli  gnævaðarskáld. 
Isl.  digter  i  det  10.  årh. 

1.    Af  et  dig-t  om  Tor. 

Pás  gramr,  hinn  's  svik  samðit,     grundar  fisk  með  grandi 
snart  Bilskirnis,  hjarta,  gljúfrskeljiings  nam  rji'ifa. 

2.    Af  et  fyrstedigt  el.  heltedigt(?j. 
Qðlingr  drap  sér  ungum  innan  borðs  ok  oiöa 

ungr  naglf'ara  á  tungu  aflgerð  meðalkafla. 

Þórleifr  jarlsskáld  Rauðfeldarson 

(Ásgeirs  son  rauðfeldar). 

Islandsk  skjald,  sidste  halvdel  af  10.  årh. 

1.    Hakonardrápa  (o.  986). 

1.  Hókon,  vitum  hvergi  vesa  mátt  af  því  visi 

(hafizk  hefr  runnr  af  gunni)  víðlendr,  níu  senda. 

frenira  iarl  und  ferli  ^    rT  ~        ...    u ., 

J  .  2.  Hofðum  i  per  Hokon, 

folk-Ranar    per  mana;  .  ,  .       .    .    ,  .        , 

,   ,    „        '  v      .  es  at  niorrogi  drogumk, 

nu  hefr  oðlinga  Ooni  ...        \\  c,      ,      e,  .. 

f  Y       e  .  (þu  rautt  SkQglar  skyja 

(etr  hrafn  at  na  getnum .  ,,,   ,        .        .« 

skoo),  forystu  goða 


[G.]  1.  fås  gramr  Bilskirnis,  hinn  "s  samdit  svik  hjarta,  nam  rjúfa  snart 
grundar  fisk  með  grandi  gljúfrskel.jungs  ■=■  Da  Tor,  han  som  ikke  pønsede 
på  svig  i  sit  hjcerte,  med  kraft  slog  ormen  ihjæl  med  hammeren 

2.  Ungr  oðlingr  drap  sér  ungum  innan  á  naglf'ara  borðs  ok  meðalkafla 
tungu  orða  aflgerð  =  Den  unge  fyrste  slog  sig  i  sin  ungdom  ude  på  ud- 
øvelsen af  den  kraftige  samtale  mellem  skjoldene  og  klingerne  (kampen). 

[P.]  1,  Hýkon,  vitum  hvergi  und  mana  ferli  jarl  frenira  pér;  hafizk 
hefr  folk-Ránar  runnr  af  gunni;  þú  hefr  senda  Oöni  níu  oölinga;  hrafn  etr  af 
getnum  nå;  vesa  mátt  viðlendr  af  því  visi  =  Hakon,  vi  kender  ingen  jarl 
på  jorden  mere  fremragende  end  dig;  krigeren  har  hævet  sig  (sin  anseelse) 
ved  kampen;  du  har  sendt  Oden  9  fyrster  —  ravnen  ceder  af  de  den  givne 
lig  — ,  men  du  kan  derved  herske  over  vidtudstrakte  lande  fyrste. 

2.  Hofðum  góoa  forystu  i  þér  Hýkon,  es  drógumk  at  hjorrngi;  þú 
rautt  skóð  Skoglar  skýja  =  Vi  havde  i  dig.  Hakon,  en  udmærket  anfører, 
da  vi  gik  til  kanip;  du  rodfarvede  sværdene. 
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2.    Drape  om  Sven  tveskæg-. 

Opt  með  œrna  giptu  Jóta  gramr  enn  itri 

oðlings  hiinins  roola  Englandi  rauð  branda. 


3.    Jarlsnfð  (o.  990). 
Poku  dregr  upp  et  eystra,  mokkr  niun  nám 


él  festisk  et  vestra, 


af  nøkkvi, 
naðrbings  kominn  hingat. 


4.    Lausavisur. 


1  (o.  965).  Belg  hjó  fyr  mér 

Boggvir  snøggvan, 

en  fyr  Aleifi 

pi  ok  verju; 

svá  skal  verða, 

ef  vér  lifum, 

vio  bol  búinn, 

Boggvir  hoggvinn. 


2.  Bauðk  á  randa  gœði 
rítorms  sakar  viti, 
meiðr,  i  mahna  veori, 
mens,  tók  sverð  at  grenja; 


svall  hættlig,  und  hringa 
hnitsól  ara  fitjar, 
felli-Guðr  meðal  fjalla, 
fetils  trolla  hlóðk  þolli. 

3.  Kvaöat  sendir  mik  mundu 
mundhyrs  rekask  undan 
(dyggr  's  sás  diýgja  mim  eggja 
dolg)  minningu  sinni; 
ok  booreyndan  brandi 
blóðorm  of  kné  góðan 
hræva  gífrs  með  hreifum 
heggr  ok  bítr  á  skeggi. 


2.  Opt  rauð  enn  ítri  Jóta  gramr  branda  Englandi  með  oerna  giptu 
yðlings  himins  njðla  =  Ofte  rodfarvede  Jydernes  herlige  konge  sværdene 
i  Englund  med  et  ham  af  himlens  konge  givet  held. 

3.  foku  dregr  upp  et  eystra  af  nokkvi;  él  festisk  el  vestra;  mokkr 
naðrbings  náms  mvin  kominn  hingat  =  Der  hæver  sig  tåge  —  ikke  tiden 
grund  —  mod  ost,  og  en  byge  sætter  sig  fast  mod  vest:  rogen  fra  det  røv- 
ede (med  vold  tagnej  gods  er  nok  kommen  herhen. 

4.  1.  Böggver  huggede  for  mig  en  hårløs  bælg.  for  Olav  en  rem  og 
en  kappe.  Således  skal  Bóggver,  der  er  rede  til  alt  ondt,  blive  hugget, 
hvis  vi  (jeg)  lever. 

2.  Rauðk  randa  víti  á  ritorms  sakar  gæoi,  mens  meiðr;  sverð  tók  at 
grenja  i  malma  veöri;  hlóök  fetils  trolla  þolli  hringa  hnitsól  und  ara  fitjar; 
hættlig  felli-Guðr  svall  meöal  fjalla  =  Jeg  rodfarvede  sværdet  i  krigerens 
blod.  fader!;  sværdet  tog  til  at  brøle  i  kampen;  jeg  fældede  krigeren  med 
sværdet  under  ornens  klør;  den  farlige  kamp  var  hæftig  mellem  fjældene. 

3.  Muudhyrs  sendir  kvaðat  mik  mundu  rekask  undan  minningu  sinni; 
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4.  Hér  sitk  ok  hvetk   hvassan 
hlymbrand  joru  randar, 
meðan  óvinir  órir 
oss  leiða  matreiður, 
eigum  bernskligir  báðir 
ból,  þats  lítt  nýtr  sólar, 
oss  hlœgir  þat  eigi, 
út  of  hellisskúta. 

5  (o.990).  Hrollir  hugr  minn  illa; 
hefr  drengr  skaða  fengit 
sér  á  sléttri  eyri, 
svarri,  báts  ok  knarrar, 


en,  þeims  upp  réð  brenna 
gldu  fil  fyr  skaldi, 
hverr  veit  nema  kol  knarrar 
kold  fýsi  núk  gjalda. 

6('o.99í;.Hvarfennhildar-djarfi 
(hvat  varð  af  Pórgarði) 
villumaðr  á  velli 
vigdjarfr  refilstíga; 
farit  hefr  Gautr  at  grjóti 
gunnelds  enn  fjolkunni, 
síðan  mun  hann  í  helju 
bvílask  stund  ok  mílu. 


sá  es  dyggr,  es  mun  drýgja  eggja  ilolg;  ok  lireifum  boðreyndan  góöan  blóðorm, 
ok  hræva  gífrs  heggr  með  brandi  of  kué  bítr  á  skeggi  =  Manden  (Karl) 
sagde,  at  jeg  ikke  skulde  undgå  hans  hævn;  brav  er  den,  som  vil  udfore 
kamp;  og  vi  (jeg)  vil  bevæge  det  kampprovede,  gode  sværd;  og  krigeren 
(jeg)  bider  sig  i  overlæben  med  sværdet  liggende  over  sine  knæ. 

4.  Sitk  hér  ok  hvetk  hvassan  .joru  randar  hlymbrand,  meöan  óviuir 
órir  leiða  oss  matreiður;  eigum  báðir,  bernskligir,  ból  út  of  hellisskúta, 
þats  lítt  nýtr  sólar;  þat  hlœgir  oss  eigi  =  Her  sidder  jeg  og  hvæsser  mit 
sværd,  medens  vore  fjender  umuliggör  os  at  få  mad;  vi,  unge  af  alder, 
har  bægge  vort  leje  tide  i  klippehuler,  som  kun  lidt  nyder  godt  af  solen; 
det  glæder  os  ikke. 

5.  Hugr  minn  hrollir  illa;  drengr  hefr  fengit  sér  skaða  båts  ok  knarr- 
ar á  sléttri  eyri,  svarri!,  en  hverr  veit  nema  mik  fýsi  gjalda  kold  kol 
knarrar  þeims  réð  brenna  upp  oldu  fil  fyr  skaldi  =  Mit  sind  skælver  ilde; 
manden  (jeg)  har  fået  min  båd  og  skib  odelagt  på  den  flade  grusstrand, 
kvinde!;  men  hvem  ved,  om  jeg  ikke  får  lyst  til  at  gengælde  skibets  fuld- 
stændige brand  ham  som  opbrændte  det  for  skjalden  (mig). 

6.  Enn  hildar-djarfi  villumaör  refitstíga,  vígdjarfr,  hvarf  á  velli  —  hvat 
varð  af  fórgaroi?;  Gautr  gunnelds  enn  fjolkunni  hefr  farit  at  grjóli;  siðan 
mun  hann  hvilask  stund  ok  milu  i  helju  =  Ben  kampdjærve,  drabraske 
vildmand  fra  vildstierne  forsvandt  på  sletten;  hvad  blev  der  af  Torgard? ; 
den  troldkyndige  kriger  er  sunken  i  stengrunden;  siden  (herefter)  vil  han 
hvile  i  helvede  i  tid  og  evighed. 
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Ormr  Barreyjarskáld. 

Orknøsk(?)  digter,  sidste  halvdel  af  10.  årh. 

Af  et  digt(?). 

1.  Hvégis,  Draupnis  drógar  2.  Utan  gnýr  á  eyri 

dis,  ramman  spyrk  visa,  Ymis  blóð,  fara  góðra. 

(sá  ræðr)  valdr  (fyr  veldi) 
vagnbrautar  mér  fagnar. 

Þórbjorn  disarskáld. 

Islænder,  sidste  halvdel  af  10.  årh. 

1.  Et  digt  om  Tor. 

1.  Pórr  hefr  Yggs  með  grum        lézt  dreyra  Búseyru, 
Ásgarð  af  þrek  varðan.  heptuð  Hengjankjoptu, 

Hyrrokkin  dó  fyrri, 

2.  Ball  i  Keilu  kolli,  þó  vas  snemr  en  sáma 
Kjallandi  brauzt  alla,                     Svivor  numin  lífi. 

áðr  drapt  Lút  ok  Leiða, 

2.  Et  helgendigt(?). 

Hafreiöar  vas  hlœðir  Hvitakrists  sás  hæsta 

hlunns  í  skirnar  brunni,  hoddsviptir  fekk  giptu. 


[0.]  1.  Hvégis  valdr  vagnbrautar  —  spyrk  visa  ram  man  —  fagnar  mér, 
Draupnis  drógar  dis;  sá  ræðr  fyr  veldi  =  Hvorledes  end  himlens  hersker 
(gud?,  Odin?)  —  jeg  horer  at  det  er  en  mægtig  fyrste  —  modtager  mig. 
kvinde;  han  er  i  besiddelse  af  magt. 

2.  Ymis  blóð  gnýr  utan  á  eyri  —  góðra  fara  .  .  .  .  =  Havet  bruser 
udefra  på  øren  —  gode  rejsers  .... 

[f.]  I,  1.  Pórr  hefr  varðan  Asgarð  af  þrek  meö  prum  Yggs  =  Tor  har 
forsvaret  Asgård  med  kraft  tilligemed  oserne. 

2.  (Hammeren)  rungede  i  Keilas  hoved:  du  knuste  Kjallande  helt  og 
holdent;  för  dræbte  du  Lut  og  Leide:  du  lod  Buseyras  blod  flyde;  du 
stansede  Hengankjapta(s  liv);  Hyrrokkin  var  død  (dræbt)  tidligere;  dog 
blev  den  mørkladne  Svivör  endnu  tidligere  berøvet  livet. 

2.  Hlunns  hafreiðar  hlœðir  vas  i  skirnar  brunni.  så  hoddsviptir,  es 
fekk  hæsta  giptu  Hvitakrists  =  Søfareren  var  (befandt  sig)  i  dåbens  brönd, 
den  mand,  soni  opnåede  den  hvide  Kristus'  hójeste  nådesgave. 
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Tindr  Hallkelsson. 

Islandsk  skjald,  d.  efter  1015. 
1.    Drape  om  Hakon  jarl  (o.  987). 


1.  Varða  ginis  sem  geroi 
Gerðr  bjúglima  herða 
(guýr  óx  Fj^lnis  fúra) 
farlig  sæing  jarli, 

þás  hringfnum  Hanga 
hrynserk  Viðurr  brynju, 
hruðusk  riðmarar  Róða 
rastar,  varð  at  kasta. 

2.  Gatat  óhræðinn  æðru 
(oddgaklrs)  ok  Sigvaldi 
(vítt  hykk  vætti-Njóta) 
viðrnám  Búi  (kvømu), 
áðr  mótroðuls  mœttu 
magnendr  gyniis  vagna 


(sQng  at  sverða  þingi 
sarla)  þrœnzkum  jarli. 

3.  Dreif  at  Viðris  veðri 
(vargi)  grimmu  (morgum 
varð  auðfundit  virði 
valgagls)  þrimu  hagli, 
þars  í  sundr  á  sandi 
Sorla  blés  fyr  jarli 
(þess  hefr  seggja  sessi) 
serk  hringofinn  (merki). 

4.  Vann  á  Vinða  sinni 
verðbjóðr  hugins  ferðar 
(beit  sólgagarr  seilar) 


1.  Varða  sem  farlig  herða  bjúglima  gims  Gerðr  gerði  jarli  sæing  — 
gnýr  Fjolnis  fúra  úx  — ,  þás  brynjn  Viðurr  varð  at  kasta  hringfgum  Hanga 
hrynserk;  Róða  rastar  riðmarar  hruðusk  =  Det  var  ikke,  som  om  den 
smukke  kvinde  redte  til  jarlen  en  sæng,  —  kampen  tiltog  — ,  da  krig- 
eren måtte  kaste  den  slidte  ringbrynje;  skibene  blev  ryddede. 

2.  Búi,  óhræöinn  æoru,  ok  Sigvaldi,  gatat  viornám  —  hykk  oddgaldrs 
vætti-Njóta  kvpmu  vitt  — .  áðr  gyniis  vagna  mótroðuls  magnendr  mættu 
þrœnzkum  jarli",  song  sarla  at  sverða  þingi  =  Bue,  der  ikke  lod  sig  over- 
vælde af  frygt,  og  Sigvalde  fik  ingen  modstand  —  jeg  tror  at  krigerne 
kom  langt  frem  — ,  för  end  krigerne  (de)  mod  te  den  tronderske  jarl;  det 
sang  smærtefuldt  på  sværdenes  ting. 

•i.  Grimmu  þrimu  hagli  dreif  at  Viðris  veðri.  —  mprguui  vargi  varð 
auðfundit  valgagls  virdi  —  þars  hringofinn  Syrla  serk  hlés  i  sundr  á  sandi 
fyr  jarli;  seggja  sessi  hefr  merki  pess  =  Det  haglede  med  kampens 
grumme  hagl  (pileregnen)  i  kampen  —  mangen  ulv  fik  der  let  fode  — . 
hvor  den  ringvævede  brynje  blæste  i  stykker  for  jarlen  på  kysten;  mænd- 
enes ven  bærer  mærker  om  det. 

4.  Verobjóðr  hugins  í'erðar  vann  sverös  eggja  spor  á  Vinca  sinni  — 
seilar  sólgagarr  beit  leggi  — ,  áðr  hjormeiðir  leiðar  mætti  hrjóða  halfan 
þriöja  tog  langra  skeiöa;  pat  vas  hætting  lids  =  Krigeren  tilfojede  Vend- 
ernes folge  (skare)  sår  —  sværdet  bed  deres  lægge  — .  för  han  kunde 
rydde  fem  og  tyve  af  de  lange  krigsskibe;  det  var  farligt  for  hæren. 
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sverðs  eggja  spor  (leggi), 
áðr  hjormeiðir  hrjóöa 
(hætting  vas  þat)  mætti 
leiðar  langra  skeiða 
(liðs)  halfan  tog  þriðja. 

5.  Fórat  jarl  enn  ára 
endr  herniorum  kendi 
Gondlar  dóms  at  glaumi 
geirs  tirar  fgr  meiri, 

en  þás  hrauð  (en  Hrauðnis) 
hjaldrs  (ræsik  pat  gjoldum) 
mæroar  fúss  á  Mæri 
meiðr  vikinga  skeiðar. 

6.  Gerðusk,  Gondlar  borða 
glaumr  óx,  þar  es,  nauinii, 
auði  grimms  of  eyðis 

oli  lond  Dana  brandi; 


kent  hefr  heggr  at  hoggva 
hræbirtinga  sævar 
veðreggjondum  viggja 
veggs  niðr  of  pat  skeggi. 

7.  Saddi  jarl,  pars  odda 
ofping  saman  gingu. 
vann  hanga  vals  hungri, 
hrafna,  fylkis  nafni; 
morðskýja  varö  mávi 
Mist  ar  gótt  til  vista 
heiðins  dóms  at  háða 
hríð  vi5  markar  síðu. 

S.  Pá  veit  old,  nieðan  aldir 
Yggs,  hræva,  man  byggva, 
gnótt  þess  's  goglum  veitti 
glæs,  Høkonar  ævi; 
því  hykk  bitrum  beita 


5.  Enn  Gondlar  dóms  kendi  jarl  torat  endr  meiri  tirar  for  ára  her- 
niorum at  geirs  glaumi.  en  þás  mæröar  fúss  hjaldrs  meiðr  hrauö  vikinga 
skeiðar  á  Mœri,  en  ek  ræsi  þat  Hrauðnis  gjoldum  =  Aldrig  har  den  i  kampe 
prøvede  jarl  gjort  et  ærefuldere  tog  til  kamp  på  skibe,  end  dengang  da 
den  rylystne  kriger  ryddede  vikingeskibene  på  More,  men  jeg  priser  det  i 
mit  digt. 

6.  Gondlar  borða  naumu  glaumr  óx,  þar  es  q]1  lond  auoi  grimms  Dana 
eyöis  ot'  geröusk  brandi;  heggr  hræbirtinga  hefr  kent  sævar  viggja  veggs 
veðreggjondum  hoggva  skeggi  niðr  of  þat  =  Kampen  voksede,  hvor  den 
gavmilde  Banefjendes  hele  land  blev  omgærdet  med  skibsstavne  (sendte 
mod  fjenden);  krigeren  har  lært  de  krigerske  modstandere  at  bide  i 
græsset  for  det. 

7.  Jarl  saddi  hrafna,  þars  odda  ofbing  gingu  saman;  fylkis  nafni  vann 
hungri  hanga  vals;  Mistar  mávi  varð  gótt  til  vista  tyr  síðu  markar  heiðins 
dóms  at  háoa  morðskýja  hríö  =  Jarlen  mættede  ravnene,  hvor  kampen 
holdtes:  fyrstens  navne  (jarlen)  stillede  ravnens  hunger;  ravnen  havde 
let  ved  et  finde  føde  ved  det  hedenske  lands  kyst,  efter  at  kampen  var 
holdt. 

8.  fa  ævi  Hpkonar,  þess  es  veitti  hræva  glæs  goglum  gnótt,  veit  vid. 
meöan  aldir  byggva  Yggs  man;  því  hykk  at  bond   vildu  hyrs  lá-reiði  betra 

hverjum  gramf?) =  Ben  Hakons   levetid,   hans   som  gav  ravnene 

rigelig  føde,  vil  folk  huske,  sålænge  menneskene  bebor  jorden ;  ti  tror  jeg 
at  guderne  vilde,  at  den  gavmilde  mand  skulde  være  bedre  end  nogen 
fyrste(?)  [resten  uf  or  stålig]. 
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bgnd  at  vildu  landi  veðrmagnanda  Viöris, 

hyrs  lá-reiði  lýða  virðendr  Bi'ia  kendu, 

letr  hverjum  gram  betra.  mikinn  gerði  herr  hjorva 

hljóm,  es  runnu  sunnan 

9.  Hrauð,  en  Hroptr  of  náði,        bauga  skeiðr  at  breiðu 
hjaldrskýja,  val  nýjum,  Baldrs  Hókonar  valdi. 
(þar  vas)  lundr  (fyr  landi 

leiðangr)  Dana  skeiðar.  11.  Undr  es  þreytt,  ef,  Þundi, 

þann  kendi  val,  's  sendi 

10.  Pás  fyr  borð  á  Barða  golls  samnandi,  gumna. 
bijðvar  fangs  at  ganga,  Goðmarr,  hræum  fjarri. 


2.  Lausavísur  (1015). 

1.  Háit  hefr  askr  við  aska  (þar  hykk  lógstafa  ljgu 

átján  lagar  mána  lauðhyrs)  nin  (dauða). 
víg  bpðgerðar  virða 

viðr  halfan  tøg  þriðja;  2.  Eiðs  eru  erfimeiðar 

enn  at  eggja  sennu  allbrátt  í  styr  fallnir, 

almsvells  boðar  fellu  ok  tveir  at  gný  geira 


9.  Hjaldrskýja  lundr  hrauö  Dana  skeiðar,  en  Hroptr  of  náði  nýjurn  val ; 
þar  vas  leiðangr  fyr  landi  =  Krigeren  ryddede  Danernes  skibe,  men  Odin 
fik  ny  val;  dér  var  leding  foran  (til  værn  for)  landet. 

10.  Pás  boðvar  fangs  virðendr  á  Barða  kendu  Búa,  Yiðris  veðrmagn- 
anda,  at  ganga  fyr  borð,  gerði  herr  mikinn  bjorva  hljóm,  es  skeiðr  bauga 
Baldrs  runnu  sunnan  at  breiðu  valdi  Hpkonar  =  Da  krigerne  på  Barden 
lærte  den  krigerske  Bue  at  springe  over  bord,  gjorde  hæren  en  voldsom 
kamp,  da  den  gavmilde  mands  (Bues)  skibe  var  komne  sydfra  til  Hakons 
vide  rige. 

11.  Undr  es  þreytt.  ef  Goomarr,  fjarri  hræum  gumna,  kendi  þann  val, 
es  golls  samnandi  sendi  Pundi  =  Et  vidunder  er  sket,  hvis  Gudmaren,  så 
langt  fra  mændenes  lig  (valpladsen),  mærkede  den  val,  som  den  rige  Hakon 
sendte  Odin. 

[Rækkefølgen  af  disse  vers  og  de  enkelte  halvvers  er  næppe  i  alt 
rigtig;  jeg  har  för  antaget,  at  følgende  var  den  rigtige:  2.  10b — s,  6b — 8, 
61 — 4,  1,  3,  101 — 4,  4,  7,  9,  11,  5,  8  —  hvilket  dog  næppe  fuldtud  er  rigtigt]. 

2,  1.  Bpðgerðar  askr  befr  viðr  halfan  þriðja  tog  virða  háit  vig  við 
átján  lagar  mána  aska;  niu  almsvells  boðar  fellu  eun  at  eggja  sennu;  þar 
hykk  lauðhyrs  lógstafa  lpgu  dauða  =  Krigeren  (jeg)  har,  med  25  mand, 
haft  kamp  med  18  mænd;  ni  mand  faldt  atter  i  kampen:  dér  ved  jeg  de 
lå  døde. 
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Goðbrands  synir  handan:  traust  lið  minnisk  mistar, 

sliks  bíðuni  vér  síðan  móts  aldrigi  bótir. 

sverðs  nema  hefnðir  verði, 

Eilífr  Goðrúnarson. 

Islandsk  skjald,  omkr.  1000. 

1.     Et  digt  om  Hakon  jarl  (omkr.  990). 
Verðið  ér,  alls  orða  á  sefreinu  Sónar 

oss  grcer  of  kon  raœran  sáð,  vingjofum  ráða. 

2.    Þórsdrápa. 

1.  Flugstalla  réð  felli  2.  Geðstrangr  of  lét  g<?ngu 

fjornets  goða  at  hvetja  Gammleið  Póarr  skominum 

(drjiigr  vas  Loptr  at  Ijúga)  (fýstusk  þeir  at  þrýsta 

l9gseims  faðir  heiman;  torns  ni&jum)  sik  biðja, 

geðreynir  kvað  grœnar  þás  garðvitjuör  gerðisk. 

Gauts  herþrumu  brautir  Gandvikr  Skotum  ríkri, 

vilgi  tryggr  til  veggjar  endr  til  Ymsa  kindar 

viggs  Geirroðar  liggja.  Iðja  setrs  frá  Þriðja. 


2.  Eiíis  erflmeiðar  eru  allbrátt  fallnir  i  styr  ok  tveir  synir  Goðbrands 
handan  at  geira  gný:  síðan  biðum  vér  aldrigi  bólir  sliks  sverös  niúts,  nema 
hefnðir  veröi ;  traust  liö  minnisk  mistar  =  Eids  sönner  er,  det  skete  meget 
rask,  faldne  i  kampen  og  to  sönner  af  Gudbrand  fra  lunsides  fjældene 
ligeledes;  sådan  en  kamp  vil  vi  aldrig  mere  forvinde,  med  mindre  del- 
tages hævn;  pålidelige  mænd  vil  også  mindes  kampen. 

[E.  G.]  1.  Er  verðiö  ráða  vingjofum,  alls  Sónar  sád  gruer  oss  á  sefreinu 
orða  of  moerau  kon  =  I  må  bestemme  (og  give)  vennegaverne,  sidan  digtet 
om  den  herlige  (fyrste)  ætling  fodes  på  min  tunge. 

2,  1.  Logseims  faðir  réð  at  hvetja  felli  fjornets  flugstalla  gooa  heiman; 
Loptr  vas  drjugr  at  ljuga:  vilgi  tryggr  geðreynir  herþrumu  Gauts  kvaö 
grænar  brautir  liggja  til  veggjar  viggs  Geirroðar  =  Midgårdsormens  fader 
æggede  jætternes  banemand  til  at  rejse  hjemmefra ;  Loke  var  dygtig  til 
at  lyve,  (ti)  Odins  lidet  pålidelige  ven  (Loke)  erklærede,  at  der  kun  var 
grönne  vange  til  Geirrods  hjem. 

2.  Geðstrangr  fóarr  of  lét  skpmmum  Gammleið  biðja  sik  gongu,  — 
þeir  fýstusk  at  þrýsta  forns  niðjum  —  þás  garovitjuðr  Iðja,  ríkri  Gandvikr 
Skotum,  gerðisk  endr  frá  frioja  til  setrs  Ymsa  kindar  =  Den  uforfærdede 
Tor  lod  ikke  Lioke  længe  bede  sig  om  at  drage  på  vandring,  —  de  havde 
lyst    til   at  knuge  jætleslægten  —  da  jættebesøgeren  (Tor),  kraftigere  end 
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3.  Goit,  varö  í  for  fyrri 
farmr,  meinsvárans,  arma 
sóknar  hapts  með  svipti 
sagna  galdrs  an  Rognir; 
þylk  granstrauma  Grimnis; 
gall-  mantælendr  halla 
-ópnis  ilja  gaupnum 
Endils  á  mó  spendu. 


5.  Ok  vegþverrir  varra 
vann  fetrunnar  Nonnu 
hjalts,  af  hagli  oltnar, 
hlaupáar,  oí'  ver  gaupu; 
mjok  leið  ór  stab  støkkvir 
stikleiðar  veg  breiðan 
urðar  þrjóts,  þars  eitri, 
œstr,  þjóðáar  fnœstu. 


4.  Ok,  Gangs,  vanir  gingu 
gunn,  vargs  himintorgu 
friðrar  unz  til  fljóoa 
frumseyrir  kom  dreyra, 
þás  bolkveitir  brjóta 
bragömildr  Loka  vildi 
bræði  vændr  á  brúði 
bág  sefgrimnis  mága. 


6.  Þar  i  mork  fyrir  (-markar 
niálhvettar  byr-)  settu 
(né  hvélvolur  hálar) 
báfs  skotnaðra  (svpfu); 
knátti,  hreggi  hoggvin, 
blymþél  við  mol  glymja, 
en  fellihryn  fjalla 
Feðju  þaut  með  steðja. 


Gandviks  beboere,  gjorde  sig  rede  til  at  rejse  fra  Odins  hjem  til  jætternes 
boliger. 

3.  Rognir  sóknar  varð  fyrri  i  fyr  med  sagna  svipti  an  arma  farmr 
gakirs  hapts,  gorr  meinsvárans;  —  þylk  granstrauma  Grimnis  —  gallópnis 
halla  Endils  mantælendr  spendu  ilja  gaupnum  á  mó  =  Tjálfe  blev  hurtig- 
ere til  at  göre  sig  i  stand  til  rejsen  med  mændenes  anfører  end  den  trold- 
kyndige Sigyns  menederske  ægtemand;  —  således  lyder  min  sang  — ;  de 
to  jættekvindedræbere  begav  sig  nu  på  vandring. 

4.  Ok  gunnvanir  gingu,  unz  frumseyrir  fríðrar  himiufyrgu  vargs  fljóða 
kom  til  Gangs  dreyra,  pas  bolkveitir  Loka,  bræ^i  vændr,  vildi  bragomildr 
brjóta  bág  á  brúði  sefgrimnis  mága  =  Og  de  kampvante  gik.  indtil  jætte- 
kvindernes banemand  ko)n  til  en  elv  —  det  var  dengang,  da  den  handle- 
raske Tor,  hidsig  i  sind,  agtede  at  slå  jættens  brud  ihjæl. 

5.  Ok  vegþverrir  varra  hjalts  Nonnu  vann  fetruunar  hlaupáar,  oltnar 
af  hagli  of  gaupu  ver;  mjog  leið  ór  stað  æstr  støkkvir  uröar  þrjóts  breiðan 
stikleiöar  veg,  pars  þjó^áar  fnœstu  eitri  =  Og  jættekvindens  fjende  vadede 
over  opsvulmede  elve,  der,  piskede  af  haglstormen,  væltede  ned  ad  bjærget. 
Kraftig  vadede  den  ophidsede  jættedræber  over  den  brede  pod,  hvor  vand- 
ene spyede  giftig  kulde. 

6.  far  settu  (settusk?)  skotnaðra  fyrir  i  háfs  111  ork  (akk.):  ué  svpfu 
hálar  hvélvolur  byr  markar  málhvetlar;  hlympél  knátti  glymja  vio  mol,  en 
fellihryn  fjalla  paut,  hreggi  hoggvin,  meö  Fedju  steoja  =  De  stak  spydene 
foran  sig  ned  i  elvens  bund;  dens  glatte  runde  sten  sov  ikke;  stavene 
(spydene)  sang,  idet  de  stødte  mod  stenene,  og  den  brusende  bjergström 
fór,  stormpisket,  afsted  med  klippestykker. 
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7.  Harðvaxnar  leit  herðar 
halllands  of  sik  falla 
(gatat)  niar  njótr  (in  neytri) 
njarS-  (rpð  fyr  sér)  -gjaröar; 
þverrir  lét,  nenia  þyrri 
Porns,  barna  sér  Marnar, 
snerriblóð,  til,  svira, 
salpaks  megia  vaxa. 


9.  Unz  með  ýta  sinni 
(aflraun  vas  þat)  skaunar 
á  seil  (himinsjóla) 
sjalflopta  kom  Pjalfi; 
hpou  stáli  stríðan 
straum  hrekkniíniis  ekkjur; 
stophnísu  fór  steypir 
striöluiulr  með  vol  Griöar. 


8.  Oðu  fast  (en)  friðir 
(flaut)  eiösvara  Gauta 
setrs  víkingar  snotrir 
(svarðrunnit  fen)  gunnar; 
þuroi  hronn  at  herði 
hauörs  rúmbyggva  nauðar 
jarðar  skafls  af  afli 
áss  hretviöri  blásin. 


10.  Né  djúp-  akorn  drppu 
dolgs,  vamnis,  firuni,  glanmia 
striðkviðjondum,  stoðvar 
stall  við  rastar  -falli: 
ógndjarfan  blaut  Atli 
eirfjarðan  hug  meira. 
Skalfa  Pórs  né  Pjalfa 
þróttar  steinn  við  ótta. 


7.  Leit  [hann]  halllands  mar  f'alla  sik  of  harðvaxnar  heröar;  njótr 
njarogjarðar  galat  in  neytri  rpð  fyr  sér  —  þverrir  myrnar  barna  lét  megin 
vaxa  sér  til  salbaks,  nema  þyi'ri  snerriblóð  rorns  svíra  =  Tor  så  eloens 
ström  bryde  på  sine  kraftige  skuldre;  styrkebieltets  gud  så  ingen  bedre 
udvej  end  at  erklære,  at  hans  styrke  (höjde)  skulde  vokse  til  himlen,  med- 
mindre flommen  aftog. 

S.  Fríðir  eiösvara  víkingar  Gauta  setrs,  gunnar  snotrir,  óðu  fast,  en 
svarðrunnit  fen  flaut;  lironn  jarðar  skafls  tjurði,  blásin  hretviðri,  af  afli  at 
heroi  nauðar  áss  hauörs  rúmbyggva  =  Odins  hjems  stolte  edelig  forbundne 
vikinger,  kyndige  i  kamp,  vadede  kraftig,  mens  strømmen  væltede  frem; 
bjœrgströmmen,  opsvulmet  af  storm  og  regn,  bruste  stærkt  mod  ham,  som 
forøger  jætternes  nød. 

9.  Unz  Pjalfi  kom  sjalflopta  á  skaunar  seil  meo  ýta  siimi;  þat  vas 
aflraun  himinsjóla;  hrekkmimis  ekkjur  hpöu  straum  stríðan  stáli ;  stophnísu 
steypir  fór  stríölunilr  meö  vol  Gríðar  =  [Og  så  gik  det]  Indtil  Tjalfe 
hængte  sig  fast,  så  at  han  kom  til  at  svæve  i  luften,  ved  Tors  skjold- 
bånd —  det  var  en  kraftprøve  for  himmelkongen  — ;  [de  opdagede  nu, 
at]  jættekvinder  gjorde  strømmen  så  strid  for  stavene-  Jættekvindens 
bane,  bister  i  hu,  havde  også  Grids  stav  med  sig. 

10.  Né  drppu  dolgs  akorn  firum,  vamms  stríökviöjondum,  stall  við  djúp- 
falli  rastar  glamma  stpövar;  Atli  hlaut  meira  ógndjarfan,  eirfjaröan  hug; 
þróttar  steinn  fórs  skalfa  vio  ólta  né  Pjalfa  =  ]I)og]  tabte  disse  mænd, 
fri  for  lyde  og  stridbare,  ikke  modet  ved  den  dybe  bjcergelvs  rasende 
ström.  Tors  sind  blev  /netop]  stedse  mere  dristigt  og  skånselsløst. 
Hverken   Tors  ellers  Tja l fes  hjærte  bævede  af  frygt. 
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11.  Ok  sifuna  síðan 
sverðs  liöhatar  gerðu 
hlífar  borðs  við  HQrða 
harðgleipnis  dyn  barða, 
áðr  „hylríðar"  hæði 
hrjóðendr  fjoru  þjóðar 
við  skyld-Breta  „skytju" 
skálleik  Heðins  reikar. 

12.  Dreif  fyr  dróttar  kneyfi 
dolg  Sviþjóðar  kolgu 
(sótti)  t'erð  (á  flótta 
flesdrótt  í  vý)  nesja, 

þás  „funristis"  fasta, 
flóðrifs  Danir,  stó&u, 
knýttu,  Jólnis  ættir, 
útvés  fyrir  lúta. 

13.  Pars  í  þróttar  hersar 
þornrann  liugum  bornir, 


hlymr  varð  hellis  Kumra 
hringbalkar,  framra  gingu; 
Lista  vas  fœrðr  í  fasta 
(friösein  vas  þar)  hreina 
gnípu  hl^ðr  á  greypan 
(grøn)  hytt  risa  kvánar. 

14.  Ok,  hgni,  loga  himni 
ball-,  fylvingum,  -vallar, 
trýðusk  þær,  við  tróði 
-tungls  brá-  salar  þrungu: 
húfstjóri  braut  hvpru 
hreggs  váfreiða  tveggja 
hlátr-Elliða  hellis 
hundfornan  kjrtl  sprundi. 

15.  Fátíða  nam  frceði, 
fjarðeplis,  konr  Jarðar, 
mœrar  legs  né  mýgðu 
menn  ylteiti,  kenna; 


11.  Ok  síðan  gerðu  sit'una  sverðs  liðhatar  hlifar  harögleipnis  borðs 
dyn  við  barða  Hprða,  áör  brjóðendr  skyld-Rreta  tjorn  þjóðar  hæöi  Heðins 
i-eikar  skálleik  viö  „hylriðar  skyl.ju"  =  Og  siden  havde  de  forbundne 
kæmper,  der  -undlod  at  benytte  deres  sværd,  en  kamp  med  jætter,  forend 
de  kom  til  at  have  en  hjælmleg  med  Geirröd  selv. 

12.  Dolgferð  kolgu-Svíþjóðar  dreif  fyr  kneyfi  nesja  dróttar:  flesdrótt 
sótli  á  flótta  i  vp;  þás  Jólnis  ættir  stódu  fasta,  knpttu  flúðrifs  útvés  Danir 
lúta  fyrir  „funristis"  =  Det  kolde  Sverrigs  fjendeskare  flygtede  for  jætt- 
ernes undertrykker ;  i  faren  greb  de  flugten;  da  Odins  ætling  stod  urokke- 
lig, måtte  jætterne  bukke  under. 

13.  Pars  hersar,  bornir  þróttar  hugum,  gingu  framm  í  þornrann,  varo 
hlymr  hellis  hringbalkar  Kumra;  gnipu  Lista  hreina  hlpðr  vas  fœrðr  i 
greypan  fasta  á  hott  risa  kvánar;  þar  vas  grpn  friösein  =  Svor  herserne, 
med  modigt  sind,  nu  gik  ind  i  jættens  hus,  blev  der  larm  og  stöj  blandt 
jætterne.  Men  Tor  blev  bragt  i  en  farlig  knibe  ovenover  jættekvindens 
hætte  (hoved);  det  var  et  fjendtligt  fredsbrud. 

14.  Ok  þrungu  -  brátungls  loga  himni  við  tróði  hallvallar  salar;  [iær 
trpousk  liým  fylvingum;  hreggs  váfreiöa  húfstjóri  braut  hvóro  tveggja  hellis 
sprundi  hundfornan  kjol  hlálr-Ellioa  =  Og  de  [Tor  og  Tjalfe]  stodte  hoved- 
erne op  imod  bjærghulens  tag;  [til  gengæld]  blev  de  [jættekvinderne] 
stangede  med  sværdene;  kærrens  styrer  knækkede  den  gamle  ryg  i  hægge 
hulekvinderne. 

15.  Jarðar  konr  nam   kenna   fátíða  frœoi:   né   mýgou  menu  fjarÖeplis 
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almtaugar  laust  ægir 
angrþjóf  sega  tangar 
Oðins  afli  soðnum 
áttruðr  i  gin  Suðra. 

16.  frøngvir  gein  við  þungum 
þangs  rauðbita  tangar 
kveldrunninna  kvinna 
kunnleggs  alinmunni. 


18.  Bifðisk  I19II  þás  hgfði 
heiðreks  of  kom  breiðu 
und  fletbjarnar  fornan 
fótlegg  þrasis  veggjar; 
ítr  gulli  laust  Ullar 
jótrs  vegtaugar  þrjóti 
meina  niðr  í  miojan 
mest  bígyröil  nestu. 


17.  Svát  hraðskyndir  banda 
hrapmunnum  svalg  gunnar 
lyptisylg  á  lopti 
langvinr  síu  Prongvar, 
þás  orþrasis  eisa 
ós  Hrímnis  fló  drósar 
til  þrámóðnis  Prúðar 
þjóst  af  greipar  brjósti. 


19.  Glaums  niðjum  fór  gorva 
gramr  meö  dreyrgum  hamri; 
of  sal  van  ið  Synjar 
sigr  hlaut  arinbauti; 
komat  tviviðar  tívi 
tollur  karms,  sás  barmi, 
brautar  liðs,  of  beitti 
bekk-,  fall,  jotuns  -rekka. 


mœrar  legs  olteiti;  almtaugar  regir,  áttruör  Suðra,  laust  afli  soonum  tangar 
sega  í  gin  angrþjóf  Oðins  =  Jordens  sön  viste  der  sin  sjældne  idræt  — 
og  dog  holdt  jætterne  ikke  op  med  deres  drikkelag(?)  —  buespæuderen, 
dværgens  ætling,  skod  den  i  essen  kogte  jærnstang  ud  imod  Tors  mund. 

16.  Prøngvir  kunnleggs  kveldrunninna  kvinna  gein  alinmunni  við  þung- 
uni  rauðbila  tangar  þangs  =  Jættens  overvinder  greb  i  luften  det  tunge 
jærnboltstykke. 

17.  Svát  hraðskyndir  Gunnar,  langvinr  riongvar,  svalg  hrapmunnum 
handa  lyptisylg  siu  a  lopti,  þás  ós  eisa  orþrasis  Hrímnis  drósar  fló  þjóst  at' 
greipar  brjósti  til  þrámóðnis  rrúðar  =  Så  at  kampens  fremskynder,  Freyas 
gode  Ven,  greb  med  sin  hånd  jærnbolten  i  luften,  da  jættens  glødende 
flamme  fliij  vredt  fra  hånden  [på  jætten]  mod  Truds  kærlige  fader. 

18.  HqII  þrasis  bifðisk,  þás  ot  kom  breiðu  hoföi  beiöreks  und  fornan 
veggjar  f'otlegg  fletbjarnar;  itr  gulli  Ullar  laust  mest  meina  nestu  niðr  i 
miðjan  bígyrðil  taugar  vegjrttrs  Prjóti  =  Jættens  hal  bævede,  da  jættens 
brede  hoved  faldt  ind  under  husets  gamle  söjle;  Vils  herlige  stefader  slog 
kraftigst  jærnbolten  midt  ned  i  jættens  bæltested. 

19.  Fór  gorva  gramr  Glaums  niöjum  med  dreyrgum  hamri;  arin- 
Syujar-salvauiðbauti  of  hlaut  sigr;  fall  brautar  liös  komat  tvíviðar  tollur, 
karms  tivi,  sås  of  beitti  bekk-rekka  jgtuns  barmi  =  I  sin  vrede  tilintet- 
gjorde han  ganske  jætteynglen  med  sin  bloddryppende  hammer;  jættens 
banemand  vandt  [en  fuldstændig]  sejr;  heller  ikke  manglede  han,  vogn- 
ens gud,  som  voldte  jætterne  sorg,  bistand  af  sin  rejsefælle. 
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20.  Herblótinn  vá  hneitir  Ellu  steins  of  bella. 

hógbrotningi  skógar 

undirfjalfrs  af  afli  21.  Vreiðr  stóð  Vrosku  bróðír, 

alfbeims  „bliku"  kalfa:  vá  gagn  faðir  Magna; 

né  liðfQstum  Lista  skelfra  Þórs  né  Pjálfa 

látr  val-Rygir  mptfu  þróttar  steinn  við  ótta. 

aldrminkanda  aldar 

3.    Af  et  kristeligt  digt. 

Setbergs  kveða  sitja  svá  hefr  ramr  konungr  reniðan 

sunnr  at  örðar  brunni,  Róms  banda  sik  lynduiii. 


Óláfr  Tryggvason. 

Norsk  konge,  d.  1000. 

Lausavísur. 

1.  Einn  í  olpu  grœnni  2  (næppe  ægte).  Gestir  skulu 
ek  fekk  dreng  til  strengjar,  hornum 

þanns  hnakkmiða  hnykkir;  i  gQgn  taka, 

hér  es  Akkerisf'rakki.  hvilask  lytum  þenna 


20.  Herblótinn  hneitir  alf'heims  „bliku"  undirfjalfrs  kalfa  vá  húg- 
brotningi  skógar  af  afli;  né  mijttu  val-látr-Lista-Rygir  ot'  bella  aldr-minkanda 
aldar   steins   Elin    liðfostum    =   Den    af  menneskene  dyrkede  jættedræber 

kæmpede  med  kraft  med  skovens  myge  gren;  ikke  kunde  jætterne  tilføje 
ham,  der  forminskede  deres  alder  og  blev  godt  støttet  [af  Tja! fe],  nogen 
skade- 

21.  Vred  stod  Vröskas  broder:  Mugnes  fader  vandt  sejr;  hverken 
Tors  eller  Tjalfes  hjærte  bævede  af  frygt. 

3.  Svá  hefr  ramr  konungr  Rónis  remðan  sik  londum  setbergs  banda: 
kveöa  sitja  sunnr  at  Uröar  brunni  =  Således  har  Roms  stærke  konge  be- 
styrket sin  magt  over  de  hedenske  lande;  man  siger,  at  han  har  sæde 
sydpå  ved   Urds  brønd. 

[O.  T.]  1.  Ek  fekk  einn  dreng  i  grænni  olpu  til  strengjar.  pann  bnykkir 
hnakkmiða  —  hér  es  Akkerisfrakki  =  Jeg  skaffede  én  svend  (mig  selv)  i 
grön  kofte  for  at  få  fat  i  tovet,  en  som  kan  oprykke  ankerspidsen(P)  —  her 
er  Ankerfrank  (jeg). 

2.  Gæsterne  tage  imod  hornene:  vi  lader  denne  Gudmunds  mand 
hvile  sig,  og  deskai  drikke  af  sin  navne  (hornet):  således  skal  godt  ol  gives 
(bringes)  de  to  Grim'er. 
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þegn  Goðmundar.  svá  skal  Grímuiu 

ok  af  samnafna  gótt  9I  gefask  (borit'?). 

sínum  drekki; 


Þórarinn. 

Vistnok  en  Islænder,  oinkr.  1000. 

Lausavísa  (ved  999). 

Sitr  við  pr,  en  etj  11111  skelfr  gnapmari  Gylfa 

allvaldr,  á  sæ  kaldan,  gœðings  skatit  rœði. 

vel  roer  dróttar  deilir  jalmar  lihuiir  við  hilmis 

dýrr,  en  liumlr  við  stýri,  hendr,  sem  skildi  vendir. 


Bárðr  á  Upplondum. 

Norsk  bonde,  omkr.  1000. 

Lausavisa 

Hugðak  hitt,  at  hefðak  at  skalpgrana  skozkum 

haröhendit  þat  stiindum,  skyldak  einn  of  halda. 


[f\]  Allvaldr  sitr  viö  91-,  en  huudr  við  stýri;  dýrr  dróttar  deilir  rær 
vel,  en  eljuin  á  kaldan  sæ :  skafll  rœöi  gœöings  skelfr  gnapmari  Gylfa  sem 
vendir  skildi;  hlumr  jalmar  við  hendr  hilmis  =  Kongen  sidder  ved  åren, 
men  hunden  ved  roret;  den  herlige  fyrste  ror  dygtigt;  vi  stræber  ud 
på  den  kolde  so;  kongens  glatte  åre  ryster  på  skibet  som  vånder  mod 
skjoldet;  åretollen  knager  under  kongens  hænder. 

[B.]  Hugðak  hitt,  at  hefðak  stnndnm  pat  harðhendit,  at  skyldak  einn 
of  halda  skozkum  skalpgrana  =  Jeg  skulde  mene,  at  jeg  undertiden  havde 
udfort  noget,  hvortil  der  krævedes  en  hård  hånd,  så  at  jeg  (nu)  skulde 
kunne  holde  en  rap(?)  storpraler  fast. 
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1.  Munkat  nefna 
(nær  munk  stefna: 
uiðrbjúgt  es  nef 
á  níðingi), 

þanns  Svein  konung 
sveik  ór  landi 
ok  Tryggva  son 
á  tálar  dro. 


Stefnir  Þórgilsson. 
Islænder,  omkr.  1000. 

Lausavisur. 

2.  Ek  skil  ærit  gorla. 
erumk  leið  foður  reiði, 
hvatr  skyli  drengr  á  dýrðir, 
danskr  hæll,  kvat  þú  mælir; 
heldr  vilk  við  stoð  standa 
staglútr  drifinn  úti 
váða-Gerðr,  en  verðak 
varmr  á  þínum  armi. 


Oddr  breiðfirðingr. 

Islænder,  omkr.  1000. 

Illug-adrápa. 

1.  Vestr  vas  þrong  á  þingi  snarráðan  kom  síðan 

Þórsness,  með  hug  stórum  (sætt  vasat  gor  með  létta) 

hoppum  studdr  þars  hodda  Forna  sjóðs  und  fœöi 

hjalmraddar  stafr  kvaddi;  farmr  dolgsvolu  barma. 


[S.  í".]  1.  Jeg  vil  ikke  nævne  (men  jeg  vil  stævne  ham  nær:  niddingen 
har  en  nedad  krum  næse)  ham,  som  sveg  kong  Sven  ud  af  landet  og  be- 
drog Tryggves  sön. 

2.  Ek  skil  ærit  gorla,  dauskr  hæll,  hvat  þú  mælir:  reiði  foður  erumk 
leiö;  drengr  skyli  hvatr  á  dýrðir:  heldr  vilk  standa  staglutr,  drifinn.  úti  við 
stoo,  váða-Gerðr,  en  verðak  varmr  a  þínum  armi  =  Jeg  forstår  fuldkomm- 
en tydelig,  hvad  du  siger,  danske  kvinde:  jeg  er  ked  af  din  faders  vrede: 
svenden  (jeg)  skulde  være  rask  til  at  få  herligheden  fsktdde  villig  gå  ind 
på  at  få  det  gode,  du  tilbyder?) ;  men  jeg  vil  hellere  stå  nedböjet  som  et 
skibstov  og  pisket  af  regnen  ude  ved  sojlen,  kvinde,  end  blive  varni  i 
dine  arme. 

[O.  br.]  frong  vas  vestr  á  Pórsness  þingi.  bars  hjalmraddar  stafr, 
studdr  hoppum,  kvaddi  hodda  með  stórum  hug;  síðan  kom  sjóðs  farmr 
Forna  und  snarráðan  fœði  barma  dolgsvolu;  sætt  vasat  gor  meo  létta  =  Der 
var  trængsel  vestpå  på  Torsnæsting,  hvor  den  af  held  begunstigede  kriger 
med  meget  mod  krævede  sine  penge;  siden  fik  den  snarrådige  kriger  sine 
penge  hos  (Tin-)Forne:  forliget  kom  ikke  med  lethed  i  stand. 
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2   Drótt  gekk  sýnt  á  sættir,  áðr  kynfrgmuðr  kœmi 

svellendr  en  þar  fellu  kvánar  fleggs  við  seggi 

þremja  svells  fyr  þolli  (frægt  gerðisk  þat  fyrðum 

þrir  aiulvoku  randar,  forráð)  griöum  (Snorra). 


Hallfreðr  Óttarsson  vandræðaskáld. 

Islandsk  skjald,  død  ved  1007. 

1.   Hákonardrápa  (omkr.  990). 

t.  Askþollum  stendr  Ullar  3.  Sannyrðum  spenr  sverða 

austr  at  miklu  trausti  snarr  þiggjandi  viggjar 

rœkilundr  enn  ríki  barrhaddaða  byrjar 

randfárs,  brumaðr  hári.  biökvgn  und  sik  Þriðja. 

2.  Ok  geir-Rótu  gptvar  4.  fVi  hykk  fleygjanda  frakna 

gagls  við  strengjar  hagli  (fen*  jprð  und  menþverri) 

hungreyðpndum  hanga  itra  eina  at  láta 

hléðut,  járni  séðar.  Auðs  systur  mjpk  trauðan. 


á.  Drótt  gekk  sýnt  á  sættir.  eu  þar  fellu  þrír  randar  andvcjku  svell- 
endr fyr  þolli  þremja  svells,  áðr  kvánar  fleggs  kynfrgmuðr  kœmi  griðum 
við  seggi;  þat  forráð  Snorra  gerðisk  fyröum  frægt  =  Mændene  brod  åben- 
bart forliget,  men  dér  faldt  tre  krigere  for  krigeren,  for  den  tapre  mand 
fik  et  forlig  i  stand  mellem  mændene;  det  Snorres  hövdingskab  blev  meget 
omtalt  iberömt)  blandt  folk. 

[H.  O.]  1.  Enn  riki  randfárs  rœkilundr,  brumaðr  hári,  stendr  Ullar 
askpollum  austr  at  miklu  trausti  =  Den  mægtige  kriger  er  en  stor  støtte 
for  mændene  i  ost  (Norge). 

i.    Ok  gptvar  geir-Rótu,  hléðut,  séðar  járni.  hanga  gagls  hungreyöijnd- 

um    við    strengjar    hagli  =  Og  rustningen  beskyttede,  skónt  sammensat  af 
jærnringe,  ikke  krigerne  mod  pilene. 

3.  Snarr  þiggjandi  byrjar  viggjar  spenr  barrhaddaða  biðkvpn  rriðja 
und  sik  sannyrðum  sveröa  =  Den  raske  sokriger  underkaster  sig  det 
granbevoksede  land  med  sværdenes  sande  tale. 

í.  Pvi  hykk  fleygjanda  frakna  mjgk  trauðan  at  láta  itra  Auðs  systur 
eina:  jorð  ferr  und  menpverri  =  Derfor  mener  jeg.  at  krigeren  er  meget 
uvillig  til  at  skilles  fra  det  herlige  land.     Det  er  i  hans  magt. 
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5.  Rpð  lukusk,  at  sá,  síðan,  Hygna  harari  slegnar 
snjallráðr  konungs  spjalli              heiptbráðr  of  sik  váðir. 
átti  einga  dóttur 

Ónars,  viði  gróna.  8.  Ólítit  brestr  úti 

unndýrs  fromum  runnura 

6.  Breiðleita  gat  brúði  hart  á  Hamðis  skyrtum 
Báleygs  at  sér  teygða  hryngráp  Egils  vápna. 
stefnir  stpðvar  hrafna 

stála  rikismølum.  9.  Þaðan  verða  ÍQt  fyrða 

(fregnk  gprla  þat)  Syrla 

7.  Grams  rúni  lætr  glyrnja  rjóðask  bjort  í  blóði. 
gunnríkr,  hinns  hvpt  líkar,  Benfúr  méilskúrum. 


2.    Óláfsdrápa  (996). 

1.  Tolf  vas  elds  at  aldri  hlóðu  Hamðis  klæðum 

ýsetrs  hati  vetra,  hjprva  gnýs  ok  skýjum 

hraustr  þás  herskip  glæsti  hilniis  menn  sem  hJQlmum 

Fbjrða  vinr  ór  GQrðum ;  hlýrvigg,  en  niól  stýri. 


5.  Rgð  lukusk  síðan,  at  sá  snjallraðr  konungs  spjalli  átti  einga  dóttur 
Onars,  gróua  viði  =  Det  ægteskab  kom  siden  i  stand,  at  den  kloge  jarl 
blev  gift  med  Onars  træbevoksede  datter  (fik  landet). 

6.  Stefnir  stoðvar  hrafna  gat  teygða  at  sér  breiðleita  brúði  Báleygs 
stála  ríkismplum  =  Søkrigeren  underkastede  sig  det  brede  land  med  stål- 
enes mægtige  taler  (kampen). 

7.  Rúni  grams  gunnrikr,  hinns  likar  livret,  lætr  heiptbráðr  váðir  Hogna, 
slegnar  hamri,  glyinja  of  sik  =  Den  kampraske  jarl,  som  holder  af  hurtig 
dåd,  lader,  ophidset  af  kamplyst,  den  hammer-slagne  brynje  falde  klirr- 
ende ned  over  sig. 

8.  Olítit  hryngráp  Egils  vápna  brestr  úti  hart  á  Hamðis  skyrtum 
fromum  uundýrs  runnum  =  De  klirrende  buehagl  falder  i  mængde  hårdt  ude 
ned  på  de  dygtige  søkrigeres  brynjer- 

9.  Paðan  verða  bjort  fot  Sprla  rjóðask  í  blóði  fyrða;  fregnk  gorla  pat ; 
Benfúr  ínéilskúrum  =  Derfor  må  den  skinnende  brynje  rødfarves  i  mænd- 
enes blod.    Det  har  jeg  tydelig  erfaret.     Sværdene  ...  i  kampen. 

2,  1.  Ysetrs  ekls  hati  vas  tolf  vetra  at  aldri,  þás  hraustr  vinr  Horöa 
glæsti  herskip  ór  Gprðum ;  hilmis  menn  hlóðu  hlýrvigg  Hamöis  klæðum  ok 
hjorva  gnys  skýjum  sem  hjolmum,  en  stýri  mól  =  Den  gavmilde  var  (kun) 
12  år  gammel,  da  Hordernes  tapre  ven  udrustede  sine  krigsskibe  (til 
rejse)  fra  Garderige ;  fyrstens  mænd  ladede  skibene  med  brynjer  og  skjolde 
og  hjælme,  og  rorene  drejedes  (af  søgangen). 
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2.  Hilmir  lét  at  Hohni 
hjalmskóð  roðin  blóSi 
(hvat  of  dylði  þess  hglðar?) 
horð  ok  austr  í  Gorðum. 

3.  Svá  f'rák  hitt,  at  hýva 
horgbrjótr  i  stað  mprgum 
(opt  koni  hraf'n  at)  heiptum 
hlóð  valkostu  (blóði). 

4.  Endr  lét  Janita  kindir 
allvaldr  í  styr  f'alla 
(vanðisk  hann)  ok  Vin&a 
végrimmr  (á  þat  snimma); 
hættr  vas  HQrða  dróttinn 
hjordjarfr  Gota  fjorvi; 
gollskerði  frák  ger&u 
geirþey  á  Skáneyju. 


5.  Boðserkjar  hjó  birki 
barklaust  í  Danmorku 
hleypimeior  fyr  Heiöa 
hlunnviggja  bý  sunnan. 

6.  Tíðhoggvit  lét  tyggi, 
Tryggva  sonr,  fyr  styggvan 
Leiknar  hest  á  lesti 
ljótvaxinn  hræ  Saxa; 
vinhróðigr  gaf  víða 

visi  margra  Frisa 
blokku  brúnt  at  drekka 
blób  kveldriðu  stóði. 

7.  Rógs  brá  rekka  lægir 
ríkr  Valkera  líki; 
herstefnir  lét  hrofnuni 
hold  Flæmingja  goldit. 


2.  Hilmir  lét  hgrð  bjalmskóð  roðin  blóði  at  Holmi  ok  austr  i  Gorðum 
—  Iivat  of  dylði  holðar  þess?  =  Kongen  rødfarvede  de  hårde  sværd  i  blod 
ved  (Born-)hohn  og  [fór]  osterpå  i  Garderige  —  hvorfor  skulde  man 
skjule  det? 

3.  Svá  frák  hitt,  at  horgbrjótr  hlóð  hpva  valkostu  i  morgum  stað 
heiptum;  opt  kom  hrafn  at  blooi  —  Dernæst  har  jeg  erfaret,  at  hórgbryd- 
eren  opdyngede  höje  valdynger  pd  mange  steder  med  fjendtligt  sind.  Ofte 
fik  ravnen  blod. 

4.  Eudr  lét  végrimmr  allvaldr  kindir  Jamta  ok  Vinoa  falla  i  styr; 
hann  vanðisk  snimma  á  þat;  hjordjarfr  dróttinn  HQröa  vas  hættr  Qorvi 
Gota;  fråk  gollskerði  geröu  geirþey  á  Skáneyju  =  Fordum  lod  den  mod 
helligdommene  grumme  konge  Jæmter  og  Vender  falde  i  kamp;  han  vænn- 
ede sig  tidlig  til  det;  Hordernes  sværddjærve  drot  var  farlig  for  Got- 
lændernes liv;  jeg  har  hørt.  at  den  gavmilde  havde  en  kamp  i  Skåne. 

5.  Hleypimeior  hlunnviggja  hjó  barklaust  boöserkjar  birki  i  Danmorku 
fyr  sunnan  Heiðahý  =  Søkrigeren  nedhuggede  krigerne  i  Danmark  syd  for 
Hedeby. 

6.  Tyggi,  Tryggva  sonr,  vann  tiohgggvit  hræ  Saxa  á  lesti  fyr  styggv- 
an  ljótvaxinn  hest  Leiknar;  vinhróðigr  visi  gaf  viða  brúnt  blóö  margra 
Frisa  blokku  stóöi  kveldriðu  at  drekka  =  Fyrsten,  Tryggves  son,  huggede 
til  slutning  tit  og  ofte  Sakserne  ned  tit  (fode  for)  den  sky,  stygge  ulv; 
den  venneglade  konge  gav  videnom  blodet  af  mange  Friser  de  mørke  ulve 
at  drikke. 

7.  Rikr  lægir  rekka  rógs  brá  liki  Valkera;  herstefnir  lét  goldit  hrofn- 
um  hold  Flæmingja  =  Den  mægtige  fredstifter  forvandlede  Valchererne  til 
lig;  hærføreren  gav  ravnene  Flamlændernes  kroppe. 
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8.  Gerðisk  ungr  við  Engluin  9.  Ýdrógar  lét  cegir 

ofvægr  konungr  bægja,  eyverskan  her  deyja 

naddskúrar  réð  nœrir  (Týr  vas  tjorva  dýrra 

Norðiiubra  sá  morði;  tírar  gjarn)  ok  Ira; 

eyddi  ulfa  greddir  barði  brezkrar  jarðar 

ógnblíðr  Skotum  víða  byggvendr,  en  bjó  tyggi 

(gerði  seinis)  með  sverði  (gt'í'ðr  þvarr  geira  liríðar 

(sverðleik  í  Mon  skerðir).  gjóði)  kumbrskar  þjóðir. 


3.     Óláfsdrápa,  erfidrápa  (1001). 

1.  Flugþverrir  nam  fyrri  dáðoflgan  bor  kvøou: 
f'rægr  aldrigi  vægja,  baða  hertryggðar  hyggja 
heldr  lét  holða  skyldir                   bnekkir  sina  rekka 
hugrekkí  sér  þekkja.                      (þess  lifa  þjóðar  sessa 

þróttar  orð)  á  flótta. 

2.  Geta  skal  máls,  þess's  mæla 

menn  at  vápna  sennu  3.  í'ar  hykk  vist  til  mjgk  mistu 

dolga  fangs  við  drengi  (morg  kom  drótt  á  flótta) 


8.  Ungr  konungr  gerðisk  ofvægr  bægja  við  Enghim;  sá  uaddskúrar 
nœrir  réð  raorði  Norðimbra;  ulí'a  greddir  eyddi  vída  ógnblíðr  Skotum  111  eo 
sverði;  seims  skerðir  gerði  sverðleik  í  Myn  =  Den  tinge  konge  rejste  en 
uskånsom  strid  med  Anglerne;  den  kriger  rådede  for  Xorthumbrernes 
fald:  krigeren  nedsablede  viden  om  kampglad  Skotterne  med  sværdet;  den 
gavmilde  fyrste  kæmpede  på  Man. 

9.  (Egir  ýdrógar  lét  eyverskan  her  ok  Ira  deyja;  Týr  dýrra  l.jyrva  vas 
tirar  gjarn;  tyggi  bar&i  byggvendr  brezkrar  jarðar  ok  lijó  kumbrskar  þjóðir; 
grQÖr  þvarr  gjóði  geira  hríðar  =  Krigeren  lod  Øernes  mænd  og  Irerne  do: 
han  var  rylysten ;  fyrsten  slog  beboerne  af  det  brittiske  land  og  huggede 
kymriske  mænd  ned;  ravnens  hunger  forsvandt. 

3,  1.  Frægr  flugþverrir  nam  aldrigi  t'yrri  vægja;  heldr  lét  holða  skyldir 
hugrekki  þekkja  sér  =  Den  berómte  kriger  gav  aldrig  forst  efter:  hellere 
lod  mændenes  styrer  modet  være  sig  kært. 

2.  Geta  skal  måls  þess.  es  menn  kvóðu  dáooflgan  dolga  tangs  bor  mæla 
við  drengi  at  vápna  sennu  —  hnekkir  hertryggöar  baöa  sina  rekka  hyggja 
á  flótta;  þróttar  orð  þess  þjóöar  sessa  lif'a  =  De  ord  skal  omtales,  som 
man  siger  at  den  handlekraftige  kriger  sagde  til  sine  mænd  i  kampen  — 
krigeren  forbod  sine  kæmper  at  tænke  på  flugt;  den  folkevens  kraftige  ord 
vil  mindes- 

3.  far  hykk  gram,  þanns  framoi  guuni,  vist  mistu  til  mjok  gengis 
brænzkra  drengja;  morg  droit  kom  á  flótta;  nœfr  allvaldr  vá  einn  við  tváa 
snjalla  jofra  ok  jarl  enn  þriðja;  trægt  's  at  segja  til  sliks  siðar  ;=  Dér  ved 
jeg  at  kongen,  som  havde  en  kamp,  tilvisse  for  stærkt  måtte  savne  Trond- 
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gram,  þanns  gunni  framði, 
gengis  þrœnzkra  drengja; 
nœfr  vá  einn  við  jofra 
allvaklr  tváa  snjalla 
(trægt  's  til  sliks  at  segja 
siðar)  ok  jarl  enn  þriðja. 


en  hjalmsprotinn  hilmir 
harðfengr  Donum  varði; 
fellu  par  með  þolli 
þeim  skævaöar  geima 
(mein  hlautk  af  því)  minir 
(meir)  hollvinir  fleiri. 


4.  Hept  vas  lítt  (á  lopti 
liöu  orvar  framm  gorva) 
brodda  flaug,  áðr  bauga 
brjótendr  skyti  spjótum; 
orð  vas  hitt,  at  harðast, 
hvarkunnr,  fyr  lpg  sunnan, 
mest,  i  malma  gnaustan 
minn  dróttinn  franim  sótti. 


6.  Herskerðir  klauf  harðan 
(hann  gekk  reiðr  of  skeiðar) 
svarðar  stofn  með  sverði 
sunnr  eldvioum  gunnar; 
kunni  gramr  at  gunni 
(gunnþings  éarnmunnum 
margr  lá  heggr  of  hoggvinn) 
holbarkar  rp  sarka. 


5.  Sótti  herr,  þars  hætti, 
hundmargr  drasil  sunda. 


7.  Varð  of  Vinða  myrði 
vigskýs  (en  þat  lýsik) 


enten  følge;  mange  mænd  kom  på  flugt;  den  flinke  konge  kæmpede  alene 
mod  to  modige  konger  og  en  jarl  som  den  tredje;  det  er  berømmeligt  at 
fortælle  om  slig  færd. 

4.  Brodda  flaug  vas  litt  hept  —  prvar  liðu  gorva  framm  á  lopti  —  åor 
bauga  brjótendr  skyti  spjótuin;  hitt  orð  vas  mest,  at  dróttinn  minn,  bvar- 
kiumr,  sótti  harðast  framm  i  malma  gnaustan  tyr  sunnan  log  =  Pilenes 
flugt  var  heftig  —  de  gled  kraftig  gennem  luften  fremad — .  forend  mænd- 
ene skod  med  spyd;  derom  talte  mati  hyppigst,  at  min  konge,  allesteds  be- 
kendt, kæmpede  taprest  i  kampen  syd  for  havet. 

5.  Hundmargr  herr  sótti  drasil  sunda,  pars  hætti,  eu  harðfengr  hilmir 
varði  Donum  hjalmsprotum ;  par  fellu  fleiri  hollvinir  mínir  með  peima  polli 
geima  skævaðar;  hlautk  meir  mein  af  pvi  =-  En  overmåde  talrig  hær  an- 
greb skibet,  hvor  den  ene  (første)  holdt  op,  men  den  kraftigekonge  forsvarede 
det  mod  Danerne  med  sværdene;  dér  faldt  flere  af  mine  bedste  venner 
hos  den  søkriger;  jeg  fik  stor  sorg  deraf. 

C>.  Herskeröir  klauf  sunnr  meö  sverði  harðan  svaröar  stofn  gunnar  eld- 
viðum ;  hann  gekk  reiör  ofskeiðar;  gramrkunni  sarka  holbarkar  rp  atgunni; 
inargr  gunnþings  heggr  lá  of  hoggvinn  éarnmunnum  =  Krigeren  kløvede 
med  sit  sværd  i  syden  de  hårde  hjærneskaller  på  mændene;  han  gik  heftig 
frem  på  skibet;  kongen  forstod  at  rødfarve  sværdet  i  kampen;  mangen  en 
kriger  lå  bidt  af  sværdsæggene- 

7.  Ramr  vígskýs  rymr  varð  und  randar  himni  of  Vinða  myröi;  s])jor 
knyttu  glymja,  en  þat  lýsik ;  varghollr  hirðir  víöis  veltireiöar  með  harðan 
hnitvegg  stózk  marga  þrimu  við  fjolö  seggja  =  Der  opstod  en  stærk  kamp- 
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ramr  und  randar  himni 
rymr  (knýttu  spjor  glymja); 
hirðir  stózk  með  barðan 
hnitvegg  við  fjolð  seggja 
viðis  veltireiðar 
varghollr  þrimu  tnarga. 

8.  Upp  SQgðu  log  (lagðisk 
líf  skjótt  firum)  hlífa, 
gnóg  til  gumna  feigöar, 
golkn  (við  randar  bglkn). 

9.  Leitt  hykk  Leit'a  brautar 
lognórunguni  vóru 

geirs  við  gumna  stjóra 
geigurþing  at  eiga, 
þás  fákhlaöendr  frœknir 
farligs  at  vin  jarla 


húfs  nieð  haniri  þœfoar 
bringskyrtur  framm  gingu. 

10.  Eigi  látask  ýtar 
enn,  þeirs  víðast  nenna, 
freinra  mann  ol'  finna 
folkreifum  Áleifi. 

11    Firðisk  vætr,  sás  varði 
víð  lond,  Breta  stríðir 
bleyði  firðr  við  bráðan 
bekkdóm  Heðins  rekka; 
hann  lét  of  sok  sanna, 
sverðjalmr  óx  þar,  veröa, 
(skilit  frá  ek)  fyr  skylja, 
skóð  morg  roðin  blóði. 

12.  Hveir  vas  hræddr  við  orvan 
lmgdyggvan  son  Tryggva 


larm  under  skjoldet  ved  Vendernes  fælder;  spydene  bragede,  som  jeg  be- 
skriver; den  mod  ulvene  gode  skibstyrer  med  det  stærke  skjold  bestod 
mangen  en  dyst  med  mændenes  mængde. 

S.  Hlifa  golkn  sogðu  upp  log,  gnóg  til  gummi  feigðar;  lit'  lagðisk  Br- 
um skjótt  við  randar  bplku  =  Sværdene  fremsagde  love,  tilstrækkelige  til 
mændenes  død;  livet  endte  hurtig  for  mændene  ved  kampen. 

9.  Hykk  lognprungum  Leifa  brautar  vpru  leitt  at  eiga  geirs  geigur- 
Jjiug  viö  gumna  stjóra,  þás  fræknir  farligs  húf's  fákhlaðendr  giugu  framm 
at  jarla  vin  með  bringskyrtur,  hamri  þœfðai-  =  Jeg  tror.  at  krigerne  ikke 
holdt  af  at  have  kamp  med  mændenes  anfører,  dengang  de  tapre  sø- 
krigere trængte  frem  til  jarlernes  ven  med  ringskjorter  (ringbrynjer),  valk- 
ede med  hammeren. 

10.  Eigi  látask  ýtar,  þeirs  nenna  víðast.  of  Anna  enn  mann  freuira 
folkreifum  Aleifi  =  Ikke  siger  de  mænd,  der  farer  videst  omkring,  at  de 
herefter  vil  finde  en  mand,  dygtigere  end  den  kampglade  Olaf. 

11.  Breta  stríðir,  sas  varði  víð  lond,  ftrðisk  bleyöi  firðr  vætr  við  bráð- 
an  bekkdóm  Heðins  rekka;  haun  lét  morg  skóð  verða  roðin  blóði  of  sanna 
sok;  sverðjalmr  óx  þar  fyr  skylja;  ek  frá  skilit  =  Britternes  fjende,  som 
forsvarede  sine  vide  lande,  undgik,  tapper,  ingen  fare  i  krigens  hidsige 
gang;  han  rød  farvede  mange  våben  i  blod  for  sin  retfærdige  sags  skyld: 
kampen  voksede  der  for  kongen  (ved.  hans  virksomhed);  det  har  jeg  erfaret 
rigtig. 

12.  Hverr  maðr  und  sólar  jaðri  vas  hræddr  viö  orvan  hugdyggvan  son 
Tryggva;  malmþings  meiöar  óousk  =  Enhver  mand  under  himlen  frygtede 
Tryggves  raske,  modige  sön;  krigerne  var  bange  (for  ham). 
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(óðusk  malmþings  meiðar) 
maðr  und  sólar  jaðri. 


sú  gerðisk  vel)  varða 
(verðung)  jofurs  sverðum. 


13.  Sukku  niðr  af  NaÖri 
(naddfár)  i  boð  sárir 
(baugs  gerðut  við  vægjask) 
verkendr  Heðins  serkjar; 
vanr  mun  Ormr,  þótt  Ornii 
alldýrr  konungr  stýri, 
hvars  skríðr  meo  lið  lýða, 
lengi  slikra  drengja. 

14.  Myndi  lung  et  langa 
(láðsiks)  und  gram  rikum 
(blóð  kom  á  þrom  þiðan) 
þjóð  varliga  hrjóða, 
meðan  ítrs  vinir  óttu 
innan  borðs  (at  morði 


15.  Gótt  es  gorva  at  frétta 
(gunnr  óx  fyr  haf  sunnan, 

sverð  bitu  feigra  l'yrða 
Ijorronn)  at  því  monnum, 
bvern  rakkligast  rekka 
randláðs  vioir  kv(>ðu 
(Surts  ættar  vink  sléttan 
sylg)  Áleifi  fylgja. 

16   Ogrœðir  sá  auöan 
armgrjóts  Trana  fljóta 
(hann  rauð  geir  at  gunni 
glaor)  ok  báða  Naðra, 
áðr  bjaldrþorinn  heldi 
hugframr  ór  boð  ramri 


13.  Verkendr  Heðins  serkjar  sukku  sárir  í  boð  niðr  af'  Naöri;  gerðul 
vægjask  við  naddbaugs  fár;  Ormr  mun  vanr.  hvars  skriÖr  með  lið  lýðai 
lengi  slíkra  drengja,  þótt  alldýrr  konungr  stýri  Ornii  =  Krigerne  sank  sår- 
ede i  kampen  ned  af  Ormen:  de  skånede  sig  ikke  i  kampen;  Ormen  vil, 
hvor  den  end  skrider  >ned  mændenes  skare,  længe  savne  sådanne  svende, 
selv  0)n  en  nok  så  herlig  fyrste  styrer  den. 

14.  Pjóð  myndi  varliga  hrjóða  et  langa  lung  und  rikjum  gram  — ,  blóö 
kom  á  þíðan  þrom  láðsíks  — .  meðan  vinir  itrs  jofurs  pttu  varða  sverð- 
uui  innan  borðs;  sú  verðung  gerðisk  vel  at  moröi  =  Man  vilde  næppe  have 
kunnet  rydde  det  lange  skib  under  den  mægtige  fyrste  —  blodet  stramm- 
ede ned  på  Ormens  letbójelige  side  — ,  sålænge  den  herlige  konges  venner 
kunde  føre  forsvaret  med  sværd  ombord;  det  mandskab  opførte  sig  bravt 
i  kampen. 

15.  Gótt  es  monnum  al  frétta  gorva  at  þvi  —  gunnr  ÓX  fyr  sunnan 
haf;  svero  bitu  fjorronn  feigra  fyroa  — .  hvern  rekka  randláðs  viðir  kvpðu 
fylgja  Aleifl  rakkligast :  vink  sylg  Surts  ættar  sléttan  =  Det  er  fornójeligt 
for  mænd  (mig)  at  spórge  omhyggelig  om  det  —  der  var  en  heftig  kamp 
sydfor  havet;  sværdene  bed  de  dodsdömte  mænds  bryst —,  hvem  af  heltene 
krigerne  sagde  havde  fulgt  Olaf  taprest;  jeg  digter  med  omhu  et  kvad. 

1(5.  Ogrœðir  armgrjóts  sá  Trana  fljóta  auðan  ok  báöa  Naðra  —  hann 
rauð  glaðr  geir  at  gunni  — ,  áðr  hjaldrþorinn,  snotr  fórketill  heldi  hugframr 
undan  ór  ramri  byo  af  sunds  snœris  vHni  =  Den  gavmilde  mand  så  Tranen 
og  bcegge  Orme  flyde  tomme  —  han  rodfarvede  glad  spydet  i  kampen  —.fór 
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snotr  af  snæris  vitni 
sunds  forketill  undan. 

17.  Harðgorvan  lét  hjorvi 
Holms  verða  Týr  sverða 
vind  á  víðu  sundi 
vigþey  Heðins  meyjar; 
áðr  an  Ormi  næði 
Eirekr  eða  hlut  meira, 
morg  óð  bitr  í  blóði 
benkneif  fyr  Áleifi. 

18.  Itrfermðum  réo  Ormi 
orðsæll  jofurr  norðan 
(snorp  varð  at  pat  sverða 
snót)  Eireki  á  móti, 

en  húfjofnum  hefnir 


hlýrs  þeim  gota  stýrði 
(áðr  óx  of  gram  góðan 
gunnr)  Hpkonar  sunnan. 

19.  Norðr-  eru  9II  of  orðin 
auð  -lond  at  gram  dauðam 
Allr  glepsk  friðr  af  falli 
flugstyggs  sonar  Tryggva. 

20.  Veitkat  hitt,  hvárt  Heita 
hungrdeyfi  skalk  leyfa 
dynsæðinga  dauðan 
dýrbliks  eða  þó  kvikvan, 
alls  sannliga  segja 

(sárr  mun  gramr  at  hvøru, 
hætt  's  til  hans  at  frétta) 
hvárt  tveggja  mér  seggir. 


den  kampdjærve,  kloge  Torkel  flygtede,  stærk  af  mod,   fra  den  overvæld- 
ende kamp  af  skibet. 

17.  Týr  Heoins  meyjar  lét  sverða  vind,  vígþey,  verða  harðgorvan 
hjorvi  á  víðu  Holms  sundi;  áðr  an  Eirekr  næði  Ormi  eða  meira  hlut,  óð 
morg  bitr  benkneif  i  hlóði  fyr  Aleifl  =  Krigeren  lod  kampen  blive  hård 
ved  sværdet  på  det  brede  sund  ved  Holme)) ;  för  end  Erik  erobrede  Ormen 
og  vandt  sejr,  dyppedes  mangt  et  skud  i  blod  ved  Olaf. 

18.  Orosæll  jofurr  réð  ílrfermðum  Ormi  noröan  á  inúti  Eireki  —  snorp 
sveröa  snót  varð  at  bat  — ,  en  hefnir  Hýkonar  stýröi  þeim  húfjofnum  hlýrs 
gota  sunnan;  áör  óx  gunnr  of  góðan  gram  =  Den  lovpriste  konge  styrede 
Ormen  med  den  udmærkede  besætning  sydpå  imod  Erik  —  derpå  blev 
der  en  stærk  kamp  — ,  men  Hakons  sön  styrede  det  lige  byggede  skib  syd- 
fra (tilbage) ;  för  havde  der  været  en  stærk  kamp  omkring  den  gode 
konge. 

19.  pil  norðrlond  eru  of  oröiu  atiö  at  gram  dauðan;  allr  friör  glepsk 
af  falli  flugstyggs  sonar  Tryggva  =  Alle  de  nordiske  lande  er  som  menneske- 
tomme efter  kongens  død:  al  fred  forstyrres  ved  Tryggves  flugtsky  sons  død. 

20.  Veitkat  hitt,  hvárt  skalk  leyfa  Heita  dýrbliks  dynsæðinga  hungr- 
deyfi dauðan  eða  þó  kvikvan,  alls  seggir  segja  mér  sannliga  hvárttveggja ; 
gramr  mun  at  hvpni  sárr;  hætt  's  at  frétta  til  hans  =  Jeg  ved  ikke,  om 
jeg  skal  omtale  krigeren  som  død  eller  måske  som  levende,  da  man  for- 
tæller mig  bægge  dele  so»>  sande;  i  hvert  fald  var  kongen  såret;  man  er 
hørt  op  med  at  hore  noget  o»t  ham. 

21.  Landvorðr  vas   sagðr   mér  firör  lýöuin  ok-láöi  fyr  handan  sæ;  ué 
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21.  Sagðr  vas  mér,  né  meira 
munuma  stríð  of  biða. 
lýðum  firðr  ok  láði 
landvorðr  fyr  sæ  handan; 
væri  oss,  þótt  aerir 

elds  þeim  svikuni  beldi, 
heilalikn,  ef,  hauka 
bpklifs,  jofurr  lifði. 

22.  Sá  vas  prr,  of  a?vi, 
oddbragðs,  es  þat  sagði, 
at  lofða  gramr  lifði, 
læstyggs  sonar  Tryggva; 
vesa  kveðr  old  ór  éli 
Aleif  kominn  stála, 
(menn  geta  máli  sonnu) 
(mjok)  *s  verr  an  svá  (ferri). 


23.  Mundut  þess,  es  Þrœnda 
þróttharðan  gram  sótti, 
frák,  með  liði  lýða 
landherr,  þar  skop  verða, 

at  mundjokuls  myndi 
margdýrr  koma  rýrir 
(geta  þykkjat  mér  gotnar 
glíkligs)  ór  styr  slíkum. 

24.  Enn  segir  auðar  kenni 
austr  ór  malma  gnaustan 
seggr  frá  syrum  tyggja 
sumr  eða  braut  of  kumnum; 
nú  's  sannf'regit  sunnan 
siklings  ór  styr  miklum 
(kanka  mart  við  manna) 
morð  (veifanar  orði). 


tnunuma  of  biða  meira  slríð;  oss  væri  heilalikn,  þótt  ærir  hauka  hpklifs 
elcls  beltli  þeim  svikuiii,  ef  jofurr  lifði  =  Landets  forsvarer  sagdes  mig  at 
være  berøvet  land  og  folk  hinsides  havet;  vi  vil  aldrig  lide '  större  kummer; 
det  vilde  være  os  fuldkommen  trost.  uagtet  mændene  havde  anvendt  den 
svig,  at  kongen  var  i  live. 

22.  Sá  oddbragðs  prr  vas,  es  sagöi  þat  of  ævi  læstyggs  sonar  Tryggva. 
at  lofða  gramr  liföi;  old  kveör  Aleif  vesa  komiun  ór  stála  éli;  es  verr  an 
svá;  menu  geta  in  jok  ferri  sonnu  máli  =  Der  var  den  kriger,  der  fortalte 
det  om  Tryggves  svigfri.  sims  liv,  at  mændenes  konge  levede  endnu;  man 
siger,  at  Olaf  er  sluppet  levende  fra  kainpen;  men  det  er  værre  end  som 
så;  man  opstiller  formodninger  langt  fra  sandheden. 

23.  Frák  skop  mundut  veröa  þess  par,  es  landherr  med  lioi  lýöa  sólli 
þróttharðan  gram  Prænda,  at  margdýrr  rýrir  numd-jvkuls  myndi  koma  úr 
slíkum  styr;  gotnar  ]>ykkjat  mér  geta  glíkligs  =  Jeg  horer,  at  det  ikke 
skulde  være  skæbnen  (o:  bestemmelse.)  der,  hvor  et  lands  hær,  med  (andet) 
mandskab,  angreb  Triindernes  kraftige  konge,  at  den  udmærkede  gavmilde 
fyrste  vilde  komme  levende  fra  en  sådan  kamp;  det  synes  mig  usandsyn- 
ligt, hvad  folk  gætter  på. 

24.  Enn  segir  sumr  seggr  auðar  kenui  frá  sprum  tyggja  eöa  of  kumn- 
um braut  ór  malma  gnaustan  austr;  mi  's  sannfregit  sunnan  ór  miklum 
styr  morö  siklings;  kanka  mart  við  veifanar  orði  manna  =  Fremdeles  er 
der  nogle,  der  fortæller  mig,  at  kongen  var  såret  eller  at  han  er  und- 
sluppen af  kampen  der  i  osten;  nu  har  man  (dog)  med  sandhed  erfaret 
fra  det  vældige  slag  i  syden,  at  kongen  er  falden;  jeg  ænser  ikke  meget 
folks  upålidelige  tale. 


156 


X.  ÅRHUNDREDE 


25.  Norömanna  hykk  nenninn 
(nú  's  þengill  í'ramin  genginn, 
dýrr  hné  dróttar  stjóri) 
dróttin  und  lok  sóttan ; 
grams  dauði  brá  gœði 

góðs  ófárar  þjóðar. 
Allr  glepsk  f'riðr  af'  falli 
flugstyggs  sonar  Tryggva. 

26.  Hlautk  þanns  œztr  vas  einna 
(ek  sanna  þat)  raanna 

und  niðbyrði  Norðra 
Dorðr  goðfoður  orðinn. 


skiliðr  em  ek  við  skylja, 
skalmold  hefr  því  valdit; 
vætta  virða  dróttins 
vil  's  mest  ok  dul  fiestum. 

28.  Hefk,  þanns  hverjum  jgfri 
heiptfiknum  varð  rikri 
und  niðbyrði  Norðra 
norðr,  goðfoður  oroinn; 
bíða  munk  þess,  es  breiðán 
barðmána  vann  skarðan, 
margaukanda  mækis 
móts  aldrígi  bótir. 


27.  Ilt  vas  þats  ulfa  sultar,  29.  Fyrr  mun  heimr  ok  himnar, 

opt,  þverri  stóðk  ferri,  hugreifum  Áleifi, 

mest  þars  malmar  brustu,  (liann  vas  menskra  manna 

mein,  þótt  smátt  sé  und  einum;  mest  gótt)  í  tvau  bresta, 


25.  Hykk  nenninn  dróttin  Norömanna  sóttan  und  lok;  nu  's  þeugill 
genginn  t'ramm;  dýrr  dróttar  sljóri  hné;  dauði  góös  grams  brá  gœði  ófárar 
þjóðar;  allr  osv.  =  Jeg  tror  at  Nordmændenes  handle-kraftige  konge  er 
omkommen •;  nu  er  fyrsten  død;  den  herlige  konge  segnede;  den  gode 
fyrstes  død  har  gjort  ende  på  mange  mænds  lykke;  al  osv.  [se  v.  19]. 

26.  Hlautk  þann  goðt'oðnr,  es  vas  orðinn  einna  oeztr  manna  norðr  und 
niðbyrði  Norðra;  ek  sanna  þat  =  Jeg  fik  ham  til  gudfader,  som  var  bleven 
den  alier  ypperste  mand  i  norden  under  himlen.   Jeg  siger  det. 

27.  Ilt  mein  vas  þats  stóðk  ferri  þverri  ulf'a  sultar,  þars  malmar 
brustu  mest,  þótt  opt  sé  smátt  und  einum;  ek  em  skiliðr  við  skylja;  því 
hef'r  skalinijld  valdit;  flestum  es  mest  vil  ok  dul  vætla  virða  dróttins  = 
Det  var  et  stort  mén,  at  jeg  var  så  langt  borte  fra  krigeren,  hvor  skud- 
våbnene bragede  stærkest,  selv  om  én  enkelt  ofte  kun  har  liden  betydning; 
jeg  er  skilt  fra  kongen;  det  er  krigen  skyld  i;  det  er  for  de  fleste  kun  et 
(fromt)  ønske  og  selvbedrag  at  vænte  kongen(s  tilbagekomst). 

28.  Hefk  orðinn  goðfgður.  þanns  varö  ríkri  hverjum  heiptfiknum  jpfri 
norðr  und  niðbyrði  Norðra;  munk  aldrigi  biða  bótir  þess  mækis  móts  marg- 
aukanda,  es  vann  lueiðan  barömána  skarðan  =  Jeg  har  mistet  min  gud- 
fader, ham  som  var  mægtigere  end  nogen  anden  kamplysten  konge  i 
norden  under  himlen;  aldrig  vil  jeg  få  erstatning  for  den  kraftige  kriger 
(konge),  som  kløvede  de  brede  skjolde. 

29.  Fyrr  mun  heimr  ok  himnar  bresta  i  tvau,  åor  an  gœðingr  glikr 
hugreifum  Aleifi  at  góðu  —  hann  vas  mest  gótt  menskra  manna  — .  myni 
l'œöask ;  Kristr   enn    hreini  hafi  ond   kæns  konungs  ofar  lpndutn  =  For  vil 
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áðr  an.  glíkr  at  góðu. 
gœðingr  myni  fœðask: 


kœns  hafi  Kristr  enn  hreini 
konungs  ond  ofar  londuni. 


4.    Eiríksdrápa  (1001). 
Bærr  est  hróðr  at  heyra  hjaldroir  of  þik  gorvan. 


5.     Lausavfsur. 


1  (o.  987).  Svá  nøkkvi  verðr 
søkkvis 
sannargs  troga  margra 
œgilig  fyr  augum 
allheiðins  mér  reiði, 
seni  ólítill  úti 
alls  mest  við  for  gesta 
(stœrik  brag)  fyr  búri 
búrhundr  gamall  stúri. 

2.  Ræðkat  rœkimeiðum 
randaliðs  at  biðja 


(ótta)  eingadóttur 
Avalda  (því  skaldi): 
síð  mun  Surts  of  beiði- 
(svá  geta  menn  til  hennar) 
-kvánar  byrr  af  kyrri 
Kolfinnu  mér  rinna. 


3.  Fiiss  emk  enn,  þótt  ossu 
álfoll  drepi  stáli, 
mjok  skýtr  Marnar  vakri, 
minnask  við  Kollinnu, 


verden  og  himmelen  briste  itu,  för  end  en  hövding,  lig  den  huglade  Olaf 
i  det  gode  —  han  var  af  mennesker  den  allerbedste  — ,  vil  fodes;  den  rene 
Kristus  bevare  den  kloge  konges  sjæl  i  himlen. 

[Edr.]  Est  bærr,  hjaldrorr,  at  heyra  hróðr,  gorvau  of  þik  =  Du  er 
værdig  til  at  høre  et  digt,  gjort  om  dig,  kampraske  .  .  . 

[Lv.]  1.  Reiði  allheiðins  sannargs  søkkvis  margra  troga  verðr  mér  fyr 
augum  svá  nokkvi  oegilig,  sem  olitill  gamall  búrhundr  stiiri  úti  fyr  búri  alls 
mest  við  for  gesta;  stærik  brag  =  Den  helhedenske  i  sandhed  blodagtige 
truge-udsmiders  vrede  bliver  i  mine  ójne  omtrent  lige  så  frygtelig,  som 
om  en  stor,  gammel  gårdhund  viste  sig  meget  gnaven  udenfor  madhuset 
ved  gæsters  færd  (ankomst  eller  bortrejse).    Jeg  digter  et  vers. 

á.  Ræokat  rœkimeiðum  randaliðs  at  biöja  eingadóttur  Avalda  —  ótta 
skaldi  því  -  ;  sið  mun  byrr  of  beiðikvánar  Surts  rinna  mér  af  kyrri  Kol- 
finnu;  svá  geta  menu  til  bennar  =  Jeg  råder  ikke  krigerne  at  bejle  til 
Avaldes  eneste  datter  —  de  truer  skjalden  med  det  — ;  sent  vil  min  hu 
forlade  (holde  op  med  at  tænke  på)  den  rolige  Kolfinna;  den  mening  har 
man  om  hende. 

3.  Fuss  emk  enn  minnask  viö  Kolfinnu,  þótt  álfoll  drepi  ossu  stáli, 
—  nijok  skýtr  Marnar  vakri  — ,  þvít  unnuin  nu  áttgóðri,  nýtri  tróöu  Endils 
eldgrundar  nær  betr  an  væri  lieitin  mér  =  Jeg  har  endnu  lyst  til  at  kysse 
Kolfinna.    uagtet    strömmene   slår   hårdt   mod   vor   stavn;    skibet   puffes 
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þvít  eldgrundar  Endils 

áttgóðri  mér  tróðu 
betr  uiinum  nú  nýtri 
nær  an  heitin  væri. 


6   Fyn*  vas  hitt,  es  harra 
Hliðskjalfar  gatk  sjalfan. 
skipt  es  á  gumna  giptu, 
geöskjótan  vel  blóta. 


4  (996).  Fœrura  festar  órar, 
fen-  særoka  at  knerri, 
svQrð  tekr  heldr  at  herða  — 
hvar  es  Akkerisfrakki  ?. 

5.  Veitk  at  visu  skreyti 
viðlendr  konungr  sendi 
nokðan  bjyr  við  upkkva 
núflaust  burar  Austra; 
verða  I1J9U  fyr  herði, 
hgfum  granir  (kera)  framðan, 
skQlkvings  (of  þák  skjalga) 
skrautlig  konungsnauti. 


7.  Qll  hefr  ætt  til  hylli 
Óðins  skipat  ljóðum, 
algilda  mank,  aldar 
iðju  várra  niðja, 

en  trauðr,  þvít  vel  Viðris 
vald  hugnaðisk  skaldi, 
legg  ek  á  frumver  Friggjar 
fjón,  þvít  Kristi  þjónum. 

8.  Hgfnum,  Ixjlða  reifir, 
hrafnblóts  goöa  nafni, 
þess  's  ól  við  lof  lýða 
lóm,  ór  heiðnum  dómi. 


stærkt  — ,    ti  jeg   elsker  nu  den  ætgode,  dygtige  kvinde  næsten  mere  end 
om  hun  var  mig  lovet. 

4.  Lad  os  flytte  vore  tove;  der  kommer  en  styrteso  mod  skibet;  reb- 
ene (tovene)  begynder  stærkt  at  strammes.    Hvor  er  Ankerfrank? 

5.  Veitk,  at  víðlendr  konungr  sendi  visu  skreyti  nokðan  hjor  miflaust 
við  npkkva  burar  Austra;  skrautlig  h.jolt  konungsnauti  verða  tyr  heroi 
skolkvings;  granir  hofuni  framðan:  of  þák  kera  skjalga  =  Jeg  ved,  at  den 
vidthersken.de  konge  sendte  digteren  venligt  et  nøgent  sværd  for  digtet; 
de  prægtige  hjalter  på  sværdet  viser  sig  for  krigeren  (mig);  kongen  har 
udmærket  mig;  jeg  har  modtaget  et  sværd (?). 

6.  Hitt  vas  fyrr,  es  gatk  vel  blóta  sjalfan  geðskjótan  harra  Hliðskjalf- 
ar;  skipt  es  á  giptu  gumna  =  Det  var  i  gamle  dage.  at  jeg  vel  kunde  ofre 
til  selve  Hlidskjalfs  hitsnare  herre;  nu  er  det  anderledes  med  folks  lykke. 

7.  Qll  ætt  aldar  hefr  skipat  Ijóöum  til  hylli  Óðins;  mank  algilda  iöju 
várra  oiðja;  en  trauðr  —  þvit  vald  Viðris  hugnaðisk  skaldi  vel  —  legg  ek 
(jon  á  frumver  Friggjar,  þvít  þjónum  Kristi  =  Alle  mennesker  har  ind- 
rettet deres  digte  for  at  få  Odins  gunst;  jeg  husker  vore  forfædres  ud- 
mærkede id  (digtning);  men  nødig  —  ti  Odins  magt  huede  skjalden  vel 
—  bærer  jeg  had  til  Friggs  ægtefælle,  ti  jeg  tjæner  (nu)  Kristus. 

'   8.     Holða  reifir,  hofnum  nafni  hrafnblóts  goða  ór  heiönum   dómi,   þess 
es  ól  lóm  vio    lof   lýða    =    Konge,  jeg   har  forkastet  Odins  navn  fra  den 
hedenske  tid,  hans  som  under  mændenes  lovprisning  pønsede  på  svig- 
Si.    Mér  skyli  Freyr  gramr  ok  Freyja;    lælk  fjvrö    oðul  Njarðar  ;    grom 
líknisk  vio  Grimui  ok  fór  enn  ramina  ;  vilk  kveðja  Krisl  einn  ok  goö  alirar 
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9.  Mér  skyli  Freyr  ok  Freyja, 
fjorð  lætk  oðul  Njarðar, 
líknisk  grom  við  Grínini, 
gramr,  ok  Þór  enn  ramma; 
Krist  vilk  allrar  ástar, 

erum  leiö  sonar  reiði, 
vakl  es  á  frægt  und  foldar 
feðr,  einn  ok  goð  kveðja. 

10.  Sá  's  með  Sygna  ræsi 
siör,  at  blót  eru  kviðjuð: 
veroum  flest  at  forðask 
fornhaldin  skop  norna; 
láta  allir  ýtar 

Óðins  ætt  fyr  róða; 

verðk  ok  neyddr  frá  Njaröar 

niðjum  Krist  at  biðja. 

11.  Eitt  es  sverð  þats  sverða 
sverðaugðan  mik  gerði; 


fyr  svip-Njorðum  sverða 
sverðótt  nmn  nú  verða; 
imina  vansverðat  veröa, 
(verðr  emk  þriggja  sverða) 
jarðar  hljótr,  at  yrði 
umbgerð  at  því  sverði. 

12  (997).  Ólk,  þars  aldri  véla 
auðgildanda  vildak, 
hyrjar  njót  á  hvítu 
hrafnvíns  féi  inínu; 
vank  til  góðs  við  grenni 
gunnmás,  sein  ek  kunna, 
en  friðskerðir  fœrði 
fjortál  at  mér  hjprva. 

13.  Svá  hefk  hermila  harma, 
hné  Baldr  í  gný  skjalda 
(baugs  erum  svipr  at  sveigi) 
sárlinns,  rekit  minna, 


ástar;  erum  leið  reiði  sonar,  es  á  frægt  vald  foldar  und  feðr  =  Frey  og 
Freyja  må  være  mig  gramme;  jeg  forlader  Njords  templer;  utyskerne  vise 
sig  nådige  mod  Odin  og  den  stærke  Tor;  jeg  vil  bede  Kristus  alene  og 
gud  om  hele  deres  kærlighed;  jeg  er  ked  af  sönnens  vrede,  som  har  af 
faderen  berømmelig  magt  over  jorden- 
li).  Så  's  siðr  meö  ræsi  Sygna.  at  blót  eru  kviðjuö;  verðum  at  forð- 
ask  flest  fornhaldin  skgp  norna;  allir  ýtar  láta  ætt  Oðins  fyr  róda;  ek  verð 
ok  neyddr  frá  niðjum  Njarðar  at  biöja  Krist  =  Den  skik  er  der  nu  hos 
Sygnernes  fyrste,  at  blot  er  forbudte;  vi  må  undgå  alle  nornebestemmelser, 
man  for  har  trot  på;  alle  mennesker  vrager  nu  Odins  slægt;  også  jeg 
tvinges  bort  fra  Njords  ætlinge  for  at  tilbede  Kristus. 

11.  Eitt  es  sverö  sverða,  þats  gerði  mik  sverðauðgan;  mi  inun  verða 
sverðótt  fyr  sveröa  svip-Njoröum ;  imin  veröa  vansverðat,  jarðar  hl.jótr,  at 
umbgerð  yrði  at  því  sveröi:  emk  verðr  þriggja  sverða  =  Et  er  det  sværd 
blandt  sværd,  som  gjorde  mig  et  sværd  rigere:  nu  vil  der  for  krigerne 
blive  fuldt  af  sværd;  sværdet  skal  blive  benyttet,  konge,  selv  om  jeg  fik  en 
skede  til  det  sværd;  jeg  har  fortjænt  tre  sværd. 

12.  Olk  hrafnvins  hyrjar  njót  ;i  niinu  hvitu  féi,  bars  vildak  aldri  véla 
auðgildanda ;  vank  til  góðs  viö  gunnmás  grenni,  sein  ek  kunna,  en  hjorva 
friðskeiðir  fœrði  fjijrtál  at  mér  =  Jeg  underholdt  krigeren  med  mit  solv, 
uden  at  jeg  nærede  nogen  svig  mod  ham;  jeg  ydede  ham  så  meget  godt 
jeg  fonnåede,  men  ufredsmanden  vilde  slå  mig  ihjæl. 
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at  loflinugginn  Hggja 
létk  sunnr  i  dyn  Gunnar, 
ek  of  befnda  svá  okkar, 
Auðgísls  bana  dauöan. 

14.  Ek  brá  elda  støkkvi 
9lna  skeiðs  af  reiði, 
lagðak  hendr  at  hundi, 
hundgeðjuöum  undir: 
stendr  eigi  så  sendir 
siðan  Hlakkar  skíða. 
bál  rauðk  Yggjar  éla, 
éls  við  þjóð  á  vélum. 


en  dreypilig  driipir 
dýnu  Rpn  hjá  hpnum, 
leyfik  ljóssa  vífa 
lund,  sem  alpt  á  sundi. 

16.  Prammar,  svá  sem  svimmi 
silafullr,  til  hvilu 
fúrskerðandi  fjarðar, 
fúlmár  á  troð  bpru, 
áðr  an  orí'a  stríðir 
ófríðr  þorir  skríða, 
hann  esa  hlaðs  við  Gunni 
hvílubráðr,  und  váðir. 


15  (1000).  Leggr  at  lýsibrekku 
leggjar  íss  af  Grísi, 
kvpl  þolir  hón  lijá  hpnum, 
beitr  ofremðar  sveiti, 


17.  Litt  mun  Hoðr  enn  hviti 
bjalmgrands  fyr  búr  skalmask. 
hann  mun  aura  Eirar 
án,  ok  Strútr  enn  gráni, 


13.  Svá  liermila  hefk  rekit  harma  minna  —  Baldr  sárlinns  hné  i 
gný  skjalda;  eruin  svipr  at  sveigi  baugs  — ,  at  létk  lofhnugginn  bana  Auo- 
gisls  liggja  dauðan  sunnr  i  dyn  (lunnar;  ek  of  hefnda  svá  okkar  =  Så  for- 
bitret har  jeg  hævnet  mine  sorger  —  krigeren  segnede  i  kampen;  jeg  savner 
ham,  —  at  jeg  lod  Audgils'  lov-berøvede  banemand  ligge  død  sydpå  efter 
kampen]  således  hævnede  jeg  os  to. 

14.  Ek  brá  af  reiði  hundgeðjuoum  støkkvi  olna  skeiðs  elda  undir;  lago- 
ak  hendr  at  hundi;  så  sendir  Hlakkar  éls  skíða  stendr  eigi  siöan  ;i  vélum 
við  þ.jóð;  rauok  bål  Yggjar  éla  =  Jeg  kastede  vred  den  hundske  mand  til 
jorden  (under  mig);  jeg  lagde  hånd  på  hunden;  den  kriger  vil  aldrig  her- 
efter udklække  svig  mod  folk;  jeg  rødfarvede  mit  sværd. 

15.  Heitr  ofremðar  sveili  leggr  af  Grisi  at  leggjar  íss  lýsibrekku;  hón 
þolir  kvol  hjá  hpnum ;  en  dreypilig  dýnu  Rpn  driipir  hjá  hpnum  sem  alpt 
;i  sundi;  leyfik  lund  ljússa  vífa  =  Æ«  hed  stinkende  svedlugt  føres  fra  Gris 
tilden  lyse  kvinde;  hun  døjer  megen  kval  hos  ham;  men  den  sorgludende 
kvinde  böjer  hovedet  hos  ham  som  en  svane  på  vandet;  jeg  lovpriser  den 
lyse  kvindes  sindelag. 

16.  Fjaröar  fúrskerðandi  þrammar  til  hvilu,  svá  sem  silafullr  ful  mur 
svimmi  ú  bpru  troð,  áðr  an  ófríðr  orfa  stríðir  þorir  skríöa  und  váðir;  hann 
esa  hvílubráör  við  hlaös  Gunni  =  Manden  går  så  tungt  og  trægt  til  sæng- 
en,  som  han  kunde  være  en  med  sild  proppet  stank-måge,  der  svømmede 
på  bølgen,  för  den  uskønne  leskaftsbryder  tör  krybe  under  klæderne;  han 
haster  ikke  med  at  komme  i  kvindens  sæng. 

17.  Enn  hvíti  Hoör  hjalmgrands  ok  Striitr  enn  gráni  mun  litt  skalm- 
ask fyr  bur,  hann  mun  án  aura  Eirar,  þótt  ófriðr  orfþ;egir  eigi  viðan  stoðul 
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þótt  orfþægir  eigi 
ófriðr  stoðul  viðan, 
hirðandi  nýtr  hjarðar 
hjorvangs,  ok  kví  langa. 


ef  ek  næða  Sif  slœðu 
sofa  karms  meðal  arma; 
inákat  láss  við  Ijósa 
lind  ofrœkoar  bindask. 


18.  Kolíinna  læzk  kenna, 
kveðk  enn  of  hlut  þenna, 
hvat  kveða  vífi  vitru 
valda,  fult  af  skaldi; 
en  af  unguni  svanna 
auohnykkjanda  þykkir, 
óð  emk  gjarn  at  greiða, 
ganga  dýrligr  angi. 


20.  Veitkat  hitt,  hvat  veröa 
verglóðar  skal  tróðu, 
rinnumk  ýst  til  Ilmar 
unnar  dags,  á  munni, 
ef  fjplgegnir  fregna 
fagnendr  jotuns  sagna, 
flók  af  gyltar  Grísi 
geitbelg,  hvat  mik  teitir. 


19.  Lítt  hirði  ek,  lautar 
lundr  hefr  hætt  til  sprunda 
viggs,  þótt  verðak  hoggvinn, 
varr,  í  hondura  svarra, 


21.  Heim  koma  hirði-Naumur, 
hams  es  góðr  á  fljóbum, 
sævar  báls  frá  seljum 
sléttfjallaðar  allar; 


ok  langa  kvi;  hirðandi  hjorvangs  nýtr  hjarðar  =  Den  hvide  (feje)  kriger  og 
den  grå  Strut  (hunden)  vil  ikke  gå  skyndsomt  forbi  madhuset;  han  vil 
aldrig  besidde  kvinden,  uagtet  den  uskönne  lebryder  har  store  fæhuse  og 
lange  fårefolde:  krigeren  har  hjord  nok. 

18.  Kolfinua  læzk  kenna  fult  af  skaldi;  kveðk  enn  of  þenna  hlut;  kveða 
hvat  valda  vitru  vifi;  en  af  ungum  svanna  þykkir  auðhnykkjanda  ganga 
dyrligr  angi;  emk  gjarn  at  greiða  óð  =  Kolfinna  erklærer,  at  hun  mærker 
(noget  råddent  o :)  uvenskab  fra  skjalden  (mig);  jeg  digter  fremdeles  om  denne 
sag;  man  siger,  at  den  kloge  kvinde  har  grund  dertil;  men  manden  (jeg) 
synes  at  der  fra  den  unge  kvinde  slår  ham  i  mode  en  herlig  duft;  jeg 
digter  gærne  et  vers. 

19.  Lítt  hirði  ek,  þótt  verðak  hoggvinn  i  hondum  svarra  —  varrlautar 
viggs  lundr  hefr  hætt  til  sprunda  — ,  ef  ek  uæða  sofa  meðal  arma  slœðu 
karms  Sif;  mákat  of  bindask  ofrœkðar  við  Ijósa  láss  lind  =  Jeg  bryder 
mig  ikke  om,  om  jeg  blev  hugget  ihjæl  i  kvindens  arme,  —  manden  har 
gjort  det  vovestykke  at  besøge  hende  — ,  hvis  jeg  fik  lov  til  at  sove  iltendes 
arme;  jeg  kan  ikke  afholde  mig  fra  min  stærke  elskov  til  den  lyse 
kvinde. 

20.  Veitkat  hitt,  hvat  skal  veroa  verglóðar  tróðu  á  munni  —  <jst  rinn- 
umk til  Ilmar  unnar  dags  — .  ef  fjolgegnir  fagnendr  jotuns  sagna  fregna, 
hvat  mik  teitir  r  flók  geitbelg  af  gylt  ar  Grisi  =  Jeg  ved  ikke,  hvad  kvinden 
vil  sige  —  jeg  nærer  kærlighed  til  hende  — ,  hvis  de  brave  mænd  erfarer, 
hvad  der  glæder  mig;  jeg  flåede  en  gedebælg  af  so-Grisen. 

21.  Hirði-Naumur  sævar  båls  koma  heim  ór  seljum  allar  sléttfjallaöar; 
hams  es  gúðr  á  fljóðum;  mi  selk  mína    ábyrgð   af.  þótt  olbekkjar  Syn  ýlisk 
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nú  selk  af,  þótt  ýfisk 
olbekkjar  Syn  nekkvat, 
hverr  taki  seggr  við  svarra 
sinum,  ábyrgð  mína. 

22.  Mjok  tegask  seima  søkkvir, 
(snót)  verðk  þegns  fyr  hótuni, 
(vér  niunum  dag  hvern  dýrra) 
dulrœkinn  mik  sœkja; 

heldr  mun  hœli-Baldri 
hlautgeirs  fyr  því  meira 
(vpn  erumk  sliks)  an  sleikja 
sinn  blóttrygil  innan. 

23.  í>á  mun  reyndr  at  ráðnu 

rógberðyndum  verða 
(minnumk)  malma  sennii 
minn  hugr  (við  Kolfinnu), 


ef  svát  prr  á  eyri 
uppsátrs  boði  (at  láta 
vel  hyggjum  þat)  viggjar 
vísar  mér  at  Grísi. 

24.  Pykki  mér,  es  ek  þekki 
þunnisunga  Gunni. 

sein  fleybrautir  fljóti 
fley  meðal  tveggja  eyja, 
en  þás  sék  á  Spgu 
saums  i  kvinna  flaumi, 
sem  skrautbúin  skríði 
skeið  með  gylduni  reiða. 

25.  Au-ðs  hefk  illrar  tíðar 
alldrengila  fengit, 

nrik  befr  gjpllu  golli 
gramr  ok  jarl  of  framðan, 


nekkvat;  hverr  seggr  taki  við  sínum  svarra  =  Kvinderne  kommer  alle  med 
(flat  hud  hjem  fra  sæteren;  de  har  et  godt  udseende;  nu  har  jeg  intet  an- 
svar (herefter)  for,  om  kvinden  bliver  noget  gnaven;  enhver  tage  nu  mod 
sin  kvinde  (kone). 

22.  Mjpk  tegask  seima  søkkvir  sækja  mik  dulrækinn;  verðk  fyr  hnl- 
iiii)  þegns;  vér  munum,  snot,  livern  dag  dýrra;  heldr  mun  hlautgeirs  bceli- 
Baldri  meira  fyr  pvi,  an  sleikja  sinn  blóttrygi]  innan;  erumk  sliks  vpn  = 
I  hbj  grad  agter  manden  i  sin  indbildskhed  af  angribe  mig;  han  truer 
mig;  vi  husker,  kvinde,  andre  dage  herligere;  langt  vanskeligere  vil  det 
blive  for  blotmanden  end  at  slikke  sin  offerskål  indvendig;  det  væn  ter  jeg. 

23.  í*á  mun  minn  Inigr  verða  reyndr  rógherðondum  at  ráðnu  malma 
sennu  —  minnumk  við  Kolfinnu  — ,  ef  svát  orr  uppsátrs  viggjar  booi  visar 
mer  at  Grísi  á  eyri;  hyggjum  vel  al  láta  jiat  =  Da  vil  mit  mod  blive 
prøvet  for  krigerne  tilvisse  i  kamp  —  jeg  mindes  ved  (kysser)  Kolfinna 
— ,  dersom  den  raske  mand  sender  mig  mod  Gris  til  holmgang:  jeg  er  vel 
tilmode  ved  at  lade  det  ske. 

24.  Mér  pykkir,  es  ek  pekki  Gunni  þunnísunga,  sem  fley  fljóti  fley- 
brautir ineðal  tveggja  eyja,  en  pás  sék  á  saums  Spgu  i  kvinna  flaumi.  sem 
skrautbiiin  skeið  skriði  með  gyldum  reiða  =  Det  synes  mig,  når  jeg  ser 
kvinden,  som  et  skib  svæver  over  soen  mellem  tvende  øer,  men  når  jeg  ser  på 
hende  i  den  glade  kvindeskare,  [er  det]  som  et  prægtigt  udstyret  skib  med 
forgyldt  skrud  skred  fremad. 

25.  Hefk  illrar  tíðar  fengit  auðs  alldrengila  —  mik  hefr  gramr  ok  jarl 
of  framoan  gjollu  golli  — ,  ef  skalk  gjalda  matvisum  Grisi  glapskuldir  fyr 
minstan  verka  ok  hefk  beygi   gjalfrleygs   mork  =   I  en  uheldig  stund  har 
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ef  glapskuldir  gjalda 
gjalfrleygs  ok  hefk  þeygi 
mork  fyr  minstan  verka 
matvisum  skalk  Grísi. 

26   Hnaub  við  hjartasíou, 
hreggblásin,  mér  ási, 
mJ9k  hefr  uðr  at  obru 
aflat  bpru  skafli. 
maiT  skotar  mínum  knerri, 
mjok  em  ek  vátr,  af  nokkvi. 
niunat  úrþvegin  eira 
akla  sínu  skaldi. 

27.  Rindr  mun  hvítri  hendi 
h^rdúks  of  brp  mjúka, 


fljóð  gat  frembar  œSi, 
fjolerrin  sér  þerra. 
ef  dauban  mik  meibar 
morbveggs  skulu  leggja, 
ábr  vask  ungu  fljóbi, 
út  of  borb,  at  sútum. 

28.  Ek  munda  nú  andask, 
ungr  vask  harbr  í  tungu, 
senn,  ef  splu  minni, 
sorglaust,  vissak  borgit; 
veitk,  at  vetki  of  sýtik, 
valdi  gob  hvar  aldri, 
(daubr  verbr  bverr)  nema  hræb- 

umk 
helviti,  skal  slíta. 


jeg  med  stor  mandhaftighed  erhværvet  mig  gods  —  både  en  konge  og  en 
jarl  har  udmærket  mig  ved  (gave  af)  det  klingende  guld — ,  dersom  jeg  nu 
skal  betale  den  madkyndige  Gris  fejl-gæld  for  så  ringeet  digt,  uden  dog 
at  besidde  kvinden. 

26.  Asi  hnauð  mér  við  hjartasíðu;  hreggblásin  uðr  hefr  mjok  at  oðru 
aflat  bom  skafli:  marr  skotar  minum  knerri  uf  nokkvi;  mjok  em  ekvátr;  ur- 
þvegin  alda  muiiat  eira  sinu  skaldi  =  Stangen  ramte  mig  i  siden  ved 
hjærtet;  det  af  stormen  opsvulmede  hav  har  i  hój  grad  frembragt  lange 
skumbølger;  soen'tumler  med  mit  skib  ikke  uden  skæbnens  bestemmelse; 
jeg  er  meget  våd;  den  våde  bolge  vil  ikke  skåne  sin  skjald. 

27.  Fjolerrin  Riudr  hordiiks  mim  þerra  sér  of  mjiika  bró  bvitri  hendi, 
—  fljóö  gat  fremðar  œöi  — ,  ef  morðveggs  meiðar  skulu  leggja  mik  dauöan 
út  of  borð;  vask  áðr  ungu  fljóoi  at  sútum  =  Den  raske  kvinde  vil  tórre 
tåren  af  sine  blode  ójenbryn  med  sin  hvide,  hånd  —  hun  fik  et  udmærket 
sind  — .  hvis  krigerne  skal  (nu)  kaste  mig  som  lig  over  bord;  jeg  var 
fordums  den  unge  kvinde  til  (elskovs)  bekymring. 

28.  Ek  munda  mi  andask  senn  sorglaust,  ef  vissak  borgit  splu  minni; 
ungr  vask  barðr  i  tungu;  veitk  at  of  sýtik  vetki  —  hverr  verðr  dauör  — . 
nema  hræðumk  helviti ;  goö  valdi.  hvar  slita  skal  aldri  =  Jeg  vilde 
nu  straks  dø  uden  bekymring,  hvis  jeg  vidste,  om  min  sjæl  blev  frelst;  jeg 
var  som  ung  hvas  ved  min  tunge;  jeg  ved  at  jeg  ikke  frygter  noget  —  en- 
hver skal  do  — ,  undtagen  helvede  er  jeg  bange  for;  men  gud  skal  råde 
for,  hvor  jeg  skal  leve  (efter  døden). 
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Gríss  Sæmingsson. 

Islænder,  omkr.  1000. 


Lausavisa  (1001). 


Nu  þykki  mér  nQkkurr, 
námskorð,  vesa  orðinn 
(lítk  hví  sumt  niun  sæta) 
sveimr,  meðan  ek  vas  heiman, 


hér  hafa  gestir  g<?rva 
—  gengr  út  kona  þrútin 
(þerrir  sjáligr  svarri) 
slaug  þungliga  (augu). 


Anonyme  digte  og  vers. 


I.   Om  historiske  personer  og  begivenheder. 

A.     Digte. 
Eiríksmál  (fra  omkr.  950). 
1.  Hvat  's  þat  drauma,  baðk  upp  risa 


hugðumk  fyr  dag  risa 
Valhpll  at  ryðja 
fyr  vegnu  folki; 
vaköak  Einherja, 


bekki  at  stráa 
bjórker  at  leyðra, 
valkyrjur  vin  bera 
sem  visi  kæmi. 


[G.  S.]  Námskorð,  nú  þykki  mér  nQkkurr  sveimr  vesa  orðinn,  meðan 
ek  vas  heiman;  litk  hvi  sumt  mun  sæta;  hér  hafa  gestir  gorva  þungliga 
slaug;  kona  gengr  lit  þrútin,  sjáligr  svarri  þerrir  augu  =  Kvinde,  nu  synes 
jeg  at  der  må  være  sket  en  ufredelig  sværmen,  medens  jeg  har  været  borte; 
jeg  ser  nok  hvad  endel  (af  dette)  betyder;  (nogle)  gæster  har  her  afstedkommet 
en  tung  (folelig)  fortræd;  (min)  kone  går  ud  grådophovnet;  den  skanne  kvinde 
tö-rrer  sine  öjne. 

[Em.]  1.  Hvad  er  det  for  drömme?;  jeg  drómte  jeg  stod  op  för  dag 
for  at  ryddeliggore  Valhal  til  modtagelse  af  faldne  krigere;  jeg  vækk- 
ede Einherjerne,  bad  dem  stå  op  for  at  stro  bænkene,  rense  olkarrene. 
valkyrjerne  at  bære  vin  omkring  som  der  kom  en  fyrste. 


GRISS  -  ANONYME  DIGTE 


165 


2.  Es  mér  ór  heirai 
holða  vánir 
gpfugra  nokkurra, 

svá  's  mér  glatt  hjarta. 

3.  Hval  þrymr  þar  Bragi 
sem  þúsund  bifisk 

eða  mengi  til  mikit? 
Braka  oli  bekkþili 
sem  myni  Baldr  koma 
eptir  í  Oðins  sali. 

4.  Heirasku  mæla 
skalat  eim  horski  Bragi, 
þvit  þú  vel  hvat  vitir; 
fyr  Eiriki  glymr, 

es  hér  mun  inn  koma 
jofurr  i  Oðins  sali. 

5.  Sigmundr  ok  Sinfjotli, 
risið  snarliga 

ok  gangið  i  g9gn  grami, 


inn  þú  bjóð, 

ef  Eirikr  séi; 

hans  es  mér  nú  vpn  vituð. 

(1  Hví  's  þér  Eiríks  výn 
heldr  an  annarra? 

Þvít  mgrgu  landi 
hann  hefr  mæki  roðit 
ok  blóðugt  sverð  borit. 

7.  Hví  namt  hann  sigri  þá, 
es  þér  þótti  snjallr  vesa? 

Ovist  's  at  vita, 
sér  ulfr  enn  hosvi 
[greypr]  á  sjpt  goða. 

8.  Heill  nú  Eirikr, 
vel  skalt  hér  kominn 
ok  gakk  i  holl  horskr, 
hins  vilk  fregna, 
hvat  fylgir  þér 

jofra  í'rá  eggþrimu. 


2  Jeg  vænter  nogle  höje  mænds  komme  fra  verden;  derfor  er  mit 
hjærte  glad. 

3.  Hvad  larm  er  derhenne  Brage,  som  om  det  var  tusinder,  der  be- 
vægede sig  eller  en  meget  stor  mængde?  (Brage:)  Det  knager  i  alle  sæder 
som,  om  det  kunde  være  Balder,  der  ko>n  igen  til  Odins  sale. 

4.  Tåbeligheder  skal  du  ikke  tale,  du  kloge  Brage,  ti  du  ved  god  be- 
sked; det  bulder  varsler  om  Erik,  som  herind  vil  komme,  kongen,  i 
Odins  sale- 

5.  Sigmund  og  Sinfjótle,  rejser  jer  hurtig  og  går  ud  imod  fyrsten; 
hvis  det  er  Erik,  så  byd  ham  ind;  det  er  ham  jeg  bestemt  vænter  nu. 

6.  (Brage:)  Hvorfor  vænter  du  Erik  mere  end  andre?  —  (Odin:)  Ti 
han  har  i  mangt  et  land  rodfarvet  sit  sværd  og  båret  det  blodigt. 

7.  (Brage:)  Hvorfor  berøvede  du  ham  da  sejren,  siden  han  tyktes 
dig  modig?  —  (Odin:)  Man  kan  aldrig  vide  —  den  grå  ulv  ser  så  barsk 
henimod  gudernes  boliger. 

8.  (Sigmund:)  Hil  dig  Erik,  vær  velkommen  her  og  gå  ind  i  hallen, 
kloge  fyrste.     Derom  vil  jeg  spórge:  hvilke  fyrster  ledsager  dig  fra  striden? 
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9.  Konungar  ro  fimm,  ek  em  enn  sétti  sjalfr. 

kennik  þér  nafn  allra, 

Bárðardrápa 

om  islænderen  Bárðr  Hallason  (d.  980)  fra  omtr.  975. 

(Stef:)  Barøor  of  ristr  bgru  braut  land  varar  andra. 

Et  niddigt  om  kong-  Harald  blåtand 
fra  omtr.  980. 

fás  sparn  á  mó  marnar  en  bergsalar  Birgir 

inorðkimnr  Haraldr  sunnan,  bondum  rækr  i  landi 

varð  þá  Vinða  myrðir  (þat  sá  old)  i  jqIcIu 

vax  eitt,  í  ham  faxa,  órikr  fyrir  líki. 

Et  digt  om  Guðleifp  Arason, 
mulig  af  Oðarkeptr  omkr.  1000. 

Ryðfjónar  gekk  réynir  siðreynir  lét  siðan 

randa  suðr  á  landi  snjallr  morðhamar  gjalla 

beðs  í  bœnar  smiðjn  hauðrs  í  hattar  steðja 

Baldrs  sigtólum  halda;  hjaldrs  Vetrliða  skaldi. 


9.  (Erik:)  Der  er  fem  konger,  jeg  nævner  dem  alle  for  dig;  selv  er 
jeg  den  sjcette. 

(Báröardr.)  Bároör  of  ristr  bpru  land  varar  andra  braut  =  Bård 
rister  havet  med  skibet  bort  (fra  Island). 

(Nid).  í*ás  morðkunnr  Haraldr  sparn  sunnan  á  marnar  mó  i  ham 
faxa,  þá  varð  Vinða  myröir  vax  eitt,  en  Birgir  óríkr,  rækr  bondum  berg- 
salar i  landi,  fyrir  i  joldu  líki;  þat  sá  old  =  Da  den  kampberömte  Harald 
begav  sig  sydfra  på  skibet  i  en  hingsts  skikkelse,  blev  Vendernes  bane- 
mand kun  til  voks,  men  den  afmægtige  Birger,  hvem  gilderne  forfølge  i 
landet,  gik  foran  i  en  hoppes  skikkelse.     Det  har  folk  set. 

(Om  Gudleif).  Randa  reynir  suðr  á  landi  gekk  halda  sigtólum  i  bcen- 
ar  smidju  ryðfjónar  beös  Baldrs:  snjallr  hjaldrs  siðreynir  lét  siðau  moro- 
hamar gjalla  i  hattar  hauors  steðja  Vetrlioa  skaldi  =  Krigeren  på  syd- 
landet vilde  rette  våben  mod  mandens  (Tangbrands)  bryst,  men  den  modige 
kriger  (Gudleif)  lod  derfor  sin  okse  runge  på  skjalden   Vetrlides  hoved. 
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Hafgerðingadrápa 
af  en  suðreyskr  maðr,  mulig  omkr.  1000. 

1.  Allir  lilýði  ossu  fulli  meinalausan  fa  rar  beina; 

(anira  fjalla)  Dvalins  (hallar).        heiðis  haldi  hårar  folclar 

hallar  dróttinn  of  nier  stalli. 
2  (stef:)  Mi  nar  biðk  at  nuinka 

reyni 

OddmjÓF  (fra  10.  årh.). 

Skjoldungr  rak  raeð  skildi  réð  sá  konungr  siðan 

skeiðarbrand  ór  landi;  snjallr  Nóregi  ollum. 


B.    Lau  sar  vi  sur. 
1.     Om  en  Herjolfr  Sigurðarson  fra  9.  årh. 
Bersi  brunninrazi  en  Herjolfr  hokinrazi 

beit  geit  fyr  Herjolfi ;  hefndi  geitr  á  bersa. 

2.    Om  Torf-Einar  jarl  fra  omtr.  990  (norsk). 
På  gaf  liann  Tréskegg  trollum,      Torf-Einarr  drap  Skurfu. 


(HafgerOingadr.)  1.  Allir  hlý<">i  ossu  Dvalins  fulli :  amra  fjalla  hallar 
. . .  =  Alle  lytte  til  vort  digt;  havgærdingernes(?)  .  .  . 

2.  Biðk  meinalausan  munka  reyni  at  beina  t'arar  mínar;  dróttinn  hárar 
t'oklar  hallar  hahli  heiðis  stalli  of  mer  =  Jeg  beder  den  syndfrie  gud  at 
lade  min  rejse  gå  godt;  den  hóje  himmels  herre  holde  sin  hånd  over  mig. 

(Oddmjór).  Skjold ungr  með  skildi  rak  skeiðarbrand  ór  landi;  så  snjallr 
konungr  réö  síöan  gllum  Nóregi  =  Fyrsten  med  skjoldet  drev  skibet  (de 
fjendtlige  skibe)  ud  af  landet;  den  modige  konge  herskede  siden  over  hele 
Norge. 

B.     Lausar  visur. 

1.  Bjórnen  med  den  svedne  ars  (der  ser  ud  som  sveden)  bed  en  ged 
for  Herjolf,  men  Herjolf  med  den  krumme  bag  hævnede  sin  ged  på 
björnen. 

2.  Da  gav  han  (Torf-Einar)  Træskæg  til  troldene;  Torv  Einar 
dræbte  (også)  Skurva  (to  vikinger). 
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3.    Nidvers  om  Kormak  og  Steingerd  fra  omtr.  965. 

Vildak  hitt  at  væri  værak  þráða  í*rúði, 

vald-Eir  gamans  jalda  þeiri's  stQÖvar  geira 

stœðilpt  í  stóði  gunnprðigra  garða 

Steingerðr,  en  ek  reini,  gaupnelds,  á  bak  hlaupinn. 

4.  Om  Harald  gråfeld  fra  omtr.  965. 
Æ  standa  mér  augu  of  eld  til  Gráfeldar. 

5.  Om  Hjaltesönnerne  fra  omtr.  975. 

Mangi  hugði  manna  þás  á  Þorskafjarðar 

morðkannaðra  annat,  þing  með  ennitinglum 

ísarns  meiðr,  an  æsir  holtvartaris  Hjalta 

almœrir  þar  fœri,  harðfengs  synir  gengu. 

6.    Nidvers  om  biskop  Fredrik  og  Torvald  vidförle  984. 

Hefr  bijrn  borit  peira  's  allra 

byskup  níu,  Pórvaldr  faðir. 

7.     Om  Ingolfr  Þórsteinsson  fra  omtr.  985. 

Allar  vildu  meyjar  þær  es  vaxnar  vpru, 

nieð  Ingolfi  ganga,  vesQl  kvazk  æ  til  litil. 


3.  Vildak  hitt,  at  Steingerðr,  vald-Eir  gamans,  væri  jalda  stœðil^t  i 
stóði,  en  ek  reini,  værak  hlaupinn  á  bak  þeiri  þráða  Prúði,  es  stoðvar  „geira 
gunnorðigra  garöa  gaupnelds"  =  Jeg  vilde  ønske,  at  Steingerd,  der  tilfreds- 
stiller kødelig  lyst.  var  en  brunstig  hoppe,  og  jeg  en  hingst,  og  at  jeg  var 
sprungen  op  på  ryggen  af  hende  [de  sidste  ord  er  lidet  forståelige]  ■ 

4-.     Altid  fæster  mine  ójne  sig  over  ilden  på  Gråfeld. 

5.  Mangi  manna  morðkannaðra  hugði  annat,  ísarns  tneiör,  an  almoerir 
æsir  færi  par,  pas  synir  harðfengs  Hjalta  gengu  á  Porskafjarðarþing  meö 
ennitinglum  holtvartaris  =:  Ingen  kampprovet  mand  trode,  kriger,  andet 
end  at  de  herlige  aser  kom,  da  den  tapre  Hjaltes  sónner  gik  til  Torske- 
fjordting  med  skrækkehjælme  på. 

6.  Bispen  har  født  9  börn;  til  dem  alle  er  Torvald  fader. 

7.  Alle  møer  vilde  gifte  sig  med  Ingolf,  de  som  var  fuldvoksne ;  den, 
der    var  for    ung,   erklærede   sig  stadig  elendig  [jeg  vil  også  —  sagde  de 


ANONYME  DIGTE  169 


[ek  vil  ok  —  kvað  kerling  meðan  mér  tvær  of  tolla 

meo  Ingolfi  ganga,  tennr  i  øfra  gómi]. 


8.    Om  Stefnirs  skib  fra  996. 
Nu  hefr  stafna  Val  Stefnis  heldr  getum  vér,  at  valdi, 

(straumr  ferr  of  hol  knerri)  vesa  munu  bond  i  landi, 

felliveðr  (af  fjalli)  (geisar  (5  með  isi) 

fjallrœnt  brotit  allan:  ásríki  gný  slikum. 


9.    Varsels  vers  om  en  kamp  997. 

Roðin  es  Geirvor  non  mun  hylja 

gumna  blóði;  hausa  manna 


10.    En  nordmand,  nokkvamaðr,  fra  omtr.  999. 

a.  Of  fjarri  stendr  errinn  ef  værim  hér  hárir 

—  Ormr  brunar  dokkr  at  nokkva  Herráðs  synir  báðir, 

hår  —  með  hyggju  stóra  (snákr  skriðr,  þars  brim  blikir) 

hlýri  minn  ok  vinnur;  brœðr  tveir  né  þá  flœðim. 


gamle  koner  —  være  gift  med  Ingolf,  medens  to  tænder   hænger    endnu  i 
min  øverste  gane  —  dette  sidste  er  yngre  tildigtning!  ■ 

8.  Nu  hefr  fjallrœnt  felliveor  brotit  allan  stafna  Val  Stefnis ;  straumr 
af  fjalli  ferr  of  hol  knerri;  heldr  getum  vér,  at  ásríki  valdi  slikum  gný  — 
9  geisar  meo  isi  — ,  bond  munu  vesa  i  landi  =  Nu  har  en  fra  fjældene 
kommende  orkan  slat  Stefnirs  skib  helt  i  stykker;  sirommen  fra  fjældet 
farer  hen  over  det  hule  skib;  vi  formoder  trygt,  at  det  er  gudernes  magt, 
der  volder  en  sådan  bragen  —  floden  raser  fuld  af  is  — ,  guderne  er  endnu 
her  i  landet. 

9.  Geirvör  [et  fjældskred]  er  farvet  i  menneskeblod ;  den  vil  dække 
mænds  hoveder. 

10.  a.  Of  fjarri  stendr  hlýri  minn  errinn  með  stóra  hyggju  ok  vinnur; 
hår,  dokkr  Ormr  brunar  at  nokkva;  ef  værim  hér  báðir  hárir  synir  Herráðs, 
né  þá  flœðim  tveir  brœðr;  snákr  skríðr,  þars  brim  blíkir  =  For  langt 
borte  er  min  raske  broder  med  den  store  forstand  og  arbejdskraft;  den 
hóje,  mórke  Orm  [den  lange]  kommer  farende  mod  min  båd;  hvis  vi  var 
her  bægge  to  Herråds  gråhårede  sönner,  vilde  vi  to  brodre  ikke  flygte. 
Ormen  skrider  fremad,  hvor  brændingen  hvidnes. 
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b.  Leika  barðs  á  borði 
byrhreins  fyr  þér  einum 
—  gramr  mun  á  foldu  fremri 
får  —  sex  tigir  ára, 


mér  leikr  einn  ok  annarr 
oldu  sveipr  i  greipuin 
(því  verök)  borðs  á  barða 
(bæginn  fyr  þér  vægja). 


II.  Vedrørende  forhistoriske  begivenheder,  sagn,  myter  og  desl. 


A.    Bjar 

1.  Dagr  's  upp  kominn, 
clynja  hana  fjaðrar, 

mål  's  vilmogum 
at  vinna  erfiöi; 
vaki  ok  æ  vaki 
vina  hofuð, 
allir  enir  æztu 
Aðils  ofsinnar. 

2.  Hår  eiin  barðgreipi, 
Hrólfr  skjótandi, 
ættum  góðir  menn, 
þeirs  ekki  flœja; 
vekka  yðr  at  víni 

né  at  vífs  rúnum, 


kamál  en  for  mi. 

heldr  vekk  yðr  at  horouni 
Hildar  leiki. 


3.  Hniginn  's  i  hadd  jarðar 
Hrólfr  enn  stórláti. 


4.  Gramr  enn  gjoflasti 
gœddi  liirö  sína 
Fenju  forverki, 
Fáfnis  miðgarði, 
Glasis  glóbarri, 
Grana  fagrbyrði, 
Draupnis  dýrsveita, 
dúni  Grafvitnis. 


b.  Sex  tigir  ára  leika  á  barðs  borði  byrhreins  fyr  þér  einum;  får  gramr 
mun  fremri  á  foldu;  mér  leikr  einn  ok  annarr  oldu  sveipr  i  greipum  á 
borðs  barða ;  því  verðk  bæginn  vægja  fyr  þér  =  60  årer  spiller  på  skibets 
side  hos  dig  alene  •  kun  få  konger  på  jorden  overgår  dig;  men  en  og  en 
anden  åre  (to  årer)  spiller  i  mine  hænder  på'  bådkanterne;  derfor  må 
jeg,  der  dog  ellers  ikke  viger,  give  efter  for  dig. 

[Bjm.]  1.  Dagen  er  oprunden,  hanens  vinger  suser;  det  er  på  tide  for 
trælle  at  gå  til  deres  arbejde-  Våger,  våger  stedse,  venner,  alle  Adilses 
ypperste  svende. 

2.  Hår  med  den  hårde  hånd,  Rolf  den  skydende,  mænd  af  gode 
ætter,  som  for  intet  flygter,  —  jeg  vækker  eder  ej  til  vin  eller  til  samtale 
med  kvinder,  men  jeg  vækker  eder  til  Hilds  hårde  leg. 

3.  Rolf  den  stolte  er  segnet  til  jorden. 

4.  Den  gavmilde  fyrste  gav  sin  hird  guld  i  mængde  (alle  omskrivning- 
erne for  guld). 
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5.  Ytti  orr  hilmir, 
aldir  við  tóku, 
Sifjar  svarðfestum, 
.svelli  dalnauðar, 
treguni  Olrs  gjoldum, 
ttjruni  Mardallar, 
eldi  Orunar, 

Iðja  glysmýlum. 

6.  Gladdi  gunnveitir, 
gengum  fagrln'uiir, 
Pjaza  þingskilum, 


þjóöir  hermargar, 
Rínar  rauðmalmi, 

rógi  Niflunga, 
visi  enn  vigdjarfi, 
varöi  harm  Baldr  þeygi. 

[7.  vistnok  af  et  yngre  Bjarke- 
mål. 

Svá  skalk  hann  kyrkja 
sem  enn  kámleita 
véli  viðbjarnar 
veggja  aldinna]. 


B.     Enkelte  vers  og  brudstykker. 

1.  Kong-  Rolf  i  Adilses  hal. 

Aukum  enn  elda  Flœra  så  elda, 

at  Aðils  húsum.  es  yfir  hleypr. 

2.  Om  Hake,  se  Hkr.  I,  43. 

Haki  vas  brendr  á  báli,  þars  brimslóðir  óðu. 


3.    Om  Tor. 


Áðr  djúphugaðr  dræpi 
dolga  rammr  rneð  hamri 


gegn  á  grœðis  vagna 
gagnsæll  f'aðir  Magna. 


5.  Den  gavmilde  konge  stodte  fra  sig  —  mændene  modtog  —  guld 
i  mængde. 

6.  Krigeren  glædede  —  vi  gik  smukt  prydede  —  overmåde  mange 
mænd  med  guld  i  mængde,  den  kampdjærve  konge;  ham,  beskyttede 
Balder  dog  ikke. 

[7.    Således  skal  jeg  kvæle  ham  som  den  sortsmudsede  kat\. 

B,  1.  Lad  os  endnu  oge  bålet  i  Adils'  hal.  —  Den  flygter  ej  ilden, 
der  igennem  den  springer. 

2.  Hake  blev  brændt  på  bål,  hvor  ....  fór  over  havet. 

3.  Áðr  djúphugaðr,  gegn,  gagnsæll  faðir  Magna  dræpi  rammr  med 
hamri  á  dolga  vagna  grœðis  =  För  Mugnes  modige,  brave,  sejrrige  fader 
slog  jætterne  kraftig  med  hammeren. 
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4.    Et  citat  af  et  ældre  digt. 

Vel  es  ek  veit  þat,  vask  ein  of  latin. 

5.  Lignende. 

Baugr  es  á  beru  sæmstr,  en  á  boga  grvar. 

6.    En  troldkvinde  (svar  på  Brages  lausav.  2). 

Troll  kalla  mik  vilsinn  vqIu, 

tungl  sjotrungnis,  vorð  nafjarðar, 

auðsug  jotuns,  hvélsvelg  himins  — 

élsólar  bol,  hvat  's  troll  nema  þat? 


7.  Et  jættelignende  væsen. 

Vask  þars  fell  af  fjalli  gerir  far  jotunn  fleiri 

flóðkorn  jotuns  móður  fold  i  vingamoldu 

hám  bergrisa  ór  bimni  homlu  heiöar  þrumlu 

heiðins  á  náleiðar,  hamváta  mér  báta. 


8.    Om  et  møde  mellem  to  troldkyndige. 

Fork  lætr  æ  sem  orkar  járnstafr  skapar  ærna, 

atglamrandi  hamra  eru  sollin  rif  trolli, 

á  glotkylli  gjalla  hár  á  Hjaltaeyri 

Geirildar  hvi  meira;  hrið  kerlingar  síðu. 


i.    Det  er  godt  jeg  ved  det;  forladt  er  jeg  bleven. 

5.  Ringen  passer  bedst  på  skjoldet,  pilene  på  buen. 

6.  Troldene  kalder  mig  [kenninger  for  trold]  —  hvad  er  det  andet 
end  en  trold? 

7.  Vask  þars  flóökorn  fell  ór  hám  himni  bergrisa,  af  fjalli ; 

får  jotunn  gerir   mér   fleiri  báta  hamváta  i  homlu  fold (endel  er 

uforståeligt)  =  Jeg  var  tilstede,  da  klippen  styrtede  fra  det  hóje  fjæld, 
af  fjældet  .  ...  få  jætter  gör  flere  både  hudvåde  (lader  dem  synke)  på 
søen  end  jeg  ..... 

8.  Hamra  alglamrandi  lætr,  sem  orkar,  æ  hvi  meira  fork  gjalla  á  glot- 
kylli Geirildar;  hár  járustafr  skapar  ærna  lirið  kerlingar  síöu  á  Hjaltaeyri; 
rif  eru  sollin  trolli  =  Jærnsmeden  lader,  alt  hvad  han  kan,  stadig  med 
stigende  kraft  staven  buldre  på  Geir  ilds    vandbælg;   den    lange  jærn-stav 
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9.    En  höjbos  klage. 

Einn  byggvik  stoð  steina  rum  's  boðvitrum  betra 

stafnrúm  Atals  hrafni,  (brimdýri  knák  stýra), 

esat  of  þegn  á  þiljum  lif'a  mun  þat  með  lofðum 

þrong,  býk  á  mar  ranga :  lengr,  an  ilt  of  gengi. 


III.  Forskellige  brudstykker. 

A.     Om  skjaldskab. 

1.  Bæði  ák  til  brúðar  2.  Hreggskornis  vilk  handa 

bergjarls  ok  skip  dverga  háleitan  mjoð  vanda. 

sollinn  vind  at  senda 
seinfyrnd  gotu  eina. 


B.     Om  kampe  og  mod. 


1.  Odda  gnýs  við  œsi 
oddnets  þinul  setja. 

2.  Hnigu  fjandr  at  glym  Gondlar 
grams  und  arnar  liramma. 


3.  Svá  skaut  gegn  í  gognum 
garð  steinfarinn  barða, 
sá  vas  gnýstœrir  geira 
gunnar  hæfr.  sem  næfrar. 


forskaffer  på  Hjaltør  kællingens  side  megen  overlast;  heksens  ribben  er 
opsvulmede  [af  vand]- 

9.  Einn  byggvik  steina  stoo  stafnrúm  Atals  hrafni,  esat  of  þegn 
þrong  á  þiljum;  býk  á  mar  ranga;  rúm  es  betra  bc?ðvitrum  an  ilt  of 
gengi;  þat  mun  lifa  lengr  meo  lofðum ;  knák  stýra  brimdýri  =  Alene  bebor 
jeg  stavnrummet  på  skibet  i  hójen ;  der  er  ingen  trængsel  om  manden 
(mig)  på  dækket;  jeg  bor  i  skibet;  den  rigelige  plads  er  dog  bedre  for  den 
kampkyndige  (mig)  end  et  slet  folge;  det  [folget]  vil  fremdeles  mindes  af 
folk.      Jeg  styrer  skibet. 

III.  A.  1.  Ak  til  bæði  sollinn  vind  bergjarls  brúðar  ok  seinfyrnd  skip 
dverga  at  senda  eina  gotu  =  Både  har  jeg  (af  elskov?)  optændte  tanker 
og  digte,  der  sent  vil  glemmes,  at  sende  en  og  samme  vej. 

2.  Vilk  vanda  báleitan  ni.joö  .  .  .  breggskornis  handa  =  Jeg  agter  at 
digte  et  kvad  ,  .  .  .  . 

B,  1.  Setja  oddnets  þinul  við  æsi  odda  gnýs  — At  sætte  (man  sætter?) 
skjoldet  mod  (góre  modstand  mod)  krigeren. 

2.  Fjandr  grams  huigu  at  Gpndlar  glym  und  aruar  hramma  =  Fyrst- 
ens fjender  segnede  i  kampen  under  ornens  klør- 

3.  Svá  skaut  gegn    i    gognum    steinfarinn    barða  garð  sem  næfrar;  så 
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4.  Ógnrakkr,  skalat  okkur, 
abnr  dynskúrar  malma. 
(svá  bauo  lind)  i  landi 
(lins)  hugrekki  dvina. 


5.  Qrgildi  vask  (Eldis) 
åls  fjorgynjar  (niala) 
dyggr  (sé  heiðr  ok  hnøggvi) 
hrynbeös  (áar  steðja). 


G.     Om 

1.  Hrauö  i  himin  upp  glóSum 
hafs,  gekk  sær  af  afli, 

borö  hykk  at  ský  skerou, 
skaut  Ránar  vegr  mána. 

2.  Booi  fell  of  rnik  bráðla, 
bauö  heim  raeð  sér  geimi, 
þák  eigi  lgð  lægis. 

3.  Eruni  á  leið  frå  láði 
liðnir  Finnum  skriönu: 


s  ør  ej  s  er. 

austr  sék  fjoll  af  flausta 
ferli  geisla  merino. 

4  (fundet  på  en  årestwnip). 

Vaskat  dási, 

es  drók  þessa 

opt  ósjaldan 

pr  at  borði, 

sjá  gerði  nier 

sára  lófa, 

nieðan  heimdragi 

hnanð-at  rauða. 


geira  gnýstœrir  vas  gunnar  hæfr  =  Således  skod  den  dygtige  mand  i  genn- 
em skjoldet  som  var  det  næver;  den  kriger  var  skikket  til'kamp. 

4.  Ogmakkr  almr  malma  dynskúrai',  okkur  hugrekki  skalat  dvina  i 
landi;  svá  bauo  lins  lind  =  Kampkække  kriger,  vort  mod  skal  ikke  ophore 
i  landet;  således  bod  kvinden. 

5.  Vask  dyggr  fjorgynjar  als  hrynbeös  orgildi;  ok  heiör  sé  áar  steðja 
Eldis  mála  hnøggvi  =  Jeg  var  tro  mod  den  gavmilde  fyrste;  ære  være  ham. 

C,  1.  Hats  glóöum  hrauð  i  himin  upp;  sær  gekk  af  afli;  hykk  at  borö 
skerou  ský;  Ránar  vegr  skaut  mána  =  De  luende  bolger  slog  mod  himlen; 
soen  var  i  voldsomt  opror;  jeg  tror  at  stavnen  brød  skyerne;  havet  skubb- 
ede til  månen- 

2.  Brændingen  styrtede  hurtig  omkring  mig:  soen  bod  mig  hjem  til 
sig;  jeg  modtog  ikke  dens  indbydelse- 

3.  Erum  liðuir  á  leið  frá  láði,  Finnum  skriðnfT;  af  flausta  ferli  sék 
fjoll  austr  merluð  geisla  =  Vi  er  komne  ud  på  soen  fra  det  land.  hvor- 
over Finnerne  farer  på  skier;  fra  soen  af  skuer  jeg  fjældene  mod  ost 
skinnende  i  solstrålerne- 

4.  Jeg  var  ingen  doven  karl,  da  jeg  atter  og  atter  trak  denne  åre 
på  bådkanten;  den  gav  mig  omme  hænder,  medens  hjemmefødningen  ikke 
fik  røde  hænder  ved  sit  (smede)  arbejde. 
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D.    Om  kærlighedssorg. 
Aura.  stendr  fyr  óriuii  eik  fagrbuin  leiki. 


Tillæg. 

Vers  tillagte  danske  mænd  og  knyttede  til  Danmark 
og  Sverrig. 

Vagn  Ákason  (986). 
Sigvaldi  hefr  setta  hyggr  i  faðm  at  falla 

sjalfa  oss  und  kylfu,  fljótt  vinkonu  sinni, 

en  fárliugaor  fnauöi  en  fyr  borð  et  breioa 

fór  heim  til  Danmarkar,  Búi  gekk  nieð^hugrekki. 


En  Jomsviking  (986). 
Geröak  jarli  þat  vas  mér  þá  titt, 

qit  at  vári;  en  þetta  nu. 

Sveinn  tjuguskeg-g. 

konge  i  Danmark,  d.  1014  (ikke  ægte). 

Grendi  Pórleifr  Prœnda  Njorðr  réð  víga  viröum 

þeugils  hróðr  fyr  drengjuni,  vellstœri  brag  fœra 

liafa  ólítit  ýtar  brot  lands  ok  galt  gæti 

jarls  nið  borit  viða;  gráliga  léons  bpru. 


D.  Fagrlu'iin  aura  eik  stendr  fyr  órum  leiki  =  Den  prægtig  smykkede 
kvinde  forhindrer  min  munterhed. 

Till.  (Vagn).  Sig  volde  har  bragt  os  under  køllen,  men  den  ondsindede 
kryster  begav  sig  hjem  til  Danmark ;  han  tænker  kun  på  at  falde  i  sin 
venindes  arme  hurtigst,  men  Bue  sprang  modigt  over  det  brede  bord. 

(Jomsv.)  Jeg  skaffede  jarlen  et  ar  i  våres;  det  gjorde  jeg  dengang, 
men  dette  nu. 

(Sveinn).  Pórleifr  grendi  hróör  Þrœnda  þengils  fyr  dreugjum;  ýtar 
hafa~borit  víða  ólílit  jarls  níð;  Njorðr  víga  réö  fœra  virðum  vellstœri  brag 
ok  galt  lands  gæti  grå  liga  brot bpru  léons  =  Torleif  forminskede  hos  mænd- 
ene Trönderfyrstens  ros ;  mændene  har  udbredt  jarlens  stærke  nid  vidt  og 
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Danir  („danske  mtend")  omkr.  980. 

Eigi  vildu  Jótar  nú  's  Danmarkar  dróttinn 

reiða  gjald  til  skeiða.  i  drengja  lið  genginn; 

áðr  Styrbjarnar  stœði  landa  vanr  ok  lýða 

Strandar  dýr  á  landi:  lifir  ánauðr  hann  auoar. 


„Finngálkn  í  Jómsborg". 

Hildr  stendr  hverjan  myrgin  eiguð  viga  (vægi) 

hjaldrs  und  rauðum  skildi;  (vill)  Baldrs  foður  illan 

nú  hafa  sigmeyjar  settan  (Oðinn)  Hoðr  sem  allir 

sverðleik  Donum  harðan;  óljósan  (val  kjósa). 


„En  rødskægget  mand"  omkr.  985. 

Lætr  eigi  mik,  lýtir  þat  mun  sáð  of  síðir 

liðbands  sás  frið  grandar,  signennura  her  kenna 

(reiðr  emk  stála  stýri)  (roðin  eru  leyfðra  lofða 

Styrbjorn  vesa  kyrran;  lindi)  spr  at  binda. 


bredt;  krigeren  bragte  den  hædrede  fyrste  et  digt   og  gengældte  landstyr- 
eren bittert  skibets  ødelæggelse. 

(Danir).  Ikke  vilde  Jyderne  bringe  godset  ned  til  skibene,  för  Styr- 
björns  skibe  stod  på  land;  nu  har  Danmarks  konge  sluttet  sig  til  dem 
som  kampfælle:  berøvet  land  og  folk  lever  han  (vil  han  leve)  undertrykt 
af  skæbnen. 

(Finngdlkn).  Hjaldrs  Hildr  stendr  hverjan  myrgin  und  rauðum  skildi; 
nu  hafa  sigmeyjar  settan  Dpnum  harðau  sverðleik;  eiguð  viga  Hoðr  sem 
allir  óljósan  Raldrs  foður  illan  —  Oðinn  vill  kjósa  vægi  val  =  Kampens  Hilde 
står  hver  morgen  med  rødt  skjold;  valkyrjerne  har  nu  bestemt  for  Dan- 
erne en  hård  kamp;  I  kriger  såvelsom  alle  har  Balders  mørke  faders 
vrede  —  Odin  ønsker  at  kåre  val  ved  sværdet. 

Styrbjorn,  sá  lýtir  liobands,  es  giandar  friö,  lætr  mik  eigi  vesa  kyrran; 
emk  reiðr  stála  slýri;  þat  sáð  mun  of  siðir  kenna  signennum  her  at  binda 
sór;roðin  eru  lindi  leyföra  lofða  =  Styrbjörn,  den  gavmilde  mand.  som  ode- 
lægger freden,  lader  mig  ikke  være  rolig:  jeg  er  vred  på  krigeren;  den 
udsæd  vil  omsider  lære  den  krigerske  hær  at  forbinde  sine  sår;  de  lov- 
priste mænds  spyd  er  røde  af  blod. 
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Karlevi-stenens  vers  fra  omtr.  1000. 

Folginn  liggr,  hinns  fylgðu  niunat  reið-Viðurr  ráða 

Iflestr  vissi  þat)  mestar  rógstarkr  i  Danmprku 

dæðir,  dolga  Prúðar  Vandils  JQrmungrundar 

draugr  í  þeimsi  haugi;  ørgrandari  landi. 


Dolga  Prúðar  draugr.  hinns  mestar  dæðir  fylgöu  —  flestr  vissi  þat  — 
liggr  folginn  i  þeimsi  haugi ;  orgrandari  Vandils  jorniungrundar  reið-Viðurr 
rógstarkr  munat  ráða  landi  i  Danmorku  =  En  kriger,  rier  havde  de  storste 
bedrifter  at  opvise  —  det  vidste  alle  —  ligger  begravet  i  denne  höj;  aldrig 
vil  nogen  retskafnere  sofaret:  stærk  i  kamp,  råde  for  land  i  Danmark. 


Dette  blad  vil  blive  genoptrykt. 


Foreløbige  rettelser. 


A,  S.  33  (Vitgeirs  v.j  P  er  knækket  under  trykningen. 
88e  f.  n.  læs  Ata. 
89,  v.  526,    det  burde   være    bemærket,  for  tydeligheds  skyld,  at  der 

efter  olitið  ingen  åben  plads  er  i  hdskr. 
111  læs  fórarinn. 

1202  f.  n.  tilfój:  þrongvir  Sfb.  Eg. 
127 1  f.  o.  under  teksten  tilföj  (efter  morz  A):  oc:  at  B  (alene). 

B,  -      3  v.  10  læs:  ulvens  (f.  ornens). 
-    32  kolumnetitel  læs  X. 

-  v.  9  læs:  vas. 

-  -  12,    -      at. 
130  læs:  1010  (f.  1011). 
léé  Ol.  Tr.  2  bör.  i  henhold  til  62,  måske  rettere  restitueres  således: 

Gestir  skuhi  (Gestr  skal?)  hornum 

i  gQgn  taka, 

meðan  hvítinga 

hTÍlask  lptuin. 

[l^luin]  þenna 

þegn  Goðmundar 

af  samnafna 

sínum  drekka. 
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Karlevi-stenens  vers  fra  omtr.  1000- 
Folgirm  liggr,  hinns  fylgðu  munat  reið-Viðurr  ráða 

(flestr  vissi  þat)  mestar  rógstarkr  i  Danmprku 

dæöir,  dolga  Prúðar  Vandils  jormungrundar 

draugr  i  þeimsi  haugi;  ørgrandari  landi. 


Dolga  Prúðar  draugr,  hinus  mestar  dæðir  fylgðu  —  flestr  vissi  þat  — 
liggr  folginn  i  þeimsi  haugi;  ørgrandari  Vandils  jorniungrundar  reið-Viðurr 
rógslarkr  munat  ráöa  landi  i  Danmorku  =  En  kriger,  der  havde  de  störste 
bedrifter  at  opvise  —  det  vidste  alle  —  ligger  begravet  i  denne  hój;  aldrig 
vil  nogen  retskafnere  søfarer,  stærk  i  kamp,  råde  for  land  i  Danmark. 
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Det  11.  århundrede 


Óláfr  bjarnylr  Hávarðarson. 

Islænder,  d.  1001. 
Lausavisa  (1000). 

Þess  ræðk  fyrst  at  fregna  metorö  leggja  menn  engi 

fámálgasta  þegna,  á  mállausa  drengi; 

hví  þegja  hér  allir  hefk  staðit  hér  lengi, 

hjyrþings  viðir  snjallir;  hyfumk  kvaildan  alls  engi. 


Hávarðr  halti  ísíirðingr. 

Islandsk  skjald,  omkr.  1000. 

Lausavísur  (1002—3). 

1.  Eigi  hefr  á  augu  síz  hræstorðar  harðan 

(undskíðs)  komit  síðan  hJQr  gerðu  styr  DQrvar 

(dyggr  hné)  óf  (und  eggjar  ótt,  þeirs  Áleif  létu 

óðstefnir)  niér  svefha,  allsaklausan  falla. 


[Ol.]  Derom,  spörger  jeg  først  de  meget  tavse  mænd:  hvorfor  tier  alle 
kloge  mænd  her  stille?  Man  sætter  ingen  pris  på  målløse  mænd:  jeg  har 
stået  her  længe  og  slet  ingen  har  talt  til  mig. 

[H.]  1.  Eigi  hefr  6f  svel'na  komit  síðan  d  augu  mér —  dyggr  undskíðs  óð- 
stefnir  bné  und  eggjar  — .  síz  bræstorðar  bprvar  geröu  ótt  harðan  styr  bj<jr, 
])eirs  létu  Aleif  l'alla  allsaklausan  =  Jeg  har  ikke  fået  synderlig  blund  i 
mine  ojne  —  den  brave  svend  segnede  under  sværdsæggene  — ,  siden  krig- 
erne gjorde  rask  den  hårde  kamp  med  sværdet,  da  de  lod  Olaf  falde 
ganske  sageslos. 
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2.  Ákat  hægt  (af  liœgu 
hljóð  veiti  mér  sveitir) 
enn  i  elli  niinni 
ívegstati  segja. 

síz  vel  hressan  vissak 
vápna  Njorð  at  jorðu, 
minn  vas  sonr  at  sonnu 
snjallr  aflstuðill,  fallinn. 

3.  Efna  hygg  þats  Yggjar 
ek  hef  heitit  mó  feita, 
sundlíri  tlýgr  sára 
svangr  fyr  eyrar  tanga: 
veitk  at  vér  munura  hljóta 
(vel  's  fallit  þat)  allir, 
hljómr  's  af  hjorva  glaunii, 
Hallgrímr  farar  tíma. 


4.  Mótreyni  klauf'k  mána 
nialina  braks  í  jaxla, 
hegg  létk  alins  í  augu 
eitt  hogg  staðar  leita, 
sákat  hitt  at  hrykki 
hringmerkðr  fetilstingi, 
hlyn  (Gunnlogi)  Gunnar 
(gall)  harðan  sák  falla. 

5.  Ver  hofum  felda  fjóra 
(feng  telk  i  því  drengjum) 
brátt,  þeirs  blóðgan  létu 
Bjargeyjar  son  deyja: 
enn  af  órum  monnuin 
(eirð  vas  fallin  geira) 
þanns  vas  hœfðr  meö  hlunni 
Hallgriinr  kveðr  nú  fallinn. 


2.  Ákat  hregt  enn  í  elli  minni  segja  ívegstafl  —  sveitir  veiti  mér 
hljóð  af  hœgu — ,  síz  vissak  vel  hressan  vápna  Njorð  fallinn  atjoröu;  snjalh' 
sonr  vas  at  sonmi  aflstuoill  minn  =  Jerj  har  ikke  let  ved  endnu  i  min 
alderdom  at  fortælle  om  mine  bedrifterf?)  —  mændene  (jive  mig  lettelig 
lyd  — ,  siden  jer/  erfor,  at  den  raske  kriger  var  segnet  til  jorden .;  min 
brave  son  var  i  sandhed  min  krafts  stolte. 

3.  Hygg-  efna  pats  ek  hef  heitit  feila  Yggjar  mp;  sára  sundlíri  llýgr 
svangr  fyr  eyrar  tanga;  veitk.  Hallgriinr.  at  vér  inunum  allir  hljóta  farar 
tima;  hljóinr  's  af  hjprva  glaunii;  pat  's  vel  fallit  =  Jeg  tænker  på  at 
holde  mit  løfte  og  fede  ravnen;  den  flyver  hungrig  foran  arens  tange;  jeg 
ved,  Halgrim,  at  vi  vil  alle  få  held  med  os  på  rejsen;  sværdene  vil  gjalde: 
det  er  meget  passende. 

i.  Klaufk  inalma  braks  mána  mótreyni  i  jaxla;  létk  eitt  hQgg  leita 
staðar  i  augu  alms  hegg;  sákat  hitt,  at  hringinerkör  fetilstingi  hrykki;  sák 
harðan  Gunnar  hlyn  falla;  Gunnlogi  gall  =  Jeg  klarede  manden  ned  til 
kindtænderne;  jeg  lod  ét  hug  ramme  manden  over  ójnene;  jeg  så  ikke,  at 
det  ringmærkede  sværd  veg  (viste  sig  ikke  stærkt  nok);  jeg  så  (derimod) 
den  hårde  kriger  falde;  Gunnloge  (eller:  sværdet)  rungede. 

5.  Vér  hofum  brátt  felda  fjóra,  þeirs  létu  son  Bjargeyjar  deyja  blóðg- 
an;  telk  feng  drengjuni  i  jivi;  Hallgriinr  kveðr  enn  af  óruni  lnonnum  mi 
fallinn  þanns  vas  hœfðr  nieö  hluuni;  geira  eirö  vas  fallin  —  Vi  har  hurtig 
fældet  fire,  dem  som  lod  Bjargos  sön  do  såret;  det  regner  jeg  til  både  for 
mændene  (os);  Halgrim  siger,  at  af  os  er  der  endvidere  falden  en,  der 
blev  ramt  med  rullestokkeu  (hvalribben);  der  havde  stået  en  kamp(?). 

12* 
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6.  Hratt  gekk  sonr,  þás  sótti 
sunnu  bekks  at  runni 
(hvatr  frák  at  brá  bitnim 
blóðísi)  Geirdisar; 
enn  réð  Eyjolfr  minnask 
eggleiks  viö  kyn  seggja. 
geymi-Baldr,  at  gjalda, 
gunnbliks,  jpru  runnum. 


8.  Nu  's  jafn^ndum  efni 
angrsólar  fram  ganga, 
varra  lands,  þeirs  vilja 
viggs  terajendi'  sik  fremja; 
vesa  kveða,  hpgg  en  bgggvin 
I1J91'  saklaussa  byiva, 
ísfirðinga,  uröu 
eirlaust,  farit  trausti. 


7.  Heldr  ligfinn  heiptir  goldit 
Hallgrimr  saman  allir, 

(vigs  iöi'umk  þess  þeygi) 
Pjóreks  sonum  stórar; 
nrðn  œski-Nirðir 
oddregns  of  sgk  vegnir; 
ætt  þjóöar  veitk  eyði 
íingjarna  Þórbjarnar. 


9.  Hlógu  herðidraugar 

hvinnendr  of  spk  niinni 
„fróns",  þás  frænda  niínnm 
fellidómr  réð  bella; 
nú  mun,  siz  vegnir  vøru 
víg-NjorðuDgar,  hyrðu 
liafs  i  bverjn  bjargi 
bóts  annan  veg  þjóta. 


6.  Soni'  Geirdísar  gekk  hratt,  þás  sótli  at  bekks  sunnu  runni;  frák  at 
hvatr  brá  bitrum  blóðísi;  enn  réð  Eyjolfr  minnask  eggleiks,  gunnbliks 
geymi-Baldr,  við  seggja  kyn,  at  gjalda  joru  runnum  =  Gerdis'  sön  (Eyjolf) 

trængte  raskt  frem,  da  han  angreb  mændene;  jeg  har  hart,  at  den  raske 
svend  svang  det  skarpe  sværd;  endnu  mindedes  Eyjnlv,  krigeren,  kampen, 
over  for  mændene,  idet  lian  tog  hævn  over  krigerne. 

7.  Hofuin  Hallgrimr  allir  saman  goldit  Pjóreks  sonum  heldr  storar 
heiptir;  iðrumk  þeygi  þess  vigs;  oddregns  œski-Niröir  uröu  veguir  of  sok; 
veitk  ætt  rórbjarnar  imgjama  þjóðar  eyöi  =  Vi  har  alle  sammen,  Hal- 
grim, i  hój  grad  gengældt  Tjodreks  sonner  deres  stærke  fjendskab;  det  er 
langtfra  at  jeg  fortryder  det  drab;  krigerne  blev  dræbte  med  god  grund; 
jeg  ved  at  Torbjórns  slægtninge  er  kamplystne  mod  mændenes  bane- 
mand (mig). 

8.  Nu  's  jafnondum  angrsólar,  þeir  varra  lands  viggs  temjendr,  es 
vilja  fremja  sik,  efni  ganga  fram;  kveöa  vesa  farit  trausti Isfiroinga,  en  hpgg 
saklaussa  hjor-bprva  urðu  hoggvin  eirlaust  =  Nu  er  det  for  mændene,  dem 
som  vil  indlægge  sig  hæder,  gyldig  grund  til  at  træde  frem;  man  siger 
at  Isf jordingernes  tillid  er  borte;  de  sagesløse  krigeres  hug  blev  rettede 
uden  skånsel. 

9.  Heröidraugar  hlógu  hvinnendr  of  minni  sok,  þás  fellidóinr  „fróns" 
réo  bella  frænda  mínutn;  mi  mun,  síz  víg-Njoröungar  vpin  vegnir,  þjóta 
bóts  annan  veg  í  hverju  horðu  bjargi  hats  =  Krigerne  lo  jublende  för  ad  min 
sag,  da  døden  blev  voldsomt  bibragt  min  sön;  nu  vil  det,  efter  at  krig- 
erne er  dræbte,  suse  ganske  anderledes  i  enhver  hård  klippe  ved  soen. 
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10.  Hallgrimr  skulum  heiman 
hlítik  vætki  (litit 

uggik)  ógnai'-mólum, 
(íðvandr)  ór  stað  biða; 
en  vig  þaus  vér  vpgum, 
viklak  aklri  gjalda 
geira  gætioru. 
gorvoll  í  strá  falli. 

11.  fekð  liggr  v()v  á  vigi 
(voruð  hollir  styrþollum) 
ann  ek  ægis  runnum 
ógóligu,  solar: 

þann  vissak  mér  manna 
mest  alls  at  hlit  fallinn, 
orð  spyri  fárlig  fyrðar 
flest  andskotum  vestan. 


12.  Varðat  viggja  Njorðum, 
Valbrands  sonuiii,  handan 
(þess  miimumk  nú)  Pvinnils 
þvengr  vanbundinn  lengi, 
þás,  skerfoklar.  skyldi 
ískjalda  hlums)  á  suinri. 
(garðr  svall)  gofug  sólar 
Gefn,  míns  sonar  hefna. 

13.  Pat  mim  vestr  ok  vestan 
(varð  ór  roðin  sóruni) 

orð  til  Isafjarðar 
(oddregns)  koma  þegna, 
at  til  geira  glettu 
gunn-nœringar  fœri, 
vægr  es  voxtr  í  augum 
Valbrands  soniun,  baiulan. 


10.  Hallgrímr,  skuliini  bíða  heiman  ór  staö;  hlitik  vætki  ógnarmplum ; 
uggik  litit  iðvandr;  en  vig  þaus  vér  vpgum  falli  gorvoll  i  strá;  vildak 
aldri  gjalda  geira  gælipni  =  Halgrim,  lad  os  vcente  rolig  hjemme  her  (på 
head  der  vil  ske);  jeg  ænser  slet  ikke  truende  ord;  jeg  er  ikke  bange  pa 
grund  af  min  dygtige  gærning  :  men  de  drab,  vi  bar  begået,  skal  helt  og 
holdent  bortfalde  (vbodede);  jeg  vilde  aldrig  give  bøder  for  krigerne. 

11.  Vpr  þekö  liggr  á  ógóligu  vigi;  vpruð  hollir  styrþollum ;  ek  aim 
ægis  solar  runnum;  þann  manna  vissak  mér  fallinn  alls  mest  at  hlít;  fyröar 
vestan  spyri  flest  orð  farlig  andskotum  =  Jeg  finder  velbehag  i  det  slemme 
drab:  I  var  tro  mod  krigerne  (mig);  jeg  holder  af  mændene  (eder);  den 
mand  kendte  jeg  som  den,  ved  hvis  fald  jeg  foler  den  allerstórste  tilfreds- 
stillelse; måtte  mændene  mod  vest  spörge  så  meget  som  muligt,  skadeligt 
for  vore  fjender. 

12.  rVinnils  viggja  Njorðum  haudan.  Valbrandssonum,  varðat  lengi 
vanhundinn  þvengr  —  bess  minnumk  mi  — ,  pas  skyldi  hefna  sonar  mius 
á  sumri,  gofug  Get'n  skerfoldar  sólar:  garðr  skjalda  hlums  svall  =  For 
mændene  derovrefra,  Valbrandssönnerne,  blev  deres  skotvinge  ikke  længe 
ubunden  —  det  mindes  jeg  nu  — ,  da  de  skulde  hævne  min  sön  i  sommer, 
gæve  kvinde;  kampen  rasede- 
Vi.    rat  orð  mim  koma  veslr  til  Isatjaroar  ok  jiegna  vestan,  —  oddregns 

pr  varö  roöin  sórum — .at  gimn-nreringar  t'æri  handan  til  geira  glettu;  vpxtr 
es  vægr  i  augum  Valbrands  sonum  =  Det  ord  vil  komme  vesterpå  til  Ise- 
fjord  og  mændene  dér  —  sværdet  rodfarvedes  i  sårene  — .  at  krigerne  be- 
gav sig  hinsides  fra  til  kampen;  i  Valbrandssónnernes  öjne  bliver  der  ikke 
meget  for  stort  (vanskeligt). 
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14.  Nú  's,  jódraugar  ægis,  hygg  at  heimboð  þiggi 

arnar  flaug,  ok  bauga  hangagoðs,  of  vangi. 


Þórhallr  veiðimaðr. 

Islænder  (grönlœnder),  omJer.  1000. 

Lausavísur  (1003). 

1.  Hafa  kvgðu  milt  nieiðar  2.  Forum  aptr,  þar  es  órir 

nialmþings,  es  komk  hingat,  eru,  sandhimins,  landar, 

(mér  samir  land  fyr  lýðum  lotum  kenni-Val  kanna 

lasta)  drykk  enn  bazta;  knarrar  skeið  en  breiöu, 

Bilds  hattar  verðr  byttu  meðan  bilstyggvir  byggva 

beiði-Týr  at  stýra;  bellendr  ok  bval  vella 

heldr  's  svát  krýpk  at  keldu;  Laufa  veðrs,  þeirs  leyfa 

komat  vin  á  gron  niína.  lond,  á  Furðustrgndum. 


14.    Nu  's  arnar  flaug  of  vangi;  hygg  at  ægis  jódraugar  þiggi  heiinboð 

hangagoðs  ok  bauga  =  Nu  flyver  orne  over  marken;  jeg  tror,  at  mændene 
vil  modtage  Odins  indbydelse  og  ringe, 

[P],  1.  Malmþings  nieiðar  kvpðu,  es  komk  hingat.  mik  hafa  enn 
hazta  drykk;  mér  samir  lasta  land  fyr  lýðum;  Rílds  hattar  beioi-Týr  verör 
at  stýra  byttu;  vin  komat  á  gron  mina;  heldr  's  svat  krýpk  at  keldu  = 
Mændene  sagde,  da  jeg  kom  herhen,  at  jeg  vilde  få  den  bedste  drik;  jeg 
kan  godt  laste  landet  for  folk;  jeg  bliver  nødt  til  at  svinge  (vand)botten; 
der  kom  ikke  en  dråbe  vin  på  min  læbe;  derimod  må  jeg  krybe  ned  ved 
kilden- 

2.  Forum  aptr,  bar  es  landar  órir  eru;  lotum  kenni-Val  sandhimins 
kanna  en  breiöu  knarrar  skeið,  meöan  bilstyggvir  Laufa  veðrs  bellendr, 
peirs  leyfa  lond,  byggva  á  Furöustrondum  ok  vella  hval  =  Lad  os  rejse 
tilbage,  hvor  vore  landsmand  er;  lad  os  lade  skibet  plóje  det  brede  hav, 
medens  de  ufortrødne  krigere,  som  lovpriser  landet  her,  slår  sig  til  ro  på 
Furöustrand  og  koger  deres  hval- 
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Helgi  Ásbjarnarson. 
Islandsk  hövding,  d.  1005. 

Lausavísa  (o.  1003). 
Ak  í  nigrk,  es  myrkvir  at  mótstafir  Meita 

raiðlegg  daga  tveggja,  niyni  enn,  þeirs  styr  nenna. 

(framm  berk  Heiðs)  i  hljóði  bildar  barran  hjarra 

(hriinn)  argspæing  margau,  hrælœkjar  mik  sœkja. 

Grímr  Droplaugarson. 

Islænder,  d.  1006. 

Lausavísur  (1005). 

1.  Hlógu  hirðidraugar  2.  Reka  þóttuink  nú  nakkvat 

(hlit  vas  at  þvi  lílil)  nadda  rógs  at  gnógu 

seinis  þás  sæi'ðum  Gríini  Helga  vigs  (en  hlœgir 

sunnr  vas  harmr  of  unninn;  hug  rainn  við  þat)  inni: 

nú  tér  (Freyr)  af  f'ári  nú  's  boðgj^rinim  Bjarna, 

(fregti  auöskata  dauðan  (beit  egg  Munins  teiti) 

t'ullar  mårs)  i  fjollum  arraglóðar  vák  eyði, 

fljóts  aunan  veg  þjóta.  ef'ni  mágs  at  hefna. 


[H.]  Ák  margan  argspæing  í  (nQvk  i  liljóði,  es  miðlegg  tveggja  daga 
myrkvir  —  berk  f'ramm  Heiös  hi'91111  — ,  at  Meita  mótstafii",  þeirs  nenna 
styr,  niyni  eim  sœkja  mik,  barran  hildar,  hrælœkjar  hjarra  =  Jeg  har  i 
skoven  mangen  en  dårlig  varsler  i  stilheden,  når  natten  mörknes  — 
jeg  fremsiger  et  vers  — ,  om  at  krigerne,  som  er  kampivrige,  endnu  vil 
angribe  mig,  der  er  kampberedt,  med  spydet. 

[G.]  Hirðidraugar  seims  hlógu,  —  lítil  hlit  vas  at  því  — ,  sunnr,  þás 
harmr  vas  of  unninn  særðum  Grími;  mi  tér  þjóta  annan  veg  af  fári  i  tjoll- 
um  fljóts;  fullar  mårs  Freyr  f'regn  auöskata  ilauöan  =  Mændene  syd  på  lo 
—  det  i'ar  lidet  tilfredsstillende  — ,  da  sorg  forvoldtes  den  sårede  Grim : 
nu  suser  det  anderledes  fjendtligt  i  fjældene  ved  elven;  jeg  horer  at  mand- 
en er  clocl. 

2.  Póttumk  mi  reka  nakkvat  at  gnógu  nadda  rógs  inni  vigs  Helga,  en 
hug  miiin  hlœgir  við  pat;  mi  's  boögjornum  Bjarna  etui  at  hefna  mágs;  egg 
beit  Munins  teiti :  vák  eyöi  armglóöar  =  Jeg  syntes  at  jeg  nu  omtrent  til- 
strækkelig har  hævnet  Helges  drab  på  krigeren;  det  glæder  jeg  mig  over: 
nu  er  der  gyldig  grund  for  den  kamplystne  Bjarne  at  hævne  sin  svoger; 
sværdet  bed  krigeren ;  jeg  slog  ham  ihjæl. 
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3.  Ulfr  beit  ennibjalfa, 
egg  kom  snorp  i  leggi 
Helga  kend  ór  hendi, 
harðr  Grams  megin-NJQrðu, 
þás  hræmána  hpmmi 
hildar  borðs  at  morði 
úrfræningar  prum 

endr  fjjorbrautir  rendu. 

4.  Helgi  vann  með  hJQrvi 
(hjorr  gall  at  valfalli) 
þat  vítt  þjóðir  knpttu, 
þegns  verk  i  styr,  fregna, 


þás  gný-Njorðu  gerði 
geira  stigs  at  vigi, 
heiðr  at  Hildar  veðri, 
hjalms  prr  þría  sára. 

5.  Qrbeitir  varö  úti 
unnar  viggs  at  liggja 
átta  dœgr  viö  ótta 
endr  síz  víg  of  bendak, 
þás  hjor-Móði  hríöar 
herðandi  lét  sverða 
snarr  á  seima  þverri 
sárvQnd  roðinn  standa. 


Gunnlaugr  ormstunga  Illugason. 

Islandsk  skjald  (d.  1008). 

1.    Aðalsteinsdrápa  (1001). 

(StefJ  Herr  sésk  allr  ens  orva      ætt  lýtr  grams  ok  gumna 
Englands  sem  goð  þengil  gunnbráðs  Aðalráði. 


'.}.  Harðr  ulfr  ennibjalfa  beit  Grams  megin-Njorðu  —  snorp  egg,  kend 
ór  héndi,  kom  í  leggi  Helga  — ,  þás  hræmána  úrf'ræningar  reudu  endr 
Hildar  borðs  91-um  fjprbrautir  hpuum  at  morði  =  Det  hårde  sværd  bed  krig- 
erne (krigeren)  —  den  hvasse  æg,  der  spillede  i  (min)  hånd,  ramte  Helges 
lægge  —  da  sværdet  för  gennemborede  krigeren,  så  det  blev  hans  bane- 

4.  Helgi  vann  þegns  verk  i  styr  ineð  hjorvi  — ,  hjorr  gall  at  valfalli; 
þat  knpttu  þjóðir  fregna  vitt  — ,  þás  hjalms  prr,  heiðr  at  Hildar  veðri.  gerði 
þría  geira  stigs  gný-Njorðu  sára  at  vigi  =  Helge  udførte  en  brav  mands 
gærning  i  kampen  med  sværdet  —  sværdet  gjaldede,  da  mændene  faldt; 
det  blev  vidt  og  bredt  bekendt  blandt  folk — ,  da  krigeren,  munter  i  kamp- 
en, sårede  tre  af  de  kæmpende  i  kampen. 

5.  Qrbeitir  nnnar  viggs  varö  endr  al  liggja  úti  átla  dœgr  viil  ótta,  siz 
of  bendak  vig,  þás  hjpr-Móði,  berðandi  sveröa  hríðar.  lét  snarr  sárvond 
standa  roðinn  á  seima  þverri  =  Manden  (jeg)  måtte  fór  ligge  ude  8  dage 
i  frygt,  efter  at  jeg  havde  udfort  drabet,  dengang  da  krigeren,  der  gbr 
kampen  stærk,  lod  rask  sværdet  stå  blodbestænkt  i  mandens  legeme. 

[G.]  1.  Allr  herr  ens  Qrva  gunnbráðs  grams  sésk  þengil  Englands 
sem  goð  ok  ætt  gumna  lýtr  Aöalráði  =  Den  gavmilde,  kampraske  konges 
hele  hær  frygter  Englands  konge  som  gud  og  mændenes  slægt  böjer  sig 
for  Adelråd. 
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2.    Sigtryggs  drapa  silkiskeggs  (1002). 


I.  Kank  måls  uf  skil, 
hvem  niæra  vil 
konungmanna  kun, 
hann  's  Kvárans  son ; 
niuna  gramr  við  mik, 
venr  gjofli  sik, 
(þess  mun  grepp  vara) 
gollhring  spara 


2.  Segi  hildingr  mér 
ef  hann  heyri  sér 
dýrligra  brag: 
þat  's  drppulag. 


3  (stef).  Elr  svýru  skæ 
Sigtryggr  við  bræ. 


3.    Lausavisur. 


1  (1001).  Mork  bauðk  mundangs 

sterkum 
manni,  teygjask  ranna 
Gangs  sennu  skal  góma 
glóflýtir  þat  nýta; 
iðrask  munt,  ef  yorum 
elda  flóðs  ór  sjóði 
lætr,  eyðandi,  líða, 
linns  saml  egu  kindar. 


2  (1001).  Hirðinaðr  es  einn, 
sá  's  einkar  nieiiin, 

trúio  hnnum  vart: 
hann  's  illr  ok  svartr. 

3  (1001-2).  Meðalráðes  þér,  Móði 
niahna  galdrs,  at  halda 

(att  halið  ér  við  prettum 
oddrjóo)  fyr  mér  hodduni; 


2,  1.  Jeg  ved  besked,  hvilken  kongeætling  jeg  vil  lovprise;  det  er 
Kvårans  sön;  kongen,  vil  ikke  spare  guldringen  mod  mig;  han  vænner  sig 
til  gavmildhed;  det  vænter  skjalden. 

2.  Sige  fyrsten  mig,  om  han  (nogensinde)  horer  et  prægtigere  digt 
om  sig;  det  er  drapedigt. 

3.  Sigtryg  føder  ulven  ved  lig. 

3,  1.  Bauðk  mundangssterktim  manni  mork;  skalt  teygjask  nýta  þal, 
flýtir  góma  ranna  glósennu  Gangs;  munt  iðrask,  elda  tlóðs  eyöandi,  et'  lætr 
linns  kindar  sainlegu  liða  ór  yðruni  sjóði  =  Jeg  tilbod  den  lidet  kraftige 
mand  en  mark;  den  skal  du  nodes  til  at  modtage,  mand;  du  vil  komme 
til  at  fortryde  det.  mand,  hvis  dti  lader  guldet  glide  ud  af  din  pung. 

"2.  Der  er  en  hirdmand;  han  er  meget  slem;  tro  ham  ikke,  han  er  ond 
og  sort. 

3.  rér  es  nieoalráö,  inalma  galdrs  Móöi,  at  halda  hoddnin  lyr  mér;  ér 
haflð  att  preltum  vio  oddrjóð;  vita  munt  liilt,  at  heitik  af  nokkvi  naðrs- 
tunga;  þat  nath  f'eksk  mér  unguin:  herr  sér  verra  af  því  =  Det  er  ikke 
rådeligt  for  dig.  kriger,  at  forholde  mig  mine  penge;  I  har  bedraget  krig- 
eren (mig);  du  skal  vide,  at  jeg  ikke  for  ingenting  hedder  ormetunge;  det 
navn  blev  givet  mig  so)ii  ung;  mændene  vil  kunne  se  værre  (slemme) 
følger  af  det. 
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vita  munt  hit  t,  at  heitik 
(herr  sér  af  því  verra). 
þat  feksk  nafn,  af  nøkkvi 
naðrstunga,  raér  ungum. 

4  (1002).  Koma  skalk  veggjar 

vitja 
viggs  doglinga  þriggja 
(því  hefk  hljótpndum  heitit 
hjarls)  ok  tveggja  jarla; 
hverfkak  aptr  áðr.  æri, 
auðveitir,  gefr  ranðan 
ormabeð  fyr  ermar 
odd-Gefnar  mér  stefni. 

5  (1002-3).  Segið  ér  frá  jarl  i 
oddfeimu  staf  þeima, 

hann  hefr  litnar  hpvar 
(hárr  karl  es  sá)  bórur, 


sigreynir  hefr  sénar 
sjalfi'  i  mikln  gjalfri 
austr  fyr  unnar  hesti 
Eirekr  bláar  ileiri. 

6  (1005).  Rœkik  litt  þótt  leiki 
(létt  veðr  es  nú)  þéttan 
austanvindr  at  ondri 
andness  viku  þessa; 

meir  séunik  hitt,  an  hærn 
hoddstríðandi  bíðit, 
orö,  at  eigi  verðak 
jafnroskr  taliör  Hrafni. 

7  (1005).  Munat  háðvornm  hyrjar 
hrionmndaði  Þundar 

hafnar  horvi  drifna 
hlýða  Jorð  at  þýðask: 
jivit  lautsíkjar  lékuin 


4.  Koma  skalk  vitja  veggjar  viggs  þriggja  doglinga  ok  tveggja  jarla; 
þvi  hefk  heitit  hljotondum  hjarls;  hvert'kat  aptr,  áör  auðveitir  stefni  mér; 
gefr  rauðan  onnaheö  odd-Gefnar  æri  fyr  ermar  =  Jeg  skal  besøge  3  kongers 
og  2  jarlers  hjem;  det  har  jeg  lovet  fyrsterne;  jeg  vender  ikke  tilbage  fol- 
den Ud,  fyrsten  bestemmer  mig;  du  giver  krigeren  (mig)  det  rode  guld 
for  ærmer  (at  bruge  som  ærmer  el.  foran  ærmerne?). 

5.  Er  segið  oddfeimu  staf  frá  þeima  jarli;  hann  hefr  litnar  hóvar  bor- 
ur;  hárr  es  så  karl:  Eirekr  sjalfr,  sigreynir.  hefr  sénar  fleiri  blaar  austr  fyr 
unnar  hesti  i  miklu  gjalfri  =  i"  fortæller  krigeren  (mig)  om  denne  jarl; 
han  har  set  hóje  bolger;  han  er  nu  gråhåret;  Erik,  den  kriger,  har  selv 
set  i  osterieden  endnu  flere  blå  bolger  foran  skibet  i  den  stærke  søgang- 
Vi.    Roekik   litt.    holt   austanvindr   leiki    þéttan   þessa  viku  at  andness 

ondri;  mi  es  létt  veðr;  séumk  meir  hitt  orð  at  verðak  eigi  taliör  jafnroskr 
Hrafni.  an  hoddstrioandi  bioit  hæru  =  Jeg  bryder  mig  kun  lidt  om.  at 
østenvinden  leger  kraftig  denne  uge  mod  skibet;  nu  er  vinden  sagte;  jeg 
er  mere  bange  for  det  ord,  at  jeg  ikke  bliver  betragtet  som  lige  så  rask 
som  Ravn.  end  at  jeg  bliver  gammel. 

7.  Háðvurum  fundar  hyrjar  hriomundaði  munat  hlýöa  at  þýðask 
hafnar  Jorð,  horvi  drifna,  Jþvít  lékuin.  es  vgrum  yngri,  á  ýmsum  alnar  gims 
andnesjum  því  landi  lautsikjar  lyngs  =  Ben  alvorlige  kriger  vil  det  ikke 
nytte  at  søge  at  vinde  den  linklædte  kvinde,  ti.  da  vi  var  yngre,  legte 
jeg  snart  pa  den  ene,  snart  på  den  anden  af  den  mos  arme. 
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lyngs,  es  vórum  yngri, 
alnar  gims  ;'i  ýmsum 

andnesjum  þvi  landi. 

8  (1006).  Ormstungu  varð  engi 
allr  dagr  und  sal  fjalla 
hœgr,  siz  Helga  en  fagra 
Hial'ns  kvánar  réö  nafni: 
Iítt  sá  Hoor  enn  hviti 
bjorþeys  faðir  meyjar 
(gefin  vas  Eir  til  aura 
ung)  við  niinni  tungii. 


(herr  hafi  holðs  ok  svarra 
hagvirki)  svá  fagra. 

\0tlOO6).  Getin  vas  Eir  til  aura 
anndags  en  litf'agra, 
þann  kveða  nienn  né  ininna 
minn  jal'noka,  Hrafni, 
allra  nýztr  meðan  austan 
Aliáðr  farar  dvalði 
(því  's  menrýri  minni 
málgrgðr)  í  gný  stála. 


9  (1006).  Væn,  ák  verst  at  launa, 
vín-Gefn,  foður  þínum 
(Fold  nemr  flaum  af  skaldi 
flóðhyrs)  ok  svá  móður, 
þvít  geröu  Bil  borða 
bæði  senn  und  klæðuin 


11  (1006).  Nú  ein  ek  út  á  eyri 
alvangs  búinn  ganga 
(happs  unni  goð  greppi 
gort)  nieö  tognum  hjgrvi; 
hnakk  skalk  Helgu  lokka 
(haus  vink  frá  bol  lausan 


8.  Ormstungu  vnrð  engi  allr  dagr  hoegr  und  fjalla  sal,  siz  Helga  en 
fagra  réð  nafni  Hrafns  kvánar;  iitt  sá  faðir  meyjar,  enn  hvíti  hjorþeys  Hpor, 
við  iiiiuni  tungii;  Eir  ung  vas  getin  til  aura  =  Ingen  dag  blev  til  enden 
behagelig  for  Ormetunge  på  jorden,  siden  Helga  den  fagre  fik  narnet  Bavns 
hustru;  kun  lidt  ænsede  møens  fader,  den  hvide  (blode)  kriger,  min  tunge: 
ung  blev  hun  givet  for  rigdommens  skyld- 

0.  Væn  vin  Gefn.  ák  verst  at  launa  foður  þinum  ok  svá  móbur  — 
Fold  flóöhyrs  nemr  flaum  af  skaldi  — ,  þvit  gerön  bæði  senn  svá  fagra 
borða  Bil  und  klteðum;  herr  hafl  hagvirki  holes  ok  svarra  =  Smukke 
kvinde,  jeg  har  din  fader  og  ligeledes  din  moder  det  værste  at  lönne  — 
kvinden  (du)  berøver  skjalden  sin  glæde  — ,  ti  de  gjorde  hægge  pd  engang 
så  dejlig  en  kvinde  under  klæderne:  gid  pokker  måtte  have  deres  kunst- 
færdighed. 

10.  En  litfagra  armdags  Eir  vas  gefiu  Hrafni  til  aura,  —  þann  kveoa 
menu  jafnoka  minn  né  minna  —  medan  allra  nýztr  Alráör  dvalði  farar  aust- 
an i  stála  gný;  pvi  's  menrýri  minni  málgrgor  =  Den  lodfagre  kvinde 
blev  givet  Bavn  for  pengenes  skyld  —  man  siger  han  er  min  ligemand, 
og  ikke  ringere  (end  jeg)  — ,  medens  Alråd,  den  udmærkede  fyrste,  for- 
halede min  rejse  østfra  ved  (frygt  for)  krig:  derfor  er  jeg  så  tavs- 
il.  Nú  em  ek  buinn  ganga  með  tognum  hjorvi  ut  á  eyri  alvangs;  goð 
unni  gort  greppi  happs;  skalk  kljúfa  í  tvau  með  ljósum  mæki  velgs  lokka 
hnakk  Helgu  ljúí's;  vink  haus  lóks  lausan  frá  bol  =  Nu  er  jeg  rede  tilmed 
dragen  klinge  at  gå  ud  på  altingsøren:    unde  gud  skjalden  fuld  sejr;  jeg 


188 


XI.  ÅRHUNDREDE 


lóks)  með  ljósum  mæki 
Ijúf's  velgs  í  Lvau  kljúfa. 


lá  (1006).  Alin  vas  rýgr  at  rógi, 
runnr  olli  því  Gunnar, 
(lóg  vask  auðs  at  eiga 
óðgjarn)  fira  bprnum; 
nú  's  svanmærrar  (svíöa 
svqtI  augu  mér)  bauga 


lands  til  lýsi-Gunnar 
lítil  þoi-t'  at  títa. 

13(1008).  Ossgekk,  mætr,  ámóti, 
mótrunnr,  í  styr,  spjóta, 
hriö  gervandi  bjgrva, 
Hrafn,  framliga  jafnan: 
hér  varð  mgrg  í  morgin 
malmflaug  of  Gunnlaugi 
her  skerðandi  á  hgrðu, 
hringþullr,  nesi  Dinga. 


Hrafn  Onundarson. 

c 

Islandsk  skjald  (d.  1008). 


Lausavísur. 


I  (1005). Hugðumk,  orms,áarmi. 
ey  lgggvar,  þér  hgggvinn, 


væri  brúðr  i  blóði 
beðr  þinn  roðinn  mínu; 


skal  klove  itu  Helgas  elskers  hoved  med  det  strålende   sværd;  jeg  hugger 
den  nederdrægtiges  hoved  fra  kroppen. 

12.  Rýgr  vas  alin  fira  bornum  at  rógi;  runnr  Gunnar  olli  þvi;  vask 
óðgjani  at  eiga  auos  Ipg;  mi  's  litil  þorf  at  tita  til  svanmærrar  bauga  lands 
lýsi-Gunnar;  svort  augu  svíða  mér  =  Kvinden  blev  født  til  strid  for  mænd; 
krigeren  voldte  det;  jeg  ønskede  inderlig  at  besidde  den  kvinde;  nu  gavner 
det  lidt  at  se  hen  til  den  svanefagre  kvinde;  det  gór  ondt  i  mine  sorte 
ójne. 

13.  Hrafn,  gervandi  .jafnan  framliga  hjorva  hrið,  gekk  á  móti  oss  i  styr, 
inætr  spjóta  mótrunnr;  hér  varð  morg  malmflaug,  skerðandi  her,  i  morgin 
of  Gunnlaugi  á  horöu  Dinganesi,  hringþollr  =  Ravn,  der  altid  kæmpede 
tappert,  gik  frem  imod  os  til  kamp,  fortræffelige  mand  (ven).';  her  blev 
der  i  morges  en  stærk  våbenregn,  tilintetgørende  for  mændene,  omkring 
Gunnløg  på  det  hårde  (stenede)  Dinganæs,  mand. 

[H.]  1.  Ey  orms  loggvar,  hugöumk  hoggvinn  á  anni  þér,  væri  beor 
jiinn.  brúðr,  roðinn  í  blóði  minu;  knættit  olstafns  Njorunendr  bindaofundir 
Hrafhi;  þat  getr  líka  lauka  lind  „hagdreyrins"  =  Kone,  jeg  drómte,  at  jeg  i 
dine  arme  blev  hugget  (var  såret),  at  din  seng,  kvinde,  var  rødfarvet  i 
mit  blod,  at  kvinden  (du)  ikke  igen  forbandt  Bavns  sår;  det  (drømmens 
indhold)  vil  behage  kvinden. 
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knættit  endr  of  undir 
olstafns  Njonm  Hrafni 
(lika  getr  þat  lauka 
lind  „hagdreyrins"  binda. 

2  (1006).  Samira  okkr  of  eina, 
Ullr  benloga,  Fullu, 
fægir  folka  Spgu, 
tangs  í  brigö  at  ganga; 
injpk  eru  margar  slikar, 
morðrunnr,  fvr  haf  sunnan 


(ýtir  's  sævar  Sóta 
sannfróðr)  konur  góðar. 

3  (1006).  Veitat  greppr,  hvárr 
greppa 
gagnsæli  hlýtr  fagna, 
hér  's  bensigðuni  brugðit. 
bi'iin  es  egg  i  leggi; 
þó  inun,  eiun,  ok  ekkja 
ung  mær,  þótt  vér  særimk, 
þoma  spong  af  þingi 
þegns  hugrekki  fregna. 


Gestr  Þórhallason. 

Islænder  i  det  11.  årh. 


Lausavisur  (1007). 


1.  Vasat  of  sår,  en  så  ran 
sák  Viga-Styr  hniga, 
bondum  porf  at  binda; 
beit  lijalma  stoö  þveita. 


þás  af  brúnar  beinum 
baglands  goði  mági 
nnda  sœg  i  augu 
allrauðan  sák  falla. 


2.  Samira  okkr,  Ullr  benloga,  at  gauga  í  brigð  of  eina  fangs  Fullu, 
fægir  folka  Spgu;  mjpk  margar  slikar  góBar  konur  eru  fyr  sunnan  haf, 
morörunnr;  ýtir  sævar  Sóta  es  sannfróor  =  Det  sommer  sig  ikke  for  os, 
Isriger,  at  blive  fjender  fvr  én  kvindes  skyld,  kriger;  mange  sådanne  gode 
kvinder  er  der  syd  for  havet,  kriger;  derom  er  jeg  rigtig  underrettet. 

3.  Greppr  veitat.  hvárr  greppa  hlýtr  fagna  gagnsæli;  hér  's  brugðil 
bensigðum;  búin  es  egg  i  leggi;  þó  mun  þorna  spgng,  ung  mær  ok  ekkja, 
fregna  af  pingi  hugrekki  þegns,  þótt  vér  særimk  eiun  =  Skjalden  (Gunn- 
log)  ved,  ikke,  hvilken  af  os  vil  blive  sejrende;  sværdene  er  her  dragne  og 
rede  til  at  bide  læggene;  kvinden,  den  unge  og  (mulig  vordende)  enke, 
skal  fra  tinget  kun  høre  om  mandens  (mit)  mod,  selv  om  jeg  ene  får 
(bane)  sår. 

[G.]  1.  Vasat  þorf'  at  binda  bondum  of  sar;  pveita  beit  hjalma  stoö. 
—  en  sak  Viga-Styr  hniga  sáran  — ,  þás  sák  allrauðan  unda  sæg  falla  af 
brunar  beinum  i  augu  mági  báglunds  gooa  =  Det  gjordes  ikke  nødigt  at 
forbinde  såret  —  øksen  bed  hovedet  og  jeg  så  Drab-Styr  segne  såret  — , 
da  jeg  så  det  lyserode  blod  strömme  fra  pandebenet  ned  i  øjnene  på  den 
stridbare  godes  (Snorres)  svigerfader. 
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2.  Gestr  hefr  Geitis  hristi  dunöi  djúpra  benja 

galdrs,  miðjungi  skjaldar  dygg.  roskligast  hoggvit. 


Haldórr  Rannveigarson. 

Nordmand  i  11    årh. 

Lausavisa  (omhr.  1006). 

Fyll  horn  kona,  þás  soðlaði 

frák  at  beldi  sínum  mági 

Aleifr  einn  bukk  at  ríða; 

undri  iniklu.  ber  mér  ok  pér. 


Eyjolfr  dáðaskald. 

Islandsk  skjald  fotnkr.  1000). 

Bandadrápa  (omhr.  1010). 

1.  Meita  fór  at  móti,  (ulfteitir  gaf  ptu 

mjyk  sið  of  dag  skíði  opt  blóðvolum)  Skopta. 

ungr  með  jofnu  gengi 

útvers  fromum  hersi.  2.  Hoddsveigir  lét  hniga 

þás  riðloga  reiðir  harða  ríkr  þás  barðisk 

randvallar  lét  falla  logreifis  brátt  líli 

landmens  Kiar  sanda; 


2.  Gestr  het'r  hoggvit  roskligast  Geitis  galdrs  bristi;  dogg  djúpra 
benja  dunði  skjaldar  miðjungi  =  Gest  har  meget  rask  hugget  manden 
(ihjælj;  blodet  strammede  ud  af  mandens  dybe  sår. 

[H.]  Fyld  hornet,  kvinde;  jeg  har  hørt  at  Olaf  ene  har  begået  en 
stor  mærkelighed,  da  han  sadlede  en  buk  til  sin  ste fader  at  ride  på ; 
bring  det  (hornet)  til  mig  og  dig. 

[E.]  1.  Ungr  fór  mjok  sið  of  dag  med  jofnu  gengi  Meita  útvers  skiii  at 
móti  fromum  liersi,  þás  reiöir  raudvallar  riologa  lét  Skopta  falla:  ulfteitir 
gaf  opt  hlóðvolum  ptu  =  Som  ung  begav  han  sig  sent  på  dagen  med  lige 
så  stort  et  følge  [som  Skofie]  på  skibet  for  at  mode  den  kraftige  herse, 
dengang  da  han  lod  S'kofte  falde:  krigeren  gav  ofte  ravven  fode. 

L2.  Maria  rikr  hoddsveigir  lét  mens  Kiar  hniga.  J>ás  barðisk;  lnátt  líli 
sanda    landlogreifis;    stálœgir   nam    siíga  af  stafns   Hrafna    Qatbalkar   dyn- 


GESTR  -  HAI.DORR  -   EYJOLFR 


r.ti 


stálœgir  nam  stiga 
stafns  flatbalkar  Hrafna 
af  dynbeiði  dauðum. 
Dregr  lantl  at  mim  banda. 


þás  garð-Váli  geröi 
Gotlands  vala  strandir 
Virvils  vitt  of  herjat. 
Veðrmildr  ok  semr  hildi. 


3.  Folkstýrir  vas,  tara, 
finns  olknarrar  linna 
suðr  at  sævar  naöri 
setbergs,  gamall  vetra, 
áðr  at  Yggjar  brúöi 
élhvetjandi  setja 
Hildar  hjalmi  faldinn 
lioddmildingar  vildu. 


5.  Stýrir  lét  at  Stauri 
stafnviggs  hofuo  liggja 
(gramr  vélti  svá)  gunina. 
Gnnnblíðr  ok  ræör  siðan. 
sleit  at  sverða  móti 
svQrð  víkinga  horðu 
imda  már  fyr  eyri. 
Jarl  goðvorðu  hjarli. 


4.  Mærr  vann  miklu  fleiri 
malmhríð  jofurr  síðan 
(eðr  frógum  þat)  aðra. 
Eirekr  und  sik  geira. 


6.  Oddhríðar  fór  eyða 

(óx  liríð  at  þat)  siðan 
logfágandi  (logðis) 
land  Valdamars  brandi: 


beiði  dauðum.     Dregr  osv.   =   Den   mægtige   mand   lod   manden   (Skafte) 

falde,  da  han  kæmpede;  du  gjorde  ende  på  mandens  liv.    Krigeren  (Erik) 
lod  ham  falde  død.     Erik  vinder  landet  ifølge  gudernes  vilje. 

:i.  Folkstýrir  vas,  tara  vetra  gamall.  sævar  naöri  suðr  at  olknarrar 
linna  setbergs  iinns,  áðr  hoddmildingar  vildu  setja  hjalmi  faldinn  Hildar 
élhvetjanda  at  Yggjar  brúði  =  Fyrsten  opholdt  sig.  kun  nogle  år  gammel, 
med  sit  drageskib  sydpå  (i  Danmark)  i  den  gavmilde  fyrstes  hal,  fór 
denne  ønskede  at  sætte  den  hjælmbedækkede  kriger  til  at  herske  over 
landet  (Norge). 

4.  Mærr  jpl'iiiT  vann  siðan  aðra  miklu  fleiri  malmhríð,  —  eðr  frpguin 
þat  — ,  Eirekr  osv.,  þás  Virvils  vala  garð-Váli  geroi  of  herjat  vitt  strandir 
Gotlands  —  Veörmildr  osv.  =  Den  berömte  fyrste  havde  siden  mange 
andre  og  flere  kampe  —  det  har  jeg  endvidere  erfaret  —  Erik  tinder  sig; 
spydenes  — ,  da  krigeren  hærjede  vidt  omkring  på  Gullands  kyster  — 
Stormmild  og  har  kamp. 

5.  Stýrir  gumua  lét  stafnviggs  hofhð  liggja  at  Stauri;  gramr  vélti  svá 
—  Gunnblíör  osv.  — ;  unda  mår  sleit  svord  vikinga  at  hortHi  sverða  nióti  fyr 
eyri  —  Jarl  osv.  =  Fyrsten  lod  skibene  ligge  med  hovederne  ved  Staur; 
han  indrettede  det  så  —  Kampblid  og  råder  siden.  — ;  ravnen  sled  i  vik- 
ingernes hovedhud  i  den  hårde  kamp  udenfor  øren  —  Jarlen  det  gudebe- 
skyttede  land. 

6.  Oddhríöar  logfágandl  fór  síðan  eyða  land  Valdamars  brandi;  logöis 
hrið  óx  at  þat;  gmnna  ægir,  brauzt  Aldeigju  --  oss  numnask  skil  — ;  sii 
hildr  varö  horð  meö  holðum;  koint  auslr  i  Garöa  =  Krigeren  gav  sig  siden 
ifcerd  med  at  hærge   Valdemars  land  med  sværdet;   derpå   voksede  kamp- 
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Akleigju  brauzt,  ægir 
(oss  numnask  skil)  gumna; 
sú  varð  hildr  með  IiqIöiiiu 
horð,  komt  austr  í  Garöa. 

7.  Frák  hvar  fleina  sævar 
fúrherðir  styr  geroi 
endr  i  eyja  sundi. 
Eirekr  und  sik  geira. 
hrauð  fúrgjafall  fjorår 
folkmeiðr  Dana  skeiðar 
(vér  f'rýgum  þat)  vága. 
Veðrmildr  ok  semr  hildi. 


8.  Qttuð  hjaldr,  þars  holðar 
hlunnviggs,  i  bý  runnu, 
gæti-Njorör  vio  Gauta. 
Gunnbliðr  ok  ræðr  siðan. 
herskildi  fór  hildar 
(liann  þverði  frið  rnonnuni) 
ýss  of  allar  sýslur. 
Jarl  goðvorðu  hjarli. 

9  fstef).  Dregr  land  at  nuiri  banda 
Eirekr  und  sik  geira 
veörmildr  ok  serar  bildi 
gunnblíðr  ok  ræðr  siðan 
jarl  goðvorðu  hjarli. 


en ;  du  brod  Ladoga,  kriger  —  jeg  er  rigtig  underrettet  — ;  den  kamp  blev 
hård  mellem  mændene;  du  kom  østpå  til  Garderige. 

7.  Frák,  hvar  fleina  sævar  fúrherðir  gerði  endr  styr  i  eyja  sundi  — 
Eirekr osv. — ;  vága  fVirgjafall  folkmeiðr  hranð  fjórar  skeiðar  Dana;  vér  frpg- 
iim  þat.  Veörmildr  osv.  =  Jeg  har  hørt,  at  krigeren  havde  fordum  en 
kamp  i  sundet  —  Erik  osv.  — ;  den  gavmilde  kriger  ryddede  4  skibe  for 
Danerne;  det  har  vi  hørt  —  Stormmild  osv. 

8  Qltni)  hjaldr  viö  Gauta,  hlunnviggs  gæli-Njprðr,  þars  holðar  ruiinu 
í  hý  —  Gunublíör  osv.  — ;  hildar  pss  fór  herskildi  of'  allar  sýslur;  hann 
þverði  mpnDiiin  t'riö  —  Jarl  osv.  =  Du  havde  en  kamp  med  Goterne,  sø- 
farer, hvor  mændene  flygtede  i  bygden  —  Kampblid  osv.  — ;  krigerne 
hærgede  bægge  sysler  [Øsyssel  (Øsel)  og  Adalsysselj  overalt;  han  ødelagde 
mændenes  fred.  —  Jarlen  osv. 

9.  (stev)  Eirekr  dregr  geira  veðrmildr  land  at  jmiin  banda  und  sik  ok 
semr  hildi  gnnnblíðr  ok  jarl  ræðr  siöan  goðvorðu  hjarli  =  Erik  drager 
krigersk  landet  under  sig  ifølge  gudernes  vilje  og  holder  kamp.  og  jarlen 
råder  siden  for  det  gudebeskyttede  land. 
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Haldórr  ókristni. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Eiriksflokkr  (o.  1010). 

1.  Út  bauð  jofra  hneitir  þás  húnlagar  hreina 
élmóðr  af  Sviþjóöu  hafði  jarl  of  krafða 
(sunnr  helt  gramr  til  gunnar)  (sætt  gekk  seggja  ættar 
gunnbliks  liði  miklu;  sundr)  Skpnunga  fundar. 
hverr  vildi  þá  (hildar) 

hrægeitunga  feitir  3.  Fjoro  kom  heldr  i  harðan, 

(már  fekk)  á  sæ  (sára  linitu  reyr  saman  dreyra, 

sylg)  Eiriki  fylgja.  tungl  skørusk  þá  tingla 

tangar,  Ormr  enn  langi, 

2.  Eyna  fór  ok  einu  þás  borðmikinn  Barða 
(unnviggs)  konungr  sunnan  brynflagðs  reginn  lagði 
(sverð  rauð)  mætr  (at  morði  (jarl  vann  hjalms  at  holmi 
meiðr)  sjau  tøgum  skeiða,  hríö)  við  Fáfnis  síðu. 


[H.]  1.  Jofra  hneilir  bauð  gunnbliks  élmóbr  út  liði  miklu  afSvíþjóðu; 
gratnr  helt  sunnr  til  gunnar;  hverr  hrægeitunga  feitir  vildi  þá  fylgja  Eiriki 
á  sæ;  hildar  mår  fekk  sára  sylg  =  Fyrsten,  som  overgår  andre,  samlede, 
begærlig  efter  kamp,  en  stor  hær  i  Sverrig;  fyrsten  styrede  sydpå  til  kamp; 
enhver  kriger  vilde  da  folge  Erik  på  havet;  ravnen  fik  sig  blod  at  drikke. 

2.  Mætr  konungr  Eyna  fór  sunnan  sjau  tøgum  skeiða  ok  einu;  —  unn- 
viggs raeiðr  rauð  sverð  at  morði  — ,  þás  jarl  Skpnunga  hafði  of  krafða  lagar 
húnhreina  fundar;  sætt  seggja  ættar  gekk  sundr  =  Önernes  udmærkede 
konge  (Ol.  Tr.)  kom  sydfra  med  syvti  krigsskibe  og  ét  —  krigeren  rod- 
farvede  sværdet  i  kampen  — ,  da  Skåningernes  jarl  havde  samlet  skibene 
til  mode.     Freden  brødes  mellem  mændene. 

3.  Ormr  enn  langi  kom  i  heldr  harðan  fjorð  —  dreyra  reyr  hnitu  sam- 
an; tungl  tingla  tangar  skprusk  þá  — ,  þás  bryuflagðs  reginn  lagði  borð- 
mikinn  Barða  við  síðu  Fáfnis;  jarl  vann  hjalms  hrið  at  holmi  =  Ormen 
den  lange  kom  i  en  meget  hård  fjord  (vanskelig  stilling)  —  pilene  stødte 
sammen;  skjoldene  brast  da  — ,  dengang  krigeren  lagde  Barden  med  den 
vældige  side  til  Ormens  side.  Jarlen  havde  en  kamp  ved  holmen 
(Svolder). 

4  Gangr  snarpra  sverða  gerðisk  of  Orm  enn  langa;  dreugir  slitu  frið, 
þars  gollin  spjor  gullu  lengi ;  kváðu  sænska  menu  ok  danska  dolgs  runna 
fylgja  hpnum  framm  sunnr  at  senuu  fráns  leggbita  =  De  skarpe  sværd  be- 
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4.  Geröisk  snarpra  sverða, 
slitu  drengir  friö,  lengi 
pars  gollin  spjpr  gullu, 
gangr  of  Orm  enn  langa; 
dolgs  kvpðu  framm  fylgja 
fráns  leggbita  hønum 
sænska  menn  at  sennu 
sunnr  ok  danska  runna. 

5.  Hykkat  vægð  at  vigi, 
vann  drótt  jpfur  sóttan, 
(fjorð  komt)  jarl  (at  jorðu) 
ógnharðan,  sik  sporðu, 
pás  (fjarðmývils)  fœrðuð 
folkharðr  á  troð  Bar&a 
(lítt  vas  Sirjar  sóti 
svangr)  við  Orm  enn  langa. 

6.  Hét  á  heiptar  nýta 
hugreifr  (með  Áleiti 


aptr  stokk  þjóð  of  þoptur) 
þengill  sína  drengi, 
pás  hafvita  hofou 
hallendr  of  gram  snjallan 
(varö  fyr  Vinða  myrði 
vápnreið)  lokit  skeiðum. 

7.  Drógusk  vítt  at  vígi 
Vinða  skeiðr  ok  ginðu 
í'riðja  hauðrs  á  pjóðir 
punn  golkn  íarnmunnum; 
gnýr  varð  á  sæ  sverða, 
(sleit  orn  gera  beitu) 
dýrr  vá  drengja  stjóri, 
drótt  kom  morg  á  flótta. 

8.  Hjalmfaldinn  bar  hilmi 
hrings  at  miklu  þingi 
(skeið  glæstu  þá  þjóðir) 
þangat  Ormr  enn  langi, 


gyndte  deres  gang  omkring  på  Ormen  den  lange;  mændene  brod  freden, 
hvor  de  guldprydede  spyd  gjaldede  længe;  man  sagde,  at  svenske  mænd 
og  danske  krigere  fulgte  tæt  ved  ham  sydpå  i  den  skarpe  strid. 

5.  Hykkat  jarl  sporðu  sik  vægð  at  vigi;  drótt  vann  sóttan  ógnharðan 
jofur;  —  komt  at  fjorð-jorou  — ,  þás  fœrðuð  folkharðr  Barða  á  troð  við  Orin 
enn  langa;  lítt  vas  fjarðmývils  Sitj'ar  sóti  svangr  =  Jeg  tror  ikke  jarlen 
sparede  sig  ved  eftergivenhed  under  kampen;  hæren  overvandt  den  kamp- 
raske konge  —  du  fik  fjordenes  land  (Norge)  i  besiddelse  —,  da  du  kamp- 
hård førte  Barden  mod  Ormen  den  lange;  ikke  sultede  ulven  da. 

6.  Hugreit'r  þengill  hét  á  sina  heiptar  nýta  drengi  —  þjóð  stokk  aptr 
of  poptur  með  Aleifi  — .  þás  hafvita  hallendr  hofon  lokit  skeiðum  of  snjall- 
an gram  ;  vápnreið  varð  fyr  Vinða  myrði  =:  Den  gladsindede  fyrste  (Erik) 
opmuntrede  sine  kampdygtige  mænd  —  krigerne  sprang  med  Olav  tilbage 
over  rorbænkene  — ,  da  mændene  havde  indesluttet  den  modige  konge  med 
krigsskibene.    Der  opstod  en  kamp  ved  Vendernes  drabsmand. 

7.  Vinða  skeiðr  drógusk  vitt  at  vigi  ok  punn  golkn  trioja  hauðrs  ginðu 
íarnmunnum  á  þjóðir;  gnýr  sverða  varð  a  sæ;  dýrr  drengja  stjóri  vá  —  prn 
sleit  gera  beitu  —  inprg  drótt  kom  á  flótta  =  Vendernes  skibe  kom  lang- 
vejs fra  til  kampen  og  de  tynde  økser  gabede  med  deres  jærnmunde  mod 
mændene;  der  blev  sværdgny  på  søen;  den  herlige  hovding  kæmpede  — 
ornen  sled  i  ulvenes  føde  —  mange  tog  flugten. 
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en  sunnr  at  gný  Gunnar  áðr  varð  egg  at  rjóða 

glaðr  tók  jarl  við  Naöri;  ættgóðr  Hernings  bróðir. 

Þórkell  í  Hraundal. 

Islandsk  bonde,  11.  årh. 

Lausavísa  (o.  1012—15). 

Lagðak  orms  at  armi  —  —  —  — 

arms  góða  mér  tróðu  —  — 

(goð  brá  Lofnar  lifi  þó  's  beiðondum  bíða 

lins)  andaða  mina  bliks  þungara  miklu. 

Þórgils  Holluson. 

Islænder,  d,  o.  1020. 

Lausavísa  (omkr.  1012). 
Sóttum  heim  at  Helga,  þría  létum  þar  falla 

brafn  létum  ná  svelga;  þjóðnýta  gorvalla 

ruðum  farroðuls  eiki  hjalms  allkœna  þolla; 

þás  fylgðum  Þórleiki;  þó  teljum  befut  Bolla. 


8.  Ormr  enn  Iangi  bar  hjalmfaldinu  hilmi  þangat  at  miklu  hrings  þingi; 
þjóðir  glæstu  þá  skeið;  en  jarl  tók  sunnr  glaðr  við  Naðri  at  gný  Gunnar; 
áðr  varð  œttgóör  bróðir  Hernings  at  rjóða  egs;  =  Ormen  den  lange  førte 
den  hjælmbedækkede  konge  did  til  den  svære  kamp;  man  havde  udstyret 
det  skib  prægtig  med  mandskab :  men  jarlen  modtog  glad  Ormen  sønder- 
på  efter  slaget,  men  forst  havde  Hernings  ætgode  broder  (Erik)  måttet 
kæmpe. 

[P.]    Lagöak  mína  góða  arms  orms  tróðu  andaða  mér  at  armi;  goð  brá  lífi 

lins  Lofnar —  —  þó  's  beiðondum  bliks  —  —  at  bíða  miklu  þungara 

—  Jeg  lagde  min  gode  hustru  dod  i  min  arm;  gud  har  gjort  ende  på  hendes 
liv  —  —  —  for  mændene  (mig?)  er  der  dog  [ikke  muligt?]  at  lide  noget 
synderligt  tungere  [end  at  miste  en  så  god  hustru?]. 

[P.]  Vi  hjemsøgte  Helge;  vi  lod  ravnen  få  lig  at  sluge;  vi  rød  farvede 
sværdene,  da  vi  fulgte  Torleik ;  dér  lod  vi  3  alle  særdeles  dygtige  mænd 
falde-    Jeg  mener  at  Bolle  fuldkommen  er  hævnet. 
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1.  Fel  di  folks  val  di 
fyrst  ens  gollbyrsta 
velti  valgaltar 
Vígfús  þanns  hétu; 
slíta  þar  síðan 
sprum  benskárar 
brpð  af  boð-Nirði. 
Bjarnar  arfnytja. 

2.  Fekk  enn  folkrakki 
(framðisk  ungr  sigri) 
Snorri  sárorra 
sverði  gnógs  veröar; 
laust  í  lífs  k9st.11, 
Leifa  má-reifir, 


Þórmóðr  Trefilsson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Hrafnsmál  (omkr.  1012). 

unda  gjalfrs  eldi, 
þás  Arnketil  feldi. 


3.  Saddi  svangreddir 
sára  dynbpru 

qvn  á  ulfs  virði 

í  Alptafirði; 

þar  lét  þá  Snorri 

þegna  at  bjorregni 

fjprvi  fimni  numna; 

svá  skal  fjandr  hegna. 

4.  Meirr  vá  enn  móobarri 
menn  at  hjorsennu 
týnir  tJQr-reinar 


1.  Folks  valdi  feldi  fyrst  þanns  hétu  Vigfús  velti  ens  gollbyrsta  val- 
galtar; síðan  slíta  þar  benskárar  brpð  af  sprum  boð-Nirði,  arfnytja  Bjarnar 
=  Først  fældede  krigeren  ham  som  man  kaldte  Vi  g  fus  med  sværdet;  der 
slider  siden  ravnene  fode  af  den  huggede  kriger,  Björns  sön. 

2.  Enn  folkrakki  Snorri  fekk  sárorra  gnógs  verðar  sverði;  framðisk 
ungr  sigri;  unda  gjalfrs  eldi  laust  í  lífs  kostu,  þás  Leifa  ma-reinr  feldi  Arn- 
ketil =  Den  kampmodige  Snorri  gav  ravnen  rigelig  fode  med  sværdet: 
som  ung  udmærkede  han  sig  ved  sejren;  sværdet  ramte  hovedet,  da  krig- 
eren fældede  Arnkel. 

3.  Sára  dynbcru  svangreddir  saddi  orn  á  ulfs  viröi  í  Alptafirði;  þar 
lét  Snorri  þá  iirnm  þegna  numna  fjorvi  at  hjorregni;  svá  skal  begna  fjandr 
=  Krigeren  mættede  ornen  med  ulvens  drik  i  Alptafjord ;  der  berøvede 
Snorre  dengang  5  mænd  livet  i  kampen;  således  skal  man  fugte  sine 
fjender. 

4.  Meirr  vá  enn  móðbarri  týnir  tjor-reinar  tvá  uienn  at  hjorsennu  fyr 
sunnan  Q;  síðan  ló/gu  sjau  gumnar  fjornumnir  á  gífrs  grand-nesi:  sliks  eru 
jarteinir  =  Fremdeles  dræbte  den  tapre  mand  to  mænd  i  kampen  syd  for 
A;  siden  lå  syv  mænd  berøvede  livet  på  Torsnæs;  herom  er  der  vidnes- 
byrd. 
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tvá  fyrir  Q  sunnan;  gørvi  gnógs  styrjar 

lógu  sjau  síðan  gjóðum  sigfljóða; 

(sliks  eru  jarteinir)  lpgu  lífs  vanir 

gíf'rs  á  grand-nesi  leiðendr  hafreiðar 

gumnar  fJQrnumnir.  þrir  fyr  þrekstœri; 

þar  í'ekk  hrafn  væri. 
5.  B98  varð  í  Bitru, 
brpð  hykk  þar  fengu 

Snorri  Þórgrímsson  goði. 

Islandsk  hövding,  d-  1031. 

Lausavísa  (kviðlingr;  1011). 

Vel  kann  Skapti  skilja,  villat  Hólmsteinn  íloeja, 

skaut  Ásgrímr  spjóti,  vegr  Pórketill  nauðigr. 

Þuríðr  Óláfsdóttir  pá. 

Islænderind e,  omkr.  1000. 

Lausavísa  (1014). 

Brátt  munu  Barða  frýja  nema  lýbrautar  látir 

beiðendr  þrimu  seiða,  láðs  valdandi  f'alda 

Ullr  munt  ættar  spillir  (lýör  nemi  ljóð  sem  kvpðuni) 

undlinns  taliðr  þinnar,  lauðbyrs  boða  rauðu. 


5.  B<?ð  varð  í  Bitru:  bykk  gorvi  gnógs  styrjar  fengu  þar  gjóðum  sig- 
fljnða  brgð;  þrír  leiðendr  hafreiðar  lpgu  lífs  vanir  fyr  þrekstœri;  þar  fekk 
hrafn  væri  =  Der  blev  kamp  i  Bitra;  jeg  ved,  at  den  vældige  kriger  der 
gav  ravnene  fode;  tre  mænd  lå  der  faldne  for  den  kraftige  mand;  dér 
fik  ravnen  fode. 

[S]  Skafte  forstår  sig  udmærket  godt  på  at  skille  folk  ad;  Asgrim 
skod  et  spyd;  Holmsten  vil  ikke  flygte;  Torkel  kæmper  nødig. 

[P]  Brátt  munu  beiðendr  þrimu  seiða  f'rýja  Barða  —  Ullr  undlinns, 
munt  taliðr  spillir  ættar  þinnar  — ,  nema  látir.  valdandi  láðs  lýbrautar,  lauð- 
hyrs  boða  falda  rauðu;  lýðr  nemi  ljóð  sein  kvpðuni  =:  Snart  vil  krigerne 
göre  Barde  bebrejdelser  —  du  vil  blive  regnet  for  en  odelægger  af  din 
slægt  — ,  medmindre  du,  mand,  lader  mændene  bide  i  græsset;  folk  (du) 
forstå  mit  digt,  som  jeg  har  sunget  det. 
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Gísli  Þórgautsson. 

Islænder,  11.  årh. 

Lausavísa. 

Hér  vildu  mik  (Hildar  hitt  segir  Ullr,  at  allir, 

hress  vask)  í  stað  þessum  oddgaldrs,  mynit  skaldi 

fplu  (fúra  vélir  hríðar  Hlakkar  glóða 

fjolrœkr)  marar  sœkja;  herðendr  trúir  verða. 

t>órbJ9rn  Brúnason. 

Islænder,  11.  årh. 

Lausavísur  (1014). 

1.  Eigi  mun,  sús  eigum,  2.  Óþakkir  kann  ekkju 

auð-Vpr  at  mik  dauðan  Ata  mars,  þótt  gráti, 

(Fold  vill  mens  í  moldu  fákrennandi  fannar 

mÍDn  aldr)  blpu  falda;  fagrstrykvins,  mik  kykvan, 

ann,  en  ekki  vinna  þvít  áms  lituð  ilja 

auðs  má  brik  at  slíku  ofnauð's  es  skal  dauðan 

—  þat  's  óskapligt  —  eplis  hlýra  hofgum  skúrum 

olselja  mér  Heljar.  heiðingja  mik  leiða. 

[G.]  Hér  vildu  fplu  marar  sœkja  mik  í  þessum  stað;  fjolrœkr  Hildar 
fúra  vélir  vas  hress;  hitt  segir  oddgaldrs  Ullr,  at  allir  Hlakkar  glóða  hríðar 
herðendr  mynit  verða  trúir  skaldi  =  Her  pá  dette  sted  vilde  ulve  angribe 
mig;  den  med  omhu  virkende  kriger  (jeg)  var  (dog)  vel  til  mode;  det 
siger  krigeren  (jeg),  at  ikke  alle  krigere  vil  være  tro  (pålidelige)  mod 
skjalden  (mig). 

[J\]  1.  Eigi  mun  auð-Vgr,  sus  eigum,  falda  blgu  at  mik  dauðau;  mens 
Fold  vill  minn  aldr  i  moldu;  olselja  ann  mér  Heljar  eplis  —  pat  's  óskap- 
ligt  —  en  auðs  brik  må  ekki  vinna  at  sliku  =  Ikke  vil  den  kone,  jeg  har, 
dække  sit  hoved  med  sort  tój,  når  jeg  er  død;  hun  ønsker  mit  liv  i  jorden 
(mig  død);  kvinden  under  mig  dåden  —  det  er  unaturligt  — ,  men  hun  kan 
ikke  gbre  derfor  (det  er  skæbnens  bestemmelse). 

2.  Fákrennandi  fagrstrykvins  Ata  mars  fannar  karm  ekkju  óþakkir, 
þótt  gráti  mik  kykvan,  þvít  ofnauð  's  lituð  áms  heiðingja  ilja,  es  skal  leiða 
mið  dauðan  hof'gum  hlýra  skúrum  =  Manden  (jeg)  ved  kvinden  (min  kone) 
ingen  tak,  fordi  hun  græder  over  mig  i  live,  ti  det  vil  være  en  kval  for 
ham,  hvis  hun  begraver  mig  død  med  tunge  tårer. 
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3.  fat  varð  mér  at  enn  rnæri 
(niinn  vandak  brag)  grandi 
hjalm-Fenris  brast  holma 
hvitvpndr  í  tvau  ritar, 
þars  á  mætu  móti, 
mótruðr  JQru  snótar, 
heimþingaðar  hanga 
hnitu  reyr  saman  dreyra. 


4.  Væri  betr  at  bærak 
benvpnd  í  gný  randa, 
hleypir  kjóls,  ok  heilan 
haus  ókostalausan, 
sás,  dalreyðar,  dauða, 
dýrreitar,  skal  veita, 
hirði-Baldr,  ok  heldim 
hann  ófpum  nianni. 


Eiríkr  viðsjá. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Lausavísur  (1014). 

1.  (Blóðs)  hgfuni  hlynr  of  heiöi     2.  Flykkjask  frægir  rekkar, 
hyrborðs  farit  norðan 


(vér  hyggjum  nag  nœra) 
nítján  saman  ritar; 
þó  getum  hins  at,  hríðar 
hlunntams,  niynim  sunnan, 
ørr  (hyggr  skald  til  skœru) 
skæs,  ngkkuru  færi. 


fúss  es  herr  til  snerru; 
þjóð  tekr  hart  á  heiði 
herkunn  dragask  sunnan: 
fara  biðr  hvergi  herja 
harðráðs  fyrir  Barði 
geira  veggs  frá  glyggvi 
gunn-nórunga  sunnan. 


3.  fat  varð  mér,  at  enn  mæri  hvitvondr  ritar  brast  i  tvau  hjalm- 
fenris  holraa  grandi  —  vandak  brag  minn  — ,  þars  dreyra  reyr  hnitu  sani- 
an  á  mætu  móti  hanga  heimþingaðar,  joru  snótar  mótruðr  =  Det  hændtes 
mig,  at  det  herlige,  blanke  sværd  brast  itu  i  (ved)  kampen  —  jeg  digter 
mit  vers  med  omhu  — ,  der  hvor  sværdene  stødte  sammen  i  den  ansete 
kanip,  kriger. 

4.  Væri  betr,  kjóls  hleypir,  at  bærak  ókostalausan  benvpnd  í  gný 
randa  ok  heilan  haus,  sås  skal  veita  ófoum  manni  dauða,  dalreyðar  dýrreitar 
hirði-Baldr,  ok  heldim  hann  =:  Det  var  bedre,  mand,  om  jeg  bar  den  lyde- 
løse  klinge  i  kamp  og  mit  hoved  helt,  den,  som  skal  give  mange  døden, 
mand,  og  so)ii  jeg  skulde  holde  i  hånden. 

[E.]  1.  Hofum  farit  norðan,  ritar  hyrborös  hlynr,  of  heiði  uítján  saman ; 
vér  hyggjum  nœra  blóðs  nag;  þó  getum  hins,  prr  hlunntams  hríðar  skæs. 
at  mynim  nokkuru  færi  sunnan;  skald  hyggr  til  skæru  =  Vi  er  draget 
nordfra,  kriger,  over  heden  nitten  i  alt;  vi  har  i  sinde  at  nære  ravnen; 
dog  formoder  jeg,  kriger,  at  vi  vil  blive  endel  færre  sydfra  igen;  skjalden 
vænter  kamp. 

2.  Frægir  rekkar  flykkjask;  herr  es  fuss  til  snerru;  herkunn  þjóð 
sunnan  tekr  dragask  hart  á  heiði ;  haröráör  Barði  biðr  herja  fara  hvergi 
fyrir  frá  geira  veggs  glyggvi  gunn-nórunga  sunnan  =  Omtalte  mænd  samler 
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3.  Fast  hgldum  vér  foldu, 
f'ramni  þoki  herr  at  snerru, 
lotum  randa  vol  reyndan 
ryðjendr  i  ben  snyðja: 
skalk,  þótt  sagt  sé  sunnan 
sverðél  taki  at  herða 
(rjóðum)  hart,  á  heiði 
(hjalraskíð)  ýr  stað  bíða. 

4.  Hlotit  hpfum,   rjóðr,  af  reioi 
randir,  þuðra  branda, 
(beruma  vægð  at  vigi) 
veggbergs,  saman  leggja; 
nijok  hefk  heyrt  at  hjarta 
hug  þínuiu  við  brugðit, 

nú  skulum  foldar  fjotra 
fúrleynir  (þat  reyna). 


').  L(>gu  lundar  frægir 
lpgðis  seiðs  á  heiði, 
lind  sprakk  í  ryni  randa 
rauð,  ellií'u  dauðir; 
hitt  vas  áðr,  es  auðar, 
ógnar  gims,  í  rimmu, 
jókum  sókn  við  sœki 
sárþíslar,  fekk  Gísli. 

6.  frír  hafa  alls  af  óru 
ormstalls  liði  fallit 
(vér  ruðum  svell  í  sprutn 
sigborðs)  viðir  norðan, 
en  fúrþollar  fellu 
Fjolnis  seiðs  á  heiði 
(gerðisk  grimt  með  fyrðuni 
gunnél)  níu  sunnan. 


sig;  mændene  er  kampbegærlige ;  de  bekendte  mænd  sydfra  iler  stærkt 
over  heden;  den  kraftige  Barde  beder  sine  mænd  ingenlunde  at  vige  for 
ikke  at  tage  kampen  op  med  krigerne  sydfra. 

3.  Vér  holdum  fast  foldu;  herr  þoki  framm  at  snerru;  lptum  ryðj- 
endr  reyndan  randa  vol  snyðja  i  ben;  skalk  biða  ýr  stað  á  heiði,  þótt  sagt 
sé,  at  hart  sverðél  sunnan  taki  herða;  rjóðum  hjaltnskíð  =  Vi  står  fast 
på  pletten;  mændene  træde  frem  til  kamp;  vi  lader  kraftige  det  prøvede 
sværd  fare  i  sårene;  jeg  skal  stå  fast  på  heden,  selv  om  det  hedder,  at 
der  begynder  en  skarp  kamp  sydfra;  jeg  rod  far  ver  sværdet. 

4.  Hofum  hlotit  leggja  saman  randir  af  reiði,  rjóðr  veggbergs  þuðra 
branda;  beruma  vægð  at  vigi;  hefk  heyrt  hug  þínum  mjok  við  brugðit  at 
hjarta,  foldar  fjolra  fúrleynir;  nu  skulum  reyua  þat  =  Det  er  blevet  vort 
lod  at  kæmpe  hidsig  sammen,  kriger;  jeg  kender  ingen  skånsel  i  kamp; 
jeg  har  hørt  din  hu  i  hój  grad  berammet  for  mod,  mand;  nu  skal  vi 
prøve  det. 

5.  Ellifu  frægir  logðis  seiðs  lundar  lpgu  dauðir  á  heiði ;  rauð  lind 
sprakk  i  randa  ryin ;  hitl  vas  áðr,  es  Gísli  fekk  auðar  í  riinmu;  jókum  sókn 
sárþíslar  við  sœki  ógnar  gims  =  Elleve  omtalte  krigere  lå  døde  på  heden; 
det  røde  skjold  brast  i  kampen;  men  det  var  sket  for,  at  Gisle  fik  sit 
endeligt  i  en  kamp;  vi  havde  en  kamp  med  krigeren. 

6.  Alls  hafa  þrír  ormstalls  viðir  norðan  fallit  af  óru  liði;  vér  ruöum 
sigborðs  svell  i  sprum;  en  níu  Fjolnis  seiðs  furþollar  sunnan  fellu  áheiöi; 
grimt  gunnél  geröisk  með  fyrðuni  =  I  det  hele  faldt  tre  mænd  fra  nordlandet 
på  vor  side;  vi  rodfarvede  sværdene  i  sårene;  men  der  faldt  ni  krigere 
sydfra  på  heden ;  der  blev  udkæmpet  en  hård  kamp  mellem  mændene. 
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7.  StyiT  lét  snart  ok  Snorri 
sveroþing  háit  verða, 
þars  geirviðir  gerðu 
Gíslungum  hlut  þungan; 


enn  varð  eigi  in  minna 
ættskarð,  þats  hjó  Barði, 
(fell  geysla  lið)  Gisla 
(gunn-nórunga  sunnan). 


Snæbjorn. 

Islænder,  11.  årh. 


ból,  Amlóða  mólu. 


Lausavísur  (o.  1010—20). 

1.  Hvatt  kveða  hrœra  Grótta        baugskerðir  rístr  barði 

hergiimmastan  skerja 

út  fyr  jaiðar  skauti 

eylúðrs  níu  brúðir, 

þær  es,  lungs,  fyr  longu 

liðraeldr,  skipa  blíðar 


2.  Stjórviðjar  Iætr  styðja 
stáls  buðlunga  máli 
bleramisverð  við  harðri 
húflangan  skæ  dúfu. 


7.  Styrr  lét  ok  Snorri  snart  sverðþing  verða  háit,  þars  geirviðir  gerðu 
Gíslungum  þungan  hlut;  enn  varð  eigi  iii  minna  ættskarð  Gísla,  þats  Barði 
hjó;  lið  guim-nórunga  sunnan  f'ell  geysla  =  Styrr  og  Snorre  udførte  (holdt) 

en  hård  kamp,  hvor  krigerne  (de)  voldte  Gislungerne  (Gisles  slægt)  et 
stort  afbræk;  der  blev  atter  et  ikke  mindre  skår  i  Gisles  slægt,  som  Barde 
huggede;  i  et  stort  antal  faldt  mændenes  skare  fra  sydlandet- 

[S.]  Kveða  níu  brúðir  skerja  hræra  hvatt  hergrimmastan  eyhiðrs 
Grótta  út  fyr  jarðar  skauti,  þær  es  fyr  lijngu  mólu  Amlóða  meldrlíð;  baug- 
skerðir  rístr  lungs  barði  skipa  hlíðar  ból  =  Man  siger,  at  skærenes  9  brude 
(bølgerne)  voldsomt  bevæger  det  oprørte  hav,  udenfor  jordens  kant,  gru- 
somt mod  mænd,  de  (bolger)  som  for  længe  siden  malede  på  Amlodes 
kværn;  manden  plójer  med  skibets  stavn  det  bølgende  hav. 

2.  Buðlunga  máli  lætr  húflangan  stjórviðjar  skæ  styðja  ståls  hlemmi- 
sverð  við  harðri  dúfu  =  Kongens  ven  lader  det  langsidede  skib  støde  til 
den  hårde  bølge  med,  sin  svære  forstavns  top. 
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Þrándr  í  Gotu. 

c 

Færøsk  høvding,  11.  årh. 

Kredda  (credo). 

Gangat  ek  einn  út  berk  bæn  fyr  mér, 

bæn  fyr  Kristi; 

fjórir  mér  fylgja  syng  ek  salma  sjau, 

fimm  goðs  englar,  séi  goð  hluta  minn. 

Þórðr  Kolbeinsson. 

Islandsk  skjald,  11   årh. 

1.    Belgskakadrápa  (1007). 

1.  Jofrum  varð,  en  uröu  en  til  lands,  þess  's  lindar 
allhvast  Danir  falla,  láðstafr  vegit  hafði 
blóðhelsingja  bræðir,                       hraustr,  þás  herr  fór  vestan. 
brœðr  Sigurðar,  œðri.                     hygg  kómu  son  Tryggva. 

2.  Meinrennir,  brá  (manna  3.  Hafði  sér  við  særi 
margs  fýsa  skop),  varga,  (sliks  vas  v<m  at  hpnum) 
ljóða  lítlu  síðar  auðs,  an  upp  of  kvæði, 
læ  Hpkonar  ævi,  Eirikr  i  hug  meira; 


[Pr.]  Jeg  går  ikke  ud  alene  —  —  —  uden  at  der  følger  mig  fire,  fem 
guds  engle;  jeg  frem  forer  en  bön  for  mig,  en  bön  for  Kristus;  jeg  synger 
syv  salmer;  sarge  gud  for  mit  vel. 

[P.]  1,  í.  Blóðhelsingja  bræðir  varð  œðri  jpfrum,  en  Danir  urou  falla 
allhvast  brœðr  Sigurðar  =  Krigeren  overvandt  fyrsterne  og  Danerne  måtte 
hurtig  bukke  under  for  Sigurds  broder. 

2.  Varga  meinrennir.  li t lu  siðar  brá  læ  Ijóða  ævi  Hpkonar;  sk<,>p 
manna  fýsa  margs;  en  hygg  son  Tryggva  kómu,  þás  herr  fór  vestan,  til 
lands  þess  's  hraustr  lindar  láðstafr  hafdi  vegit  =  Kriger-  kort  efter  gjorde 
mændenes  svig  ende  på  Hakons  liv;  menneskenes  skæbne  volder  meget;  jeg 
ved,  at  Tryggves  sön,  da  hæren  (hans  hær)  kom  vestfra,  kom  til  det  land, 
soni  den  tapre  kriger  havde  tilkæmpet  sig. 

3.  Eirikr  hafoi  meira  i  hug  sér  við  auðs  særi.  an  of  kvæði  upp;  sliks 
vas  vpn  at  hpnum;  þrœnzkr  jarl  sótti  reiðr  sœnskan  konung  at  rpðum;  þrá- 
lyndi  gafsk  frændum;  engi  manna  rann  þvi  =  Erik  nærede  större  planer 
overfor   manden    (Olaf)   end   han    åbenbarede:   det   kunde  man  vænte  af 
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sótti  reiðr  at  rpðuin  þrályndi  gafsk  Prœndum, 

(rann  engi  því  manna),  þrœnzkr  jarl  konung  sœnskan. 

2.    Gunnlaugsdrápa  ormstungu  (omkr.  1009). 

Hlóð,  áðr  Hrafni  næði  hann  varð  hvatra  manna 

hugreifum,  Áleifi,  hugmóðr  (drifinn  blóði 

GQiidlar  þeys,  ok  Grími  Ullr  réð  ýta  falli 
Gunnlaugr  með  hjpr  þunnum,       unnviggs)  bani  þriggja. 

3.    Eiríksdrápa  (1014). 

1.  Ok  sannliga  sunnan  2.  Mj^k  lét  margar  snekkjur 

(snusk  vitt  búendr  itrir  (mœrðar  Qrr)  sem  knprru 

stríð)  of  stála  meiða  (óðr  vex  skalds)  ok  skeiðar 

stórhersggur  fóru;  skjaldhlynr  á  brim  dynja, 

súðlgngum  frá  Sveiða  þás  ólitill  útan 

sunnr  af  dregnum  hlunni  oddherðir  fór  gerða 

vangs  á  vatn  of  þrungit  (mprg  vas  lind  fyr  landi) 

viggmeiör  Ðana  skeiðiun.  lynd  sins  fpður  rpndu. 


ham;  den  trönderske  jarl  besogte  i  sin  vrede  den  svenske  konge  for  at  råd- 
spørge ham;  Tronderne  var  trodsige;  det  kunde  ingen  forhindre- 

2.  Gunulaugr  hlóð  Aleifl  ok  G  ri  mi  meo  þunnuin  hjor,  áðr  næöi  Hrafni. 
Gondlar  þeys  hugreifum;  haun  varð  hugmóðr  bani  þriggja  hvatra  manna; 
Ullr  unnviggs  réð,  blóði  drifinn.  falli  ýta  =  Gunnlog  nedlagde  Olav  og 
Grim  med  det  skarpe  sværd,  för  han  nåde  (at  fælde)  den  kampglade 
Bavn;  han  blev,  ophidset  af  hampmod,  3  tapre  mænds  banemand ;  krig- 
eren, selv  blodbestænkt  (såret),  fældede  mændene. 

3,  1.  Ok  sannliga  fóru  stórhersogur  sunnan  of  stála  meiða;  itrir  búendr 
spusk  vítt  slríð;  Sveiða  vangs  viggmeiðr  frá  súðlongum  skeiöum  Dana  of 
þrungit  á  vatn  sunnr  af  dregnum  hlunni  =  Og  der  kom  sydfra  sande  efter- 
retninger om  krigernes  hærfærd;  de  gæve  bonder  frygtede  store  ulykker; 
krigeren  erfarede,  at  Danernes  lange  krigsskibe  var  sydpå  blevne  trukne 
ud  i  soen  af  de  slidte  skibsruller. 

2.  Skjaldhlynr  lét  mjpk  margar  snekkjur  ok  skeiðar  sem  knorru  dynja 
á  brim,  —  mærðar  orr  óðr  skalds  vex  — ,  þás  ólítill  oddherðir  fór  geröa 
útan  rondu  lond  f^ður  síns;  morg  lind  vas  fyr  landi  =  Krigeren  loden  stor 
mængde  snekker  og  „skeder"  så  vel  som  knarrer  fare  susende  ud  på  havet 
—  skjaldens  digt,  rigt  på  lov,  tiltager  —,  da  den  vældige  kriger  gav  sig  i 
lag  med  at  omgive  sin  faders  lande  med  skjolde;  der  var  mangt  et  spyd 
(til  værn)  ved  landets  kyst. 
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3.  Setti  jarl,  sås  atti, 
ógnf'róör,  á  l^g  stóði 
hrefnis,  hóva  stafna 
hóts  Sigvalda  at  móti; 
raargr  skalf  hlumr,  en  hvergi 
huggendr  bana  uggðu, 

þeirs  gptu  sæ  slita, 
sárgarnms,  blQðum  ára. 

4.  En  i  gQgn  at  gunni 
glæheim  skriðu  mævar, 
rendi  langt  með  landi 
leiðangr,  Dana  skeiðar, 
þær  es  jarl  und  grum 
œrins  golls  á  Mæri 

(barms  rak  vigg  und  vgrmum 
valkesti)  hrauð  fiestar. 


5.  Par  vas  hjalmaðs  herjar 
Hropts  við  dreyrgar  toptir 


orö  fekk  gótt,  es  gerði 
grams  vorn  blýum  hjorvi, 
(holl  bilar  hára  fjalla) 
Hyrningr  (áðr  pat  fyrnisk). 

6.  Veitk,  fyr  Erling  útan, 
ár  at  hersar  vpru 
(lofak  fasta  Tý)  flestir 
(farlands)  vinir  jarla, 
en  ept  vig  frá  Veigu 
(velk  oro)  und  gram  norðan 
land  eða  lengra  stundu 
lagðisk  suðr  til  Agða. 


3.  Ógnfróor  jarl,  sás  alti  hrefuis  stóði  á  tøg,  setti  hóts  hpva  stafna  al 
móti  Sigvalda;  margr  hlumr  skalf,  en  huggendr  sárgamms,  beirs  g<jlu 
slita  sæ  ára  bloðum,  uggðu  hvergi  bana  =  Den  kampkyndige  jarl,  som 
drev  skibene  ud  på  soen,  rejste  sine  meget  höje  stavne  imod  Sigvalde: 
mangt  et  årehåndtag  rystede,  men  krigerne,  som  furede  soen  med  åreblad- 
ene,  frygtede  slet  ikke  døden. 

í.  En  mævar  Dana  skeiðar  skriðu  glæheim  i  g9gn  at  gunni  —  leiðaugr 
rendi  langt  með  landi  — ,  þær  es  jarl  hrauð  flestar  und  grum  ærins  golls 
á  Mæri;  barms  vigg  rak  und  vormum  valkesti  =  Men  Danernes  slanke 
skibe  skred  over  havet  imod  (fyrsten)  til  kamp  —  lediiigshæren  løb  lang 
vej  langs  landet  — ,  hvoraf  jarlen  ryddede  de  fleste  under  mændene  på 
More:  skibene  drev  omkring  med  de  varme  ligdynger. 

5.  Par  vas  — hjalmaðs  herjar  vio  dreyrgar  Hropls  toptir;  Hyrn- 
ingr fekk  gótt  orð,  es  gerði  grams  vorn  bltjuin  hjorvi;  hvil  hára  fjalla  bilar, 
áðr  pat  fyrnisk  =  Der  var  den  hjælmede  hærs  —  —  mod  de  blodige 
skjolde;  Hyrning  skaffede  sig  godt  ry,  da  han  forsvarede  kongen  med  sit 
brune  sværd;  himlen  brister,  för  det  går  i  glemme. 

6.  Veitk,  at  fyr  utan  Erling  vpru  flestir  hersar  vinir  jarla  år;  lofak 
farlands  fasta  Tý;  en  ept  vig  lagðisk  land  und  gram  noroan  frá  Veign  suðr 
til  Agða  eða  stundu  lengra;  velk  orð  =  Jeg  ved,  at  de  fleste  herser  med 
midtagelse  af  Erling  tidlig  blev  jarlernes  venner;  jeg  roser  den  guldrige; 
men  efter  kampen  underkastede  hele  landet  sig  fyrsten  nord  fra  Veiga 
syd  på  til  Agde  eller  betydelig  længere.    Jeg  vælger  mine  ord. 
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7.  Allvalds  nutu  aldir, 
una  líkar  vel  slíku; 
skyldr  lézk  hendi  at  halda 
hann  of  Nóregs  monnum; 
en  Sveinn  konungr  sunnan 
sagðr  es  dauðr,  en  auðir 
(fátt  bilar  flestra  ýta 
fár)  hans  býir  vpru. 


9.  ítr  þrifusk  jpfra  hleyti 
eggveðrs  í  for  seggja 
ískeið  helt  niQrg  í  móðu 
mislong)  sem  ek  vissa; 
bládýrum  helt  bpru 
brands  svá  náar  landi 
Ullr,  at  enska  V9II11, 
áttstórr,  séa  knátti. 


8.  Enn  hefsk  leyfð,  þars,  lof'ða. 

lofkenda  frák  sendu 

at  bjalmspmum,  hilnii, 

hjarls  drótna  boð  jarli, 

at  skyldligast  skyldi 

(skilk,  hvat  gramr  lézk  vilja) 

endr  til  ásta  fundar 

Eiríkr  koma  þeira. 


10.  Enn  at  eyrar  grunni 
endr,  skjoldungr,  of  rendi 
sás  kjolslóðir  kníði, 
Knútr  langskipum  útan; 
varð,  þars  vildu  dýrum 
varrláðs  koma  báSir. 
hjalmaos  jarls  ok  hilmis 
hœgr  fundr  á  því  dœgri. 


7.  Aldir  nutu  allvalds;  vel  líkar  una  sliku;  haun  lézk  skyldr  athalda 
hendi  of  Nóregs  monnum;  en  Sveinn  konungr  es  sagor  dauðr  sunnan,  en 
hans  býir  vpru  auoir;  fár  llestra  ýta  bilar  fátt  =  Mændene  nod  meget  ijodt 
af  fyrsten;  man  holder  af  at  leve  under  slige  vilkår:  han  anså  det  for 
sin  pligt  at  holde  sin  hånd  over  Norges  mænd;  men  kong  Svens  død  er 
nu  meldt  sydfra:  hans  byer  var  som  tomme;  kun  lidt  udebliver  af  de 
flestes  vanskæbne. 

8.  Enn  hefsk  leyfð  lofða  hilmi.  þars  frák  lofkenda  hjarls  drótna  sendu 
boð  at  hjalmsonmm  jarli,  at  Eirikr  skyldi  koma  skyldligast  endr  til  ásta 
fundar  þeira;  skilk.  hvat  gramr  lézk  vilja  =  Endnu  begyndes  en  lovprisn- 
ing af  mændenes  fyrste,  hvor  jeg  harte,  at  den  beröinte  konge  (Knud) 
sendte  bud  efter  den  hjælmprydede  jarl,  (nemlig)  at  Erik  skulde  ifølge 
sin  pligt  komme  til  et  vennemøde  med  ham  igen;  jeg  forstår,  hvad  der 
var  kongens  vilje  (hensigt). 

9.  Itr  hleyti  jofra  þrifusk  í  eggveðrs  for  seggja,  sera  ek  vissa;  morg 
mislong  skeio  helt  i  móðu;  áttslórr  brands  Ullr  helt  bprn  bládýrum  svá 
náar  landi.  at  knátti  sea  enska  vrjllu  =  Det  udmærkede  svogerskab  mellem 
fyrsterne  trivedes  på  mændenes  krigstog.  so»t  jeg  har  erfaret;  mange  skibe 
af  forskellig  störrelse  styrede  op  i  elven;  den  ætstore  kriger  sejlede  med 
skibene  så  nær  ved  land,  at  man  kunde  se  de  angliske  sletter- 

10.  Enn  of  rendi  Kmitr,  så  skjoldungr,  es  kníði  kjolslóðir,  endr  lang- 
skipum litan  at  eyrar  grunni;  fundr  hjalmaös  jarls  ok  hilmis  varð  hœgr  á 
þvi  dœgri,  þars  báðir  vildu  koma  varrláðs  dyrum  =  Fremdeles  lod  Knut. 
den  fyrste  som  furede  bølgerne,  fordums  sine  langskibe  sejle  udefra  til 
øregrunden  (kysten) ;  den  hjælmede  jarls  og  fyrstens  mode  skete  med  lethed 
den  dag,  hvor  det  var  bægges  hensigt  at  lande  med  deres  skibe. 
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11.  Gollkennir  lét  gunni 
(grœðis  hests)  fyr  vestan 
(Pundr  vá  leyfðr  til  lantla) 
Lundún  saman  bundit; 
fekk  regnþorinn  Rokkva 
rann,  of  bingamonnurn, 
ýglig  hogg,  þars  eggjar 
Ulfkell,  blåar  skulfu. 


12.  Hvatr  vann  Freyr   á  flotna 
folkstafns,  sås  gaf  hrafni 
sollit  hold  né  sjaldan, 
sverös  eggja  spor  leggja; 
snjallr  lét  opt  ok  olli 
Eirikr  bana  þeira 


(rauö  Hringmaraheiði 
hen)  Engla  lið  þverra. 

13.  Gengu  npp,  þeirs  Englum, 
ár  hrafn  gefendr,  vpru 
langa  stund,  á  landi, 

leiðir,  upp  frá  skeiðum, 
en  í  gogn,  þeirs  gpðu, 
glaum  skers,  bæi  verja, 
galt  hilmis  lio  hjalta, 
herferð  búendr  gerðu. 

14.  Oð,  en  œrnu  náöi 
íms  sveit  freka  hveiti, 
(gera  Qlðra  naut  gyloir) 
gjalpar  stóð  í  blóði. 


11.  Gollkennir  lét  bundit  saman  gunni  fyr  vestan  Lundun;  leyrør 
fundr  grœðis  hests  vá  til  landa;  Rokkva  rann-regnþorinn  Ulfkell  fekk  ýg- 
lig  hogg,  þars  bláar  eggjar  skulfu  of  þingainonnum  =  Guldkenderen  lod 
kampen  komme  i  stand  vest  for  London;  den  lovpriste  kriger  vandt  lande 
ved  kamp;  den  kampdjærve  Ulvkel  fik  frygtelige  hug,  hvor  de  mørke  ægge 
bævede  over  tingamændene. 

12.  Hvatr  folkstafns  Freyr,  sås  né  sjaldan  gaf  hrafni  sollit  hold.  vann 
leggja  sverðs  eggja  spor  á  flotna;  snjallr  Eirikr  lél  opt  Engla  Iið  þverra  ok 
olli  bana  þeira;  herr  rauð  Hringniaraheioi  =  Den  raske  kriger,  som  hyppig 
gav  ravnen  opsvulni-de  lig,  mærkede  mændene  med  sværdsæggenes  spor; 
den  modige  Erik  lod  ofte  Anglernes  skare  forminskes  og  voldte  deres  død ; 
hæren  rodfarvede  Ringmareheden 

13.  Hrafn-ár-gefendr,  þeirs  vpru  Englum  leiðir  langa  stund,  gengu 
upp  á  landi  upp  frá  skeiðum,  en  búendr,  þeirs  ggöu  verja  bæi,  gerðu  her- 
ferö  í  g9gn;  lið  hilmis  galt  glaum  hjalta  skers  =  De  ravnefodere,  som  i 
lange  tider  var  Anglerne  forhadte,  gik  frem  oppe  i  land  op  fra  skibene, 
men  banderne,  som  tænkte  på  at  forsvare  deres  byer,  gjorde  hærtog  imod 
dem;  kongens  (fyrstens)  folge  kæmpede. 

14.  Gjalpar  stóö  óö  í  blóöi,  en  íms  sveit  náöi  œrnu  freka  hveiti,  gyb'iir 
naut  gera  olöra  =  Ulvene  vadede  i  blod  og  fik  lig  i  mængde  at  æde ;  ulven 
nod  blodet. 
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4.    Lausavlsur. 


1  (1019-20).  Ut  skalt  ganga 
illr  þykki  mér 
gleymr  þinn  vesa 
við  griðkonur; 
sitr  þú  á  9ptnum, 
es  inn  komum, 
jafnauðigr  mér  — 
út  skalt  ganga. 


3.  Sextán  vas  hugr  hjóna, 
hverr  lifði  sér  (þverri 
raus)  einn  (óru  húsi), 
auð-Hlin,  at  nmn  sínuni, 
áðr  garðvita  gerði 
grundar  einn  fyr  stundu 
stríðir  stpkk  í  búðum 
stórgeðr  liði  óru. 


2.  Muna  mun  Bjyru,  at  Birni 
bauga  Grund  ór  nuindum, 
snól  en  snerriláta, 
slapp  Hitdœlakappa; 
skapat  vas  mér,  en  nijórar 
munat  þrjótr  konu  njóta, 
(ráð  es  slíkt  til  snúöar) 
sveigar  þijll  at  eiga. 


4.  Út  skalt  ganga 
oss  seltluð  mjyl 
rautt  áliti, 
rug  sagðir  þú: 
en  þás  virðar 
vatni  blendu. 
vas  aska  ein  — 
út  skalt  ganga. 


4,  1.  Ud  skal  du  gå  —  ilde  synes  jeg  om  dit  kommers  med  tjæneste- 
vigerne;  du  sidder  om  aftenen,  når  jeg  kommer  ind,  som  om  du  var 
ligestillet  med  mig  —  ud  skal  du  gå- 

2.  Björn  mun  muna,  at  bauga  Grund,  en  snerriláta  snot,  slapp  or 
raundum  Birni  Ilitdælakappa;  mér  vas  skapat,  at  eiga  sveigar  poll,  en 
þrjólr  munat  njóta  mjórar  konu;  slíkt  ráð  es  til  suúöar  =  Björn  husker 
nok,  at  hun,  den  rasksindede  kvinde,  gled  ud  af  Björn  Hitdolekæmpens 
hænder;  mig  var  det  bestemt,  at  jeg  skulde  ægte  hende,  men  den  hals- 
starrige tølper  skal  aldrig  besidde  kvinden;  en  slig  bestemmelse  var 
heldig. 

3.  Hugr  sextán  hjóna  vas  einn,  auð-Hlin,  —  þverri  raus  óru  húsi  — 
hverr  lifði  sér  at  muu  sinura  — ,  áðr  einn  stórgeðr  grundar  garðvita  striðir 
gerði  fyr  stundu  liði  óru  stokk  í  búöum  =  Sejsten  familiemedlemmers 
sind  var  endrægtig,  kvinde  —  bort  med  al  den  snak  fra  gården  — ,  en- 
hver levede  rolig  for  sig  — ,  indtil  én  mand  overmodig  for  nogen  tid  siden 
bragte  strid  og  tvist  i  vor  skare  her  på  gården. 

i.  Ud  skal  du  gå  —  du  solgte  mig  mel,  rødt  af  udseende;  det 
kaldte  du  rug;  men  da  man  blandede  det  med  vand,  var  det  ikke  andet 
end  aske  —  ud  skal  du  gå. 

5.  Hvat  skyldir  þú  heimarikr  halda  at  sliku  enn  ár  á  mínu  sári ;  orkn 
hofumk  ol' skemðan;  þat  mun  sorg  seimþollr;  þú  greipt,  remmitungls  rand- 
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5  (1020).  Hvat  skyldir  þú  halda 

heimarikr  at  sliku 

enn  (hofumk  orkn  of  skemðan) 

ár  á  mínu  sári? 

þat  niun  sorg,  und  saurgum, 

seimþollr,  hala  kollu 

remmitungls  at  rongum 

randalfr  greipt  þú  kalfi. 


7.  forns  veitk  at  berr  Birni 
Baldr  rógs  sogu  skjaldar 
(neytr  þykkisk  sá  nýtir 
naðrbings)  an  mér  aðra. 
þvit  enn  (þœtti  betri 
þogn  élviðum  Hogna) 
nú  's  eldskerðir  orðinn 
eggleiks  bani  tveggja. 


6  (c.  1022).  Hvestum  tolf,  en 
tvistir 
tårs,  mær,  gefendr  vpru 
Leif'a  vegs,  í  Laufa 
laungogl  Beruhrauni : 
ofláta  sák  ítran. 
áðr  sték  fljótt  á  grjóti, 
(haí'a  vildu  þá  holðar 
herðimann)  í  gerðuni. 


8  (1024).  Björn  tekr  brált  es 
mornar, 
bráðr  við  illu  ráði; 
gronum  es  vanr  at  gripa 
glópr  við  hverju  hrópi; 
ok  hvikmála  hœlir 
hveinileiðr  með  stjol  breiðan, 
sanni  firðr  ok  svinnu, 
siti  bann  vesalstr  manna. 


all'r,  al  rongum  kalfi  und  saurgum  kollu  hala  =  Hvad  skulde  du  behøve, 
mægtig  i  hjemmet,  tinder  sådanne  forhold  endnu  stadig  at  snakke  om 
mit  sår?;  en  sælhund  har  bidt  mig  [det  er  sandt]:  det  er  kedeligt,  mand, 
men  du,  kraftige  kriger,  tog  fat  i  kalvens  vrange  del  (ende)  under  koens 
smudsige  hale. 

6.  Hvestum  tolf  Laufa  iárs  laungogl  i  Reruhrauni,  mær,  en  Leifa 
vegs  gefendr  vpru  tvislir;  sák  ofláta  ítran  í  gerðum  —  sték  áðr  fljótt  á 
grjóti ;  þá  vildu  hglðar  hafa  herðimann  =  Vi  tolv  hvæssede  pilene  i 
Beruhraun,  kvinde,  men  mændene  var  tvedelte  (nedslåede?;  opfattelsen  af 
dette  halvvers  er  usikker);  jeg  så  den  overmodige  stolt  i  rustningen;  för 
var  jeg  hurtig  gået  over  hraun'et;  da  vilde  mændene  (vi)  fange  den  kraf- 
tige mand. 

7.  Veitk.  at  skjaldar  rógs  þorns  Baldr  berr  Birni  aöra  sogu  an  mér 
— ,  sá  nýtir  naðrbings  þykkisk  neytr  — ,  þvit  nú  's  eggleiks  eldskerðir  enn 
oröinn  baui  tveggja;  þ^gn  þœtti  betri  Hogna  élvioum  =  Jeg  red,  at  krig- 
eren fortæller  om  Björn  ganske  anderledes  (rosende)  end  om  mig;  den 
mand  anser  sig  for  dygtig,  —  ti  nu  er  krigeren  atter  bleven  to  mænds 
bane;  mændene  (jeg)  vilde  synes  bedre  om,  at  man  tav. 

8.  Björn  tekr  bráör  við  illu  ráði  brátt  es  mornar;  glópr  es  vanr  at 
gripa  gronum  vio  hverju  hrópi ;  ok  bveimleior  livikmala  bælir  með  breiöan 
sljol,  tirör  sanni  ok  svinuu,  siti  bann  vesalstr  manna  =  Björn  begynder 
ilter  såsnart  det  dages  sin  slette  id;  den  tåbe  plejer  at  åbne  munden  for 
ethvert  skældsord,  og  den  af  alle  forhadte  lögnesmed  med  den  brede  bag, 
berøvet  al  billighed  og  klogskab  —  gid  lian  altid  må  være  den  elendigste 
af  alle. 
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9.  Qllungis  biðk  allar, 
atgeirs,  ok  skeið  þeira, 
(rétt  skilk)  rammar  véttir, 
ruðr  óps,  þærs  hlýrn  skópu, 
at,  stríðbendi,  standi, 
stálgaldrs  en  ek  valda, 
blóðugr  91'n  of  Birni 
bráögjarn  bQÍuðsvQrðum. 


11.  Hvert  stefnið  ér  hrafnar 
hart  me&  flokk  enn  svarta? 
b'arið  Ijóst  matar  leita 
landnorðr  frá  Klifsandi; 

þar  liggr  Bjijrn,  en  Birni 
blóðgpgl  of  skpr  stóðu, 
(þollr  bné  bjalnis),  á  bjalla 
Hvítings  ofar  lítlu. 


10.  Lóskat,  —  snarr,  at  snerru 
segg  þann  bitu  eggjar, 
hinn  's,  fyr  heiöi  sunnan, 
hugprýði  mér  frýði,  — 
at,  morðvanðan,  myndak 
(meins  hlutum  rán  af  beini), 
bitu  þann  fyr  SQk  sanna 
sverð,  hans  bani  verða. 


12.  Móðr  verðk  mitt  hross  leiða, 
mjúk  ver&ra  fijr  sjúkrar, 
(reið  esa  fljót)  und  Fríði 
fjargvefjar  dag  margau; 
þvít  (hjgrborgar)  hvergi 
Hlpkk  unði  sér  d^kkvar 
(mikit  stríð  vas  þat  -Móða 
merki-)  skins  fyr  verkjum. 


9.  Qllungis  biðk  allar  rammar  véttir,  þærs  skópu  hlýrn  ok  skeið 
þeira,  atgeirs  óps  ruðr  —  skilk  rétt  — ,  at  blóðugr  Qrn  standi  bráðgjarn 
oí'  hofuðsvoroum  Birni,  en  ek  valda  stálgaldrs  stríðbendi  =  Indtrængende 
beder  jeg  til  alle  stærke  magter,  som  skabte  himmellegemerne  og  deres 
bane,  kriger  —  det  er  ret,  hvad  jeg  udtaler  — ,  at  en  blodig  órn  må  bytte- 
lysten stå  over  Bjorns  hoved  og  at  jeg  må  volde  krigeren  det- 

10.  Lóskat  —  eggjar  bitu  þanu  segg  at  snerru  fyr  sunnan  heiði,  hinn 
's  snarr  frýði  mér  hugprýði  — ,  at  myndak  verða  bani  hans;  sverð  bitu 
þann  niorðvanðan  fyr  sanna  spk;  hlutum  rán  af  meins  beini  =  Det  glipp- 
ede ikke  —  æggene  bed  den  mand  i  kampen  syd  for  heden,  som  rask  nok 
frakendte  mig  mod  — ,  at  jeg  skulde  blive  hans  banemand;  sværdene  bed 
ham,  vant  til  drab,  med  fuld  ret;  den  ménfulde  mand  havde  ranet  mig. 

11.  Hvert  stefnið  ér  hrafnar  hart  með  enn  svarta  flokk?  Farið  ljóst 
leita  tnatar  landnorðr  frá  Klifsandi;  par  litlu  ofar  á  Hvítingshjalla  liggr 
Björn,  en  blóðgogl  stóðu  of  skor  Birni;  hjalms  pollr  hné  =  Hvor  stævner 
i  hen  ravne  med  eders  sorte  skare?  Klarligen  flyver  I  for  at  soge  fode 
nordost  for  Kievsand;  dér  ligger  Björn  noget  hójere  oppe  på  Hvitings- 
hjalle,  og  ravne  stod  allerede  på  Björns  hoved;  krigeren  segnede. 

12.  Verðk  móðr  leiða  hross  mitt  und  fjargvefjar  Fríði  margan  dag; 
for  sjúkrar  verðra  mjúk  —  reiö  esa  fljót  —  þvít  dokkvar  skins  Hlokk  unði 
sér  hvergi  fyr  verkjum;  pat  vas  mikit  stríð  merki-Móða  hjprborgar  =  Jeg 
bliver  træt  af  at  fore  min  hest  under  min  kone  dag  efter  dag ;  den  syges 
ridt  —  det  er  ikke  hurtigt  —  bliver  heller  ikke  blødt,  ti  hun  holdt  ingen- 
steder ud  for  smerter;  det  var  krigeren  (mig)  en  stor  kummer. 
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Óláfr  Haraldsson  enn  helgi. 

Norsk  konge  1015—30. 


1  (1006:  sml.  Haldórr 
veigarson). 

Fyll  horn  kona  — 
fell  af  hesti 
Rannveigar  sonr, 
þars  riðu  drengir: 
kunnut  Sygnir 
á  soouldýruni 
í'ullvel  fara  — 
fær  nier  ok  þér. 

2  (1010).  í>óttut  nier,  es 
f>orkels  liðar  dvelja 
(spusk  eigi  þeir  sverða 
song)  i  folk  at  ganga, 
áðr  an  hjgrs  á  heiði 


Lausavísur. 

Rann-     hríð  vikingar  kníðu, 

ver  hlutum  vápna  skúrir, 
(varð  fylkt  liði)  harða. 

3  (1010).  Einráðit  lét  áðan 
Ulfkell,  þars  spjor  skulfu, 
hor5  óx  hildar  garða 
hriö,  víkinga  at  bíða, 
ok  slíðrhugaðr  sioan 
sátt  (á  oss)  hvé  mátti 
byggs  við  bitran  skeggja 
þáttak.     brunns  (tveir  hugir  runnu). 

i(o.lOW).  Bol  'sþatslind  ílandi 
landrifs  fyr  ver  handan, 
golli  nierkð,  við  Galla 


1.  Fyld  hornet,  kvinde  —  Bannveigs  sön  fuldt  af  hesten,  hvor  svend- 
ene red;  Sogninger  ne  forstår  nok  ikke  at  ride  så  særdeles  godt  —  bring 
det  mig  og  dig. 

2.  Porkels  liðar  þóttut  mér  dvelja  at  ganga  i  folk,  es  þáttak  —  peir 
spusk  eigi  sverða  song  — ,  áör  an  vikingar  kniöu  haroa  bjors  hríö  á  heiði ; 
vér  hlutum  vápna  skúrir;  liði  varð  fylkt  —  Torkøls  krigere  syntes  mig  ikke, 
efter  hvad  jeg  så.  at  nole  med  at  gå  i  kampen  —  de  var  ikke  bange  for 
den  — ,  for  (da)  vikingerne  havde  en  hård  kamp  på  heden;  vi  fik  kampen 
at  fole;  mandskabet  havde  fylket  sig. 

3.  Ulfkell  lét  áðan  einráöit,  at  bíða  vikinga;  hprð  hrið  hildar  garöa 
óx,  þars  spjor  skulfu;  ok  sátt  siðan,  hvé  sliörhugaðr  mátti  við  hitran 
brunns  byggs  skeggja;  tveir  hugir  ruunu  á  oss  =  IJlfkel  bestemte  far  at 
oppebie  vikingerne:  der  opstod  en  hård  kamp  hvor  spærene  rystede;  og 
siden  så  du,  hvad  han  med  det  frygtelige  mod  formåede  overfor  den  tapre 
obo;  vi  blev  tvivlrådige- 

4.  Bol  's  pats  grjótylnis  landrifs  lind,  merkð  golli.  skal  folna  i  landi 
fyr  handan  ver  við  Galla;  þann  viö  niyudak  vilja  standa  algrœnan,  ineðan 
liföak;  valklifs  bands  bjork  erumk  alin  at  bolvi  =  Det  er  en  ulykke,  at  den 
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grjótQlnis  skal  fi^lna; 
þann  myndak  við  vilja 
(valklifs)  meðan  lifðak, 
(alin  erurak  bjprk  at  bglvi 
bands)  algrœnan  sianda. 

5  (o.  1010).  í>ol1r  mun  glaums 

of  grímu 
gjarn  síðarla  arna 
randar  skóö  at  rjóða 
rœðinn,  sás  niey  fœðir ; 
berr  eigi  sá  sveigir 
sára  lauk  í  ári, 
hinns  Grjótvarar  gætir, 
gunnborðs,  fyr  Stað  norðan. 

6  (o.  1025).  Segið  þat  Karla 
es  komið  þangat, 

nýtum  þegni 
fyr  norðan  baf, 


at  fieira  skal 
í  fgruni  vinna 
an  bylda  hval 
hvQSSuin  knífl. 

7.  Vandfœrra  es  várrar 
varbliks  fyr  Stað  miklu 
(þreyk  of  aldr)  til  e3'jar 
aurborðs  an  vas  forðura; 
nu  's  fyr  hpfn,  þás  hafna 
hlyn  sævar  mák  æva, 
gný-hvítinga,  grjóti, 
geirþorps  boði,  orpit. 

8.  Nær  's  sem  upp  ór  eisu, 
innar  lítk  til  kvinna, 

snót  bver  svá  uij^k  láti 
seg  mér,  loga  bregði; 
niik  hefr  máli  sykvinn 
mest  á  skgmmu  fresti 


guldprydede  kvinde  skal  blive  gusten  i  samliv  med  Galle  i  landet  hin- 
sides havet:  hun  vilde  jeg  skulde  blomstre  helt  sålænge  jeg  levede;  hun  er 
fadt  mig  til  (elskovs)kummer. 

5.  Rœðinn  þollr  raudar  glaums,  sás  fœðir  mey,  mun  síðarla  of  grímu 
gjarn  arna  at  rjóða  skóð;  sá  sveigir  gunnborös  berr  eigi  sára  lauk  í  ári, 
hinns  gætir  Grjótvarar  fyr  norðan  Stað  =  Den  snaksonune  kriger,  der 
foder  kvinden,  vil  sent  være  villig  til  om  natten  at  give  sig  af  med  at 
rodfarve  våbnene;  den  kriger,  som  besidder  Steinvör  nord  for  Stad,  bærer 
ikke  sværd  så  tidlig  om  morgenen. 

6.  Fortæl  det  til  Karle,  når  I  kommer  did,  den  brave  mand  nord 
for  havet,  at  andet  og  mere  kan  man  bestille  undervejs  end  at  flænse  en 
hval  med  skarpen  kniv. 

7.  Miklu  vandfcerra  es  fyr  Stað  til  várrar  aurborðs  varbliks  eyjar  — 
breyk  of  alclr  —  an  vas  forðum ;  nu  's  grjóti  orpit  fyr  hofh,  þás  mák  æva 
hafna  sævar  hlyn;  geirþorps  hvítinga  gný-boði  =  Meget  vanskeligere  er  det 
nu  at  rejse  forbi  Stad  til  vor  kvinde  —  altid  savner  jeg  hende  —  end 
för;  nu  er  den  havn  spærret  med  sten,  så  at  jeg  aldrig  dér  kan  lande  med 
mit  skib,  kriger. 

8.  Nær  's  sem  loga  bregði  upp  ór  eisu;  litk  innar  til  kvinna;  seg 
mér,  hver  snot  lul  i  svá  mjok ;  mik  hefr  Gramr  ok  braltir  hamrar  sykvinn 
máli  mest  á  skommu  fresti;  ek  gekk  of  golf  at  drekka  =  Det  er  omtrent 
som  en  flamme  stod  op  af  el  ildhav;   jeg  ser    længere  ind,  hvor  kvinderne 
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(gekk  ek  of  golf  at  drekka) 
Granir  ok  brattir  hamrar. 

9  (1028).  Litt  mun  halr  enn  hviti, 
hrafn  etr  af  nå  getnum 

(vér  unnum  gný  Gunnar) 
glaðr  i  nótt  á  Jaðri; 
svá  hefr  ollungis  illa, 
ek  gekk  reiðr  of  skeiðar 
(jorð  veldr  manna  morði) 
mitt  rán  getit  hónum. 
[eller  f.  I.  s-s:  umstilli  hefr  illa 
(ættgóðr)  ok  rof  sætta 
(Erlingr  beið  til  árla 
andrán)  getit  hpnum.] 

10  (1029).    Fagr,  stóðk,  meðan 

bar  brúði 


blakkr,  ok  sák  á  sprakka 
(oss  lét  ynðis  missa 
augfogr  kona)  á  haugi; 
keyrði  Gefn  ór  garði 
góðlpt  vala  slóðar 
eyk,  en  ein  glop  sœkir 
jarl  bvern,  kona  snarlig. 


1 1  (1029).  Ar  stóð  eik  en  dýra, 
jarladóms,  með  blórai 
harðla  grœn.  sem  hirðar, 
hvert  misseri,  vissu; 
nú  hefr  (bekkjar)  tré  bliknat 
brátt  (Mardallar  gráti 
lind  hefr)  laufi  (bundit 
línu-jorð)  í  Gorðum. 


er;  sig  mig,  hvilken  kvinde  opforer   sig   så   stolt;   Ingeborg  har  mest  i  en 
kort  tid  berøvet  mig  mælet;  jeg  gik  over  gulvet  for  at  drikke. 

9.  Litt  mun  enn  hviti  halr  glaör  i  nótt  á  Jadri ;  hrafn  etr  af  getnum 
nå;  vér  unnum  gný  Gunnar;  svá  hefr  mitt  rán  getit  hpnum  ollungis  illa; 
JQrð  veldr  niorði  manna;  ek  gekk  reiðr  of  skeiðar  [eller:  umstilli  ok  rof 
sætta  hefr  getit  hpnum  illa;  ættgóðr  Erlingr  heið  andrán  til  árlaj  =  Ikke 
vil  den  hvide  mand  på  Jæderen  være  glad  i  nat;  ravnen  æder  af  det 
den  givne  lig;  vi  har  haft  en  kamp;  således  er  plyndringen  af  mig  blevet 
hans  ulykke;  landet  volder  mænds  fald;  jeg  gik  kampophidset  om  på 
skibene  [eller:  hans  planer  og  forligs  (freds)brud  er  blevet  hans  ulykke; 
den  ætgode  Erling  er  død  for  tidlig]. 

10.  Stóðk  á  haugi  ok  sák  á  sprakka,  meðan  fagr  blakkr  bar  brúði; 
augfogr  kona  lét  oss  missa  ynðis ;  góðlpt  vala  slóöar  Gefn,  snarlig  kona, 
keyrði  eyk  ór  garði,  en  ein  glop  soekir  hvern  jarl  =  Jeg  stod  på  hajen  og 
så  på  kvinden,  da  hun  blev  båren  af  den  smukke  hest;  kvinden  med  de 
smukke  ójne  berøvede  mig  min  fryd;  den  venlige,  raske  kvinde  drev  sin 
hest  fra  gårde;  enhver  mand  hjemsøges  af  ét  fejltrin. 

11.  Ar  stóð  en  dýra  eik  hvert  misseri  harðla  grœn  meö  blómi,  sem 
hiröar  jarladóms  vissu;  nu  hefr  tré  bliknat  brátt  laufi  i  Gprðum ;  bekkjar 
lind  hefr  bundit  línu-jorð  Mardallar  gráti  =  For  stod  det  herlige  træ  hvert 
år  (vinter)  friskgrönt  med  blomster,  således  som  jarledömmets  besiddere 
vidste;  nu  er  træets  løv  hurtig  blegnet  i  Garderige;  kvinden  har  bundet 
et  guldbånd  om  sit  hoved. 
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Sigvatr  Þórðarson. 

Islandsk  skjald,  o.  995 — o.  1045 


1.    Vikingurvlsur  (1014—15). 


1.  Langr  bar  út  enn  unga 
JQfra  kund  at  sundi 
(þjóð  uggði  sér  síðan) 
sæmeiðr  (konungs  reiði); 
kank  til  margs,  en,  manna 
minni,  fyrsta  sinni 

hann  rauð  æstr  fyr  austan 
ulfs  fót  við  sker  Sóta. 

2.  t'ar  vas  enn,  es  Qnnur 
Aleifr  (né  svik  fplusk) 
odda  þing  i  eyddri 
Eysýslu  gekk  heyja; 


sitt  pttu  fjpr  fótum 
(far  beið  ór  stað  sára) 
enn,  þeirs  undan  runnu, 
allvaldr,  búendr  gjalda. 

3.  Hríð  varð  stáls  í  stríðri 
strpng  Herdala  gpngu 
Finulendinga  at  fundi 
fylkis  niðs  en  þriðja; 
en  austr  við  ly'  leysti 
leið  víkinga  skeiðar; 
Bálagarðs  at  barði 
brimskiöum  lá  síða. 


1.  1.  Langr  sæmeiðr  bar  enn  unga  jofra  kund  út  at  sundi;  þjóð  uggði 
sér  síðan  reiði  konungs;  kank  minni  manna  til  margs;  en  hann  rauð  æstr 
fyrsta  sinni  ulfs  tot  fyr  austan  við  Sótasker  =  Det  lange  skib  forte  den 
unge  kongeætling  ud  ad  sundet  (over  havet);  folk  fik  siden  grund  til  at 
frygte  fyrstens  kampmod ;  jeg  kender  folks  erindring  om  meget,  men  første 
gang  rodfarvede  lian  opflammet  ulvens  fod  østerpå  ved  Soteskærene- 

2.  t'ar  vas  enn,  es  Aleifr  gekk  heyja  onnur  oddaþing  i  eyddri  Ey- 
sýslu;  né  svik  f^lusk;  enn  r>ttu  hiiendr,  þeirs  runnu  undan,  gjalda  fótum  fjor 
sitt,  allvaldr;  fár  beið  sára  ór  stað  ^  Det  kom  endnu  dertil,  at  Olaf  havde 
den  anden  kamp  i  det  hærjede  Osel,  men  svigen  kunde  ikke  skjules;  endnu 
engang  havde  bønderne,  som  flygtede,  deres  ben  deres  liv  at  takke,  konge; 
få  væntede  på  sårene  på  stedet. 

3.  En  þriðja  strgng  ståls  hrio  fylkis  niðs  varð  i  stríðri  Herdala  gongu 
at  fundi  Finnlendinga,  en  lp  leysti  skeiðar  víkinga  við  austrleiö;  Bálagarðs 
síða  lá  at  barði  brimskíðum  =  Kongesónnens  tredje  stærke  ka»ix>  fandt 
sted  på  den  mójefulde  gang  til  Herdale  ved  mødet  med  Finlænderne; 
men  bølgen  løste  [siden]  vikingernes  skibe  fra  østerkysten;  Bålagårds 
side  vendte  mod  skibenes  side. 

4.  Enn  kvgðu  gram  valda  fjórða  sinni  upphofum  Gunnar  galdrs  — 
frák  dýrð  vinnask  þeims  varðisk  vel  — ,  þás  ólítíll  friðr  gekk  suudr  í  miðli 
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4.  Enn  kvpðu  gram  Gunnar 
galtirs  upphijfum  valda 
(dýrð  frák  þeims  vel  varðisk 
vinnask)  fjórða  sinni, 
þás  ólítill  úti 
jgfra  liðs  í  nriðli 
friðr  gekk  sundr  í  slíðri 
Suðrvík,  Dpnum  kuðri. 


6.  Rétt  's,  at  sókn  vas  en  sétta 
(snarr  þengill  bauð  Englum 
at)  þars  Aleif'r  sótti 
(Yggs)  Lundúna  bryggjur; 
sverð  bitu  vijlsk,  en  vprðu 
vikingar  þar  díki, 
átti  sumt  í  sléttu 
Súðvirki  lið  búöir. 


5.  Vig  vant,  hlenna  hneigir, 
bJQlmum  grimt  et  fimta 
(þolðu  hlýr  fyr  hári 
hríð  Kinnlimasíðu), 
þás  við  rausn  at  ræsis 
reið  herr  ofan  skeiðum, 
en  í  g<jgn  at  gunni 
gekk  bilmis  lið  rekkum. 


7.  Enn  lét  sjaunda  sínni 
sverðþing  háit  verða 
endr  á  Ulfkels  landi 
Áleifr,  sem  ferk  máli; 
stóð  Hringmaraheiði 
(berfall  vas  þar)  alla 
Ellu  kind,  en  olli 
arfvrirðr  Haralds  starfi. 


liðs  jofra  úti  í  slíöri  Suðrvik,  Donum  kuðri  =  Endnu  har  man  sagt  at  kong- 
en for  fjerde  gang  voldte  hampens  begyndelse,  —  jeg  ved  at  han,  som 
værgede  sig  bravt,  vandt  ry  —,  da  den  dybe  fred  brødes  imellem  fyrst- 
ernes skarer  ude  i  den  farlige,  af  Banerne  kendte  Søndervig. 

5.  Hlenna  hneigir,  vant  et  fimta  vig,  hjolmum  grimt  —  hlýr  þolðu 
hríð  fyr  hári  Kinnlimasíðu  —  þás  herr  reið  ofau  viö  rausn  at  skeiðum 
ræsis,  en  hilmis  liö  gekk  í  gogn  rekkum  at  guimi  =  Fyrste,  du  havde  den 
femte  kamp,  grum  for  hjælmene  —  stavnene  måtte  døje  hård  sø  udfor  den 
hóje  Einnlimeside  —  da  hæren  red  stolt  ned  til  kongens  skibe,  men  fyrst- 
ens mandskab  gik  til  kamp  imod  krigerne. 

6.  Rétt  's,  at  en  sétta  sókn  vas,  þars  Aleifr  sótti  Luudúna  bryggjur; 
snarr  þengill  bauð  Englum  Yggs  at;  v<?lsk  sverð  bitu,  en  víkiugar  vprðu 
þar  diki;  sumt  lið  átti  búðir  í  sléttu  Súövirki  =  Det  er  rigtigt,  at  den 
sjætte  kamp  stod,  hvor  Olaf  angreb  Londons  broer,  den  raske  fyrste  bød 
Anglerne  kamp;  de  vælske  sverd  bed,  men  vikingerne  forsvarede  graven 
dér;  en  del  af  hæren  havde  boder  i  det  flade  Sudvirke. 

7.  Enn  lét  Aleifr  sveröþing  verða  háit  sjaunda  sinni  endr  á  Ulfkels 
landi,  sem  ferk  máli;  Ellu  kind  stóð  alla  Hringmaraheiði,  —  þar  vas  her- 
fall  — ,  en  arfvijrðr  Haralds  olli  starfl  =  Endnu  for  syvende  gang  lod  Olaf 
en  kamp  blive  holdt  fordums  i  Ulfkelsland,  således  som  jeg  fortæller; 
Anglerne  fyldte  hele  Ringmarehede,  —  dér  faldt  mange  — ,  men  Haralds 
sön  voldte  kampen. 

8.  Veitk,  at  víga  mœtir,  Vinðum  háttr,  gerði  enn  átta  styr  at  virki; 
vorðr  verðungar  gekk  styrkr;    portgreifar  móttut   banna   bæ    sinn,  Kantara- 
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8.  Veitk,  at  viga  mætir 
Vinðuni  háttr  enn  átta 
(styrkr  gekk  vorðr)  at  virki 
(verðungar)  styr  gerði; 
sinn  mpttut  bæ  banna 
borg  Kantara  (sorgar 
mart  feksk)  prúðum  (Pgrtuni) 
portgreifar  Aleifi. 


10.  Tøgr  vas  fullr  i  fogrum 
t'olkveggs  drifahreggi 
(helt,  sem  hilmir  mælti) 
Hringsfirði  (lið  pingat); 
ból  lét  hann  á  Hóli 
hptt,  's  vikiogar  pttu, 
(þeír  bpðut  sér  síðan 
sliks  skotnaðar)  brotna. 


9.  Vann  ungr  konungr  Englum 

ótrauör  skarar  rauðar. 

endr  kom  brunt  á  branda 

blóð  i  Nýjamóðu; 

nú  hefk  orrostur,  austan, 

ógnvaldr,  níu  talðar, 

herr  fell  danskr,  þars  domini 

dreit'  mest  at  Aleifi. 


11.  Áleit'r  vant,  þars  jofrar, 
ellipta  styr,  fellu 
(hrings  komt  af  því  þingi 
þollr)  í  Grislupollum; 
þat  frák  vig  at  vítti, 
Viljalms  fyr  bœ,  hjalma 
(tala  minst  es  þat  telja). 
tryggs  jarls,  háit  snarla. 


borg,  prúðum  Aleifi;  mart  sorgar  feksk  Portum  =  Jeg  ved.  at  krigeren, 
furlig  for  Venderne,  havde  den  ottende  kamp  ved  kastellet;  hirdens  be- 
skytter trængte  frem  med  kraft:  borgens  styrere  formåede  ikke  at  forholde 
den  modige  konge  deres  by,  Canterbury:  der  voldtes  Parterne  megen 
kummer. 

9.  Ungr  konungr  varm  ótrauðr  Englum  rauðar  skarar;  endr  korn 
brúnt  blóð  á  branda  í  Nýjamóðu;  nu  befk,  ógnvaldr,  talðar  íiíu  orrostur; 
danskr  herr  austan  fell,  þars  dyrrum  dreif  mest  at  Aleifi  =  Ben  unge 
konge  gav  ufortrøden  Anglerne  blodige  hoveder;  fordum  strammede  det 
brune  blod  på  sværdene  i  Nymode:  nu  har  jeg,  kriger,  opregnet  ni  kampe; 
den  danske  hær  østfra  faldt,  hvor  spydene  floj  tættest  mod  Olaf. 

10.  Togr  vas  fullr  folkveggs  drifahreggi  i  fpgruul  Hringsfiröi;  liö  helt 
þingat,  sem  hilmir  mælti;  haun  lét  brotna  hptt  ból  á  Hóli,  es  vikingar  pttu; 
þeir  bpðut  sér  síöan  sliks  skotnaðar  =  Tieren  fyldtes  ved  den  hidsige 
kamp  i  den  skanne  Riugsfjord;  hæren  styrede  derhen,  som  kongen  bod; 
han.  lod  den  høje  borg  på  Hol,  so)n  vikingerne  ejede,  blive  brudt:  de  ønsk- 
ede sig  ikke  mere  en  sådan  skæbne. 

11.  Aleifr,  vant  ellipta  styr  i  Grislupollum.  pars  jofrar  fellu;  hrings 
pollr,  komt  af  þvi  þingi;  frák,  at  pat  vig.  snarla  háit  fyr  bæ  Viljalms, 
tryggs  jarls,  vitti  hjalma;  tala  minst  es  telja  pat  =  Olaf,  du  havde  den 
ellevte  kamp  i  Grislepolle,  hvor  fyrster  faldt,  men  du  kriger  kom  levende 
fra  det  mode;  jeg  har  hørt.  at  den  kamp,  rask  udfort  udenfor  den  tro 
jarl,  Vilhelms  by,  ødelagde  hjælmene;  det  er  let  at  foretage  den  op- 
regning. 
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12.  Tonn  rauð  tolpta  sinni 
tirfylgjandi  ylgjar 

(varð)  í  Fetla-firði 
(fjorbann  lagit  monnum). 

13.  Prettánda  vann  Prænda 
(þat  vas  flótta  bol)  dróttinn 
snjallr  i  Seljupollum 
sunnarla  styr  kunnan; 

upp  Iét  gramr  i  gamla 
Gunnvaldsborg  of  niorgin 
(Geirfiðr  hét  så)  gorva 
gengit  jarl  ok  fenginn. 

14.  Malms  vann,  Mæra  hilmir, 
munnrjóðr,  es  kom  sunnan, 


gang,  pars  gamlir  sungu 
geirar,  upp  at  Leiru; 
varð  fyr  viga  Njoroum 
Varrandi  sæ  fjarri 
brendr  á  byggðu  landi 
(bær  heitir  svá)  Peitu. 

15.  Ríkr  kvað  sér  at  sækja 
Sauðungs  konungr  nauðir, 
í'remðar  gjarn,  i  fornu 
fund  Hpkonar  sundi; 
strangr  hitti  par  þengill 
þann  jarl,  es  varð  annarr 
æztr  ok  ætt  gat  bazta 
ungr  á  danska  tungu. 


12.  Tirfylgjandi  rauð  tolpta  sinni  tonn  ylgjar  i  Fetlafirði;  fjorbann 
varð  lagit  monnum  =  Den  ry-lystne  mand  rødfarvede  for  tolvte  yang  ulv- 
indens tand  i  Fetlefjord ;  mændenes  liv  blev  ødet. 

13.  Snjallr  drottinn  Prænda  vann  þrettánda  styr  kunnan  sunnarla  i 
Seljupollum ;  þat  vas  flótta  bpj;  gramr  let  gorva  gengit  of  morgin  upp  i  gamla 
Gunnvaldsborg  ok  fenginn  jarl;  sá  hét  Geirfiör  =  Tróndernes  modige  konge 
havde  den  trettende  kamp,  der  er  bekendt,  sydpå  i  Seljepolle;  det  var  en 
ulykke  for  de  flygtende;  kongen  lod  hele  sin  hær  om  morgenen  trænge 
ind  i  den  gamle  Gunnvaldsborg  og  fangede  jarlen;  han  hed  Geirfinn. 

14.  Malms  munnrjóðr  vann  gang  upp  at  Leiru,  pars  gamlir  geirar 
sungu,  es  hilmir  Mæra  kom  sunnan;  Varrandi,  fjarri  sæ  á  byggðu  landi 
Peitu  —  bær  heitir  svá  —  varð  brendr  fyr  viga  Njoröum  =  Krigeren 
trængte  frem  langs  Loire,  hvor  de  gamle  spyd  sang,  da  Morernes  konge 
kom  sydfra;  Varrande,  langt  oppe  fra  havet  i  Poitoits  befolkede  land  — 
det  er  en  by,  der  hedder  så  [o:  Varrande]  — ,  blev  brændt  for  krigerne. 

15.  Rikr  konungr,  fremoar  gjarn,  kvað  sér  nauðir  at  sækja  fund  Hp- 
konar i  fornu  Sauðungs  sundi;  strangr  pengill,  es  ungr  varð  aunarr  æztr 
ok  gat  bazta  ætt  á  danska  tungu,  hitti  par  pann  jarl=  Den  mægtige  konge, 
hæderlysten,  erklærede,  at  det  var  nedvendigt  for  ham  at  mode  Hakon  i 
det  gamle  Sødungssund;  den  stærke  konge,  der  som  ung  blev  den  anden 
ypperste  og  tilhørte  den  bedste  slægt  i  Norden,  traf  dér  den  jarl 
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2.    NesjavisuF  (1016). 


1.  Fór  ór  Vik  á  vári 
válaust  konungr  austan, 
þeir  kníðu  blp  báðir 
borð,  en  jarl  kom  norðan ; 
kank  sigviðum  segja 
(sund)  hvé  þeira  fundir 
œrin  skil,  þeinis  órut, 
at  bprusk,  þar  (skórusk). 


2.  Fekk  meira  lio  miklu 
mildr  an  gløggr  til  hildar, 
hirð  þás  hugði  foröask 
heið  þjóðkonungs  reiði, 
en  vinlausum  visa 
varð,  þeim  es  fé  sparði, 


(háðisk  vig  fyr  víöum 
vangi)  þunt  of  stangir. 

3.  Veitti  sókn,  þars  sótti, 
siklingr  íirum  mikla 
(blóð  fell  rautt  á  Róða 
rein)  í  hofn  at  Sveini; 
snjallr  helt  at,  sás  olli, 
eirlaust  konungr,  þeira, 
en  Sveins  liðar,  sýnum, 
saman  bundu  skip,  fundi. 

4.  fat  erum  kunt,  hvé  kennir 
Karlhofða  lét  jarli 

odda  frosts  fyr  austan 
Agðir  nær  of  lagðan. 


2,  1.  Konungi-  fór  válaust  austan  ór  Vík  á  vári,  en  jarl  kom  norðan ; 
þeir  kníðu  báöir  blp  borð;  kank  segja  sigviðum,  þeims  órut  þar,  œrin  skil, 
hvé  fundir  þeira  bprusk  at ;  sund  skprusk  =  Kongen  begav  sig  uden  at 
betænke  sig  østfra  Viken  i  foråret,  men  jarlen  kom  nordfra;  de  drev 
bcegge  de  sorte  planker  fremad;  jeg  ved  at  fortælle  de  krigere,  som  ikke 
var  dér,  tilstrækkelig  om,  hvorledes  deres  mode  spændte  af;  sundene  fur- 
edes (af  skibenej. 

2.  Mildr  fekk  niiklu  meira  lið  til  hildar  an  glnggr,  þás  heiö  hirö  hugði 
forðask  reiði  þjóðkonungs;  en  vinlausum  visa,  þeim  es  sparði  fé,  varð  þunt 
of  stangir;  víg  háðisk  fyr  viðum  vangi  =  Den  gavmilde  fik  et  langt  större 
mandskab  til  kampen,  end  den  karrige,  da  den  glade  hird  var  betænkt 
på  at  undgå  folkekongens  vrede;  men  for  den  venneløse  fyrste,  der  spar- 
ede på  guldet,  blev  mandskabet  tyndt  om  fanestangen;  der  blev  holdt  en 
kamp  udenfor  det  brede  land. 

3.  Siklingr  veitti  firum  mikla  sókn,  þars  sótti  í  hofn  al  Sveini ;  rautt 
hlóð  fell  á  Róða  rein;  snjallr  konungr,  sås  olli  sýnum  fundi  þeira,  helt  eir- 
laust  at,  en  Sveins  liðar  bundu  saman  skip  =  Kongen  gjorde  et  stærkt 
angreb  på  mændene,  hvor  han  trængte  ind  i  havnen  mod  Sven;  det  rode 
blod  ströni mede  ud  i  søen;  den  modige  konge,  som  forårsagede  deres  uund- 
gålige  møde,  styrede  skånselsløst  imod  dem,  men  Svens  mænd  bandt  deres 
skibe  sammen. 

4.  Pat  erum  kunt,  hvé  kennir  odda  frosts  lét  of  lagðan  Karlhofða 
fyr  austan  Agðir  nær  jarli  =:  Det  er  mig  bekendt,  hvorledes  (at)  krigeren 
lagde  Karlhövde  østfor  Agde  nær  ved  jarlen(s  skib). 
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5.  Vasa  sigmána  Sveini 
sverða  gnýs  at  frýja 
góðs  né  gorrar  hríðar 
gunnreifutri  Áleifi, 
þvít  kvistingar  kostu 
(koma  herr  i  stað  verra) 
(Rtu  sin,  þars  sóttusk, 
seggir  hvárra  tveggja. 


7.  Vér  (lrifum  hvatt,  þars  heyra 
hátt  vápnabrak  knátti, 
(rond  klufu  roðnir  brandar) 
reiðir  upp  i  skeiðar, 
en  fyr  borð,  þars  borðusk, 
—  búin  fengusk  skip  —  gengu 
(nár  flaut)  ort  (við  eyri 
ófár)  búendr  sárir. 


6.  Stong  óö  gyld,  þars  gengu 
Gondlar  serks  und  merkjuni 
gnýs  með  gpfgum  ræsi 
greiðendr  i  skip  reiðir; 
þeygi  vas,  sem  þessiun 
þengils,  á  jó  strengjar, 
mjoo,  fyr  malma  kveðju, 
mær  heiðþegum  bæri. 


8.  Qld  vann  ossa  skjoldu 
(auðsætt  vas  þat)  rauða 
(hljóms)  þás  hvitir  kómu 
(hringmiðlondum)  þingat; 
þar  hykk  ungan  gram  gongu 
(gunn-  sylg)  en  vér  fylgðuni 
(blóðs  fekk  -svprr)  þars  slæðusk 
sverð  upp  i  skip  gerou. 


5.  Vasa  at  frýja  Sveini  góðs  sigmána  gnýs  né  gunnreifum  Áleifi  g?rr- 
ar  sveröa  hriöar,  þvít  seggir  hvárra  tveggja  ó4tu  sin  kvistingar  kostu,  þars 
sóttusk;  herr  koma  í  verra  stað  =  Der  var  ingen  grund  til  at  bebrejde 
Sven,  at  hans  kamp  ikke  var  dygtig,  eller  den  kampglade  Olav,  at  hans 
kamp  ikke  var  fuldkommen,  ti  bcegges  krigere  fik  rig  lejlighed  til  at  miste 
liv  og  lemmer,  hvor  de  angreb  hinanden;  aldrig  har  hæren  været  på  et 
værre  (farligere)  sted. 

6.  Gyld  stong  óð  þars  greiðeudr  Goudlar  serks  gnys  geugu  meö  gofg- 
um  ræsi  reioir  und  merkjum  i  skip;  peygi  vas  á  strengjar  jó  fyr  malma 
kveðju,  sem  mær  bæri  þessum  heiðþegum  þengils  mjoð  =  Ben  forgyldte 
stang  stormede  frem,  hvor  krigerne,  opfyldte  af  kamplyst,  gik  med  den 
ætstore  konge  under  fanerne  på  skibet;  det  var  noget  andet  på  skibet  fór 
kampen  end  når  kvinden  bærer  mjød  omkring  til  disse  fyrstens  mænd. 

7.  Vér  drifutn  hvatt  reiöir  upp  í  skeiðar,  pars  knátti  heyra  hátt  vápna- 
hrak;  roönir  brandar  klufu  rond;  en  biiendr  gengu  sárir  fyr  borð,  þars  b^rð- 
usk  ort;  búin  skip  fengusk;  ófár  nar  flaut  vio  eyri  =  Vi  styrede  rask. 
kamplystne,  op  i  skibene,  hvor  man  kunde  høre  det  hóje  våbenbrag;  de 
rødnede  klinger  kløvede  skjoldene;  men  bønderne  gik  sårede  over  bord. 
hvor  de  (man)  kæmpede  ufortrødent;  veludrustede  skibe  erobredes;  lig  flod 
i  mængde  ved  øren. 

8.  Qld  vann  ossa  skjoldu  rauða,  þás  kómu  hvitir  þingat;  pat  vas 
auðsætt  hljóms  hringmiðlondum ;  þar  hykk  ungan  gram,  pars  sverð  slæð- 
usk,  gerðu  gongu  upp  i  skip,  en  vér  fylgöum;  gunnsvorr  fekk  blóos  sylg  = 
Mændene  gjorde  vore  skjolde,  som  kom  hvide  derhen,  rode;  det  var  øjen- 
synligt for  krigerne;  der  ved  jeg,  at  den  unge  konge,  hvor  sværdene  sløv- 
edes, entrede  skibet,  men  vi  fulgte  ham;  ravnen  fik  blod  at  drikke. 
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9.  Sjalfr  bað  svartar  kylfur 
Sveinn  harðliga  skeina;  — 
nær  vas  áðr  í  óra 
auðvón  róit  hpnum,  — 

þás  til  góðs,  en  gjóði, 
gort,  fengusk  hræ  svQrtum 
Yggs,  lét  herr  of  hoggvit 
hrafni  skeiðar  stafna. 


11.  Frýrat  oss  i  ári 
innþrœnzk,  þótt  lið  minna, 
gort  hugðak  svá,  snertu 
snotr  mær,  konnngs  væri; 
brúðr  mnn  helclr  at  háði 
hafa  drótt,  þás  framm  sótti 
(fold  ruðum  skers),  ef  skyl  di, 
skeggi,  aðra  tveggja. 


10.  í>ess  getk,  meir  at  missi 
morð(5rr,  sás  kom  norðan. 
harða  margr  í  horoum 
heimkvómu  styr  þeima; 
sokk  af  snnda  blakki 
sunnu  morg  til  grtinna, 
satt  's  at  Sveini  mœttum. 
samknúta,  vér  úti. 


12.  Afli  vex,  þvít  efla 
Upplendingar  sendi 
(Sveinn  funduð  þat)  þenna 
þilblakks,  konungs,  vilja: 
raun  es  hins,  at  Heinir 
(hrælinns)  megu  vinna 
(þeir  œxla  flug)  fleira 
folkreks  an  ol  drekka. 


9.  Sveinn  bað  sjalfr  skeina  harðliga  svartar  kylfur,  —  vas  áðr  róit 
nær  bpnum  í  óra  auðvpn,  —  þás  berr  lét  hoggvit  gprt  of  skeiðar  stafna  til 
góðs  hrafni,  eu  bræ  fengusk  svortum  Yggs  gjóöi  =  Selv  befalede  Sven  at 
afhugge  skibets  stavn-køller  uden  nolen;  —  för  var  vi  komne  ham  så  nær 
på  livet,  at  vi  havde  fået  godt  håb  om  bytte  — ,  da  hæren  huggede  ufor- 
trødent over  skibstavnene  til  bedste  for  ravnen;  der  gaves  lig  til  den 
sorte  ravn. 

10.  Getk  þess,  at  meir  missi  harða  margr  morðprr,  sås  kom  norðan, 
heimkvpmu  i  þeima  horðum  styr;  morg  ..sunnu  samkniita"  sokk  af  sunda 
blakki  til  grunna;  satt  's  at  vér  mættuin  Sveini  úti^/e<y  antager,  at  sær- 
deles mange  af  de  krigere,  der  kom  nordfra,  herefter  er  i  denne  hårde 
kamp  berøvede  muligheden  til  at  komme  hjem;  mangen  en  (.  .  .)  sank  til 
bunds  af  skibet;  det  er  sandt,  at  vi  har  modt  Sven  ude  (på  søen). 

11.  Inuþrœnzk  suolr  mær  frýrat  oss  snertu  í  ári,  þútt  lið  konungs 
væri  miuna;  hugöak  gort  svá;  brúðr  muu  heldr  hafa  at  háði  drótt,  þás 
sótti  framm  skeggi,  ef  skyldi  aðra  tveggja ;  ruðum  skers  fold  =  Den  ind- 
trönderske  kloge  kvinde  vil  ikke  have  anledning  til  at  bebrejde  os  vort  ar- 
bejde i  år,  uagtet  kongens  mandskab  var  ringere  i  tal;  det  tænkte 
jeg  bestemt;  kvinden  vil  hellere  góre  nar  ad  den  skare,  der  søgt  frem  med 
sit  skæg  (faldt),  hvis  man  skulde  spotte  nogen  af  parterne;  vi  rødfarv- 
ede  havet. 

12.  Afli  konungs  vex,  þvít  Uplendingar  vilja  efla  benna  sendi  þil- 
blakks ;  funduð  þat,  Sveinn ;  raun  es  hins,  at  Heinir  megu  vinna  fleira  an 
drekka  ol  folkreks;  þeir  æxla  flug  hrælinns  =  Kongens  styrke  vokser,  ti 
Optændingerne  ønsker  at  støtte  denne  mand  —  det  fik  du,  Sven,  at  mærke 
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13.  Né  hæfilig  hreifa 
hykk  dróttinsvik  þóttu, 
elds  þeims  alivel  lieklu 
orð  sin,  viðura,  forðuni. 


14.  Hirð  Áleifs  vann  harða 
hríð  —  en  svá  varðk  bíða, 
peitneskum  feltk,  páska  — 
palmsunnudag  —  hjalmi. 


1.  Hugstóra  biðk  heyra 
hressfœrs  JQfurs  (þessar) 
þolðak  vás  hvé  (vísur) 
verðung  (of'  fijr  gerðak); 
sendr  vask  upp  af  Qndrum 
austr  (svafk  fátt)  í  hausti 
til  Svíþjóðar  (síðan) 
svanvangs  í  f$r  langa. 


Austrfararvísur  (1019). 

2.  Létk  til  Eiðs,  þvit  óðumk 
aptrhvarf,  dreginn  karfa 
(vér  stiltum  svá)  valtan 
vátr  (til  glœps  á  báti); 
taki  hlœgiskip  hauga 
herr;  sákat  far  verra; 
létk  til  húms  á  hrúti 
bætt;  fór  betr  an  vættak. 


— ,  det  har  vist  sig,  at  Henerne  forstår  at  gbre  noget  andet  og  mere  end 
at  drikke  kongens  øl;  de  kæmper  kraftig. 

13.  Né  hæfilig  hykk  hreifa  elds  viðum,  þeims  forðum  heklu  alivel  orð 
sin,  þóttu  dróttinsvik  =  Jeg  ved  at  mændene,  som  fordums  holdt  deres 
ord  ubrødelig,  fandt  forræderiet  mod  fyrsten  utilladeligt. 

14.  Hirð  Aleifs  vann  haröa  hríð  palmsunnudag;  l'eltk  peitneskum 
h.jalmi,  en  varðk  svá  biða  páska  =  Olavs  hird  havde  en  hård  dyst  palme- 
søndag; jeg  havde  en  vælsk  hjælm  på  hovedet  og  måtte  således  vænte 
til  påske. 

3,  1.  Biðk  hugstóra  verðuug  hressfoers  JQfurs  heyra,  hvé  þolðak  vås ; 
pessar  vísur  gerðak  of  fijr;  vask  sendr  i  hausti  upp  af  svanvangs  yndrum 
i  langa  f<?r  austr  til  Sviþjóöar;  svafk  fátt  síöan  =  Jeg  beder  den  raske 
konges  modige  hird  at  høre.  hvorledes  jeg  døjede  meget;  disse  vers  har  jeg 
gjort  om  rejsen  ;  jeg  blev  i  efteråret  sendt  op  fra  skibene  på  en  lang  rejse 
østerpå  til  Sverrig;  fra  den  tid  sov  jeg  kun  lidt. 

2.  Vátr  létk  dreginn  valtan  karfa  til  Eiös,  þvít  óðumk  aptrhvarf;  vér 
stiltum  svá  til  gloeps  á  háti;  hauga  herr  taki  hlœgiskip;  sákat  verra  far; 
létk  hætt  til  á  húins  hriiti;  betr  fór  an  vættak  =  Våd  lod  jeg  den  let 
væltelige  karve  blive  trukken  fil  Ed;  ti  jeg  var  bange  for  at  skulle  vende 
tilbage;  således  udsatte  jeg  mig  for  livsfare  i  båden:  gid  hójenes  hær 
(troldene)  måtte  tage  denne  latterlige  færge;  jeg  har  aldrig  set  et  værre 
fartøj;  jeg  vovede  mit  liv  på  denne  skude,  men  det  gik  bedre  end  jeg 
væntede. 
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3.  Vasa  fýst.  es  rannk  rastir 
reiðr  of  skóg  frá  Eiðum 
(menn  of  veit,  at  mcettum 
nieini)  tolf  ok  eina; 
hykka  fót  án  flekkum 
(fell  sár  á  il  hvára) 
hvast  gengum  þó  þingat 
þann  dag,  konungs  nipnnum. 


5.  Gakkat  inn,  kvað  ekkja, 
armi  drengr.  en  lengra; 
hræöumk  ek  við  Oðins 
(erum  heiðin  vér)  reiði; 
rýgr  kvazk  inni  eiga 
óþekk  sús  mér  hnekbi 
alfa  blót  sem  ulfi 
ótvín  i  bæ  sinum. 


4.  Réok  til  Hofs  at  hæfa; 
hu  ro  vas  aptr,  en  ek  spurðunik 
(inn  settak  nef  nenninn) 
niðrlútr  fyrir  útan ; 
orð  gatk  fæst  af  fyrðum. 
(flogð  baök)  en  þau  sogðu, 
hnekðumk  heiðnir  rekkar, 
heilagt  (við  þau  deila). 


6.  Nú  hafa  hnekt,  þeirs  hnakka 
(heinflets)  við,  mér,  settu 
(þeygi  bella  þollar) 
þrír  samnafnar  (tíri); 
þó  séurak  hitt,  at  hloeöir 
hafskios  myni  síðan 
út  hverr  's  Qlvir  heitir, 
alls  mest,  reka  gesti. 


3.  Vasa  fýst,  es  rannk  reiðr  tolf  rastir  ok  eina  of  skóg  frá  Eiðum , 
menn  of  veit,  at  mœttum  meini:  hykka  fó t  konuugs  monnura  án  tlekkum  ; 
sár  f'ell  á  hvára  il;  gengum  þó  þann  dag  hvast  þingat  =  Det  var  ikke  af 
egen  tilbøjelighed,  at  jeg  i  sindsoprør  tilbagelagde  tretten  mil  igennem 
skoven  fra  Ed;  gud  skal  vide  at  vi  dojede  mén;  jeg  tror  ikke  at  kongs- 
mændenes  fødder  var  uden  sår;  jeg  fik  sår  på  hægge  mine  fodsåller;  vi 
gik  også  meget  rask  den  dag  derhen. 

i.  Réðk  at  hæfa  til  Hofs;  hurð  vas  aptr.  en  ek  spurðumk  f'yrii-  niðrlútr 
útan;  nenninn  settak  nef  inn  ;  gatk  fæst  orð  af  fyrðum,  en  þau  sogön  heilagt; 
heiðnir  rekkar  hnekðumk;  baðk  flogð  dcila  við  þau  ^  Jeg  kom  til  Hov; 
dóren  var  lukket,  men  jeg  spurgte  mig  for  udefra  foroverbøjet ;  ufortrøden 
stak  jeg  næsen  ind,  men  jeg  fik  så  godt  som  intet  svar  af  folkene;  de 
sagde,  at  det  var  helligdag;  hedningerne  viste  mig  bort  og  jeg  bad  troldene 
tage  sig  af  dem. 

5.  Gakkat  eu  lengra  inn,  armi  drengr,  kvað  ekkja;  ek  hræðumk  við 
reiði  Oöins;  vér  erum  heiðin ;  óþekk  rýgr,  sús  hnekði  mér  ótvín  sem  ulfl, 
kvazk  eiga  alfablót  inni  í  bce  sinum  =  .,  Gå  ikke  længere  ind,  elendige 
svend",  sagde  kvinden;  ,.jeg  er  bange  for  Odins  vrede;  vi  er  hedenske"", 
den  utækkelige  kvinde,  der  uden  betænkning  afviste  mig  som  var  jeg  en 
ulv,  sagde,  at  hun  var  i  færd  med  at  afholde  alveblot  på  sin  gård. 

6.  NÚ  hafa  þrir  samnafnar  hnekt  mér,  peirs  settu  hnakka  við;  þeygi 
bella  heinflets  pollar  Uri;  þó  séumk  síðan  hitt  alls  mest,  at  hverr  hafskios 
hlœðir,  es  heitir  Qlvir,  myni  reka  gesti  út  =  Nu  har  3  mænd  af  samme 
navn  jaget  mig  bort  og  vist  mig  ryggen;   mændene  viser  ikke  megen  ros- 
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7.  Fórk  at  finna  býru 
(fríðs  vættak  mér)  síðan 
brjót,  þanns  bragnar  létu, 
bliks,  vildastan  miklu; 
gref's  leit  við  mér  gætir 
gerstr;  þá  's  illr  enn  versti 
(litt  reiðik  þó  lýöa 
lost)  ef  sjá  's  enn  bazti. 


9.  Kátr  vask  opt,  þás  úti 
orðigt  veðr  á  fjoroum 
visa  segl,  í  vási, 
vindblásit  skóf  Strinda; 
hestr  óð  kafs  at  kostum 
(kilir  ristu  men  Lista) 
út  þars  eisa  létum 
undan  skeiSr  at  sundi. 


8.  Mista  ek  fyr  austan 
Eiðaskóg  á  leiou 
Qstu  bús,  es  æstak 
ókristinn  hal  vistar; 
riks  fanka  son  Saxa; 
saðr  vas  engr  fyiir  þaðra 
(út  vask  eitt  kveld  heitinn) 
inni  (fjórum  sinnuni). 


10.  Snjalls  létum  skip  skolla 
skjoldungs  við  ey  tjolduð 
fyr  ágætu  úti 
ondvert  sumar  landi; 
en  i  haust,  þars  hestar 
hagþorns  á  mó  sporna 
(ték  ýmissar)  Ekkils, 
(íðir)  hlýtk  at  ríða. 


værdig    opførsel;   nu   er  jeg   da  herefter  mest  af  alt  bange  for.  at  enhver, 
der  hedder  Ølve,  vil  jage  fremmede  bort. 

7.  Fórk  síðan  at  finna  bpru  bliks  brjót,  þanns  bragnar  létu  miklu 
vildastan;  vætlak  mér  friðs;  grefs  gætir  leit  gerstr  viö  mér;  þá  's  illr  enn 
versti,  ef  sjá  's  enn  bazti;  litt  reiðik  þó  lost  lýða  =  Jeg  gik  så  hen  for  at 
træffe  den  gavmilde  mand,  som  mændene  erklærede  for  den  allerbedste; 
jeg  væntede  alt  godt;  men  knoldsparkeren  så  barsk  på  mig;  da  er  den 
værste  slem,  hvis  denne  er  den  bedste;  jeg  udbreder  dog  ikke  gærne 
folks  fejl. 

8.  Ek  mista  Qstu  bús  á  leiöu  fyr  austan  Eiðaskóg,  es  æstak  ókrist- 
inn  hal  vistar;  fanka  son  riks  Saxa;  engr  saör  vas  þaöra  inni  fyrir;  vask 
heitinn  lit  fjórum  sinnuni  eilt  kveld  =  Jeg  savnede.  Astas  gård  på  vejen 
ostfor  Edskov,  da  jeg  bad  den  hedenske  bonde  om  nattely;  jeg  traf  ikke 
den  mægtige  Sakses  son;  ingen  billighed  forefandtes  dir  hos  folk;  fire 
gange  i  lobet  af  én  aften  blev  jeg  afvist 

9.  Vask  opt  kátr  í  vási,  þás  grðigt  veðr  skóf  vindblásit  segl  visa 
Strinda  viti  á  fjorðum  ;  kafs  hestr  óö  at  kostum,  þars  létum  skeiör  eisa  undan  út 
at  sundi;  kilir  ristu  men  Lista  =  Munter  var  jeg  ofte  under  sostrabads- 
erne,  når  modvinden  piskede  Strindekongens  vindsculmende  sejl  ude  på 
fjordene;  skibet  lob  fortrinlig,  hvor  vi  lod  det  storme  af  sted  ud  over  sund- 
ene; kølene  furede  havet. 

10.  Létum  skip  snjalls  skjoldungs  skolla  tjolduð  pndvert  sumar  lili 
við  ey  fyr  ágætu  landi,  en  i  haust  hlytk  at  ríöa,  þars  hagþorns  hestar  Ekk- 
ils sporna  á   mó  ;    ték    ýmissar  íðir  =   17  lod  i  foråret  den  modige  konges 
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11.  Jór  rinnr  aptanskœru 
allsvangr  ggtur  langar, 
v<jll  kná  hófr,  til  hallar, 
(hyfum  litinn  dag)  slita; 
nu  's  þats  blakkr  of  bekki 
berr  mik  Donuni  ferri, 
fákr  laust  drengs  i  diki 
fdægr  mcetask  nú)  fæti. 


13.  Átt  hafa  sér,  þeirs  sóttu, 
sendimenn  fyr  hendi 
Sygna  grams,  með  sagnir 
siklinga,  fyr  mikla; 
spyrðumk  fæst,  en  fyrða 
fyng  eru  stór  við  gyngu; 
vgrðr  réð  nýtr  því  's  noröan 
Nóregs  þinig  fóruin. 


12.  Út  iminu  ekkjur  lita, 

allsnúðula,  prúöar 

—  fljóð  séa  reyk  —  hvar  riðuni 

Rpgnvalds  í  bý  gygnum ; 

keyrum  hross,  svát  heyri 

harða  langt,  at  garði, 

hesta  rps  ór  húsum 

bugsvinn  kona  innan. 


14.  Drjúggenginn  vas  dreugjum 
(drengr  magnar  lof  þengils) 
austr  til  jyfra  þrýstis 
Eiðaskógr  á  leiðu; 
skyldit  mér,  áðr  niildan 
niinn  dróttin  komk  finna, 
hlunns  af  hilmis  runnum 
hnekt  dýrloga  bekkjar. 


skibe  ligge  tjœldede  langtude  ved  øen  foran  det  herlige  land;  men  nu  om 
efteråret,  når  skibene  fores  op  på  land,  er  jeg  nodt  til  at  ride;  min  id  er 
forskellig  (afvekslende). 

11.  Jór  rinnr  allsvangr  aptanskæru  langar  gotur  til  hallar;  hól'r  kná 
slita  voll;  hofum  litinn  dag;  nu  's  þats  blakkr  berr  mik  ferri  Donuni  of 
bekki;  fákr  drengs  laust  fæti  i  diki;  dægr  mætask  nu  =  Hesten  løber 
sulten,  i  aftenskumringen  ad  de  lange  veje  til  hallen;  hoven  furer  marken; 
dagen  går  på  hæld;  nu  er  det,  at  hesten  bærer  mig  over  bækkene  fjærnt 
fra  Danernes  land;  min  hest  snublede  i  bækken;  dag  og  nat  modes  nu. 

12.  Prúðar  ekkjur  munu  lita  lit  —  fljóð  séa  reyk  — ,  hvar  ríðuni  all- 
snúðula  í  gognum  bý  Rognvalds;  keyrum  hross  at  garði.  s vát  hugsvinn 
kona  heyri  langt  innan  ór  hiisum  harða  rps  hesta  =  De  smukke  kvinder 
vil  se  ud  —  de  ser  støvskyen  — ,  hvor  vi  rider  i  flyvende  fart  gennem 
Bagnvalds  by;  lad  os  pidske  på  hestene  lige  til  gården,  så  at  den  kloge 
kvinde  kan  hore  langvejs  fra  inde  fra  sit  hus  hestenes  stærke  løb. 

13.  Sendimenn  Sygna  grams,  þeirs  sóttu  með  sagnir  siklinga.  hafa 
átt  sér  mikla  for  fyr  hendi ;  sporðumk  fæst,  en  fong  fyrða  eru  stór  vio 
gongu  ;  nýtr  vorðr  Nóregs  réö  því  's  fórum  norðan  þinig  =  Sognekongens 
sendemænd,  som  har  besogt  fyrstens  hird,  har  haft  en  besværlig  rejse  at 
vænte;  jeg  sparede  mig  ikke,  men  når  man  skal  rejse  til  fods,  er  mænd- 
enes moje  stor;  Norges  dygtige  beskytter  bestemte,  at  vi  skulde  rejse  nord- 
fra derhen. 

14.  Eiðaskógr  vas  drengjum  drjúggenginn  á  leiöu  austr  til  jofra  bryst- 
is;  drengr  magnar  lof  þengils:  skyldit  mér  hnekt  af  hluiins  bekkjar  dýrloga 
ruiinuin  hilmis,  áor  komk  finna  minn  mild  an  dróltin  =  Edskoven  var  dröj 
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15.  Oss  hafa  augu  þessi 
islenzk,  kona,  visat 
brattan  stig  at  baugi 
bjortum  langt  en  svQrtu; 

sjá  hefr,  mjpð-Nanna,  manni 
minn  ókunnar  þínum 
fótr  á  fornar  brautir 
fulldrengila  gengit. 

16.  Búa  hilmis  sal  hjolmum 
hirðmenn,  þeirs  svan  grenna 
(liér  sék)  bens,  ok  brynjuni 
(beggja  kost  á  veggjum), 
þvit  ungr  konungr  engi 
(ygglaust  es  þat)  dyggra 
húsbúnaði  á  hrósa; 

holl  es  dýr  með  ollu. 


17.  Létk  við  yðr,  es  ítran, 
Aleif'r,  hugaz-mýlum 

rétt,  es  rikan  hittak 
Rognvald,  konungr,  haldit; 
deildak  mgl  ens  milda, 
malma  vprðr,  i  gorðum 
harða  morg,  né  heyrðak, 
heiðmanns,  tolur  greiðri. 

18.  Pik  bað,  sólar  sokkvir, 
sínn  halda  vel,  Rínar, 
hvern,  es  hingat  árnar. 
húskarl  nefi  jarla, 

en  hverr  's  austr  vill  sinna 
(jafnvist  es  þat)  Lista 
þengill,  þinna  drengja 
þar  á  hald  und  Rognvaldi. 


for  os  at  komme  igennem  på  vejen  østpå  til  den  jarl,  der  måler  sig  med 
konger;  manden  (jeg)  lovpriser  fyrsten;  blot  skulde  jeg  ikke  være  blevet  af- 
vist af  fyrstens  mænd,  för  jeg  traf  min  gavmilde  herre. 

15.  ?essi  en  svortu  augu  islenzk  hafa  visat  oss,  kona,  brattan  stig 
langt  at  bjortum  baugi;  sjá  fótr  minn  hefr  gengit  fulldrengila  á  fornar 
brautir,  ókunnar  þínum  manni,  mjoo-Nanna  =  Disse  sorte,  islandske  ojne 
har  vist  mig,  kvinde,  den  vanskelige  vej  langt  bort  til  den  skinnende  ring; 
denne  min  fod  er  gåt  fulddygtig  ad  gamle  veje,  der  er  ukendte  for  din 
mand,  kvinde. 

16.  Hirðmenn,  þeirs  grenna  bens  svan,  búa  sal  hilmis  hjolmuro  ok 
brynjum;  hér  sék  beggja  kost  á  veggjum,  þvít  engi  ungr  konungr  é  brósa 
dyggra  húsbúnaði ;  þat  es  ygglaust;  I39II  es  dýr  með  ollu  =  Hirdmændene, 
som  mætter  ravnen,  udstyrer  kongens  sal  med  hjælme  og  brynjer;  her 
ser  jeg  der  findes  rigeligt  af  bægge  dele  på  væggene,  —  ti  ingen  ung  konge 
har  prægtigere  husprydelse  at  rose  sig  af;  det  er  udenfor  tvivl;  hallen  er 
i  enhver  henseende  herlig. 

17.  Létk  haldit  rétt  hugaz-mplum  við  yðr,  Aleifr  konungr,  es  hiltak 
itran,  rikan  Rognvald ;  deildak  harða  morg  mpl  í  gorðum  ens  milda  heið- 
manns,  malma  vorðr;  né  heyrðak  greiðri  tolur  =  Jeg  har  holdt  mig  rigtig 
de  fortrolige  aftaler  overfor  eder,  kong  Olav,  efterrettelige,  da  jeg  traf  den 
herlige,  mægtige  Bagnvald;  jeg  har  deltaget  i  særdeles  mange  samtaler 
i  den  gavmilde  jarls  gård,  kriger,  og  jeg  har  aldrig  hørt  mere  forekomm- 
ende ord. 

18.  Nefi  jarla  bað  þik,  Rínar  sólar  sokkvir,  halda  vel  hvern  sinn  hus- 
karl,  es  arnar  hingat ;  en    hverr    þinna    drengja,    Lista  þengill,  es  austr  vill 
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19.  Folk  réð  of  sik,  fylkir, 

flest,  es  ek  kom  vestan, 
ætt  sem  áðr  of  hvatti 
Eiríks  svika  þeira; 
enu  þvít  jarla,  frænda, 
eins,  þás  tókt  af  Sveini, 
yör  kveðk,  jorð,  es,  nýbuð 
Ulfs  bróður-lið  stóðusk. 

20.  Sunr  lét  Ulfs  nieðal  ykkar, 
Aleifr,  tekit  mplum 

þétt  fenguin  svor,  sátta 
(sakar  leggið  it)  beggja; 


þér  lét,  þjófa  rýrir, 
þær  sem  engar  væri 
riptar  reknar  heiptir, 
Pipgnvaldr  gefit,  aldar. 

21.  Fast  skalt,  ríkr,  viö  rikan 
Rognvald,  konungr,  hal  da, 
liann  es  þýðr  at  þinni 
þorf  nptt  ok  dag,  srittuin; 
þann  veitk.  þinga  kennir. 
þik  baztan  vin  niiklu 
á  austrvega  eiga 
alt  með  grænu  salti. 


sinna,  a  þar  hald  und  Rognvaldi;  þat  es  jafnvist  =  Jarleætlingen  bad  dig. 
gavmilde  fyrste,  at  sörge  godt  for  enhver  af  sine  huskarle,  som  kommer 
herhen,  men  hver  af  dine  mænd.  Listes  konge,  som  vil  rejse  østerpå,  vil 
dér  få  støtte  og  værn  hos  Bagnvald-     Det  er  lige  så  vist. 

19.  Folk  réð  flest  of  sik,  fylkir,  es  ek  kom  vestan,  sem  ætt  Eiriks  of 
hvatti  áör  svika  þeira;  þvít  eins  npðuð  enn  joro  jarla,  pas  tókt  af  Sveini. 
es  kveok  bróður-lið  Ulfs  frænda  slóðusk  yðr  =  Da  jeg  kom  vestfra,  rug- 
ede folk  over  sådanne  planer  i  alt,  konge,  således  som  Eriks  æt  havde 
opfordret  til  den  svig.  Kun  derved  fik  du  atter  (lov  at  beholde)  jarlernes 
land,  som  du  fratog  Sven,  at  Ulvs  sóns  broderhjælp,  som  jeg  siger,  blev 
givet  dig. 

20.  Sunr  Ulfs  lét  tekit  sátta  mplum  meðal  ykkar  beggja,  Aleifr;  feng- 
uin þétt  svor;  it  leggiö  sakar;  rýrir  þjófa  aldar,  Rognvaldr  lét  þér  gefit, 
sem  þær  heiptir  riptar  væri  engar  reknar  =  Ulvs  sön  gik  ind  på  forligs- 
forslagene mellem  eder  hægge,  Olav;  vi  fik  trygge  svar ;  I  bilægger  striden ; 
retfærdige  fyrste,  Bagnvald  erklærede,  at  det  for  dig  var  en  let  sag  at 
undlade  at  forfølge  den  forbitrelse  over  fredsbruddet  videre. 

21.  Fast  skalt,  rikr  konungr,  halda  spttum  viö  rikan  Rognvald;  hann 
es  þýðr  at  pinni  porf  nptt  ok  dag;  pann  veitk  pik,  piuga  kennir,  eiga  miklu 
baztan  vin  á  austrvega  alt  meo  grænu  salti  =  Ubrødelig  skal  du.  mægtige 
konge,  holde  fred  med  den  mægtige  Bagnvald;  han  ivaretager  venlig  dit 
tarv  både  nat  og  dag;  det  ved  jeg  fyrste,  al  han  er  den  allerbedste  ven, 
som  du  har  i  osten  langs  hele  det  grönne  hav. 
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4.    En  drape  om  kong1  Olaf  (omkr.  1025). 

Loptbyggvir,  mátt  leggja  unnar,  allra  manna, 

lands  rétt  þanns  skal  standask,     eykja,  liðs  í  iniðli. 


5.     Vestrfararvísur  (1025—26). 


1.  Bergr,  hofum  minzk.  hvé, 

margan 
morgin  Rúðuborgar, 
borð  létk  í  for  fyrða 
fest  vio  arm  enn  vestra. 

2.  Útan  varðk,  áðr  Jóta 
andspilli  fekk  stillis, 
(meld  sák  hus  fyr  IiqIöí) 
híisdyrr  fyrir  spyrjask, 
en  ørendi  óru 

óttungr  i  sal  knátti 


Gorms  (berk  opt  á  arini 
járnstúkur)  vel  lúka. 


3.  Orr  tegask  Áleif  gørva, 
alt  hefr  sås,  fJQrvaltan 
(konungs  dauða  munk  kvíða) 
Knútr  ok  Hpkun,  úti; 
haldisk  voyðr,  þótt  vildi 
varia  Knútr  ok  jarlar, 
dælla  es  fyrst  á  fjalli 
fundr,  ef  sjalfr  kømsk  undan. 


4.  Unnar  eykja  loptbyggvir,  matt  leggja  lands  rétt  í  mioli  liðs  allra 
manna,  þanns  skal   standask   =   Bu.  søfarer,   kan  bestemme  den  landslov 

for  befolkningen,  som  skal  bestå. 

5,  1.  Bergr,  hofum  margan  morgin  minzk  Rúðuborgar,  hvé  létk  i  for 
fyrða  borð  fest  við  enn  vestra  arm  =  Bery,  manyen  en  moryen  har  vi 
mindedes  Rouen,  hvorledes  jeg,  da  jeg  rejste  med  mændene,  fæstede  skib- 
stavne)!  til  den  vestre  side. 

2.  Varðk  spyrjask  fyrir  litau  hiisdyrr,  áðr  fekk  andspilli  Jota  stillis; 
sák  hus  meld  fyr  holði;  en  pttungr  Gorms  knátti  h'ika  vel  ørendi  óru  i  sal; 
berk  opt  járnstúkur  ;i  armi  =  Jey  måtte  sporye  mig  for  tiden  for  husets 
dbr-  för  jey  opnåede  en  samtale  med  Jydernes  konge;  jey  så  huset  lukket 
for  mig;  men  Gorms  ætling  afgjorde  (doy)  gunstig  min  sag  i  salen.  Ofte 
bærer  jey  jærnærmer  på  armen. 

■i.  Qrr  Kniitr,  sås  alt  hefr  li  ti.  ok  Hgkun  tegask  gørva  Aleif  fjorvalt- 
an;  munk  kvíða  dauða  konungs;  haldisk  vorðr,  þótt  Kniitr  ok  jarlar  vildi 
varia;  dælla  es,  „fyrst  fundr  ;i  fjalli",  ef  komsk  sjalfr  undan  =  Ben  raske 
(el.  gavmilde)  Knud,  der  anvender  alle  midler,  og  Hakon  bereder  sig  til  at 
yöre  Olavs  liv  usikkert:  jey  vil  ængstes  for  kongens  dod:  gid  kongen  kunde 
beholde  livet,  skihit  Knud  oy  jarlerne  næppe  vilde  således;  det  var  bedre 
[meningen  her  er  uklar],  hvis  han  selv  undslipper. 
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4.  Átti  jarl  at  sætta 
allframr  búendr  gamla 
ok,  þeirs  optast  tóku, 
Áleif,  at  því  máli; 
þeir  hafa  fyrr  af  fári 
(franit  's  Eiríks  kyn)  nieira 
hgfðum  keypt,  en  heiptir 
Hpkun,  sanian,  numði. 


6.  Heim  erum  hingat  komnir, 
liygg  þú  at,  jofurr  skatna 
(menn  nemi  mgl  seni  innik 
mín)  stallarar  þínir; 
seg,  hvar  sess  hafið  hugðan 
seims  þjóðkonungr  beinium 
(allr  e.s  þekkr)  með  þollum 
(þinn  skáli  raér  innan). 


f>.  Knútr  hefr  okr  enn  itri 
alldáogofugr  bóðuni 
hendr,  es  hilmi  fundum, 
Húnn,  skrautliga  búnar; 
þér  gaf  hann   niQi'k   eða  meira 
margvitr  ok  hjor  bitran 
golls  (ræðr  gorva  9II11 
goð  sjalfr),  en  mér  halfa. 


7.  Knútr  spurði  raik,  niætra 
mildr,  ef  hpnum  vildak 
hendilangr  sem,  hringa, 
liugreifum  Aleifi; 
einn  kvaðk  senn,  en  sonnu 
svara  þóttumk  ek,  dróttin 
(gor  eru  gumna  hverjum 
gnóg  dœmi)  mér  sœma. 


i.  Allframr  jarl  átti  at  sætta  gamla  búendr,  þeirs  tóku  optast  at  því 
máli,  ok  Áleif;  þeir  hafa  fyrr  keypt  saman  hofðimi  af  meira  fári,  en  Hykun 
munði  heiptir;  framt  's  Eiríks  kyn  =  Den  meget  dygtige  jarl  skulde  for- 
lige de  gamle  bonder,  som  jævnlig  holdt  på  den  sag,  og  Olav;  de  har  fór 
haft  en  handel  om  livet(?)  med  hinanden  af  stórre  vrede,  men  Hakon 
huskede  (det  gamle)  had;  Eriks  eet  (sön)  er  dristig. 

5.  Enn  itri  alldáðgofugr  Knútr  hefr  búnar  okr  bpðum  hendr  skraut- 
liga, Hi'inn,  es  hilmi  fundum;  pér  gaf  hann  mai'gvitr  mork  golls  eða  meira 
ok  bitran  lijor,  en  mér  halfa;  goð  sjalfr  ræör  gorva  ollu  =  Den  herlige, 
dådsypperlige  Knud  har  herlig  prydet  både  dine  arme  og  mine,  Berse, 
da  vi  traf  kongen;  dig  gav  han,  den  meget  kloge,  en  mark  guld  eller  mere 
og  et  hvast  sværd,  men  mig  en  halv  mark:  gud  selv  styrer  a,lt  til  fuld- 
kommenhed. 

6.  Erum  komnir,  stallarar  pinir,  hingat  heim,  skatna  jofurr;  hygg  þú 
at,  menn  nemi  min  mgl  sem  innik ;  seg,  þjóokonungr,  hvar  haflð  hugðan 
sess  beimum  með  seims  pollum:  þiiiu  skáli  es  mér  allr  pekkr  innan  =  Nu 
er  jeg,  din  staller,  konge,  kommen  hjem;  hor  mine  ord ;  man  forstå  dem 
som  jeg  taler  dem;  sig,  folkekonge,  hvor  du  har  tiltænkt  mig  en  plads 
blandt  dine  mænd;  din  skåle  er  mig  overalt  lige  kær. 

7.  Kniitr,  mildr  mætra  hringa,  spurði  mik,  ef  vildak  1191111111  hendi- 
langr  sem  hugreifum  Aleifi;  kvaok  einn  dróttin  sæma  mér  senn,  en  ek 
þóttumk  svara  sounu;  gnóg  dæmi  eru  gor  hverjum  gumna  =  Knud,  gav- 
mild på  kostbare  ringe,  spurgte  mig,  om  jeg  vilde  blive  ham  så  tjeenst- 
villig  som  jeg  var  den  muntre  Olav ;  jeg  erklærede,  at  kun  én  herre  sömm- 
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8.  Eið  láta  þú  ýtir  esa  fyr  mál  þats  (mála) 

einn,  þótt  værak  seiuni,  mann  (þú  lætr  ber  vanðan) 

jaröar  alla  verða  long  þorf  imin  gram  gengit, 

ófnis  mildr,  an  vildak:  gestr  Knúts  vas  ek,  flestum. 


6.    Et  kvad  om  Erlingr  Skjalgsson  (o    1026). 

Einn  vissak  þér  annan  ykr  kveðk  jaf'na  þykkja. 

Jalks  bríktQpuð  glíkan  ormláðs  hati,  báða, 

(vítt  réð  gumna  gætir)  lýgr  hinn  at  sér,  lægir 

Goðbrandr  hét  sá  (londum);  linnsetrs.  es  telsk  betri. 


7.    Flokkr  om  Erlingr  Skjalgsson  (1028—29). 

1.  Ut  réö  Erlingr  skjóta  skeið  hans  lá  svá  (síðan) 

eik,  sás  rauð  enn  bleika,  siklings  i  her  mikluni 

(iflaust  es  þat)  jofri,  (snarir  bprðusk  þar  sverðum) 

arnar  fót,  at  móti;  sibyrð  við  skip  ffyrðai). 


ede  det  sig  for  mig  at  have  på   engang,    og  jeg  mente  at  svare  oprigtig: 
enhver  mand  har  tilstrækkelige  forbilleder  at  følge. 

8.    Láta  þú,  mildr   ýtir   óf'nis  jaröar,   einn   eið   alla  veröa,  þótt  værak 

seinni  an  vildak;   esa  l<?ng  þgrf'  fyr  mál  þat,  es ek  vas  geslr  Knúts; 

þú  lætr  her  vanðan  mála  =  Lad  du    ikke,    milde  fyrste,  én  ed  gælde  alle, 
skónt  jeg  kom  senere  end  jeg  ønskede;  der  er  ikke   lang   (vidtløftig)   trang 

for  den  sag  (tale),  som (uforstået.) :  jeg  var  Knuds  gæst;  du  giver 

mændene  sold  (rig  Ion). 

6.  Einn  vissak  annan  .Talks  brikbjpuð  glikan  þér  —  sá  hét  Goðhrandr; 
gumna  gætir  réð  vítt  lyiidum;  kveðkr  ykr  þykkja  báöa  jafna,  onnláðs  hati: 
hinn  lýgr  at  sér,  iægir  linusetrs,  es  telsk  betri  =  Kun  én  anden  kriger 
har  jeg  kendt-  som  var  din  lige  —  han  hed  Gudbrand;  hóvdingen  rådede 
over  vidtstrakte  lande;  jeg  siger,  at  I  to  ansås  for  ligemænd,  gavmilde 
hovding;  den,  der  anser  sig  for  bedre,  gavmilde   mand,   bedrager  sig  selv. 

7,  1.  Erlingr,  sás  rauð  enn  bleika  arnar  fót,  réð  skjóta  eik  lit  at  nióti 
jofri;  pat  es  iflaust;  skeið  hans  lá  svá  sibyrð  viö  skip  siklings  i  iniklnin 
her;  síðan  bprðusk  snarir  f'yrðar  par  sverðum  =  Erling,  som  rødfarvede 
ornens  gule  fod,  skod  sit  skib  ud  for  at  mode  kongen;  det  er  utvivlsomt; 
hans  skib  lå  så  sidebords  med  kongens  skib  i  den  store  flåde;  siden 
kænipede  de  raske  mænd  dér  med  sværd 
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2.  Rakkr  þengill  hjó  rekka, 
reiðr  gekk  hann  of  skeiðar, 
valr  lá  þrongt  á  þiljum, 
þung  vas  sókn  fyr  Tungum ; 
bragningr  rauð  fyr  breiöan 
borðvoll  Jaðar  norðan, 
blóð  kom  varmt  í  viðan 
(vá  frægr  konungr)  ægi. 


4.  Réð  eigi  grið,  gýgjar, 
geðstirðr,  konungs  lirða 
skógs  þó  at  skúrir  þyrrit, 
Skjalgs  hefnir  sér  nefna; 
en  varð  keri  virði 
viðbotn  né  kømr  siðan 
glyggs  á  gjalfri  loggðan 
geirs  ofrhugi  meiri. 


3.  Qll  vas  Erlings  fallin, 
ungr  fyr  norðan  Tungur 
skeið  vann  skjolchmgr  auða, 
skipsókn  við  þrom  Bóknar; 
einn  stóð  sonr  á  sínu 
snarr  Skjalgs,  vinum  fjarri, 
i  lyptingu  lengi 
lætrauðr  skipi  auðu. 


5.  Qndurða  bað,  jarðar, 
Erlengr,  sás  vel  lengi 
geyraði  lystr,  né  larnðisk 
landvorn,  klóask  prnn, 
þás  hann  at  sig  sgnnum 
(sá  vas  áðr  búinn)  ráða 
(ats)  við  Utstein  hizi 
Aleif  of  tók  móluni. 


2.  Rakkr  þengill  lijó  rekka;  haun  gekk  reiör  of'  skeiðar;  valr  lá  þrongf 
á  þiljum;  sókn  vas  þuug  fyr  Tungum;  bragningr  rauð  breiðan  borðvvll 
fyr  norðan  Jaðar;  varmt  blóð  kom  í  viðan  ægi:  frægr  konungr  vá  =  Den 
modige  konge  fældede  krigere;  han  trængte  med  kampmod  frem  på  skibet; 
de  faldne  lå  tæt  på  rorbænkene;  der  var  en  hård  kamp  udenfor  Tunger; 
fyrsten  rodfarvede  den  brede  sø  nord  for  J æderen;  det  varme  blod 
strammede  ud  i  det  vide  hav;  den  berömte  konge  kæmpede. 

'i.  Qll  skipsókn  Erlings  vas  fallin  við  þrom  Bóknar;  ungr  skjoblnngr 
vann  skeið  auða  fyr  norðan  Tungur;  snarr  lætrauðr  sonr  Skjalgs  stóð  einn, 
fjarri  vinum,  lengi  i  lyptingu  á  sínu  skipi  auöu  =  Erlings  hele  mandskab 
var  faldet  ved  Bukkenoens  kyst;  den  unge  konge  ryddede  skibet  nordfor 
Tunger;  Skjalgs  raske  sviglose  sön  stod  alene  fjærnt  fra  sine  venner, 
længe  i  løftingen  på  sit  ryddede  skib. 

í.  Geöstirðr  hefnir  Skjalgs  réö  eigi  nefna  sér  yrio,  |>ó  at  skógs  gýgjar 
ski'irir  konungs  firoa  þyrrit,  en  varo  meiri  ofrhugi  geirs  virdi  né  kømr  sið- 
au  á  gjalfri  loggðan  víöbotn  glyggs  keri  =  Skjalgs  ukuelige  son.  bad  ikke 
med  et  ord  om  fred  og  liv,  uagtet  kongens  mænds  angreb  ikke  holdt  op; 
men  der  har  ikke  været  og  der  vil  aldrig  herefter  komme  nogen  modig- 
ere mand  end  krigeren  på  den  havombruste  jord- 

5.  Erlengr,  sås  geymoi  lystr  lengi  jarðar  vel  —  né  lamðisk  Jaiulvgrn 
—  bað  ornu  klóask  ondnroa,  þás  bann  of'  tók  Aleif  ráðasoiinum  niolmii  al 
sig  hizi  við  Utstein;  så  vas  áðr  búinn  ats  =  Erling,  han  som  længe  og 
godt  med  lyst  bevogtede  landet  —  hans  landeværn  svækkedes  ikke  — 
sagde,  at  „örnene  skulde  klø  hinanden  bryst  mod  bryst",  da  han  talte 
indholdssande  ord  til  Olav  efter  kampen  hist  ved  Utsten ;  för  havde 
han  været  rede  til  dyst. 
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6.  Erlingr  fell,  en  olli 
allrikr  skipat  sliku 
(híðrat  betri  dauða) 
bragna  konr  meö  gagni; 
mann  veitk  engi  annan, 
allbrátt  at  fjor  látit, 
enn  sås  allan  kunni 
aldr  fullara  at  halda. 


8.  Drakk  eigi  ek  drekku 
dag  þann,  es  mér  sogðu 
Erlings  tål,  at  jóluin 
allglaðr,  þess  es  réð  Jaðri; 
þess  mun  dráp  of'  drúpa 
dýrmennis  raér  kenna, 
hgfuð  bfirum  vér  hæra 
(bart  morð  vas  þat)  forðum. 


7.  Áslákr  hefir  aukit, 
es  vorðr  drepinn  Horða 
(fáir  skyldu  svá)  í'oldar, 
frændsekju  (styr  vekja); 
ættvigi  má  eigi 
(á  liti  þeir)  níta, 
frændr  skyli  bræði  bindask 
bornir  (mpl  en  fornu). 


9.  Erlingr  vas  svá  jarla 
ptt  es  skjoldungr  mátti 
Áleifs  mágr  at  œgði 
aldyggs  sonar  Tryggva; 
næst  gaf  sína  systur 
snarr  búþegna  harri 
Ulfs  feðr  (vas  pat)  aðra 
(aldrgipta)  Rognvaldi. 


6.  Erlingr  fell.  eu  allrikr  bragna  konr  olli  slíku  skipat  með  gagni; 
betri  bíörat  dauða;  veitk  engi  anuan  mann,  sás  enn  kunni  at  hakla  I'ullara 
allan  aldr,  at  lálit  fjor  allbrátt  =  Erling  faldt,  og  den  mægtige  fyrste  fik 
det  ordnet  således  tilligemed  sejren;  ingen  bedre  mand  lider  døden;  jeg 
kender  ingen  anden,  som  fremdeles  vil  forstå  at  veerne  om  sin  magt  hele 
sin  levetid,  uagtet  lian  ikke  tidlig  lader  sit  liv. 

7.  Áslákr  heflr  aukit  frændsekju ;  vorör  Horða  foldar  es  drepinn:  fáir 
skyldu  svá  vekja  styr;  ættvigi  må  eigi  nita;  bornir  frændr  skyli  bind- 
ask  bræði;  þeir  lf ti  á  en  fornu  ni(jl  =  Aslak  har  gjort  sig  skyldig  i  en 
frœndebrode;  Hórdalands  bevogter  er  dræbt;  få  (ingen)  skulde  således 
vække  ufred;  man  kan  ikke  nægte,  at  der  er  tale  om  frændedrab;  fodte 
slægtninge  skulde  ave  deres  ilsind;  de  skulde  huske  de  gamle  ord. 

8.  Ek  drakk  eigi  drekku  allglaör  at  jólum,  þann  dag,  es  sogðu  mér 
tål  Erlings,  pess  es  réð  Jaðri:  dráp  þess  dýrmennis  (pat  vas  bart  moro) 
niun  of  kenna  mér  di'úpa;  vér  bórum  hofuð  hæra  forðum  =  Jeg  deltog 
ikke  videre  glad  i  drikkelaget  ved  jul,  den  dag,  da  man  fortalte  mig  om 
Erlings  død  ved  svigfuld  færd,  hans,  som  rådede  for  J æderen;  denne  ud- 
mærkede mands  drab  vil  lære  mig  at  boje  mit  hoved  af  sorg;  fordum  har 
jeg  løftet  det  höjere  —  det  drab  var  tungt. 

9.  Erlingr  vas  skjolduugr  jarla,  es  mátti  svá.  at  mágr  Aleifs,  aldyggs 
sonar  Tryggva,  œgði  ptt ;  næst  gaf  snarr  harri  búþegua  aðra  systur  sina 
Rognvaldi,  feör  Ulfs;  pat  vas  aldrgipta  =  Erling  var  en  konge  blandt 
jarler,  hvis  magt  var  så  stor.  at  Olafs,  Tryggves  udmærkede  søns  svoger 
(Erling)  var  frygtindgydende  for  folk;  dernæst  giftede  bøndernes  raske 
herre  sin  anden  søster  med  Ragnvald,  Ulfs  fader:  det  var  (blev)  en  varig  lykke. 
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10.  Erlingi,  varð  engi  þrek  bar  seggr  við  sóknir 

annarr  lendra  manna,  sinn,  þvit  fyrst  gekk  innan, 

orr,  sás  átti  tleiri  mildr,  i  marga  hildi, 

orrostur,  fjolkostigr;  mest,  en  ór  á  lesti. 


8.     Tryggvaflokkr  (1034). 
Tíreggjaðr  fór  Tryggvi  nær  vask  þansnnni  þeira. 

(tóksk  morö  af  því)  norðan,  þat  bar  skjótt  at  móti, 

en  Sveinn  konungr,  sinni,  herr  týndi  þar,  harða, 

sunnan,  ferð  at  gunni;  (hjorgoll  vas  þá)  fjorvi. 


9.    Et  digt  om  dronning  Astrid  (o.  1036). 

1.  Hrein  getum  háhi  lanna  þings  beiö  herr  á  Hongrum 

hnossfjolð  lofi  ossu  liundinargr  Svia  grundar 

Áleifs  dœtr,  sus  átti  austr,  es  Ástríðr  lýsti 

jofurr  sighvatastr  digri;  Áleifs  sonar  mølum. 


10.  Engi  annarr  lendra  manna  orr,  fjolkostigr,  varð,  sás  átti  orrostur 
tleiri  Erlingi;  mildr  seggr  bar  mest  þrek  sinn  við  sóknir,  þvít  gekk  fyrst 
innan  i  marga  hildi,  en  ór  á  lesti  =  Ingen  anden  lendermand,  nok  så 
rask  og  dygtig,  havde  flere,  kampe  end  Erling)  den  gavmilde  mand  viste 
sin  kraft  i  fuldest  mål  under  kampen,  ti  han  var  den  forste  til  at  styrte 
sig  ud  i  kampen  og  den  sidste  til  at  trække  sig  ud  af  den. 

8.  Tireggjaðr  Tryggvi  fór  t'erð  sinni  noröan  at  gunni,  en  Sveinn  kon- 
ungr sunnan;  morð  tóksk  af  því;  vask  nær  þausnum  þeira;  þal  har  harða 
skjótl  at  móti :  herr  týndi  þar  fjorvi;  |>á  vas  bjorgoll  =  Tryg gve,  opflammet 
af  rylyst,  begav  sig  nordfra  til  kamp.  og  kong  Sven  sydfra;  deraf  opstod 
der  kamp;  jeg  var  meget  nær  ved  deres  sammenstod:  det  kom  meget 
hurtig  istand;  hæren  mistede  dér  sit  liv;  der  var  da  en  sværdklang. 

9,  1.  Getum  håla  lanna  loft  ossu  hrein  hnossfjolð  dætr  Aleit's.  sus 
sighvatastr  jofurr  digri  átli;  hundmargr  herr  Svia  grundar  beið  þings  á 
Hongrum  austr,  es  Astríðr  lýsti  mólum  Aleifs  sonar  —7eí/  vil  smukt  lónne 
Olafs  datter,  som  den  kampraske,  digre  konge  var  gift  med,  de  mange 
lydefri  kostbarheder  med  mit  lovkvad;  en  meget  talrig  hær  fra  Svearnes 
land  kom  til  tinge  på  Hangre  i  osten,  da  Astrid  forklarede  dem  Olavs 
só)is  forhold- 

2.  Máttit  hón  deila  heilróo  meir  vio  hætna  Svia,  þótt  margnenninn 
Magnus  væri  sonr  bennar;  hón  olli  þvi  mest  meo  mptkum  Kristi,   at  Magu- 
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2.  Máttit  lión  við  bætna 
heilróð  Svia  deila 
raeir.  þótt  Magnus  væri 
íiiargnenninn  sonr  hennar 
olli  hón  þvi,  at  allri 
áttleifð  Haralds  knátti, 
niest  með  mýtkum  Kristi, 
Magnus  konungr  fagna. 


3.  Mildr  á  mensku  at  gjalda 
Magnus  (en  því  fygnumj. 
þat  gerði  vin  virða 
viðlendan,  Ástríði: 
hón  hefr  svá  komit  sinuni 
(spnn)  at  fý  mun  (jnnnr 
(orð  gerik  drós  til  dýrðar) 
djúpróð  kuna  stjúpi. 


1.  Ok  Elin  bak, 
at,  lét,  hinn's  sat, 
Ivarr,  ara, 
Jórvik,  skorit. 

2.  Ok  senn  sonu 
sló,  hvern  ok  þó, 
ASalráðs,  eða 

út  ílæmði.  Knútr. 


10.     Knútsdrápa  (o.  1038). 

3.  Knútr  vas  und  himnuni. 
Hykk  ætt  at  frétt 
Haralds  í  her 
hug  vel  duga; 
lét  lýs  ggtu 
lið  suðr  ór  Nið 
Áleifr,  JQfurr 
ársæll,  tara. 


ús  konungr  knátti  f'agna  allri  áttleifð  Haralds  =  Hun  kunde  ikke  bedre 
forhandle,  trofast  i  råd,  med  de  forvovne  Svear.  end  om  den  kraftfulde 
Magnus  havde  været  hendes  egen  sön  :  det  var  hende,  som  med  den  mægtige 
Kristus    især   forårsagede,    at   kong    Magnes  fik   Haralds  hele  slægtsarv 

(Norge). 

S.  Mildr  Magnús  á  at  gjalda  Astríði  mensku;  þat  gerði  vin  virða  víð- 
lendan,  en  f'ognum  þvi,  hón,  koua  djúprpð,  hefr  komit  sinum  stjupi,  at  fp 
mun  Qiiuur  svá:  gerik  spnn  orð  drós  til  dýrðar  =  Den  gavmilde  Magnus 
har  at  lonne  Astrid  hendes  mandige  virksomhed :  den  gjorde  mændenes 
ven  til  herre  over  vidtstrakte  lande;  og  vi  er  glade  veddet:  luui.  den  dyb- 
sindige kvinde,  har  biagt  sin  stesön  så  vidt,  at  ingen  anden  vil  góre 
hende  det  efter;  jeg  anvender  sande  ord  til  forherligelse  af  kvinden  (hende). 

10,  1.  Ok  Ivarr,  hinn  's  sat  at  Jórvík,  lét  bak  Ellu  skorit  ara  =  Og 
Ivar,  han  som  residerede  i  York,  ristede  órn  på  Ellas  ryg. 

'2.  Ok  Kmilr  sló  senn  sonu  Aðalráðs  eða  ok  þó  flæmdi  hvern  ut  = 
Og  Knud  slog  på  engang  Adelråds  sönner  eller  dog  også  jog  hver  af  dem 
ad  (af  landet). 

:i.  Kmitr  vas  und  hiinnum  —  Hykk  at  frétt  ætt  Haralds  duga  vel 
hug  i  her;  Aleifr,  ársæll  jpfurr.  lél   li8  l'ara  lys  gotu  suör  ór  Nið    =   Knud 
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4.  Purðu  Dorðan 
(namsk  þat)  með  gram 
til  slétts  sval  ir 
Silunds  kilir, 
en  nieð  annan 
Qnundr  Dgnum 
á  hendr  at  há 
her  sœnskan  ferr. 

ö.  Lét  lgnd  lokit 
liðs  gramr  saman 
marbeðjum  meS 
inr>rg  nefbJQrgum, 
þars  garðr  fyr  gnóð 
grn'  hji^lmunlp, 
þreifsk  brims  þruma 
Piindar  umb  Qndur. 

6.  Gótut  drótnar 
Danmgrk  spanit 


und  sik  sgkum 
snarir  herfarar; 
þá  lét  skarpla 
Skáney  Dana 
blijðr  herjaða. 
hQfuðfremstr  jgfurr. 

7.  Knútr  vas  und  bimnuiu. 
Her  austan  frá 

fi'íðr  fylkis  niðr 
fráneygr  Dana: 
skreið  vestan  -viðr 
varr-  glæstr,  sás  bar 
út  andskota 
Aðalráðs  þaðan. 

8.  Ok  bpru  i  byr 
bip  segl  við  r(5 

(dýr  vas  dQglings  fgr) 
drekar  landreka: 


var  under  himlen  (jfr.  v.  6t)  —  Jeg  ved  af  fortælling,  at  Haralds  sön 
var  modig  i  kamp;  Olav,  den  årsæle  fyrste,  lod  sit  mandskab  sejle  mod 
syd  ud  af  Nidelven. 

4.  Svalir  kilir  þurou  norðan  með  gram  liJ  slétts  Silunds:  þat  namsk; 
en  Qnundr  ferr  með  annan  her  sænskan  at  há  á  hendr  Donum  =  De  svale 
kole  styrtede  nordfra  med  kongen  ombord  til  det  flade  Sælland;  det  er- 
faredes; men  Onund  drog  med  en  anden  svænsk  hær,  ved  åretolien  (på 
skibene),  mod  Danerne. 

5.  Gramr  lét  lokit  saman  morg  lond  með  marbeðjum  nefbjorgum  liðs; 
þars  grg  hjolmunlc-  „garðr"  fyr  gnúð,  þreifsk  Pundar  þrima  umb  brims  pndur 

=  Fyrsten  omsluttede  udstrakte  lande  langs  kysterne  med  visirhjælmet 
mandskab;  hvor  den  grå  bølge  larmede(?)  foran  skibet,  trioedes  kampen 
omkring  skibet!?) 

6.  Snarir  drótnar  gptut  spanit  Danmork  und  sik  sokum  herfarar;  þá 
lét  hloðr  Dana  Skáney  herjaða  skarpla  —  hofuöfremstr  jofurr  =  De  raske 
konger  formåede  ikke,  trods  deres  krigstog,  at  underkaste  sig  Danmark; 
da  hærjede  Danernes  fjende  Skåne  slemt  —  den  allerypperste  konge 
(se  v.  3J. 

7.  Knútr  vas  und  himnum  —  Fríðr.  fráneygr  niðr  fylkis  Dana  frá 
her  austau;  glæstr  varrviðr  skreið  vestan,  sås  bar  andskota  Aðalráðs  út 
þaðan  =  Knud  osv.,  —  Den  danske  konges  smukke  sön  med  de  skarpe 
ojne  erfarede  østfra,  at  der  kom  en  hær  [til  Danmark];  de(t)  prægtige 
skib(e)  skred  vestfra,  som  forte  Adelråds  fjende  ud  derfra. 
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en,  þeirs  kómu, 
kilii',  vestan,  til 
of  -leið  liðu 
Limafjarðar  brim-. 

9.  Létat  af  jpfurr 
(ætt  manna  fansk) 
Jótlands  etask 
ílendr  (at  því): 
vikli  foldar 
fæst  rgn  Dana 
blifskJQldr  hafa 
hQfuðfrenistr  jgfurr. 


10.  Kómu  fylki 
farlystir,  's  bar 
hervig  í  hug. 
hafanda  staf; 
rauf  ræsir  af 
Rúms  veg  sunian 
kærr  keisara, 
klúss  Pétrúsi. 

11.  Svá  mun  fár  ferii 
fetum  suör  metinn 
hrÍDgdrífr  hafa. 
hpfuðíVemstr  jofurr. 


11.    BersQglisvisur  (o.  1038). 


1.  Vask  með  gram  þeims 

gumnum 
goll  bauð  dróttinhollum; 
nafn  fekk  hann,  en  hrgfnum 
hræ  þess  konungs  ævi; 


fullkerska  sák  falla 
(fráneggjum  sonr  grpnuni 
gaf  margan  val  vargi) 
verðunsi  (konungs  sverðum). 


8  Ok  drekar  landreka  býru  bip  segl  við  rg  í  byr;  fVji-  doglings  vas 
ilýr;  en  kilir,  þeirs  kómu  vestan,  liðu  of'  brimleið  til  Limafjarðar  =  Og 
kongens  drager  bar  blå  sejl  ved  rå  i  medbören;  fyrstens  sejlads  var 
prægtig;  de  kole,  som  kom  vestfra,  gled  over  havet  hen  til  Limfjorden. 

9.  Jofurr  Jóllands  létat  ilendr  etask  af;  ætt  manna  t'annsk  at  |'vi: 
hlifskjoldr  Dana  vildi  hafa  fæst  r^n  foldar  —  hofuðfremstr  jofurr  =  Jyllands 

konge  lod  sig,  efter  at  være  landet,  ikke  fratage  noget;  folk  beundrede 
hans  færd ;  Danernes  beskytter  vilde  ikke  tåle  nogen  plyndring  uf  landet 
—  den  osv. 

10.  Farlystir  kómu  fylki  hafanda  staf,  es  bar  hervig  i  hug;  ræsir 
kærr  keisara,  kh'iss  Pétrusi.  rauf  af  sum  an  Rúms  veg  =  Kongen,  som 
havde  tænkt  på  kampe,  fik  lyst  til  at  rejse  med  (pilgrims)stav  i  hånd: 
fyrsten,  kejseren  kær,  elsket  af  Petrus  (paven),  tilbagelagde  hurtigt  ?!  endel 
af  vejen  til  Kom 

11.  Far  hringdrif'r  mun  svá  hafa  metinu  feril  suðr  fetum  —  hofuð- 
fremstr  jofurr  =  Få  gavmilde  fyrster  har  således  begivet  sig  til  fods  til 
syden  (til  Kom)   —  den  osv. 

11,  1.  Vask  meö  gram  þeims  bauð  goll  dróttinholfuoo  gumnuin:  hann 
t'ekk  nafn,  en  ævl  [>ess  konungs  [fekk]  brofnuui  hræ;  sak  fullkerska  veio- 
ung  falla;  sonr  konungs  gaf  grpnum  vargi  margan  val  l'ráneggjum  sveröum 
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2.  Fylgðak  þeim,  es  f'ylgju, 
féinikhim  gram,  vikli 
(nú  eru  þegnar  frið  fegnir), 
feðr  þínum  vel,  mína ; 
vasat  á  her,  með  hjorvi 
hlið,  þars  stóðk  í  niiöjum 
hrœsinn  (skal  með  hrísi) 
hans  flokki  (við  þjokkva). 


4.  Hét,  sás  fell  á  Fitjuni, 
fjplgegn  ok  réð  hegna 
heiptar  røn,  en  hpiium. 
Hcjkun,  firar  unnu : 
þjóð  helt  fast  á  fóstra 
fjolblíðs  logum  síðan 
(enn  eru  af  því  miuni) 
Aðalsteins  (búendr  seinir). 


3.  Gekk  við  móð  enn  mikla, 
Magnus,  alt  í  gognum 
ferð,  Jpars  flotnar  borðusk, 
faðir  þinn  liði  sínu; 
varði  hart,  en  hJQrtu 
hugfull  við  þat  sknllii, 
(Aleifr  réð  svá)  jofra 
erfðir  (framm  at  hverfa). 


5.  Rétt  hykk  kjósa  knóttu 
karlfolk  ok  svá  jarla, 
af  þvit  eignum  lofða 
Áláfar  frio  gpfu; 
Haralds  arfi  lét  haldask 
hvardyggr  ok  sonr  Tryggva 
log,  þaus  lýðir  þógu 
laukjofn  af  þeini  nofnuin. 


=  Jeg  var  hos  den  konge,  som  gav  de  trofaste  mænd  guld;  han  fik  ry, 
og  den  fyrstes  liv  gav  ravnene  fode;  jeg  har  set  det  meget  raske  mand- 
skab falde;  kongesönnen  gav  den  grå  ulv  mangen  en  val  med  de  skarpe 
sværd. 

2.  Fylgöak  feðr  þíniim  vel,  þeim  fémildum  gram,  es  vildi  fylgju  mina; 
mi  eru  þegnar  fegnir  frið ;  vasat  hlið  á  her,  pars  stóök  hrresinn  með  hjorvi 
í  miöjum  hans  flokki;  viö  skal  þjokkva  með  hrísi  =  Jeg  fulgte  godt  din 
fader,  den  gavmilde  fyrste,  som  ønskede  mit  følge;  nu  er  folk  glade  ved 
freden;  der  var  ingen  huller  i  hæren,  hvor  jeg  stod  strunk  med  sværdet 
midt  i  hans  skare;  skoven  skal  tættes  med  krat. 

3.  Faðir  ]>ínn,  Magnus,  gekk,  við  eun  mikla  móð  liöi  sínu  alt  í  gognum 
ferð,  þars  flotnar  borðusk;  varði  hart  erfðir  jofra,  en  hugfull  hjortu  skullu  við 
pat;  Aleifr  réö  að  hverfa  svá  framm  =  Din  fader,  Magnus,  med  det  store 
mod,  trængte  med  sit  mandskab  allevegne  igennem  skaren,  hvor  krigerne 
kæmpede;  han  forsvarede  kraftigt  kongearven,  og  modige  hjærter  bæv- 
ede derved;  Olaf  for  således  frem. 

4.  Hfjkun,  sås  fell  á  Fitjum,  hét  fjolgegn  ok  réð  hegna  heiptar  rpn, 
en  firår  unnu  hrhiiun ;  þjóð  helt  sioan  fast  á  logum  fjolhlíðs  fóstra  Aðal- 
steins;  enn  eru  buendr  seinir  af  því  minni  =  Hakon,  som  faldt  på  Fitje, 
kaldtes  meget  god  og  han  straffede  fjenderan,  men  folk  elskede  ham;  folket 
har  siden  holdt  fast  ved  Adelstens  venlige  fostersöns  love;  endnu  er  band- 
erne på  grund  af  erindringen  derom  træge. 

5  Hykk  karlfolk  ok  svá  jarla  knpttu  kjósa  rétt,  af  því  at  Aláfar  ggfu 
friö  eignum  loföa:  hvardyggr  arfi  Haralds  ok  sonr  Tryggva  lét  haldask  log 
þaus  lýöir  þpgu  laúkjofn  af  þeim  nofnum  =  Jeg  tror  at  bonder  såvel  som 
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6.  Ungr,  vask  með  þér,  þengill, 
þat  haust  es  komt  austan; 
einn,  stillir,  mátt  alla 

JQrð  hegna,  svá  fregnisk ; 
himin  þóttisk  þá  heiðan 
liafa.  es  landa  krafðir, 
lofðungs  burr,  ok  lifðir, 
landfolk  tekit  hondum. 

7.  Foour  Magnúss  létk  fregna 
folgin  jofurs  dolga 

orð,  þaus  eyru  heyrðu 
ór.  á  svik  hvé  fóru; 
aiál  bark  hvert  af  heiliun 
hug,  þvít  eigi  brugðumk, 
(ek  vissa  þó)  ossum 
(ótta)  lánardrótni. 


8.  Skalat  ráðgjofum  reiðask 
(ryðr  þat,  Icommgr)  yðrum 
(dróttins  orð  til  clýrðar). 
dgglingr,  við  bersQgli; 

hafa  kveðask  log,  nenia  Ijúgi 
landherr,  búendr  verri, 
endr  i  Ulfasundum, 
onnur,  an  hézt  monnum. 

9.  Fregnk,  at  suðr  nieð  Sygnum 
Sig  vatr  hefr  gram  lattan 
folkorrostu  at  freista; 

f'erk,  ef  þó  skulum  berjask; 
forum  í  vppn  ok  verjum 
vel  (tyst)  konung,  lystir, 
(hvé  lengi  skal)  hringum, 
(hans  grund?)  til  þess  fundar. 


jarler  traf  rigtige  valg,  ti  Olaverne  gav  mændenes  ejendomme  fred;  Har- 
alds albrave  sön  og  Tryggves  son  lod  den  lov  blive  overholdt,  som  mænd- 
ene havde  modtaget  så  helt  retfærdige  af  de  to  navnefæller. 

ti.  Ungr  þengill,  vask  með  þér  þat  haust,  es  komt  austan;  stillir, 
mátt  einn  hegna  alla  jorð;  svá  fregnisk;  landfolk  þóttisk  þá  hafa  tekit 
hondum  heiSan  himin,  es  kraföir  landa,  lofðungs  burr,  ok  lifoir  =  Unge 
fyrste,  jeg  var  hos  dig  det  efterår,  da  du  kom  østfra;  konge,  du  alene 
har  magt  til  at  straffe  (værge?)  hele  landet;  det  skal  høres;  landets  be- 
folkning mente  da  at  have  grebet  den  klare  himmel  med  hænderne,  da 
du,  kongesön,  krævede  landet  og  levede. 

7.  Létk  foður  Magnúss  fregna  folgin  orð  dolga  jofurs,  þaus  ór  eyru  heyrdu, 
hvé  fóru  á  svik;  hark  hvert  mål  ossum  lánardrótni  af  heilum  hug,  þvit  eigi 
hrugðumk ;  ek  vissa  þó  ótta  =  Jeg  lod  Magwus'  fader  erfare  kongens 
fjenders  hemmelige  ord,  som  jeg  med  mine  øren  opsnappede,  hvorledes  de 
gik  ud  på  svig;  jeg  bragte  min  herre  af  oprigtigt  sind  enhver  tale.  ti  jeg 
svigtede  ikke;  jeg  vidste,  at  der  var  noget  at  frygte. 

S.  Doglingr,  skalat  reiöask  ráðgjofum  yorum  viö  bersogli;  þal  orð 
ryðr  til  dýrðar  dróttins,  konungr:  búendr  kveðask  haf'a  onnur  verri  lpg  — 
nema  landherr  ljúgi  — ,  an  hézt  moniium  endr  í  Ulfasundum  =  Fyrste,  du 
skal  ikke  vredes  på  dine  rådgivere,  fordi  de  taler  rent  ud;  det  ord  forer 
til  kongens  ære,  fyrste;  bønderne  erklærer,  at  de  har  andre  og  værre  love 
—  ■medmindre  de  lyver  — .  end  du  för  lovede  dem  i   Ulvesund. 

0.  Fregnk,  at  Sigvatr  hefr  lattan  gram  al  freista  folkorrostu  snor  meo 
Sygnum  —  ferk,  ef  þó  skulum  herjask;  forum  lystir  i  vppu  til  þess  fundar 
ok  verjum  konung    vel    hringum;    hvé    lengi    skal  hans  grund  tyst?  =  Jeg 
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10.  Hverr  eggjar  þik,  bairi 
heiptar  strangr,  at  ganga 
(opt  reynir  þú)  þínuin 
(þunn  støl)  á  bak  móluni? 
fastorðr  skyli  fyrða, 
fengsæll,  vesa  þengill, 
hœfir  heit  at  rjúf'a, 
hjaldrmQgnuðr,  þér  aldri. 


12.  Hætt  's  þats  allir  ætlask 
(áör  skal  við  þvi  rába) 
liárir  meun,  es  heyiik 
liút.  skjyldungi  at  móti; 
greypt  's  þat,  's  hyfðuiii  hnepta, 
heldr,  ok  niðr  í  felda 
(slegit  hefr  þggn  á  þegna) 
þingmenn  nysnm  stinga. 


11.  Hverr  eggjar  þik  byggva, 
lijaklrgegnir,  bú  þegna? 
ofrausn  es  þat  jyfri 
iiinan  lands  at  vinna: 
engr  hafði  svá  ungum 
áðr  bragningi  ráðit; 
rán  hykk  rekkum  þínum. 
(reiðr  's  herr)  konungr,  leiðask. 


13.  Gjalt  varhuga,  veltir. 
viðr  þeims  nú  ferr  hiðra, 
þjót's,  (skal  hynd  í  bófi) 
hylða  kytt  (of  stytta); 
vinr  's  sás,  varmra  benja, 
vyrnuS  býðr,  en  hlýðið, 
tármúteris  teitir, 
til  hvat  búmenn  vilja. 


hører,  at  Sigvat  skal  have  frarådet  kongen  at  prøve  en  folkekamp  sydpå 
i  Sogn;  jeg  tager  med,  skal  vi  endelig  kæmpe;  jeg  ruster  mig  med  lyst  til 
det  møde  og  skal  værge  kongen  kækt  med  sværd,  —  men,  hvorlænge  skal 
hans  land  hærges  af  tvedragt? 

10.  Hverr  eggjar    bik.    heiptar   strangr    ham',  at  ganga  á  bak  mólum 

j)íinim;  opt  reynir  þú  þunn  slpl;  fyrða  þengill  skyli  vesa  fastorör.  fengsæll 
hjaldrinognuðr;  þér  hæfir  aldri  at  rjúi'a  heit  =  Hvem  ægger  dig,  kamp- 
stærke  konge,  til  at  svigte  dine  lofter;  ofte  prøver  du  de  tynde  stål;  mænd- 
enes konge  burde  være  ordholden,  byttesæle  kriger;  det  sommer  sig  aldrig 
for  dig  at  bryde  dit  ord. 

11.  Hverr  eggjar  pik  hoggva  bu  þegna,  bjaldrgegnir;  pal  es  jofri  of- 
rausn  at  vinna  innan lands;  engr  hafði  svá  áðr  ráoit  ungum  bragningi;  hykk 
rekkum  hinuni,  konungr,  leiðask  rán;  berr  's  reiðr  =  Hvem  ægger  dig 
kriger  til  at  nedhugge  bøndernes  kvæg?;  det  er  for  stærk  en  magtudfoldelse 
for  en  konge  i  landet  selv;  ingen  har  för  givet  en  ung  fyrste  et  sådant 
råd;  jeg  tror,  konge,  at  dine  mænd  er  kede  af  disse  ran;  folket  er 
forbitret. 

12.  Hætl  's  pats  allir  hárir  menu,  es  heyrik  hót,  ætlask  at  móti 
skjolduugi;  áðr  skal  ráða  við  því;  þat  's  heldr  greypt,  es  þingmenn  hnepta 
hofðum  ok  stinga  nosum  niör  i  l'elda ;  slegit  hef'r  þpgn  á  þegna  =  Det  er 
farligt,  at  alle  gråhårede  mænd  agter  sig  imod  fyrsten,  som  jeg  hører 
dem  true  med;  det  skal  man  i  tide  forebygge;  det  er  meget  farligt,  at 
tingmændene  luder  med  hovedet  og  stikker  næsen  ned  i  kappen;  bønderne 
er  blevne  tavse. 


13.     Gjalt  varhuga,  veltir  þjófs,  viðr  kytt  holða,   þeims    nú    ferr  hiöra; 
honil    skal    í    hóli    of   stytta;    vinr  *s    sás    býör    vornuð,   en  hlýðið  til,  teitir 
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14.  Eitt  es  mál,  þats  mæla, 
mínn  dróttinn  leggr  sína 
eign  á  óðal  þegna, 
gfgask  búendr  gpfgir; 

rán  mun  seggr,  hinns  sína 
selr  út,  í  því  telja, 
flaums  at  fellidómi 
foðurleifð  konungs  greifum. 

15.  Lát  auman  nú  njóta, 
Nóregs.  ok  gef  stórum, 
(mpl  halt)  svá  sem  sælan, 
sinjór,  laga  þinna. 

16.  Áleifr  lét  mik,  jpfra 
órýrr,  framask  (dýrða 
urðu  drjúg  ens  digra 


dróttins  þing)  með  hringum; 
goll  bark  jaf'nt  of  allan 
aldr  ok  herverk  sjaldan 
hrygg  á  hvárri  tveggja 
hendi  flotna  sendis. 

17.  Sigvats  hugr  mun  hittask 
HQiða-Knúts  i  garði, 
mildr  nema  mJQk  vel  skaldi 
Magnus  konungr  fagni ; 
fórk  með  feðruni  þeira 
(fekk  mér  ungum  tunga 
golls),  vask  enn  með  qIIu 
óskeggjaör  þá,  beggja. 

18   Syni  Áleifs  biðk  snúðar 
síð  kveða  aptans  bíða 


tármúteris  varmra  benja,  hvat  búmenn  vilja  =  Tag  dig  i  agt,  tyvestraffer, 
for  det  folkerygte,  som  nu  går  her;  hånden  skal  man  forkorte  med  måde; 
den  er  ven  som  advarer,  og  hør,  kriger,  på,  hvad  bønderne  ønsker. 

14.  Eitt  es  mál  pats  mæla:  míun  dróttiiin  leggr  eign  sína  á  óðal 
þegna;  g<?fgir  búendr  ofgask;  seggr,  hinns  selr  ut  siua  foðnrleifð  konungs 
greifum  at  flaums  fellidómi,  mun  telja  rán  i  pvi  =  Det  er  kun  én  sag,  de 
taler  om:  „min  konge  bemægtiger  sig  mændenes  odel';  de  gæve  bønder  rejser 
sig;  den  mand,  som  tvinges  til  at  udlevere  sin  fædrenearv  fil  kongens 
grever  ifølge  en  overilet  fældende  dom,  regner  det  som  ran. 

15.  Lát  auman  svá  sem  sælau  nú  ujóta  laga  þinna,  .  sinjór  Nóregs,  ok 
gef  stórum;  halt  med  =  Lad  fattig  såvel  som  rig  nu  nyde  godt  af  dine 
love,  Norges  fyrste;  vær  meget  gavmild  og  hold  dine  ord. 

16.  Aleifr,  órýrr  jofra,  lét  mik  framask  meö  hringum ;  þing  ens  digra 
ilióttins  urðu  dýrða  drjúg;  bark  goll  of  allan  aldr  flotna  sendis  á  hvárri 
tveggja  hendi  jafnt  ok  hrygg  herverk  sjaldau  =  Olaf,  ypperlig  blandt 
fyrster,  fremmede  mig  med  guldringe;  jeg  bar  guld  styrerens  hele  liv 
igennem  på  hægge  arme  i  samme  grad  som  jeg  sjælden  bar  de  triste  våben. 

17.  Sigvats  hugr  mun  hittask  í  garði  Horða-Knúts,  nema  Magnus 
mildr  konungr  fagni  skaldi  mjok  vel;  fórk  með  feðrum  beggja  þeira;  þá 
vask  enn  óskeggjaðr  meö  ollu ;  tunga  f'ekk  mér  ungum  golls  =  Sigvats  hu 
vil  stunde  mod  Hardeknuds  hal,  medmindre  Magnus,  den  milde  konge, 
er  meget  venlig  mod  skjalden;  jeg  var  hos  bægges  fædre;  da  var  jeg  endnu 
ganske  skæglos;  min  tunge  skaffede  mig  guld  som  ung- 

18.  Biðk  syni  Aleifs  svá  mála  snúðar;  kveöa  óf'rams  sok  biöa  sið  apt- 
ans; mcðal  okkar  's  alt  háligt;   Magnus,   vér   erum    vægnir,   vildak  lifa  ok 
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óframs  sok  (nieoal  okkar  viklak  meö  þér  mildum 

alt  's  háligt),  svá  mála;  (Haralds  varðar  þi'i  hjorvi 

eruin  Magnus  vér  væguir,  haukey)  lif'a  ok  deyja. 


12.     Erfldrápa  Óláfs  helga  (o.  1040). 

1.  Tolf  t'rák  tekna  elfar  áðr  stýrðu  þeim  eyðar 
tálaust  viöu  bála:  ellifu  fyrr  hella 

olli  Áleifr  falli  mildings  máls,  en  guldu 

eirlaust  kooungr  þeira;  menn  vísliga  gisla. 

Svía  tyggja  leitk  seggi 

sóknstríðs  (firum)  ríða  3.  Lyngs  bar  fiskr  til  l'engjar 

(bol  vas  brátt)  til  Heljar  flugstyggs  sonar  Tryggva 

(búit  mest)  Sigars  hesti.  gjolnar  golli  1119I11U 

(goð  vildi  svá)  roðnar; 

2.  Upplond  í'ekk  til  enda  annan  lét  á  unnir 
óss  ueista  ok  þar  reisti  Áleifr,  búinn  hála, 
kristnihald,  þats  heldu  (logr  þó  drjúgt)  enn  digri 
hvers  veitir,  sverðs  beitar;  (dýrs  horn)  Visund  sporna. 


ileyja  með  þér  mil  dum;  þi'i  varðar  hjvi'vi  haukey  Haralds  =  Jeg  ønsker 
Olafs  son  således  en  god  vending  i  sagen;  man  siger,  at  den  tilbage- 
holdendes sag  må  vcente  til  sent  om  aftenen;  mellem  os  er  der  et  helligt 
forhold;  Magnus,  jeg  er  skånsom;  jeg  vilde  leve  og  dø  med  dig,  gavmilde 
fyrste;  du  bevogter  med  sværdet  Haralds  hogeø  (Norge). 

12.  1.  Frák  tálaust  tolf  elfar  bála  viðu  tekna;  Aleifr  konungr  olli  eir- 
laust  falli  þeira;  leilk  seggi  sóknstriðs  Svía  tyggja  r]öa  Sigars  hesti  lil 
Heljar;  bol  mest  vas  brátt  bliit  firum  =  Sikkert  erfor  jeg,  at  tolv  mænd 
var  tagne;  kong  Olav  voldte  uden  skånsel  deres  død;  jeg  så  den  kamp- 
stærke Sveakonges  mænd  ride  galgen  til  Hel;  det  storste  men  blev  hurtig 
mændenes  lod. 

2.  Veitir  óss  neisla  fekk  UpplQnd  til  hvers  enda  ok  reisti  bar  kristni- 
hald, þats  sverðs  beitar  heldu;  áor  fyrr  stýrðu  þeim  ellifu  eyöar  hella  mild- 
ings måls,  en  menn  guldu  visliga  gisla  =  Fyrsten  fik  Oplandene  fra  den 
ene  ende  til  den  anden  og  grundlagde  en.  kristentro  dér,  som  mændene  be- 
varede; tidligere  styredes  de  af  elleve  mænd,  men  (nu)  leverede  mændene 
viselig  gidsler. 

3.  Lyngs  fiskr  flugstyggs  sonar  Tryggva  bar  til  fengjar  gjolnar,  roðnar 
molnu  golli:  goð  vildi  svá;  annan  hála  biiinn  Visund  lét  Aleifr  enn  digri 
sporna  á  umiir;  Ipgr  þó  drjúgt  dýrs  horn  =  Ben  flugtsky  [Olav]  Tryggves 
söns  Lyng-fisk  (Ormen  d-  lange)  førte  til  fangst  gæller  rode  af  det  malede 
guld;  gud  vilde  det  så:  et  andet  skib,  den  rigt  smykkede  Visund,  lod  Olav 
den  digre  betræde  bølgerne:  soen  vaskede  dyrets  horn  dygtig- 
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4.  Goll  buðii  opt  þeiis  ollu 
úthlaupum  gram  kaupask 
rautt,  en  ræsir  nitti, 
riklunduðnm  undan; 

skyr  bað  hann  með  hJQrvi 
(her  land  skal  svá  verja) 
ráns  biðu  rekkar  sýna 
refsing,  firum  efsa. 

5.  Fæddi  mest  sås,  meiddi 
maigdýiT  konungr,  varga. 
hvinna  ætt  ok  hlenna : 
hann  stýfði  svá  þýfðir; 
þýðr  lét  þermlask  bæði 
þjóf  hvern  konnngr  ernan 
(í'riðr  bœttisk  sváj  fóta 
(i'ylkis  lands)  ok  handa. 


6.  Vissi  helzt,  þats  hvossum 
hundmorgum  lét  grundar 
vorðr  með  výpnum  skorða 
vikingum  skyr,  ríkis; 
mildr  lét  morgu  valdit 
Magnúss  f'aðir  gagni : 
fremð  Aleif's  kveðk  fromðu 
fiestan  sigr  ens  digra. 

7.  Þórð  frák  þat  sinn  herða 
(þreifsk  sókn)  með  Aleiíi. 
góö  fóru  þar,  geirum 

gort  vig,  sanian  hjorlu; 
stong  bar  hátt  fyr  Hringa 
hjaldrmóðum  gram  bróðir 
(fult  vann)  fagrla  gylta 
(framlundaðr)  Qgmundar. 


4.  Peirs  opt  ollu  útblaupum  buðu  riklunduoum  gram  rautt  goll  kaup- 
ask undan,  en  ræsir  nitti:  hann  baö  efsa  flruin  skor  með  hjorvi;  rekkar 
biðu  sýna  refsing  ráns;  svá  skal  verja  land  her  =  De  som  ofte  foretog 
plyndringstog  bød  den  stolte  konge  det  røde  guld  for  at  frikøbe  sig  for 
straf,  men  kongen  nægtede  det;  han  bød  at  afskære  deres  hoved  meil 
sværdet;  mændene  fik  en  åbenbar  straf  for  deres  ran;  således  bör  et  land 
værges  mod  anfald. 

5.  Margdýrr  konungr,  sås  mest  fæddi  varga,  meiddi  ælt  hvinna  ok 
hlenna;  hann  stýfði  svá  þýfðir:  þýðr  konungr  lét  hvern  ernan  þjóf  perml- 
ask bæöi  fóta  ok  handa;  svá  bætlisk  frior  lands  fylkis  =  Den  fortræffelige 
konge,  som  rigeligst  fodede  ulvene,  lemlæstede  tyve  og  rapsere:  således 
forhindrede  han  tyverier;  den  venlige  konge  lod  enhver  rask  tyv  bøde 
både  med  arme  og  bén;  således  bedredes  freden  i  fyrstens  land. 

(>.  Vissi  helzt  rikis  pats  vyrðr  grundar  lét  skor  skorða  hundmorgum 
vikingum  með  hvossum  v<>pnuni;  mildr  faoir  Magniiss  lét  valdit  morgu 
gagni;  kveðk  fiestan  sigr  frouiðu  fremö  Aleifs  ens  digra  =  Det  viste  i  höj 
grad  kongens  magt,  at  landets  bevogter  kappede  hovedet  af  et  stort  antal 
vikinger  med  det  hvasse  sværd;  Magnus'  gavmilde  fader  vandt  et  utal  af 
sejre  og  jeg  siger,  at  enhver  sejr  forøgede  Olav  den  digtes  hæder. 

7.  Frák  rórð  pat  sinn  herda  gort  vig  geirum  meo  Aleifl;  sókn  preifsk. 
góð  bjortu  fóru  þar  saman;  bróðir  Qgmundar  bar  stong  fagrla  gylta  båt l 
lyr  hjaldrmóðum  gram  Hringa;  framlundaör  vann  fult  =:  Jeg  har  hørt,  at 
Turd  den  gang  kæmpede  fuldkraftig  med  spyd  sammen  med  Olav.  kamp- 
en var  hård;  brave  hjærter  var  sammen  dér;  Ogmwuds  broder  bar  stang- 
en, smukt  forgyldt,  hójt  foran  Norges  konge,  opflammet  af  kamplyst;  den 
modige  mand  udførte  et  fuldt  arbejde  talt  hvad  der  kunde  kræves). 
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8.  Qld  vann  Áleifr  felda 
(opt  vann  sigrj  enn  digri, 
gekk  (sókn)iorinn)  sækja 
synjor  framm  i  brynju: 
en,  þeirs  austan  nenna, 
(óx  hildr)  með  gram  mildum 
(mart  segik  bert)  i  bjarta 
blóðrost,  Svíar,  óðu. 


10.  Vítt  vas  fold  und  fótum 
(friöbann  vas  þar)  monnum, 
þá  réð  í  bo5  bráða 
brynjat  folk  at  dynja, 
þás  árliga  ærir 
alms  með  bjarta  hjalma 
(mikill  varð  á  stað  Stiklar 
stálgustr)  ofan  þustu. 


9.  01  mr  erumk  harmr,  sás  hilmir 
hafði  (golli  vafðan 
jofurr  kreisti  sá)  austan 
aflfátt  (meðalkafla); 
gagn  fengu  því  þegnar 
þeir  at  holfu  fleiri, 
hvotuð  tælði  þat  hildar, 
(hvprungi  frýk)  vpru. 


11.  Fór  i  fylking  þeira 
framm  (iðrask  nú)  miðri, 
snarir  fundusk  þar,  Prœnda 
(þess  verks  búendr)  merki. 

12.  Mest  frák  merkjum  næstan 
mínn  dróttin  framm  sinum, 


8.  Áleifr  enu  digri  vann  felda  old  —  opt  vann  sóknþorinn  sigr  — , 
synjor  gekk  sœkja  framm  í  brynju,  en  Svíar,  þeirs  nenna  austan,  óðu  í 
bjarta  blóðrost  meo  miltlum  gram;  hildr  óx;  segik  mart  bert  =  Olav  den 
digre  fældede  mændene  —ofte  vandt  den  kampdjærve  sejr:  fyrsten  trængte 
frem  i  brynjen;  men  Svearne,  som  kommer  ostfra,  stormede  ud  i  den  klare 
blodstróm  med  den  gavmilde  konge;  kampe))  tiltog;  jeg  taler  altid  klart. 

9.  Olmr  erumk  harmr,  sås  hilmir  hafði  austan  aflfátt ;  sá  jofurr  kreisti 
golli  vafðan  meðalkafla;  [ivi  fengu  þegnar  gagn,  at  þeir  vpru  holfu  fleiri; 
bat  tælði  bildar  hvotuð;  frýk  hvprungi  =  Det  er  mig  en  bitter  sorg,  at 
kongen  havde  for  lidt  mandskab  ostfra:  den  konge  knugede  det  guldom- 
viklede  sværdgreb;  af  den  grund  fik  bønderne  sejr,  fordi  de  var  dobbelt 
så  mange;  det  bevirkede  kongens  uheld;  jeg  gor  ingen  af  parterne  be- 
brejdelser. 

10.  Vitt  vas  fold  und  fótum  monnum;  þá  réð  brynjat  folk  at  dynja  i 
bráða  boð  —  þar  vas  friöbann  — ,  þás  alms  ærir  þustu  árliga  ofan  með 
bjarta  hjalma;  mikill  stálgustr  varð  á  Stiklarstað  =  Det  udstrakte  land 
viste  sig  under  mændenes  fødder;  derpå  styrtede  sig  den  brynjeklædte 
skare  ud  i  den  hidsige  hamp  —  freden  blev  forstyrret  — .  da  krigerne 
skyndte  sig  i  morgenstunden  ned  med  de  skinnende  hjælme;  der  opstod 
en  stærk  kamp  på  Stiklestad. 

11.  Merki  Prænda  fór  framm  i  miori  fylking  þeira;  þar  fundusk 
snarir;  búendr  iðrask  nú  þess  verks  =  Tröndernes  fane  for  frem  midt  i 
deres  fylking;  dér  mødtes  raske  mænd;  bønderne  fortryder  nu  den  gærning. 

12.     Frák    minn    dróttin    gingu    mest    framm    næstan    merkjum    sinum; 
stong   óð   fyrri    fyr   gram:    þar    vas    gnógr    styrr  =  Jeg   har  hørt,  at  min 
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st9ng  óð  fyr  gram,  gingu, 
(gnógr  styrr  vas  þar)  f'yrri. 

13.  Geirs  hykk  grimmligt  vpru 
gnýreifum  Áleifi 
loghreytpndum  lita 

Ions  i  hvassar  sjónir; 
þorðut  þrœnzkir  virðar, 
þótti  hersa  dróttinn 
ógurligr,  i  augu 
ormfrpn  séa  hpnum. 

14.  Rauð  í  rekka  blóði 
rgnd  með  gumna  hpnduni 
dreyrugt  sverð,  þars  dýran 
drótt  þjóðkonung  sótti; 


auk,  at  isarnleiki, 
Innþrœndum  lét  finnask, 
rœkinn,  grarar  í  reikar 
rauðbrúnan  hjijr  túnum. 

15.  Uudr  láta  þat  ýtar 
eigi  smátt,  es  máttit 
skæ-NJQrðungum  skorðu 
skýlauss  rijðull  hlýja ; 
drjúg  varð  á  því  dœgri 
(dagr  náðit  lit  fQgrum) 
orrostu  frák  austan 
atburð,  konungs  furða. 

16.  Mildr  fann  g<?rst,  hvé  galdrar, 
granir  sjalfr,  meginrammir 


konge  trængte  stærkest  frem   og   næst   efter   sine  mærker;   (kun)   mærke- 
stangen var  længere  fremme  foran  kongen;   dér  var  kampen  i  fuld  gang. 

13.  Hykk  Ions  loghreytpndurn  vpru  grimmligt  lita  i  hvassar  s.jónir 
geirs  gnýreifum  Aleifi;  þrœnzkir  virðar  þorðut  séa  i  ormfrpn  augu  hfjnum; 
hersa  dróttinn  þótti  ógurligr  =  Je</  ved  det  var  frygtindgydende  for  mænd- 
ene at  se  mod  den  kampglade  Olavs  hvasse  ójne;  de  trónderske  mænd 
vovede  ikke  at  se  ham  i  ójnene,  der  lynede  som  ormens:  hersernes  fyrste 
fandtes  at  være  frygtelig. 

14.  Dreyrugt  sverð  með  gumna  tiQiidum  rauð  i-Qnd  i  rekka  blóði,  þars 
drótt  sótti  dýran  þjóðkonung,  ok  gramr,  rœkinu  at  isarnleiki,  lét  rau&brúnan 
hj<>r  íinnask  í  reikar  túnum  Innþrœndum  =  Det  blodige  sværd  rødfarvede 
i  mandens  hånd  skjoldet  i  kæmpernes  blod,  hvor  folket  angreb  den  her- 
lige folkekonge,  og  kongen,  dygtig  i  jærnlegen,  lod  det  rodbrune  sværd 
findes  i  Indtrondernes  hoveder. 

15.  Ytar  láta  þat  eigi  smátt  undr,  es  skýlauss  rijðull  máttit  hlýja 
skorðu  skæ-Njyröungum;  drjúg  varð  furða  konungs  á  því  dœgri  —  dagr 
náðit  fpgrum  lit  —  frák  atburö  orrostu  austau  =  Man  erklærer  det  for  et 
ikke  ringe  under,  at  solen,  skönt  skyfri,  ikke  kunde  sende  mændene  sine 
varmende  stråler;  det  jærtegn,  som  angik  kongen,  blev  den  dag  tydeligt 
—  dagen  fik  ikke  sin  lysende  farve  — ;  jeg  har  hørt  om  denne  tildragelse 
under  kampen  i  østen  (Norge). 

16.  Mildr  gramr  fann  gprst  sjalfr,  hvé  meginrammir  galdrar  fjglkunn- 
igra  Fiuna  barg  fullstórum  fóri,  þás  húna  hyrsendir  laust  golli  búnu  sverði 
of   herðar  Hundi;    slætt    réð    sizt  at  bíta  —  Den  gavmilde  konge  mærkede 
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fJ9lkunnigra  Finna 
fullstórum  barg  Póri, 
þás  hyrsendir  Hundi 
húna  golli  búnu 
(slætt  réð  sizt  at  bíta) 
sverði  laust  of  herðar. 

17.  Pollr  dylr  saörar  snilli 
seims,  en  þat  veitk  heiman, 
(hverr  séi)  Hunds  (verk  stœrri) 
hugstórs,  es  frýr  Þóri, 

es  þvergarða  þorði 
Þróttr,  hinns  framm  of  sótti. 
glyggs  i  gpgn  at  hpggva 
gunnranns  konungmanni. 

18.  BJ9rn  frák  auk  at  œmu 
endr  sbjllurum  kendu, 


hug  hvé  halda  dugði 
(hann  sótti  framm)  dróttin; 
fell  i  her  með  hollum 
hann  verðungar  ni^nnum 
(leyfðr  's)  at  hilmis  hofði 
hróðrauðigs  (sá  dauði). 

19.  HqtS  's,  sízt  hermenn  firðu 
(hlíf  raufsk  fyr  gram)  lífi, 
auðn  at  Engla  stríði 
(ómjúk)  konung  sjúkan; 

9r  brá  Áleifs  fjgrvi 
9ld,  þars  herr  klauf  skJQldu, 
folks  (odda  gekk  fylkir 
fund)  en  Dagr  helt  undan. 

20.  Áðr  vitu  eigi  ineiðar 
ógnar  skers  né  hersa 


selv  bedst,  hvorledes  de  troldkyndige  Finners  kraftige  trolddom  reddede 
den  overmodige  Tore,  da  den  gavmilde  fyrste  slog  med  sit  guld-prydede 
sværd  Tore  hund  over  skuldrene;  det  sløve  sværd  bed  aldeles  ikke. 

17.  Seims  þollr  dylr  saðrar  snilli  hugstórs  Hunds,  es  frýr  fóri  —  en 
þat  veitk  heinian  —  hverr  séi  stoerri  verk?  —  es  Próttr  gunnranns  glyggs 
þvergarða,  hinns  sótti  framm,  þorði  at  hoggva  i  gogn  konungmanni  —  Den 
mand,  sem  bebrejder  Tore  (fejhed),  fornægter  den  dristige  Hunds  sande 
mod,  —  det  ved  jeg  fra  hjemmet  af  —  hvem  kan  se  större  gærninger?  — , 
eftersom  den  kraftige  kriger,  der  trængte  frem,  vovede  at  rette  hug  mod 
en  konge- 
lS.  Frák  auk  Björn  kendu  endr  at  oernu  stollurum,  hvé  dugði  halda 
dróttinhug;  hann  sótti  framm;  hann  fell  i  her .með  hollum  veröungar  inonn- 
um  at  hofði  hróðrauðigs  hilmis;  leyfðr  's  sá  dauði  =  Jeg  har  også  hørt, 
at  Björn  fordums  i  fuldt  mål  har  belært  stallere  om,  hvorledes  man  skal 
bevare  troskab  mod  sin  herre;  han  angreb  rask;  han  faldt  i  kampen 
blandt  hirdens  trofaste  mænd  ved  sin  ryrige  konges  hoved;  lovprist  er 
den  død. 

19.  Horð  es  auðn  at  Engla  stríði,  sizt  hermenn  firðu  sjúkan  konung 
lífi;  ómjúk  hlif  raufsk  fyr  gram;  folkor  old  brá  fjorvi  Aleifs,  þars  herr 
klauf  skjoldu,  en  Dagr  helt  undan;  fylkir  gekk  odda  fund  =  En  sörgelig 
tomhed  er  der  efter  Anglernes  fjende,  siden  krigerne  berøvede  den  syge 
konge  livet;  det  hårde  skjold  klovedes  af  kongen;  den  kamphidsige  skare 
gjorde  ende  på  Olavs  liv,  hvor  hæren  kløvede  skjoldene  og  Dag  flygtede; 
kongen  havde  selv  kæmpet. 
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(þjóð  réð  þengils  dauða) 
þann  styrk  búnndmanna, 
es  slíkan  gram  sóknuii) 
sárelds  vi&ir  feldi 
(mQrg  lá  dýr  í  dreyra 
drótt)  sem  Aleifr  þótti. 

21.  Áleifr  réð  et  øfra, 
andprútt  hofuð,  landi 
fulla  vetr,  áðr  felli, 
fimtán  af  því  láni ; 
hverr  hafi  (hers)  enn  nørora 
heinis  enda  sér  kendan 
(skjoldungr  helzk  an  skyldi 
skemr)  landreki  in  f'remri. 


—  folkorrostur  fylkir 
framráðr  tjogu  háði  — 
f'rægr  bað  hann  á  hœgri 
hynd  kristit  lið  standa; 
feðr  Magnúss  biðk  fagna 
flóttskJQrrum  goð  dróttin 

23.  Lýgk,  nema  Áleifr  eigi 
ýs  sem  kykvir  tívar 
(gœðik  helzt  í  hróðri) 
bárvoxt  (konuugs  ýru), 
enn  belzk  þeim  's  sýn  seldi, 
svyrðr,  es  óx  í  Gprðum 
(bann  f'ekk  læs)  af  ljósum, 
(lausn)  Valdamar,  hausi. 


22.  Sumir  trúðu  á  goö  gumnar;     24.  Gprt  's,  þeimsgótt  barhjarta, 
grein  vas  liðs  á  miðli  gollit  skrín  of  minum 


20.  Meiðar  ógnar  skers  vitu  eigi  áðr  þanu  styrk  búand manna  né 
hersa  —  þjóð  réð  dauða  þengils  — ,  es  sárelds  viðir  feldi  sóknuni  slikan 
gratn,  sem  Áleifr  þótti;  morg  dýr  drótt  lá  i  dreyra  =  För  har  man  aldrig 
kendt  en  sådan  magt  hos  bønder  eller  herser  —  folket  voldte  kongens  død 
— ,  at  mændene  i  kamp  fældede  en  sådan  konge,  som  Olav  var  anset  for; 
mangen  en  herlig  mand  lå  i  sit  blod. 

21.  Aleifr.  andpnitt  hnf'uð,  réð  landi  et  øfra,  fulla  fimtán  vetr  af  þvi 
láni,  áðr  felli;  hverr  fremri  landreki  hafi  kendan  sér  enn  noröra  heinis 
enda;  skJQldnngr  hers  helzk  skemr  an  skyldi  =Olav,  den  herlige  skikkelse, 
herskede  over  landet  i  det  ovre  fulde  15  år  ved  (den  ham  givne)  lykke,  för 
han  faldt;  hvilken  mere  fremragende  konge  har  besiddet  verdens  nordre 
ende?;  hærens  konge  levede  kortere  end  det  burde  have  været. 

22.  Sumir  gumnar  trúðu  á  goð;  grein  vas  á  miðli  liðs,  —  framráðr 
fylkir  háöi  tjogu  folkorrostur  — ;  frœgr  bad  hann  kristit  lið  standa  á  hœgri 
hoiid;  biðk  goð  dróttin  fagna  flóttskjorruin  feör  Magnus  =  Ikke  alle  af 
mændene  trode  på  gud;  hæren  deltes  i  tvende  dele  —  den  modige  konge 
havde  haft  20  folkekamjie  — ;  den  berbmte  fyrste  bad  den  kristne  skare 
stå  ved  sin  hójre  hånd;  jeg  beder  gud  herren  at  modtage  vel  Magnus' 
flugtsky  fader. 

23.  Lýgk  nema  Aleifr  eigi  hárvoxt  sem  ýs  tivar  kykvir;  goeoik  helzt 
konungs  óru  i  hróðri ;  enn  helzk  svorðr,  es  6x  af  ljósum  hausi  þeim  's 
seldi  sýn  Valdamar  i  Goröum  ;  hann  fekk  lausn  læs  ^  Jeg  lyver,  hvis  ikke 
Olav  har  hårvækst  som  mænd  i  levende  live;  jeg  glæder  kongens  tjænere 
i  hój  grad  i  (ved?)  mit  digt;  endnu  holder  sig  det  hår,  der  voksede  på  det 
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(hrósak  helgi  ræsis; 
hann  sótti  goð)  drótni ; 
ár  gengr  margr  frá  mærn 
ineiSr  þess  konungs  leiði 
hreins  með  heilar  sjónir 
hrings.  es  blindr  kom  þingat. 


25.  Oss  dugir  Aleifs  messu 
(JQfur  magnar  goS)  fagna 
meinalaust  í  mínu. 
Magnúss  foður,  húsi; 
skyldr  emk  skilííngs  halda 
skolllaust,  þess  's  bjó  golli, 
helgi,  handar  tjolgur, 
harmdauða,  mér,  rauðu. 


26.  Dánar  drótni  mínum 
dœgn  of  sent  at  hendi. 


27.  Róms  létk  ok  helt  heima 
hernióðr  á  for  góðii 
Gjallar  VQnd,  þanns,  golli 
gaf  mér  konungr,  vafðan; 
sult.  þás  silfri  hjaltat 

sverð  dýrt,  þats  viðr  þverðan 
logðum  vápn,  en  vígðum, 
vers  ylgjar,  staf  fylgðum. 

28.  Endr  réð  Engla  senda 
Jórðánar  gramr  fjóra 
(fors  þó  beims  á  bersi 
heilagt  skopt)  ór  lopti. 


lyse  hoved  på  ham,  som  gav   Valdamar  i  Garde  synet;  han  (denne)  blev 
befrit  for  sin  (legems-)  lyde 

24.  Gollit  skrin  es  gort  of  drótni  niinuin.  þeiins  bar  gótt  hjarta; 
hrósak  helgi  ræsis:  hann  sótti  goð;  margr  hrings  meiðr  gengr  ár  frá  mæru 
leiði  þess  hreins  konungs  meö  heilar  sjónir,  es  blindr  kom  þingat  =  Et 
guldsmykket  skrin  er  forfærdiget  omkring  min  konge,  ham  som  havde  et 
ædelt  hjærte;  jeg  priser  kongens  hellighed;  han  er  nu  hos  gud;  mangen 
en  mand  går  hurtig  fra  den  rene  konges  hvilested  med  raske  ojne,  som 
kom  blind  derhen. 

25.  Oss  dugir  fagna  messu  Aleifs.  foöur  Magniiss,  i  hiisi  minu  meina- 
laust; goð  magnar  jofur;  skyldr  emk  halda  skolllaust  helgi  þess  harm- 
dauða  skilfings,  es  bjó  mér  handan  tjolgur  rauðu  golli  =  Vi  bör  fejre  Olavs, 
Magnus'  faders,  messedag  i  mit  Jius  uden  men;  gud  giver  kongen  kraft 
(til  jærtegn);  det  er  min  pligt  ærligt  at  fejre  den  til  sorg  for  alle  døde 
konges  hellighed,  hans  som  udstyrede  mine  arme  med  det  røde  guld. 

26  Dánar  dægn.  of  sent  at  heudi  drótni  minum  =  Den  dødsdag,  der 
blev  min  herre  beskåren. 

27.  Létk  hermóör  Gjallar  vond,  golli  vafðau.  þanns  konungr  gaf  mér, 
heima  ok  helt  á  góöri  Roms  for,  þás  Iogðum  dýrt  sverð.  silfri  hjaltat  vápn, 
þats  viðr  þveröan  sult  ylgjar  vers,  en  fylgðum  vígðum  staf  =  Jeg  efterlod 
hjemme,  træt  af  kamp.  sværdet  det  guldom  viklede,  som  kongen  havde 
givet  mig,  og  gav  mig  i  lag  med  den  gode  Romarejse,  da  jeg  lagde  det 
kostbare  sværd,  våbnet  med  sølvhjaltet,  der  stiller  ulvens  sult,  og  fulgte 
den  viede  stav  (pilgrimsstaven). 

2S.     Jóröánar  gramr  réð  endr  senda  fjóra  engla  ór  lopti;  fors  þó  heilagt 
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13.    Lausavisur. 

1  (o.  1010).  Fiskr  gengr  oss  at  eitt  skald  —  drasils  tjalda; 

óskum,  þótt  ollungis  allra, 

eitrs  sem  vér  hofum  leitat  allvaldr,  lofun  skalda, 

lýsu  vangs  ór  lyngvi  þér  fæk  hróðrs  at  hvpru 

leygjar  orm  at  teygja;  hlit  annarra  nítið. 
atrennir  lét  (annars) 

ongulgripinn  hanga  3.  Ek  tók  lystr  né  lastak 

(vel  hefr)  aurriða  (at  egna)  (leyfð  ið  es)  þat  síðan, 

agngalga  (mér  hagnat).  sóknar  Njorðr,  við  sverði 

—  sá  's  mínn  vili  —  þinu; 

2  (1015).  Hlýö  mínum  brag,  þollr,  fekt  húskarl  hollan 

meiðir  (hof'um  ráðit  vel  báðir) 

myrkblás,  þvít  kank  yrkja,  látrs,  en  ek  lánardróttin, 

alltíginn  —  niátt  eiga  linns  blóða  mér  góðan. 


skopt  á  hersi  heiins  =  Jordans  konge  (gud)  sendte  fordums  fire  engle  ned 
fra  himlen;  vandet  vaskede  det  hellige  hår  på  verdens  herre  (Kristus). 

13,  1.  Fiskr  gengr  oss  at  óskum,  sem  vér  hofum  leitat  at  teygja 
leygjar  eitrs  orm  ór  ly-su  vangs  lyngvi ;  atrennir  agngalga  lét  aurriða  hanga 
ongulgripinn ;  mér  hefr  annars  hagnat  vel  at  egna  =  Fiskeriet  går  efter 
ønske,  som  vi  har  søgt  at  lokke  fisken  op  af  vandet;  fiskeren  (jeg)  lod 
ørreden  sprælle  på  krogen;  det  er  ellers  gået  mig  heldigt  med  at  mede. 

2.  Hlýð  minum  brag,  alltiginn  meiðir  myrkhlás  tjalda  drasils,  pvit 
kank  yrkja;  mátt  eiga  eitt  skald;  þótt  ollungis  nítiö  lofun  allra  annarra 
skalda,  allvaldr,  fæk  pér  at  hvpru  hlít  hróðrs  =  Hör  på  mit  kvad,  fyrste- 
lige kriger,  ti  jeg  forstår  at  digte:  én  skjald  kan  du  dog  have;  selv  om 
du  ganske  forkaster  alle  andre  skjaldes  pris,  konge,  skal  jeg  ikke  desto 
mindre  skaffe  dig  digte  i  overflod. 

3.  Ek  tók  lystr  við  sverði  þínu,  sóknar  Njgrðr,  né  lastak  þat  síðan ; 
sá  's  vili  mínn;  es  leyfð  íð;  linns  blóða  látrs  þollr,  fekt  hollan  húskarl,  en 
ek  lánardróttin  góðan  mér;  báoir  hofum  ráðit  vel  =:  Heller  end  gærne  tog 
jeg  mod  dit  sværd,  kriger,  og  jeg  har  aldrig  dadlet  det  siden  —  det  er 
min  lyst  — ;  det  er  en  herlig  id  [kongens  tjæneste] ;  gavmilde  mand,  du 
fik  en  tro  huskarl  og  jeg  en  herre,  der  er  mig  god;  vi  har  hægge  tinget 
godt. 

4.  Ek  mun  heitinn  gunnar  gammteitondum  gorbœnn,  ef  biðk  nu  felda 
—  áðr  þpgum  vér  ægis  eld :  veit  enn,  engjar   lúru  látrþverrandi,  halfa  land- 
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4.  Gorbœnn  mun  ek  Gunnar 
gammteitondum  heitinn 
(áðr  þpgum  vér  ægis 
eld)  ef  nú  biðk  felda: 
landaura  veit,  luru 
látrþverrandi,  af  knerri 
enn  af  ganga,  engjar, 
ek  hef  sjalfr  krafit,  halfa. 


6  (1018).  Aðr  hefk  gótt  við  góða 
grams  stallara  alla 
átt,  þás  ossum  drótni, 
ógndjarfs,  fyr  kné  hvarfa; 
Björn,  fazt  opt  at  arna, 
iss,  fyr  mér  at  visa 
góðs,  nieguð  gótt  of  ráða 
gunnrjóðr,  alls  vel  kunnuð. 


5  (1016).  Teitr,  sák  okr  í  ítru 
allvalds  liði  falla 
(gerðisk  harðr)  of  herðar 
(hjprdynr)  svalar  brynjur: 
en  min  at  flug  íleina 
falsk  und  hjalm  enn  valska 
(okr  vissak  svá,  sessi) 
svort  skgr  (við  her  gorva). 


7.  Nú  sitt  heill  (en)  hallar 
(hér  tinnumk  meir)  þinnar 
at  unz  enn  kømk  vitja, 
Áleifr  konungr,  mála; 
skald  biðr  hins,  at  haldi 
hjalmdrifu  viðr  lífi 
—  endisk  leyfð  —  ok  landi 
(lýkk  vísu  nú)  þvísa. 


aura  ganga  af  kuerri  —  ek  hef  sjalfr  krafit  =  Jeg  vil  synes  krigerne  meget 
påtrængende,  hvis  jeg  nu  beder  om  skind  —  för  har  jeg  modtaget  guld; 
■men  tillad  endnu,  gavmilde  fyrste,  at  halvdelen  af  landafgiften  ikke  skal 
betales  af  handelsskibet;  jeg  beder  dig  selv  derom. 

5.  Teitr,  sák  svalar  brynjur  falla  of  herðar  okr  í  ítru  liði  allvalds; 
hjordynr  geröisk  harðr:  en  min  svort  skor  falsk  und  hjalm  enn  valska  at 
flug  fieina;  sessi,  vissak  okr  svá  gorva  vio  her  =  Teit,  jeg  så  de  kølige 
brynjer  glide  ned  over  vore  skuldre  i  kongens  dygtige  hær;  kampen  blev 
hård;  og  mit  sorte  hår  skjultes  under  den  vælske  hjcelm  i  kampen ;  bænk- 
fælle, således  var  vi  beredte  til  det  fjendtlige  angreb. 

6.  Aör  hefk  átt  gótt  við  alla  góða  stallara  ógndjarfs  grams,  þás  hvarfa 
fyr  kné  ossum  drótni;  Björn,  fazt  opt  at  árna  góös  fyr  mér  at  visa;  rueguð 
íss  gunnrjóðr  of  ráða  gótt,  alls  vel  kunnuð  =  Hidtil  har  jeg  stat  i  et  godt 
forhold  til  den  kampdjærve  konges  alle  gode  stallere,  der  færdes  foran 
vor  konge;  ofte  lagde  du  Björn  et  godt  ord  ind  for  mig  i  kongens  gård; 
du  formår,  kriger,  at  udrette  meget  godt.  ti  du  er  forstandig. 

7.  Nii  sitt  heill  at  hallar  pinnar.  Aleifr  konuugr,  uuz  enn  kømk  vitja 
mála,  en  finnumk  meir  hér;  skald  hior  hins,  at  hjalmdrifu  viðr  haldi  lifi 
ok  landi  þvísa;  leyfð  endisk,  lýkk  visu  mi  =Sid  nu  med  alt  held  i  din 
hal,  kong  Olav,  indtil  jeg  atter  kommer  i  din  tjæneste;  vi  vil  atter  træffes 
her;  skjalden  ønsker,  at  krigeren  må  beholde  sit  liv  og  delte  land;  mit 
æresvers  er  ude,  det  slutter  jeg  nu. 
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8.  Nú  eru  mælt  (en  mála 
meir  kunnum  skil  fleiri) 
orð,  þaus  oss  of  varða 
alls  mest,  konungr,  flestra; 
goð  láti  pik  gæta, 
geðharðr  konungr,  jarðar, 
(vist  hefk  þann)  þvít,  þinnar, 
þú  'st  til  borinn  (vilja). 


10.  Sendi  mér  enn  mæri 
—  man  þengill  sá  drengi  — 
(síð  munk  heldr  at  hróðri) 
hnetr  þjóðkonungr  (letjask); 
opt,  en  okr  bað  skipta 
Ottarr  i  tvau  dróttinn, 
endask  møl,  sem  myndim 
manndjarfr  foður-arfi. 


9—14  (o.  1020-27) 
9.  Eigi  sptuð,  ítrum, 
Ivarr,  meginfjarri, 
(orð)  þás  ossum  fœrðak 
(at  sóttisk)  lof  drótni; 
þér  's,  alls  hann  réð  heyra 
hróðr  sínn,  lofi  þínu 
(hljóðs  hefk  beitt  á  báða 
bekki)  vant  at  hnekkja. 


11.  Dróttinn,  hjalp  þeims  dóttur 
(dýrr  's  þinn  vili)  mína 
heim  ór  heiðnum  dómi 
hóf  ok  nafn  gaf  Tófu; 
helt  und  vatn  enn  vitri 
(varðk  þeim  feginn  harða 
morni)  mínu  barni 
móðrakkr  Haralds  bróðir. 


8.  Nú  eru  mælt  orð,  þaus  of  varða  oss  alls  mest  flestra,  kouungr,  en 
meir  kunnum  skil  fleiri  mála;  goð  láti  þik  gæta  jarðar  þinnar,  geðharðr 
konungr,  þvít  þú  'st  til  borinn;  vist  hefk  þann  vilja  =  Nu  er  de  ord  sagte, 
som  for  os  har  allerstørst  betydning  af  alle,  konge,  men  jeg  ved  dog  at 
udsige  endnu  andre:  gud  lade  dig  bevogte  dit  land,  modige  konge,  ti  du 
har  fødselsret  til  det;  tilvisse  nærer  jeg  det  ønske, 

9.  Sfjtuð,  Ivarr,  eigi  meginfjarri,  þás  fœrðak  lof  ossum  itrum  drótui; 
at  sóttisk  orð;  þér  's  vant  at  hnekkja  lofi  þínu,  alls  hann  réð  heyra  hróör 
sínn;  hefk  heitt  hljóðs  á  báöa  bekki  =  Du  sad,  Ivar,  ikke  langt  borte,  da 
jeg  bragte  vor  udmærkede  herre  et  lovkvad;  der  fandtes  ord  dertil;  det 
bliver  vanskeligt  for  dig  at  tilbagevise  et  lovkvad  om  dig,  siden  han  (så 
villig)  hørte  på  et  om  sig;  jeg  har  bedt  bægge  bænkerader  om  lyd. 

10.  Enn  mæri  þjóðkonungr  sendi  mér  bnetr;  sá  þengill  man  drengi ;  munk 
heldr  síð  letjask  at  hróðri;  opt  endask  mpl,  en  manndjarfr  dróttinn  bað  okr, 
Óttarr,  skipta  i  tvau  sem  myndim  foöur-arfi  =  Ben  udmærkede  folkekonge 
sendte  mig  nødder;  den  konge  husker  sine  mænd;  meget  sent  vil  jeg  blive 
doven  til  at  digte;  ofte  går  ord  i  opfyldelse(P),  men  den  djærve  fyrste  bad 
os,  Ottar,  at  dele  dem  mellem  os  som  skulde  vi  dele  arven  efter  en  fader 
[som  var  vi  brødre], 

11.  Dróttinn,  hjalp  þeims  hóf  dóttur  mína  heim  ór  heiðnum  dömi  ok 
gaf  nafu  Tofu;  dýrr  es  þínn  vili;  móðrakkr  bróðir  Haralds  enn  vitri  helt 
minu  barni  und  vatn;  varðk  harða  feginn  þeim  morni  =  Herre,  hjælp  ham 
som  hævede  min  datter  hjem  fra  hedenskabet  og  gav  tiende  navnet  Tove; 
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12.  Heðan  sék  reyk  þanns  rjúka 
rgnn  ot'  fiskimgnnum 

(stór  eru  skalds  of  skoerur 
skellibrggð)  ór  helli: 
nú  frýrat  mér  nýrar 
nenningar  dag  þenna; 
hliti  ek  fyr  hvitan 
hornstraums  dggurð  Naumu. 

13.  Prøngvizk  ér  of  ungan 
itrmenni  gram  þenna; 
bægjumk  gid,  svát  eigi 
Aleifs  náik  ináli; 

mér  varð  orð  at  órum 
auðsótt  frgmum  drótni, 
þás  óðum  mjgk  móðir 
mjgll  á  Dofrafjalli. 


14.  Seinn  þykki  mér  sunnan 
sókndjarfr  Haralds  arfi; 
langr  's,  en  lýðum  þrongvir 
lífs  sorg,  konungs  morginn; 
bvatki  's  heiðis  gatna 
byrtælanda  sælan 

|nú  hefk  vætt  i  dag  dróttins) 
dvelr,  bíðk  hans  i  Selju. 

15.  Hafa  allframir  jgfrar 
út  sin  hgfuð  Knúti 
í'œrð  ór  Fífi  norðan 
(friðkaup  vas  þat)  miðju; 
seldi  Áleifr  aldri 

(opt  vá  sigrj  enn  digri 
haus  i  heiini  þvísa 
(hann)  engum  svá  manni. 


din    vilje   er   uimodståelig ;   Haralds  modige,  kloge  broder  holdt  mit  barn 
under  dåben;  jeg  blev  meget  glad  ved  den  morgen. 

12.  Heðan  ór  helli  sék  reyk  þanns  191111  rjúka  of  fiskimonnum ;  stór 
eru  skellibrogð  skalds  ot'  skoerur;  1111  frýrat  mér  nyrar  nenningar  þenna 
dag;  ek  hliti  hornstraums  Naumu  fyr  hvitan  doguro  =  Her  fra  hulen  ser 
jeg  den  rog,  som  hytterne  over  fiskerne  udsender;  store  er  digterens 
löjer  i  morgendæmringen;  nu  kan  ingen  bebrejde,  mig  mangel  på  en  ny 
dygtighed  i  dag:  jeg  lader  mig  naje  med  kvinden  istedenfor  den  hvide 
davre  /mælkemad  til  frokost].    Jfr-  Olaf  d.  helliges  v    H. 

13.  Er  þrongvizk.  itrmenni.  of  þenna  ungan  gram;  old  bægjumk,  svát 
náik  eigi  máli  Aleifs;  mér  varð  orð  auðsótt  at  órum  frpmuin  drótni,  þás 
óðum  niJQk  móðir  idjqII  á  Dofrafjalli  =  1  trænges,  gode  mænd.  om  denne 
unge  konge;  folk  holder  mig  tilbage,  så  at  jeg  ikke  kan  få  Olav  i  tale;  let 
fik  jeg  en  samtale  med  vor  dygtige  fyrste,  da  vi,  meget  trætte,  vadede  i 
sneen  på  Dovrefjæld. 

li.  Seinn  þykki  mér  sókudjarfr  arfi  Haralds  fltmnan;  laugr  's  kon- 
ungs morginn,  —  en  lifs  sorg  brøngvir  lýöuin  — ,  hvatki  's  dvelr  sælan 
heiðis  gatna  hyrtælanda;  —  mi  hefk  vætt  drottms  i  dag  — ;  biðk  lians  i 
Selju  =  Haralds  kampstærke  sön  synes  mig  langsom  sydfra:  kongens 
morgen  er  lang,  —  men  livets  sorg  knuger  folk  — .  hvad  der  så  end  for- 
sinker den  rige,  gavmilde  mand  —  nu  har  jeg  i  dag  vænt  et  på  fyrsten  ; 
jeg  bier  på  ham  i  Selja. 

15.  Allframir  jgfrar  hafa  fœrö  hofuð  sin  Kniíti  út  noröan  ór  tniðju  Fiti; 
þat  vas  friokaup;  Aleifr  enn  digri  seldi  aldri  engum  manni  í  heimi  svá  haus 
þvísa;    hanu    vá    opt   sigr  =  Meget   dygtige  konger  har  bragt  Knud  deres 
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16—19  (1027-28) 

16.  Fjandr  ganga  þar  þengils, 
þjóð  býðr  opt,  með  sjóða, 
liQfgan  malm  fyr  hilmis 
haus  ófalan,  lausa; 

sitt  veit  hverr,  ef  harra 
hollan  selr  við  golli 
(vert  es  sliks)  i  sv9rtu, 
sinn.  helviti  innan. 

17.  Kaup  varð  daprt,  þars  djúpan, 
dróttinrœkð,  of  sóttu 

þeir  es,  heim,  á  himuum, 
hás  elds,  svikum  beldu. 

18.  Gerðisk  hilmis  Hgrða 
húskarlar  þá  jarli, 


es  við  Aleifs  fJQrvi, 
ofvægir,  fé  þægi; 
hirð  esa  hans  at  verða 
háligt  fyr  því  máli; 
dælla  es  oss,  ef  allir 
erum  vír  of  svik  skirir. 


19.  Út  býðr  allvaldr  sveitum 
Englands,  en  vér  fengum 
(lítt  sék  loföung  óttask) 
liðf'æð  ok  skip  smæri; 
rpð  eru  ljót,  ef  láta 
landsmenn  konung  þenna 
(lætr  eimprð  fé  firða 
ferð)  liðþrota  verða. 


hoveder  lige  nord  fra  midten  af  Fife;  det  var  for  at  købe  sig  fred;  Olav 
den  digre  gav  aldrig  nogen  mand  i  verden  således  sit  hoved  for  det-  Han 
vandt  ofte  sejr. 

16.  Fjandr  þengils  ganga  þar  með  lausa  sjóða;  þjóð  býðr  opt  hofgan 
malm  fyr  ófalan  haus  hilmis;  hverr  veit  sitt  innan  i  svortu  helviti,  ef  selr 
hollan  harra  sinn  við  golli;  vert  es  sliks  =  Kongens  fjender  går  der  med 
løse  punge  (punge  for  at  give);  man  tilbyder  ofte  det  tunge  guld  for  kong- 
ens hoved,  der  ikke  er  til  fals;  enhver  må  vide,  at  han  vil  komme  i  det 
sorte  helvede,  dersom  han  sælger  sin  hulde  herre  for  guld;  slig  straf  er 
det  værdt. 

17.  Kaup  varð  daprt  dróttinrœkð  á  hiuinum,  pars  peir,  es  beldu  svikum. 
of  sóttu  djúpan  heim  hás  elds  =  Lönnen  for  den  kongetroskab  blev  trist  i 
himlen,  eftersom  de,  der  sveg,  måtte  besoge  den  hójtflammende  ilds  dybt- 
liggende verden. 

18.  tá  geröisk  húskarlar  Hprða  hilmis  ofvægir  jarli.  es  pægi  fé  vio 
fjorvi  Aleifs;  esa  haligt  haus  hi  ro  at  verða  fyr  því  máli;  dælla  es  oss.  ef  vir 
erum  allir  skirir  of  svik  =  .Da  vilde  Hordekongens  huskarle  være  for  fójelige 
mod  jarlen  hvis  de  modtog  penge  for  Olavs  liv:  det  er  ikke  smigrende 
for  hans  hird  at  måtte  blive  således  omtalt:  dog  er  det  bedste  for  os,  om- 
vi  alle  er  (var)  fri  for  svig. 

19.  Allvaldr  Englauds  býðr  sveitum  út,  en  vér  fenguni  liðfæð  ok 
sniæri  skip;  sék  lofoung  óttask  lítt;  ljót  eru  rgö,  ef  landsmenu  láta  þenna 
konung  verða  Iiðþrota;  fé  lætr  ferð  flrða  einprð  =:  Englands  konge  samler 
mandskab  til  krigstog,  men  vi  har  fat  en  lidet  talrig  hcer  og  mindre  skibe; 
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20.  Flœja  getr,  en  frýju, 
fjandr,  leggr  oss  til  handa, 
(verðk  fyr  æðru  orði) 
allvalds,  en  fé  gjalda; 
hverr  skal  þegn,  þó  at  þverri 
þengils  vina  gengi, 
(upp  hvalfa  svik)  sjalfan 
sik  lengst  hafa  niiklu. 

21  (1030).    Stóðk  á  Mont  ok 
mintumk 
morg  hvar  sundr  fló  targa 
breið  ok  brynjur  siðar, 
borgum  nær  of  morgin; 


inunða  ek  þanns  unði 
(ondverðan  brum)  londum 
(f'aðir  rainn  vas  þar  þenna 
Þorroðr)  konung  forðum. 

22  (1030).  Fúss  læzk  maðr,  ef 

missir 
meyjar  faðms,  at  deyja; 
keypt  es  pst,  ef  eptir, 
of,  látinn  skal  gráta; 
en  fullhugi  fellir 
flóttstyggr,  sás  varð  dróttin, 
várt  torrek  lízk  verra, 
vígtár,  konungs  grum. 


jeg  ser  (dog)  ikke  kongen  frygte;  det  er  en  hæslig  handlemåde,  hvis  land- 
ets mænd  agter  at  lade  denne  konge  komme  til  at  lide  mangel  på  mand- 
skab; pengene  berøver  folk  deres  troskab. 

20.  Getr  fjandr  allvalds  flæja  en  gjalda  fé,  en  frýju  leggr  oss  til  handa; 
verðk  fyr  æðru  orði;  hverr  þegn  skal  hafa  sjalfan  sik  miklu  lengst,  þó  at 
gengi  þengils  vina  þverri;  svik  hvalfa  upp  =  Fyrstens  fjender  bör  flygte  og 
udrede  penge,  men  man  gor  os  bebrejdelser  for  fejhed;  jeg  beskyldes  for 
frygt;  enhver  må  soge  at  hjælpe  sig  selv  så  vidt  han  kan,  når  kongens 
venners  lykke  forminskes;  fjendernes  svig  åbenbarer  sig. 

21.  Stóðk  á  Mont  of  morgin  nær  borgum  ok  mintumk,  hvar  morg 
breið  targa  fló  suudr  ok  síðar  brynjur;  ek  munða  konung,  þanns  forðuin 
unði  londum;  Porroðr,  faðir  minn,  vas  þar  þenna  ondverðan  hrum  =  Jeg 
stod  på  Mont  (Jovis)  en  morgen  nær  ved  kastellerne,  og  jeg  mindedes, 
hvor  mangt  et  bredt  skjold  og  lange  brynjer  sondredes ;  jeg  huskede  den 
konge,  som  fordum  styrede  sit  land  veltilfreds;  min  fader,  Tord,  var  dér 
først  i  dette  tidsrum. 

22.  Maðr  læzk  fiiss  at  deyja,  ef  inissir  meyjar  faðms;  of  keypt  es  pst, 
ef  grata  skal  eptir  látinn,  en  ftóttslyggr  fullhugi,  sás  varð  dróttin,  fellir  vig- 
ter; torrek  várt  konungs  grum  lizk  verra  =  Den  mand  erklærer  at  han 
gærne  vil  do,  dersom  han  mister  møens  favntag;  for  dyrt  købt  er  kærlig- 
heden, hvis  man  skal  græde  over  den  døde;  men  den  flugtsky,  kække  mand. 
som  har  mistet  sin  herre,  fælder  tårer  over  den  dræbte;  det  tab,  vi  kong- 
ens mænd  har  lidt,  synes  (os)  værre. 

23.  Sék  hrafna  sinna  til  hafnar  —  þeir  minnask  bræs  — ,  pars  skip 
flaut  forðum  und  nýtum  nið  Norðmanna;  frekir  ernir  gjalla  I19U  hvem  dag 
fyr  innaii    Hillar,    peirs  Aleifr   grendi    endr   morgu  sinni    =:   Jeg  ser  ravne 
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23-28  (1031-35) 

23.  Hraf'na  sék  til  hafnar 
(hræs  minnask  þeir)  sinna, 
þars  flaut  und  nið  nýtum 
Norðmanna  skip  forðum; 
gjalla  hptt  fyr  Hillar 
hvern  dag  frekir  ernir, 
endr  peirs  Aleifr  grendi, 
innan,  morgu  sinni. 

24.  Geng  ek  of  þvert  frá  þengils 
(þróask  ekki  mér)  rekka, 

emk  sem  bast  (i  brjósti) 
bleikr,  verðungar  leiki; 
ininniimk  ek,  hvar  manna 
minn  dróttinn  lék  sinna 
opt  á  óðals-toptum 
orðsæll  ok  vér  forðum. 


25.  Hafa  láti  mik  heitan 
Hvitakristr  at  viti 

eld,  ef  Aleif  vildak 
(emk  skirr  of  þat)  firrask; 
vatnærin  hefk  vitni, 
vask  til  Róms  i  haska, 
(old  leynik  því  aldri) 
annarra  pau  manna. 

26.  Hý  þótti  mér  hlæja 
boll  of  Nóreg  allan 

(fyrr  vask  kendr  á  knorrum) 
klif,  meðan  Áleifr  lifði; 
nú  þykki  mér  miklu 
(mitt  strið  es  svá)  hlíðir, 
jofurs  hylli  varðk  alla, 
óblíðari  síðan. 


flyve  til  havnen  —  de  erindrer  ligene  — ,  hvor  skibet  flod  fordum  med 
Nordmændenes  dygtige  ætling;  de  grådige  orne  skriger  hojl  hver  dag 
indenfor  Hille,  de  som   Olav  tidligere  mange  gange  lokkede  til  sig. 

24.  Ek  geng  of  þvert  f'rá  leiki  verðungar  rekka  þengils:  ekki  þróask 
mér  i  brjósti  —  emk  bleikr  sem  bast;  ek  minnumk,  hvar  minn  orösæll 
dróttinn  lék  opt  forðum  ok  vér  á  óðals-toptum  manna  sinua  =;  Jeg  går 
tværs  bort  fra  kongens  hirdmænds  leg:  sorgen  bor  i  mit  bryst;  jeg  er 
bleg  som  bast;  jeg  mindes,  hvor  min  lovpriste  herre,  og  jeg.  ofte  fordum 
legede  på  sine  mænds  odelsgrunde. 

25  Hvitakristr  láti  mik  hafa  heitan  eld  at  viti.  ef  vildak  firrask 
Áleif;  emk  skirr  of  pat;  vask  til  Róms  i  haska;  hefk  þau  vatnærin  vitni 
annarra  manna:  leynik  aldri  old  pvi  =  Hvidekrist  lade  mig  komme  i  den 
hede  ild  til  straf,  hvis  det  var  min  hensigt  at  undgå  Olav;  jeg  er  i  så 
henseende  ren;  jeg  drog  til  Rom  med  fare;  derom  har  jeg  et  utal  af  andre 
mænds  vidnesbyrd;  det  skjuler  jeg  ikke  for  nogen. 

2«.  Hf),  boll  klif  þótti  mér  hlæja  of  allan  Nóreg,  meðan  Aleifr  lifði; 
vask  fyrr  kendr  á  knorrum;  nu  pykki  mér  hlíðir  síðan  miklu  óbliðari ;  svá 
es  mitt  stríð;  varok  alla  hylli  .jofurs  =  De  höje  klippeskrænter  syntes  mig 
at  smile  overalt  i  Norge,  medens  Olav  levede  —  för  sås  jeg  på  skibe:  nu 
synes  jeg  de  (grönne)  lier  siden  langt  mindre  venlige;  således  er  min 
kummer;  jeg  opnåede  kongens  hele  gunst. 

27.  Enn  lystir  mik  spyrja  austan  ór  Gorðum;  erut  of  sporö  lof,  opt 
byrjuo    frá    ungimi    oðlingi;    fréttik   smås  —   l'inig  ljiiguink   f'vr   fylkis    niðs 
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27.  Enn  lystir  mik  austan 
(erut  of  spQrð)  ór  Gc^rðum 
(frá  pðlingi  ungura 
opt  byrjuð  lot')  spyrja; 
f'réttik  sniás,  þótt  smæstir 
smoglir  ástar  foglar. 
þinig  ljúgumk  íqt,  fljúgi, 
f'ylkis  nibs,  á  miðli. 


29.  Munu  þeirs  mestar  skynjar 
munvágs  Dáins  kuDna 
síðr  at  Sigvats  hróðri 
svinns  braglostu  linna; 
sik  vill  hverr,  es  hnekkir, 
haldorðr  boði  skjaldar 
éls,  þvis  allir  mæla, 
iflaust  gera  at  fifli. 


28.  Alfívu  mun  ævi 
ungr  drengr  nmna  len^ 
es  oxamat  ptum 
inni  skaf  sem  hafrar; 
annat  vas,  þás  Áleifr, 
ógnbandaðr,  réð  landi: 
hverr  átti  þá  brósa 
hjalmþorauðu  korni. 


30(1035J.  Heim  sóttir  þúhættinn 
bynd,  en  vel  mátt  lpnduni 
(þinn  stoðak  mgtt)sem  ínynnum, 
Magnus  konuugr,  fagna: 
fœrak  vist,  þvít  výruni 
varör  at  þér  í  Garða 
skrifnask  skirinafna 
skript,  þjóðkonungr,  niptar. 


—  þótt  smæstir,  smoglir  ástar  foglar  lljúgi  á  miöli  =  Endnu  har  jeg  lyst 
til  at  sporge  nyt  østfra  fra  Garde:  lovprisningerne,  der  ofte  bringes  om 
den  unge  fyrste,  spares  der  ikke  på;  jeg  spörger  om  kun  lidt  —  den  unge 
kongesóns  rejse  hertil  bliver  mig  en  skuffelse  —  ,  skönt  meget  små,  smutt- 
ende kærlighed  s  fugle  flyver  imellem  os, 

28.  Uugr  drengr  mun  lengi  muna  revi  Alfivu,  es  ptum  inni  oxamat, 
sem  hafrar  skaf;  annat  vas,  þás  Aleifr,  ógnbandaðr,  réo  landi ;  hverr  átti 
þá  hrúsa  hjalmþoinuðu  korni  =  Den  unge  mand  vil  længe  huske  Alflvas 
old,  da  vi  inde  måtte  spise  oksemad  som  bukke  afskrabet  bark;  det  var 
anderledes,  da  krigeren  Olav  rådede  for  lande',  enhver  kunde  da  rose  sig 
af  törret  korn  i  stakke- 

29.  feirs  kunna  niestar  skynjar  muuvágs  Dáins  munu  síör  finna  brag- 
lostu  at  hrúöri  svimis  Sigvats;  hverr  haldorðr  skjaldar  éls  hoði,  es  hnekkir 
þvi  's  allir  mæla,  vill  iflaust  gera  sik  al  fifli  =  De,  som  bedst  forstår  sig 
på  skjaldskab,  vil  mindre  finde  formfejl  i  den  kloge  Sigvats  digtning;  en- 
hver hårdnakket  mand,  som  afviser  hvad  alle  siger,  vil  uden  tvivl  göre 
sig  selv  til  nar. 

30  fú  sóllir  hættinn  houd  heim,  Magnus  konungr,  en  inátl  vel  fagna 
londum  sem  mpnnum;  stoðak  mptt  þinn;  færak  vist  at  þér  í  Garða,  |>jóð- 
kouungr,  þvít  vprum  „skirinafna  varðr  skrifnask  skript  niptar"  =  Dristig 
soyte  du  hjem  til  landet,  kong  Magnus,  og  du  kan  glæde  dig  vel  ved  land 
såvel  som  folk;  jeg  stoffer  din  magt;  tilvisse  vilde  jeg  have  hævdet  dig, 
folkekonge,  fra  Garderige,  ti  jeg  var (resten  uforstålig). 
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31  (1035).  Minn  hug  segik  þjóð  mætti  fý  fœðask, 

monnum,  f'eðr  glíkr,  konung  slíkan. 
Magnus,  at  ek  fagna 

(goðs  lån  es  bat)  þínu  32  (1036).  Ástríði  lát  œðrí, 

þingdrifu  vel  lifi;  Alfliildr,  an  þik  sjalfa, 

ætti  's,  drengja  dróttinn,  þér  þótt  þinn  hagr  stóruni 

dyrðar  sonr  ef  yrði,  (þat  vildi  goð)  batni. 


14.    Et  par  halvvers  af  ubestemmelige  digte. 

1.  fat  frák  vig  á  vatni  2.  Brýnd  vpru  dprr, 

verðung  jgfurs  gerðu,  boga  fylgði  hprr, 

nadda  él  en,  nýla,  sparn  rastar  knprr 

næst  telk  eng  en  smæstu.  rádýris  vyrr. 


31.  Segik  monnuin  minn  hug,  Magnus,  at  ek  fagna  vel  þínu  lífi  bing- 
drífu;  l>at  es  goös  lán;  iq  þjóð  mætti  fœðask,  drengja  drótlinn,  es  ætti  slik- 
an  konung,  ef  sonr  yrði  glíkr  dyrðar  feðr  =  Jeg  siger  folk  min  oprigtige 
tanke,  Magnus,  at  jeg  inderlig  glæder  mig  over  dit  kongeligt  styrende  liv; 
det  er  givet  dig  af  gud;  få  vilde  leve,  mændenes  fyrste,  der  fik  en  sådan 
konge,  hvis  sönnen  (du)  kom  til  at  ligne  sin  herlige  fader. 

32.  Alfhildr,  hit  Astríði  œðri  an  sjalfa  þik,  þótt  hagr  þinn  batni  þér 
stórum  ;  þat  vildi  goð  =  Alfhild,  lad  Astrid  gælde  for  hbjere  end  du  selv 
er.  skönt  din  stilling  er  i  hój  grad  forbedret;  det  var  guds  vilje. 

14,  1.  Frák  verðung  jofurs  gerðu  nýla  þat  vig  á  vatni,  en  telk  eng  en 
smæstu  nadda  él  næst  =  Jeg  har  hørt,  at  fyrstens  hird  nylig  havde  den 
kamp  på  søen,  men  jeg  opregner  ingen  af  de  mindste  kampe  derefter. 

2.  Dorr  vpru  brýnd;  hprr  fylgði  boga;  rastar  knorr  sparn  vorr  rádýris 
=  Spydene  var  hvæssede;  strængen  fulgte  buen;  hesten  betrådte  landet. 
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Bersi  Skáldtorfuson. 

Islandsk  skjald,  d   1030. 
1.    En  flok  om  kong  Olaf  (o.  1020). 


1.  Hróðrs  batt  heilan  líða 
hagkennanda  þenna, 

en  snarrceki  sliku 
svarat  unnum  vér  gunnar; 
orð  seldum  þau  elda 
úthauðrs  boða,  trauðir, 
knarrar,  hapts,  sem  keyptak, 
kynstórs,  at  við  brynju. 

2.  Sveins  raunir  hefk  sénar 
(snart  rekninga  bjartar) 
þars  (svaltungur  sungu) 
saman  fórum  vér,  stórar; 


elds,  munk  eigi  fylgja 
út,  hríðboði,  síðan, 
hests,  at  hverjum  kosti, 
hranna,  dýrra  manni. 

3.  Krýpk  eigi  svá,  sveigir 
sára  linns  —  í  ári 
búum  ólítinn  Áta 
ondur  þér  til  handa  — , 
at  herstefnir  hafnak 
heiðmildr  eða  þá  leiðumk, 
ungr  kunnak,  þar,  prøngvi 
þínn,  hollvini  mína. 


1.  Batt  þenna  hróðrs  hagkennanda  liöa  heilan,  en  vér  uunuin  svarat 
slíkn  gunnar  snarrœki;  seldum  hapts  trauðir  pau  oro  kynstórs  knarrar  úthanörs 
elda  boða,  sem  keyptak  at  brynju  við  =  Du  bad  denne  skjald  (mig)  at 
rejse  med  held,  men  jeg  fik  svaret  krigeren  på  samme  måde.  Jeg  gav, 
uvillig  til  at  stanses,  de  ord  af  den  gavmilde  ætstore  mand  tilbage  som 
jeg  købte  dem,  af  krigeren. 

2.  Hefk  sénar  storar  raunir  Sveins.  pars  vér  forum  sanian;  bjartar 
svaltungur  rekninga  sungu  snart;  munk  eigi  síðan  at  hverjum  kosti  fylgja 
út  dýrra  manni,  hranna  hests  elds  hríðboði  =  Jeg  har  set  Sveins  store 
nød,  da  vi  færdedes  sammen;  de  svale  klinger  sang  skarpt;  jeg  vil  aldrig 
mere  under  nogen  som  helst  forhold  komme  til  at  følge  en  herligere  mand 
i  leding,  kriger. 

3.  Krýpk  eigi  svá,  sveigir  sára  linns,  —  biiuni  í  ári  ólítinn  ondur  Ata 
til  handa  pér  —  at  hafnak  par,  heiðmildr  herstefnir,  eða  þá  leiðumk  holl- 
vini mína;  ungr  kunnak  þrongvi  þinn  =  Jeg  kryber  ikke  således,  kriger, 
—  jeg  udruster  det  store  skib  nu  straks  for  dig  — ,  at  jeg,  gavmilde  hær- 
styrer,  dér  skulde  vrage  eller  hade  mine  gode  venner;  som  ung  kendte  jeg 
din  modstander. 
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2.  Lausavísa  (o   1025). 

Sverð  standa  bar,  sunda  við  toeka  ek  (vika, 

sårs  leyfum  vér  árar,  vask  endr  með  þér,  send  ir 

(herstillis  verðr  hylli  elds)  ef  eitt  hvert  vildir, 

holl)  rauð-búin  golli:  allvaldr,  gefa  skaldi. 

Þórmóðr  Bersason  Kolbrúnarskáld. 

Islandsk  skjald,  d.  1030. 

1.    Þórgeirsdrápa  (omkr.  1025). 

1.  Starf  hófsk  upp,  þás  arfa  2.  Aldrspelli  kveök  ollu 

auðveitir  lét  dauöan  Ingolfs  sonar  (þingat 

(hestrennir  vas  hlunna  frétt  es  vig  sem  vættik) 

hugsnjallr)  Klœings  falla:  vald  há-Sleipnis  tjalda; 

efnð  tóksk  Hávars  hefnðar.  fell  fyr  frœknum  stilli. 

hafstóðs  þás  vas  Móði  fjortjón  vas  þat  ljóna, 

(hann  hlaut  happ  al  vinna  (litt  vas  þá  til  þrætu) 

hvettr)  fimtían  vetra.  fórbrandr  drasils  vandar. 


[Iv.j  Sverð  slanda  þar  rauð-búin  golli ;  vér  leyfum  sárs  sunda  árar;  hylli 
herstillis  verðr  lioll;  viö  tœka  ek  allvaldr,  et'  vildir  gefa  skaldi  eitt  hvert; 
vask  endr  með  þér,  vika  elds  sendir  =  Dér  står  nogle  sværd,  prydede 
med  det  rode  guld;  jeg  roser  de  sværd:  kongens  gunst  er  huld:  jeg  vilde 
tage  derimod,  konge,  hvis  du  vilde  give  skjalden  et  af  dem:  jeg  har  fór 
været  hos  dig,  gavmilde  fyrste. 

[r\]  1,  1.  Start'  hóf'sk  upp,  þás  auðveitir  lét  arfa  Kloeiugs  falla  dauð- 
an;  hlunna  hestrennir  vas  hugsnjallr:  efnð  hefnðar  Hávars  tóksk,  þás  haf- 
stóðs  Móði  vas  fimtían  velra;  hann  hlaut  hveltr  al  vinna  happ  =  (Kriger)- 
virksomheden  begyndte,  da  manden  lod  Elœings  sön  segne  dod:  søfareren 
var  modig:  hævnen  for  Håvar  blev  fuldbyrdet,  da  søfareren  var  15  år 
gammel:  ham  lykkedes  det  at  udfore  en  heldig  dåd,  rask  som  han  var. 

2.  Kveðk  vald  tjalda  há-Sleipnis  ollu  aldrspelli  Ingolfs  sonar;  frétt  es 
vig  pingat,  sem  vættik;  rorbrandr  fell  fyr  froeknum  stilli  vandar  drasils: 
pat  vas  fjortjón  Ijóna ;  litt  vas  þá  til  þra?tu  =  .7eg  siger,  at  søfareren  voldte 
Ingolfs  söns  dod:  drabet  er  erfaret  derhen,  vænter  jeg:  Torbrand  faldt  for 
den  tapre  skibstyrer :  det  var  mændenes  (mandens)  dod:  kun  liden  grund 
havde  der  da  været  til  striden. 

3.  Geirr  vann  Bu  tral  da  hljóðan,  —  dugir  at  telja  verk  fyr  seggjum  ; 
opl  fl(')  vápna    hreggs    gjóilr    frá    gunni.    —    þótt  þjóöir  kynni  margrjóðanda 


ÞÓRMÚÐR 


257 


3.  Vann,  dugir  verk  at  telja 
(vápna  hreggs)  fyr  seggjiun, 
(opt  fló)  geirr  (frá  gunni) 
(gjóðr)  Butralda  hljóðan; 
þótt  kynni  niun  minni 
margrjóðanda  þjóðir 
(né  hnekkik  þvi)  þakkir 
þess  vígs  fetils  stíga. 


5.  Kapp  lét  hyldr,  með  hepni 
hríð  gerðisk  þá  sverða, 
(hrátt  gat  hrafn  at  slíta 
hold)  Más  syni  goldit; 
enn  vas  vágs  at  vigi 
viggríðandi  siðan 
(kœnn  bar  greipr  at  gunni 
gjarna)  Skúfs  ok  Bjarna. 


4.  Frétt  hefr  gid,  at  pttuni 
(undlinns)  þás  svik  vinna 
(rjóbanda  nautk  ráða) 
rógsmenn  saman  gnóga: 
enn  vilk  einskis  rainnask 
(œsidýrs  við  stýri 
raun  gatk  fyrða  fjóua 
flóðs)  neraa  okkars  góða. 


6.  Sex  lét  sævar  Faxa 
sviprunnr  heðan  Gunnar, 
snjallr  vas  grr  at  ollu 
undlinns,  búinn  sinnuni; 
salt-Qttum  réð  særir 
seims  (frá  ek  þat)  heiman 
opt  (vann  auðar  skiptir 
erring)  í  haf  knerri. 


fetils  stíga  mun  minni  þakkir  þess  vigs ;  né  hnekkik  því  =  Spydet  gjorde 
Butralde  tavs  —  det  sömmer  sig  at  opregne  heltegærninger  for  mændene; 
ravnen  flój  ofte  (mættet)  fra  kampen  — .  uagtet  folk  ydede  krigeren  liden 
tak  for  det  drab;  jeg  forsøger  ikke  at  nægte  det. 

4-,  Frétt  hefr  old,  at  pttum  saman  gnóga  rógsmeim,  þás  vinnn  svik; 
nautk  ráða  rjóöanda  undlinns;  enn  vilk  einskis  minnask  nema  okkars  góða; 
gatk  raun  fyröa  fjúna  viö  slýri  flóðs  œsidýrs  =  Folk  har  hart,  at  der  ikki' 
manglede  dem.  som  ved  bagvaskelser  vilde  stifte  ufred  mellem  os,  og  som 
viste  svigfuld  færd;  jeg  nød  godt  af  krigerens  råd;  fremdeles  vil  jeg  intet 
mindes  undtagen  vort  gode  venskab;  jeg  erfarede  mændenes  had  til 
søfareren. 

5.  Holdr  lét  goldit  Mas  syni  kapp;  þá  gerðisk  sveroa  hrið  meo  hepni; 
hrafn  gat  hrátt  hold  at  slita;  enn  vas  vágs  viggríðandi  siðan  at  vígi  Skúfs 
ok  Bjarna ;  kænn  har  gjarna  greipr  at  guuui  =  Manden  lod  Mås  sön  und- 
gælde for  hans  kappelyst;  da  stod  en  kamp  med  held;  ravnen  fik  råt  kød 
at  hakke  i;  fremdeles  blev  søfareren  senere  den,  der  dræbte  Skuv  og 
Bjarne;  gærne  bar  den  kyndige  sine  hænder  til  kamp. 

G.  Gunnar  sviprunnr  lét  sævar  Faxa  búinn  sex  sinnum  heðan;  und- 
linns prr  vas  snjallr  at  ollu;  særir  seiins  réð  opt  saltottum  knerri  heiman 
i  haf;  pat  frá  ek;  auðar  skiptir  vann  erring  =  Krigeren  rustede  sit  skib 
seks  gange  herfra  (fra  Island):  krigeren  var  i  enhver  henseende  dygtig; 
den  gavmilde  mand  sejlede  ofte  på  det  søvante  skib  hjemmefra  over  havet; 
det  har  jeg  hørt:  han  udfoldede  raskhed. 
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7.  Hús  braut  snarr  til  Snorra 
sverðrjóðr,  ok  styr  gerði 
hinn  es  heiplir  manna, 
Hækils  sonar,  rœkði; 

varð,  eggjaðr,  þar  þriggja 
Þórgeirr,  á  hvot  meiri, 
(leygs  hefk  síks  frá  sœki 
sann  spurt),  bani  manna. 

8.  Qr  mank,  þegn  hinns  Þóris 
þarfs,  farligra,  arfa, 

hlýra  hrafns,  meö  geiri 
happauðigr  réð  dauða; 
dýrr  hefnði  svá  sára 
(slíkt  fór  alt  af  ríki) 
Odds  ok  ernir  S9ddusk 
jóstýrandi  hlýra. 


9.  Njorðr  gekk  á  skæ  skorðu 
skeljeggr  (en  þann  teljum 
hjaldr),  es  herja  vikli, 
hjorgaldrs  með  Rognvaldi; 
lítt  sparði  fjor  fyrða 
fremðar  mildr  at  hildi, 
drengs  varo  d(>ð  in  lengri; 
djarfr  vas  Hávars  arfi. 

10.  Gaut  veitk  at  son  Sleitu 
snarfengr  meðal  drengja 
holdr  við  harðar  deilðir 
hjordjarfan  nam  fjorvi; 
ófeigum  varð  eigi 
(almþing)  í  gný  malma 
(opt  verör  rik  þeims  rœkir 
raun)  stynfullu  launat. 


7.  Sverðrjóðr,  hinn  es  rœkði  heiptir  manna  ok  gerði  styr,  braut  snarr 
hiis  til  Snorra  Hækils  sonar;  fórgeirr,  eggjaðr  á  meiri  hvot,  varð  þar  bani 
briggja  manna;  hefk  spurt  sann  frá  sæki  siks  leygs  =  Krigeren,  som 
straffede  mænds  fjendskab  og  kæmpede,  brød  rask  huset  for  at  nå  Snorre, 
Høkils  son:  Torgeir,  ægget  til  en  storre  dåd,  blev  der  3  mænds  banemand. 
Jeg  har  fået  sande  efterretninger  om  guldvinderen. 

8.  Mank  gr  brafns  farligra  hlýra,  hinn  þegn,  es  happauðigr  réð  arfa 
þarfs  fóris  dauða  með  geiri;  dýrr  hlýra  jóstýrandi  hefnði  svá  sára  Odds  ok 
ernir  soddusk;  alt  slikt  fór  af  riki  =  Jeg  husker  det  smukke  skibs  styrer, 
hin  mand,  som  rig  på  held  (sejre)  dræbte  den  nyttige  Tores  sön  med 
spydet;  den  herlige  sofarer  hævnede  således  Odds  sår  og  örnene  mætt- 
edes; alt  det  gik  for  sig  (udførtes)  med  kraft. 

9.  Skeljeggr  hjorgaldrs  Njorðr  gekk  á  skorou  skæ  með  Rognvaldi,  es 
vildi  herja;  en  teljum  þann  hjaldr;  fremoar  mildr  sparoi  litt  fjor  fyrða  at 
hildi;  drengs  dpð  varð  in  lengri;  Hávars  arfi  vas  djarfr  =  Den  raske  kriger 
gik  ombord  på  skibet  hos  Ragnvald,  da  han  vilde  hærge;  jeg  nævner  den 
kamp;  kun  lidet  sparede  den  dådrige  mand  mændenes  liv  i  kampen :  helt- 
ens bedrifter  blev  så  meget  fiere;  Håvars  son  var  djærv. 

10.  Veitk,  at  holdr,  snarfengr  meðal  drengja  við  harðar  deilðir,  nam 
hjord jarfan  Gaut,  son  Sleitu,  fjorvi;  eigi  ófeigum  varð  launat  stynfullu  i 
malma  gny;  opt  verör  raun  rík  þeims  rœkir  almþing  =  Jeg  ved,  at  helten, 
rask  blandt  svende  i  en  hård  dyst,  berøvede  den  sværddjærve  Got,  Sleitas 
sön,  livet;  den,  hvis  skæbne  var  at  dø,  fik  bitter  smærte  (døden)  til  Ion  i 
kampen;  ofte  bliver  erfaringen  mægtig  for  ham,  som  røgter  kampen. 
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11.  Golls  réð  Þórgeirr  þolla 
þvi  næst  griða  æsta, 
sér  es  hann  sáat  fceri 
svinngeðr  með  lið  niinna: 
9II  tók  seggr  enn  snjalli 
SQirn,  leygs,  friðar  nionnum, 
fljóts  þás  fergir  nýtan 
fullmæli,  ré&  tæla. 


13.  Kent  hefr  fjprs  hvé  frændum 
folkhneitir  skal  veita 
dýrr,  þó  at  drengi  væri 
dylgjusamt  at  fylgja; 
þægs,  frák  Þórgeir  eiga, 
þau  eru  orð  koniin  norðan 
handar  gi'jóts  frá  hreyti, 
hug  þanns  við  mun  brugðit. 


12.  Stirðr  réð  stafn  at  verja 
strenghreins  tøguni  drengja. 
ítr  þvít,  prr.  vas  heitinn 
auðstjóri  þrek,  fjórum; 
áðr  sigreynir  sinum 
(s(3r  hlutu  meðr)  at  hvýru 
út  við  eigi  lítla 
erring  fell  á  knerri. 


14    Hauks  frák  hræva  lœkjar 
harðræðis  þrot  bræði 
við  sviprunna  sennu 
sverðs  aldrigi  verða; 
Már  hét  maðr  ok  Þórir 
málsnjallr  es  lét  falla 
(áðr  frpgum)  þá  (þeira) 
Pórgeirr  (lokit  eirum). 


11.  Pórgeirr  réð  því  næst  æsta  golls  þolla  griða,  es  hann  svinngeðr 
sáat  sér  foeri  með  minna  lið;  enn  snjalli  seggr  tók  monnum  gll  fullmæli 
friðar  sonn.  þás  fljóts  leygs  fergir  réð  tæla  nýtan  =  Torgeir  bad  dernæst 
mændene  om  våbenstilstand,  da  han,  den  kloge,  så,  at  han  ingen  udvej 
havde  med  sit  mindre  mandskab:  den  modige  mand  opfattede  alle  freds- 
forsikringer  som  oprigtige  hos  mændene,  da  manden  sveg  den  dygtige. 

12.  Stirðr  stienghreins  prr  réð  at  verja  stafn  fjórum  togum  drengja 
—  þvit  auðstjóri  vas  heitinn  þrek-ítr  — ,  áör  sigreynir  f'ell  at  hvpru  út  á 
sinum  knerri  við  eigi  litla  erring;  meðr  hlutu  sor  =  Den  standhaftige  so- 
farer forsvarede  stavnen  mod  40  mænd.  —  ti  manden  kaldtes  herlig  ved 
sin  styrke  — ,  för  krigeren  ikke  desto  mindre  faldt  ude  på  sit  skib  under 
ikke  ringe  udvist  raskhed;  mændene  blev  sårede. 

13.  Dyrr  hneitir  folk-fjors  hefr  kent,  hvé  skal  veila  frændum,  þóat 
væri  dylgjusamt  at  fylgja  drengi;  frák  Pórgeir  eiga  þann  hug,  es  við  mun 
brugoit;  þau  orð  eru  komin  norðan  frá  hreyti  þægs  handar  grjóts  =  Den 
herlige  kriger  har  vist,  hvorledes  man  skal  stå  sine  frænder  bi,  uagtet 
det  kunde  være  ufredeligt  at  folge  helten;  jeg  ved,  at  Torgeir  besad  det 
mod  som  vil  berammes:  sådanne  udtalelser  om  den  gavmilde  mand  er  os 
bragte  nordfra. 

14.  Frák  hræva  loekjar  hauks  hræði  aldrigi  verða  haröræois  þrot  sennu 
við  sverðs  sviprunna;  Már  hét  uiaðr  ok  Pórir,  es  málsnjallr  Pórgeirr  lét  þá 
falla;  frpgum  eirum  þeira  lokit  áðr  =  Jeg  har  hørt,  at  krigeren  aldrig  lod 
det  skorte  på  hårdforheds  handling  i  kampen  overfor  fjenderne:  Mår  hed 
en  mand  og  (en  anden)  Tore,  som  den  veltalende  Torgeir  dengang  fæld- 
ede.   Jeg  ved,  at  frede}/  mellem  dem  var  brudt  i  forvejen. 
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15.  Olli  fjprr  ftör  felli 
(flugtrauðr)  hjarar  dauða 
(sá  vas  rœkjandi  enn  ríki 
reggs)  þrétian  seggja; 


þar  lætk  hjaldrs  fyr  hglðum 
hins,  es  þrek  gat  vinna 
(mál  téa  min  at  deilask 
mjúk)  víga  tal  lúkask. 


2.    Lausavísur. 


1  (1015-16).  Hrundar,  bark  af 

hendi 
hjaldr  (urpum  þá  skjaldi) 
sijng,  h^fum  sár  of  fengit, 
„siklings"  flugu  mikla; 
nærgi's  hrafns  of  hefna 
hlunns  glapvígum  runni 
umbnýsandi  ósa 
prr  kyndils  mák  sára. 

2.  Ula  réðk  því's  allar 
ey  (Draupnis)  gafk  meyju 


(mér  bar  dóm  í  drauma 
dis)  Kolbrúnar  visur; 
þá  tókk,  þorna  fægi- 
f'rúðr  kann  mart  en  prúða, 
(líknumk  beldr  við  Hildi 
hvítings)  á  mér  víti. 

3.  (o.  1023).  Þarf  sás  þér  skal 
hvarfa 
þengill  fyr  kné  lengi 
(svarar  hógliga  hverju) 
hugborð  (konungr  orði); 


15.  Hjarar  fjorr  olli  dauða  þrétíaii  seggja,  áðr  felli;  sá  enn  ríki  reggs 
rœkjandi  vas  flugtrauðr;  þar  lætk  hjaldrs  víga-t;il  hins,  es  gat  vinna  |>rek, 
lukask  fyr  holðum ;  min  rajiik  inpl  léa  at  deilask  =  Krigeren  voldte  13 
mænds  død,  för  han  faldt;  denne  mægtige  sofarer  var  uvillig  til  flugt; 
dér  lader  jeg  opregningen  af  de  kampdrab,  han,  der  kunde  udfore  en 
kraftig  dåd,  udøvede,  sluttes  for  mændene  (tilhørere) :  mine  letflydende 
ord  fremføres. 

2,  1.  Bark  af  hendi  mikla  flugu  „siklings"  (svikmanus?),  —  hofum  of 
fengit  sår,  —  urpum  þá  skjaldi  — ;  Hrundar  hjaldr  song,  —  nærgis  mak 
umbnýsandi  of  hefna  glapvigum  hlunns  hrafns  runni  sára,  91T  ósa  kyndils 
=  Jeg  afværgede  (snigmorderens ?)  svære  angreb  —  jeg  fik  dog  et  sår;  jeg 
kastede  bart  mit  skjold;  kampen  klang;  —  når  jeg  så  end  vil  kunne  ud- 
spejde en  lejlighed  til  at  hævne  mit  sår  på  den  slet-kæmpende  mand,  gav- 
milde mand. 

2.  Illa  réðk  ey  þvi,  's  gafk  meyju  allar  visur  Kolbrúnar;  Draupnis  dis 
har  mér  dorn  i  drauma;  þá  tókk  á  mér  viti;  en  prúða  fægi-frúðr  þorna 
kann  mart;  líknumk  heldr  við  hvítings  Hildi  =  Altid  var  det  en  dårlig 
handling,  at  jeg  gav  pigen  alle  Kolbruns  vers;  kvinden  bragte  mig  min 
dom  i  drbmme;  da  fik  jeg  legemlig  straf;  den  herlige  kvinde  forstår  sig 
på  meget;  hellere  vil  jeg  udsone  mig  med  hende. 

3.  Hugborð  þarf  sås  skal  lengi  hvarfa  fyr  kné  þér  peDgill;  svarar, 
konungr,  húgliga  hverju  orði;  fáir  erum  vér  frændr  konung-djarfir;  né  órum 
þó  vændir  frýju;  minnumk  meir  á  annat  mitt  starf=Dem,  som  længe  skal 
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fáir  erum  vér,  né  frýju, 
frændr,  órum  þó  vændir, 
(minnumk  nieir  á  annat 
mitt  starf)  konungdjarfir. 

4-11  (o.  1024-27). 
4.  Betr  lézk  beita  skutli. 
Baldr  hœlir  því  skjaldar, 
(þollr  hleypr  hart  of'  hellur 
hlunnjós),  an  vér  kunna; 
gorr  niank  hitt,  hveim  harri 
hugdyrstr  skipar  fyrstum 
(veitti  oss,  sás  átti, 
orms  torg)  í  skjaldborgu. 


fjorneppr,  í  strå  greppi, 
ef  hreggboða  hoggvit 
heí'k  vart  í  skor  svarta, 
nadda  borðs  þvit  Nirði, 
nættings,  bana  vættik. 

6.  Undr  's  hví  eigi  kendu 
élborvar  mik  gorva 
ståls  (hefk  mark)  á  máli 
(mart)  ok  skopt  et  svarta; 
burgumk,  langs  þvit  lengra 
lit'  vas  Tý  skapat  drífu 
þremja  svells,  en  þolli 
þeim  aldrtili  seima. 


5.  Qrvendi  trezk  undir 
(opt  finnumk  þess  minni) 
oll  es  fremð  of  fallin, 


7.  Strengöi  þess  á  þingi 
þarflyndr,  ef  mik  fyndi, 
holdr,  at  hoggva  skyldi, 


opholde  sig  for  dine  knæ,  konge,  behover  mod;  du  svarer  venlig  på  hvert 
ord:  kun  få  uf  mine  ætlinger  er  kongedjærve  mænd;  og  dog  har  man 
aldrig  beskyldt  os  for  fejhed.    Jeg  mindes  fremdeles  andet,  jeg  skal  udføre. 

i.  Betr  lézk  kuuna  beita  skutli  an  vér;  skjaldar  Baldr  hœlir  því; 
hlunnjús  þollr  hleypr  hart  of  hellur;  gorr  inatik  hitt,  hveim  hugdyrstr  harri 
skipar  fyrstum  i  skjaldborgu;  så  's  átti.  veitti  oss  orms  torg  =  Han  fore- 
gav bedre  at  forstå  sig  på  harpunen  end  jeg;  manden  roser  sig  deraf: 
han  lober  stærkt  hen  over  klipperne;  godt  husker  jeg  hvem  den  modige 
fyrste  stiller  forrest  i  skjoldborg;  han  gav  os  guld,  som  ejede  nok  deraf. 

5.  Qll  fremð  es  of'  fallin  greppi  i  strå  —  fjorneppr  trezk  undir  orv- 
endi;  finnumk  opt  minni  pess  — .  ef  hefk  hoggvit  vart  i  svarta  skyr  nætt- 
ings hreggboða,  þvít  vættik  bana  nadda  borðs  IS'iroi  —  Digterens  hæder  er 
fuldstændig  tilintetgjort  —  den,  hvis  liv  er  ledet,  undertrykkes  af  en  kejt- 
håndet; ofte  findes  minder  om  det  — ,  hvis  jeg  har  hugget  uden  kraft  i 
krigerens  sorte  hoved  —  ti  jeg  vænter,  at  manden  dør. 

6.  Undr  's,  hvi  ståls  élborrar  kendu  mik  eigi  gorva  á  máli  ok  et 
svarta  skopt  —  hefk  mart  mark  — ;  burgumk,  þvit  Tý  langs  premja  svells 
drifu  vas  skapat  lengra  Hf,  en  aldrtili  peim  seima  polli  =  Et  under  er  det, 
at  mændene  ikke  kendte  mig  fuldkommen  af  mit  mæle  og  mit  sorte  hår 
—  jeg  har  mange  kendetegn  — ;  jeg  frelstes,  ti  krigeren  (mig)  varet  læng- 
ere liv  beskåret,  men  døden  den  mand  (Torgrim). 

7.  Parflyndr  holdr  strengði  þess  heit  á  þingi,  ef  fyndi  mik,  at  skyldi 
hoggva    lofgerðar    veiti;    stóðk   nær   randa    rýri;    rekkr  lézkat  pekkja  mik; 
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heit.  lofgeroar  veiti; 
nær  stóðk  randa  rýri, 
rekkr  lézkat  mik  pekkja; 
gótt  's  þats  huloar  hetti 
hefr  faldit  smiðr  stefja. 


(hans  razaklof  ganði); 
alla  leitk  á  Ulli 
eggveðrs  hugar  gleggnm 
(setti  gaurr  ok  glottij 
goðtjón  (við  mér  sjónir). 


S.  Matkak  heí'nð,  en  hrafni 
hrings,  fekk  ek  br<5ð  á  þingi 
Baldrs  (létk  vigi  valdit) 
varga,  setrs  við  niarga; 
meir  hefni,  þó  þremja, 
Þórgeirs  vinir  fleiri, 
gnýþolli  létk  gjalla; 
gort  hefk  fyr  mik  svartan. 


10.  Loftungu  gaft  lengi 
látr  þats  Fáfnir  átti, 
þú  lézk  mér  enn  mœrar 
merkr  fránoluns  vánir; 
verðr  emk,  varga  myrðir 
víðlendr.  frá  þér  siðan, 
eða  heldr  of  sæ  sjaldan. 
sliks  réttar,  skalk  vétta. 


9.  Skoptak  enn,  þás.  uppi, 

(undarligt)  á  sundi, 

hrókr  dó  heimskr  við  klæki 


11.  Flestr  of'  sér,  hvé  fasta 
fagrbúnar  hefk  túna 
báðar  hendr  ór  breiðum 


gótt  's  þats  smiðr  stefja  hefr  faldit  hulðar  hetti  =  Manden,  der  tænker  på 
sit  behov,  aflagde  på  tinget  et  løfte  om  at  ville  dræbe  digteren,  hvis  han 
traf  mig;  jeg  stod  lige  ved  krigeren:  han  lod  som  han  ikke  kendte  mig: 
det  er  godt,  at  skjalden  har  gjort  sig  ukendelig. 

8.  Matkak  hefnð  hringssetrs  Baldrs  við  marga,  en  fekk  hrafni  br(jð 
varga  á  þingi;  létk  valdit  vigi;  fleiri  vinir  hefni  Pórgeirs  meir;  þó  létk 
gjalla  þremja  gnýþolli;  hefk  gort  fyr  mik  svartan  =  Jeg  vilde  ikke  strides 
med  mange  om  hævnen  efter  krigeren,  men  gav  ravnen  lig  at  æde  på 
tinget;  jeg  forårsagede  drabet;  andre  venner  kan  fremdeles  hævne  Torgeir; 
jeg  har  dog  ladet  sværdet  fælde  krigeren ;  jeg  har  gjort  mit,  jeg  sorthårede. 

9.  Skoptak  enn  uppi  á  sundi,  pas  heimskr  hrókr  —  hans  razaklof 
ganði  undarligt  —  dó  við  klæki;  leitk  alla  goðfjón  á  hugar  gleggnm  egg- 
veðrs  Ulli;  gaurr  setti  sjónir  við  mér  ok  glotti  =  Jeg  hvilte  mig  endnu 
på  vandet,  medens  den  dumme  tolper  —  hans  skræv  gabede  underlig  — 
døde  med  vanære;  jeg  så  alt  gudehad  (modbydelighed)  på  den  feje  kriger: 
den  plumpe  karl  fæstede  öjnene  på  mig  og  grinte  [tilsyneladende]. 

10.  Gaft  lengi  Loftungu  látr  pats  Fáfnir  átti:  þú  lézk  mér  enn  vánir 
merkr  fránoluns  niœrar:  verðr  emk,  varga  myrðir  víðlendr,  sliks  réttar  frá 
þér  siðan,  eða  skalk  heldr  vétta  sjaldan  of  sæ?  =  Du  gav  længe  Loftunge 
det  bol.  som  Fafnir  besad  (guld):  du  gav  mig  fremdeles  håb  om  guld: 
jeg  fortjæner,  vidtherskende  straffer  af  mordere,  herefter  den  samme  ret 
fra  din  side  —  eller  skal  jeg  aldrig  vænte  noget  på  søen? 
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barðs  þjóðkonuugs  garði: 
eld  ák  jofri  gjalda 
ungr,  þeim  es  bregðr  hungri. 
djúps  (berk  goll  á  greipum) 
grpðugs  ara  (bpðum). 

12—16  (o.  1027-28). 

12.  Er  fenguð  fé  færa 
(flím  *s  opt  kveðit)  Grími 
mér  ok  niiklu  fleira, 
mæringr,  an  pQrf  væri: 
hann  hefr  hunds  verk  unnit, 
hvinn  gerir  slíkt  at  vinna, 
mætr  en  menzku  bœttak 
mína  gramr  ok  þína. 

13.  follr,  vák  Pórgrim  trolla, 
þar  laut  harðr  til  jarðar, 


áör  réðk,  odda  hríðar, 
ótrauðr  Loðins  dauða ; 
par  namk  fórkel  fjgrvi, 
^uror  lét  ond  enn  fjórði, 
feldr  vas,  frægr,  til  moldar 
Falgeirr,  skorungr  þeira. 

14.  Éls,  het'k  illan  dila, 
Ekkils,  peims  mik  sekou, 
geig  vank  gervidraugum, 
Grœnlendingum  brendan; 
sá  munat  sœkitívum 
sverðéls  f'romum  verða 
hrings  á  hryggjar  tanga 
hóggroeddr,  nema  mér  lógi. 

15.  Hafa  þóttumk  ek.  hættinn 
happsœkjandi,  ef  tœkir, 


11.  Flestr  of  sér,  hvé  hefk  báðar  heudr  fagrbúnar  barðs  túna  fasta  ór 
breiðum  garði  þjóökonungs;  ák  ungr  gjalda  djúps  eld  jofri,  þeim  es  bregðr 
hungri  grgðugs  ara;  berk  goll  á  bpðum  greipum  =  Alle  kan  se,  hvor 
smukt  prydede  med  guld  jeg  forer  hægge  arme  ud  af  folkekongens  store 
gård;  ung  har  jeg  guld  at  takke  den  konge,  som  gör  ende  på  den  grådige 
oms  sidt;  jeg  bærer  guld  på  hægge  mine  arme. 

12.  Er  fenguð,  mæringr,  Grimi  niiklu  fleira  te  ok  mer  færa,  an  þgrt' 
væri;  fliin  's  opt  kveðit;  hann  hefr  unnit  hunds  verk  —  hvinn  gerir  at 
vinna  slikt  — ,  en  bættak  menzku  mina  ok  pina,  mætr  gramr  =  Du  gav, 
konge,  Grim  langt  flere  penge  og  mig  mindre,  end  der  var  grund  til; 
ofte  er  spot  blevet  udtalt  (over  ham);  han  har  udført  en  Imnds  gærning 
—  en  kæltring  begår  sligt — ;  jeg  har  hójnet  min  og  din  menneskeværdig- 
hed, herlige  fyrste. 

13.  Odda  hríöar  þollr,  vák  Pórgrím  trolla  —  þar  laut  harðr  til  jarðar 
— ,  áðr  réðk  ótrauðr  dauöa  Loðins;  þar  namk  Pórkel  tjgrvi,  Pórör  lét  ond 
enn  fjórði:  feldr  vas  Falgeirr,  frægr  skorungr  þeira,  til  nioldar  =  Kriger, 
jeg  dræbte  Torgrim  trolle  —  dér  segnede  en  kraftig  mand  til  jorden  — 
for  havde  jeg  ufortrøden  voldt  Lod  i  ns  død;  dér  berøvede  jeg  Torkel  livet, 
og  Tord  var  den  fjærde,  der  udåndede;  Falgeir,  deres  berömte  helt,  måtte 
bide  i  græsset. 

14.  Hefk  brendan  Grænlendingum  illan  dila;  vank  Ekkils  éls  gervi- 
draugum, peims  sekðu  mik,  geig;  så  munat  verða  hóggrœddr  á  hryggjar 
tanga  sveröéls  fromum  hrings  sækitivum,  nema  lógi  mér   =   Jeg  har  ind- 
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hreins,  við  haldi  mínu, 
hvert  land  þegit,  branda; 
ríkr,  vilk  með  þér,  rœkir 
randar  linns  enn  svinni 
(rrjnd  berum  út  á  andra 
eybaugs)  lifa  ok  deyja. 


flent  reör  fyrri 
fara  með  bekkjum; 
þiggi  mornir 
þetta  blœti, 
en  þú  aðal-Grímr 
tak  enn  við  VQlsa. 


16.  Sex  hefk  alls,  siz  óxu 

óns  hjalta  Tý  fjónir, 

kendr  emk  við  styr  stundum. 

stálregns  boða  vegna; 

nú  emk  enn  ok  man  manna 

morð  varliga  orðinn, 

vér  létum  þó  þeira, 

britøgr,  skarar  bíta. 

17(o.  1028).  Sákat  forðum, 
þó  befk  farit  víða, 


18-25  (1030). 
18.  Brennum  9II  fyr  innan 
inni  þaus  vér  finnum 
(land  tegask  herr  með  hjorvij 
Hverbjorg  (fyr  gram  verjaj; 
ýs,  hafi  allra  húsa 
Innþrœndir  kol  sinna, 
angr  skal  kveykt  i  klungri, 
kold,  ef  ek  má  valda. 


brændt  Grønlænderne  en  slem  plet:  jeg  har  tilföjet  de  krigere,  som  dom  te 
mig  fredlos,  stor  skade;  det  brandsår  på  de  kampdygtige  krigeres  rygge 
vil  ikke  let  helbredes,  medmindre  de  ombringer  mig. 

15.  Ek  þóttumk  hafa  þegit  hvert  land,  hættinn  branda  hreins  happ- 
sækjandi,  ef  tœkir  við  haldi  mi  nu;  enn  svinni  rikr  randar  linns  rækir,  vilk 
lifa  ok  deyja  með  þér;  beruin  rond  út  á  eybaugs  andra  =  Jeg  syntes  jeg 
var  kommen  i  besiddelse  af  hele  verden,  faretrodsende  søfarer,  hvis  du 
tog  mig  under  din  beskyttelse;  kloge,  mægtige  kriger,  jeg  vil  leve  og  do 
med  dig;  jeg  bærer  mit  skjold  ud  på  skibet. 

16.  Hefk  alls  vegna  sex  stálregns  boða,  síz  fjónir  óxu  hjalta  óns  Tý; 
emk  stundum  kendr  við  styr;  nú  enik  eun  orðinn  varliga  þrítogr,  ok  man 
moro  manna;  vér  létum  þó  bita  skarar  þeira  =  Jeg  har  i  det  hele  dræbt 
seks  krigere,  siden  fjendskab  opstod  mod  krigeren  (mig);  jeg  giver  mig 
stundom  af  med.  kamp;  jeg  er  endnu  knap  30  år  gammel,  og  husker 
mændenes  fald;  jeg  lod  dog  (sværdet)  bide  deres  hoveder. 

17.  Aldrig  har  jeg  set  för  —  og  dog  har  jeg  rejst  videnom  —  et  op- 
krammet  avlelem  bringes  om  ved  bænkene;  gid  troldene  tage  dette  idol; 
men  tag  du,  Adel- Or im,  endnu  mod  Yólse. 

18.  Brennum  qII  inni  fyr  innan  Hverbjorg,  baus  vér  finnum;  herr 
tegask  verja  land  fyr  gram  með  hjorvi;  Inuþrœndir  hafi  k<>ld  kol  allra  sinna 
húsa;  ýs  angr  skal  kveykt  i  khmgri,  ef  ek  må  valda  =  Lad  os  opbrænde  alle 
de  huse  indenfor  Hverbjorg,  som  vi  finder;  folket  bereder  sig  jo  til  at  værge 
landet  med  våbenmagt  for  kongen;  lad  Indtrönderne  få  alle  deres  huse 
forvandlede  til  kolde  kul;  ild  skal  blive  tændt  i  vedet,  livis  jeg  må  råde. 
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19.  Ála  þryngr  at  éli, 
orstiklandi,  miklu, 
skyldut  skelknir  hplðar 
(skalniQld  vex  nú)  í'alnia; 
bi'tumk  vib  sókn,  en  slœkni 
seggr  skyli  orð  of  f'orðask, 
es  at  geirþingi  gpnguni, 
gunnreifr,  með  Áleifi. 

20.  Þér  munk   eðr  udz  Qðrum, 
allvaldr,  náir  skQldum 

(nær  vættir  þú  þeira) 
þingdjarfr,  fyr  kné  hvarfa; 
braut  komumk  vér,  þó  at  veitim 
valtafn  frekum  hrafni, 
(víksk  eigi  þat)  vága 
viggruðr  eða  hér  liggjum. 


21.  Á  sér,  át  vér  vørum, 
vigreifr,  með  Aleifi, 

sár  fekk  ek,  Hildr,  at  hvpru, 
hvitings,  ok  frið  litinn; 
skínn  á  skildi  minuni, 
skald  fekk  hríð  til  kalda, 
nær  hafa  eski-askar 
^rvendan  mik  gprvan. 

22.  Haraldr  vas  bitr  at  berjask 
bgðreifr  með  Áleifi, 

þar  gekk  harðra  hjprva 
Hringr  ok  Dagr  at  þingi; 
réðu  þeir  und  rauðar 
randir  prútt  at  standa, 
fekk  benþiðurr  blakkan 
bjór,  dQglingar  fjórir. 


19.  Qrstiklandi,  þryngr  at  miklu  Ála  éli;  holðar  skyldut  falma  skelkn- 
ir; skalmold  vex  nú;  búumk  við  sóku,  eu  gunnreifr  seggr  skyli  of  forðask 
slœkniorð,  es  gongum  at  geirþingi  með  Aleifi  =  Kriger,  der  nærmer  sig 
stærkt  en  voldsom  kamp;  mændene  skulde  ikke  famle  frygtsomme;  nu  op- 
står en  stærk  kamp;  jeg  vænter  angreb,  men  den  kampglade  mand  skal 
undgå  at  ytre  modloshed,  når  vi  går  ud  i  kampen  med  Olav. 

20.  Munk  eðr  hvarfa  fyr  kné  þér,  þingdjarfr  allvaldr,  unz  náir  <jðrúm 
skoldum  —  nær  vættir  þú  þeira?;  braut  komumk  vér,  vága  viggruor.  þó 
at  veitim  frekum  hi  af  ni  valtafn,  eða  liggjum  hér;  þat  víksk  eigi  =  Jeg  vil 
fremdeles  færdes  for  dine  knæ,  tingdjærve  konge,  indtil  du  får  fat  i  dine 
andre  skjalde  —  når  kan  du  vænte  dem'?;  vi  kommer  nok  levende  herfra, 
sofarer,  selv  om  vi  giver  den  grådige  ravn  valens  bytte,  eller  også  ligger 
vi  her;  det  er  utvivlsomt. 

21.  A  sér,  at  vér  vprum  með  Aleifi,  hvitings  Hildr;  sår  fekk  ek  vig- 
reifr at  hvpru  ok  litinn  frið;  skínn  á  skildi  minum;  skald  fekk  til  kalda 
hríð;  nær  hafa  eski-askar  gorvan  mik  orvendan  =  Man  kunde  se  det  på 
mig,  at  jeg  har  været  hos  Olav,  kvinde:  sår  fik  jeg  kampglad  i  alle  til- 
fælde og  stakket  fred;  mit  skjold  skinner;  skjalden  fik  et  koldt  uvejr;  krig- 
erne har  næsten  gjort  mig  kejthåndet. 

22.  Boðreifr  Haraldr  vas  bitr  at  berjask  með  Aleifi;  þar  gekk  Hringr 
ok  Dagr  at  þingi  harðra  hjorva;  þeir  fjórir  doglingar  réðu  at  standa  prútt  und 
rauðar  randir;  benþiðurr  fekk  blakkan  bjór  =  Den  kampmuntre  Harald  var 
gram  til  at  kæmpe  med  Olav;  der  gik  Ring  og  Dag  ud  i  kampen;  de  fire 
fyrster  stillede  sig  modig  under  de  rode  skjolde;  ornen  fik  brun  drik. 
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23.  Qrt  vas  Áleifs  hjarta. 
óð  framm  konungr  (blóði 
rekin  bitu  stgl)  á  Stiklar 
stoðum;  kvadeli  lið  boðvar; 
élþolla  sák  alla 

Jolfuðs  nema  gram  sjalfan 
(reyndr  vas  flestr)  i  fastri 
fleindrifu  sér  hlifa. 

24.  Emka  rjóðr,  né  rauðum 
ræðr  gronn  Skogul  manni 
hauka  setrs  en  hvita; 
hyggr  fár  of  mik  sáran; 


hitt  veldr,  mér  at,  meldrar 
morðvenjanda  FeDJu, 
djúp  ok  danskra  vápna 
Dags  hríðar  spor  svíða. 


25.  Undrask  oglis  landa 
eik,  bví  vér  róm  bleikir; 
fár  verðr  fagr  af  sprum, 
fank  orvadrif,  svanni; 
niik  fló  malmr  enn  døkkvi 
niagni  keyrðr  í  gognuni, 
hvast  beit  hjarta  et  næsta 
hættligt  járn  es  vættik. 


23.  Hjarta  Áleifs  vas  prt;  konungr  óð  fratnm  á  Stiklarstoðum;  stpl, 
rekin  blóði,  bitu;  lið  kvaddi  boðvar;  sák  alla  jQlfuðs  élþolla  nema  gram 
sjalfan  hlífa  sér  í  fastri  fleindrifu;  reyndr  vas  flestr  =  Olavs  hjærte  var 
modigt;  kongen  stormede  frem  ved  Stiklestad;  de  blodige  sværd  bed;  hæren 
opfordrede  til  kamp;  jeg  så,  at  alle  krigerne,  undtagen  kongen  selv,  dækk- 
ede sig  (med  skjoldene)  i  den  voldsomme  kamp;  alle  blev  hårdt  prøvede. 

24.  Emka  rjóðr,  né  ræðr  en  hvita,  gronn  Skogul  hauka  setrs  rauðum 
manni;  får  hyggr  of  mik  sáran;  hitt  veldr  Fenju  meldrar  morovenjanda,  at 
djup  spor  Dags  hríðar  ok  danskra  vápna  sviða  mér  =  Jeg  er  ikke  rod; 
den  lyse,  smækre  kvinde  har  heller  ikke  en  rødmusset  mand;  kun  få 
bryder  sig  om  mig  sårede  mand;  grunden  for  guldøderen  (mig)  er  den, 
at  Dags-stormen  og  de  danske  våbens  dybe  spor  volder  mig  svie.  [Teksten 
er  en  del  forskellig;  Ebs.  kunde  opfattes:  Emka  — manni;  et  forna  jarn 
stendr  fast  benja  fenstigi  mér  =:  det  gamle  jærn  står  fast  i  mit  bryst; 
istedenfor  omskr.  Fenju  m.  m.  har  3b:  en  mæra  marglóoar  tróða  =  her- 
lige kvinde]. 

25.  Qglis  landa  eik  undrask,  hvi  vér  róm  bleikir;  fár  verðr  fagr  af 
serum,  svanni:  fank  orvadrif;  enn  dokkvi  malmr  fló,  magci  keyrðr,  i  gogn- 
um  mik;  hvast  járn,  hættligt,  beit  es  vættik  et  næsta  hjarta  =  Kvinden 
undrer  sig  over,  hvorfor  jeg  er  så  bleg:  ingen  bliver  smuk  af  sår,  kvinde; 
jeg  har  mærket  pileregnen;  det  mørke  malm  ftoj,  skudt  med  kraft,  gennem 
mig;  det  hvasse,  farlige  jærn  bed,  som  jeg  formoder,  nærmest  ved  hjærtet. 
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Óttarr  svarti. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Óláfsdrápa  sœnska  fomkr.  1018). 


1.  Jofurr  heyri  upphaf, 
ofrask  mun  kouungs  lof 
(hpttu  nerni  haun)  rétt, 
hróðrs  síns  (bragar  míns) 


4.  Qrn  drekkr,  undarn 
ylgr  fær  af  hræum,  sylg; 
opt  rýðr  ulfr  kjgpt, 
ari  getr  verð  þar. 


2.  Visi  tekr  (víg-Freys) 
víst  austr  munlaust 
(aldar  hefr  allvaldr) 
Óska  víf  (gótt  líf). 

3.  fengill  vas  þegar  ungr 
þreks  gorr  vigs  qit, 
haldask  biðk  hans  aldr; 
hann  telk  yfirmann. 


5.  Braut,  en  breki  þaut. 
borð,  óx  viðar  niorð, 
(meðr  feDgu  mikit  veðr) 
mæ,  fyr  ofan  sæ. 

6.  Fold  verr  folk-Baldr, 
fár  má  konungr  svá, 
ora  reifir  Áleif'r, 

es  frami'  Svia  gramr. 


1.  1.  Jofurr  heyri  upphaf  hróðrs  síns;  ofrask  mun  rétt  lof  konungs; 
hann  nemi  hottu  bragar  míns  =  Kongen  høre  på  begyndelsen  til  sit  digt: 
kongens  vigtige  lovprisning  vil  blive  fremfort;  han  lægge  mærke  til  mit 
digts  verseform. 

2.  Visi  tekr  vist  munlaiist  vif  Oska  austr;  allvaldr  aldar  hei'r  gútt  Hf 
vig-Freys  =  Fyrsten  tager  i  besiddelse  tilvisse  det  herreløse  land  i  østen; 
herskeren  nyder  krigerens  gode  liv. 

3.  rengill,  preks  gorr,  vas  pegar  ungr  vigs  prr;  biðk  hans  aldr  hald- 
ask; hann  telk  yfirmann  =:  Kongen,  rede  til  kraftig  dåd,  var  allerede  som 
ung  krigersk;  jeg  ønsker  at  han  må  leve  længe;  ham  betragter  jeg  som 
en  sand  hersker. 

4.  Qrn  drekkr  S}rIg;  ylgr  fær  undarn  af  hræum;  opt  rýðr  ulfr  kjopt; 
ari  getr  þar  verð  =  Örnen  får  sig  drik:  ulvinden  får  føde  af  ligene;  ofte 
rødfarver  ulven  sin  kæbe;  ornen  får  måltid  der. 

5.  Mæ  borð  braut,  en  breki  paut  fyr  ofan  sæ;  viðar  morð  óx;  meðr 
fengu  mikit  veðr  =  Be  smalle  planker  brodes,  og  brændingen  bruste  på 
havets  flade;  stormen  voksede;  mændene  fik  en  stærk  storm. 

6.  Folk-Raldr  verr  fold;  får  konungr  iná  svá,  —  Aleifr  reiflr  gru;  Svia 
gramr  es  framr  =  Krigeren  værger  sit  land;  få  konger  er  mægtige  som 
han  —   Olav  glæder  arnen  — ,  Sveakongen  er  ypperlig. 
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2.    Hofuðlausn  (o.  1023). 


1.  Hlýð  manngofugr  minni 


finnum  yðr  ok  annan, 
allvaidr,  konung  fallinn; 
þat  telk  gífrs,  siz  Gauta, 
glaonistanda,  mistak 
doglings,  verk  at  dýrka, 
dýr  þengill,  mitt  Jengi. 

2.  Góðmennis  þarfk  Gunnar 
glóðbrjótanda  at  njóta; 

hér  's  alnennin  inni 
inndrótt  meo  gram  svinnum. 

3.  Ungr  hratt  á  vit  vengis, 
vigrakkr  konungr,  blakki 


(þú  hefr  dýrum  þrek)  dreyra 
Danmarkar  (þik  vanðanj; 
varð  nýtligust,  norðan 
(nú  'st  rikr  af  hvot  slíkri) 
frák  til  þess  es  íöruð, 
for  þin,  konungr,  gorva. 


4.  Qttuð  <jrum  skreyttum 
austr  i  salt  meo  flaustum 
(bpru5)  land  af  landi 
(landvorðr  á  skip  randir); 
neyttuð  segls  ok  sættuð 
sundvarpaði  stundum; 
sleit  mjok  róin  mikla 
ruorg  pr  und  þér  bpru. 


2,  1.     Hlýð  minni [drápuV],    manngofugr  allvaidr;    „finnutn   yðr 

ok  annan  konung  fallinn-1;    telk  þat  lengi  mitt  verk  at  dýrka  gífrs  glaðnist- 
anda,  dýr  þengill,  síz  mistak   d9glings  Gauta    =   Hør  på  mit  [digt],  fyrste 

med  det  udmærkede  mandskab;  „jeg  finder  eder f  uforståeligt] :  jeg 

anser   det   altid   for   min   pligt   at   forherlige  krigeren  [dig],  udmærkede 
konge,  siden  jeg  mistede  Goternes  konge  [Olav  d.  svenske]. 

2.  farfk  at  njóta  góðmennis  Gunnar  glóðbrjótanda:  hér  's  inni  alnenn- 
in inndrótt  með  svinnum  gram  =  Jeg  trænger  til  at  nyde  krigerens  gode 
mænds  venskab;  her  inde  er  der  en  fulddygtig  skare  hos  den  kloge  fyrste. 

3.  Vigrakkr  konungr,  hratt  ungr  vengis  dreyra  blakki  á  vit  Danmark- 
ar;  þú  hefr  vanðan  þik  dýrum  þrek;  for  þín  varð  nýtligust,  konungr;  frák 
gorva  til  þess  es  fóruð  noröan;  nú  'st  ríkr  af  slíkri  hvot  =  Dtí,  kampdjærve 
konge,  stodte  som  ung  skibet  ud  for  at  sejle  til  Danmark:  du  har  vænnet 
dig  til  herlig  dåd;  dit  tog  blev  rigt  på  held,  konge:  jeg  ved  fuld  besked 
om  din  rejse  nordfra;  nu  er  du  mægtig  på  grund  af  din  raskhed. 

4.  O""0  skreyttum  flaustum  íneð  prum  land  af  landi  austr  i  salt: 
bpruo,  landvorðr.  randir  á  skip;  neyttuð  stundum  segls  ok  sættuð  sund- 
varpaði;  morg  mjok  róiu  pr  sleit  mikla  bpru  und  þér  =  Du  drev  de  pryd- 
ede skibe  med  årerne  fra  land  til  land  ud  i  Østersøen;  konge,  du  havde 
ladet  bære  skjolde  ud  på  skibene;  stundom  benyttede  du  sejlet  og  den 
gunstige  vind;  mangen  stærkt  råt  åre  klovede  den  store  bølge,  hvor  du 
var  ombord. 
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5.  Drótt  vas  drjúgligr  ótti. 
dólglinns,  at  for  þinni, 
svanbræðir;  namt  síðan 
Sviþjóðar  nes  hrjóoa. 

6.  Gildir,  komt  at  gjaldi 
gotneskum  her,  flotna; 
þorðut  þér  at  varba 
þjóð^nd  firar  rondu; 
rann,  en  (maðr  of  minna 
margr  býr  of  þrek)  varga 
hungr  frák  austr  (an  yngvi), 
Eysýslu  lið,  þeyja. 

7.  Enn  brauzt.  éla  kennir 
Yggs,  gunnþorinn  bryggjur, 
linns,  (hefr  lpnd  at  vinna) 
Lundúna  (þér  sm'inat): 


hpfðu  hart  of  krafðir 
(hildr  óx  við  þat),  skildir, 
gang,  en  gamlir  sprungu, 
gunnþings  éarnhringar. 

8.  Komt  í  land  ok  leudir, 
láðvorðr,  Aðalráði 

(þín  naut  rekka  rúni) 
ríki  eflðr  (at  sliku): 
harðr  vas  fundr,  sás  fœrðuð 
friðlands  á  vit  niðja 
(réð  áttstuðill  áðan) 
Játmundar  (þar  grundu). 

9.  í>engill,  frák  at  þunga 
þinn  herr  skipum  ferri 
(rauð  Hringmara-heiði) 
hlóð  valkpstu  (blóði); 


5.  Drótt  vas  drjúgligr  ótti  at  for  þinni,  dolglinns  svanbræðir;  narnt 
síðan  hrjóða  nes  Svíþjóðar  =  Folk  blev  dygtig  forskrækkede  ved  dit  tog. 
kriger;  siden  hærgede  du  næssene  i  Sverrig- 

6.  Gildir  flotna,  komt  gotneskum  her  at  gjaldi:  firar  þorðut  at  varöa 
þér  þjóðloud  rgndu;  Eysyslu  li5  rann,  en  frák  hungr  varga  þeyja  auslr; 
margr  maðr  hýr  of  minna  of  prek  an  yngvi  =  Mændenes  forer,  du  bragte 
det  gullandske  folk  til  at  betale  dig  guld:  mændene  vovede  ikke  at  værge 
hovedlandene  mod  dig  ved  kamp:  Øsels  hær  flygtede,  men  jeg  har  hort, 
at  ulvenes  hunger  stilledes:  alle  er  fyrsten  underlegne  i  kraft. 

7.  Enn  brauzt,  Yggs  éla  linns  kennir,  gunnþorinn  bryggjur  Lundiina; 
þér  hefr  suúnat  at  vinna  lond;  éarnhringar,  harl  of  krafðir  gunnþings,  hofðu 
gang,  en  gamlir  skildir  sprungu:  hildr  óx  við  þat  r=  Fremdeles  brod  du, 
kriger,  kampdjærv  Londons  broer;  lykken  har  undt  dig  at  erobre  lande; 
sværdene,  hæftig  opfordrede  til  kamp.  var  i  stærk  bevægelse,  men  gamle 
skjolde  brast:  derved  tiltog  kampen. 

8.  Komt  i  land,  láovorðr.  ok  lendir  ríki  eflðr  Aðalráði;  þín  naut  rekka 
rúni  at  slíku;  harðr  vas  fundr,  sás  fœrouð  niðja  Játmundar  á  vit  friðlands; 
áltstuðill  réð  þar  grundu  áðan  =  Du  kom  til  landet,  konge,  og  skaffede, 
mægtig  som  du  var,  Edelred  hans  land  igen  :  din  hjælp  nød  mændenes 
ven  ved  sligt;  den  kamp  var  hård,  hvorved  du  bragte  Jatmunds  fader 
igen  til  fredlandet :  ættens  hoved  havde  för  rådet  for  det  land. 

9.  Frák,  at  þiun  herr,  þengill,  hlóo  þuuga  valkostu  ferri  skipum; 
Hringmai'aheioi    rauo    blóöi :    landsfolk    laut    fyr  yðr  at  jorðu  i  branda  gny, 
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laut  fyr  yðr,  áðr  létti, 
lands  folk  í  gný  branda, 
Engla  ferö,  at  jorðu, 
ótt  en  mgrg  á  flótta. 

10.  Atggngu  vant,  Yngvi, 
ætt  siklinga  mikla, 
bliðr  hilmir,  tókt  breiða 
borg  Kantara  of  morgin; 
lék  vio  ronn  af  riki 
(rétt  bragna  konr  gagni) 
aldar  frák  at  aldri, 

eldr  ok  reykr,  of  beldir. 

11.  Máttit  enskrar  ættar 
old,  þars  tókt  viö  gjoldum, 
vísi,  vægðarlausum, 
víðfrægr,  við  þér  bægja, 


guldut  gunnar  sjaldan 
goll  dgglingi  þollar; 
stundum  frák  til  strandar 
stór  þing  ofan  fóru. 

12.  Npðuð,  ungr,  at  eyða, 
ógnteitr,  jofurr,  Peitu; 
reynduð,  ræsir,  steinda 
rond  á  Túskalandi. 

13.  Valfasta,  bjótt  vestan. 
veðrorr,  tváa  knomi 
(hætt  hafið  ér  í  ótta 

opt)  skjoldunga  þopti; 
næði  straumr,  ef  stœði, 
strangr  kaupskipum  angra, 
innan  borðs,  of  unnir, 
erringar  lið  verra. 


áðr  lélti,  en  morg  Engla  ferð  [komj  ótt  á  flótta  =  Jeg  har  horf,  at  din 
hær,  konge,  opdyngede  svære  ligdynger  fjærnt  fra  skibene;  Ringmareheden 
rodfarvedes  i  blod:  landets  indbyggere  faldt  for  eder  til  jorden  i  kampen, 
för  det  endte,  men  en  stor  skare  af  Angler  flygtede  hurtig. 

10.  Yngvi,  vant  ætt  siklinga  mikla  atgongu:  bliðr  hilmir,  tókt  breiöa 
Kantaraborg  of  morgin ;  eldr  ok  reykr  lék  við  ronn  af  riki;  frák,  at  of 
beldir  alJri  aldar;  rétt  gagni,  bragna  konr  =  Fyrste,  du  foretog  et  kraft- 
igt angreb  på  fyrsteætten;  venlige  konge,  du  indtog  det  store  Canterbury 
om  morgenen;  ild  og  rog  spillede  mægtig  om  husene:  jeg  har  hørt,  at  du 
tog  mændenes  liv;  du  vandt  sejr,  fyrsteætling. 

11.  Qld  enskrar  ætlar  máttit  bægja  við  þér  vægðarlausum.  viðfiægr 
vísi,  þars  tókt  við  gjoldum;  gunnar  þollar  guldut  sjaldan  doglingi  goll; 
frák  stundum  fóru  stór  ping  ofan  til  strandar  =  Det  engelske  folk  kunde 
ikke  modstå  dig,  skånselsløs,  vidtberömte  konge,  hvor  du  modtog  betaling; 
krigerne  udredede  ikke  sjælden  guld  til  kongen;  jeg  har  hørt.  at  der 
stundom  førtes  kostbarheder  ned  til  stranden. 

12.  Nó/ðuð,  nngr  jofurr,  at  eyoa  Peitu;  reynduð.  ógnteitr  ræsir,  steinda 
rond  á  Tuskalan  li  =  Det  lykkedes  dig,  unge  fyrste,  at  hærge  Peita:  du 
prøvede,  kampglade  fyrste,  det  malede  skjold  i  Tuskaland. 

13  Valfasta  veðrorr  skjoldunga  þopti,  bjótt  tváa  knorru  vestan;  ér 
bafið  opt  hætt  í  ótta;  strangr  straumr  næði  angra  kaupskipum  of  unnir, 
ef  erriugar-verra  lið  stœði  innan  borðs  =  Du  kampraske  konge\'en.  du 
rustede  to  handelsskibe  vestfra;  du  har  ofte  udsat  dig  for  fare:  den  stride 
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14.  Eigi  hrædduzk  ægi, 
ér  fóruð  sæ  stóran, 
allvaldr  of  getr  aldar 
engi  nýtri  drengi; 
opt,  varð  fars,  en  forsi 
flaust  hratt  af  sér  brottum. 
neytt,  áðr  Nóreg  beittuo, 
niöjungr  Haralds,  miðjan. 


16.  Lýtandi,  hefr  ljótu 
lands  rpðondum,  branda, 
umbstillingar  allar, 
ifla  fold,  of  goldit; 
hafa  lézt  heinska  jofra, 
herskorðandi,  forðutn, 
mundangs  laun,  pas  meinum, 
mætr  gramr,  vio  pik  sættu. 


15.  Blágjóba,  tókt,  bræðir 
bengjalfrs,  ok  þá  sjalfa, 
skatti  gnœgðr,  með  skreyttu 
skeiS  Hpkonar  reiði; 
ungr  sóttir  þú,  Próttar 
pings  mágrennir,  hingat 
(máttit  jarl)  þaus  pttuð 
áttlond  (fyr  því  standa). 


17.  Braut  hafið,  boðvar -þreytir, 
(branda  rjóðr)  ór  landi 
(meir  fansk  þinn  an  þeira 
þrekr)  doglinga  rekna; 
stokk,  sem  þjóð  of  þekkir, 
þér  hverr  konungr  ferri, 
heptuo  ér  en,  eptir, 
orðreyr  þess,  's  sat  noröast. 


ström  vilde  have  kunnet  fortrædige  handelsskibene  på  bølgen,  hvis  en 
mindre  kraftig  skare  havde  været  der  ombord. 

14.  Eigi  hrædduzk  ægi;  ér  fóruö  s tóra n  sæ;  engi  allvaldr  aldar  of 
getr  nýtri  drengi;  fars  varð  neytt,  áðr  beittuo  miðjau  Nóreg,  niðjungr 
Haralds,  en  flaust  hratt  opt  af  sér  brottum  forsi  =  Du  var  ikke  bange  for 
soen;  det  var  et  oprørt  hav,  du  sejlede  over;  ingen  fyrste  opnår  at  have 
bravere  svende;  skibet  blev  prøvet,  för  du,  Haralds  ætling,  landede  midt 
i  Norge;  men  skibet  havde  ofte  stødt  de  skummende  søer  tilbage  fra  sig. 

15.  Bengjalfrs  blág.jóöa  bræðir,  skatti  gnoegðr,  tókt  skeið  Hökonar  með 
skreyltu  reiði  ok  þá  sjalfa;  ungr  sóttir  þú,  Próttai'  þings  niágreunir,  hingat 
áttlond,  þaus  pttuð;  jarl  máttit  standa  fyr  því  =  Skatberigede  kriger,  du 
tog  Hakons  krigsskib  med  det  smukke  udstyr  og  dem  selv  tilfange;  i  en 
ung  alder  fik  du,  kriger,  her  din  slægts  lande,  som  tilhørte  dig,  i  din 
magt;  jarlen  var  ude  af  stand  til  at  forhindre  det. 

16.  Lýt  an  di  ifla  fold-brand  a,  hefr  of  goldit  ljótu  landsrpoondum  allar 
umbstillingar;  mætr  gramr,  berskorðandi,  lézt  heinska  jofra  hafa  mundangs 
laun,  þás  forðum  sættu  meinum  vid  pik  =  Gavmilde  fyrste,  du  har  tonnet 
med  ondt  landstyrerne  alle  deres  rænker  og  anslag;  herlige  konge,  hær- 
ens styrer,  du  lod  de  henske  konger  få  en  passende  Ion,  dem  som  fordums 
søgte  at  tilföje  dig  skade- 
Il.    Hafið  rekna  doglinga  braut    ór  landi,    boövar  þreytir;    meir  fansk 

þinn  þrekr,  branda  rjóðr,  an  peira;  hverr  konungr  stokk  ferri  pér,  sem 
þjóð  of  pekkir,  en  ér  heptuð  oröreyr  pess,  's  eptir  sat  noröast  —  Du 
har,  kriger,  jaget  konger  ud  af  landet;  din  kraft  mærkedes  mere,  kæmper, 
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18.  Nú  ræðr  þú  fyr  þeiri 
(þik  remmir  goð  miklu) 
fold,  es  forðum  heldu 
finim  bragningar  (gagni); 
breið  eru  austr  til  Eiða 
ættlijnd  und  þér;  Gondlar 
engr  sat  elda  þrongvir 
áðr  at  slíku  láði. 

19.  Gegn,  eru  þér  at  þegnuni. 
þjóðskjoldunga  gó&ra 


haldiö  hceft  á  veldi, 
Hjaltlendingai'  kendir; 
engi  varð  á  jorðu 
ógnbráðr,  áðr  þér  ngðuni. 
austr,  sás  eyjum  vestan, 
ynglingr,  und  sik  þryngvi. 

20.  Skpruð  skofnu  stýri, 
skaut,  sylgháar  bylgjur, 
lék  viö  hún  á  hreini 
blunns,  þats  drósir  spunnu. 


3.     Knútsdrápa  (1026). 
1.  Hratt  lítt  gamall,  lýtir  hilmir  bjótt  ok  hættir 


lpgreiðar,  franim  skeiðum; 
fórat  fylkir  œri 
folksveimuðr  þér  lieiman; 


harðbrynjuð  skip  kynjiim : 
reiðr  hafðir  þú  rauðar 
randir  Knútr  fyr  landi. 


end  hines;  enhver  konge  flygtede  langt  bort  fra  dig.  konge,  som  alle  ved. 
og  hans  tunge  lod  du  udskære,  som  blev  siddende  hjemme  i  den  nord- 
ligste egn. 

18.  Nti  ræðr  þú  fyr  þeiri  fold,  es  fimni  bragningar  hel<lu  forðum; 
goð  reinmir  þik  miklu  gagni,  breið  ættlond  eru  und  per  austr  til  Eiða: 
engr  þrongvir  Gondlar  ekla  sat  áör  at  slíku  laði  =  Xu  hersker  du  over  det 
land,  som  fem  konger  fordum  besad;  gud  styrker  dig  med  en  stor  sejr; 
dine  vidtudstrakte  slægtslande  er  i  din  magt  lige  ostpå  til  Ed:  ingen 
kriger  har  för  hersket  over  et  sådant  rige. 

19.  Haldið  gegn  hæft  á  veldi  góðra  þjúðskji,>ldunga:  Hjaltlendingar 
eru  kendir  þér  at  pegnum;  engi  ógnbráðr  ynglingr  varð  á  joi&u  austr,  áðr 
npðum  þér,  sás  þryngvi  eyjum  restan  und  sik  =  Du  holder  dygtig  og 
mådeholdent  på  de  gode  hovedkongers  vælde:  Hjaltlænderne  regnes  (nu) 
for  dine  undersåtter:  men  ingen  kamphidsig  konge  fremstod  her  i  osten, 
för  vi  fik  dig,  som  underkastede  sig  øerne  i  vesten. 

20.  Skpruð  sylgbáar  bylgjur  skofnu  s  tý  ri';  skaut,  bats  drósir  spunnu. 
lék  vio  hun  á  hlunns  hreini  =  Du  skar  de  hójtslikkende  bolger  med  det 
glatte  ror:  det  sejl,  som  kvinderne  spandt,  spillede  ved  skibets  mastetop. 

3,  1,  Lýt ir  lpgreioar,  hratt  litt  gamall  framm  skeiðum;  fórat  l'ylkir 
folksveimuor  heiman  o?ri  þér;  hilmir.  b.jótt  haröbrynjuo  skip  ok  hættir  kynj- 
um;  reiðr  hafðir  þú,  Knútr,  rauðar  randir  fyr  landi  =  Sokriger,  i  en  ung 
alder  stodte  du  skibene  fra  land;  ingen  konge,  yngre  end  du,  er  draget 
hjemme  fra   for    at  færdes  ude    i    verden:   fyrste,  du  udstyrede  de  stærkt 
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2.  Út  fylgðu  þér  Jótar, 
auomildr,  flugar  trauðir, 
skauthreina  bjótt  skreytir 
Skýnunga  lið  Vánar; 
vpð  blés  of  þér  visi, 
vestr  settir  þú  flesta 
(kiint  gerðir  þú  þannig 
þitt  nafn)  i  haf  stafna. 

3.  Herskjold  bart  ok  helduð 
hilmir  ríkr  af  slíku; 
hykkat  þengill  þekðusk 
þik  kyrrsetu  mikla; 
ætt  drapt,  Jóta  dróttinn, 
Játgeirs  í  for  þeiri; 
þveit  rakt  (þrár  est  beitinn) 
þeim  stillis  konr  illan. 


4.  Brunnu  byggðir  manna 
buðlupgr  fyr  þér  iinguin, 
opt  lézt,  hus  ok,  heiptar 
herkall  búendr  gerva. 

5.  Gunni  lézt  í  grœnni 
gramr  Lindisey  f'raraða, 
beldu  vior  þeir  's  vildu 
víkingar  þvi  ríki; 

biða  lézt  í  breiðri 
borg  Helminga  sorgir 
œstr  fyr  Usu  vestan 
engst  folk,  Svía  þrengvir. 

G.  Ungr  fylkir  lézt  Engla 
allnær  Tesu  falla, 
flóoi  djúpt  of,  dauða. 


pansrede  og  vovede  det  yderste:  kampmodig  havde  dit,  Knud,  røde  skjolde 
foran  landet. 

2.  Flugar  trauðir  Jótar  fylgðu  þér  út;  auðmildr  skreytir  skauthreina 
Vánar,  l),jótt  Skonunga  lið;  vpð  blés  of  þér,  vísi;  þú  settir  flesta  stafna  vestr 
í  haf;  þú  gerðir  þitt.  nafn  kunt  þannig  =  De  flugttrœge  Jyder  fulgte  dig 
på  krigstoget;  gavmilde  sofarer,  du  rustede  Skåningernes  mandskab; 
sejlet  svulmede  over  dig,  fyrste;  du  styrede  alle  skibene  vesterpå  tid  i 
havet;  du  gjorde  dit  navn  berömt  i  de  egne  dér. 

S-  Rart  herskjpld  ok  helduð,  hilmir,  rikr  af  sliku;  hykkat  þik,  þengill, 
þeköusk  mikla  kyrsetu;  Jóta  dróttinn,  drapt  ætt  Játgeirs  i  þeiri  for;  stillis 
konr,  rakt  þeim  illan  pveit ;  est  heitinu  þrár  =  Du  forte  hærskjold  frem 
(i  landet)  og  holdt  (det  o:  fremdeles  ved  kraft),  fyrste,  mægtig  af  sligt; 
jeg  tror  ikke,  fyrste,  at  du  holdt  af  at  sidde  længe  stille;  Jyders  fyrste, 
du  dræbte  Jatgeirs  slægt(ning)  på  det  tog:  kongeætling,  du  behandlede 
dem,  hårdt;  du  gælder  for  at  være  ubojelig. 

4.  Ryggðir  manna  ok  hus  brunnu  fyr  pér  ungum,  buðlungr;  lézt  opl 
húendr  gerva  heiptar  herkall  =  Mænds  bygder  og  huse  lod  du  som. 
ung  brænde,  fyrste:  ofte  lod  du  bønderne  råbe  om  fjendtligt  angreb  (en 
fjendtlig  hærs  ankomst). 

5.  Gramr,  lézt  gunni  framða  i  grænni  Lindisey;  vikiugar  beldu  því 
ríki  viðr,  es  þeir  vildu;  lézt,  Svía  þrengvir,  œstr  engst  folk  bíða  sorgir  i 
breiðri  Helminga  borg  tyr  vestan  Usu  =  Konge,  du  havde  en  kamp  i  den 
grönne  Lindeso;  vikingerne  udfoldede  der  den  kraft,  som  de  ønskede:  du 
lod,  Svearnes  modstander,  kampvred  det  angliske  folk  rammes  af  sorg 
(nederlag)  i  den  brede  Helmingeborg  vest  for  Usa. 
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dik  Norðimbra  líkum ; 
svefn  brauzt  svQrtum  hrafni, 
sunnarr,  hvotuðr  Gunnar, 
ollir  sókn  enn  snjalli 
Sveins  niQgr  at  Skorsteini. 

7.  Fjyrlausa  hykk  Frisi 
friðskerðir  þar  gerðu. 
brauzt  með  byggðu  setri 
BrandfurSu,  þik  randa; 
Játmundar  hlaut  undir 
ættniðr  gQfugr  hættar, 
danskr  herr  skaut  þá  dQirum 
drótt,  en  þú  rakt  flótta. 

8.  Skjyldungr,  vant  und  skildi 
skœru  verk,  enn  sterki, 


(fekk  blóðtrani  bráðir 
brúnar)  Assatúnum; 
vátt,  en  valfall  þótti 
verðung,  jpfurr  sverði 
nær  fyr  norðan  stóru 
nafn  gnógt  Danaskóga. 

9.  Bjóðr,  vant  brynjur  rauðar, 
blíðr  stórgjafa,  síðan 

(lætr  <jnd  áðr  þrek  þrjóti 
þinn)  fyr  Norðvík  innan. 

10.  Framm  gekt  enn  þars  unnuð 
(almr  gall  hátt)  við  malma, 

[knýttut]  slæ  [þars  sóttuð] 
sverð  [kastala  verja]; 
unnuð  eigi  minni 


6.  Ungr  fylkir,  lézt  Engla  f'alla  dauða  allnær  Tesu;  djúpt  <Jík  flóði  ot 
líkum  Noröimbra;  brauzt  svefn  svortum  hrafni,  Gunnar  h vQtuör;  eun  snjalli 
mogr  Sveins,  ollir  sókn  sunnarr  at  Skorsteini  =  Unge  fyrste,  du  lod  Anglerne 
falde  døde  lige  ved  Tesa;  den  dybe  elv  flod  over  Northnmbrernes  lig;  du 
brod  den  sorte  ravns  sövn,  kriger;  Svens  modige  sön.  du  voldte  en  kamp 
længere  mod  syd  ved  Skorsten. 

7.  Hykk  þik,  randa  friðskerojr,  gerðu  þar  Frisi  fjorlausa ;  brauzt 
Brandfurðu  raeð  byggðu  setri:  gofugr  ættniðr  Játmundar  hlaut  hættar  undir; 
danskr  herr  skaut  þá  dprruni  drótt,  en  þú  rakt  flótta  =  Jeg  ved,  at  du, 
kriger,  gjorde  dér  Friserne  livlose;  du  brød  Brandfurda  tilligemed  de  be- 
byggede steder;  Jatmunds  gæve  ætling  fik  farlige  sår:  den  danske  hær 
nedskød  da  mændene  (fjenderne)  med  spyd  og  dit  forfulgte  de  flygtende. 

8.  Enn  sterki  skjoldungr,  vant  und  skildi  skoeru  verk  Assatúmim ; 
blóðtrani  fekk  brúnar  bráðir;  jofurr,  vátt  gnógt  nafn  stóru  sveiði  nær  fyr 
norðan  Danaskóga,  en  verðung  þótti  valfall  =  Du  stærke  fyrste,  du  ud- 
forte  skjoldbedækket  krigs-gœrning  i  Assatun:  ravnen  fik  brunt  bytte; 
fyrste,  du  tilkæmpede  dig  et  stort  navn  med  det  store  sværd  nærved  og 
nordfor  Baneskov;  din  hird  fandt,  at  der  var  et  (virkeligt,  betydeligt) 
mandefald. 

9.  Bliðr  bjóðr  stórgjafa,  vant  síðan  brynjur  rauðar  fyr  innan  Xorðvik: 
lætr  ond,  áðr  þinn  þrek  þrjóti  =  Du  venlige  giver  af  store  gaver,  du  rød- 
farvede  derefter  brynjerne  inden  for  Nordvig;  du  mister  livet,  för  din 
kraft  svigter. 

10.  Gekt  enn  framm,  þars  unnuö  sverð  slæ  við  inalma  —  almr  gall 
hátt  —  knpttut  verja  kastala,  þars  sóttuð;  unnuð  eigi  minni  rómu,   hnekkir 


ÓTTARB 


275 


(ulfs  gómr  veit  þat)  rómu, 
hnekkir  hleypiblakka 
blunns,  á  Tempsar  grunni. 

II.  Svíuni  hnekðir  þú,  sóknar 
siklingr  orr,  en  mikla 


ylgr,  þars  ý  en  helga, 
ulfs  beitu  fekk,  heitir; 
lielt,  þars  hrafn  né  svaltat, 
(hvatrá&r  est  þú)  láði, 
ógnar  stafr,  fyr  jofrum, 
ýgr,  tveimr  (við  kyn  beima). 


1  (0.  1023).  Hnotr  sendi  méi 
handan, 
hronduor  olunbranda, 
(ár  vas  þats  mank  meiri 
min  þing)  konungr,  hingat; 
mær  es,  markar  stjóri, 
meir  sék  þar  til  fleira, 
ni&rat  oss  í  oðru, 
íslands,  mikils  vísir. 


4.    Lausavísur. 

2  (0.  1026).  Svá  skal  kveðja 

konung  Dana, 

Ira  ok  Engla 

ok  Eybúa, 

at  hans  fari 

meo  himinskautum 

loudum  ollum 

lof  víðara. 


hlunns  hleypiblakka,  á  Tempsar  grunni;  ulfs  gómr  veit  pat  =  Endnu 
trængte  du  frem,  hvor  du  gjorde  sværdene  sløve  mod  (ved  hug  mod) 
våbnene  —  buen  gjaldede  liójt  — ;  de  kunde  ileke  forsvare  kastellet,  hvor 
(som)  du  angreb,  og  en  ikke  mindre  sejr  vandt  du,  søfarer,  i  kampen  ved 
Temps:  det  ved  ulvens  kæbe. 

11.  Sóknar  orr  siklingr,  þú  hnekðir  Svíum,  pars  heitir  9  en  helga, 
en  ylgr  fekk  mikla  ulfs  beitu;  ýgr  ógnar  stafr,  helt  láði  fyr  tveimr  jpfrum, 
pars  hrafn  né  svaltat;  þú  'st  hvatráör  við  kyn  beima  =  Kampraske  konge, 
du  slog  Svearne.  hvor  det  hedder  Helgeån,  men  ulvinden  fik  megen  ulve- 
føde;  frygtelige  kriger,  du  værgede  landet  mod  to  konger,  hvor  ravnen 
ikke  sultede;  du  handler  rask  overfor  mændene. 

4-,  1.  Konungr  sendi  mér  hingat  hnotr  handan,  hrondiiðr  olunbranda; 
år  vas  þats  mank  min  þing  meiri ;  mær  es  mikils  visir;  meir  sék  þar  til 
fleira;  niðrat  oss  i  oðru,  stjóri  markar  íslands  =  Kongen  sendte  mig  her- 
hen derovre  fra  nogle  nødder,  gavmilde  mand;  der  var  den.  tid,  jeg  husker 
at  mine  ting  var  større;  men  (ofte)  er  spiren  til  det  store  lille;  fremdeles 
vænter  jeg  dér  noget  mere;  tryk  os  ikke  ned  i  andet,  Norges(?)  konge. 

2.  Således  vil  jeg  hilse  Danernes,  Irernes,  Anglernes,  Øboernes  konge 
(og  ønske)  at  hans  lov  må  svæve  langs  himlens  grænser  videre  om  end 
hele  jorden. 
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Brynjolfr  ulfaldi. 

Nordmand,  11.  årh. 

Lausavisa  (1018;  kun  slutningen). 
Bragningr  gaf  mér  brand  ok  Vettaland. 


Bjprn  Arngeirsson  hitdælakappi. 

Islænder,  d.  o.  1024. 


1. 

1.  Fiskr  gekk  á  land, 
en  flóð  á  sand, 
hrognkelsi  glikr, 
vas  á  holdi  slikr; 
át  einhaga 
Ilmr  grámaga, 
meinblandit  bræ; 
mart  's  ilt  i  sæ. 


2.  Óx  brúðar  kviðr 
frá  brjósti  niðr, 
svát  gerðu  eik 


Grámagaflfm  (o.  1022). 

gekk  heldr  til  keik; 

ok  aum  i  vomb 
varð  heldr  til  þomb. 

3.  Sveinn  kom  í  ljós, 
sagt  hafði  drós 
auðar  gildi, 
at  ala  vildi; 
henni  [honum?]  þótti  sá 
hundbítr,  þars  lá, 
jafnsnjallr  sem  geit, 
es  í  augu  leit. 


[Br.]     Fyrsten  forærede  mig  et  sværd  og  Vettaland. 

[B.]  1,  1.  En  fisk  dreves  på  land  med  floden  på  sand  (den  sandede 
kyst),  den  lignede  en  stenbider;  der  var  slim  på  dens  krop;  kvinden  spiste 
„gråmaven",  den  giftige  døde  fisk;  der  er  meget  ondt  i  soen. 

2.  Kvindens  bug  voksede  nedenfor  brystet,  så  at  hun  gik  temlig 
stærkt  tilbagebojet  —  —  og  syg  i  moderlivet  svulmede  hun  stærkt  op. 

3.  En  dreng  kom  for  dagens  lys:  hun  havde  sagt  sin  mand,  at  hun 
skulde  fode;  hun  (han?)  syntes,  at  den  „hundebider"  var,  hvor  den  lå,  lige 
så  modig  som  en  ged,  da  hun  (han?)  så  ham  i  ójnene. 
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2.    Lausavísur. 


1  (1009).  Hér  myndi  nu,  handar, 
(hæft  skiljum  brag)  vilja, 

liki  fQgr  es  leygjar 
Lofn,  Eykyndill  sofna, 
ef  horskorða  heyrði, 
harðla  nær  at  værini 
(gerðumk  frægr)  með  fjórða 
fieina  vakl  i  tjaldi. 

2  (1011).  Hristi  handar  fasta 
hefr  drengr  garaans  fengit; 
hrynja  hart  á  dýnur 

hlpð  Eykyndils  voðva, 
meðan  (vins)  stinna  vinnum 
(veldr  nøkkvat  því)  kløkkva, 


skeið  verðk  skriðs  at  beiða, 
(skorða)  pr  at  borði. 

3(1019)  Snótbiörsveinennhvíta 
svinn  at  kviar  innan 
(reið  esat  Rinar  glóðar 
ranglpt)  moka  ganga; 
harðla  nýt,  sús  heitir, 
Hlpkk  mi&s  vita  Rokkva 
sprund  biðr  út  at  andar, 
Eykyndill,  mik  skynda. 

4  (1019).  Hér  munk  si  tja, 
hátt  vel  kveða, 
skemta  þinni 


2,  1.  Hér  myndi  mi  Eykyndill  vilja  sofna  —  handar  leygjar  Lofn  es 
fogr  liki;  skiljum  brag  hæft;  — ,  ef  horskorða  heyrði,  at  værim  harola  nær 
i  tjaldi  tneð  fjórða  fleina  vald;  gerðumk  frægr  =  Rer  vilde  Ofakkel  gcerne 
ville  lægge  sig  at  sove  —  kvinden  er  skån  af  udseende;  jeg  digter  rigtig 
mit  vers  — ,  dersom  hun  vidste,  at  jeg  var  så  nær  i  et  telt  med  3  andre 
mænd.    Jeg  er  bleven  omtalt. 

2.  Drengr  hefr  fengit  Hristi  handar  fasta  gamans;  „voöva  hloð"  Ey- 
kyndils hrynja  hart  á  dýnur,  nieðan  vinnum  stinna  pr  kløkkva  at  borði; 
verðk  at  beiða  skeið  skriös;  vins  skoröa  veldr  því  nokkvat  =  Manden  (jeg) 
har  skaffet  kvinden  elskovslyst;  Øfakkels  tårer  (?)  falder  stridt  på  hendes 
dunpuder,  medens  jeg  gor  den  stive  åre  böjelig  ved  bådkanten;  jeg  må 
kræve  af  skibet,  at  det  lober;  hun  er  til  en  vis  grad  årsag  deri. 

3.  Svinn  snót  biðr  enn  hvita  svein  ganga  at  inoka  kviar  innan:  reið 
Rínar  glóöar  esat  ranglpt;  sprund,  sú  harola  nýt  Hlokk  Rpkkva  miðs  vita, 
es  heitir  Eykyndill,  biðr  mik  skynda  lit  at  andar  =  Dei;  kloge  kvinde  beder 
den  hvide  (feje)  svend  at  gå  ud  og  rense  fårefolden  for  møg;  kvinden  er 
ikke  uretfærdig ;  hun,  den  dygtige  kvinde,  som  hedder  Ofakkel,  beder  mig  at 
komme  hurtig  ud  i  fordóren 

i-.  Her  vil  jeg  sidde  —  og  kvæde  höjt  og  smukt,  underholde  din  kone 
på  det  bedste:  det  vil  man  ikke  dadle  os  for;  jeg  er  ærlig  i  hu.  Ser  vil 
jeg  sidde.  —  [Jfr.  Tords  Løsevers  //. 
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þjóðvel  konu; 
þat  mun  okkr  eigi 
til  orðs  lagit; 
erak  heill  i  hug; 
hér  munk  sitja. 

5  (1019).  Eykyndill  verpr  ondu 
(orðsæl)  ok  vill  mæla 
(brúðr  hefr  baztar  ræSur) 
breksom  við  mik  nekkvat; 
eu  til  Jarðar  orða 
olunreyrar  gengr  heyra 
li  Lill  sveinn  ok  leynisk 
launkarr  ok  sésk  fjarnar. 


Porör  eimuni,  foroum, 
ok  frá  auði  mikluni 
ódrengila  genguð; 
bart,  þótt  allvel  ortir, 
optsinnum  hlut  minna. 

1(1019).  Muna  mátt  hitt,  at,  hattar 
hallland,  ek  vann  grandi, 
litill  sveinn,  of  leiti 
látprúðr  pars  þú  dúðir, 
ok  frá  byrjar  blakki 
brátt,  sem  orka  máttir, 
annars  snauðr  an  æðru, 
ills  kunnandi  runnuð. 


6  (1019).  Pat  mun  þér,  es  mætti     8  (1019).  Hefnt  telk  pess.  at  þessa 
þin  sveit  liði  mínu  þornteigar  gekt  eiga, 

þar  fyr  Prælaeyri,  (þín  's  i  þurð  at  einu) 


5.  Eykyndill  verpr  ondu  ok  vill  mæla  nekkvat,  breksom  við  mik; 
orðsœl  brúðr  hefr  baztar  rceður;  en  litill  sveinn  gengr  heyra  til  orða  olun- 
reyrar  fjarnar  Jarðar  ok  leynisk  launkarr  ok  sésk  =  Øfakkel  sukker  tungt 
og  vil  sige  noget,  vant  som  hun  er  at  snakke  med  mig;  den  veltalende 
kvinde  fører  de  bedste  samtaler;  men  den  uanselige  svend  går  hen  for  at 
hore  hendes  ord  og  skjuler  sig  hemmelighedsfuld  noget  borte,  men  bliver 
opdaget. 

6.  fat  mun  þér,  Porðr,  eimuni,  es  pin  sveit  mætti  forðum  liði  míuu 
þar  fyr  Prælaeyri,  ok  genguð  ódrengila  frá  miklum  auði;  bart  optsinnum 
minna  hlut,  þótt  ortir  allvel  =  Det  vil  du  aldrig  glemme  Tord,  at  din 
skare  mødte  fordum  mit  følge  dér  foran  Trælleør,  og  du  lod  umandig 
alt  dit  gods  i  stikken;  ofte  har  du  trukket  det  korteste  strå,  skónt  du 
kunde  digte  godt- 

7.  Matt  muna  hitt,  litill  sveinn,  at  ek  vann  grandi  pars  þú  dúðir  lát- 
prúðr  hattar  hallland  of  leiti,  ok  runnuð  frá  byrjar  blakki  brátt  sem  orka 
máttir  ills  kunnandi,  snauðr  annars  an  reðru  =  Det  husker  du  nok,  feje 
svend,  at  jeg  slog  dig  ikke  ihjæl,  da  du  med  smukke  lader  rystede  dit 
hoved  farende  henover  bakkerne,  og  lob  hurtig,  alt  hvad  du  orkede,  bort 
fra  skibet,  kun  tænkende  på  hvad  der  er  slet,  og  blottet  for  alt  undtagen 
fejhed. 

8.  Telk  pess  hefnt,  forðr,  at  gekt  eiga  þessa  þornteigar  skorðu ;  veg- 
semi  pin  's  at  einu  i  þurð;  ér  Ipguð  lágt  skreyja  undan  fundi  minum  á 
Oddaeyri  und  brúar  bakka  Brenneyja  =  Jeg  mener  det  er  hævnet,  Tord,  at 
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forðr  (vegsemi)  skorðu; 
ér  á  Oddaeyri 
undan  minum  fundi 
brúar  und  bakka  loguð 
Brenneyja  lagt  skreyja. 

9  (1019).  Sátt  við.  sveinn  enn 

hviti, 
sviptr  auði  ok  giptu, 
(prr  vas  auðs  við  hríðir) 
ofund  (hjors)  í  Sólundum, 
þás  raungetinn  ræntak 
rusilkvæðr  af  þér  bæði 
(heldr  vas  gráleikr  goldinn 
gauri)  knorr  ok  aura. 


Rindr  vakði  mik  mundar) 
manns  þíns  getu  sanna, 
ef  gæti  son  sæta 
sunnu  mars  við  runni 
(vpn  lætk  réttrar  raunar) 
ríklunduS  mér  glíkan. 

11  (1019).  Kvit  munk  sitja, 

kouik  á  hausti, 

heí'k  fornan  mor 

fullu  keyptan ; 

f'eld  gpf'uð  mér 

fagrroggvaoan, 

kappsvel  drepinn : 

kyrr  munk  sitja. 


10  (1019).  Vk  mun  þunnrar  blæju      12  (1019).  Svá  flakir  Ullr  of  alla. 
þoll  (vestarla  und  fjollum  odds,  boð-Gefnar  Loddu, 


du  ægtede  denne  kvinde;  din  hæder  er  i  stærk  aftagen;  lavt  måtte  dit 
usling,  for  (for  at  undgå)  modet  med  mig,  ligge  på  Oddaor  under  Brenn- 
øernes  bro-bakke. 

9.  Sátt,  enn  hviti  sveinn,  sviptr  auði  ok  giptu  í  Sólimdum.  við  ofund 
—  prr  auös  vas  við  hjprs  hriðir  — ,  þás  ræutak  rauugetinn  af  þér.  rusilkvæðr, 
bæöi  knprr  ok  aura;  heldr  vas  gráleikr  goldiim  gauri  =  Du  undgik,  hvide 
svend,  berovet  gods  og  lykke  i  Sulend  misundelse  (at  blive  misundt)  — 
manden  (jeg)  har  deltaget  i  kampe  — ,  da  jeg  prøvet  i  mange  ting  fra- 
tog dig,  tølperagtige,  både  skib  og  gods:  tølperen  fik  Ion  for  sin  falskhed. 

10.  få  mun  poll  punnrar  blæju  sanna  getu  manns  pins  —  mundar 
Rindr  vaköi  mik  vestarla  und  fjollum  — ,  ef  ríklunduð  sæta  gæti  son,  glik- 
an  mér,  við  mars  sunnu  runni;  lætk  vpn  réttrar  raunar  =  Da  vil  kvinden 
sande  din  mands  formodning  —  kvinden  vesterpå  under  fjældene  vækk- 
ede min  elskov  — ,  dersom  den  stolte  kvinde  fik  en  son,  der  lignede  mig, 
med  sin  mand:  jeg  formoder,  at  proven  vilde  blive  rigtig. 

11.  Jeg  bliver  rolig  siddende  —  jeg  kom  til  efteråret,  og  jeg  har 
købt  det  gamle  fedt  for  dets  fulde  værdi;  du  gav  mig  en  skindpels  med 
smukke  lokker,  meget  godt  slået(y)  —  rolig  bliver  jeg  siddende. 

12.  Svá  flakir  hoð-Gefnar  Ullr,  hinn  odds  lýtir,  es  fal  ljótan  [hug], 
innan  of  alla  sæing  linnheðs  Loddu,  at  hrannhlakks  hól-Njorun  hvilir  kalin 
á  beðjar  horni;  lofak  nakkvat   hag  þýðrar  þorns  frúðar    =    Således  breder 
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hinns  ljótan  fal  lýtir. 
linnbeðs  sæing  innan. 
at  hól-Njorun  hvilir 
hrannblakks  kalin  (nakkvat 
lofak  Þrúðar  hag  þýðrar 
þorns)  á  beðjar  horni. 

13  (1019).Systreru  tvær  meðtíri 
(trúik)  enn  (sogum  hennar) 
þýð  ok  þeira  móðir 
þekk  bragsmiðar  skekki: 
þær  'ro  mér  |in  nieira 
men-Grund  lofak  stunduni) 
þat  's  versóka  veiti 
vanligt,  í  stað  kvánar. 


(hér  fregn  mannr  et  sanna) 
sár  fekk  mýgir  morva 
misleitr  af  selreitum, 

en  þás  út  taka  hrannir, 
allhvass,  of  sker  f'alla, 
fœrir  lókr  of  leiru 
ljótr  kerlingu  skjóta. 

15  (o.  1022).  Standa  stýrilundar 

staðar  — —  — 

glikr,  's  geira  sœkir 
gunnsterkr  at  þvi  verki: 


stendr  af  stála  lundi 
styrr  Þórraði  fyrri. 


14  (o.  1022).  Hoddgeymir  liggr      16  (o.  1022).  Veitat  kóna  knýtir 
heima,         (kom  drengr  við  styr  lengij, 


manden,  krigeren,  som  viste  falsk  sind,  sig  over  kvindens  hele  leje,  at  hun 
må  ligge  på  sengekanten  og  fryse;   kun   til  en  vis  grad  roser  jeg  hendes 

stilling. 

13.  Tvær  systr  með  tiri  eru  ok  þeira  þýð  móðir  —  Irúik  sogum  heun- 
ar  —  enn  þekk  bragsmíðar  skekki;  þær  'ro  mér  í  stað  kvánar  —  in  meira 
lofak  stundum  mengrund;  þat  's  vánligt  versóka  veiti  =  To  søstre  med 
hæder  og  deres  elskværdige  moder  —  jeg  tror  hendes  ord  —  er  endnu 
digteren  kære;  de  er  mig  i  hustrus  sted  —  så  meget  mere  lovpriser  jeg 
stundtim  hende  — :  det  er  hvad  man  kan  vænte  af  mig. 

14.  Hoddgeymir  liggr  heima;  misleitr  mýgir  morva  fekk  sår  af  sel- 
reitum —  hér  fregn  manur  et  sanna  — ;  en  þás  hrannir  taka  falla  ilt  of  sker, 
færir  allhvass  Ijótr  lókr  skjóta  kerlingu  of  leiru  =  Den  karrige  ligger 
hjemme;  den  iiselige  fedtfortærer  fik  sår  af  en  elendig  sælhund  —  her 
kan  man  få  sandheden  at  vide  —  :  men  når  bølgerne  begynder  at  strömtne 
tilbage  ud  over  skærene, —  —  (uforståeligt). 

15.  Stýrilundar  standa  .  .  staðar  .  .  glikr:  gunnsterkr  geira  sækir  es 
at  því  verki;  styrr  stendr  fórroði  af  stála  lundi  .  .  .  fyrri  =  Mændene 
står  .  .  .  steds  .  .  ■  lig;  den  kampstærke  kriger  er  ved  det  værk  (den 
gærning);  ufred  for  Tord  rejser  sig  fra  krigeren  (mig)  .  .  ■  den  første. 

16.  Qrm9lu.gr  „kóna  knýtir".  hinns  annask  of  eyki,  veitat  þat  gorva 
—  drengr  kom  lengi  við  styr  — ,  hvar  lætk  boðserkjar  birki  hniga:  ætna 
eyöir  es  trauðr  einvigis;  egg  beit  leggi  i  tvau  =  Den  snakkesalige  mand. 
som  er  optaget  af  trækdyrene,  ved  ikke  sikkert  —  jeg  har  jævnlig  deltaget 
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hinns  of  eyki  annask, 
orniplugr  þat  gQrva, 
hvar  lxjðserkjar  birki 
(beit  egg  i  tvau  leggi). 
trauðr  es  ætna  eyðir 
einvígis  —  lætk  hníga. 


(radd  kappi  né  kvíddum) 
Klifsjprva  namk  fjorvi 
ok  vpgum  þorn  þeygi 
Þundar  gráps  með  vppnum; 
fall  varo  tleygiþolli 
tjorgrand  Niðar  branda. 


17  (o.  1022).  Pat  vilk  Þórðr  at     19  (o.  1022).  Leit  hvar  rann  hjá 


frétti 

—  (þess  unnum  bor  Gunnar), 
ops  búinn  veik  fyr  veiti 
vægja  suðr  með  ægi,  — 
at  þars  einir  hittumk 
(jókk  tafn  i  dag  hrafni) 
hafviggjar  fyr  hneigi 
hnigu  tveir  viðir  geira. 


runm 
runnr  dokkmara  Gunnar 
œgiligr  í  augum 
iðglíki  mér  vika, 
segja  þrengvar  þeygi 
þat  barn  vita  Marnar 
besta  hleypi  rastar 
hlunns  sinn  foður  kunna. 


18  (o.  1022).  Kalfs  veitk  at  son     20  (1022).  Draum  dreymðumk 
sjalfan  nú,  Nauma 

(sverða  goðs)  á  roðnum  Niðbrands  skarar  landa 


i  kampe  —  hvor  jeg   lader   krigeren   falde;   madfortæreren    er   uvillig  til 
tvekamp;  sværdet  bed  læggene  itu. 

17.  Vilk  at  fórðr  t'rétti  þat  —  ops  biiinn  veik  suör  meo  ægi  lyr  veiti 
vægja;  pess  unnum  Gunnar  bgr  — ,  at  tveir  geira  viöir  lmigu  fyr  hafviggjar 
hneigi,  þars  hittumk  einir;  jókk  hrafni  tafn  i  dag  =  Jeg  ønsker,  at  Tord 
må  hore  det  —  rede  til  at  vige  trak  han  sig  tilbage  for  krigeren  syd  på 
langs  stranden;  det  under  jeg  ham  — ,  at  to  krigere  faldt  for  søfareren 
(mig),  hvor  vi  ene  modtes;  jeg  gav  ravnen  fode  i  dag. 

IS.  Veitk,  at  namk  sjalfan  son  Kalfs  fjorvi  á  roðnum  Klifsjorva;  — 
né  kvidilum  kappi  sverða  raddgoðs  — ,  ok  vtjgum  þeygi  þorn  Pundar  gráps 
með  vtipnum;  fall  varö  fjorgrand  Niðar  branda  fleygibolli  =  Jeg  ved.  at  jeg 
berøvede  Kalfs  egen  sön  livet  på  den  blodige  Klifsjörve  —  jeg  var  ikke 
bange  for  krigerens  stridslyst  — ,  og  dog  dræbte  jeg  ikke  krigeren  med 
våben;  et  fald  blev  mandens  bane. 

19.  Gunnar  runnr  leit,  hvar  ægilegr  i  augum,  iöglíki  mer.  rann  hjá 
vika  dokkmara  runni;  prougvar  Marnar  vita  segja  hlunns  rastar  hesta 
hleypi  þeygi  þat  barn  kunna  foöur  sinn  =  Krigeren  (jeg)  så,  hvor  han 
med  de  hvasse  öjne,  der  ligner  mig  livagtig,  lob  forbi  søfareren  (mig); 
mændene  siger  mig,  at  det  barn  dog  ikke  kender  sin  (rigtige)  fader. 

20.  Dreymðumk  mi  draum,  skarar  landa  Nið-brands  Nauma,  koma 
mun  enn  eggjar  Yggr  at  bragsmíðar  kenni  — ,  væri  báðar  hendr  í  blóði,  ok 
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(koma  mun  Yggr  at  eggjar 
enn  bragsmíðar  kenni), 
báðar  hendr  í  blóði, 
(braut  Kaldamarsnauta) 
(mér)  ok  kendr  (i  mundum) 
Mæringr  roðinn  væri. 

21  (1024).  Præta  at  þú  sér  betri 
Pórðr  (skuld  enga  vildak), 
alls  gazt  enga  snilli 
eljim  latr  á  skratti; 
vart  hofum  verri  orta 
(vink  bjór  Hpars  inna) 
sekr  glæps  okr,  an  ortak, 
ísbjóðr,  of  þik  vísu. 


ógn  hefk  fyrða  fregna, 
framvísar  mér  dísir, 
þvít  armleggjar  orma 
Ilmr  dagbœjar  hilmis 
beim  ór  hverjum  draumi 
hjalmfaldin  býðr  skaldi. 

2Z\(102á).  Út  genk  með  lið  lítit, 
lítt  sék  hers  við  víti; 
sverð  fylgir  menmyrði 
mítt  ok  skjoldr  enn  hvíti; 
enn  fyr  einum,  runni 
ægis  dýrs,  of  Mýrar, 
vondr  skal  hjalts  ór  hendi 
hrøkkva,  fyrr  an  støkkvak. 


22  (1024).  Undr  's  ef  ekki  benda     24  (1024).  Tveir  erum  vorðr,  en 
(opt  vakir  drengr  at  lengrum);  vørum, 


Mæringr  kendr  roðinn;  Kaldamarsnauta  braut  mér  í  mundum  =  Jeg  havde 
nu  en  dróm,  kvinde,  —  endnu  vil  krigeren  overfalde  digteren  — ,  at  hægge 
mine  arme  var  blodige,  og  Mæring  sås  rødfarvet;  sværdet  gik  itu  i 
min 


21.  Præta.  í*órðr,  at  þú  sér  betri,  —  vildak  enga  skuld  ■-,  gazt  alls 
enga  snilli,  skratti,  latr  á  eljun;  hofum  vart  orta  verri  vísu  of  þik,  an 
ortak,  sekr  glæps  „okr"  ísbjóðr;  vink  inna  Hpars  bjór  =  Sog  ikke  at 
hævde,  Tord,  at  du  er  bedre  — ■  jeg  vilde  ikke,  at  der  skulde  være  nogen 
gæld  på  min  side  — ;  du  har  ingen  dygtighed,  tølper,  doven  til  kraftig 
handling;  næppe  har  jeg  digtet  en  bitrere  vise  om  dig,  end  denne,  forbryd- 
erske .  .  .;  jeg  digter  et  vers. 

22.  Undr  es,  ef  framvisar  disir  benda  mér  ekki  —  hefk  fregna  ógn 
fyröa;  drengr  vakir  opt  at  lengrum  — ,  þvít  hjalmfaldin  armleggjar  orma 
Ilmr  hilmis  dagbœjar  býðr  skaldi  heim  ór  hverjuni  draumi  =  Det  skulde, 
være  mærkeligt,  om  ikke  fremsynte  diser  giver  mig  vink  —  jeg  har  hørt 
mændenes  trusler;  ofte  våger  jeg  des  længere  — ,  ti  en  hjælmdækket  kvinde 
fra  himlens  konge  indbyder  skjalden  i  enhver  drbm. 

23.  Genk  út  með  lítit  lið;  sék  lítt  við  víti  hers;  mítt  sverð  ok  enu 
hvíti  skjgldr  fylgir  menmyrði;  hjalts  vondr  skal  hrokkva  ór  hendi  ægis 
dýrs  runni,  fyrr  an  enu  støkkvak  fyr  einum  of  Mýrar  =  Jeg  går  ud  med 
et  ringe  fol ge;  jeg  er  ikke  bange  for  mændenes  fjendskab;  mit  sværd  og 
det  hvide  skjold  følger  mig;  sværdet  skal  för  falde  ud  af  søfarerens  (ntin) 
hånd,  end  jeg  nogensinde  skal  flygte  for  én  over  Myrerne. 
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vápneirar,  mun  fleiri  (hoddlestis)  kom  vestan 

(opt  vas  skald  und  skildi)  (sveit  vasa  seggja  lítil 

skólkinnis,  at  jólum;  snarfengs)  með  lið  drengja 
enn  hraustgeði  á  hausti 


Skúli  Þórsteinsson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Digt  om  Svolderslaget  (omkr.  1020). 

1.  Vekr  þats  val  heltk  ekka  þás  lil  móts  við  mœti 
víðis  ár  ok  siðan  malmþings  í  dyn  hjalma 
fgrepps  hlýði  því  góðu)  sunnr  fyr  Svolðrar  mynni 
gallópnis  vel  (spjalli).  sárlauk  roðinn  bfh'iiin. 

2.  Fylgðak  Frisa  dolgi  3.  Myndit  ofst,  þars  undir 
(fekk  ungr)  þars  spjor  sungu         árílogni  gafk  sárar, 

(nú  fiðr  Qld  at  eldumk,  Hlgkk  í  hundraðsflokki 

aldrbót)  ok  Sigvalda.  Hvítinga  mik  líta. 


24.  Erum  tveir,  vorör  våpn-eirar,  eu  vprum  niun  fleiri  at  jólum;  opt 
vas  skald  und  skildi  „skólkinnis";  enn  hraustgeði  kom  vestan  á  hausti  með 
liö  drengja;  seggja-sveit  snarfengs  hoddlestis  vasa  li  til  =  Vi  er  to,  kriger;  vi 
var  adskillig  flere  sidste  jul;  ofte  har  skjalden  været  ude  under  skjoldet 
(i  kamp)  ■  ■  ./  den  modige  (jeg)  kom  vestfra  i  efteråret  med  en  skare 
mænd;  den  raske  mands  følge  var  ikke  lidet. 

[S.]  1,  1.  Vekr  ar  ok  síðan  ekka,  þats  heltk  gallópnis  víðis  val  vel; 
hlýði  því  góðu  grepps  spjalli  =  Det  vækker  (mig)  tidlig  og  silde  vemodige 
tanker,  at  jeg  [fordums]  fodede  ravnen  godt:  folk  hore  på  skjaldens  gode 
(fornojelige)  tale  derom. 

2.  Fylgðak  dolgi  Frisa  ok  Sigvalda,  pars  spjor  sungu  —  fekk  (ek) 
ungr  aldrbót;  nú  flör  old  at  eldumk  — ,  þás  borum  roðinn  sárlauk  i  hjahna 
dyn  til  nióts  við  malm  pings  mæt  i  sunnr  fyr  mynni  Svolðrar  =  Jeg  fulgte 
Frisernes  fjende  [Erik]  og  Sigvalde.  hvor  spydene  sang  —  i  min  ungdom 
vandt  jeg  ry;  nu  mærker  man  jeg  ældes  — ,  da  vi  bar  det  blodige  sværd 
i  kampen  imod  krigeren  sydpå  foran  Svolders  munding. 

3.  Hlokk  Hvitinga  myndit  lita  mik  ofst  i  hundraösflokki,  pars  gafk 
árflogni  sárar  undir  =  Kvinden  vilde  ikke  have  set  mig  bagerst  i  skaren, 
hvor  jeg  gav  ravnen  sårenes  blod. 
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4.  fás  ræfrvita  Reifnis  5.  Margr  of  hlaut  of  morgin 

rauðk  fyr  Svolðr  til  auðar,  morðelds,  þars  val  feldum, 

herfylgins  bark  Holga  Fi'eyju  tpr  at  fleiri 

haugþak  saman  baugum.  fárbjóðr;  at  þar  výrutn. 

2.     Lausavísa. 

Glens  beðja  veðr  gyðju  ljós  kørar  gótt,  með  geislum, 

goðblío  í  vé,  síðan  gránserks  ofan  Mána. 


Einarr  Eyjolfsson,  þveræingr. 

Islandsk  hövding,  11.  årh. 

Lausavísur. 

1  (o.99o).  Prøngvir  varð  á  þingi  þás  marstéttar  máttit 

þremjalinns  at  rinna:  Mævils  við  þrom  sævar 

vasat  í  Ála  éli  geira  njótr  á  grjóti 

auðlattr  fyr  mel  brattan;  Gestils  klauf  of  festa. 


í.  Pás  rauök  Reifnis  ræfrvita  fyr  Svolðr  til  auðar,  bark  saman  haug- 
þak  herfylgins  Holga  baugum  =  Da  jeg  rødfarvede  sværdet  ved  Svolder 
for  at  erhværve  guldbytte,  samlede  jeg  den  krigerske  Hólges  hój-tag  [guld], 
bestående  af  ringe 

5.  Margr  morðelds  fárbjóðr  of  hlaut  of  morgin  at  fleiri  Frey.ju  bjr, 
þars  fehlum  val;  vprum  at  þar  =  Mangen  kriger  fik  den  morgen  så  meget 
mere  guld.  hvor  vi  fældede  fjenderne;  det  var  jeg  tilstede  ved. 

2.  Goðblíð  Glens  beðja  veðr  raeö  geislum  i  végyðju;  síöan  kømr  ofan 
gótt  Ijós  gránserks  Mána  =  Glens  gudeblide  hustru  (solen)  træder  med 
sine  stråler  ind  i  gudindens  bolig;  siden  kommer  ned  til  os  den  grå- 
klædte  (blege)  Månes  milde  lys- 

[E  E.]  1.  Prøngvir  þremjaJinns  varð  at  rinna  á  þingi:  vasat  auðlattr 
fyr  brattan  mel  i  Ala  éli.  þás  geira  njótr  máttit  of  festa  klauf  á  grjóti  við 
sævar  þrom  „mar  (má)  stéttar  Mævils  Gestils"  =  Krigeren  måtte  flygte  fra 
tinget;  han  var  ikke  let  at  holde  tilbage  fra  i  kampen  at  flygte  ned  ad 
den  stejle  grusskrænt,  da  han  ikke  kunde  få  fodfæste  på  stenene  ved 
strandbredden (uforståelige  ord). 

2.  Erumk  trautt  at  láta  Grímsey  lausa:  gramr  es  gjarn  at  árna  of  fleyja 
troð;  reiöi  konungs  es  oss  leið;  ver  holdum  holmgjarðar  nagla  fyr  hildar 
stýri;  hanu  es  dýrr  konungr;  hilmir  fremsk  peitu  hagli  =  Jeg  er  uvillig  til 
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2  (1024).  Trautt  erumk  lausa  hyldum  vér  fyr  hildar 

at  láta  (hann  's  dýrr  konungr)  stýri 

(leið  's  oss  konungs  reiði)  holmgjarðar  (fremsk  hilmir 

gjarn  es  gramr  at  árna,  hagli  peituj  nagla. 
Grimsey,  of  troð  fleyja : 


Eindriði  Einarsson. 

Nordmand,  d.  1050. 

Lausavisa  (omkr.  1025). 

Mér  kom  (mundar  fura)  en  sås  oss  vill  kenna 

meyjar  hold  i  eyju  atgeirs  af  því  fleira 

(fátt  segir  Freyr  it  réttra)  Baldr  (mun  sjá  til  sjaldan) 

fjarri  alt  nema  varrar:  segi  allvesall  (þegja). 

Helgi  dýr  Skefilsson. 

Islænder.  11   årh. 

Lausavisa  (omkr.  1025). 

Band  's  á  hœgri  hendi,  (lýg  'k  eigi  þat)  leygjar, 

hlautk  sår  af  Tý  bpru  (linn vengis  Bil)  minni. 


at  give  slip  på  Griniso:  kongen  har  nok  stor  lyst  til  at  komme  [til  os] 
over  havet;  kongens  vrede  ønsker  vi  ikke:  vi  forholder  krigeren  øen  [vi  vil 
ikke,  afstå  den] ;  han  er  en  udmærket  konge  og  indlægger  sig  berømmelse 
ved  kamp. 

[E.]  Mér  kom  alt  meyjar  hold  fjarri  i  eyju  nema  varrar,  —  fátt 
segir  Freyr  mundar  fura  it  réttra  — ,  en  atgeirs  Baldr,  sås  vill  kenna 
oss  fleira  af  þvi,  segi  allvesall;  sja  mun  þegja  til  sjaldan  =  Møens  hele 
legeme  var  mig  på  øen  fjærnt  undtagen  hendes  læber;  manden  (jeg)  kan 
intet  sige  sandere:  men  enhver,  som  vil  beskylde  os  for  mere  i  så  hen- 
seende, skal  times  al  ulykke  for  sine  ord  —  han  taler  altfor  meget. 

[H.]  Band  's  á  hoegri  hendi  minni;  hlautk  sår  af  bpru  leygjar  Tý;  lyg 
'k  eigi  þat.  linnvengis  Bil  =  Min  hójre  arm  er  forbunden :  jeg  fik  sår  af 
manden  :  det  lyver  jeg  ikke.  kvinde. 
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Skáld-Helgi  Þórðarson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Et  ubestemmeligt  brudstykke. 
Megut  járna  fet  fyrnask  friöar  skepjandi  miðjum. 

Hárekr  Eyvindarson  í  Þjóttu. 

Norsk  hövding,  d.  1035. 

Lausavisur  (1027). 

J.  Ráöit  hefk  at  ríða,  2.  Lækkak  Lundar  ekkjur, 

Rinleygs,  heðan  mínum  læbaugs,  at  því  hlæja, 

láðs  dynmari,  leiðir,  skjótum  eik  fyr  Man 

lpngum  heldr  an  ganga,  ey,  né  danskar  meyjar, 

þótt  leggfjpturs  liggi  Jyrð  at  eigi  þerðak 

lundr  i  Eyrarsundi,  ifla  flausts  i  hausti 

(kann  þjóð  kerski  minni)  á  flatslóðir  Fróða 

Knútr  herskipum  úti.  fara  aptr  Vali  krapta. 


[Sk.-H.]  Járna  (et  megut  fyrnask;  friðar  skepjandi  ....  miðjum  = 
Jœrnenes  spor  (sårene)  vil  ikke  glemmes;  fredstifteren 

[H.]  1.  Rinleygs  leiðii-,  hefk  ráðit  at  ríða  lieðan  mínum  lQnguni  láðs 
dynmari  heldr  an  ganga,  þótt  Knútr  liggi  herskipum  úti  i  Eyrarsundi,  legg- 
fjgturs  lundr;  þjóð  kann  kerski  minni  =  Gavmilde  mand,  jeg  har  bestemt 
at  ville  sejle  herfra  på  mit  lange  skib  heller  end  at  gå  (tilfods),  selv  om 
Knud  ligger  ude  i  Øresund  med  sine  krigsskibe,  mand,  folk  kender  min. 
uforknythed. 

2.  Lækkat  ekkjur  Lundar  né  danskar  meyjar  hlæja  at  því  —  skjútum 
læhaugs  eik  fyr  i'ttan  ey  — ,  at  eigi  þoröak  i  hausti  fara  Vali  krapta  aptr 
á  flatslóðir  Fróða,  ifla  flausts  .iQrð  =  Jeg  lader  ikke  Lunds  kvinder  eller 
danske  møer  le  af  det  —  jeg  lader  mit  skib  skyde  sig  frem  forbi  øen  — , 
at  jeg  nu  i  efteråret  ikke  skulde  have  mod  til,  kvinde,  at  sejle  tilbage  på 
mit  skib  ud  på  havet. 
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i.  Vas  forfinnr, 
þjóðar  sessi, 
aldrs  alinn 
oss  til  hjalpar, 
þás  mik  vif, 
i  valskorum 
lukt  ok  læst, 
lifs  of  kvaddi. 

2.  Vas  stórskip 
stálgoðs  bana 
rauða-hafs 

ok  Regins  skáli. 
es  Býleists 
bróður-dóttur 
manna  mest 
mer  varnaoi. 

3.  Þótti  þá 
þengils  nionnum 
ekki  dælt 

oss  at  stríða, 


Grettir  Ásmundarson. 

Islænder,  d.  1031. 

1.    Ævikviða  (œgte?). 

es  Hlébarðr 
hlifar  eldi 
bragða  borg 
brenna  vildi. 

4.  Mitt  vas  gilt 
gæfuleysi 

í  marþaks 
tniojum  fiiði, 
es  gamlir 
grísir  skyldu 
halda  mér 
at  hofuðbeinum. 

5.  Sngðu  mér, 
þaus  Sigarr  veitti, 
mægöa-laun 
margir  hœfa, 

unz  laufgan 
laufi  sœmöar 
reyni-runn 
rekkar  í'undu. 


1.  1.       Torfiiui,  mændenes    ven,    blev  født  til  min  livshjælp,  dengang 
da  Hel  affordrede  mig  livet. 

2.  Han,  som  hedder  Torstein    og   dromund   [tilnavn],  var  den,  som 
mest  af  alle  forhindrede  mig  i  at  besøge  Byleists  broderdatter  [Hel]. 

3.  Fyrstens  mænd  var  det  ikke  let  at  overmande  os,  dengang  Berse 
vilde  brænde  mændenes  bryst  med  skjoldets  ild  [sværdet;  slå  mænd  i  hjæl]. 

4.  Mit  uheld  var  stort  midt  i  Isef jorden,    at  gamle  grise  der  skulde 
kunne  holde  mig  fast  ved,  hovedet. 

5.  Mange  sagde,  at  den  svogerskabs  Ion,  som  Sigar  gav  [hængning], 
var  passende  for  mig,  indtil  mændene  traf  den  hæderprydede  Torbjörg. 
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6.  Myndak  sjalfr 
í  sngru  egnða 
hølzti  brátt 
hofåi  stinga, 
ef  Pórbjorg 
þessu  skaldi, 
hon  's  allsnotr, 
eigi  byrgi. 


7.  Mik  bað  hjglp 
handa  beggja 
Sifjar  vers 
með  sér  fara; 
sú  gaf  þveng 
Pundar  beðju 
góðan  hest, 
es  mik  gœddi  friö. 


2.    Lausavísur. 


1  (1006).  Pat  gerik  ávalt,  es 

vetrar, 
vind  'k  hals  á  kjúklingum; 
en  pótt  ellri  finnisk 
einn  berk  af  sér  hverri. 

2  (1011).  Happ  's  ef  hér  skal 

kropna 
hverr  fingr  á  kyrpingum. 

3  (1014).  Eigi  veit,  neraa  útan 
Jolfuðr  at  þér  sjglfinn 


kverkr  fyr  kapp  ok  orku 
(kvelling  es  pat)  svelli; 
svá  bannaði  sinnir 
seims,  es  ek  vas  heima, 
unginn  endr  fyr  longu 
ákall  þinul  fjalla. 

4  (1016).  Alt  kom  senn  at 

svinnuin 
sekð  min  bragar  tini, 
foður  skal  drengr  af  dauöa 
dijúghljóðr  ok  svá  bróður: 


6.  Selv  vikle  jeg  meget  hurtig  have  måttet  stikke  hovedet  i  den  op- 
stillede strikke,  hvis  Torbjórg  —  hun  er  meget  klog  —  ikke  havde  reddet 
denne  skjald. 

7.  Torbjórg  bad  mig  at  drage  bort  med  sig:  hun  gav  Grette  en  god 
hest.  hun  som  skaffede  mig  fred  (liv). 

2,  1;  Det  gor  jeg  altid  når  det  bliver  vinter:  jeg  drejer  halsen  om  på 
kyllingerne:   og   selv   om    de    er   ældre,  kan  jeg  ene  magte  enhver  af  dem 

[gæssene]. 

2.  Det  glæder  mig,  hvis  enhver  finger  skal  fryse  af  disse  kuld- 
skære karle. 

3.  Eigi  veit,  J<,)lt'u5r,  íiema  kverkr  svelli  litan  at  þér  sjijlfum  fyr  kapp 
ok  orku;  pat  es  kvelling;  svá  hannaði  sinnir  seims,  es  ek  vas  heima.  endr 
fyr  longu  ungum  fjalla  þinul  ákall  =  Man  kan  ikke  vide,  Odun,  om  ikke 
struben  kommer  til  at  svulme  udvendig  på  dig  selv  på  grund  af  din 
kraftige  hidsighed :  det  giver  smærte.  Således  forbod  (formente)  manden, 
da  jeg  var  hjemme,  for  lang  tid  siden  den  unge  Grette  påkaldelse  [men- 
ingen er  dunkel:  de  to  halvdele  horer  næppe  sammen  fra  forst  af}. 


GRETTIR 


þó  skal  margr  i  morgin 
mótrunnr  Heðins  snótar, 
brjótr,  of  slíkar  sútir, 
sverðs,  daprari  verða. 

5  (1016).  Varð  í  Veðra-firði 
vápnsóttr  i  byr  Próttar 
œst  fress  arfs  ok  gneista 
afl  fangvinar  Hafla; 

nús,  ósjotlat,  Atla 
andrán,  þats  vas,  hónum, 
(dauðr  hné  hann)  fyrr,  (at  fríðri 
fold)  makliga  goldit. 

6  (1021).  Ríðkat  rœkimeiðum 
randar  hóts  at  móti, 
skopuð  es  þessura  þegni 
þraut;  ferk  einn  at  brautu; 


vilkat  Viðris  balkar 
vinnendr  snara  finna; 
(ek  raun  þér  eigi  þykkja 
cerr)  leitak  mér  fœris. 

7  (1021).  Hnekkik  frá  þars 

ílokkar 
fara  Þóris  rnJQk  stórir; 
esa  mér  í  þys  þeira 
þerflligt  at  hverfa; 
forðumk  frægra  virða 
fund;  ák  veg  til  lundar; 
verðk  Heinidalar  hirða 
hjor;  bjorgum  svá  fJQrvi. 

8  (1028).  Dulizk  hefr  margr  í 

morgin 
menja  runn  við  kunnan, 


4.  Sekð  mín  —  alt  kom  senn  at  svinnum  bragar  tíni;  drengr  skal 
drjúghljóðr  af  dauöa  foður  ok  svá  bróður;  þó  skal  margr  Heðius  snótar 
mótrunnr  verða  í  morgin  daprari  of  slíkar  sútir,  sverðs  brjótr  =  Min  fred- 
loshed  —  alt  fik  den  kloge  digter  på  engang  at  vide;  manden  (jeg)  skal 
gemme  sin  sorg  over  faderens  og  ligeledes  broderens  dod  i  tavshed:  dog 
skal  mangen  en  kriger  blive  mere  nedslået  af  lignende  sorg  med  det 
første,  kriger. 

5.  Fangviuar  Hafla  fress  afl  arl's  ok  gneista  varð  œst  vápnsóttr  i 
Próttar  byr  í  Veðra-firði:  mi  's  makliga  goldit  hpnum  andrán  Atla,  pats  vas 
fyrr  ósjotlat;  hann  hné  danðr  at  í'riöri  fold  =  Torbjörn  oxnamegin  blev  kraftig 
våbenbidt  i  kampen  i  Brutaf jorden;  nu  har  han  fået  den  gengæld,  han 
fortjænte,  for  Atles  drab,  som  för  var  uhcevnet;  han  [Torbjörn]  segnede 
ned  på  den  skonne  jord. 

6.  Ríðkat  at  móti  randar  hóts  rœkimeiöum;  þraut  es  skopuð  þessum 
þegni;  ferk  eiuu  at  brautu;  vilkat  tinna  snara  vinnendr  Viöris  balkar,  leit- 
ak mér  freris;  ek  man  eigi  per  pykkja  ærr  =;  Jeg  vil  ikke  ride  til  møde 
med  krigerne;  farer  er  beredte  denne  mand  (mig);  alene  drager  jeg  min 
vej:  je9  vil  ikke  træffe  de  raske  krigere;  jeg  vænter  på  lejlighed;  du  vil 
ikke  synes  jeg  er  gal. 

7.  Hnekkik  frá,  pars  mjok  stórir  flokkar  Póris  fara;  esa  mér  perfiligt, 
at  hverfa  i  pys  þeira;  forðumk  fund  frægra  virða;  veiðk  hirða  Heimdalar 
hjpr;  —  ák  veg  til  lundar  —  bjorgum  svá  fjorvi  =  Jeg  trækker  mig  bort 
derfra,  hvor  Tores  meget  talrige  skarer  farer;  det  er  mig  ikke  gavnligt, 
at  begive  mig  ind  i  deres  støjende  skare;  jeg  undgår  at  møde  de  berømte 
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renna  vist  á  runna 
ranns  imu  tvær  grimur; 
skotit  mun  heldr  fyr  liQlða 
hvassorða  leikborði  ; 
gltl  bilar  orð  at  halda; 
alt  dró  slafr  af  Hafri. 

9(1028).  Heldu  Hlakkar  tjalda 
hefjendr  sanian  nefjum, 
Hildar  veggs  ok  hjoggusk 
hregg-Nirðir  til  skeggjum, 
ok  geðstrangir  gengu 


(griða  tóku  at  iðrask) 
Sváfnis  látrs  í  sveitir 
sviptendr,  es  mik  kendu. 

10  (1030).  Váskeytt  es  far  flgsu; 
fár  kann  sverð  i  hári 
œskiruðr  fyr  oðrum 
orveðrs  séa  ggrva; 
veojak  hins  at  hreðjar 
hafit  þeir  an  vér  meiri 
þótt  éldraugar  eigi 
atgeira  sin  meiri. 


mænd;  jeg  må  frelse  mit  hoved;  min  vej  fører  til  skoven;  således  redder 
jeg  mit  liv. 

8.  Margr  liefr  dulizk  i  morgin  viö  kunnan  menja  runn;  tvær  grimur 
renna  vist  á  runna  imu  ranns;  heldr  mun  skotit  leikborði  fyr  hvassorða 
holöa;  old  bilar  at  halda  orð;  alt  slafr  dró  af  Hafri  =  Mangen  en  har  i 
dag  ikke  genkendt  den  noksom  bekendte  mand  (mig);  krigerne  bliver  til- 
visse noget  betænkelige:  en  vanskelig  sag  er  stillet  for  mændene  med  de 
hvasse  ord;  ordholdenhed  svigter  nok  for  dem.    Hafr  er  bleven  ganske  tavs. 

9.  Hlakkar  tjalda  hefjendr  heldu  sanian  nefjum  ok  Hildar  veggs 
hregg-Nirðir  hjoggusk  til  skeggjum,  ok  geðslrangir  sviptendr  Sváfnis  látrs 
gengu  i  sveitir,  es  kendu  mik;  tóku  at  iðrask  griða  =  Krigerne  stak  næs- 
erne sammen  og  snakkede  fortrolig  med  hinanden;  og  de  modige  mænd 
deltes  i  partier,  da  de  genkendte  mig:  de  begyndte  at  fortryde  (det  mig 
givne)  lejde. 

10.  Váskeytt  es  far  fl9su;  fár  œskiruðr  orveðrs  kann  gorva  séa  sverð 
í  hári  fyr  oðrum;  veojak  hins,  at  hafit  peir  meiri  hreðjar  an  vér  þótt  at- 
geira éldraugar  eigi  meiri  sin  =  Letfærdig  bærer  den  ubesindige  kvinde 
sig  ad;  kun  få  kan  til  fuldkommenhed  bedömme  en  andens  „hårsværd'' 
(penem);  jeg  vil  vædde  på,  at  andre  ikke  har  triveligere  testikler  end  jeg, 
selv  om  de  mulig  har  en  længere  „sene"  (penem). 


GRETTIR   -  SKAPTI  -  JQKULL 


Skapti  Þóroddsson. 
Islandsk  lovsigemand,  d.  1030. 

Af  et  religiøst  digt. 

Máttr  es  munka  dróttins  Kristr  skóp  rikr  ok  reisti 

mestr;  aflar  goð  flestu;  Róms  holt  verold  alla. 

Jokull  Bárðarson. 

c 

Islænder,  d.  1030. 

Lausavisur. 

lflOSSj.HlautkfráSult— ensæta     1(1030).  Sviða  syr  af  mœði. 

síð  fregn  at  ek  kvíða,  setit  Lefk  opt  við  betra: 

vpn  erumk  hreggs  at  hreini  und  's  á  oss  sus  sprændi 

hlyrvangs  —  skipi  stýra,  ótrauö  legi  rauoum; 

þvís,  eimþreytir,  átti  byss  mér  blóð  ór  þessi 

Áleifr,  Haka  kleifar,  ben;  ték  við  þrek  venjask; 

(gramr  vas  sjalfr  á  sumri  verpr  hjalmgofugr  hilmir 

sigri  ræntr)  enn  digri.  heiðsær  á  mik  reiði. 


[Sk.]  Máltr  munka  dróttins  es  mestr;  goð  aflar  flestu;  ríkr  Kristr 
skóp  alla  verold  ok  reisti  Róms  holl  =  Munkenes  herres  kraft  er  den 
störste;  gud  magter  alt;  den  mægtige  Erist  skabte  hele  verden  og  rejste 
Roms  hal. 

[Jokull].  1.  Hlautk  stýra  skipi  frá  Sult  —  en  sæta  fregn  síð  at  ek 
kvíða;  erumk  hreggs  vón  at  hlyrvangs  hreini  — ,  þvís  Aleifr  enn  digri  átti, 
Haka  kleifar  eimþreytir;  gramr  vas  sjalfr  sigri  ræntr  á  sumri  =  Jeg  fik 
det  hverv  at  styre  det  skib  fra  Sidt,  —  men  kvinden  skal  sent  hore,  at  jeg 
er  ængstelig;  jeg  vænter  storm  mod  skibet  — .  det  som  Olav  den  digre 
ejede,  gavmilde  mand;  selv  blev  kongen  sejren  berøvet  i  sommer. 

2.  S^r  svíða  af  mœði;  hefk  opt  setit  við  betra;  á  oss  es  und  sús 
ótrauð  sprændi  rauðum  legi;  hlóð  byss  mér  úr  þessi  ben;  ték  venjask  við 
þrek;  hjalmgofugr,  heiðsær  hilmir  verpr  reiði  á  mik  =  Mine  sår  svier  af 
mødighed;  jeg  har  ofte  siddet  og  haft  det  bedre;  jeg  har  et  sår.  som  ufor- 
trødent har  udgydt  sin  røde  vædske ;  blodet  strammer  ud  af  dette  sår :  jeg 
vil  dog  vise  mandighed;  den  hjælmprydede,  gavmilde  konge  er  vred 
på  mig. 
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Þórfinnr  munnr. 

Islandsk  skjald,  d.  1030. 

Lausavisur. 

1  (o.  1025).  Geisli  stendr  til  2  (1030).  Røkkr  at  regni  miklu 

grundar  randar  garðs  ens  harða; 

gunnar,  jarðir,  muDna  vill  við  visa  snjallan 

ofan  fellr  blóð  á  báðar  Verdœla  lið  berjask; 

baugs,  seiðs,  en  gramr  reiðisk  ;  verjum  allvald  orvan, 

hristisk  hjorr  í  brjósti  oluni  teitan  nip  sveita, 

hringi  grœnna  lyngva,  fellum  Prœndr  í  Þundar 

en  folkþorinn  fylkir  (þess  eggjumk  vér)  hreggi. 
ferr  viö  steik  at  leika. 

Gizurr  gullbrárskald. 

Islandsk  skjald,  d.  1030. 

1.    Af  et  fyrstedigt. 
Fylkir  gleðr  i  folki  Áleifr  of  viðr  élum 

flagðs  blakk  ok  svan  Hlakkar;     Yggs  gogl  fegin  Skoglar. 

[í\]  1.  Gunnar  geisli  stendr  til  munna  grundar  seiðs;  blóð  fellr  ofan 
á  báðar  baugs  jarðir,  en  gramr  reiðisk;  hjprr  hristisk  í  brjósti  hringi  grænna 
lyngva,  en  folkþorinn  fylkir  ferr  at  leika  við  steik  =  Sværdet  står  i  gabet  på 
ormen;  blodet  strammer  ned  over  bægge  arme,  og  kongen  er  ophidset; 
sværdet  bæver  i  ormens  krop,  og  den  kampdjærve  konge  går  hen  for  at 
stege  (hjærtet). 

2.  Røkkr  at  miklu  regni  ens  harða  randar  garðs;  Verdœla  lið  vill 
berjask  við  snjallan  visa;  verjum  orvan  allvald;  olum  sveita  019  teilan, 
fellum  Proendr  i  Pundar  hreggi  —  þess  eggjumk  vér  =  Det  trækker  op  til 
en  stærk  kamp;  Værdolernes  skare  vil  kæmpe  med  den  modige  konge; 
lad  os  forsvare  den  gavmilde  hersker;  lad  os  fode  ravnen  og  göre  den 
glad;  lad  os  fælde  Tronderne  i  kampen  —  det  ægges  vi  til. 

[G.]  1.  Fylkir  gleðr  flagðs  blakk  ok  Hlakkar  svan  i  folki;  Aleifr  of 
vior  gogl  Skpglar  fegin  Yggs  élum  =  Fyrsten  glæder  niv  og  ravn  i  kamp- 
en; Olav  gör  ravnene  glade  ved  kampen. 


PÓRFINNR   -  GIZURR  —  HALLVARÐR 


Skala  óglaðan  æva, 
(orð  fengum  þat)  borða 
búumk  við  þrijng  á  þingi 
þegns  dóttir  mik  fregna, 


Lausavísa  (1030). 

þótt  sigrunnar  svinnir 
segi  výn  Heðins  kvánar; 
verum  í  Ala  éli 
austr  bragningi  at  trausti. 


Hallvarðr  háreksblesi. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Knútsdrápa. 


1.  Súðlgngum  koint  Sveiða 
(sunds  li&u  dýr  frá  grundu) 
sigrakkr,  Sglsa  bekkjar, 
Sveins  niQgr,  á  tr^ð  hreinum. 

2.  Vestr  lézt  í  haf,  hristir, 
harðviggs,  sikulgjaröar, 
umbands  allra  landa, 

íss,  framstafni  visat. 


3.  Knútr  lézt  framm  til  Fljóta, 
(frægr  leið  vprðr  of  ægi) 
heiptsnarr  (hildar  leiptra) 
haiðbrynjuð  skip  dynja; 
Ullar  lézt  við  Ellu  ' 
ættleifð  ok  mø  reif'ðir 
sverðnians  snyrtiherðir 
sundviggs  flota  bundit. 


2.  Pegns  dóttir  skala  fregna  mik  æva  óglaðan  —  fengum  þat  orð; 
búumk  við  þrong  á  borða  þingi  — ,  þótt  svinnir  sigrunnar  segi  vpn  Heðins 
kvánar;  verum  bragningi  austr  at  trausti  í  Ala  éli  =  Bondens  datter  skal 
ikke  erfare  at  jeg  er  bekymret  —  det  ord  har  jeg  fået:  jeg  vænter  trængsel 
i  kampen  — ,  fordi  de  kloge  krigere  siger,  at  vi  kan  vænte  kamp;  lad  os 
være  kongen  her  i  osten  til  støtte  i  kampen. 

[H.]  1.  Sigrakkr  Sveins  mogr,  komt  súðlongum  Sveiða  hreinum  á 
Solsa  bekkjar  troo;  sunds  dýr  liðu  frá  grundu  =  Svens  kampdjærve  sön, 
du  førte  de  bordlange  skibe  ud  på  havet;  de  gled  ud  fra  land. 

2.  Lézt  visat  framstafni  harðviggs  umbands  allra  landa  vestr  i  baf, 
hristir  sikulgjarðar  iss  =  Du  lod  skibets  stavn,  vende  mod  vest  ud  i  havet, 
kriger. 

3.  Knutr,  lézt  heiptsnarr  harðbrynjuð  skip  dynja  framm  til  Fljóta; 
frægr  vorðr  hildar  leiptra  leið  of  ægi;  Ullar  sundviggs  snyrtiherðir,  lézt 
flota  bundit  við  ættleifð  Ellu  ok  reifðir  1119  sverömans  =  Knud,  du  lod, 
kamprask,  de  pansrede  skibe  bruse  frem  til  Fljot;  den  tapre  kriger  gled 
over  havet;  du,  kriger,  bandt  din  flåde  ved  Ellas  arveland  og  glædede 
ravnen. 
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4.  Grund  liggr  und  bor  bundin 
breið  holmfjoturs  leiðar 
(heinlands  hoddum  grandar 
Hoðr)  eitrsvQlum  naori. 

5.  Rauðljósa  sér  ræsir 
(rit  brestr  sundr  en  hvita) 
baugjorð  brodda  ferðar 
(bjúgrend)  i  tvau  fljúga. 

6.  Englandi  ræðr  Yngvi 
einn  (hefsk.  friðr  at  beinni) 
boðrakkr  bænar  ii9kkva 


barkrjóör  ok  Danmorku; 
ok  hefr  (odda  Leiknar) 
jalm-Freyr  und  sik  malma 
(hjaldrprr  haukum  þverrir 
hungr)  Nóregi  þrungit. 

7.  Esat  und  jarðar  ho^lu, 
orðbrjótr  Donum  forðar 
moldreks,  munka  valdi 
mæringr  an  þú  næri. 

8.  Knútr  verr  jorð  sem  itran 
alls  dróttinn  sal  fjalla. 


4.  Rreið  grund,  bundin  eitrsvolum  naðri,  liggr  und  holmfjoturs  leiöar 
bor;  heinlands  Hoðr  grandar  hoddum  =  Det  brede  land,  bundet  med  den 
edderkolde  orm,  er  nu  i  den  gavmildes  magt;  krigeren  uddeler  guld. 

5.  Ræsir  brodda  ferðar  sér  rauðljósa  baugjprð  fljúga  i  tvau;  en  hvíta, 
bjúgrend  rit  brestr  sundr  =  Krigeren  ser  det  lyserode  skjold  flyve  itu; 
det  hvide,  hvælvede  skjold  brister. 

6.  Yngvi,  boðrakkr  bænar  npkkva  barkrjóðr,  ræðr  einn  Englandi  ok  Dan- 
morku; friðr  hefsk  at  beinni;  malma  jalm-Freyr  hefr  ok  þrungit  und  sik 
Nóregi;  hjaldrQrr  þverrir  odda  Leiknar  haukum  hungr  =  Fyrsten,  den 
kampdjærve  kriger,  råder  alene  over  England  og  Danmark;  der  opstår 
(derved)  så  meget  bedre  fred;  krigeren  har  også  underkastet  sig  Norge; 
han  forminsker  ravnens  sult. 

7.  Esat  mæringr  und  jarðar  hoslu  næri  munka  valdi  anþú;  moldreks 
orðbrjótr  forðar  Donum  =  higen  berömmelig  mand  på  jorden  er  nærmere 
gud  end  du;  den  gavmilde  mand  beskytter  Danerne. 

8.  Knútr  verr  jprð  sem  alls  dróttinn  itran  fjalla  sal  =  Knud  værger 
sit  land  som  altets  herre  den  herlige  himmel. 


HALLVARÐR  -  HOFGARÐA-REFR  29ó 


Hofgarða-Refr  Gestsson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Digt  om  fyrstegaver. 

1.  Dagr  vas  fríðr,  sås  fogru  2.  Knå  myrkdreki  markar 

fleygjendr  alinleygjar  rainn,  þars  ýtar  finnask, 

i  hangferil  hringa  æfr  á  aldar  lófum 

hlýrtungli  mér  þrungu.  eikinn  borðs  at  leika. 

2.    Et  digt  om  Gizurr  Gullbrárskald  (o.  1031). 

1.  Einn  háði  gný  Gunnar  2.  Opt  kom  (jarðar  leiptra 

(gall  bál  Hpars)  stála  es  Baldr  hniginn  skaldi) 

rimmu  askr  við  roskva  hollr  at  helgu  fulli 

regndjarfr  tváa  þegna;  Hrafnásar  mér  (stafna). 
dalsteypir  hjó  Draupnis 

dpgg-Frey  bana-hpggvi  3.  Pér  eigum  vér  veigar, 

(hann  rauð  járn),  en*annan  Val-Gautr,  salar  brautar, 

ár  strauma,  vann  sáran.  Fals,  hrannvala  fannar, 

framr,  valdi  tamr,  gjalda. 


1,  1.  Dagr  vas  friðr,  sås  fleygjendr  alinleygjar  þrungu  fogru  hlyrtungli 
mér  i  hringa  hangferil  —  Det  var  en  herlig  dag,  da  den  gavmilde  mand 
lagde  det  smukke  skjold  i  min  hånd- 

2.  Minn  æfr  myrkdreki  markar  horðs  kná  at  leika  eikinn  á  aldar  lóf- 
um,  þars  ýtar  finnask  =  Mit  rasende  spyd  spiller  fjendsk  i  mandens  (min) 
hånd,  hvor  mænd  modes  (til  kamp). 

2,  1.  Stála  regndjarfr  rimmu  askr  há<">i  einn  Gunnar  gný  viö  tváa 
rpskva  þegna  —  Hpars  bål  gall  — ;  strauma  dalsteypir  hjó  ár  Draupnis 
dogg-Frey  bana-hoggvi,  en  vann  annan  sáran;  hann  rauð  járn  =  Den 
kampdjærve  kriger  havde  ene  kamp  med  to  raske  mænd  —  sværdet  gjald- 
ede -  ;  krigeren  gav  hurtig  den  ene  banehugget  og  sårede  den  anden; 
han  rodfarvede  sværdene. 

2.  Opt  kom  hollr  mér  at  helgu  fulli  Hrafnásar;  stafna  jarðar  leiptra 
Baldr  es  hniginn  skaldi  =  Ofte  bragte  den  mig  venlige  mand  mig  til 
Odins  hellige  bæger  (lærte  mig  digtekunsten) :  nu  er  manden  dod  fra 
skjalden  (mig). 

3.  Pér  eigum  vér  gjalda  Fals  veigar,  framr  Val-Gautr,  tamr  valdi 
hrannvala  fannar  brautar  salar  =s  Dig  har  jeg  digterævnen  at  takke,  be- 
rómmelige  Odin,  vant  til  at  råde  over  himlen. 
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3.    Af  et  digt  om  en  Þórsteinn. 


1.  Grjótaldar  ték  gildi 
geðreinar  Pórsteini; 
berg-Mœra  glymr  bára, 
biðk  lýða  kyn  hlýða. 

2.  Alls  bpðgœðis  bjóða 
(borr  ræðr  til  þess  hjgrva) 
ógnstpðvar  hefk  ægi 
einráðit  Pórsteini. 


3.  En  hoddvpnuðr  hlýddi, 
hlunnvitnis  emk  runni 
hollr  til  hermðar-spjalla 
heinvandils,  í>órsteini. 

4    Sæll  es  hinn,  es,  hranna 
hádýra,  vel,  stýrir 
(tíð  erumk  vitnis  váða 
víngijrð)  unir  sínu. 


4.    Et  rejsedigt  (Ferðavísm). 


1.  Vágþrýsta  berr  vestan, 
vættik  lands  fyr  brandi, 
(hvalmœni  skefr)  húna 
hógdýr  of  l$g  bógu. 

2.  Fœrir  bjprn,  þars  bára 
brestr,  undinna  festa 


opt  i  ægis  kjapta 
úrsvQl  Gymis  vijlva. 

3.  En  sægnípu  Sleipnir 
slítr  úrdrifinn  hvitrar 
Ránar,  rauðuni  steini 
runnit,  brjóst  ór  munni. 


3,  1.  Ték  Pórsteini  geðreinar  gildi  grjótaldar;  bára  berg-Mœra  glymr; 
biðk  lýða  kyn  hlýða  =  Jeg  skænker  Torstein  et  digt;  det  høres  kraftigt; 
jeg  beder  mændene  om  at  lytte  dertil. 

2.  Alis  hefk  einráðit  bjóða  fórsteini  ægi  ógnstpðvar  boögœðis;  hjorva 
borr  ræðr  til  þess  =  Da  jeg  aldeles  har  bestemt  at  byde  Torstein  et  digt; 
krigeren  (jeg)  foretager  sig  det. 

3.  En  hoddvQnuðr  hlýddi  Pórsteini ;  erak  hollr  hlunnvitnis  runni  til 
heinvandils  hermðar-spjalla  =  Men  manden  (jeg?)  adlod  Torstein;  jeg  er 
krigeren  (Torstein)  huld  med  hensyn  til  at  fortælle  om  den  forbitrede  kamp. 

4.  Hinn  hranna  hádýra  stýrir,  es  unir  sinu  vel,  es  sæll:  tíð  erumk 
vitnis  váða  víngorð  =  Den  mand,  sem  er  vel  tilfreds  med  sit,  er  lykkelig; 
ofte  digter  jeg  et  vers. 

4.  1.  Húna  hógdýr  berr  vestan  of  log  vágþrýsta  bógu;  vættik  lands 
fyr  brandi;  hvalmoeni  skefr  =  Det  smidige  skib  forer  vest  fra  sine  bølge- 
trykkede  bove;  jeg  vænter  land  foran  stævnet;  søen  skummer. 

2.  Ursvol  Gymis  volva  færir  opt  bjorn  undinna  festa  i  ægis  kjapta. 
pars  bára  brestr  =  Den  kolde  bølge  fører  ofte  skibet  lige  i  havgudens  gab, 
hvor  bølgen  styrter  over. 
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4.  Barðristinn  nemr  brjósti  5.  Hrynja  fjoll  á  fyllar, 

borðheim  drasill  skorðu  framm  œsisk  nú  Glamma 

(nauð  þolir  viðr),  en  viði  skeið  vetrliði  skíða, 

verpr  inn  of  þrQm  stinnan.  skautbjorn  Gusis-nauta 


5.    Af  ubestemmelige  digte  el.  vers. 

1.  Gekk  i  golli  stokna  askr  viðr  œrinn  þroska) 

gJ9frifr  (Hpars  drifu  as-Freyr  sæing  meyjar. 

2.  Soðs  ok  síðra  heðna; 
sundr  færir  tré  Grundi. 


3.  En  úrdriflnn  sægnípu  Sleipnir  slitr  brjóst,  runnit  rauðum  steini,  or 
munni  hvítrar  Ránar  =  Men  det  skumbedækte  skib  river  sit  bryst,  malet 
med  rød  farve,  ud  af  den  hvide  Rans  gab. 

4.  Skoröu  drasill  nemr  barðristinn  borðheiiu  brjósti,  en  víði  verpr 
inn  of  stiunan  þrom ;  viðr  þolir  nauð  =  Skibet  sætter  sit  bryst  imod  den 
stavnfurede  sø;  men  bølgen  styrter  ind  over  den  stærke  ræling;  skibet 
dójer  meget. 

5.  Fyllar  fjoll  hrynja  á  skautbjorn  Gusis-nauta;  skíða  vetrliði  œsisk 
nú  framm  Glamma  skeið  =  Bølgerne  styrter  over  skibet,  men  det  flyver 
nu  fremad  på  havet. 

5,  1.  Gjofrifr  as-Freyr  gekk  i  golli  stokna  sæing  meyjar;  Hgars  drifu 
askr  viðr  ærinn  Jproska  =  Den  gavmilde  kriger  betrådte  kvindens  for- 
gyldte sæng ;  krigeren  viser  stor  kraft. 

2.     — Soðs  ok  síðra  heðna;   Grundi  færir  sundr  tré  =  Suppens 

og  de  lange  skindkappers  —  —  — ;  Grunde  (trællen)  hugger  ved  i  sønder 
(kløver  brænde). 
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Þórarinn  loftunga. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.     Hofuðlausn  (o.  1026). 

(Stev)  Knútr  verr  grund  sem       Griklands  himinriki. 

gætir 


2.     Tøgdrapa  (1028). 


1.  Gjold  hefk  marka 
malmdyns  fyr  hlyn 
framm  fimm  tøgu 
forvist  borit; 

þeira  's  veitti 
vighagr  fyr  brag 
mér  morðstœrir, 
mann-Baldr  es  ek  fann. 

2.  Knútr  es  und  solar  - 
Siðnæmr  með  lið 

fór  mjok  mikit 
minn  vinr  pinig. 


fœrði  ór  firði 
fimr  gramr  Lima 
út  ólitinn 
otrheims  flota. 

3.  Uggðu  Egðir 
orbeiðis  for 
svans  siglana 
sokrammir  mjok: 
alt  vas  golli 
grams  skip  framit; 
vprum  sjón  sogu 
sliks  ríkari. 


1.  Knud  værger  sit  land  som  Græklands  beskytter  (gud)  himmerig- 

2.  1.  Hefk  borit  gjold  forvist  fimm  tøgu  marka  framm  fyr  malmdyns 
hlyn,  þeira  's  vighagr  morðstœrir  veitti  mér  fyr  brag.  es  ek  fann  mann- 
Baldr  =  Jeg  har  fremfort  gengæld  for  50  mark  for  krigeren,  som  den 
kampkyndige  kriger  gav  mig  for  digtet,  da  jeg  traf  fyrsten. 

i.  Kmitr  es  und  solar  (stevlinje)  —  Minn  siðnæmr  vinr  fór  þinig 
með  mjok  mikit  lið;  fimr  gramr  fœrði  út  ór  Limafirði  ólítinn  flota  olrheims 
=  Knud  er  under  solens  —  Min  belevne  ven  kom  herhen  med  et  meget 
talrigt  mandskab;  den  flinke  konge  forte  ud  af  Limfjorden  en  meget  stor 
flåde  ud  på  havet. 

3.  Egðir,  mjok  sokrammir,  uggðu  for  svans  siglana  orbeiðis;  alt  skip 
grams  vas  framit  golli;  sjón  sliks  vprum  sogn  rikari  =  Egderne,  om  end 
nok  så  stridbare,  frygtede  krigerens  tog;  kongens  skib  var  overalt  prydet 
med  guld;  det  var  mig  syn  for  sagn. 
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4.  Ok  fyr  Lista 
liðu  framm  viðir 
hafgjalfrs  of  haf 
hart  kolsvartir, 
byggt  vas  innan 
alt  brimgaltar 
suðr  sæ  skíðum 
sund  Eikunda. 

5.  Ok  fyr  fornan 
friðmenn  liðu 
haug  Hjomagla 
hvast  griðfastir, 
pars  stóð  fyr  Stað 
stafnklifs  drifu, 
vasa  eyðilig 
yrbeiðis  for. 

6.  Knpttu  súðir 
svQng  mjojí  langar 


byrrgmm  bera 
brimdýr  fyr  Stim; 
svá  liðu  sunnan 
svalheims  Valar, 
at  kom  norbr  i  Ni8 
nýtr  herflýtir. 

7.  ?a  gaf  sínum 
snjallr  gQrvallan 
Nóreg  nefa 
njótr  veg  Jóta, 
ok  gaf  sinum 
(segik  þat)  megi 
dals  dagvélir 
Danmork  svana. 

8.  Gatk  gollskata; 
gor  's  leygs  of  bor 
gotu  gunnvita 
gráps  tøgdrapa. 


4.  Ok  kolsvartir  viðir  hafgjalfrs  liou  hart  framm  of  haf  fyr  Lista;  alt 
Eikunda-sund  vas  byggt  suðr  innan  sæ  skiðum  brimgaltar  =  Og  de  kul- 
sorte skibe  gled  hurtig  frem  over  havet  forbi  Lister;  hele  Ekersund  var 
mod  syd  indenfor  havet  tæt  besat  med  skibe. 

5.  Ok  griðfastir  friðmenn  liðu  hvast  fyr  fornan  haug  Hjornagla;  þars 
staTnklifs  stóð  drifu  fyr  Stað,  vasa  for  orbeiðis  eyðilig  =  Og  de  hjemfaste 
huskarle  (Knuds  mænd)  gled  hurtig  forbi  Hjörnagles  gamle  hój;  dér  hvor 
skibene  skod  forbi  Stadtlandet,  var  krigerens  sejlads  stolt  at  skue. 

6.  Svong  byrromm  brimdýr  knpttu  bera  mjok  langar  súðir  fyr  Stim; 
svá  liðu  svalheims  Valar  sunnan,  at  nýtr  herflýtir  kom  norðr  i  Nið  =  De 
slanke,  stormstærke  skibe  førte  deres  lange  sider  forbi  Stem;  således  gled 
skibene  sydfra,  at  den  dygtige  hærfører  kom  nordpå  til  Nid. 

7.  í"á  gaf  snjallr  Jóta  veg-njótr  nefa  sínum  gorvallan  Nóreg;  ok  gaf 
megi  sinum  —  segik  þat  —  svanadals  dagvélir  Danmork  =  Da  gaf  Jyllands 
kloge  konge  sin  frænde  hele  Norge;  også  gav  den  gavmilde  fyrste  —  det 
siger  jeg  —  sin  son  Danmark. 

8.  Gatk  gollskata;  togdrápa  es  gor  of  gunnvita  gotu  gráps  leygs  bor 
=  Jeg  har  (erhværvet  o:)  truffet  en  gavmild  fyrste;  en  tøgdrape  er  digtet 
om  krigeren. 
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1.  fat  's  dullaust, 
hvé  Danir  gerðu 
dyggva  for 

með  doglingi.  — 

far  vas  jarl 
at  upphafi, 
ok  hverr  maðr, 
es  honum  fylgði, 
annarr  drengr 
oðrum  betri. 

2.  Nu  hefr  sér 
til  sess  hagat 
þjóðkonungr 

i  f  rándheimi, 
par  vill  ey 
ævi  sina 
bauga  brjótr 
byggðum  ráða. 

3.  fars  Áleifr 
áðan  byggði, 


Glælogrnskviða  (1032). 

áðr  hann  hvarf 
til  himinrikis, 
ok  þar  varð, 
sem  vitu  allir, 
kykvasettr 
ór  konungmanni. 

4.  Hafði  sér 
harðla  ráðit 
Haralds  sonr 
til  himinrikis, 
áðr  seimbrjótr 
at  sætti  varð 


5.  far  svát  hreinn 

með  heilu  liggr 

lofsæll  gramr 

líki  sínu, 

ok  þar  kná, 

sem  kvikum  manni, 


3,  1.  Det  er  Mart,  hvor  trofast  Banerne  fulgte  fyrsten.  —  (Et  andet 
vers:)  Der  var  først  og  fremmest  jarlen,  og  af  alle  de  andre,  der  fulgte 
ham,  var  den  ene  svend  bedre  end  den  anden. 

2.  Nu  har  folkekongen  indrettet  sig  et  kongesæde  i  Tr ondhjem;  der 
vil  den  gavmilde  fyrste  hele  sit  liv  fæste  sit  bo. 

3.  Hvor  Olav  bode  for,  for  han  kom  til  himlens  rige  og  hvor  han 
blev,  som  alle  ved,  helgen-begravet  efter  at  have  været  konge. 

4.  Haralds  sön  havde  med  kraft  ved  sine  handlinger  erhværvet  sig 
himlens   rige,   för   den   gavmilde   fyrste   blev   en    mægler   (mellem  gud  og 

mennesker?)  .  .  . 

5.  Således  at  den  lovrige  fyrste  ligger  der  ren  (hellig)  med  sit 
uskadte  legeme,  og  der  vokser  som  på  en  mand  i  levende  live  hår  og  negle 
på  ham. 
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hár  ok  negl 
hpnum  vaxa. 

6.  Par  borðveggs 
bjollur  kneigu 

of  sæing  hans 
sjalfar  hringjask, 
ok  hvern  dag 
heyra  þjóðir 
klokna  hljóo 
of  konungraanni. 

7.  En  þar  upp 
af  altári 
Kristi  pæg 
kerti  brenna; 
svá  hefr  Áleifr, 
áðr  andaðisk, 
synðalauss, 
sglu  borgit. 

8.  En  herr  manns, 
es  heilagr  es 


konungr  sjalfr, 
krýpr  at  gagni, 
ok  beiðendr 
blindir  sœkja 
þjóðan  máls, 
en  þaðan  heilir. 


9.  Biö  Aleif, 
at  unni  þér 
(hann  's  goðs  maðr) 
grundar  sinnar; 
hann  of  getr 
af  goði  sjolfum 
ár  ok  frið 
ollum  monnuni. 


10.  í>ás  þú  rekr 
fyr  reginnagla 
bóka-máls 
bœnir  þinar. 


6.  Dér  ringer  klokkerne  af  sig  selv  over  hans  skrin  af  træ,  og  hver 
dag  horer  folk  klokkeklangen  over  kongen. 

7.  Men  dér  på  alteret  flammer  kærter  op,  behagelige  for  Krisfus:  så- 
ledes har  Olav,  fri  for  synd,  frelst  sin  sjæl,  för  han  dode. 

8.  Men  en  hærskare  af  folk  knæler  sig  til  helbredelse,  hvor  den 
hellige  konge  selv  er;  de  søger  fyrsten  blinde  og  bedende  om  taleævnen 
fbeiðendr  måls  =  stumme),  men  forlader  ham  raske. 

9.  Bed  Olav  om-  at  han  vil  tinde  dig  sit  land  —  han  er  guds  ven  — ; 
han  opnår  hos  gud  selv  god  åring  og  fred  for  alle  mænd. 


10.     Hvor  du  forer  dine  bönner  frem  for  præsterne. 


XI.  ÅRHUNDREDE 


Þórðr  Særeksson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Et  digt  om  Klœingr  Brúsason. 

Brunnu  allvalds  inni,  eirar  skaut  á  her  hrimi, 

eldr  hykk  at  sal  feldi,  halfgor  við  Nið  sjalfa. 

2.    Þórolfs  drápa  Skolmssonar. 

1.  Pars  bijðharðir  byrðusk  Gondlar  NJQrðr,  sás  gerði, 
bands  jódraugar  landa,                  gekk  næst,  Hugins  drekku. 
lystr  gekk  herr  til  hjorva 

hnits  í  Storð  á  Fitjum,  3.  Varði  varga  myrði 

ok  gimsløngvir  ganga  vítt  (svá  skal  frið  slíta) 

gifrs  hlémána  drífu  jofur  vildu  þann  eldask, 

nausta  blakks  et  næsta  ondvert  folk,  at  londum; 

Norðmanna  gram  þorði.  starf  hófsk  upp,  þás  arfi, 

ótta  valdi  (á  flótta) 

2.  Afreks  veit,  þats  JQfri  golls  (en  gramr  vas  fallinn), 
allrikr  i  styr  slikum  Gunnhildar  kom  sunnan. 


1.  Inni  allvalds  brunnu  halfgor  viö  sjalfa  Niö;  hykk  at  eldr  feldi  sal; 
eimr  skaut  hrími  á  her  =  Kongens  huse  brændte  halvfærdige  ved  selve 
Nidelven;  jeg  tror  at  ilden  fældede  salene;  ilden  sprudede  sod  på  mændene- 

2,  1.  Pars  boðharðir  landa  bands  jódraugar  borðusk,  gekk  herr  lystr 
til  hjyrva  hnits  á  Fitjum  í  Storð,  ok  nausta  blakks  hlémána  gifrs  drifu 
gimsløngvir  þorði  ganga  et  næsta  gram  Norðmanna  =  Hvor  de  kamphårde 
krigere  kæmpede,  gik  hæren  med  lyst  til  kamp  på  Fitje  på  Stord,  og 
krigeren  (Toralv)  havde  mod  til  at  trænge  frem  ved  siden  af  Nordmænd- 
enes konge- 

2.  Afreks  veit,  pats  allrikr  Gondlar  Njorðr,  sás  gerði  Hugins  drekku, 
gekk  næst  jofri  i  slikuni  styr  =  Dei  vidnede  om  tapperhed,  at  den  mægtige 
kriger,  som  foranstaltede  ravnens  drikkelag,  kæm-pede  red  siden  af  kong- 
en i  en  sådan  kamp. 

3.  Qndvert  folk  varði  marga  myroi  vitt  —  svá  skal  slita  friö  —  vildu 
pann  jofur  eldask  at  londum ;  starf  hófsk  upp  golls  ótta  valdi,  pas  arft 
Gunnhildar  kom  sunnan,  en  gramr  vas  fallinn  á  flótta  =  Den  kæmpende  skare 
værgede  landets  styrer  vidt  og  bredt  —  således  skal  freden  brydes  —  ;  de 
vilde,  at  den  ko>ige  skulde  længe  herske  i  landet:  arbejdet  (forsvarskamp- 
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4.  frot  vas  sýnt  þás  settusk 
sinn  róðrs  við  þrgm  stinnan 
mannr  lét  Qnd  ok  annarr 
ófár,  búendr  sárir, 


ok  hJQrkrafðir  hgfðu 
huggendr  Munins  tuggu 
gauks  við  gjglfrum  leikna 
grunnu  sand  í  munni. 


3.    Róðudrápa  (o.  1031). 


Átti  Egða  dróttinn 

Aleifr  þrimu  stála 

við  ágætan  Jóta 

Qðling,  þanns  klauf  hringa; 


skaut  nær  skarpt  at  móti 
Skpuunga  gramr  hpnum; 
Sveins  vasa  sonr  at  reyna 
slær;  þaut  ulfr  of  hrævi. 


4.     Lausavísur  og  ubestemmelige  brudstykker. 


1.  Sveggja  lét  fyr  Siggju 
sólborðs  Goti  norðan: 
gustr  skaut  Gylfa  rastar 
Glaumi  suör  fyr  Aumar; 
en  slóðgoti  síðan 
sæðings  fyr  skut  bæði, 
hestr  óð  lauks  fyr  Lista, 
lagði  Kgrmt  ok  Agðir. 


2    Hlakkar  stofns  at  hefna 
herðendr  í  því  sverða. 

3.  Varð  sjplf  suna. 
nama  snotr  una, 
Kjalarr  of  tamði, 
kvpöut  Hainði, 
Goðrún  bani, 


en)  begyndte  for  den  gavmilde,  da  Gunhilds  sön  kom  sydfra,  men  kongen. 
faldt  på  flugten. 

4.  Prot  vas  sýnt,  þás  búendr  settusk  sárir  við  sinn  stinnan  róðrs  þrgm; 
ófár  mannr  ok  annarr  lét  þar  ond;  ok  hjprkrafðir  huggendr  gauks  Munins 
tuggu  hofðu  sand  í  raunni  við  gjolfrum  leikna  grunnu  =  Udmattelsen  var 
åbenbar,  da  banderne  satte  sig  sårede  ved  deres  stive  åretoller:  en  og 
anden  i  et  ikke  ringe  antal  lod  sit  liv;  og  de  sværdbidte  krigere  fik  sand 
i  munden  på  de  havoverbruste  grunde  (sobunden). 

3.  Aleifr,  Egða  dróttinn,  átti  stála  þriniu  við  ágætau  oöling  Jóta,  þanns 
klauf  hringa;  Skpnunga  gramr  skaut  nær  skarpt  at  móti  hpnum;  sonr 
Sveins  vasa  slær  at  reyna;  ulfr  paut  of  hrævi  =  Olav,  Egdernes  konge, 
havde  en  kamp  med  Jydernes  herlige  konge,  som  huggede  ringe  itu;  Skån- 
ingernes konge  skod  nærved  skarpt  imod  ham :  Svens  sön  var  ikke  kraftes- 
løs at  prøve;  ulvene  hylede  over  ligene. 

4-,  1.  Sólborðs  Goti  lét  sveggja  noröan  fyr  Siggju;  gustr  skaut  Glaumi 
Gylfa  rastar  suðr  fyr  Aumar;  en  sæðings  slóðgoti  lagði  síðan  bæði  Kormt 
ok  Agðir  fyr  skut;  lauks  hestr  óð  fyr  Lista  =:  Skibet  styrede  nord  fra 
forbi  Siggen;  vinden  førte  det  syd  forbi  Aumar:  derpå  lagde  skibet  både 
Karmøen  og  Agde  bag  sig  og  fór  forbi  Lister. 
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goðbrúðr  vani,  4.  Svát  ór  fitjar  fføtri, 

heldr  vel  mara,  flóðs  ásynju  blóði 

hjgrleik  spara.  (raust  byrjask  rr>mm  systra), 

rýtr,  eymylvir  spýtir. 


Magnus  Óláfsson  enn  góði. 

Norsk  konge  1035 — 47. 

Lausavisur. 

1.  En  þótt  héli  2.  Margr  kveðr  sér  at  sorgum 

Hvinngestr  faðir  minn,  sverðrjóðr  (alinn)  verða 

gerði  hann  aldri  (uggik  alllitt  seggja 

garð  of  bestreðr  ótta)  búkarls  dóttur; 

sem  Sigurðr  sýr,  en  eí'  einhver  bannar 

sá  vas  þinn  faðir.  eld-Gefn  fyr  mér  svefna, 

víst  veldr  siklings  systir 
svinn  andvQku  minni. 


2.  At  hefna  HJakkar  stofns  í  Jþví  —  —  —  sverða  herðendr  —  —  = 
deri  at  hævne  krigeren  —  —  krigerne  —  — . 

3  (i  dette  vers  horer  l.  1  og  5,  2  og  6,  .3  og  7,  4  og  8  sammen).  Gud- 
run voldte  selv  sine  sónners  død;  gudebruden  (Skade)  fandt  sig  ikke  i 
samlivet  med  vaneætlingen;  Ejalar  (Odin)  tæmmede  heste  meget  dygtig; 
man  har  sagt,  at  Hamde  sparede  ikke  på  kampen  (kæmpede  ufortrødent). 

4.  Eymylvir  spy  tir  blóði  flóðs  ásynju,  svát  rýtr  ór  fitjar  føtri;  romin 
raust  systra  byrjask  =  ökvœrnen  (malströmmen,  det  brusende  hav)  sprutter 
Rans  blod  (sætter  bølgerne  i  stærk  fart),  så  at  det  bruser  hult  fra  havet; 
søstrenes  (Ægirs  døtres)  stærke  røst  (havbruset)  tager  fat 

[M.  0.]  1.  Hvad  om  min  fader  hed  Bapse-Gest,  så  gjorde  han  dog  aldrig 
gærde  om  heste-pinte  lige  som  Sigurd  so  gjorde  —  han  var  din  fader. 

2.  Margr  sverðrjóðr  kveðr  dóttur  búkarls  verða  sér  at  sorgum,  — 
uggik  alllitt  alinn  ótta  seggja  — ;  en  ef  einhver  eld-Gefn  bannar  svefna  fyr 
mér,  veldr  siklings  systir  svinn  vist  andvi,>ku  minni  =  Mangen  en  kriger 
erklærer,  at  døtre  af  bønder  volder  dem  (elskovs)bekyinringer  —  jeg 
tvivler  meget  lidt  om  den  af  mændene  nærede  frygt  — ;  men  hvis  nogen 
kvinde  forhindrer  min  sóvn,  er  det  den  kloge  konge-søster,  der  volder  min 
vågen. 
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Mæl  þú  við  mik, 
Magnus  konungr; 
vask  í  fylgju 
með  feðr  þínum; 
þá  bark  hoggvinn 
haus  minn  þaðan, 


Þórgeirr  flekkr. 

Nordmand,  11.  årh. 

Lausavfsa  (1038). 

es  þeir  of  tlauðan 

dogling  stigu; 

þú  elskar 

þá  arma  þjóð, 

dróttinsvika, 

es  d j 9 f u  1  hlœgðu. 


Kolgrímr  lítli. 

Islænder.  11.  årh. 

Et  digt  om  Magnus  den  gode  (o.  1038). 
Herstillis  þarfk  hylli,  holf  eru  vold  und  Kalfi. 


Arnórr  Þórðarson  jarlaskáld. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 
1.     R9gnvaldsdrápa  (o.  1046). 


1.  Deilðisk  af  svát  aldri 
él  grafninga  þélar 


gondlar  Njgrðr  í  Gnrðuin 
gunnbráðr  tiu  háði. 


[P.]  Tal  med  mig.  kong  Magnus;  jeg  fulgte  din  fader;  da  bar  jeg  mit 
hoved  såret  derfra  (fra  kampen),  da  hine  fældede  fyrsten;  du  elsker  den 
elendige  skare,  forræderne  mod  deres  herre,  dem  som  frydede  djævelen. 

[K.]  Parfk  hylli  herstillis,  hplf  vqld  eru  und  Kalfi  =  Jeg  trænger 
til  fyrstens  gunst:  den  halve  magt  er  i  Kalfs  hænder. 

[A.J  1,1.  Deilðisk  af  aldri  svát  gpndlar  NJQi'ör  gunnbráðr  háði  tiu  él 
grafninga  þélar  i  G(jrðum  =  J  det  tidsrum  af  (kongens)  liv  gik  det  således, 
at  den  kampivrige  kriger  havde  10  kampe  i  Garderige- 
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2.  Réð  Heita  konr  hleyti 
herþarfr  við  mik  gyrva; 


styrk  lét  oss  of  orkat 
jarls  mægð  af  þvi  frægðar. 


3.  Saðr  stillir  hjalp  snJQllum 
sóltjalda  Rygnvaldi. 


2.    Hrynhenda, 

1.  Magnús,  hlýð  til  ináttigs  óðar, 
mangi  veit  ek  fremra  aDnan: 
yppa  rríðumk  yðru  kappi, 
Jóta  gramr,  i  kvæði  fljótu; 
haukr  réttr  est  þú,  Hijrða  drótt- 

inn, 
hverr  gramr  es  þér  stórum  verri; 
meiri  verði  þinn  an  þeira 
þrifnuðr  allr,  nnz  himinn  rifnar. 

2.  Kljúfa  létk  i  kaupl^r  dnfu 
knarra  minn  við  borð  en  stinnn. 


Magnúsdrápa. 

3.  Seinkun  varð  þás  hlébarðs 

hanka 
hnikaði  (>r  en  ljóta  bára. 

4.  Herskip  vant  af  harða  stinn- 

u  ni 
hlunni  geyst  i  salt  et  eystra: 
skj^ldungr,  stétt  á  skyrum 

hvélðan 
skeiðar  húf  með  gerzku  reiði: 
vafðir  lítt.  en  vendir  bifðusk. 
( varta  hrøkk,  en  niðr  nam  sokkva) 


2.  Herþarfr  Heita  konr  réð  gorva  hleyti  við  mik;  styrk  mægð  jarls 
lét  ot'  orkat  oss  frægðar  af  þvi  =  Den  mod  mændene  gavnlige  efterkommer 
af  Heite  knyttede  en  svogerskabsforbindelse  med  mig;  det  stærke  svogerskab 
med  jarlen  skaffede  mig  berømmelse. 


3.     Saðr  stillir  sóltjalda,  hjalp   snji; 
herre,  frels  den  modige  Bagnvald. 


im  Rognvaldi 


Himlens  sande 


2,  1.  Magnús,  hlýð  til  máttigs  óðar;  ek  veit  mangi  annan  fremra;  rpð- 
nmk  yppa  kappi  yðru,  Jóta  gramr,  í  fljótu  kvæði:  þii  est  réttr  haukr.  Horoa 
(Iróttinn;  hverr  gramr  es  stórum  verri  þér;  allr  þrifnuor  þinn  verði  meiri 
an  þeira,  unz  himinn  rifnar  =  Magnus  lyt  til  det  kraftige  digt;  jeg  kender 
ingen  anden  ypperligere  [end  dig];  jeg  vil  fremføre  din  dygtighed,  Jyders 
fyrste,  i  et  rytmerask  kvad:  du  er  en  rigtig  høg,  Hordernes  hersker:  en- 
hver konge  står  langt  tilbage  for  dig;  din  hele  trivsel  vorde  større  end 
hines,  indtil  himlen  brister. 

2.  Létk  knarra  minn  viö  en  stinnu  borð  kljiifa  dufu  i  kaupfor  =  Jeg 
lod  min  skude  med  de  stive  planker  klove  bolgen  på  en  handelsrejse. 

3.  Seinkun  hanka  hléharðs  varö,  þás  en  I.jóta  bára  hnikaði  pr  = 
=  Skibet  (mit  skib)  blev  forsinket,  da  den  hæslige  bolge  slog  åren  filside 
(så  at  den  ikke  kunde  bevæges  rigtig). 
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geystisk  hlýr,  en  hristi  bára 
(hrinii  stokkin)  búnar  grímur. 

ú.  Rauðar  býnið  randir  síðan, 
rinmni  Yggr,  i  sœnskar  byggðir; 
eigi  gazt  þú  liðs-kost  lágan, 
lands  folk  sótti  þér  til  lianda: 
austan  þnrðu,  ulfa  ferðar 
olduin  kuör,  með  bvita  skjoklu, 
tungu  rjóðr,  til  tirar  þinga 
teknir  menn,  ok  dprr  en  reknu. 

G.  Austan  komt  með  allra  hæst- 

uni, 
Yggjar  ni(3s,  í  þnenzkar  byggðir, 
fiðrirjóðr,  en  fjandmenn  yðra 


falma  kvýðu,  œgishjalmi : 
breioask  vissu,  blágamms  fœðir 
benja  kolgu,  yðrir  dolgar 
(hræddir  nrðu  fjprvi  at  foröa 
fjandmenn  þínir)  vesold  sína. 

7.  Ungan  frák  þik,  eyöir, 

brøngva 
ulfa  gráðar,  þeira  ráði; 
skyldir  stokk  með  skoeðan 

þokka 
skeiðarbrands  fyr  þér  ór  landi. 

8.  Eignask  namt  þú,  úðal  þegna, 
allan  Nóreg,  gotna  spjalli ; 


4.  Vanl  geyst  herskip  af  harða  stinnum  blunni  í  salt  et  eystra;  skjold- 
ungr,  stétt  á  skeiðar  húf,  hvélöan  skyrum,  með  gei'zku  reiði;  —  vafðir  litt, 
en  vendir  hifðusk;  hlýr  geystisk,  en  bára  hristi  biinnr  grímur;  varta,  hrími 
stokkin,  brokk,  en  nam  sokkva  niðr  =  Du  lod  krigerskibet  fare  af  den 
meget  stive  rullestok  ud  i  Østersalt;  fyrste,  du  besteg  skibet  med  de  hvælv- 
ede vel  sammenföjeðe  planker  og  den  russiske  takkelage;  du  betænkte  dig 
ikke;  masten  rystede;  forstavnen  styrtede  afsted  og  bølgen  rystede  de  for- 
gyldte hoveder;  „vårten",  med  rimfrost  på,   rystede  og  sank  duvende  ned. 

5.  Siöan  bóruð  rauðav  randir,  rinimii  Yggr,  í  sœnskar  byggðir;  eigi 
gazl  þú  lágan  liðs-kost;  lands  folk  sot t i  lil  hauda  þér;  menn,  teknir  til  tirar 
þillga,  þurðu  austan  með  livila  skjoldu  ok  en  reknn  dorr,  olduni  kuör  rjóðr 
tungu  ulfa  í'erðar  =  Derpå  lod  dit,  kriger,  mændene  bære  de  rode  skjolde 
op  i  de  svenske  bygder:  det  var  intet  ringe  mandskab,  du  fik;  landets  be- 
folkning gik  dig  tilhånde;  mændene,  valgte  til  berømmelige  moder,  drog 
rask  afsted  østfra  med  hvide  skjolde  og  guldprydede  spyd,  kriger,  berómt 
blandt  mænd. 

6.  Yggjar  nips  flðrirjóðr,  konit  austan  nieíl  allra  bæstum  ægisbjalmi  i 
þrœnzkar  byggðir,  en  kvpou  fjandmenn  yðra  t'alina;  dolgar  yörir,  l'œðir 
benja  kolgu  blágamms,  vissu  vesold  sina  breioask:  fjandmenn  þinir  urðu  at 
forða  fj'orvi  bræddir  =  Kriger,  du  kom  østfra  med  den  allerhøjeste 
skrækkehjælm  til  de  trónderske  bygder,  og  man  sagde,  at  eders  fjender 
blev  skrækslagne;  eders  fjender,  kriger,  mærkede,  at.  deres  elendighed  voks- 
ede; de  måtte  frygtsomme  bjærge  deres  liv. 

7.  Frák  þik,  ulfa  gráðar  eyðir,  ungan  Jprongva  ráði  þeira ;  skyldir 
skeiðarbrands  stokk  með  skœðan  þokka  ór  landi  fyr   þér   =   Jeg  har  hørt, 
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mangi  ryðr  þér  mildingr  annarr,  fýris  garmr,  ok  skeiðar  stýri ; 

Mæra  gramr,  til  landa  œri.  stirðum  helt  of  Stafangr  norðan 

stýlum,  bifðusk,  f'ýri,  álar, 

9.  Síðan  vas  þat . 's  suðr  með  láoi  uppi  glóðu  élmars  typpi 
siklingr  ýtti  flota  miklum;  ekli  glík,  i  Dana-veldi. 
skíði  vas  þá  skriðar  of  auðit 

skorðu,  rendi  Visundr  norðan:  11.  Heyra  skalt  hvé  herskjold 
samnask  bað  til  hverrar  homlu  bpruð, 

(hræðask  menn  við  ættar  klæði  hilmis  kundr,  til  Venða  grundar 

Gjúka,  þótti  gof'ugt  eiki  (heppinn  drótt  af  hlunni  sléttum 

gerzkum  malmi)  Peitu  hjalma.  hélug  borð)  i  stefjaméli; 

aldri  frák  enn,  visi,  valdiö 

10.  Ljótu  dreif  á  lypting  útan  Venða  sorg,  at  doglingr  spenði 
lauðri  bifðisk,  golli  rauðu,  (flaustum  vas  þá  flóð  of  ristit) 
fastliga  hneigði  fúru,  glæstri.  fleiri  skip  til  óöals  þeira. 


at  du,  kriger,  så  ung  du  var,  bragte  dem  i  en  vanskelig  stilling:  søfareren 
måtte  med  fjendtligt  sind  flygte  ud  af  landet  for  dig. 

8  í*ú  namt  eignask,  gotua  sp.jalli,  allan  Nóreg,  óöal  þegna;  mangi 
annarr  mildingr,  Mæra  gramr,  ryðr  til  landa  æri  þév  =  Dulcom,  mændenes 
ven,  i  besiddelse  af  hele  Norge,  mændenes  odel:  ingen  anden  fyrste,  Mor- 
ernes konge,  skaffer  sig  herredomme  over  lande,  yngre  end  du. 

9.  Síðan  vas  þat  's  siklingr  ýtti  mikluin  flota  suðr  með  láði;  þá  vas 
skorðu  skíði  of  auðit  skriðar;  Visundr  rendi  norðan;  bað  samnask  Peitu 
bjalma  til  hverrar  hoinlii;  eiki  þótti  gofngt  gerzkum  malmi;  menn  hrseðask 
við  klæði  Gjiíka  ættar  =:  Siden  skete  det,  at  fyrsten  styrede  den  store  flåde 
sydpå  langs  landet;  da  fik  skibet  lov  til  at  skride;  Visund  lob  nordfra: 
han  befalede  mænd  med  peitniske  hjælme  at  samles  til  hver  åre;  skibet 
tyktes  prægtigt  med  de  russiske  våben;  mændene  ræddes  ved  rustningen 
(de  rustede  krigere)- 

10.  Ljótu  lauðri  dreif  titan  á  lypting  ok  skeiðar  stýri  bifðisk;  fýris 
garmr  hneigði  fastliga  fúru,  glæstri  golli  ranðn;  helt  stiröum  fyri-stglum 
noroan  of  Stafangr  í  Danaveldi;  álar  bifðusk;  élinars  typpi  glóðu  nppi, 
eldi  glík  =  Bet  stygge  skum  spröjtede  ind  over  loftingen  og  skibets  ror 
rystede;  vinden  stødte  kraftig  til  skibet,  prydet  med  det  rode  guld:  du 
styrede  de  stive  stavne  nordfra  forbi  Stavanger  til  haneriget;  strømmene 
skjalv  og  skibets  mastetoppe  skinnede  foroven  luende  som  ild. 

11.  Hilmis  kundr,  skalt  heyra  i  stefjaméli.  hvé  bpruo  herskjold  til 
Venða  grundar;  drótt  heppinn  hélug  byrð  af  sléttum  hlunni;  aldri  fr.ik 
enn,  at  doglingr  spenði  fleiri  skip  til  óðals  þeira;  vísi,  valdið  Venöa  sorg: 
þá  vas  flóð  of  ristit  flaustmn  =:  Nu  skal  du  høre.  kongesón.  i  et  afsnit, 
hvorledes  du  forte  krigsskjold  til  Vendernes  land;  heldig  lod  du  de  frosne 
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12.Skjoldungr,  fórt  of  óþjóoeldi,  (verja)  lá  þar  valkostr  hæri, 

auðit  vas  þá  flotnum  dauða:  (vas  þér  sigr  skaptr  grams  ens 
hæstan  kynduð,  hlenna  þrýstir,  digra 

hyrjar  ljónia  suðr  at  Jónii;  virðuui  kunur)  an   viða  runnin 

hvergi'þorði  hallir  varða  varga  ætt  of  klifa  mætti. 
heiðit  folk  i  virki  breiðu; 

buölungr.úonuðborgar-monnum  14.  Hefnir,  fenguð  yrkisefni, 

bjortum  eldi  stalldræp  hjortu.  Áleifs;  gervik  slikt  at  móluni; 

hlakka  lætr  þú  hrælog  drekka 

13.  Skjoldungr,  lézt  við  skira  hauka;  nu  raun  kvæði  aukask; 

valdit  fjórar  hefr  þú,  randa  ryrir 

Skotborgar*)  Venða  sorgnni:  reyrar  setrs,  á  einum  vetri 

yngvi.  vas  så  frægr,  es  fenguo.  (allvaldr,  est  þú  ofvægr  kalla&r) 

fQrnuðr  þinn,  viðhelniingminna;  orva  hriðir  frœkn  of  gorvar. 


stavne  trække  ned  af  den  glatte  rulle;  aldrig  har  jeg  hørt,  at  nogen 
konge  för  har  fort  flere  skibe  til  deres  odel;  konge,  du  volder  Vendernes 
sorg;  da  blev  havet  furet  af  skibe. 

12.  SkjQldungr,  fórt  eldi  of  óþ.jóð;  þá  vas  flotnum  auðit  dauða;  kynduð, 
hlenna  þrýstir,  hæstan  hyrjar  l.jóma  suor  at  Jómi:  heiðit  folk  þorði  hvergi 
varða  hallir  i  breiðu  virki;  bnðlungr  unuuð  borgar-monnum  stalldræp 
hjprtu  bjortum  eldi  =  Konge,  du  lod  ilden  hærge  roverfolket ;  da  måtte 
mændene  do;  du  tændte,  roverkuer.  Itojt  flammende  bål  syd  ved  Jorn;  de 
hedenske  mænd  vovede  ikke  at  værge  deres  huse  i  den  vide  borg;  konge, 
du  indjog  borgens  mænd  den  storste  skræk  med  den  skinnende  ild. 

13.  Skjoldungr,  lézt  valdit  Venoa  sorgum  við  skira  Skothorgarg;  yngvi. 
sá  fornuðr  þinn,  es  fenguð  við  minna  helming.  vas  frægr;  þnr  lá  hæri  val- 
kostr,  an  varga  ætt,  viða  runnin,  mætti  of  klifa;  þér  vas  sigr  skaptr.  virð- 
uni  kunnr  „verja''  ens  digra  grams  =  Fyrste,  du  voldte  Venderne  kummer 
ved  den  klare  Skodborgå :  konge,  det  held,  du  fik  med  en  langt  mindre 
hær,  blev  berömt;  der  lå  for  lioje  valdynger  til  at  ulvens  æt,  kommen  lang- 
vejs fra,  kunde  klatre  op  ad  dem:  dig  blev  der  givet  sejr,  berómte  son(?) 
af  den  digre  konge. 

li.  Hefnir  Aleifs,  fenguo  yrkisefni;  þú  lætr  ulakkar  hauka  drekka 
hrælog;  slikt  gervik  at  mplum;  mi  mim  kvæði  aukask;  fjorår  orva  hríðir 
hefr  þú.  randa  reyrar  setrs  rýrir,  frækn  of  g(?rvar  á  einum  vetri;  allvaldr, 
þú  est  kallaðr  ofvægr  =  Olafs  sön,  du  skaffede  stof  til  digtning;  du  lader 
ravnene  drikke  blod;  sådant  gor  jeg  til  genstand  for  omtale;  nu  vil 
digtet  øges;  fire  kampe  har  du.  kriger,  tapper  haft  i  én  vinter;  konge,  du 
kaldes  uimodståelig 

15,  Vant  keppinn  Ygg.jar  veðr  vior  Helganes.  pats  mim  æ  uppi  með- 
an  heimrinn  hyggvisk;  valgammr  skók  blóðugt  flðri  i  vápna  rimmu:  yngvi, 
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15.  Keppinn  vant.  þat  's  æ 

mun  uppi, 
Yggjar  veðr,  meðan  heimrinn 
byggvisk, 

(valgammr  skók  í  vápna  rimmu) 
viðr  Helganes  (blóðugt  fiðri); 
yngvi,  fekt  þú  oli  með  hringimi 
(jarl  vissi  sik  f'oldar  missa) 
þjóðum  ku&r,  en  þú  tókt  siðan, 
þeira  flaust,  við  sigri  meira. 

16.  Ótti,  kunnuð  elgjum  hætta 
œðiveðrs  á  skelfðan  grceði, 
fengins  golls,  eða  fœðið  ella 
flestan  aldr  und  drifnu  tjaldi; 
glikan  berr  þik  hvossum  hauki. 
hollvinr  ininn,  í  lypting  innan 
(aldri  skríðr  und  fylki  fríðra 
farligt  eikij  Visundr  snarla. 


17.  Eigi  létuo,  jol'ra  bági 
yðru  naf'ni  mannkyn  hat'na; 
hvártki  flýr  þú,  hlenna  þreytir, 
hyr  né  malm  í  broddi  styrjar; 
hlunna  es,  sem  roðull  renni. 
reiðar  búningr,  upp  í  heiði 
(hrósak  því  es  herskip  glæsir 
hlenna  dolgr)  eða  vitar  brenni. 

18.  Mnnnum  lízk,  es  mildÍDgi' 

rennir 
Meita  bliðir  sævar  skiði. 
unnir  jafnl  sem  of'-saint  íenni 
engla  fylki  hinina  þengils. 

19.  Eyðendr  frák  at  elska  þjóðir 
(inndrótt  þin  es  hofð  at  minn- 

umj 


þjóðum  kn?)r,  þú  fekt  oll  þeira  flaust  með  hringum.  en  þú  tókl  siðan  við 
meira  sigri:  jarl  vissi  sik  missa  foldar  =  Kraftig  vandt  du  sejr  i  slaget 
ved  Helganæs.  som  altid  vil  mindes  sake  nye  verden  består:  ravnen  rust- 
ede sine  blodige  vinger  i  slaget;  fyrste,  beriimt  blandt  folk,  du  erobrede 
alle  deres  skibe  uden  undtagelse  og  fik  so)n  følge  deraf  en  större  sejr:  jarl- 
en mærkede  at  han  tabte  landet. 

16.  Otti  fengins  golls.  kunnuo  hætta  elgjum  œðiveðrs  á  skelfðan  grceöi,' 

eða  t'œðið  ella  fleslan  alilr  und  drifnu  Ijahli:  Visundr  berr  þik.  hollvinr 
minn,  suarla  glíkau  hvossum  hauki  iunan  i  lypting;  aldri  skriðr  farligt  eiki 
und  fríðra  fylki  =  Det  erhværvede  gulds  frygt,  du  forstår  det  vovestykke 
at  fore  skibene  ud  på  det  oprørte  hav  eller  også  tilbringer  du  den  meste 
tid  under  det  skumbestænkte  helt:  Yisund  bærer  dig,  min  hulde  ven.  lig 
den  hvasse  høg  rask  i  sin  løfting:  aldrig  skrider  et  herligt  skib  med  en 
skannere  konge  ombord. 

17.  Jofra  bági,  létuð  eigi  mannkyn  hafna  yðru  nafni;  hlenna  breytir, 
|ni  flýr  hvártki  hyr  né  malm  i  styrjar  broddi;  hlunna  reiöar  biiuingr  es, 
sem  rpðull  renni  npp  i  heiði  eða  vitar  brenni;  brósak  þvi.  es  hlenna  dolgr 
glæsir  herskip  =  Fyrsters  modstander,  du  lod  ikke  menneskeslægten 
glemme  dit  navn:  tyvenes  kuer,  du  flyr  hverken  ild  eller  våben  (stående) 
forrest  i  kampen:  dit  skibs  prydelse  er  som  når  solen  rinder  op  på  den 
skyfri  himmel  eller  bavner  brænder:  jeg  priser  det.  at  tyvenes  fjende  ud- 
ruster sine  krigsskibe  prægtig. 
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grceoi  lostins  goði  et  næsta 
geima  Vals  í  þessum  heirai; 


20.  Skjoldungr.  niiin  þér  ann- 
arr  aldri 
oeðri  gramr  und  sólu  fœðask. 


3.    Magnúsdrápa. 


1.  Nu  hykk  rjóðanda  reiðu 
rógors,  þvít  veitk  gorva, 
(þegi  seimbrotar)  segja 
seggjum  hneitis  eggja; 
vasat  ellifu  allra 
ormsetrs  hati  vetra, 
hraustr  þás  herskip  glæsti 
Horða  vinr  ór  Gorðum. 

2.  ÍMng  bauð  út  enn  ungi 
eggrjóðandi  þjóoum. 


fim  bar  hirð  til  homlu 
hervæðr  ara  bræðis: 
salt  skar  húfi  héltum 
hraustr  þjóðkonungr  austan; 
bóru  brimlogs  rýri 
brún  veðr  at  Sigtúnum. 

3.  Gekk  á  Svíþjóð  søkkvi 
Sveins,  es  fremð  vann  eina; 
fýstisk  Áleifs  austan 
afkart  sonar  hjarta; 


18.  Monnum  lizk,  es  mildingr  rennir  sævar  skíði  Meita  hlíðir,  jaf'nl 
sem  engla  fylk  i  hinina  þengils  renni  minir  ofsamt  =  Det  forekommer  mænd- 
ene, når  fyrsten  lader  skibet  lobe  henover  havet,  ganske  som  om  det  var 
himmel-kongens  engleskarer,  der  samlet  svævede  hen  over  bølgerne. 

19.  Frák,  at  bjóðir  elska  eyðendr  grœði  lostins  geima  Vals  et  næsta 
goöi  i  þessiim  lieirai;  inndrótt  þín  es  h\>(ð  at  mimmm  =  Jeg  ved,  at  folket 
elsker  søkrigeren  næst  efter  gud  i  denne  verden;  din  hirdskare  vil  (altid) 
mindes. 

20.  Skjoldunge  annarr  gramr,  œðri  þér,  mun  aldri  fœðask  und  sólu 
=  Fyrste,  en  anden  konge,  ypperligere  end  du,  vil  der  aldrig  fødes  på 
jorden. 

3,  1.  Nu  hykk  segja  seggjum  reiðu  rógors  rjóðanda  hneitis  eggja, 
þvit  veitk  gorva:  seimhrotar  þegi;  ormsetrs  hati  vasat  allra  ellifu  vetra, 
þás  hraustr  Horoa  vinr  glæsti  herskip  ór  Gorðum  —  A'«  vil  jeg  fortcelle 
mændene  om  den  kampraske  krigers  forhold,  ti  jeg  kender  dem  fuld- 
kommen; mændene  være  tavse:  den  gavmilde  mand  var  ikke  helt  elleve  år 
gammel,  da  Hordernes  tapre  ven  rustede  sine  krigsskibe  prægtig  fra 
Garderige. 

2.  Enn  ungi  eggrjóöandi  bauð  þjóðum  iit  þiug;  lim  hirö  ara  bræðis  bar 
hervæor  til  homlu;  hraustr  þjóokonungr  skar  austan  salt  héltum  hiifi:  brun 
veðr  bpru  brimlogs  rýri  at  Sigtúnuin  =  Den  unge  kriger  bod  folk  at 
samles  til  udfærd;  krigerens  flinke  hird  førte  hærklæder  til  åretolien; 
den  tapre  folkekonge  furede  havet  østfra  med  det  iskolde  skib:  den  skarpe 
vind  førte  den  gavmilde  mand  til  Sigtun. 
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nótt  beið  ok  dag  dróttins 
dygg  ferö  Jaoarbyggva ; 
týst  bað  gramr  i  geystu 
gífrs  veðri  sér  hlifa. 

4.  Flœði  f'ylkir  reiði 
framr  þjóðkonungs  ranima, 
stokk  fyr  auðvin  óruni 
armsvells  hati  „gellir" : 
létat  Nóregs  njóta 

nýtr  þengill  gram  lengi ; 
hann  rak  Svein  af  sinum 
sókndjarfr  tgður-arfi. 

5.  Afkárlig  varð,  jarla, 
orðgnótt,  sús  hlaut  dróttinn; 
fylgði  efnð,  því  's  ylgjar 
angrtælir  réð  mæla, 


at  franini  í  gný  grimmum 
grafnings  und  kló  hrafni 
fúss  lézk  f'alla  ræsir 
feigr  eða  Danmork  eiga. 

6.  Segja  munk,  hvé  Sygna 
snarfengjan  bar  þengil 
liallr  ok  hrimi  sollinn 
hléborðs  visundr  norðan; 
setti  bjóðr  at  breiðu 
brynþings  (fetilstinga 

fús  tók  old  við  œsi) 
Jótlandi  granir  brancla. 

7.  Náði  siklingr  síðan 
snjallr  ok  Danmork  allri 
(møttr  óx  drengja  dróttins) 
dýrr  Nóregi  at  stýra: 


3.  Sokkvi  Sveins,  es  vann  fremð  eiiia,  gekk  á  Sviþjóð;  afkart  lijarla 
sonar  Áleifs  fýstisk  austan:  ilygg  ferð  beið  dróttins  Jaðarhyggva  nótl  ok 
dag;  gramr  bað  fýst  í  geystu  gíf'rs  veöri  hlifa  sér  =  Svens  modstander, 
som  udførte  lutter  bedrifter,  gik  i  tand  i  Sverrig;  Olafs  sfjns  hidsige 
hjærte  vilde  østfra;  brave  skarer  væntede  på  J 'æderboernes  fyrste  nat  og 
dag;  kongen  lod  sin  attrå  i  sit  voldsomme  sind  beskytte  sig. 

4.  Framr  tylkir  flœði  ramina  reiöi  bjookonuugs;  armsvells  hal  i  stykk 
„gellir"  fyr  auövin  órum;  nýtr  þeugill  letal  gram  lengi  njóta  Nóregs:  liaim 
rak  sókndjarfr  Svein  af  sínum  fpður-arfi  =  Den  dygtige  konge  flygtede  for 
folkekongens  stærke  vrede:  den  gavmilde  mand  flygtede  for  vor  rigdoms- 
ven; den  dygtige  konge  lod  fyrsten  ikke  længe  nyde  Norge;  han  drev  kamp- 
djærv  Sven  bort  fra  sin  faderarv. 

5.  Orðgnótt,  sús  dróttinn  jarla  hlaut,  varð  afkárlig;  et'uö  l'ylgði  þvi  's 
ylgjar  angrtælir  réð  mæla,  at  ræsir  lézk  fúss  falla  t'eigr  framm  und  kló 
hrafni  i  grimmum  gný  grafnings  eða  eiga  Danmark  =  Den  ordrigdom.  som 
jarlernes  herre  havde  fåt.  viste  sig  kraftig:  der  fulgte  handling  med  det, 
som  krigeren  sagde,  af  han  erklærede  sig  rede  til  at  falde  dod  frem  under 
ravnens  klo  i  den  grumme  kamp  eller  også  erobre  Danmark. 

ti.  Munk  segja,  hvé  hléboros  visundr,  hallr  ok  sollinn  hrimi.  har  snar- 
fengjan  þengil  Sygna  norðan:  gramr.  brynþings  bjóðr,  setti  branda  at  breiðu 

.li'itlandi;  old  lók  fus  við  æsi  l'etilstinga  =  Jeg  vil  fortælle,  hvorledes  skibet, 
hældende  og  fuldt  af  rim,  førte  Sogns  sejrrige  fyrste  nordfra:  kongen, 
kampbyderen,  forte  forstavnene  mod  det  brede  Jylland:  folket  tog  glad 
mod  krigeren. 
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engr  hefr  annarr  þengill 
áðr  svá  gnógu  láði 
(biáskat  bragnings  þroski) 
barnungr  und  sik  þrungit. 

8.  Vann,  þás  Vinðr  of  niinnir 
vápnhríð  konungr,  siðan ; 
sveið  ófáni  at  Jómi 
illvirkja  hræ  stillir; 

búk  dró  bráðla  steikðan 
blóðugr  vargr  at'  glóðum ; 
rann  á  óskírb  enni 
allfrekr  bani  hallar. 

9.  Fúss  lét  á  Ré  ræsir 
rammþing  háit  Glamma; 


valska  rauð  fyr  viðu 
Vestlandi  granir  branda. 

10.  Oð  með  øxi  breiða 
ódæsinn  framm  ræsir, 
varð  of  hilmi  Hqirða 
hJQrdynr,  ok  varp  brynju: 
þás  of  skapt,  en  skipti 
skapvgrðr  himins  jprðu, 
(Hel  klaul'  hausa  fglva) 
hendr  tvær  JQiurs  spendu. 

11.  Svá  hlóð  siklingr  hpvan 
snarr  at'  ulf'a  bani 
(hrósak  hugf'ulls  vísa) 
hrækgst  tira  (ævi), 


7.  Snjallr,  dýrr  siklingr  náði  siðan  at  stýra  Nóregi  ok  allri  Danmork; 
mpttr  drengja  dróttins  óx;  engr  annarr  þengill  liel'r  barnungr  þrungit  und 
sik  áör  svá  gnógu  láði;  þroski  bragnings  bráskat  =  Den  modige,  herlige 
fyrste  opnåde  siden  at  styre  Norge  og  hele  Danmark:  mændenes  herres 
magt  voksede;  ingen  anden  fyrste  har  barneung  fór  underkastet  sig  et 
så  stort  land:  fyrstens  trivsel  svigtede  ikke. 

8.  Konungr  vann  vápnhi'íð,  þás  Vinör  of  miiinir  siðan;  stillir  sveið 
ófátn  illvirkja  bræ  at  Jóini;  blóöugr  vargr  dró  buk,  bráðla  steiköan,  af 
glóðum;  allfrekr  liani  hallar  rann  á  óskírð  enni  =  Kongen  holdt  et  slag, 
som  Venderne  altid  vil  mindes;  fyrsten,  brændte  mange  ildgærningsmænds 
legemer  ved  Jorn:  den  blodige  ulv  trak  kroppene,  hurtig  stegte,  af  ilden; 
den  grådige  flamme  spillede  på  de  udøbte  pander. 

9.  Ræsir  lét  fúss  raminþing  Glamma  liáit  á  Ré:  grainr  íauö  valska 
branda    fyr  víðu  Vestlandi  =  Kongen   havde  gærne   en    kamp  på  Rugen; 

fyrsten  rødfarvede  de  vælske  sværd  ved  det  store  Vestland. 

10.  Ræsir  éo  odæsinn  f'ranun  ineð  breiða  oxi  ok  varp  brynju  —  hjor- 
dynr  varð  of  hilmi  Horoa  — ,  þás  tvær  hendr  jofurs  spendu  of  skapt,  en 
skapvorðr  biinins  skipti  jorðu;  Hel  klauf  folva  hausa  =  Kongen  trængte 
ufortrøden  frem  med  den  brede  okse  og  kastede  brynjen.  —  der  blev  en. 
kamp  omkring  Hordernes  fyrste  -  ,  da  kongens  bægge  hænder  omspændte 
skaftet,  men  himlens  hersker  delte  landet;  Mel  kløvede  de  blege  hjerne- 
skaller. 

11.  Snarr  siklingr  fira  hlóð  svá  hpvan  brækost  af  ulfa  barri  —  hrósak 
ævi  hugfulls  visa  — .    at  marr  áleggjar  Yggjav  vifs  allnúltforull  méttit  klil'a 
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at  áleggjar  Yggjar 
allnáttfrirull  niáttit 
(gid  lá  vítt),  þótt  vikl  i, 
vífs  niarr  yfir  klífa. 

12.  Vitt  hefk  heyrt  at  heiti 
Helganes,  þars  elgi 

vágs  enn  víða  frægi 
vargteitir  hrauð  marga; 
røkr  gndurt  bað  randir 
reggbúss  saman  leggja. 
rógskýja  helt,  Rygja, 
regni  haustnýtt  gegnum. 

13.  Skeiðr  tók  Bjarnar  bróður 
ballr  Skónunga  allar 

(þjóð  røri  þeirar  tíðar 
þingat)  gramr  nieð  hringum. 


14.  Dqit  lét  drengja  hani 
drjúgspakr  af  þrek  fljúga 
(glœddi  eldr  af  oddum) 
almi  skept  á  hjalma; 
létat  hilmir  hneiti, 
Hggna  væðr  í  gggnum 
jorn  flugu  þykt  sem  þyrnir, 
þél  harðara  sparðan. 


15.  Sveins  manna  rekr  sunnan 
sgndug  lik  at  strpndum; 
vítt  sér  gid  fyr  útan 
Jótland.  hvar  hræ  fljóta; 
vitnir  dregr  ór  vatni 
(vaun  Áleifs  sonr  bannat). 
búk  slítr  vargr  í  víkum, 
valkgst  (ara  fgslu). 


yfir,  þótl  vildi;  9I1I  lá  vitt  =  Mændenes  raske  fyrste  opkastede  så  höje  lig- 
dynger af  ulvefade  —  jeg  lovpriser  den  modige  fyrstes  liv  — ,  at  den  nat- 
omflakkende ulv  ikke  kunde  bestige  dem,  selv  om  den  vilde:  mændene  lå 
dode  vidt  omkring. 

12.  Hefk  heyrt,  at  heiti  vitt  Helganes,  bars  enn  víða  frægi  vargteitir 
luauð  marga  vágs  elgi;  ond  urt  røkr  bað  reggbúss  Rygja  leggja  saman  randir; 
regni  rógskýja  helt  gegnum  haustnptt  =  Jeg  har  hørt,  at  det  hedder  det 
brede  Helgenæs,  hvor  den  videnom  navnkundige  kriger  ryddede  så  mange 
skibe;  i  begyndelsen  af  tusmørket  bød  søfareren  Bygerne  at  begynde  kamp- 
en; slaget  varede  hele  høstnatten  igennem. 

13.  Ballr  gramr  Skpnunga  tók  skeiðr  bróöur  Bjarnar  allar  meo  hring- 
um; þjóð  røri  þingat  þeirar  tiðar  =  Skåningernes  stærke  fyrste  erobrede 
alle  Svens  skibe  uden  undtagelse;  med  et  sådant  held  rode  man  derhen. 

14.  Drjugspakr  drengja  harri  lét  dorr,  almi  skept,  tljiiga  af  þrek  á 
hjalma;  eldr  glæddi  af  oddum;  hilmir  létat  hneiti,  þél  harðara,  sparöan; 
jorn  flugu  l'ykt  sem  þyrnir  i  gognum  Hogna  væör  =  Mændenes  meget  kloge 

fyrste  lod  de  ælmeskæftede  spyd  flyve  af  kraft  mod  hjælmene:  gnister  fl ó j 
ud  af  oddene:  kongen  spurte  ikke  sværdet,  hårdere  end  en  fil:  jærnene 
flöj.  tætte  som  tjörne,  igennem  rustningerne. 

15.  Sondug  lik  Sveins  manna  rekr  sunnan  at  strondum  ;  gid  sér  vitt  fyr  i'itan 
.Tútland,  hvar  hræ  fljóta;  vitnir  dregr  valkost  ór  vatni:  vargr  slítr  |PUk  j  viknm: 
Aleifs  sonr  vann  hannat  ara  fostu  =  De  sandede  lig  af  Svens  mænd  driver 
sydfra  ind  til  stranden;  folk  ser    videnom    uden    for  Jylland,  hvor  ligene 
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1(5.  Uppggogu  van n  yngvi 
auðlógandi,  gnógan 
gerði  hilmir  Hyrða 
hjorþey,  á  Skáneyju. 

17.  Svik  réð  eigi  eklu 
allvaldr  Dqduoi  gjalda; 
lét  fullhugaðr  f'alla 
Falstrbyggva  lið  tyggi; 
hlóð,  en  hála  téðu 
hirðmenn  ara  grenni. 
auðar  þorn  fyr  Qi'ou 
ungr  valkostu  þunga. 


18.  Enn  rauð  frpo  á  Fjóni, 
fold  sótti  gramr  dróttar, 

(ráns  galt  herr  frá  hónuni) 
hringserks  lituðr  merki; 
minoisk  gid.  hverr  annao 
jafnþarfi'  blpum  hraf'ni 
(ort  gat  hilmir  bjarta) 
herskyldir  tøg  fyldi. 

19.  Ungr  skjpldungr  stígr  aldri 
jafnmildr  á  viö  skilðan 

(þess  vas  grams)   und  gomlum 
(gnóg  rausn)  Ymis  hausi. 


flyder;  ulven  trækker  ligdyngen  op  af  randet  og  slider  i  kroppene  i  Dig- 
erne; Olavs  sön  forbod  ornen  at  faste. 

16.  Yngvi  auðlógandi  vami  uppgongu  á  Skáneyju:  hilmir  Horöa  gerði 
gnógan  hjorþey  =  Den  gavmilde  fyrste  (fjorde  landgang  i  Skåne;  Hord- 
ernes konge  holdt  kamp  i  rigeligt  mål. 

17.  Allvaldr  réð  eigi  gjalda  Dpnnin  svik  eklu;  fullhugaðr  tyggi  lét  lið 
Falstrbyggva  falla;  angr  auðar  þorn  hlób  þunga  valkgstu  fyr  ornu,  en  liirð- 
menu  téöu  liála  ara  grenni  =  Kongen  gengældte  ikke  mangelfuldt  Banerne 

deres  svig:  den  fuldtiuodiye  fyrste  lod  Falstringernes  mandskab  falde: 
den  unge  mand  opdyngede  tunge  valdynger  til  örnene:  men  hirdmændene 
hjalp  dygtig  örnenes  ven. 

18.  Enn  rauð  hringserks  lituðr  l'rón  merki  á  Fjóni:  gramr  dróttar 
sótti  Cold:   lierr  galt  ráns   frá  hpnum;   gid  ininnisk,  hverr  herskyldir,  jafn- 

þart'r  blgiim  lirat'ni.  fyldi  annan  tøg;  hilmir  gat  ort  hjarta  =  Fremdeles 
rødfarvede  krigeren  de  strålende  faner  på  Fyn:  mændenes  konge  kæmp- 
ede om  landet:  mændene  måtte  undgælde  for  deres  ran  af  ham;  folk  om- 
taler, hvilken  kriger,  lige  så  gavnlig  for  den  sorte  ravn.  har  fyldt  den 
anden  tier',  fyrsten  fik  et  modigt  hjærte 

19.  Aldri  stigr  jafumildr  ungr  skjoldungr  und  gomlum  Ymis  hausi  á 
skilðan  viö;  rausn  þess  grams  vas  gnóg  =  Aldrig  bestiger  en  så.  gavmild 
ung  konge  her  på  jorden  det  sammenfójede  skib;  den  fyrstes  pragtud- 
foldelse var  stor. 
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4.    Et  digt  om  Hermundr  Illugason. 
Hjalp  dyn-  konungr  dýrum  dags  grundar  Hermundi. 


5.    þórfinnsdrápa. 

1.  Hétk,  þás  (hvem  vetr)  søtum,  4.  Nu  hykk  slíðrhugaðs  segja, 

brams  verðgjafa.  (jafnan  síð  Féttir  mér  stríða, 

lið  drakk  gramr  á  góðar)  (þýti'  alfoour)  ýtum 

gagnvart  (skipa  sagnir).  jarls  kostu  (brim  hrosta). 


2.  Orms  f'elli  tlrakk  allan 
(alkostigr)  fen  hrosta 
(rausn  drýgði  þá  ræsir) 
Rognvalds  niðr  í  gognuni. 

3.  Bera  sýn  oí'  mik  niínir 
morðkends  taka  enda 
þess  of  þengils  sessa 
þung  mein  synir  ungir. 


5.  Hilmir  rauð  í  hjalma 
hreggi  skelkvings  eggjai', 
fór  áðr  fimtán  væri 
fetrjóðr  hugins  vetra; 
gQrr  lézk  grund  at  verja 
geðfrœkn  ok  til  sœkja, 
œri  Einars  hlýra, 
engr  mannr  und  skýranni. 


4  Dýrr  konungr  dags  grundar,  hjalp  dýrum  Hermundi  =  Himlens 
herlige  konge,  hjælp  den  herlige  Hermund. 

5,  1.  Hétk  hrafns  verðgjafa,  þás  splum  gagnvart;  gramr  drakk  jafnan 
livern  vetr  Iið  á  góðar  skipa  sagnir  =  Jeg  tiltalte  (drak  til)  krigeren,  du 
jeg  sad  ligeoverfor  ham  :  fyrsten  drak  altid  hver  vinter  det  brave  mand- 
skab til. 

2.  Rognvalds  niðr  drakk  hrosta  feu  allan  orms  felli  i  gognum;  al- 
kostigr ræsir  drýgði  þá  rausn  =  Rögnvalds  ætling  holdt  drikkelag  hele 
vinteren  igennem;  den  udmærkede  fyrste  udfoldede  den  pragt. 

3.  Minir  ungir  synir  taka  bera  sýn  pung  mein  of  mik  ol'  enda  pess 
moiokends  þengils  sessa  ;=  Mine  tinge  sonner  begynder  at  nære  øjensyn- 
lig tung  sorg  for  mig  i  anledning  af  den  kampvante  fyrstevens  død. 

i.  JS'ii  hykk  segja  ý  I  nm  kostu  slíðrhugaðs  jarls  —  sið  léltir  mér  striða — : 
hrosta  brim  alfoour  þýtr  =  Xu  vil  jeg  fortælle  folk  om  den  farlig-modige 
jarls  egenskaber  —   sent  vil  min  kummer  lettes  — ;  digtet  bruser  frem. 

■>.  Hilmir  rauð  skelkvings  egg.jar  i  hjalma  hreggi;  fetrjoor  hugins  fór, 
áor  væri  fim  t  án  vetra;  engr  mannr  und  skýranni  lézk  œri  hlýra  Einars  gorr 
at  verja  grund  ok  geöfrœkn  sækja  til  =  Fyrsten  rodfurrede  sværdets  ægge 
i  kampen;  krigeren  begav  sig  afsted  för  han  var  15  år:  ingen  mand  under 
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6.  Emir  liykk  Karli  kendu 
kyndóm  jofur  brynju 
(land  vasa  lofðungs  kundar 
laust)  fyr  Dýrnes  austan; 
fimm  snekkjum  réð  frammi 
flugstyggr  við  bug  dyggvan 
rausnarmaðr  at  ræsis 
reiðr  ellifu  skeioum. 


8.  frima  vas  þvigit  skemri 
(þat  vas  skjótt)  nieð  spjótum: 
mætr  við  minna  neyti 
minn  dróttinn  rak  flótta; 
gall,  áðr.  grams  menu,  felli, 
gunnmýr  of  her  sóriun 
(harm  va  sigr  fyr  sunnan 
Sandvík),  ruðu  branda. 


7.  At  logðu  skip  skatnar 
skilit,  fell  herr  á  þiljur: 
svpmu  jorn  í  pmu 
óðhorö  Skota  blóði; 
stall  drapa,  strengir  gullu, 
stål  beit,  eu  rann  sveiti, 
broddr  fló,  bifðusk  oddar 
bjartir,  þengils  hjarta. 


9.  Ulfs  tuggu  rauð  eggjar, 
eitt  pars  Torfnes  heitir, 
ungr  olli  því  þengill, 
(þat  vas  mánadag),  fránar: 
sungu  þar.  til  þinga. 
|)iinn.  fyr  Ekkjal  sunnan, 
sverö.  es  siklingr  barðisk 
snarr  við  Skotlands  harra. 


himlen  har  vist  sig,  yngre  end  Einars  broder,  rede  til  at  værge  sit  land 
og  uforfærdet  til  at  erobre  (et  land). 

6.  Hykk  jofur  eudr  kendu  Karli  brynju  kyndóm  fyr  austan  Dýrues; 
laud  lofðungs  kundar  vasa  laust:  flugstyggr  rausnarmaðr  réð  reiör  fimm 
suekk.jum  við  dyggvan  hug  frammi  at  ellifu  skeioum  ræsis  =  Jeg  ved,  at 
fyrsten  fordum  lod  Karl  fole  en  Kamp  ostfor  Dyr  ties;  hans  land  var  ikke 
lost  (ikke  til  at  erobre):  den  flugtsky,  dygtige  mand  angreb  opflammet  og  med 
modigt  sind  med  5  snekker  fyrstens  11  skibe  i  fronten. 

7.  Skatnar  logðu  skilit  skip  at;  heri'  fell  á  biljur;  óöhtirð  jo-ru  svýmu 
i  pmu  blóði  Skota;  þengils  hjarta  drapa  stall;  strengir  gullu,  broddr  fló; 
bjartir  oddar  biföusk;  stål  beit  eu  sveiti  rann  =  Mændene  lagde  utvivlrådigt 
skibene  til;  hæren  faldt  på  dækket;  de  meget  hårde  jærn  svømmede  i 
Skotternes  dampende  blod;  fyrstens  hjærte  var  uforfærdet;  strængene 
klang,  pilene  flöj;  de  blanke  odde  bævede;  stålet  bed  og  blodet  flod. 

8.  Prima  vas  pvigit  skemri  með  spjótum ;  minn  mætr  dróltinn  rak 
flótta  við  minna  neyti;  |)at  vas  skjótt;  gunnmpr  gall  of  sprutn  her;  grams 
inenn  ruðu  branda  áðr  felli;  hairn  v;i  sigr  fyr  sunnan  Sandvik  =  Kampen 
varede  længe  (idet  man  skod)  med  spyd;  min  herlige  fyrste  drev  flugten 
uagtet  han  havde  en  mindre  skare;  det  gik  hurtig:  ravnen  skreg  over  den 
sårede  hær;  fyrstens  (kongens?)  mænd  rødfarvede  sværdene,  for  de  faldt: 
han  vandt  sejr  syd  for  Sandvig. 

9.  Franar  eggjar  rauð  ulfs  tuggu,  pars  eitt  heitir  Torfnes,  —  ungr 
pengill  olli  |>vi  — ;  pat  vas  inánadag;  par  sungu  punn  svero,  es  siklingr 
snarr  til  þinga  barðisk  fyr  sunnan  Ekkjal  viö  harra  Skotlands  =  De  skarpe 
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10.  Hátt  bar  Hjalta  dróttinn 
hjalm  at  geira  jalnii, 
ógnstoerir  rauð  Irum 
odd,  í  i'erðar  broddi; 
minn  dróttinn  naut  måttar 
mildr  und  brezkum  skildi. 
hendi  Hloðvis  frændi 
hermenn,  en  tóksk  senna. 


12.  Veitk  þars  Vatsfjorðr  heitir 
(vask  i  miklum  liaska) 
niins  fvið  mannkyn.s  reyni) 
merki  dróttins  verka: 
þjóð  bar  skjótt  af  skeioum 
skjaldborg  fria  morgin; 
gorla  sák  at  gindi 
grár  ulfr  of  nå  syrum. 


11.  Týndusk  ból,  þás  brendu 
(bráskat  þat  doegr  báski) 
stokk  i  reyr  en  roknu 
rauðr  eldr,  Skota  veldi; 
morokennir  galt  monnuni 
mein;  á  sumri  einu 
fengu  þeir  við  þengil 
þrinir  sinnum  hlut  minna. 


13.  Nemi  drótt,  hvé  sæ  sótti 
snarlyndr  konungr  jarla: 
eigi  þraut  við  ægi 
ofvægjan  gram  bægja. 

14.  Ýmist  vann  sá  unnar, 
irsk  fell  drótt,  þás  sótti, 


ægge  rødfarvedes  i  legemerne,  hvor  et  sted  hedder  Torfnæs  — ,  den  unge 
fyrste  voldte  det;  det  var  en  mandag:  dér  sang  de  tynde  sværd,  hvor  den 
til  ting  raske  fyrste  kæmpede  syd  for  Ekkjal  med  Skotlands  konge. 

10.  Hjalta  dróttinn  bar  bátt  hjalm  í  ferðar  broddi  at  geira  jalmi:  ógn- 
stœrir  rauö  Irum  odd;  minn  mildr  dróttinn  naut  måttar  und  brezkum  skildi. 
en  senna  tóksk ;  Hloðvis  frændi  hendi  hermenu  =  Shetlændernes  fyrste 
bar  sin  hjcelm  hojt  i  spidsen  for  hæren  i  kampen:  krigeren  rodfarvede 
spydet  i  Irernes  blod;  min  gavmilde  fyrste  viste  sin  kraft  udstyret  med 
sit  brittiske  (vælske)  skjold,  og  kampen  begyndte:  Hlfidves  ætling  indhænt- 
ede  (og  dræbte)  krigerne. 

11.  Ból  týndusk.  þás  brendu  Skota  veldi;  rauðr  eldr  stokk  i  en  roknu 
reyr;  þat  dœgr  bráskat  håski;  morðkennir  galt  monnum  mein:  ;i  einu  sumri 
fengu  þeir  þriinr  siunum  minna  hlut  við  þengil  =  Gårdene  gik  til  grunde, 
da  de  brændte  Skotternes  rige:  den  rode  flamme  sprang  i  den  rygende 
halm:  den  dag  var  der  fare  på  færde;  krigeren  gengældte  mændene  deres 
svig ;  de  blev  S  gange  i  én  sommer  overvundne  af  fyrsten. 

lå.  Veitk  inerki  verka  míns  dróttins,  þars  heitir  Yatsfjoror:  vask  i 
miklum  haska  við  mannkyns  reyni;  |>jóð  bar  skjúll  skjaldborg  af  skeioum 
fria  inorgin;  sák  gorla,  at  grár  ulfr  gindi  of  s^rum  nå  =  Jeg  ved  at  vidnes- 
byrd om  min  herres  gærning  findes  ved  det  sted,  som  hedder  Yatsfjord: 
jeg  var  i  stor  fare  med  fyrsten:  krigerne  bar  hurtig  skjoldborgen  op  af 
skibene  fredag  morgen :  jeg  så  tydelig,  at  den  grå  ulv  gabede  over  de 
blodige  tig. 

13.  Drótt  nemi,  hvé  snarlyndr  konungr  jarla  sótti  sæ;  eigi  þraut  ot- 
vægjan  gram  bægja  við  ægi  =  Folk  hore.  hvorledes  han.  den   raske  konge 
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Baldr,  eða  brezkar  aldir. 
brann  eldr,  Skota  veldi. 

15.  Ein  vas  sus  Engla  minnir 
egghríð  né  nnin  síðan, 

hefr  við  helming,  meiri, 
hringdrifr  komit  þingat: 
bitu  sverð,  en  par  þurðu, 
þunngor  fyr  Mon  sunnan 
Rognvalds  kind,  und  ran  dir 
ramlig  folk,  ens  gamla. 

16.  Stong  bar  jarl  á  Engla 
ættgrund,  en  rauð  stundum 


(vé  bað  vísi  knýja) 
verðung  ara  tungu; 
hyrr  óx,  hallir  þurru. 
herdrótt  rak  par  flótta, 
eim  hratt,  en  laust  ljóma 
linidolgr,  náar  liimni. 


17.  Margr  vas  millum  borga. 
mildingr  prong  at  hildi, 
horna-blpstr,  þars  hristisk 
hugsterks  jpfurs  nierki; 
vætr  brá,  's  vígljóss  þótti, 
vargsteypis  her  greypiun, 


blandt  jarler,   færdedes   fil  sos;   den  kraftige  fyrste  svigtede  ikke  overfor 
havet(s  kraft). 

14.  Ymist  vann  s;i  unnar  Baldr,  þás  sótti  Skola  veldi:  irsk  drótt  f'ell 
eða  brezkar  aldir;  eldr  brann  =  Snart  udførte  krigeren,  som  hærgede 
Skotland,  dette,  snart  hint:  irske  mænd  faldt  eller  brittiske  folk:  (også) 
ilden  flammede. 

1">.  Ein  vas  egghrið,  sús  Engla  minnir,  né  nnin  síðan  meiri:  hring- 
drifr hefr  komit  þingat  við  helming;  þnnngor  sverð  bitu  kind  Rognvalds 
ens  gamla  fyr  sunnan  Mon,  en  þar  þurðu  ramlig  folk  und  randir  =  Der 
stod  en  kamp,  som  Anglerne  vil  mindes  og  der  vil  aldrig  holdes  nogen 
större;  den  gavmilde  fyrste  kom  derhen  med  sin  krigerskare;  de  tynde 
sværd  bed  for  den  gamle  Rognvalds  ætling  syd  for  Man,  men  der  styrt- 
ede kraftige  folk  ud  i  kampen- 

ltV.  Jarl  bar  stong  á  ættgrund  Engla.  en  verðung  rauð  stundum  tungu 
ara;  vísi  bað  kny.ja  vé;  hyrr  <ix,  hallir  þurru  —  herdrótt  rak  þar  flótta  — ; 
limdolgr  hratt  eim,  en  ljóma  laust  náar  himni  =  Jarlen  lod  bære  fane- 
stænger  op  på  Anglernes  land:  hans  skare  rødfarvede  ofte  ornens  tunge: 
fyrsten  bod  at  fanerne  skulde  fores  frem  med  kraft:  ilden  voksede,  hus- 
ene fortæredes.  —  krigerne  forfulgte  de  flygtende  — ,  flammen  udspyede 
damp  og  ildskæret  lyste  op  imod  himlen. 

17.  Margr  horna-blpstr  vas  millum  borga.  bars  merki  hugsterks  jofurs 
hristisk;  mildingr  prong  at  hildi;  vætr  uggs  brå  greypum  her  vargsteypis. 
es  inorginn  þólti  vígljóss;  Jorn  skulfu,  en  ulfar  tuggu  bræ  =  Megen  lur- 
klang hørtes  mellem  borgene,  hvor  den  modige  fyrstes  fane  vejede;  han 
var  ivrig  efter  at  kæmpe;  ingen  frygt  påkom    de   fredløses  fjendes  frygte- 
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skulfu  jprn  en  ulfar, 
uggs,  niorginn,  hræ  tuggu. 

18.  Harri  fekk  i  hverri 
Hjaltlands  þrumu  branda 
(greppr  vill  grams  dýrð  yppa) 
gagn,  sås  hæstr  vas  bragna. 

19.  Ek  em,  síz  ýtar  hnekðu. 
jarla,  sætt,  es  vættik, 

(jofh  fengusk  hræ  hrpfnum) 
hegju  trauðr  at  segja; 
sleit  fyr  eyjar  útan 
allvaldr  blpu  tjaldi: 
hafði  hreggsvgl  dút'a 
hrími  fast  um  lima. 


20.  Óskepna  varð  uppi 
endr,  þás  morgum  kendi 
háligt  róg  at  hniga, 
hgrð,  þars  jarlar  borðusk: 
nær  réðusk  ástmenn  órir, 
oddhrið  es  varð  (siðan 
yld  fekk  mein  en  milda 
morg)  fyr  Rauoabjgrgum. 


21.    Hvárn  tveggja  sák  hoggva 

hirð  á  Péttlandsfirði 

(ór  þrifusk  mein  at  meiri) 

minn  auögjafa  sína; 

sær  blezk.  en  dreif  dreyri 

døkkr  á  saumÍQr  kløkkva, 


lige   hær,   da   morgenen    blev   kamplys    nok;  jærnene   rystede   og   ulvene 
sled  i  ligene. 

18.  Harri  Hjaltlands,  sås  vas  hæstr  bragna,  fekk  gagn  i  liverri  branda 
þrumu;  greppr  vill  yppa  dýrð  grams  =  Shetlands  fyrste,  som  overgik  alle 
andre,  vandt  sejr  i  enhver  kam});  digteren  vil  fremføre  jarlens  ypper- 
lighed. 

19.  Ek  em  trauðr  at  segja  begjn  jarla.  siz  ýtar  bnekðu  sætt,  es  vætt- 
ik;  j(?fn  hræ  fengusk  hi-Qfnum ;  allvaldr  sleit  blpu  tjaldi  fyr  útan  eyjar; 
hreggsvpl  dúfa  hafði  hrími  „fast  um  lima"  =  Jeg  er  uvillig  til  at  for- 
tælle om  jarlernes  skæbne,  siden  mændene,  hvad  jeg  antager,  forstyrrede 
freden  mellem  dem:  i  ligelig  grad  skaffede  de  ravnene  føde;  fyrsten  sled 
det  sorte  telt  udenfor  øerne;  den  stormkolde  bolge  havde 

20.  Endr  varð  1191-0  óskepna  uppi,  pars  jarlar  borftusk,  þás  háligt  rúg 
kendi  mcjrgum  al  hniga;  órir  ástmenn  réðusk  nær,  es  oddhríð  varð  fyr 
Rauðabjyrgum;  uxjrg  en  milda  <?ld  fekk  síðan  mein  =  Fordum  opstod  der 
den  hårde  vanskæbne,  hvor  jarlerne  kæmpede,  dengang  da  den  stærke 
bagvaskelse  lærte  (bragte)  mange  (til)  at  segne;  vore  kære  venner  angreb 
hinanden,  da  kampen  opstod  foran  Bødebjærg ;  mange  fredeligsindede  mænd 
fik  deraf  men. 

SI.  Sák  hvárn  tveggja  mhiu  auðgjafa  hpggva  sína  hirð  á  Péttlands- 
lirði;  or  mein  þrifusk  at  meiri,  sær  blezk,  en  dokkr  dreyri  dreif  á  kløkkva 
saumfnr;  sveita  skaut  á  skjaldrim  ;  skokkr  vas  stokkinn  blóði  —  Jeg  så 
hægge  mine  guldgivere  hugge  hinandens  mænd  på  Petlands  j jorden;  så 
meget  storre  blev  min  sorg;  soen  blandedes  (med  blød),  men  det  mørke 
blød  strømmede  ud  på  det  smidige  skib;  blodet  faldt  på  skjoldet,  skibene 
var  blodbestænkte. 
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skaut  á  skjaldrim  sveita, 
skokkr  vas  blóði  stokkinn 

22.  Gramr  mund  i  så  gomlu 
gunnbráðr  und  sik  láði 
(hann  fekk  miklu  minni 
mannspjoll)  koma  gllu. 

ef  ilendra  Endils 
ættstafr  hafa  knætti 
(vélti  herr  of  Hjalta) 
hjalm-f'rótta  lið  (dróttin). 

23.  Hringstríði  varð  hlýða 
herr  frá  Pursaskerjum, 
rétt  segik  þjóð  hverr  þótti 
Pórfinnr,  til  Dyflinnar. 


24.  BJQi't  verðr  sól  at  svartri, 
søkkr  fold  i  mar  døkkvan, 
brestr  erfiði  Austra, 
allr  glymr  sær  á  fjollum, 
áðr  at  Eyjum  fríðri 
(inndróttar)  fórfinni 
(þeim  hjalpi  goð  geymi) 
gœðingr  myni  fœoask. 


25.  Ættbœti  firr  ítran 
alhíks,  en  biðk  líkna 
trúra  tyggja  dýrum, 
Torf-Einars  goð  meinum. 


22.  Sá  gunnbráðr  gramr  munrli  koma  ollu  gomlu  láði  und  sik  — 
hann  fekk  miklu  minni  mannspjoll  — ,  ef  ættstafr  Endils  knætti  hafa  lið 
ilendra  bjalm-rrótta;  herr  of  vélti  Hjalta  dróttin  —  Den  kampraske  fyrste 
vilde  have  erobret  hele  det  gamle  land  —  han  mistede  langt  mindre  »land- 
skab — ,  hvis  jarlen  havde  haft  de  indenlandske  krigeres  følge;  hæren 
svigtede  Shetlændernes  fyrste 

23.  Herr  varð  hlýða  hringstriði  frá  fursaskerjum  til  Dyflinnar;  segik 
þjóð  rétt,  hverr  Pórflnnr  þótti  =  Mændene  måtte  adlyde  den  gavmilde 
fyrste  lige  fra  Turseskcerene  til  Dublin;  jeg  fortæller  folk  rigtig,  hvor 
stor  Tor  fin  ansås  at  være- 

24.  Bjort  sól  verðr  at  svartri,  fold  sokkr  i  dokkvan  mar,  erfiði  Austra 
brestr  ,  sær  glymr  allr  á  fjollum,  áðr  gœðingr  fríðri  fórflnni  myni  fceðask 
at  Eyjum;  goð  hjalpi  þeim  geymi  inndróttar  =  Den  strålende  sol  bliver 
sort,  jorden  synker  i  det  mørke  hav,  himlen  brister  og  hele  hat  et  bruser 
ovenover  fjældene,  för  end  en  ædling,  herligere  end  Torfin,  fødes  på  Øerne; 
gud  hjælpe  den  hirdskarens  beskytter. 

25.  Goð,  flir  itran  ættbreti  allriks  Torf-Einars  meinum,  en  biðk  dýr- 
um  tyggja  trura  likna  =  Gud,  fjæm  det  herlige  medlem  af  Torv-Einars 
æt  fra  alle  men,  og  jeg  beder  om  sikker  nåde  for  den  herlige  fyrste. 
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6.    Erfldrápa  om  kong 

1.  Rauð,  en  rýrt  varð  siðan, 
(rann  eldr  of  sjot  manna) 
frána  egg  á  Fjóni, 
Fjónbyggva  lið,  tyggi. 

2.  Hjalmpi'u  lét  heyra 
hitzi,  es  rauð,  fyr  Nizi, 
tyggi,  tyrfings  eggjar 
tvær,  áðr  mannfall  væri ; 
naðrs  borð  skriðu  norðan 
nýs  at  allvalds  fýsi; 
hlaut  til  Hallands  skjóta 
hrafnþarfr  konungr  stafni. 

3.  Hrauð,  sás  hvergi  flœði, 
heiðmildr  Dana  skeiðir 


Harald  hårdråde  (o.  1067). 
glaðr  und  golli  roðnum, 
geirjalm,  konungr  hjalmi; 
skjaldborg  raufsk,  en  skúfar, 
skaut  boddglotuðr  oddum 
bragna  brynjur  gognum, 
buðlungs,  of  ná  sungu. 


4.  Gekkat  Sveinn  aí'  snekkju 
saklaust  enn  forhrausti 
(malmr  kom  harðr  viö  hjalma) 
hugi  minn  es  þat,  sinni; 
fars-kostr  hlaut  at  fljóta 
fljótmælts  vinar  Jóta, 
áðr  an  oðlingr  flœði, 
auðr,  frá  verðung  dauðri. 


6,  1.  Tyggi  rauð  frána  egg  á  Fjóni,  en  Fjónbyggva  lið  varð  síðan  rýrt; 
eldr  rann  of  sjot  manna  =  Kongen  rødfarvede  den  skarpe  æg  på  Fyn; 
og  Fynboernes  mandskab  blev  forminsket;  ilden  lob  over  mændenes 
boliger. 

2.  Tyggi  lét  hjalmoru  heyra,  es  rauð  tvær  tyrfings  eggjar,  áðr  mann- 
fall væn,  hitzi  fyr  Nizi;  borð  nýs  uaðrs  skriðu  norðan  at  fýsi  allvalds: 
hrafnþarfr  konungr  hlaut  skjóta  stafni  til  Hallands  =  Fyrsten  lod  krigerne 
høre,  da  han  rødfarvede  sværdets  to  ægge  för  end  der  blev  mandefald 
hist  foran  Niz;  den  nye  drage  skred  nordfra  ifølge  kongens  lyst;  den 
ravnen  nyttige  konge  skød  stavnen  hen  til  Halland. 

3.  Heiðmildr  konungr,  sås  hvergi  flæoi  geirjalm,  hrauð  glaðr  und 
golli  roðnum  hjalmi  skeiðir  Dana;  skjaldborg  buðlungs  raufsk,  en  skiifar 
sungu  of  ná;  hoddglotuðr  skaut  oddum  gognum  brynjur  bragna  =  Den 
gavmilde  konge,  som  aldrig  veg  tilbage  for  kamp,  ryddede  glad  med  den 
forgyldte  hjælm  Banernes  skibe;  fyrstens  skjoldborg  opløste  sig  og  sværd- 
ene sang  over  ligene;  den  gavmilde  skod  oddene  gennem  mændenes 
brynjer. 

4.  Enn  forhrausti  Sveinn  gekkat  saklaust  af  snekkju  sinni;  hugi  minn 
es  þat;  malmr  kom  harðr  við  hjalma;  fars-kostr  fljótmælts  vinar  Jota  hlaut 
at  fljóta  auðr,  áðr  an  oðlingr  flœði  frá  dauðri  verðung  =  Den  meget  tapre 
Sven  forlod  ikke  uden  tvingende  grund  sin  snekke;  så  tænker  jeg;  den 
hårde  malm  havde  ramt  hjælmene;  Jydernes  veltalende  vens  skib  måtte 
flyde  folketomt,  fór  kongen  flygtede  fra  den  dode  hird. 
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5.  S  valg  áttbogi  ylgjar 
ógóðr,  en  varð  blóði 
grœðir  gi'œnn  at  ranðum, 
grandauknum  ná,  blandinn. 

6.  Sumar  hvern  frekum  erni. 

7.  Gengr  í  ætt,  þats  yngvi 
Upplendinga  brendi 

(þjóð  galt  ræsis  reiði) 
rijnn  (þess's  fremstrvas  manna) 
vildut  Qflgar  aldir, 
áðr  vas  stýrt  til  váða, 
grams  dolgum  feksk  galgi, 
gagnprýðanda  hlýða. 

8.  Eymöit  ráð  við  Rauma 
reiðr  Eydana  meiðir; 


heit  dvínuðu  Heina; 
hyrr  gerðj  þá  kyrra. 


9.  Pung  rauð  j<jrn  á  Englum 
eirlaust,  né  komr  nieira, 
vísi,  vel,  nær  Úsu, 
valfall  of  her  snjallan 


10.  Fell  at  fundi  stillis, 
(f'ramm  óðu  vé)  móðu. 
ámt  fló  grjót,  á  Gauta 
glóð  heitr  ofan  sveiti ; 
þjóð  hykk  þaðra  npðu 
þúsundum  torfúsa 
(spjót  flugu)  líf  at  láta 
(laus  í  gumna  hausum). 


5.  Ógóðr  áttbogi  ylgjar  svalg  grandauknum  ná,  en  grœnn  grœðir  varð, 
bloði  blandinn.  at  rauðum  =  Ulvindens  slemme  slægt  slugte  de  forrådn- 
ede lig,  men  det  gronne  hav  blev,  blandet  med  blod,  rødt. 

6.  Enhver  sommer  [gav  fyrsten  fode]  den  grådige  om. 

7.  Gengr  i  ætt,  þats  yngvi  brendi  rpnn  Upplendinga;  þjóð  galt  reiði 
ræsis  þess  's  fremstr  vas  manna;  pflgar  aldir  vildnt  hlýða  gagnprýðanda; 
áðr  vas  stýrt  til  váða;  galgi  feksk  dolgum  grams  =  Det  er  et  slægtsmærke, 
at  kongen  afbrændte  Optændingernes  huse;  folk  måtte  undgælde  for  den 
fyrstes  vrede,  som  var  den  ypperste  af  mænd;  de  kraftige  mænd  vilde 
ikke  adlyde  sejrherren;  för  var  der  fare  på  færde,  men  ti!  kongens  fjender 
blev  der  skaffet  en  galge- 

8.  Reiðr  Eydana  meiðir  eymöit  ráð  við  Rauma;  heit  Heina  dvíuuöu; 
hyrr  geröi  þá  kyrra  =  Ødemernes  vrede  banemand  tog  ikke  mildt  på 
Romerne;  Henernes  trusler  stansede;  ilden  bragte  dem  til  ro- 

9.  Visi  rauð  eirlaust  þung  jprn  á  Englum  nær  Usu;  né  kømr  vel 
meira  valfall  of  snjallan  her  =  Fyrsten  rodfarvede  skånselsløst  de  tunge 
sværd  i  Anglernes  blod  nærved  Usa;  der  kommer  aldrig  et  meget  större 
mandefald  i  en  modig  hær. 

10.  Heitr  sveiti  fell  at  fundi  stillis  ofan  á  móðu  glóð-Gauta;  ámt  grjót 
fló;  vé  óðu  framm;  hykk  þjóö  npöu  þaðra  torfúsa  at  láta  líf  þúsundum; 
spjót  flugu  laus  í  gumna  hausum  =  Det  varme  blod  strømmede  ved  kong- 
ens møde  (kamp)  ned  på  mændene;  de  mørke  stene  ftoj:  fanerne  stormede 
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11.  Gagn  fekk  gjafvinr  SygDa, 
(gekk  hildr  at  mun)  vildra 
hinn  's  á  hæl  fyr  mijnnum 
hreinskjaldaðr  fór  aldri; 
dunðu  jarlar  undan, 
eir  fekka  lið  þeira, 
(mannkyn  hefr  at  minnum 
morgun  þann)  til  borgar. 


13.  Olli  ofrausn  stillis, 
ornia  látrs  þvi  's  máttit 
ståls  i  strQngu  éli 
stríðir  elli  bíða, 
sås  aldrigi  aldins 
ótams  lituðr  hramma 
viggs  í  vápna  glyggvi 
varðrúnar  sik  sparði. 


12.  Uppgpngu  bauð  yngvi 
ítr  með  helming  litinn, 
sás  á  sinni  ævi 
sásk  aldrigi  háska; 
en  of  England  sunnan 
Qflugr  herr  at  berjask 
fór  við  fylki  dýran; 
fundusk  þeir  af  stundu. 


14.  Haföit  brjóst,  né  bifðisk 
b9&snart  konungs  hjarta, 
í  hjalmþrimu  hilmir 
hlitstyggr  fyr  sér  litit, 
þars  til  þengils  hersa 
pat  så  herr,  at  skatna 
blóðugr  hjprr  ens  barra 
beit  dpglinga  hneitis. 


frem;  jeg  ved  at  mændene  måtte  dér  tusindvis,  skönt  uvillige,  lade  deres 
liv;  spydene  flöj  løse  (skudte,  og  sad  fast)  i  mændenes  hjærneskaller. 

11.  Gjafvinr  Sygna,  hinn  's  hreinskjaldaðr  fór  aldri  á  hæl  fyr  monn- 
um,  fekk  gagn  vildra;  hildr  gekk  at  mun;  jarlar  dunðu  undan  til  borgar; 
lið  þeira  fekka  eir;  mannkyn  hefr  þann  morgun  at  minnum  =  Søgning- 
ernes gave-ven,  han  med  det  blanke  skjold,  som  aldrig  veg  for  mænd,  fik 
en  bedre  sejr;  kampen  gik  ifølge  ønske;  jarlerne  flygtede  i  en  fart  til 
borgen;  deres  mandskab  blev  ikke  skånet;  folket  mindes  altid  den  morgen. 

12.  Itr  yngvi,  sås  aldrigi  á  sinni  ævi  sásk  háska,  hauð  uppgongu  með 
litinn  helming;  en  oflugr  herr  fór  sunnan  of  England  at  berjask  við  dýran 
fylki;  þeir  fundusk  af  stundu  =  Den  herlige  fyrste,  som  aldrig  i  sit  liv 
frygtede  farer,  bød  opgang  til  trods  for  sit  ringe  mandskab,  men  en 
stærk  hær  kom  sydfra  gennem  England  for  at  kæmpe  med  den  udmærk- 
ede konge;  de  modtes  hurtig. 

13.  Ofrausn  stillis  olli  því  i  strongu  ståls  éli,  's  striöir  orma  látrs 
ínáttit  bíða  elli,  sá  lituðr  hramma  aldins  ótams  varðrúnar  viggs,  's  sparði 
sik  aldrigi  í  vápna  glyggvi  =  Fyrstens  overmod  i  den  strænge  kamp 
voldte  det,  at  den  gavmilde  ikke  nåde  alderdommen,  den  tapre  føder  af  de 
utæmmede  ulve,  som  aldrig  sparede  sig  i  kampen. 

14.  Hlitstyggr  hilmir  hafðit  fyr  sér  lítit  brjóst  í  hjalmþrimu  —  né 
bifðisk  boðsnart  hjarta  konungs  — ,  þars  herr  sá  þat  til  hersa  þengils,  at 
blóðugr  hjorr  ens  barra  doglinga  hneitis  beit  skatna  =  Kongen  med  de 
store   planer   havde    til   sit   værn   i   kampen    intet   ringe   bryst   (mod)  — 
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15.  Eigi  varð  ens  oegja 
auðligr  konungs  dauði; 
hlífðut  hlenna  svæfi 
hoddum  roðnir  oddar; 
heldr  kuru  meir  ens  milda 
mildings,  an  grið  vildi, 

of  folksnaran  fylki 
falla  liðsmenn  allir. 

16.  Vítt  fór  volsungs  heiti; 
varð  marglofaðr  harða 
sás  skaut  ór  Nið  nýtla 
norðan  herskips  borði. 

17.  Myrkt  's,  hverr  meira  orkar, 
mér,  alls  greppr  né  sérat, 


(harðr  's  ór  heimi  orðinn 
hrafngrennir)  þrekjpfnum; 
grt  gat  óslætt  hjarta 
eljunfimr  und  himni 
mest,  hafa,  mildingr,  kostuð 
minna  hvers  grams  vinnur. 


18.  Haraldr  vissi  sik  hverjum 
harðgeðr  und  Miðgarði, 
doglingr  réö  til  dauða 
dýrð  slíkri,  gram  ríkra; 
hefr  afreka  et  øfra 
ættstýrpndum  dýrri 
(hnígrat  hilmir  frægri) 
heilog  fold  (til  moldar). 


kongens  kampsnare  hjœrte  rystede  ikke  —  hvor  mændene  iagttog  kongens 
færd,  at  den  kamprede  fyrste-overmands  blodige  sværd  bed  mændene. 

15.  Eigi  varð  dauði  ens  ægja  konungs  auðligr;  hoddum  roðnir  oddar 
hlífðut  hlenna  svæfi;  allir  liðsmeun  ens  milda  niildings  kuru  meir  heldr 
falla  of  folksnaran  fylki  an  vildi  grio  =  Den  frygtindgydende  konges  dod 
blev  ikke  naturlig;  de  guldskinnende  pile  skånede  ikke  rovernes  under- 
trykker; alle  den  gavmilde  fyrstes  krigere  vilde  derefter  hellere  falde  om- 
kring den  kampsnare  konge  end  modtage  liv  og  fred. 

16.  Volsungs  heiti  fór  vítt :  varð  harða  marglofaðr  sás  skaut  nýlla 
herskips  borði  norðan  ór  Nið  =  Fyrstens  navn  var  videnom  bekendt;  han 
blev  meget  stærkt  lovprist,  som  lod  krigskibet  kraftig  styre  nordfra  ud 
af  Nidelven. 

17.  Mér  "s  myrkt  —  alls  greppr  né  sérat  — .  hverr  orkar  meira  jofn- 
um  þrek;  harör  hrafngrennir  es  orðinn  ór  heimi;  eljunfimr  mildingr  gat 
mest  ort,  óslætt  hjarta  und  himni;  vinnur  hvers  grams  hafa  minna  kostuð 
=  Det  er  mig  dunkelt  —  ti  skjalden  ser  det  ikke  — .  hvem  der  udretter  mere 
under  forudsætning  af  lige  kraft;  den  kraftige  kriger  har  forladt  verden; 
den  energiske  fyrste  fik  det  storste  hjærte.  rask  og  uslovt,  på  jorden;  en- 
hver (anden)  konges  gærninger  er  det  mindre  bevendt  med. 

18.  Harðgeðr  Haraldr  vissi  sik  rikra  hverjum  gram  und  Miðgarði;  doglingr 
réð  slíkri  dýrð  til  dauða ;  heilog  fold  et  øfra  hefr  afreka,  dýrri  ættstýrond- 
um;  frægri  hilmir  hnigrat  til  moldar  =  Den  hårdsindede  Harald  vidste  sig 
at  være  mægtigere  end  hver  anden  konge  på  jorden,  kongen  besad  en  så- 
dan berómmelse  til  sin  død;  det  hellige  land  deroppe  besidder  I  nu)  fyrsten, 
herligere  end  andre  konger;  en  beromtere  konge  segner  ikke  til  jorden. 

19.  Hefk    bænir    fyr    beini    bragna    falls    við    sujallan   vorð  Girkja  ok 


XI.  ÅRHUNDREDE 


19.  Bænir  hefk  fyr  beini  Girkja  vorð  ok  Garða; 

bragna  falls  við  snjallan  gjof  launak  svá  jofri. 

7.    Vers  af  ubestemmelige  digte,  samt  én  lausavisa. 

1.  Míkáll  vegr  þats  misgprt  (ek  svá  armband  þakka 

þykkir  eitt  SkpnungaJ  hgnum. 

nianvitsfróðr  ok  alt  et  góða; 

tyggi  skiptir  síðan  seggjum  4   Kreisti  kn ,  ta  lostna 

solar  hialms  a  dæmistoli.  , ,.-    .    .     r.  ... 

J  klits  bein  fjoru  steini. 

2.  Siklinga  venr  snekkjur 
sælútar  konr  úti, 

hann  litar  herskip  innan  '  '''  °     5  1  ?°8n 

(hrafns  góð  es  bat)  blóði.  ,.,.,,,.        ,      &t  gaDga 

(gott   s  fylgja  vel  drótni) 

3.  Bekks  lå  eldr  ok  axla  old  leynik  því  aldri, 
ulfliðs  (grami)  miðli  ófúss  syni  Brúsa; 


Garða;  launak  svá  jofri  gjof  =  Jeg  fremfører  bönner  for  krigeren  hos 
Grækenlands  og  Gardes  kloge  beskytter;  således  lónner  jeg  fyrsten  hans 
gave. 

7,  1.  Mikáll  vegr,  manvitsfróðr,  Joats  þykkir  misgprt  ok  alt  et  góða; 
tyggi  solar  hjalms  skiptir  síðan  seggjum  á  dæmistoli  -—  Mikael  vejer,  klog 
som  han  er,  hvad  der  tykkes  ilde  gjort  og  ligeledes  alt  det  gode;  gud  deler 
siden  menneskene  på  sin  domstol. 

2.  Siklinga  konr  venr  snekkjur  sælútar  úti;  hann  litar  herskip  innan 
hlóði;  pat  es  hrafns  góð  =  Fyr steæ  flir  gen  vænner  sine  skibe,  soduvende, 
(til  at  færdes)  tide  på  havet;  han  rodfarver  skibene  indvendig  i  blod;  det 
er  et  gode  for  ravnen. 

3.  Bekks  eldr  lå  hpnum  miðli  ulfliðs  ok  axla;  ek  þakka  svá  grami 
Skpnunga  eitt  armband  =  Gnid  lå  mellem  hans  (mit)  håndled  og  skuldre; 
således  takker  jeg  Skånes  konge  for  én  armring. 

4.  Kreisti  knútu  lostna  steini  .  .  .  klifs  bein  fjoru  .  .  .  =  Han  trykk- 
ede knoglen,  slået  med  sten  .  ■  .  sten  i  stranden  .  .  . 

5.  Drengr  's  ófuss  at  gauga  i  gogn  syni  Brusa;  leynik  aldri  old  pvi; 
gótt  's  fylgja  drótni  vel;  oss  es  vandligr  kostr  fyr  hondum,  ef  þessir  ógn- 
bráðir  jarlar  ráðask  til;  hprð  vinraun  mun  verða  =  Svenden  (jeg)  er  uvillig 
til  at  gå  imod  Bruses  son;  det  skjuler  jeg  slet  ikke  for  folk:  det  er  (ganske 
vist)  godt  at  støtte  bravt  sin  herre;  det  bliver  mig  en  vanskelig  stilling, 
hvis  disse  kampstridige  jarler  angriber  hinanden;  det  vil  blive  en  hård 
venneprøve. 
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oss  es,  ef  jarlar  þessir  (hQrð  mun  vinraun  verða) 

ógnbráðir  til  ráðask,  vandligr  kostr  fyr  hQndum. 


Oddr  kíkinaskáld. 

Islandsk  skjald,  11.  arh. 

1.    Et  digt  om  Magnus  d.  gode  (o.  1046). 

1.  Vas  fyr  Míkálsmessu  2.  Feldu  menn,  þás  mildan, 

malmgrimm  háið  rimma;  niQrg  tør,  i  gryf  bpru, 

fellu  Vinðr,  en  vgnðusk  pung  byrðr  vas  sú,  þengil, 

vápnhljóði  mJQk  þjóðir;  þeim  es  hann  gaf  seioia; 

en  fyr  jól  vas  <mnur  deildisk  hugr,  svát  heldu 

óhlítulig  litlu  húskarlar  grams  varia, 
(upp  hófsk  grimm  með  gumnum     siklings  þjóð  en  síðan 

gunnr)  fyr  Árós  sunnan.  sat  opt  hnipin,  vatni. 


2.    Lausavísa  (1047). 
Mák,  síz  Magnúss  ævi  (Odd  hafa  strið  of  staddan) 

móðfíkins  þraut  góða  stillis,  harða  illa; 


1,  i.  Malmgrimm  rimma  vas  háið  fyr  Míkálsmessu;  Vinör  fellu,  en 
þjóðir  vonðusk  mjpk  vápnhljóði,  en  onnur,  óhlítulig,  vas  lillu  fyr  jól  fyr 
sunnan  Arós;  grimni  gunnr  hófsk  upp  með  gumnum  =  En  våbengrum 
kamp  holdtes  fór  Mikkelsdag;  Venderne  faldt  og  folk  vænnede  sig  i  hój 
grad  til  våbenklangen;  og  en  anden  uafgorende  kamp  stod  lidt  för  jul 
syd  for  Århus;  der  opstod  en  grum  kamp  mellem  mændene. 

2.  Menn  feldu  morg  tpr,  pas  bpru  mildan  þengil  i  grof;  pung  vas  su 
byrðr  þeim  es  hann  gaf  seiraa ;  hugr  deildisk,  svát  húskarlar  grams  heldu 
varia  vatni,  en  þjóð  siklings  sat  opt  siöan  hnipin  =  Mændene  fældede  mange 
tårer,  da  de  bar  den  gavmilde  fyrste  til  graven;  det  var  en  tung  byrde 
for  dem,  hvem  han  gav  guld;  folks  sind  skiftede,  så  at  kongens  huskarle 
næppe  kunde  holde  deres  tårer  tilbage,  og  kongens  mænd  sad  ofte  siden 
med  sorg  i  sind. 

2.  Mák  harða  illa,  síz  góða  ævi  Magnúss,  móðfíkins  stillis,  þraut;  stríð  hafa 
of  staddan  Odd;  hvarfak  þurfl  hvers  manus,  strangr  harmr  fær  mérangrat; 
því  forum  vér  aprir;  þjóö  es  dppr  at  dogling  dauöan  =  Jeg  har  det  meget 
ilde.  siden  Magnus',  den  djærve  konges,  gode  liv  endte;  kummer  har  be- 
taget Odd  (mig);  jeg  vandrer  om  trængende  til  alle;  en  stræng  sorg  ned- 
trykker mig;  derfor  går  vi  sorgfulde  om;  folk  sorger  over  den  døde  konge. 
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hvarfak  hvers  manns  þurfí,  þjóð  es  at  dpgling  dauðan 

harmr  strangr  lær  mér  angrat,     clQpr,  því  ft^rum  vér  aprir. 


Haraldr  Sigurðarson  harðráði. 

Norsk  konge,  1046—66. 

Lausavisur. 

1  (1030).  Pora  munk  þann  arm     nú  lætk  skóg  af  skógi 

verja,         skreiðask  litils  heiðar; 
pat  's  ekkju  munr  nøkkvat  hverr  veit  nema  ek  verða 

(rjóðum  vér  af  reiði  víða  frægr  of  síðir. 

rgnd),  es  í  hlýtk  standa; 

gengra  greppr  enn  ungi  [3—7  gamanvisiir] 

gunnblíðr,  þars  slQg  ríða  3  (o.  1040).  Fundr  vas  pess  at 

(herða  menn)  at  morði,  Þrœndir 

(mót)  á  hæl  fyr  spjótum.  þeir  hpfðu  lið  nieira; 

varð,  sús  vér  of  gerðum, 
víst  errilig  snerra; 

2  (1030).  Réðk,  en  benjar  blœða     skilðumk  ungr  við  ungan 
búþegna  sák  vegna,  allvald  í  styr  fallinn; 

lið  fekk  lindar  váða  þó  lætr  Gerðr  í  Gorðum 

lífs-grand,  í  bgð  standa;  gollhrings  við  mér  skolla. 


1.  Munk  þora  verja  þann  arm,  es  hlýtk  standa  í;  þat  's  nokkvat  ekk.ju 
munr;  vér  rjóðum  rgnd  af  reiði,  enn  ungi  gunnblíðr  greppr  gengra  á  hæl 
fyr  spjótum,  þars  slpg  ríða  at  morði;  menn  herða  mót  =  Jeg  skal  nok 
have  mod  til  at  værge  den  flöj,  hvor  jeg  bliver  stillet;  det  er  vist  kvindens 
ønske;  jeg  rødfarver  kamphidsig  skjoldet;  den  unge  kampglade  digter 
(jeg)  viger  ikke  for  spyd,  hvor  våbnene  svinges  i  kampen;  mændene  gor 
et  hårdt  møde. 

2.  Réðk  standa  í  b<?ð,  sák  búþegna  vegna,  en  benjar  blœða;  lið  fekk 
lifs-grand  lindar  váða;  nú  lætk  skreiðask  litils  beiðar  skóg  af  skógi; 
hverr  veit,  nema  ek  verða  víða  frægr  of  síðir  =  Jeg  stod  i  kampen; 
jeg  så  bønderne  falde  og  sårene  bløde;  mændene  mistede  livet  ved 
sværdet;  nu  må  jeg  slæbe  mig  frem  med  liden  anseelse  fra  skov  til  skov; 
men  hvem  ved  om  jeg  ikke  omsider  bliver  videnom  bekendt- 

3.  Fundr  vas  pess,  at  þeir  frœndir  hofðu  meira  lið;  vist  varö  errilig 
snerra,  sus  vér  of  gerðum ;  skilðumk  ungr  við  ungan  allvald  fallinn  i  styr: 
þó  lætr  Gerðr  gollhrings  i  Gorðum  skolla  við  mér  —  Modet  blev  således, 
at  Tromlerne   var   de   mandstærkeste;   tilvisse   blev   det  en  hæftig  kamp, 
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4  (o.  1040).  Sneið  fyr  Sikiley  víða 
súð;  vørum  þá  prúðir, 

brýnt  skreið,  vel  til  vánar, 
vengis  hjprtr  und  drengjuni; 
vættik  miðr  at  motti 
myni  enn  pinig  nenna; 
þó  lætr  Gerðr  í  Gorðum 
gollhrings  við  mér  skolla. 

5  (0.1040?).  íþróttir  kank  átta: 
Yggs  fetk  líð  at  smíða, 

fcerr  emk  hvast  á  hesti, 

hefk  sund  numit  stundum 

6  (o.  1040).  Ein  niunat  ekkja 

kenna 
ung  né  mær,  at  værim 


þars  gerðum  svip  sverða, 
sið,  i  borg  of  morgin ; 
ruddumk  umb  með  oddi, 
eru  inerki  þar  verka; 
þó  lætr  Gerðr  i  Gorðum 
gollhrings  við  mér  skolla. 


7  (o.  1040).  Fœddr  vas  ek  þars 

alma 
Upplendingar  bendu, 
nú  lætk  við  sker  skolla 
skeiðr,  búmonnuni  Ieiðar; 
vítt  hef  ek,  sits  ýttum, 
eygarð  skotit  barði; 
þó  lætr  Gerðr  í  Gorðuni 
gollhrings  við  mér  skolla. 


som  vi  holdt;  ung  skiltes  jeg  fra  den  unge  konge,   falden    i  kampen;  dog 
lader  møen  i  Garderige  som  om  hun  ikke  vil  vide  noget  af  mig. 

4.  Súð  sneið  fyr  víða  Sikiley ;  vengis  hjortr  skreið  brýnt  und  drengj- 
um;  vprum  þá  vel  til  vánar  prúðir;  vættik  miðr,  at  motti  myni  enn  nenna 
þinig;  þó  lætr  osv.  —  Skibet  skar  forbi  det  vide  Sikilien;  skibet  skred  godt 
under  mændene  (os);  vi  var  da  stolte  som  vænteligt  var;  mindre  vænter 
jeg,  at  den  dovne  vil  göre  os  det  nogensinde  efter;  dog  lader  osv. 

5.  Kank  átta  íþróttir:  fetk  at  smiða  Yggs  líð:  emk  færr  hvast  á 
hesti;  hefk  stundum  numit  sund  =:  Jeg  kan  otte  idrætter:  jeg  forstår  mig 
på  at  lave  et  digt;  jeg  kan  ride  rask  på  en  hest;  jeg  har  til  tider  øvet 
mig  i  svømning  —  — 

6.  Ein  ekkja  munat  ué  ung  mær  kenna  sið,  at  værim  i  borg  of  morgin, 
þars  gerðum  svip  sverða;  ruddumk  umb  með  oddi;  par  eru  merki  verka; 
þó  lætr  osv.  =  Én  kvinde  og  ung  mø  vil  ikke  sent  (vil  snart)  få  at  vide, 
at  jeg  var  en  morgen  i  borgen,  hvor  jeg  gjorde  en  hidsig  kamp;  jeg  tuml- 
ede mig  hæftigt  i  kampen  med  sværdet  i  hånd;  dér  findes  vidnesbyrd  om 
mine  gærninger;  dog  lader  osv. 

7.  Ek  vas  fæddr  pars  Upplendingar  bendu  alma;  nú  lætk  skeiðr, 
leiðar  búmonuum,  skolla  við  sker;  vitt  hef  ek  skotil  eygarð  barði,  sits  ýtt- 
um;  þó  lætr  osv.  =  Jeg  er  fodt  hvor  Optændingerne  spændte  deres  buer; 
nu  lader  jeg  mine  skibe,  forhadte  af  bønderne,  holde  sig  ved  udskærene; 
videnom  har  jeg  ladet  min  forstavn  skyde  bølgen,  siden  jeg  drog  afsted; 
dog  lader  osv. 
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8  (1046-47).  í>egi  þú  í>órir, 
þegn  est  þú  ógegn, 
heyrðak  at  héti 
Hvinngestr  faðir  þinn. 


fullafli  biðr  fyllar, 
finnk  opt  at  drífr  minna, 
hilmis  stóls,  á  hæla 
húskarla  lið  jarli. 


9  (1046).  Lptum  vér,  meðanlirlar 
lín,  eik,  veri  sínum 

Gerðr,  í  Goðnarfirði, 
galdr,  akkeri  halda. 

10  (1049).  Logit  hefr  Baldr  at 

Baldri 

fSml.  Pjóðolfr  Lv.  12}. 

11  (1049-50).  Hér  sék  upp  enn 

9rva 
Einar,  þanns  kann  skeina 
þjalfa,  þambarskelfi, 
þangs,  fJQlmennan  ganga; 


12(1049-50).  Rjóðandi  munráða 
randa  bliks  ór  landi 
oss,  nema  Einarr  kyssi 
øxar  munn  enn  þunna. 

13  (o.  1050).  Nú  emk  ellif'u  allra 
(eggjumk  vigs)  ok  tveggja, 
þau  eru  enn  svát  mank,  manna, 
niorð,  ráðbani  orðinn; 
ginn  en  gráleik  inna 
golls,  es  ferr  með  skolli, 
lýtendr;  kveða  lítit 
lauki  gæft  til  auka. 


8.  Ti  stille,  Tore;  du  er  slöjheden  selv;  jeg  har  hørt,  at  din  fader 
hed  Tyvegæst. 

9.  Vér  Iptum  akkeri  halda  eik  í  Goðnarfirði,  meðan  lín-Gerðr  lirlar 
veri  sínum  galdr  =  Vi  lader  ankret  holde  skibet  fast  i  Godnsfjord 
(Randersfj.),  medens  kvinden  luller  sin  mand  med  sang. 

10.  Logit  hefr  [brynþings]  Baldr  at  [fetilstinga]  Baldri  —  —  —  = 
Krigeren  har  lójet  for  den  anden  kriger  (mig)  osv. 

11.  Hér  sék  enn  orva  Einar  þambarskelfi,  þanns  kann  skeina  þangs 
þjalfa,  ganga  fJQlmennan  upp;  fullafli  biðr  fyllar  hilmis  stols;  finnk  opt,  at 
minna  lið  húskarla  drífr  á  hæla  jarli  =  Her  ser  jeg  den  raske  Einar 
tambeskælver,  som  forstår  at  fure  soen,  gå  op  ledsaget  af  mange  mænd; 
han  med  den  fulde  magt  vænter  (nok)  på  at  indtage  en  konges  sæde; 
ofte  foler  jeg,  at  en  mindre  talrig  skare  af  husk  arie  følger  en  jarl 

12.  Rjóðandi  randa  bliks  mun  ráða  oss  ór  landi,  nema  Einarr  kyssi 
enn  punna  øxar  munn  =  Krigeren  vil  fordrive  mig  fra  landet,  medmindre 
Einar  (han)  kysser  en  okses  tynde  mund. 

13.  Nú  emk  oröinn  ráðbani  allra  ellifu  ok  tveggja  manna;  pau  moro 
eru  svát  enn  mank;  eggjumk  vigs;  en  golls  lýtendr  inna  ginn,  es  ferr 
með  skolli,  gráleik;  kveöa  lítil  lauki  gæft  til  auka  =  Xn  har  jeg  anstiftet 


U AR AL DR 


3:fl 


(Jfr.  Sneglu-Halli  v.  4) 
14(o.  1053-54).  Hvert  stillir  þú 
Halli? 


graut  munt  gprvan  láta. 

15.  Hjoggu  harða  dyggvir 
hirðmenn  Dani  stirða, 
sótti  ferð  á  flótta 

framm,  en  þat  vas  skgmmu; 
hitt  vas  fyrr,  es  fjarri 
fóstrlandi  rauðk  branda 
(sverð)  i  Serkja  garði 
(sijng),  en  þat  vas  lQngu. 

16.  Hlautk  af  hrauðung  skjóta 
hlýri,  mær  en  skýra 


súð  gekk  feld,  á  flœði, 
framm;  vas  þat  fyr  skgmmu; 
en  fyr  England  sunnan 
óð  borð  und  mér  norðan, 
ristin  skalf  í  rgstum 
ryng,  en  þat  vas  lpngu. 

17.  Kennir  kyrtil  þenna 
—  kú  á(t  skjgldungi  gjalda; 
ok  alvaxinn  oxa 
átt  skjijldungi  gjalda, 
svin  ok  aligps  eina 
átt  skjgldungi  gjalda; 
bprn  ok  alt  þats  árnar 
átt  skjgldungi  gjalda.  — 

Margar  'ro  manna  vélar 
mosa  átt  ok  skjpldungi  gjalda. 


13  mænds  død  i  det  hele;  de  drab  er  så  at  jeg  endnu  husker  dem;  jeg 
ægges  til  drab;  men  mænd  gengælder  det  sind,  der  farer  frem  med  svig, 
med  fjendskab ;  man  siger,  at  der  ikke  skal  föjes  meget  til  en  løgstængel, 
til  at  den  bliver  større. 

14.  Hvor  skal  du  hen,   Kalle? det   er  nok  grød,   du  vil  have 

kogt. 

15.  Harða  dyggvir  hirðmenn  hjoggu  slirða  Dani  —  ferð  sótti  framm  á 
flótta  — ,  en  þat  vas  skommu;  hilt  vas  fyrr,  es  rauðk  brauda  i  Serkja  garði 
fjarri  fóstrlandi  —  sverð  song  — .  en  þat  vas  longu  =  De  særdeles  dygtige 
hirdmænd  nedhuggede  de  hårde  Daner  —  mændene  søgte  fremad  flugtende 
—  ,  det  skete  for  nylig;  det  skete  tidligere,  at  jeg  rodfarvede  sværdet  i 
Særkernes  hjem  fjærnt  fra  mit  fodeland  —  sværdet  sang  —  men  det  er 
længe  siden. 

16.  Hlautk  skjóta  hlýri  af  hrauðung  á  flœði,  en  skýra,  mær  súð  gekk 
framm  feld;  þat  vas  fyr  skommu;  en  fyr  sunnan  England  óð  borð  norðan 
und  mér;  ristin  rong  skalf  i  rostum,  en  þat  vas  longu  =  Jeg  måtte  skynd- 
somt skyde  skibet  ud  i  vandet;  det  blanke,  herlige  skib  med  de  velfójede 
planker  gik  fremad;  det  skete  for  nylig;  men  sydfor  England  vadede 
skuden  nordfra  med  mig;  den  ristede  spante  rystede  i  strømmene,  men 
det  var  for  længe  siden- 

17.  Kender  du  denne  kjortel  —  en  ko  har  du  at  betale  kongen;  og 
en  helvoksen  okse  har  du  at  betale  kongen;  et  svin  og  en  husgås  har  du  at 
betale  kongen;  dine  bom  og  alt  hvad  du  erhværver  har  du  at  betale  (give) 
kongen.  —  Mange  er  menneskenes  bedrag;  mos  har  du  også  kongen  at 
betale- 
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\8(1066).  Framm  gijngum  vér 

i  fylkingu 

brynjulausir 

und  bláar  eggjar; 

hjalmar  skina, 

hef'kat  mina; 

nu  liggr  skrúð  várt 

at  skipum  niðri. 


\$(1066).  Krjúpumvérfyrvápna 
(valteigs)  brpkun  eigi 
(svá  bauð  Hildr)  at  hjaldri 
(haldorð)  i  bug  skjaldar; 
hátt  bað  mik,  þars  mœttisk, 
menskorð  bera  t'orðum, 
hlakkar  íss  ok  hausar, 
bjalmstall  í  gný  malma. 


Þjóðolfr  Arnórsson. 

Islandsk  skjald,  d.  1066. 
1.    Magnúsflokkr  (omtr.  1045). 


1.  Vast,  Áleifs  sonr,  austan 
efldr  á  vatn  et  skeflða. 

2.  Út  rétt,  allvaldr,  skjóta 
(ekin  dúðisk  rp)  snekkju, 
en  þrítegt  skip  (þrautar) 
þann  tíð,  í  haf  skriða; 


vægðit  vendi  sveigðum 
veðr  ótt  of  þér,  dróttinn ; 
hlóðu  hirðmenn  prúðir 
húnskript  i  Sigtúnum. 

3.  Aur  spornuðuð,  arnar 
ilrjóðr,  af  Sviþjóðu; 


18.  Vi  går  uden  brynje  i  fylking  for  at  modtage  hug  af  de  brune 
ægge;  hjælmene  skinner,  jeg  har  ikke  min  (brynje);  vor  rustning  ligger 
nu  nede  på  skibene. 

19.  Vér  krjupum  eigi  at  hjaldri  i  bug  skjaldar  fyr  brokunvápna;  svá 
bauð  haldorð  valteigs  Hildr;  ínenskorð  bað  mik  forðum  bera  hjahnstall 
hátt  í  malma  gný,  pars  hlakkar  íss  ok  hausar  raœttisk  =  Vi  kryber  ikke 
i  kampen  i  læ  bag  de  buede  skjolde  for  de  bragende  våben;  så  bød  den 
tro  kvinde;  hun  bød  mig  fordum  bære  hovedet  liójt  i  kampen,  hvor  sværd 
og  hjærneskaller  mødtes. 

[P.]  1,  1.  Aleifs  sonr,  vast  efldr  austan  á  et  skeflða  vatn  =  Olavs 
son,  du  blev  støttet  i  østen  (til  farten)  over  det  bolgehóje  hav. 

2.  Rétt,  allvaldr,  skjóta  snekkju  þann  tið  út,  eu  pritogt  skip  [réð] 
skríða  i  haf;  ekin  rp  dúðisk  þrautar;  ótt  veðr  vægðit  sveigðum  vendi  of 
þér,  dróttinn;  prúðir  hirðmenu  hlóðu  húnskript  i  Sigti'mum  =  Du  skød, 
konge,  skibet  ud  til  den  tid,  og  skibet  med  de  30  sæder  skred  ud  i  søen; 
den  drejede  sejlstang  rystede  stærkt;  den  stærke  storm  skånede  ikke  den 
svajende  mast  over  dig  konge:  de  modige  hirdmænd  rebede  sejlet  i  Sigtuna. 

3.  Spornuðuð  aur  af  Sviþjóðu,  arnar  ilrjóðr;  hraustr  barri,  herr  fylgði 
þér    auslau    i    ísóreg,    en    Sveinn    flœöi    siöau  sannráöiiin  frá  láöi;  frák  son 
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herr  fylgði  þér  harri 
hraush'  í  Nóreg  austan; 
flœði  Sveinn  en  síðan 
sannráðinn  frá  láði; 
erlendis  frák  undan 
Álfífu  son  drífa. 


(þar  réð  Sveinn  at  sverja) 
sínar  hendr  at  skríni; 
réð  Áleifs  sonr  eiðum, 
átt  hafa  þeira  sáttir 
skemra  aldr  an  skyldi, 
Skpnunga  gramr,  hpnum. 


4.  Djarft  neyttir  þú,  dróttinn 
dolgstrangr,  skipa  langra, 
af  því  at  ýtar  hofðu 
austr  sjau  tøgu  flausta; 
suðr  gnauðuðu  súðir, 
segl  hýnd  við  stag  ryndu; 
vík  skar  vandlangt  eiki, 
Visundr  hneigði  þrom  sveigðan. 


6.  Minn  vá  sigr  fyr  sunnan 
snjallr  (Heiðabý)  spjalli, 
(nær  frák  skarpa  skœru), 
Skotbofgarø  gotna; 
unði  ótal  Vinða 
EUu  konr  at  fella; 
hvai'  hati  gumnar  gorva 
geirhrið  fregit  meiri? 


5.  Sjalfr  bar  austr  við  Elfi 
Ulfs  mogr  ok  hét  fogru 


7.  Hykk  í  hundraðs-flokki 
Haralds  bróðurson  stóðu 


Álfífu  drifa  undan  erlendis  —  Du  færdedes  over  land  fra  Sverrig,  kriger; 
tapre  fyrste,  en  hær  fulgte  dig  østfra  til  Norge,  men  Sven  flygtede  siden, 
virkelig  berøvet  landet;  jeg  har  hørt,  at  Alfivas  sön  flygtede  ud  af 
landet. 

4.  Djarft  neyttir  þú  langra  skipa.  dolgstrangr  dróttinn,  at'  þvi  at  ýtar 
rnjt'ðu  austr  s.jau  tøgu  flausta;  súðir  guauðuðu  suðr,  hýnd  segl  ivudu  við 
stag;  vandlangt  eiki  skar  vík;  Visundr  hneigði  sveigðan  þri>in  =  Dristig 
benyttede  du  de  lange  skibe,  ka»ipstærke  konge,  idet  mændene  førte  70 
skibe  østpå;  skibene  fór  brusende  afsted  sydpå;  sejlene,  hejste  til  toppen, 
pludrede  med  tovene;  skibene  med  de  hoje  master  furede  søen:  Visund  lod 
sin  svejede  side  duve. 

5.  Ulfs  mogr  bar  sjalfr  sinar  hendr  at  skrini  austr  vid  Elfi  ok  hét 
fogru;  Sveinn  réð  at  sverja  par;  Aleifs  sonr,  Skpnunga  gramr,  réð  hónum 
eiðum;  þeira  sáttir  hafa  átt  skemra  aldr  an  skyldi  =  Ulfs  son  lagde 
selv  sine  hænder  på  skrinet  østpå  ved  Elven  og  gav  smukke  løfter;  dér 
svor  Sven;  Olavs  sön,  Skåningernes  konge,  bestemte  hans  ed;  deres  forlig 
har  varet  kortere  end  det  burde. 

6.  Minn  snjallr  spjalli  gotna  vá  sigr  fyr  sunnan  Skotborgarp;  frák 
skarpa  skæru  nær  Heiðabý;  Ellu  konr  unði  at  fella  ótal  Vinða;  hvar  hafi 
gumnar  fregit  meiri  geirhrið  gijrva?  =  Min  modige  fyrste  vandt  sejr  syd 
for  Skodbor  gå;  jeg  har  hørt,  at  der  stod  en  skarp  kamp  nær  ved  Hedeby; 
Ellas  ætling  fandt  behag  i  at  fælde  et  utal  af  Vender;  hvor  har  man 
erfaret  et  stórre  slag  holdt? 
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(hrafn  vissi  sér  hvassast 
hungrbann)  framrst  manna; 
vítt  lá  Vinða  flótti; 
varö,  þars  Magnus  barðisk, 
hoggvinn  valr  at  hylja 
heiði  rastar  breiða. 


(brpð  fekk  hrafn)  þars  hpðum 
hjaldr  á  breioa  skjoldu; 
neyttu,  mest  sem  nipttu, 
menn  at  vápna  sennu, 
baugs  en  barðir  l(>gu 
borvar,  grjóts  ok  orva. 


8.  Logðu  (grœðis  glóða) 
gramr  ok  jarl  fyr  skpmmu 
(þar  kom  bitr  á  borva 
brandleikr)  saman  randir, 
svát  manþinga  munðut 
merkjendr  Heðins  serkjar 
(herr  náði  gný  gerva 
geirs)  orrostu  meiri. 

9.  Skotit  frák  skeptiflettum 
skjótt  ok  morgu  spjóti 


10.  Bprut  boslar  fleiri 
bogmenn  at  hor  tognum; 
mundit  þann  dag  f^cendi 
þreyta  fyrr  at  skeytum; 
svá  þykt  flugu  síðan 
snœridorr  of  skœru, 

ótt  vas  ordrif'  látit, 
illa  sátt  í  milli. 

11.  Mjok  bað  (Magnus  rekka) 
niannr  roskliga  annan 


7.  Hykk  bróðurson  Haralds  stóðu  framast  manna  í  hundraðsflokki ; 
hrafn  vissi  ser  hvassast  hungrbann;  Vinda  flótti  lá  vítt;  hoggvinn  valr  varð 
at  hylja  rastar  breiða  heiði,  þars  Magnús  barðisk  =  Jeg  tror  at  Haralds 
brodersön  stod  forrest  af  alle  i  hærskaren ;  ravnen  mærkede,  at  dens  sult 
vilde  blive  kraftig  stillet;  de  flygtede  Vender  lå  (dode)  vidt  og  bredt;  den 
dræbte  val  dækkede  den  milebrede  hede,  hvor  Magnus  havde  kæmpet. 

8.  Gramr  ok  jarl  logðu  fyr  skommu  randir  saman  —  þar  kom  bitr 
brandleikr  á  grceðis  glóða  borva  — ,  svát  Heðins  manþinga  serkjar  merkj- 
endr munðut  meiri  orrostu;  herr  náði  gerva  geirs  gný  =  Kongen  og  jarlen 
førte  for  kort  tid  siden  deres  skjolde  mod  hinanden  —  dér  fik  mændene  en 
hvas  sværdleg  — ,  så  at  krigerne  ikke  kunde  huske  en  större  kamp;  hæren 
foranstaltede  en  kamp. 

9.  Frák  skotit  skjótt  skeptiflettum  ok  mprgu  spjóti  á  breiða  skjoldu, 
þars  hoðum  hjaldr;  hrafn  fekk  brpð;  menn  neyttu  grjóts  ok  orva  at  vápna 
sennu,  sem  mgttu  mest,  en  baugs  borvar  Ipgu  barðir  =  Jeg  har  hørt,  at 
der  blev  hurtig  skudt  med  kastespyd  og  mangt  et  spyd  på  de  brede  skjolde, 
hvor  vi  havde  en  kamp;  ravnen  fik  bytte;  man  brugte  stene  og  pile  i 
kampen,  så  stærkt  man  kunde,  og  mændene  lå  lemlæstede- 

10.  Rogmenn  bprut  fleiri  boslar  at  tognum  hor;  mundit  panu  dag 
Prœndi  þreyta  fyrr  at  skeytum;  svá  þykt  flugu  síöan  snceri-dorr  of 
skœru,  sátt  illa  í  milli;  ordrif  vas  látit  ólt  =  Bueskytterne  har  aldrig  lagt 
fiere  pile  på  den  spændte  hórstrœng ;  den  dag  holdt  Trónderne  ikke  forst  op 
med  at  skyde;  så  tæt  flöj  siden  remspydene  i  kampen,  at  man  knap  kunde 
se  imellem  dem;  pileregnen  var  vedholdende. 
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hQrö  (þrifusk  boð)  þars  bprðusk, 
bgðský  framar  knýja. 

12.  Vprðr,  gekk  nieir  at  morði 
Magnús,  kjalar  vagna, 

(þat  vas  frægt)  i  fagran 
framstafn  varar  hrafni ; 
gerði  þar  svát  þverði 
þengill,  en  óx  fengi, 
(skeiðr  nam  herr  at  hrjóða) 
húskarla  lið  jarli. 

13.  Áðr  svanfoldar  seldi 
sólrýrandi  enn  dýri, 
jarls  lá  ferö  á  ferli, 
fjgrgrið  stpfum  hj<jrva. 


14.  R^nim  vas  hildr.sús  hramma 
harðelds  viðir  byrðusk, 

(herr  gekk  snart  at  snerru) 
sunnudags  of  unnin; 
(laut  þás  f'eigir  létu 
fJQi*  gnýstafir  hJQrva 
(þjóð  spkk  niðr)  at  nauðum 
nár  á  hverri  b^ru 

15.  Hrauð  Áleifs  niQgr  áðan 
(jyfurr  vá  sigr)  ens  digra 
(f'regnat  slikt  ór  Sogni) 
sjau  skip  (konur  hnipnar). 

16.  Mist  hafa  Sveins  at  sýnu, 
sverð-Gautr  fQrunautar 


11.  Mjok  bað  mannr  aiman  knýja  roskliga  horð  boðský  framar,  þars 
borousk;  boð  Magnús  rekka  þrifusk  =  Ben  ene  opfordrede  stærkt  den 
anden  til  rask  at  fore  de  hårde  skjolde  længere  frem,  hvor  de  kæmpede; 
Magnus'  mænds  opfordringer  trivedes. 

12.  Kjalar  vagna  vorðr,  Magnus,  gekk  meir  at  morði  i  fagrau  fram- 
stafn varar  hrafni;  þat  vas  frægt;  þengill  gerði  þar  svát  þveröi  hiískarla 
lið  jarli,  en  fengi  óx;  herr  nam  at  hrjóða  skeiðr  =  Søfareren,  Magnus,  gik 
fremdeles  i  kampen  frem  i  skibets  fagre  forstavn;  det  blev  berómt;  dér 
magede  fyrsten  det  så,  at  han  forminskede  antallet  af  jarlens  huskarle- 
skare,  og  et  stort  bytte  vandtes;  hæren  ryddede  krigsskibene. 

13.  Aðr  enn  dýri  svanfoldar  sólrýrandi  seldi  hjorva  stofum  fjorgriö, 
ferð  jarls  lá  á  ferli  =  För  den  herlige  gavmilde  fyrste  gav  krigerne  liv; 
jarlens  mænd  var  i  begreb  med  at  flygte. 

14.  Romm  hildr,  sus  hramma  harðelds  viðir  borðusk,  vas  of  unnin 
sunnudags;  herr  gekk  snart  at  snerru;  nar  flaut  á  hverri  bjjru,  þás  hjorva 
gnýstaflr  létu  feigir  fjor  at  nauðum ;  þjóð  sokk  niðr  =  Den  stærke  kamp, 
som  mændene  havde  med  hinanden,  holdtes  om  søndagen;  hæren  gik  rask 
frem  i  kampen;  et  lig  flød  på  hver  en  bølge,  da  krigerne  nødtvungne  måtte 
lade  deres  liv,  hjemfaldne  til  døden;  de  sank  til  bunds- 

15.  Mpgr  Aleifs  ens  digra  hrauð  áðan  sjau  skip;  jofurr  vá  sigr;  fregn- 
at  slikt  hnipnar  konur  ór  Sogni  =  Olav  den  digres  sön  ryddede  för  7 
skibe;  kongen  vandt  sejr;  kvinderne  i  Sogn  erfarer  ikke  sligt  med  sorg. 

16.  At  sýuu  hafa  forunautar  Sveins  mist  heimkvpmu,  svero-Gautr;  for 
beima   es    of  oröin    heldr   hyro;   unnr,    lireggi  æst,    brærir  hausa  þeira  ok 
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(horð  es  heldr  of  orðin) 
heimkvQmu  (for  beima); 
hrærir  hausa  þeira, 
hreggi  æst,  ok  leggi 
(sær  þýtr  auðs  of  prum) 
unnr  á  sanda  grunni. 

17.  Spurði  einu  orði 
(old  blóðroðna  skjoldu) 
satt  's  at  svá  morg  (átti) 
Selunds  mær  hverr  vé  bæri ; 
auðtróðu  varð  auðit, 

yfir  of  skóg  at  spróga; 
títt  bar  týmargr  flótti 
til  Hringstaða  iljar. 

18.  Saurstokkinn  bar  svíra 
snarr  Skrinunga  harri, 


undr  's  nema  allvaldr  Lundar 
aldrprúðr  fyrir  haldi; 
gær  flugu  mold  ok  mýrar, 
merki  jarls  ens  sterkja 
slóð  drap  framm  at  flóði, 
flaugar-dorr,  of  hauga. 

19.  Náðit  jarl  að  eyða 
jofra  setr  á  vetri; 
lézt  eigi  þú  litla 
landvorn  af  þér  standa; 
niáttir,  Magnus,  hætta, 
mildr,  í  folk  und  skildi; 
nefa  Knúts  vas  þá  nýtuni 
nær  sem  ráðinn  væri. 

20.  R9nd  Clézt)  ræsir  frœnda 

(reiðr)  þorðir  |bú)  nieioa, 


leggi  á  sanda  grunni:  sær  þýtr  of  auös  órum  =  Det  er  åbenbart,  at  Svens 
ledsagere  har  gået  glip  af  hjemkomsten,  kriger;  mændenes  færd  er  blevet 
yneget  tung;  bolgen,  hidset  af  stormen,  vælter  deres  hjærneskaller  og  lægge 
på  sandbunden;  havet  bruser  over  mændene. 

17.  Satt  's  at  morg  Selunds  mær  spurði  svá  einu  orði,  hverr  bæri 
vé;  old  átti  blóðroona  skjoldu;  auðtróðu  varö  auðit  at  spróga  yfir  of  skóg: 
týmargr  flótti  bar  iljar  titt  til  Hringstaoa  =:  Det  er  sandt,  at  mangen 
sællandsk  mø  spurgte  så  med  ét  og  samme  ord,  hvem  det  var,  der  bar 
mærkerne;  mændene  havde  blodige  skjolde:  kvinderne  måtte  lobe  gennem 
skoven;  et  utal  af  flygtende  lob  rask  hen  til  Ringsted. 

18.  Snarr  Skónunga  harri  bar  saurstokkinn  svira;  uudr  's  nema  aldr- 
pruor  allvaldr  Lundar  haldi  fyrir;  gær  flugu  flaugar-dorr  mold  ok  myrar; 
merki  ens  sterkja  jarls  drap  slóð  of  hauga  framm  at  flóði  =  Skåningernes 
raske  konge  var  smudsstænket  helt  op  til  nakken;  det  skulde  være  mærke- 
ligt, om  ikke  Lunds  konge,  hvis  liv  er  så  herligt,  skulde  beholde  sit  land 
for  fjenden;  igår  ftoj  spydene  i  luften  hen  over  muld  og  moser:  den  stærke 
jarls  mærker  slæbtes  over  höjene  ned  til  havet. 

19.  Jarl  náðit  at  eyða  jofra  setr  á  vetri;  þú  lézt  eigi  litla  landvorn 
standa  af  þér;  mildr  Magnús,  máttir  hætta  i  folk  und  skildi;  þá  vas  nytum 
nefa  Knuts  sem  nær  væri  ráðinn  =  Jarlen  formåede  ikke  at  hærge  konge- 
sædet om  vinteren;  det  var  intet  ringe  landsforsvar,  du  udfoldede;  gav- 
milde Magnus,  du  kunde  vove  dig  med  skjoldet  \id  i  kampen;  da  var  det 
Knuds  dygtige  sostersón  næsten  som  var  det  forbi  med  ham- 

20.  Ræsir  frœnda.  þorðir    meiða    rond ;    nanit  gefa  hvert  hus  eldi  ok 


ÞjÓÐOLFR 


337 


hus  namt  hvert  ok  eisu 
(hyrfeld)  gefa  eldi; 
grpu  vildir  þú  gjalda, 
gœðinga  vinr,  skœðar 
(91't  rendu  þeir  undan) 
jarls  fylgjurum  dylgjur. 


moro,  þars  Magnús  gerði 
meinfœrt,  þaðaD,  Sveini; 
réð  herkonuugr  hrjóða 
hneitis  egg  í  sveita; 
sprændi  blóo  á  brýndan 
brand;  vá  gramr  til  landa. 


21.  Hizig  laut,  es  heitir 
Helganes,  fyr  kesjum 
(sukku  sárir  rekkar) 
Sveins  ferð  (bana  verðir); 
raætr  helt  morgu  spjóti 
Mœra  gramr  í  snoeri; 
odd  rauð  aski  studdan 
orr  landreki  dorrum. 


23.  Skjald  bark  heim  frá  hjaldri 
(hlauzk  mér  til  þess)  gauzkan. 
ramr  vas  suðr  á  sumri 
sverðdynr,  ok  þó  brynju; 
vppn  gatk  fríð,  en  fljóði 
fyrr  sagðak  þat  kyrru, 
þar  fekk  ek  hjalm,  es  hihnir 
harðfengr  Dani  baroi. 


22.  Flýði  jarl  af  auou, 
ótvínn,  skipi  sínu 


24.  Bauð  Áleifs  sonr  áöan 
upp  á  laud  at  standa, 


eisu;  léz.t  reiðr  bú  hyrfeld;  gœðinga  viur.  þú  vildir  gjalda  jarls  fylgjurum 
skoaðar  dylgjur  gróu;  þeir  rendu  ort  uudan  =  Trendernes  konge,  du  vov- 
ede at  odelægge  skjoldet;  du  overgav  ethvert  hus  til  bål  og  ild;  vred  lod 
du  gårde  brænde  op;  hövdingers  ven.  du  vilde  góre  jarlens  tilhængere 
bitter  gengæld  for  deres  skadelige  fjendskab;  de  flygtede  rask  for  dig. 

21.  Hizig.  es  heitir  Helgaues.  laut  ferö  Sveins  fyr  kesjum;  rekkar 
bana  veröir  sukku  sárir:  mætr  Mæra  gramr  helt  i  snæri  morgu  spjóti;  orr 
landreki  rauð  dorrum  odd  aski  studdan  =  Hist  hvor  det  hedder  Helgenæs 
bukkede  Svens  mænd  under  for  spydene;  mændene,  der  fortjænte  døden, 
sank  sårede  ned;  Morernes  herlige  konge  holdt  i  remmen  på  mangt  et 
spyd;  den  raske  konge  rødfarvede  odden  på  spydene  med  asketræs- 
skafterne. 

22.  Jarl  flýði  þaðan  morð  af  auðu  skipi  sínu,  pars  ótvinn  Magnús 
gerði  Sveini  meinfœrt;  herkonungr  réð  hrjóða  hneitis  egg  i  sveita;  blóð 
sprændi  á  brýudau  brand;  gramr  vá  til  landa  =  Jarlen  flygtede  derpå  ud 
af  kampen  fra  sit  ryddede  skib,  hvor  den  kraftige  Magnus  gjorde  det 
vanskeligt  for  Sven  at  komme  frem;  hærkongen  lod  sværdsæggen  blive  be- 
dækket med  blod;  blodet  sprøjtede  på  det  hvæssede  sværd:  fyrsten  til- 
kæmpede sig  landet. 

23.  Bark  gauzkan  skjold  ok  þó  brynju  heim  frá  hjaldri  —  hlauzk  mér 
til  pess  — ;  ramr  sverðdynr  vas  suðr  á  sumri  ;  gatk  frið  vópn.  en  pat  sago- 
ak  fyrr  kyrru  fljóöi;  ek  fekk  hjalm  par,  es  harðfengr  hilmir  barði  Dani  = 
Jeg  medbragte  et  gótsk   skjold   og  desuden  en  brynje  hjem  fra  kampen  — 

aa 


.ns 


XI.  ÅRHUNDREDE 


gekk  með  manndýrð  mikla 
Magnus  reiðr  af  skeiðum; 
snarr  bað  hilmir  herja 
(hér  's  skark  i  Danmorku) 
fleygir  hvast  of  hauga 
hestr,  of  Skáney,  vestan. 

25.  Háöisk  heilli  góðu 


hildr,  sem  Magnus  vildi ; 

selr  of  sigr  at  þylja 

sóknstœrir  mér  færi; 

brand  rauð  buðlungr  Prœnda, 

berr,  íðula,  síðan 

hann  ept  hervíg  þrennin 

hæra  skjold  at  gjoldum. 


2.    Runhent  digt  om  Harald  hårdråde  (o.  1055). 


1.  Eitt  hofousk  at 
Eilífr  þars  sat, 
hofoingjar  tveir, 
hamalt  fylkðu  þeir; 
Austr-Vinðum  ók 
í  ongvan  krók; 
vasa  Læsum  léttr, 
liðsmanna  réttr. 


2.  Eykr  Áleifs  íeðr 
járnsoxu  veðr 
harðræði  hvert, 
svát  hróðrs  es  vert. 


3.  Jarizleifr  of  sá, 
hvert  jofri  brá; 


det  fik  jeg  som  min  andel  — ;  en  stærk  kamp  holdfes  sydpå  i  sommer: 
jeg  fik  smukke  våben;  men  det  havde  jeg  för  sagt  den  rolige  kvinde:  jeg 
fik  en  hjælm  dér,  hvor  den  tapre  konge  slog  Danerne. 

24.  Aleifs  sonr  bauð  áðan  at  standa  upp  á  land ;  Magnus  gekk  reiðr 
af  skeiðum  ineð  mikla  manndýrð ;  snarr  hilmir  bað  herja  of  Skáney  —  hér 
's  skark  i  Danmorku  —  hestr  fleygir  hvast  vestan  of  hauga  =  Olavs  sön 
bod  för  at  gå  op  på  land:  Magnus  gik  kamplysten  fra  skibene  med  stor 
pragt;  åen  raske  konge  bød  at  hærge  omkring  i  Skåne;  —  her  er  larm  i 
Danmark  — ;  hesten  stormer  frem  over  hojene  vestfra. 

25.  Hildr  háðisk  góðu  heilli,  sem  Magnus  vildi:  sóknstœrir  selr  mér 
færi  at  þylja  of  sigr;  buölungr  Prœnda  rauð  iðula  brand;  hann  berr  siöan 
at  gjoldum  hæra  skjold  ept  þrennin  hervig  =  Kampen  holdtes  med  godt 
held  som  Magnus  ønskede;  krigeren  giver  mig  lejlighed  til  at  digte  om 
sejr;  Tröndernes  konge  rødfarvede  sværdet  idelig;  til  gengæld  fik  han 
siden  efter  trende  kampe  fuldstændig  overhånd. 

2,  1.  Ét  foretog  de  to  høvdinger  sig.  hvor  Eliv  styrede:  de  havde  en 
svinefylking ;  Østvenderne  blev  bragte  i  en  slem  knibe:  krigernes  forfølgelse 
var  ikke  god  for  Læserne. 

2.  Járnsoxu  veðr  eykr  Aleifs  feðr  harðneði  hvert,  svát  hróðrs  es  vert 
=  Modet   forøger  for  Olavs   fader   enhver  bedrift,  så  at  det  fortjæner  at 

besynges. 
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hófsk  hlýri  frams  es  of  alla  brá, 

ens  helga  grams.  haukstalla  konr, 


Haralds  bróðursonr. 


4.  Andaðr  es  sá, 


3.    Sexstefja  (o.  1065). 

1.  Hvast  frák  Haugi  et  næsta         (ungr  hætti  sér)  átta 
hlífél  á  gram  drífa,  (ormtorgs  hQtuðr)  borga, 
en  Bolgara  brennir  áðr  herskyrðuðr  harðan 
brœðr  sínum  vel  tœði;  Hildar  leik  und  skildi, 
skilðisk  hann,  ok  hulði  Serkjum  hættr,  í  sléttri 
hjalmsetr  gamall  vetra  Sikileyju  gekk  heyja. 
tyggi  tolf  ok  þriggja, 

trauðr  við  Áleif  dauðan.  3.  Dolgljóss,  hefir  dási 

darrlatr  staðit  fjarri 

2.  Tøgu  má  tekna  segja  endr,  þás  elju  Rindar 
(tandrauðs)  á  Serklandi  ómynda  tók  skyndir; 


3.  Jarislev  så,  hvem  fyrsten  slægtede  på;  den  udmærkede  hellige 
konges  broder  vandt  ry. 

4.  Han  er  død,  som  overgik  alle,  hövdingernes  ætling,  Haralds 
brodersøn. 

%  i.  Frák  hvast  hlífél  drifa  á  gram  et  næsta  Haugi.  en  Bolgara 
brennir  tœði  brœðr  sínum  vel ;  haiin  skilðisk  trauðr  við  Áleif  dauðan,  ok 
tyggi,  tolf  ok  þriggja  vetra  gamall,  hulði  hjalmsetr  -=  Jeg  har  hørt,  at  den 
stærke  skjohlbyge  ramte  kongen  tæt  ved  Haugr,  men  Bulgarernes  brænder 
hjalp  sin  broder  godt;  han  skiltes  mod  sin  vilje  ved  den  døde  Olav  og  den 
15  år  gamle  fyrste  måtte  skjule  sig. 

2.  Atta  tøgu  borga  må  segja  tekna  á  Serklandi  —  ungr  hotuðr  tand- 
rauðs  ormtorgs  hætti  sér  — ,  áðr  herskorðuðr,  hættr  Serkjum,  gekk  und 
skildi  heyja  barðan  Hildar  leik  i  sléttri  Sikileyju  =  Vi  kan  fortælle,  at  80 
borge  erobredes  i  Serkland  —  den  unge,  gavmilde  fyrste  udsatte  sig  for 
fare  — ,  for  krigeren,  farlig  for  Serkerne,  gav  sig,  dækket  af  skjoldet,  i 
lag  med  at  holde  hårde  kampe  i  det  flade  Sikelien. 

3.  Darrlatr  dási  heflr  endr  staðit  fjarri,  þás  skyndir  dolgljóss  tók  elju 
Rindar  ómynda;  vasát  hlýðisamt  jofri  Afrika  né  lýðum  at  halda  haglfald- 
inni  Anars  mey  fyr  hpnum  =  Den  spyddovne  døgenigt  har  fordum  holdt 
sig   borte,    da   krigeren    bemægtigede    sig   jorden    (landet);   det   gik    ikke 
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vasat  Afrika  JQfri 
Ánars  mey  fyr  hpnum 
haglfaldinni  at  halda 
hlýðisamt  né  lýðum. 

4.  Lét,  þás  lypt  vas  spjótum, 
liðs  hyfðingi  kviðjat, 

en  þeirs  undan  runnu, 
ulfs  grpð,  friðar  bpðu; 
hann  hefr  fyr  sæ  sunnan 
(svá  finnask  til  minni) 
opt  með  oddi  keyptan 
auð,  þars  leitt  vas  blauðum. 

5.  Sás,  við  lund,  á  landi 
Langbarða  réð  ganga. 


6.  Stólþengils  lét  stinga 
(styrjpld  vas  þá  byrjuð) 
eyðir  augu  bæði 
út  heiðingja  sútar; 
lagði  allvaldr  Egða 
austr  á  bragning  hraustan 
gråligt  mark,  en  Girkja 
gptu  illa  fór  stillir. 


7.  Pjóð  veit,  at  hefr  háðar 
hvargrimmligar  rimmur 
(rofizk  hafa  opt  fyr  jpfri) 
átján  Haraldr  (sáttir); 
hgss  arnar  rautt  bvassar, 
hróðigr  konungr,  blóði 


for  Afrikernes  fyrste  og   skarer   at  forholde  ham  Anars  datter  med  hagl 
bedækket. 

i.  Liðs  hofðingi  let  kviðjat  ulfs  grpð,  þás  spjótum  vas  lypt.  en  þeirs 
undan  runnu  bpðu  friðar;  hann  hefr  opt  fyr  sunnan  sæ  keyptan  auð  meo 
oddi,  þars  leitt  vas  blauoum ;  svá  finnask  ininni  til  =  Hærføreren  mættede 
ulvene,  da  spydene  loftedes,  og  de,  som  flygtede,  bad  om  fred;  han  har  ofte 
syd  for  havet  tilkøbt  sig  guld  med  sværdet,  hvor  det  var  ubehageligt  for 
den  feje;  derom  findes  der  minder. 


5.     ...  við  lund,  sás  réö  ganga  [upp?]   á  Langbarða  landi  =  .  . 
lunden,  han  som  trængte  frem  i  Langbardernes  land  (Lombardiet). 


ved 


6.  Eyðir  heiðingja  sútar  lét  stinga  út  hæði  augu  stólþengils;  þá  vas 
styrjold  byrjuð;  allvaldr  Egða  lagöi  austr  gråligt  mark  á  hraustan  bragn- 
ing, en  stillir  Girkja  fór  illa  golu  =  Krigeren  lod  stikke  bœgge  ójnene  ud 
på  Stolkongen ;  kampen  var  da  i  fuld  gang;  Egdernes  konge  mærkede 
den  tapre  konge  i  osten  på  fjendtlig  vis.  men  Grækernes  konge  ramtes  af 
et  stærkt  mén. 

7.  Pjóð  veit,  at  Haraldr  hefr  háoar  átján  hvargrimmligar  rimmur; 
sáttir  hafa  opt  rofizk  fyr  jofri;  hnWigr  konungr.  rautt  hvassar  kloer  hoss 
arnar  blóði,  áðr  færir  hingat:  iuir  gat  krps,  hvars  kómuö  =  Folk  ved,  at 
Harald  har  haft  18  overmåde  grumme  slag;  ofte  er  freden  bleven  brudt 
af  fyrsten;  lovrige  konge,  du  rodfarvede  den  brune  oms  hvasse  klor  i 
blod,  för  du  kom  her  hjem;  ulven  fik  føde  hvor  du  kom. 
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(ímr  gat  krps  hvars  kómu5) 
klœr,  áðr  hingat  fœrir. 


frændr  hykk  at  þar  fyndisk 
fegnir)  lpnd  ok  þegna. 


8.  Reist  eikikJQlr  austan 
(jrðigt  vatn  ór  GQrðum; 
Svíar  tœðu  þér  síðan, 
snjallr  landreki,  allir; 
gekk  með  golli  miklu 
(glygg  fell  ótt  of  tyggja) 
hpll  á  hléborð  sollin 
Haralds  skeið  und  vef  breiðum. 

9.  Vatn  lézt,  vísi,  slitna, 
víðkunnr,  und  skyr  þunnri 
(dýr  klufu  flóð)  þars  fóruð 
(flaust)  í  Danmgrk  austan ; 
bauð  hylf  við  sik  síðan 
sonr  Áleifs  þér  (hála 


10.  Gegn  skyli  herr,  sem 

hugnar, 
hjaldrvitjaðar  sitja, 
dolgstœranda  dýrum, 
dróttinvandr  ok  standa. 
Lýtr  folkstara  feiti, 
fátt  's  til  nema  játta 
þat  sem  þá  vill  gotnum, 
þjóð  9II,  konungr  bjóða. 

11.  Frpn  hefr  sveit  við  Sveini 
sinni  skipt,  til  niinna, 

dpð  ok  drótni  góðuni, 
drengspell  es  þat  lengi. 


8.  Eikik.jolr  reist  austan  ór  Gorðum  grðigt  vatn;  allir  Svíar  tœðu  þér 
siðan,  snjallr  landreki;  skeið  Haralds  sollin  gekk  með  miklu  golli  holl  á 
hléborð  und  breiöum  vet';  glygg  fell  ótt  of  tyggja  =  Egekolen  furede  de 
stejle  bolger  ost,  fra  Garderige;  alle  Svear  hjalp  dig  siden,  modige  konge; 
Haralds  vandgennemtrængte  skib  lob  med  det  meget  guld  hældende  mod 
læsiden  under  det  brede  sejl;  den  stærke  storm  suste  voldsomt  omkring 
fy  sten. 

9.  Víðkunnr  vísi,  lézt  vatn  slitna  und  þunnri  skor,  þars  fóruð  austan 
i  Danmork;  dýr  flaust  klufu  flóð;  sonr  Aleifs  bauð  þér  síðan  lgnd  holf  við 
sik  ok  þegna;  hykk  at  frændr  fyndisk  þar  hála  fegnir  =  Du  vide  kendte 
konge,  du  lod  bolgen  kloves  under  den  tynde  skibside,  hvor  I  kom  ostfra 
til  Danmark ;  de  herlige  skibe  klovede  vandet;  Olavs  son  bod  dig  siden 
halvdelen  af  land  og  folk  ligeligt  med  sig;  jeg  tror,  at  frænderne  der  traf 
hinanden  hojlig  glade. 

10.  Gegn  herr  hjaldrvitjaðar  skyli  sitja  ok  standa  dróttinvandr,  sem 
dýrum  dolgstæranda  hugnar.  Qll  þ.jóð  lýtr  folkstara  feiti;  fátt  's  til  nema 
játta  þat,  sem  konungr  vill  þá  b.jóða  gotnum  =  Krigerens  brave  folk 
skulde  sidde  og  stå  trofast  som  den  herlige  konge  ønsker;  hele  folket  er 
krigeren  underdanigt;  der  er  ingen  anden  tidvej  end  underkaste  sig  det 
som  kongen  hver  gang  vil  befale  mændene. 


11.     Frpn  sveit  hefr  skipt  sinni    dgð    ok  góðum  drótni  við  Sveini;  þat 
drengspell  es  leugi  til  miuna    =   Den  tapre  skare  hos  Sven  har  forandret 
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12.  Lét  vingjafa  veitir 
varghollr  dreka  skolla 
lystr  fyr  leiðangrs  brjósti 
(liös  oddr  vas  þat)  miðju. 

13.  Fast  bað  fylking  hrausta 
friðvandr  JQfurr  (standa 
hamalt  sýndusk  mér)  homlur 
(hildings  vinir)  skiida; 
ramsyndan  lauk  rQndum 
ráðandi  manndáða 

nýtr  fyr  Nizi  útan 

naðr,  svát  hver  tók  aðra. 

14.  Alm  dró  upplenzkr  hilmir 
alla  nptt;  enn  snjalli 
hremsur  lét  á  hvítar 

hlífr  landreki  drifa; 


búandmonnum  smó  benjar 
blóðugr  oddr,  þars  stóðu 
(flugr  óx)  fylkis  (vigra) 
Finna  gjijld  í  skjoldum. 

15.  Flest  vas'^hirð,  sús  hraust- 

um 
hrafns  fœði  vel  tœði, 
dauð,  áðr  doglingr  næði, 
døkks,  á  land  at  støkkva; 
skóp  furðu  þá  skerði, 
skipun  pll,  vas  þá,  snJ9llum 
hrings,  til  heljar  genginn, 
hverr  fótr,  konungs  Jóta. 

16.  Sogns  kóðu  gram  gegnan 
glæst  sjau  tøgu  et  fæsta 


sin  bravhed  og  udmærkede  fyrste;  den  nedværdigende  troløshed  vil  længe 
mindes. 

12.  Varghollr  veitir  vingjafa  lét  lystr  dreka  skolla  fyr  miðju  leiðangrs 
brjósti;  þat  vas  liðs  oddr  =  Den  gavmilde  kriger  lod  med  lyst  sin  drage 
svæve  forrest  midt  i  ledingshæren ;  det  var  flådens  forreste  del 

13.  Friðvandr  jofurr  bao  hrausta  fylking  skiida  fast  homlur;  hildings 
vinir  sýndusk  mér  standa  hamalt;  nýtr  ráðandi  manndáða  lauk  ramsyndan 
naðr  rondum  fyr  útan  Nizi,  svát  hver  tók  aðra  =  Den  for  freden  omhygge- 
lige konge  bød  den  tapre  fylking  at  fastgore  skjoldene  til  hamlebåndene; 
kongens  venner  syntes  mig  at  danne  en  svinefylking;  den  dygtige  udøver 
af  fortræffelige  handlinger  omgav  den  kraftig  svømmende  drage  med 
skjolde,  der  sluttede  sig  til  hinanden. 

14.  Upplenzkr  hilmir  dró  alm  alla  n^tt;  enn  snjalli  landreki  lét 
hremsur  drífa  á  hvítar  hlífr;  blóðugr  oddr  ^raó  benjar  buandmonnum,  pars 
gjold  Finna  fylkis  stóðu  i  skjoldum;  fiugr  vigra  óx  =  Den  oplandske  konge 
skød  hele  natten  med  bue;  den  modige  fyrste  lod  pilene  drive  mod  de 
hvide  skjolde;  den  blodige  od  tilföjede  bønderne  dødssår,  hvor  pilene  stod 
i  skjoldene;  spydene  floj  tæt. 

15.  Flest  hirð,  sús  tœði  hraustum  fœði  døkks  hrafns  vel,  vas  dauð,  áðr 
doglingr  næði  at  stokkva  á  land;  9II  skipun  Jota  konungs  skóp  þá  snjoll- 
um  hrings  skerði  furðu:  hverr  fótr  vas  þá  genginn  til  heljar  =  Hele  den 
hird,  som  bistod  den  tapre  kriger  godt,  var  falden,  för  fyrsten  nåde  at  flygte 
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senn  á  svipstund  einni 
Sveins  þjóðar  skip  hrjóða. 

17.  Sveinn  át  sigr  at  launa 
sex,  þeim  es  hvpt  vexa, 
innan  eina  gunni, 
prleiks,  Dana  JQrlura; 
varð,  sás  vildit  forða, 
vígbjartr,  sngru  hjarta, 
í  fylkingu  fenginn 
Fiðr  Árna  soni'  miðri. 


þríu  missari  þessi 
þengils  hpf'uð  f'engit. 

19.  Létu  lystir  sleitu 
landkarlar  gram  varia 
(gerði  pld)  á  j<?rðu 
(ódœmi)  lgg  scema, 
en,  því  ráði  þjóðar, 
þeim  brutu  troll,  es  oliu, 
hæls  í  hleypikjóla 
hrís  andskotum  visa. 


18.  Nú  's  of  verk,  þaus  vísi, 
vandmælt,  svát  af  standisk, 
auðan  plóg  at  eiga 
Upplendingum  kendi; 
sér  hefr  svá  langs  tirar 
svinns,  at  æ  mun  vinnask, 


20.  Tók  Holmbúa  hneykir 
harðan  tauni  við  Rauma ; 
par  hykk  fast  ens  frœkna 
fylking  Haralds  gingu; 
eldr  vas  g^rr  at  gjaldi; 
gramr  réð,  en  þá  téði 


i  land;  Jyde-kongens  hele   mandskab   frembød   da  for  den  modige  mand 
den  mærkelighed:  enhver  fod  var  gået  til  dådens  hjem. 

16.  Kóðu  gegnan  gram  Sogns  hrjóða  glæst  skip  Sveins  þjóðar  et 
fæsta  sjau  togu  senn  á  einni  svipstund  =  Man  fortalte,  at  Sogns  dygtige 
konge  ryddede  Svens  mænds  prægtige  skibe,  i  det  mindste  70,  på  engang 
i  et  öjeblik. 

17.  Sveinn  át  sigr  innan  eina  gunni  at  launa  sex  jorlum  Dana,  peim 
es  vexa  hvot  orleiks;  vígbjartr  Fior  Arnå  sonr,  sås  vildit  forða  sngru 
hjarta,  varö  fenginn  i  miðri  fylkingu  =  Sven  kan  ikke  takke  de  seks  danske 
jarler,  som  udviser  raskhed  i  kamp,  for  nogen  sejr  i  denne  ene  kamp;  den 
kampmuntre  Finn  Arnessön,  som  ikke  brod  sig  om  at  redde  sit  tapre 
liv,  blev  fangen  midt  i  fylkingen. 

18.  Nu  's  vandmælt  of  verk,  paus  visi  kendi  Upplendingum  at  eiga 
auðan  plóg,  svát  af  standisk;  hofuð  svinns  þengils  hefr  fengit  sér  svá  langs 
tírar  þessi  priu  missari,  at  æ  mun  vinnask  =  Nu  er  det  vanskeligt  at  be- 
synge de  gærninger,  hvormed  kongen  lærte  Optændingerne  at  have  hærg- 
ede marker,  således  at  ordene  passer  dertil;  den  kloge  fyrste  har  er- 
hværvet  sig  i  disse  3  år  en  så  langvarig  berömmelse,  at  den  er  nok  for 
al  fremtid. 

19.  Landkarlar  létu,  lystir  sleitu,  gram  varia  sæma  log  á  jorðu,  old 
gerði  ódœmi;  en  troll  brutu  hrís  i  hæls  hleypikjóla  peim  andskotum  visa, 
es   ollu   því   ráði   þjóðar   —   Bønderne  lod  trættelystne  kongen  ikke  få  lov 
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hár  í  hóf  at  fœra 
hrótgarmr  búendr  anna. 

21.  Gagn  brann  greypra  þegna. 
glóð  varð  fost  í  tróði; 

laust  hertoga  hristir 
Heina  illum  steini ; 
lifs  bpðu  sér  lýðir, 
logi  þingaði  Hringum 
nauðgan  dóm,  áðr  næmisk 
niðrfall  Hpalf's  galla. 

Lýtr  folkstara  feiti  osv. 

22.  Fœrði  fylkir  Horða, 
friðr  nanisk  ár  et  þriðja 


(rend  bitu  stpl  fyr  strondu) 
starf  til  króks,  at  hvarfi. 

23.  Áræðis  naut  eyðir 
aldyggr  Selundbyggva ; 
bugr  ræðr  holfum  sigri. 
Haraldr  sannar  þat,  manna. 

24.  Refsir  reyndan  ofsa 
ráðgego  Haraldr  þegnum; 
hykk  at  hilmis  rekkar 
haldi  upp,  því  's  valda; 
sverðs  hafa  slíkar  byrðar 
(sanns  nýtr  hverr  við  annan) 


til  at  overholde  loven  i  landet;  folk  begik  usømmeligheder,  men  troldene 
brod  ris  til  de  fjender  af  kongen  [en  talemåde],  som  voldte  at  folk  op- 
førte sig  således. 

20.  Holmbiia  hneykir  tók  harðan  taum  við  Rauma:  þar  hykk  fylking 
ens  frækna  Haralds  gingu  fast;  eldr  va.s  gorr  at  gjaldi;  gramr  réö,  en  þá  téði 
hár  hrótgarmr  at  færa  arma  búendr  i  hot' '=  Holmboernes  undertrykker  be- 
handlede Romerne  hårdt;  dér  ved  jeg  at  den  tapre  Haralds  fylking  angreb 
dygtigt;  ild  fik  de  til  gengæld  at  tåle;  kongen  rådede,  men  den  høje  flamme 
bragte  de  elendige  bønder  til  mådehold. 

21.  Gagn  greypra  pegna  brann;  glóo  varð  fost  í  tróði;  hertoga  hristir 
laust  Heina  illum  steini;  lýðir  bpðu  sér  lif's;  logi  þingaöi  Hringum  nauogan 
dóm,  áor  uiðrfall  Hnalfs  galla  næmisk  =  De  grumme  mænds  ejendele 
brændte;  ilden'  satte  sig  fast  i  taget:  fyrsternes  betvinger  slog  Renerne 
med  en  slem  sten;  mændene  bad  om  liv;  flammerne  afsagde  over  Ringerne 
en  tvingende  dom.  for  ilden  lagde  sig. 

22.  Fylkir  Horða  fœrði  starf  til  króks ;  friðr  namsk  et  þriðja  ár  at 
hvarfi;  rend  stpl  bitu  fyr  strondu  =  Hordernes  konge  bragte  sit  arbejde 
til  afslutning;  freden  sluttedes  endelig  det  tredje  år.  De  skudte  stål  havde 
bidt  foran  kysten. 

23  Aldyggr  eyðir  Selundbyggva  naut  áræðis;  hugr  manna  ræðr  holf- 
um  sigri,  Haraldr  sannar  pat  =  Sællændernes  fuldtapre  overvinder  vandt 
ved  sin  dristighed;  mænds  mod  udgår  den  halve  sejr.  Harald  sander  det. 

24.  Ráogegn  Haraldr  refsir  þegnutn  reyndan  ofsa ;  hykk,  at  rekkar 
hilmis  haldi  uppi  pvi  "s  valda:  hljótendr  sveros  hafa  slíkar  byrðar,  es  brjóta 
sér;  Haraldr  skiptir  heiptum  svá;  hverr  nýtr  sauns  vid  annan  =  Den  råd' 
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Haraldr  skiptir  svá  heiptum, 
hljótendr  es  sér  brjóta. 

25.  Ok  hertoga  hneykir 
herfingnum  lét  stinga 
(leyfð  berk  hans)  ór  hofði 
haugs  skundaoi  augu. 

26.  Mork  lét  veitt  fyr  verka 
vekjandi  mér  snekkju 
(hann  lætr  hylli  sinnar) 
hjaldrs  (tilgørSir  valda). 

27.  Qrð  sær  Yrsu  burðar 
inndrótt  jofurr  sinni 
bjartplógaðan  bauga 


brattakr  volu-spakra ; 
eyss  landreki  ljósu 
lastvarr  Kraka  barri 
á,  hlémyJdar  holdi, 
hauks  kolfur  mér  sjolfum. 

28.  Qrr  lét  odda  skúrar 
opt  herðir  gor  verba 
hrings,  áðr  hann  of  pryngvi, 
horð  él,  und  sik  jorðu. 

29.  Gera  vas  gisting  byrjuð 
gnóg,  en  ulf  ór  skógi 

sonr  á  spr  at  spenja 
Sigorðar  kom  norðan. 


snilde  Harald  revser  undersåtternes  udviste  overmod;  jeg  tror  at  kongens 
mænd  får  Ion  for  hvad  de  gör  sig  skyldig  i:  mændene  får  sådanne 
byrder,  som  de  selv  binder  sig,  således  afgör  Harald  stridighederne;  den 
ene  lader  den  anden  nu  vederfares  retfærdighed- 

25.  Ok  hertoga  hneykir  lét  stinga  augu  ór  hofði  herfingmim  „haugs" 
skundaoi ;  herk  leyfo  hans  =  Og  jarlernes  undertrykker  lod  stikke  ojnene 
ud  af  hovedet  på  den  fangne  mand;  jeg  forkynder  hans  lov. 

26.  Vekjandi  snekkju  hjaldrs  lét  mér  veitt  mork  fyr  verka  ;  hann  lætr 
tilgorðir  valda  hylli  sinnar  =  Søkrigeren  forærede  mig  en  mark  for  mit 
digt;  han  lader  ydelserne  fortjæne  sin  gunst. 

27.  Jofurr  sær  hjartplógaðan  brattakr  voluspakra  bauga  inndrótt  sinni 
orð  Yrsu  burðar;  lastvarr  landreki  eyss  ljósu  Kraka  barri  sjolfum  mér  a 
hanks  kolfur  hlémyldar  holdi  =  Kongen  besår  sin  hirds  lyse,  stejle,  ring- 
mark med  Krakes  sæd;  den  redelige  fyrste  øser  Erakes  lyse  sæd  på  mine 
egne  arme- 

28.  Qrr  herðir  odda  skiirar  lét  opt  verða  gor  horð  hrings  él.  áðr  hann 
of  þryngvi  jorðu  und  sik  =  Den  raske  kriger  havde  ofte  hårde  kampe, 
för  han  underkastede  sig  landet. 

29.  Gnóg  gisting  vas  byrjuð  gera,  en  sonr  Sigorðar  kom  norðan  at 
spenja  ulf  ór  skógi  á  s^r  =  Rigelig  fode  blev  bragt  ulven,  men  (da)  Sig- 
urds sön  kom  nordfra  for  at  lokke  ulven  ud  af  skoven  til  sårene. 
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30.  Blóðorra  lætr  barri 
bragningr  ara  fagna; 
Gauts  berr  sigð  á  sveita 
svans  prð  konungr  Hyrða; 
geirs  oddum  lætr  greddir 
grunn  hvert  stika  sunnar 
hirð,  þats  hann  skal  varða, 
lirægamms  ara  sævar. 

31.  Ganga  él  of  Yngva 
Ullar  skips  nieð  f'ullu, 
þars  samnagla  siglur 
slíðrdúkaðar  ríða. 

32.  Lét  hræteina  hveiti 
hrynja  gramr  ór  brynju; 


vill  at  vexti  belli 
valbygg  Haraldr  Yggjar. 

33.  Snart  við  sæþráð  kyrtat 
sík  lá  blær  á  díki. 


34  Útan  bindr  við  enda 
elgvers  glipðuðr  hersa 
hreins  við  húfi  rónum 
hafs  botni  far  gotna. 

35  Hár  skyli  hirðar  stjóri 
hugreifr  sonum  leifa 

arf  ok  óðaltorfu, 
ósk  nún  es  þat,  sína. 


30.  Bragningr  lætr  ara  fagna  barri  blóðorra;  HQrða  konungr  berr 
Gauts  sigð  á  prð  sveita  svans;  greddir  „hrægamms  ara"  sævar  lætr  hirð 
stika  sunnar  hvert  grunn  geirs  oddum,  þats  hann  skal  varða  =  Fyrsten 
løder  ornen  glæde  sig  ved  lig;  Hordernes  konge  fælder  mændene;  krigeren 
lader  hirden  forsvare  ethvert  grundt  sted  sydpå  som  han  skal  bevogte, 
med  spydsodde. 

31.  El  Ullar  skips  ganga  með  fullu  of  Yngva,  pars  slíðrdúkaðar  sam- 
nagia  siglur  ríða  =  Kampen  raser  med  fuld  kraft  omkring  kongen,  hvor 
sværdene  fra  skeden  svinges. 

32.  Gramr  lét  hræteina  hveiti  hrynja  ór  brynju;  Haraldr  vill  at  val- 
bygg Yggjar  belli  vexti  =  Kongen  lader  pilene  (spydene)  falde  ned  fra 
brynjen (?);  Harald  vil,  at  valdyngen(P)  tiltager. 

33.  Sik  snart  við  sæþráð  kyrtat  —  blær  lá  á  diki.    Indhold  dunkelt. 

34.  Hersa  gloðuðr  bindr  útan  við  elgvers  enda  far  gotna  við  botni 
hreins  hafs  húfi  íónum  =  Hersernes  ven  binder  ude  ved  jordens  kant 
mændenes  skib  ved  det  klare  havs  skibbefarne  vig. 

35.  Hár,  hirðar  stjóri  skyli  leifa  hugreifr  sonum  arf  ok  óðaltorfu 
sína  ;  þat  es  ósk  min  =  Den  lióje  fyrste  skulde  glad  overlade  sine  sónner 
sin  arv  og  odel;  det  er  mit  ønske. 
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4.  Lausavísur. 


1  (1033).  Gær  sák,  grjóti  stóru 
gein  hauss  fyrir,  steini, 
(fóra  fylking  þeira 
fast)  harðliga  kastat; 
ofan  keyrðum  vér  (orðum 
jprð  muna  Sveinn  of  varða) 
staðar  hefr  stafn  í  miðju, 
strandhQgg,  numit  landi. 


3.  Menn  eigu  þess  minnask, 
manna  Sveins,  at  kanna, 
víga  Freys,  sízt  vøru, 
vef-Gefn,  þríar  stefnur; 
vpn  es  fagrs  á  Fjóni 
fljóðs  (dugir  vøpn  at  rjóða) 
verum  með  fylkðu  folki 
framm  í  vápna  glammi. 


2.  Hrindr  af  hrókalandi 
hregg  af  eikiveggjum 
sunnr  (leikr  eldr  of  unninn 
óðr)  í  lopt  upp  glóðum; 
bœr  logar  h<jlfu  hæra 
(hjónum  nær)  á  Fjóni, 
(ræfr  þola  nauð  ok  næfrar) 
Norðmenn  sali  brenna. 


4  (1044).  Nú  taka  Norðmenn 
knýja, 
nær  g9ngum  vér  stQngum, 
(berkak)  Magnus  merki 
(minn  skjald  á  hlið  sjaldan); 
skýtra  skeifum  fœti 
Skáney  yfir  sláni 


4,  1.  Gær  sák  steini  kastat  harðliga;  hauss  gein  fyrir  stóru  grjóti; 
fylking  þeira  fóra  fast;  vér  keyrðum  strandhogg  ofan;  stafn  hefr  numit 
staðar  í  miðju  landi;  Sveinn  muna  of  varða  jorb  orðum  =  I  går  så  jeg  der 
blev  kastet  hårdt  med  sten;  hjærneskaller  kløvedes  af  de  store  sten;  deres 
fylking  stod  ikke  fast;  vi  drev  strandhug  ned;  skibene  har  landet  midt  i 
landet;  Sven  vil  ikke  kunne  forsvare  landet  med  ord  alene. 

2.  Hregg  af  hrókalandi  hrindr  sunnr  glóðum  i  lopt  upp  af  eikiveggj- 
um ;  eldr  of  unninn  leikr  óðr;  bær  logar  hglfu  hæra  á  Fjóni;  Norömenn 
brenna  sali ;  ræfr  ok  næfrar  þola  nauð  nær  hjouum  =  Storm  fra  soen  jager 
i  syden  gløderne  op  i  luften  fra  egevæggene;  den  antændte  ild  spiller  ras- 
ende; gårdene  brænder  dobbelt  så  hójt  på  Fyn;  Nordmændene  afbrænder 
husene;  tag  og  næver  over  folk  må  döje  nød- 

3.  Menn  viga  Freys  eigu  minnask  pess  at  kanna  vef-Gefn.  sizt  vpru 
þriar  stefnur  Sveins  manna;  vpn  es  fagrs  fljóðs  á  F.jóni;  verum  með  fylkðu 
folki  framm  í  vápna  glammi;  vppn  dugir  at  rjóða  =  Krigerens  mænd  bör 
huske  det  at  stifte  bekendtskab  med  kvinden,  efter  at  der  nu  har  været 
tre  stævner  med  Svens  mænd;  vi  kan  vænte  smukke  kvinder  på  Fyn;  dog 
må  vi  holde  vor  slagorden  i  våbenlarmen;  vi  bör  rødfarve  våbnene. 

4.  Nu  taka  Norðmenn  kný.ja  merki  Magnus:  vér  gongum  nær  stQng- 
um ;  berkak  minn  skjold  sjaldan  á  hlið,  sláni  skýtra  skeifum  fœti  yflr  Skáney 
suðr  til  Lundar;  fár  vegr  es  fundinn  mér  fegri  =  Nu  begynder  Nordmændene 
at  føre  Magnus'  mærker   rask   frem;    vi  går  lige  efter  mærkestangen;  jeg 
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(får  vegr  es  mér  fegri 
fundinn)  suðr  til  Lundar. 

5.  Bprum  jprn  at  ærnu 
ískgld  á  lið  visa; 
skjótt  ríða  nú  skreyttar 
Skpnunga  lokvánir: 
rauðr  leikr  of  bœ  breiðan 
bráðr  at  óru  ráði 

eldr,  en  œrnir  valda 
atblásendr  því  vási. 

6.  Svíðr  of  seggja  búðir 
(siklingr)  i  (her  mikluni 
eyðir  byggð)  sem  bráðast 
bjartr  eldr  Danaveldi; 


móðr  berr  halr  of  heiði 
hjaldrs  Danmarkar  skjpldu; 
vér  hlutum  sigr  en  sárir 
Sveins  menn  fyrir  renna. 

7.  Fjprð  lét  fylkir  verða 
forntraddan  nió  spornat 
(leynumk  lítt)  á  Fjóni 
(liðs  skJ9ldunga  á  miðli): 
muna  fyr  Magnus  synja 
menn  Sveins,  þeirs  nú  renna, 
(upp  fara  mprg  í  morgin 
merki)  stórra  verka. 

8.  Ek  hef  ekki  at  drekka 
annars  nema  sæ  þenna 


bærer  ikke  sjælden  mit  skjold  på  siden;  den  opløbne  fyr  træder  ikke  skævt  på 
foden  henover  Skåne  syd  på  til  Lund;   ingen  vej  har  jeg  fundet  herligere. 

5.  Borum  at  ærnu  iskold  jorn  á  lið  visa;  skjótt  riða  nú  skreyttar  lok- 
vánir  Skpnunga;  rauðr  eltlr  leikr  bráðr  at  óru  ráði  of  breiðan  bæ,  en  æra- 
ir  atblásendr  valda  því  vási  =  Vi  har  i  meget  höj  grad  ladet  fyrstens  hær 
fole  vore  iskolde  sværd;  hurtig  vakler  nu  Skåningernes  overdrevne  for- 
håbninger om  fred;  den  rode  ild  spiller  voldsomt  ifølge  vor  bestemmelse 
overalt  i  den  brede  bygd,  men  mange  ufredsstiftere  volder  den  moje. 

6.  Bjartr  eldr  svíðr  sem  bráðast  of  búöir  seggja  i  Danaveldi;  siklingr 
eyðir  byggð  inikluin  her;  halr  berr  hjaldrs  móðr  skjoldu  of  heiði  Danmark- 
ar;  vér  hlutum  sigr,  en  Sveins  menn  renna  sárir  fyrir  =  Den  skinnende 
ild  brænder  voldsomt  omkring  i  mændenes  huse  i  Daneres  rige;  kongen 
lægger  bygden  øde  med  sin  talrige  hær;  jeg  bærer  træt  af  kampen  skjoldet 
hen  over  Danmarks  hede;  vi  fik  sejr,  men  Svens  mænd  flygtede  sårede 
for  os. 

7.  Fjorð  lét  fylkir  veroa  spornat  forntraddan  mii  á  Fjóni;  leynumk  litt 
á  miðli  liðs  skjoldunga;  menn  Sveins,  peirs  renna  nu.  muna  synja  stórra 
verka  fyr  Magnus;  morg  merki  fara  upp  i  morgin  =  I  fjor  lod  kongen 
hæren  betræde  det  gamle  land  på  Fyn:  jeg  skjuler  mig  ikke  blandt  kong- 
ens hær;  Svens  mænd,  som  nu  flygter,  vil  ikke  kunne  nægte  store  gærn- 
inger,  udførte  af  Magnus;  mange  bannere  føres  denne  morgen  op 
på  land. 

8.  Ek  hef  ekki  annnrs  at  drekka,  es  fylgik  jofri,  nema  þeuna  sæ; 
sýgk  sylg  ór  soltum  ægi;  við  Skáneyiar  síða  liggr  fyr  oss.  en  kollumk 
ugga  Svia  alllitt;  hgfum  drygt   vås   fyr  visa   =  Jeg   har   intet   andet   at 
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(sýgk  ór  SQltum  ægi 
sylg)  es  jgfri  fylgik; 
liggrjfyr  oss,  en  ugga 
alllítt  Svía  kpllumk, 
(drýgt  hyfum  vás  fyr  visa) 
víð  Skáneyrar  síða. 

9.  Nú  's  valmeiðum  víðis. 
veit  drótt  niikinn  ótta, 
(skeiðr  hefr  herr  fyr  bauðri) 
hætt  góðs  friðar  vætta: 
mildr  vill  Magnús  halda 
niorðs  hlunngotum  norðan. 
ilr  en  Qnnur  skreytir 
unnvigg  Haraldr  sunnan. 

10  (1047).    Leiða  langar  dauða 
limar  illa  mik  stillis, 


b^rut  menn  enn  mæra 
Magnus  i  gr^f  fúsir. 

11  (1048).  Sumar  annat  skal 

sunnar 
(segik  eina  spó)  fleini, 
vér  aukum  kaf  króki, 
kaldnefr  furu  halda. 

12  (1050).    — (se 

Har.  harðr.  v.   10). 

brynþings  fetilstinga, 
linns,  sás  land  á  sunnar. 
láðbrjótr,  fyrir  ráða: 
þó  's  sjá  Njyrðr  enn  nerðri 
(norðr)  glymhríðar  borða 
(grami'  est  frœkn)  ok  fremri 
í'astmálari  (bála). 


drikke  end  dette  søvand:  jeg  suger  en  slurk  af  den  salte  sø;  Skanørs  vidt- 
strakte kyst  ligger  foran  os,  men  jeg  siger,  at  vi  slet  ikke  er  bange  for 
Svearne;  vi  har  døjet  meget  for  kongen. 

9.  Nu  's  hætt  víðis  valmeiðum  vætta  góðs  friðar;  drótt  veit  mikiiin 
ótta;~herr  hefr  skeiðr  fyr  hauori;  Magnus,  morðs  mildr.  vill  halda  norðan 
hlunngotum,  en  ítr  Haraldr  skreytir  sunnan  onnur  unnvigg  =  Nu  er  det 
voveligt  for  mændene  at  vcente  god  fred;  folk  ved  at  de  har  grund  til 
megen  frygt;  hæren  har  skibe  foran  landet;  Magnus,  der  gærne  kæmper, 
vil  styre  sine  skibe  nordfra,  medens  den  udmærkede  Harald  på  sin  side 
ruster  sine  skibe  sydfra. 

10.  Langar  limar  dauoa  stillis  leiða  mik  illa;  menn  bórut  fúsir  enn 
mæra  Magnus  i  grof  =  De  lange  følger  af  kongens  død  volder  mig  stor 
kvide;  mændene  bar  ugærne  den  herlige  Magnus  til  graven. 

11.  Annat  sumar  skal  kaldnefr  halda  furu  fleiui  sunnar  —  segik  eina 
spo  — ;  vér  aukum  kroki  kaf  =  Næste  sommer  skal  koldnæb  (ankret) 
holde  skibet  med  sin  spids  endnu  længere  sydpå  —  det  ene  spår  jeg  —. 
vi  forøger  krogens'^dybf arter. 

12.  [Baldr]  brynþings  [hefr  logit  at  Baldri]  fetilstinga.  linns  láölnjótr. 
sás  á  land  sunnar  ráða  fyrir;  þó  's  sjá  borða  glymhriðar  Njorðr  enn  noiðri 
fastmálari  ok  fremri;  est  frœkn  hála,  gramr  norSr  =  Krigeren  har 
löjet  for    krigeren    (mig),    som    har    et  land   at   styre    længere   mod  syd, 
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13  (o.  1055).  Mildingr  rauð  i 
móður 
mót  ilt  vas  þar  spjóta, 
(Donum  vpru  goð)  geira 
(grom)  en  þat  vas  skommu; 
setti  niðr  á  sléttu 
Serklandi  gramr  merki, 
stóð  at  stillis  ráði 
stong,  en  þat  vas  longu. 

14.  Varp  ór  þrætu  þorpi 
l*órr  smiðbelgja  stórra 
hvápts  eldingum  hgldnum 
hafra  kjots  at  jotni; 
hljóðgreipum  tók  húða 
hrøkkviskafls  af  afli 


glaðr  við  galdra  smiðju 
Geirrøor  síu  þeiri. 

15.  Sigurðr  eggjaði  sleggju 
snák  váligan  brákar; 

en  skapdreki  skinna 
skreið  af  leista  heiði; 
raenn  spusk  orm,  áðr  ynni, 
ilvegs  búinn  kilju, 
nautaleðrs  á  naðri 
neflangr  konungr  tangar. 

16.  Haddan  skall  en  Halli 
hlaut  offylli  grautar, 
hornsppn  kveð  ek  hpnum 
hlýða  betr  an  prýði. 


gavmilde  mand;   den  nordligere   kriger  er  mere  ordholdende  og  fremrag- 
ende; du,  konge  i  nord,  er  meget  tapper. 

13.  Mildingr  rauð  geira  í  móðu;  þar  vas  ilt  mót  spjóta  —  goð  vóru 
grom  Donum  — ,  en  pat  vas  skommu;  gramr  setti  merki  niðr  á  sléttu 
Serklandi,  stong  stóð  at  stillis  ráði,  en  pat  vas  longu  =  Fyrsten  rød  farv- 
ede spyd  i  elven;  dér  var  en  hård  kamp  —  guderne  var  Ivrede  på  Dan- 
erne — ,  men  det  skete  for  kort  siden;  fyrsten  plantede  sine  faner  i  det 
flade  Serkland;  stangen  stod  dér  ifølge  kongens  vilje;  men  det  skete  for 
længe  siden. 

14.  Pórr  stórra  smiðbelgja  varp  ór  þrætu  þorpi  hvápts  eldingum  at  holdn- 
um  jotni  hafra  kjpts;  Geirroðr  húða  hrøkkviskafls  tók  glaör  hljóðgreipum  við 
þeiri  siu  galdra  smiðju  af  afli  =  De  store  smedebælges  Tor  (smeden)  kast- 
ede ud  af  trættens  by  mundens  lyn  henimod  den  kry  bukkekøds  jætte 
(skinderen),  men  garveredskabernes  Geirröd  tog  glad  kraftig  med  sin 
hørelses  hånd  mod  det  lyn  fra  galdersangens  smedje. 

15.  Sleggju  Sigurðr  eggjaði  váligan  snák  brákar,  en  skapdreki  skinna 
skreið  af  leista  heiði;  menn  spusk  orm,  buinn  ilvegs  kiiju.  áðr  neflangr  tang- 
ar  konungr  ynni  á  nauðaleðrs  naðri  =  Slæggens  Sigurd  (smeden)  æggede 
garveredskabets  farlige  orm.  men  skindenes  garvende  drage  krub  fra  fod- 
ens hede  (gidvet);  folk  var  bange  for  ormen,  udstyret  med  sko.  för  tangens 
konge  med  den  lange  næse  ombragte  oksehudernes  orm- 
id.     Hanken    klang,   men  Halle    blev  overmæt  af  grød;  jeg  mener  at 

en  hornske  passer  ham  bedre  end  (nogen)  pryd. 
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17.  Út  stendr  undan  báti 
ilfat,  munt  þú  nú  gilja. 

18  (1062).  Skeið  sák  franim  at 

flœði, 
fagrt  sprund,  ór  ó  hrundit; 
kend  hvar  liggr  fyr  landi 
long  súð  dreka  ens  prúða; 
orms  glóar  fax  of  farrai 
fráns,  sizt  ýtt  vas  bpnum, 
bpriTbúnir  svírar 


brunnit  goll, 


af  hlunni. 


19.  Slyngr  laugardag  longu 
lið-Baldr  af  sér  tjaldi. 
út  þars  ekkjur  líta 
orms  súð  ór  bœ  prúðar; 


vestr  réð  ór  Nið  næsta 
nýri  skeið  at  stýra 
ungr,  en  árar  drengja. 
allvaldr,  í  sæ  falla. 

20.  Rétt  kann  rœði  slita 
ræsis  herr  ór  verri; 
ekkja  stendr  ok  undrask 
ára  burð  sem  f'urðu; 

ært  mun,  snót,  áðr  sortuð 
sæfong  í  tvau  ganga. 
þoll  leggr,  við  frið,  fyllar 
fúr,  kleyf,  á  þat  leyfi 

21.  Sorgar  veit,  áðr  slíti 
sæfang  ór  mar  strongum 


17. 
kvinde. 


En   fod    stikker   ud   under   båden.     Nu  er  du  nok  i  lag  med  en 


18.  Sák  skeið  hrundit  or  9  framm  at  flœði;  fagrt  sprund,  kend,  hvar 
long  súð  ens  prúða  dreka  liggr  fyr  landi;  fax  fráns  orms  glóar  of  fanni, 
sizt  hpnum  var  ýtt  af  hlunni;  bunir  svirar  bpru  brunnit  goll  =:  Jeg  så 
skibet  blive  stødt  ud  uf  elven  ud  i  søen;  fagre  kvinde,  se  hvor  den  præg- 
tige drages  lange  side  ligger  foran  landet;  den  skinnende  drages  manke 
skinner  over  ladningen,  siden  den  blev  fort  ned  fra  rullestokkene;  den 
prydede  nakke  bar  smeltet  guld- 

19.  Lið-Baldr  slyngr  laugardag  longu  tjaldi  af  sér.  pars  prúðar 
ekkjur  lita  orms  súð  út  ór  bæ;  ungr  allvaldr  réð  at  stýra  næsta  nýri  skeið 
vestr  ór  Nið,  en  árar  drengja  falla  i  sæ  =  Hærstyreren  kaster  om  lórdagen 
det  lange  telt  af  sig.  hvor  de  stolte  kvinder  ser  ormens  side  ud  fra  byen: 
den  unge  konge  styrede  det  helt  nye  krigsskib  vestpå  ud  af  Nid,  men 
mændenes  årer  plasker  i  søen. 

20.  Ræsis  herr  kann  slita  rétt  rœði  ór  verri;  ekkja  stendr  ok  undrask 
ára  burð  sem  furðu;  ært  mun  við  frið.  snót,  áðr  sortuð  sæfong  gauga  kleyf 
i  tvau;  fyllar  fúrþoll  leggr  leyfí  á  pat  =  Kongens  hær  forstår  at  føre  de 
lige  årer  op  af  soen;  kvinden  står  og  beundrer  årernes  bevægelse  som  var 
den  et  vidunder ;  der  vil  blive  rot  i  fred,  kvinde,  för  de  begede  årer  går. 
kløvbare,  itu;  kvinden  priser  det. 

21-  Sorgar  veit,  áðr  herr  sliti  sæfang  ór  strongum  mar  til  varra,  pars 
hår  heldr  sjau  tøgum  ára;  Norðmeðr  róa  út  enn  heglða  unnar  straum  naðri, 
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herr,  þars  heldr,  til  varra, 
hår  sjau  tøgum  ára; 
Norðmeðr  róa  naðri 
neglðum  straum  enn  heglða 
út  (es  seni)  unnar  (líti 
arnar-væng)  með  jarni. 


neytir  þá  til  þrautar 
þengill  snekkju  strengja; 
eigi  's  jarni  bjúgu 
indæll  skaði  lindis, 
gnegr  af  gaddi  digrum 
grjót  ok  veðr  en  ljótu. 


22.  Eigu  skjól  und  skógi 
skafnir  snekkju  stafnar, 
læsir  leiðangr  vísa 
lijnd  herskipa  br9ndum; 
almenningr  liggr  innan, 
eið  láta  sér  skeiðar 
hábrynjaðar  hlýja, 
hverja  vík  i  skerjuni. 


24.  Haraldr  þeysti  nú  hraustla 
helíing  sinn  at  Elfi; 
náttar  Nóregs  dróttinn 
nær  at  landamæri; 
gramr  á  þing  við  Pumla: 
þar  's  eindagaðr  Sveini, 
hrafni  skyldr,  nema  haldi, 
hans  fundr,  Danir  undan. 


23.  Hléseyjar  lemr  hrívan 
hryngarð  konungr  barði ; 


25  (1064).  Qld  es,  sús  jarli  skyldi 

ógnteitum  lið  veita, 


neglðum  ineð  jarni:  es  sem  líti  arnar-væng  =  Der  vil  foles  sorg,  för  mand- 
skabet fører  årerne  op  af  den  tunge  sö  hen  til  landingsstedet,  hvor  åretol- 
lerne  bærer  70  årer;  Nordmændene  ror  ud  ad  den  haglsstormpiskede 
bølgestrom  på  dragen,  naglet  med  jærn;  det  er  som  man  så  ornevinger. 

22.  Skafuir  snekkju  stafnar  eigu  skjól  und  skógi ;  leiöangr  visa  læsir 
lond  herskipa  brondum;  almenniugr  liggr  inuan  hverja  vik  i  skerjum;  ha- 
bryn  jaðar  skeiðar  lála  eið  hlýja  sér  =  De  glatte  skibstavne  har  læ  under 
skovene;  kongens  leding  omgiver  landet  med  krigskibenes  stavne;  hele 
ledingsflåden  ligger  i  enhver  vig  i  skærene;  de  hójpansrede  skibe  må  lade 
enhver  landtange  yde  sig  ly- 
Ti.  Konungr  lemr  hóvan  hryngarð  Hléseyjar  barði ;  þengill  neytir  þá 
snekkju  strengja  til  þrautar;  eigi  es  lindis  skaði  induell  hjiigu  jarni:  grjót 
gnegr  ok  en  ljótu  veðr  af  digrum  gaddi  =  Kongen  lader  stavnene  slå 
Læssøs  lioje  brusende  gærde;  kongen  bruger  da  skibets  tove  til  det 
yderste;  stormen  er  ikke  god  mod  det  krumme  jærn;  stenene  og  den  slemme 
storm  æder  den  tykke  spids  op. 

24.  Haraldr  þeysti  mi  hraustla  shin  helfing  at  Elfi;  Nóregs  dróttinn 
nátlar  nær  at  landamæri;  gramr  å  þing  vio  Þumla;  par  's  Sveini  eindaga&r 
fundr  hans,  hrafni  skyldr.  nema  Danir  haldi  undan  =  Harald  skyndte  sig 
tappert  at  tilbagelægge  si)i  halvdel  af  vejen  til  Elven  ;  Norges  konge  over- 
natter lige  ved  grænsen;  kongen  holder  en  forsamling  ved  Tumlahede;  der 
er  berammet  mellem  Sve)i  og  ham  et  mode.  der  skyldes  ravnen,  medmindre 
Danerne  trækker  sig  tilbage. 
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(stcrkr  olli  þvi  stillir) 
Steinkels  gefin  helju; 
en  þvít  illa  reynðisk 
afls-vpn  þaðan  bpnum, 
fyrir  lét  Hýkon  h<jrfa 
hvatt,  segr  hinn  's  Jpat  fegrir. 

26  (1066).  Skalka  frá,  þótt  fylkir 
falli  sjalfr  til  vallar, 
(gengr  sem  goð  vill)  ungum 
grams  erfingjum  hverfa; 
skínnat  sól  á  sýnni, 


suarráðs,  an  þá  báða, 
Haralds  eru  haukar  gQrvir 
hefnendr,  konungs-efni. 

27.  Qld  hefr  afráð  goldit 
ilt,  nú  kveðk  her  stiltan, 
bauð  þessa  f<?r  þjóðum 
þarflaust  Haraldr  austan : 
svá  lauk  siklings  ævi 
snjalls,  at  vér  rom  allir 
(lofðungr  beið  enn  leyfði 
lífs  grand)  í  stað  vQndum. 


25.  Qld  Steinkels,  sús  skyldi  veita  liö  ógnteitum  jarli,  es  gefin  helju; 
sterkr  stillir  olli  því;  en  þvít  afls  vpn  þaðan  reynðisk  hpuum  iJla,  létHp- 
kon  hgrfa  hvatt  fyrir  —  segir  hinn  's  fegrir  þat  =  Stenkels  mænd,  som 
skulde  yde  den  kampglade  jarl  bistand,  er  givne  døden;  den  stærke  konge 
voldte  det;  men  da  håbet  om  stotten  derfra  viste  sig  at  svigte,  trak  Ha- 
kon sig  hurtig  tilbage  —  siger  den,  der  vil  besmykke  sagen. 

26.  Skalka  hverfa  frá  ungum  erfingjum  grams,  þótt  fylkir  falli  sjalfr 
til  vallar:  gengr  sem  goo  vill;  sól  skinnat  á  sýnni  konungs-efni  an  þá  báða; 
hefnendr  snarráðs  Haralds  eru  gorvir  haukar  =  Jeg  skal  ikke  forlade 
kongens  unge  arvinger,  selv  om  kongen,  selv  falder  i  kampen;  det  går 
som  gud  vil  det;  solen  skinner  ikke  på  håbefuldere  kongsæmner  end  dem 
bægge;  den  rudsnare  Haralds   hævnere  er  fuldkomne  høge. 

27.  Qld  hefr  goldit  ilt  afráð  —  n\i  kveðk  her  stiltan  — .  Haraldr  bauð 
þessa  for  austan  þjóðum  þarflaust:  svá  lauk  ævi  snjalls  sikliugs,  at  vér 
rom  allir  i  vondum  slao;  enn  leyfði  lofðungr  beið  lifs  grand  =  Mændene 
har  måttet  bode  slemt  —  nu  siger  jeg  at  hæren  er  ilde  faren  — ;  Harald 
bød  mændene  dette  tog  østfra  uden  skellig  grund;  således  endte  den 
tnodige  fyrstes  liv,  at  vi  alle  er  i  en  vanskelig  stilling;  den  lovpriste 
konge  er  falden. 
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Illugi  Bryndœlaskáld 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Et  digt  om  Harald  hårdråde. 

1.  Vargsvas  munr,  þats  margan     3.  Opt  gekk  á  frið  Frakka 
[menskerðir  stakk  sverði  [fljótreitt  at  bý  snótar 
myrkaurriða  markar]  vasa  doglingi  duglum] 
minn  dróttinn  rak  flótta.  dróttinn  minn  fyr  óttu. 

2.  Enn  lét  ulfa  brynnir  4.  Brauzl  und  Mikjál  mæztan 
[eiskaldi  gramr  beisku  [mpgum  heim  sem  frpgum 
mildr  helt  orms  of  eldi]  sonr  Buðla  bauð  sínum] 
austrfor  þaðan  gorva.  sunnlond.  Haraldr,  rondu. 

2.  Hvít  stendr  heiðar  jótra  Hlin  fyr  gamni  mínu. 


1.  1.  Vas  munr  vargs  þats  minn  dróttinn  rak  margan  flótta :  men- 
skeröir  stakk  raarkar  myrkaurriða  sverði  =  Det  var  fest  for  ulven  at  min 
konge  så  ofte  drev  mænd  på  flugt.  Den  gavmilde  mand  (Sigurd)  gennem- 
borede ormen  (Fafne)  med  sværdet. 

2.  Enu  lét  ulfa  brynnir  gorva  austrfor  þaðan.  Mildr  gramr  helt 
beisku  eiskaldi  orms  of  eldi  =  Endnu  lod  krigeren  sin  østerfærd  derfra 
komme  istand.  Den  gavmilde  konge  (Sigurd)  holdt  ormens  bitre  hjærte 
over  ilden. 

3.  Dróttinn  minn  gekk  opt  fyr  óttu  á  frið  Frakka.  Duglum  doglingi 
vasa  fljótreitt  at  snótar  bý  =  Min  konge  brod  ofte  för  daggry  Franker- 
nes fred.  Den  dygtige  konge  (Sigurd)  havde  ikke  let  ved  at  ride  til 
kvindens  (Brynhilds)  hjem. 

4.  Haraldr,  brauzt  sunnlond  und  mæztan  Mikjál  rondu.  Sonr  Buðla 
bauð  heim  mpgum  sinum,  sem  frpgum  =  Harald,  du  erobrede  for  den  ud- 
mærkede Mikael  de  sydlige  lande  med  skjoldet.  Budles  sön  indbod  sine 
svogre,  som  vi  har  hórt. 

2.  Hvít  heiðar  jótra  Hl  in  stendr  fyr  gamni  minu  =  Den  lyse  kvinde 
forhindrer  min  glæde. 


ILLUGI  -  BQLVERKR  355 


Bglverkr  Arnórsson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Drape  om  Harald  hårdråde. 

1.  Mildingr  straukt  of  mækis         mætr  hilmir  så  malma 
munn,  es  lézt  af  gunni;  Miklagarðs  fyr  barði; 
holds  vant  hrafn  of  fyldan             morg  skriðu  beit  at  borgar 
hrás;  þaut  vargr  í  ási;                   barmfogr  hgum  armi. 

en  gramr  (né  frák  fremra 

frioskeröi  þér  verða)  3.  Snjallr  rauð  i  styr  stillir 

austr  vast  år  et  næsta  stýl  ok  gekk  á  mála; 

oroiglyndr  i  Gorðum.  háðisk  hvert  ár  síðan 

hildr,  sem  sjalfir  vilduð. 

2.  Hart  kníði  svpl  svartan  4.  Súð  varð,  þars  bles  blóði, 
snekkju  brand,  fyr  landi,  borð  rendusk  at  jorðu, 
skur,  en  skrautla  bfirii  (vått  drengliga  dróttinn) 
skeiðr  brynjaðar  reiði ;  dreyra  full  við  eyri; 


1.  Mildingr  straukt  of  mækis  munn,  es  lézt  af  gunni;  vant  of  fyldan 
hrafn  lirás  holds;  vargr  þaut  í  ási;  en  vast,  oroiglyndr  gramr,  et  næsta  år 
austr  í  Gorðum ;  né  frák  friðskeröi  veroa  fremra  þér  =  Konge,  du  strøg 
svmrdsæggen,  da  du  holdt  op  med  kampen:  du  havde  mættet  ravnen  med 
råt  kod;  ulven  tudede  i  åsen;  men  det  følgende  år  opholdt  du  dig.  ukue- 
lige konge,  østpå  i  Garderige;  jeg  kender  ingen  konge  berömtere  end  dig. 

2.  Svpl  skur  kníði  hart  svartan  snekkju  brand,  en  brynjaðar  skeiðr 
bgru  skrautla  reiöi  fyr  landi;  mætr  hilmir  Miklagarðs  sá  malma  fyr  baroi; 
morg  barmfogr  beit  skriðu  at  hpum  borgar  armi  =  Den  svale  vind  drev 
stærkt  skibets  sorte  stavn  frem,  men  de  pansrede  skibe  bar  deres  prægtige 
udstyr  langs  landet;  Miklegårds  herlige  fyrste  så  metalbeslagene  på 
stavnene,  mange  brystskinnen  de  skibe  skred  hen  til  borgens  höje  arm. 

3.  Snjallr  stillir  rauð  stgl  i  styr  ok  gekk  á  mála;  síðan  háöisk  hvert 
ár  hildr,  sem  sjalfir  vilduð  =  Den  modige  fyrste  rødfarvede  stålene  i 
kampen  og  modtog  sold ;  derefter  holdtes  kamp  hvert  år,  som  du  vilde. 

4.  Súð  varö  dreyra  full  við  eyri,  þars  blóði  bles;  bprð  rendusk  at 
jorðu;  dróttinn,  vátt  drengliga;  sokkit  lik  vann  sand  und  sik  fyr  sunnan 
Sikiley,  þars  sveiti  skyndi  miklu  liði  of  stokka  =  Skibet  fyldtes  med  blod 
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varm  und  sik  fyr  sunnan  snorp  háðisk  þá  síðan 

Sikiley,  li&i  miklu,  snerra,  gagn  ór  hverri. 
sand,  þars  sveiti  skyndi, 

sokkit  lik,  of  stokka.  7.  Heimil  varð,  es  heyiðak, 

hoddstríðir,  þér  siðan, 

5.  Rétt  við  rausn  at  hætta,  grœn,  en  goll  bautt  hýnum, 
reiðmæltr  jofurr,  skeiðum  grund  es  Magnús  funduð; 
prýddr,  lá  byrr  at  breiddu,  endisk  ykkar  frænda 
Blálands  á  vit,  stáli;  allfriðliga  á  miðli 

laust,  en  lauka  reisti  sætt,  en  síðan  vætti 

lofðungr  við  sæ  þungan,  Sveinn  rómoldu  einnar. 
skúr  á  skjaldrim  dýra 

skokks  mjoll  á  þrom  stokkinn.  8.  Leiðangr  bjótt  af  láði 

(logr  gekk  of  skip)  fogru, 

6.  Gramr  nenninn  hefr  gunni,  gjalfrstóðum  reist  grœði 
gekk  ferð  ok  hjó  sverðum,  glæstum,  ár  et  næsta, 


ved  øren,  hvor  blodet  strammede  ud  (af  sårene);  skibene  var  landede  ved 
kysten;  konge,  du  kæmpede  tappert;  det  sunkne  lig  lå  på  sandbunden 
syd  for  Sikelien,  hvor  blodet  strammede  over  skibskanten  ud  af  mange 
mænds  legemer. 

5.  Reiðmæltr  prýddr  jofiirr,  rétt  at  hætta  við  rausn  skeiðum  á  vit 
Blåtands;  byrr  lå  at  breiddu  stáli;  skur  laust  á  dýra  skjaldrim  á  þrom 
skokks  stokkinn  mjoll,  en  lofoungr  reisti  lauka  við  þungan  sæ  =  Vredt- 
talende  modige  fyrste,  du  vovede  stolt  skibene  til  Blåland:  medbør  fulgte 
de  spredte  skibstavne;  vinden  slog  mod  de  kostbare  skjolde,  mod  den 
skumbesprængte  skibside,  men  fyrsten  lod  rejse  masterne  i  (til  trods  for) 
den  tange  sø. 

6.  Nenninn  gramr  hefr  gagn  ór  hverri  gunni;  ferð  gekk  ok  hjó  sverð- 
uin ;  snorp  snerra  háðisk  þá  síöan  =  Den  kraftige  fyrste  får  sejr  i  enhver 
kamp;  hæren  gik  og  huggede  med  sværd;  siden  blev  en  hård  kamp  kæmpet. 

7.  Groen  grund  varð  þér  síðan  heimil  es  funduð  Magnus,  es  heyrðak, 
en  bautt,  hoddstriðir,  hýnum  goll ;  sætt  endisk  á  miðli  ykkar  frænda  all- 
frioliga,  en  Sveinn  vætti  siðan  rómoldu  einnar  =  Det  grönne  land  blev 
siden  givet  dig,  da  du  traf  Magnus,  efter  hvad  jeg  har  hørt,  men  du,  gav- 
milde mand,  bød  ham  dit  guld;  forliget  mellem  eder  frænder  holdt  sig 
meget  fredelig,  men  Sven  kunde  siden  kun  vænte  sig  lutter  krig. 

8.  Bjótt  leiðangr  ár  et  næsta  af  fogru  láði,  reist  grœði  glæslum  gjalfr- 
stóðum;  lQgr  gekk  of  skip:  dýrr  skokkr  lå  ;i  døkkri  hyru;  Danir  vijru  þá 
illa  staðnir;  herr  sá  skeiðr  hlaðnar  fyr  hauöri  =  Du  udrustede  leding  det 
næste   år   fra    det   skönne    land;   du  furede  soen  med  de  prægtige  skibe; 
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skokkr  lá  dýrr  á  cløkkri,  (skeiör  sá  herr  fyr  hauðri 

Danir  vpru  þá,  bpru,  hlaðnar)  illa  staðnir. 

Grani  skáld. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Dig-t  om  Harald  hårdrade. 

1.  Lét  alclrigi  i'iti  (hirð  hykk  hilniis  gerðu 
ósvif'r  Kraka  drífu  hugins  jól)  við  nes  Pjólar; 
Hlokk  í  harða  þjokkum  ætt  spornaði  arnar 
Hornskógi  brp  þorna;  allvítt  of  valfalli, 

Fik  dróttinn  rak  flótta  hold  át  vargr  sem  vildi 

fjanda  grams,  til  strandar  (vel  njóti  þess)  Jóta. 

auð  varð  út  at  reiða 
allskjótt  faðir  Dóttu. 

3.  Glœðr  hykk,  Glamma  slóðar, 

2.  Doglingr  fekk  at  drekka  gramr  eldi  svá,  feldu. 
danskt  blóð  ara  jóði 


soen  gik  over  dem:   den   kostbare   flåde    lå  på  den  mørke  bolge;  Danerne 
var  da  ilde  stedte;  hæren  så  de  fuldtladede  skibe  udenfor  landet. 

[G.]  1.  Osvifr  lét  aldrigi  brg  þorna  Kraka  drifu  Hlokk  úti  í  haröa 
þjokkum  Hornskógi;  Fila  dróttinu  rak  flútta  fjanda  grams;  faðir  Dóttu  varð 
at  reiða  allskjótt  út  auð  til  strandar  =  Uskånsom  lod  han  aldrig  öjnene 
törres  på  kvinderne  tide  i  den  meget  tykke  Hornskov',  Filernes  konge 
forfxdgte  sine  flygtende  fjender:  Dóttas  fader  måtte  på  stedet  udrede  guld 
ved  stranden. 

2.  Dgglingr  fekk  ara  jóði  danskt  blóð  at  drekka  við  Pjólarnes;  hykk 
hirð  hilmis  gerðu  hugins  jól;  ælt  arnar  spornaöi  allvitt  of  valfalli;  vargr 
át  hold  Jóta  sem'  vildi;  njóti  vel  þess  —  Fyrsten  gav  ornen  dansk 
blod  at  drikke  ved  Tjolarnæs;  jeg  ved.  at  kongens  hird  foranstaltede  en 
fest  for  ravnen:  ornen  betrådte  viden  om  de  faldne;  ulven  åd  Jydernes 
kød  som  den  lystede;  nyde  den  det  godt. 

3.  ...  Glamma  slóðar;  hykk  glœðr  feldu  .  •  .;  gramr  eldi  svá  =  .  .  . 
Søens;  jeg  ved  at  ilden  fældede  (husene)  :  kongen  foranstaltede  den  brand 


358  XI.  ÅRHUNDREDE 


Sneglu-  [Grautar-]  Halli. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.     Et  digt  om  Harald  hårdråde(?) 

Svá  lét  und  sik  lond  oli  lagin, 

seggja  dróttinn  liðs  oddviti. 


2.    Lausavísup  (o.  1054). 

1.  Fœrðr  sýndisk  mér  frændi        lætk  gnauða  gron, 
Frísa  kyns  i  brynju;  gengk  fullr  at  sofa. 
gengr  fyr  hirð  i  hringum 

hjalmfaldinn  kurfaldi;  3."  Selja  munk  við  sufli 

flærat  eld  í  ári  sverð  mitt,  konungr,  verða, 

úthlaupi  vanr  Túta;  ok.  rymskyndir  randa, 

sék  á  síðu  leika  rauðan  skjold  við  brauði; 

sverö  rúghleifa  skerði.  hungrar  hilmis  drengi, 

hér  gongum  vér  svangir; 

2.  Hirðik  eigi,  nær  dregr  hrygg  at  hvóru 
hvat  Haraldr  klappar;  (Haraldr  sveltir  mik)  belti. 


1.  Således  underkastede  mændenes  fyrste,  hærens  forer,  sig  alle  lande. 

2,  1.  Frændi  Frisa  kyns  sýndisk  mér  fœrðr  i  brynju:  hjalmfaldinn 
kurfaldi  gengr  fyr'Jiirð  i  hringum;  Tiita,  vanr  úthlaupi,  flærat  eld  i  ári; 
sék  sverða  leika  á  síðu  rúghleifa  skerði  =  Friseætlingen  viste  sig  for  mig 
iført  brynje;  den  hjælmbedækkede  lilleput  går  i  ringbrynje  omkring  i 
hirden;  Tuta,  vant  til  ekspeditioner  (for  at  snylte),  flygter  ej  ilden  (kokk- 
enets) om  morgenen ;  jeg  ser  sværdet  dingle  ved  rugbrods-f oroderen s  side. 

2.  Jeg  bryder  mig  ikke  om,  at  Harald  klapper;  jeg  tygger  ligefuldt 
og  går  mæt  i  sæng. 

3.  Munk  verða  selja  sverð  mitt  við  sufli.  konungr.  ok  rauðan  skjold 
við  brauði,  randa  rymskyndir;  drengi  hilmis  hungrar;  vér  gongum  hér 
svangir;  belti  dregr  nær  hrygg  at  hv^ru  ;  Haraldr  svellir  mik  =  Jeg  bliver 
nodftil  at  sælge  mit  sværd  for  kød,  konge,  og  mit  rode  skjold  for  brod, 
kriger;  kongens  mænd  sulter;  vi  går  her  sultne;  bæltet  snævres  mere  og 
mere  ind  mod  ryggen;  Harald  sulter  mig. 
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4.  [Harald:  Hvert  stillir  þú 

Halli?] 
Hleypk  framm  at  skyrkaupi 
[Harald:  Graut  munt  ggrvan 

láta] 
ggrr  matr  es  þat  snij^rvan. 

5.  Gris  þá  greppr  at  ræsi 
gruntrauðustum  dauðan; 
NJQrðr  sér  b^rg  á  borði 
bauglands  fyr  sér  standa; 
runa  siður  lítk  rauðar, 
(ræðk  skjótgijru  kvæði) 
rana  hefr  seggr  af  svíni, 
send  heill  konungr,  brendan. 

6.  Hrang  's  þars  bývan  þgngul 
heldk,  siz  fJQi-  of  seldak: 


sýnt  's  at  sitk  at  Ránar, 
sumir  'o  í  búð  raeð  humrum; 
ljóst  es  lýsu  at  gista, 
lpnd  ák  út  fyr  strpndu: 
því  sitk  bleikr  í  brúki. 
blakir  mér  þari  of  hnakka, 
blakir  mér  pari  of  hnakka. 

7.  Ortak  eina 
of  jarl  þulu: 
verðrat  drápa 
með  Dpnum  verri; 
fpll  eru  fjórtán 
ok  f<jng  tíu; 
opit  's  ok  pndvert. 
gfugt  stígandi; 
svá  skal  yrkja 
sás  illa  kann. 


4 Jeg  lober  hen  for  at  købe  skyr 

solid  fode. 


ja,   smorgrod,  det  er 


5.  Greppr  þá  dauðan  gris  at  gruntrauðustum  ræsi;  Njorðr  bauglands 
sér  borg  standa  á  borði  fyr  sér;  litk  rauðar  runa  siður;  —  ræðk  skjólggru 
kvæði  — ;  seggr  liefr  brendan  rana  af  svíni ;  send  heill  konungr  =  Skjalden 
modtog  en  slagtet  gris  af  den  dadelfrie  konge;  krigeren  (jeg)  ser  svinet 
stå  foran  sig  på  bordet;  jeg  ser  de  røde  svinesider  —  og  digter  et  vers  i 
en  fart  —  ;  kokken  har  brændt  trynen  af  svinet;  hav  tak  for  sendelsen. 
konge. 

6.  Hrang  's  pars  heldk  hóvan  þongul,  sízt  of  seldak  fjor;  sýnt  's  at 
sitk  at  Ránar;  sumir  'o  í  búð  ineð  humrum;  ljóst  's  at  gista  lýsu ;  ák  lond 
Lit  fyr  strondu;  því  sitk  bleikr  i  brúki;  þari  blakir  mér  of  hnakka  (bis)  — 
Der  er  stoj,  hvor  jeg  holder  om  den  hoje  tangstok,  siden  jeg  mistede  livet; 
det  er  klart,  at  jeg  bor  hos  Ban;  nogle  er  til  linse  hos  hummerne;  det  er 
lyst'at  gæste  'lysen'  (hvidlingen) ;  jeg  har  bolig  tiden  for  stranden;  derfor 
sidder  jeg  bleg  i  tangen;  tangbladene  vifter  om  min  nakke. 

1.  Jeg  digtede  en  remse  om  jarlen:  der  bliver  aldrig  nogen  elendigere 
drape  blandt  Danskerne:  der  er  14  „fald"  og  10  „fang";  del  er  åbent  og 
utæt,  forkert  trædende;  så  skal  den  digte,  der  dårlig  forstår  det. 
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8.  Gótt  's  Gulaþing  þetta, 
giljum  vér  hvat  's  viljuni. 

9.  Þjón  gerik  þann  at  sveini, 
fjóðolí'  lætk  mat  sjóða. 

10.  Pú  'st  makligust  miklu, 
(munar  stórum  þat)  fóra, 


flenna  upp  at  enni 
alt  leðr  Haralds  reðri. 


11.  Saurr  's  ávalt, 
hefr  saurugt  alt 
hestr  tjóðolfs  erðr, 
hann  's  dróttinserðr. 


Valgarðr  á  Velli. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Et  digt  om  Harald  hårdråde. 


1.  Skilfingr,  helt,  bars  skulfu 
skeiðr,  fyr  lond  en  breiðu 
(eydd  varð)  suðr  (of  síðir 
Sikiley)  liði  miklu. 

2.  Snarla  skaut  ór  sóti, 
sveyk  of  hus  ok  reykir 


stóðu  stopðir  síðan, 
steinóðr  logi  glóðum. 

3.  Bjartr  sveimaði  brími, 
brutu  víkingar  fíkjum, 
visa  styrks  of  virki 
(varp  sorg  á  mey)  borgar. 


8.  Dette  Gulating  er  rart;  vi  nyder  al  den  elskov  vi  vil. 

9.  Ham  gör  jeg  til  tjæner  ;  jeg  lader  Tjodolf  koge  maden. 

10.  Póra,  þú  'st  miklu  makligust  —  þat  munar  stórum  —  fleuua  alt 
leðr  reðri  Haralds  upp  at  ermi  =  Tora.  du  fortjæner  mest  af  alle  —  deri 
overgår  du  alle  andre  —  at  krænge  huden  på  Haralds  penis  helt  op. 

11.  Den  er  altid  smudsig  (?);  Tjodolfs  hest  har  et  lem,  overalt  smud- 
sigt; dens  herre  har  (desuden)  drevet  utugt  med  den. 

[V.]  1.  Skilfingr,  helt  miklu  liði  suðr  fyr  en  breiðu  Ipnd,  pars  skeiðr 
skulfu;  Sikiley  varð  of  síðir  eydd  =  Fyrste,  du  styrede  din  store  hær 
sydpå  forbi  de  udstrakte  lande,  hvor  skibene  rystede;  Sikelien  blev  til- 
sidst  hærget. 

2.  Steinóðr  logi  skaut  snarla  glóðum  ór  sóti,  ok  reykir  stóðu  siðan 
stopoir  of  sveyk  hus  =  De«  rasende  flamme  skod  hæftig  gløder  op  af  soden 
og  røgsojlerne  stod  siden  lige  op  over  de  vaklende  huse. 

3.  Bjartr  brimi  styrks  visa  sveimaði  of  borgar  virki;  vikingar  brutu 
fikjum ;" sorg  varp  á  mey  =  Den  klare  lue,  foranstaltet  af  kongen,  fór  hen 
over  borgens  volde;  vikingerne  brød  dem  kraftig;  møen  blev  betaget  af 
sorg. 
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4.  Helniingi  bautt  hanga, 
hilmis  kundr,  af  stundu; 
skipt  hafið  ér,  svát  eptir 
eru  Væringjar  færi. 

5.  Skauzt  und  farm  enn  frizta 
(frami  veitisk  þér)  beiti, 
farðir  goll  ór  Gprðum 
(grunlaust)  Haraldr,  austan; 
stýrðir  hvatt  í  liQrðu 
hvardyggr  j<?furr  glyggvi, 
sátt  þás  sædrif  létti 

Sigtún,  en  skip  hnigðu. 

6.  Eik  s^ng  und  þér,  yngvi 
ógnblíðr,  í  haf  síðan 


(rétt  vas  yðr  of  ætlat 
óðal)  frá  Svíþjóðu; 
hýnd  bar  rif,  þars  renduð 
rétt  á  stag  fyr  slétta, 
skeið,  en  skelkðuð  brúðir, 
Skáney,  Dijnum  nánar. 


7.  Haraldr,  g<jrva  lézt  herjat 
(hnyggr  andskotum  tyggi) 
hvatt  rann  vargr  at  vitja 
valfalls,  Selund  alla; 
gekk  á  Fjón,  en  f'ekkat, 
fjplmennr  konungr,  hjolmum 
(brast)  rikula  (ristin 
rit)  erfiði  litit. 


4.  Hilmis  kundr,  bautt  helniingi  hanga  af  stundu ;  ér  haflð  skipt  svát 
Væringjar  eru  færi  eptir  =  Fyrstesón,  du  bød,  at  skaren  straks  skulde 
hænges;  I  har  handlet  således,  at  Væringerne  nu  er  færre  end  för. 

5.  Haraldr  skauzt  beiti  und  enn  frizta  farm;  farðir  goll  austan  ór 
Gorðum;  frami  veitisk  pér  grunlaust;  hvardyggr  jofurr,  stýrðir  hval  I  i  horðu 
glyggvi,  en  skip  hnigðu;  sátt  Sigtún,  þás  sædrif  létti  =  Harald,  du  satte 
skibet  frem  for  at  modtage  den  smukkeste  ladning;  øst  fra  Garderige 
medbragte  du  guld;  du  høster  ære  uden  mistanke;  udmærkede  konge,  du 
styrede  rask  i  den  hårde  storm,  men  skibene  duvede;  du  så  Sigtun,  da 
søsprojtet  holdt  op. 

6-  Ógnblíðr  yngvi,  eik  slong  síðan  und  þér  i  haf  frá  Svíþjóðu;  óðal 
vas  yðr  of  ætlat  rétt;  skeið  bar  hýnd  rif,  þars  renduð  rétt  á  stag  fyr  slétta 
Skáney,  en  skelkðuð  brúðir,  Donum  nánar  =  Kampglade  konge,  skibet  bruste 
siden  med  dig  ud  i  søen  fra  Sverrig;  dit  odel  var  dig  med  rette  bestemt; 
skibet  førte  sejlet  helt  oppe  ved  toppen,  hvor  du  styrede  lige  ud  forbi  det 
flade  Skåne  og  forskrækkede  de  med  Danerne  nærbeslægtede  kvinder. 

7.  Haraldr,  lézt  gorva  herjat  alla  Selund;  vargr  rann  hvatt  at  vitja 
valfalls ;  tyggi,  hnyggr  andskotum ;  konungr  gekk  fjolmennr  rikula  á  Fjón, 
en  fekkat  hjolmum  litit  erflðí;  ristin  rit  brast  =  Harald,  du  hærgede  fuld- 
stændig hele  Sælland;  ulven  kom  løbende  for  at  besøge  den  faldne  val; 
fyrste,  du  slår  dine  fjender;  kongen  gik  med  mange  mænd  og  megen 
kraft  op  på  Fyn,  og  gav  hjælmene  ingen  ringe  möje  at  udholde;  det 
flængede  skjold  brast  i  sønder- 
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8.  Brann  í  bý  fyr  sunnan 
bjartr  eldr  Hróiskeldu: 
ronn  lét  ræsir  nenninn 
reykvell  ofan  fella  : 

lógu  landsmenn  gnógir; 
lp  hel  sumura  frelsi; 
drósk  harmvesalt  hýski 
hljótt  til  skógs  á  flótta. 

9.  Dvalði  daprt  of  skilða, 
drifu  þeirs  eptir  lifðu, 
ferð,  en  fengin  urðu 

fogr  sprund,  Danir  undan  ; 
láss  helt  líki  drósar, 
leið  fvr  vðr  til  skeiða 


(bitu  fíkula  fjotrar) 

fljóð  mart  (horund)  bjartra. 

10.  Inn  vas  i,  sem  brynni 
iðglíkt  séa  miðjan, 

eldr,  þars  yðruni  helduð, 
orms  munn,  skipum  sunnan; 
skeið  bar  skolpt  enn  rauöa; 
skein  af  golli  hreinu, 
dreki  fór  dagleið  mikla, 
dúfu  braut  und  húfi. 

11.  Lauðr  vas  lagt  í  beðja 
(lék  sollit  haf)  golli, 

en  herskipum  hrannir 


8.  Bjartr  eldr  brann  í  bý  fyr  sunnan  Hróiskeldu ;  nenninn  ræsir  lét 
fella  ofan  reykvell  ronn;  landsmenn  lpgu  gnógir;  hel  ló  sumum  frelsi;  harm- 
vesalt hýski  drósk  hljótt  til  skógs  á  flótta  =  Den  skinnende  ild  brændte  i 
bygden  syd  for  Roskilde;  den  kraftige  konge  lod  omstyrte  de  rygende  huse: 
landets  indbyggere  lå  dode  i  hobetal;  døden  berøvede  ikke  få  friheden;  de 
sorgfyldte  folk  slæbte  sig  stille  ind  i  skovene  på  flugten. 

9.  Fero.  daprt  of  skilða,  dvalði;  Danir,  þeirs  eptir  lifðu,  drifu  undan. 
en  fogr  sprund  urðu  fengin;  láss  helt  liki  drósar;  mart  fljóo  leio  fyr  yðr  I  il 
bjartra  skeiða;  fjotrar  bitu  fikula  horund  =  Den  sorgelig  splittede  skare 
forsinkedes;  Danerne,  som  beholdt  livet,  flygtede  bort;  men  de  smukke 
kvinder  blev  tagne;  lænkelåsen  fastholdt  kvindens  legeme:  mange  kvinder 
fortes  af  eder  ned  til  de  lyse  skibe;  lænkerne  bed  grisk  kvindens  legeme. 

10.  Vas  iðglikt  séa  inn  í  raiðjan  orms  munn,  pars  helduð  skipum  yðr- 
um  sunnan,  sem  eldr  brynni;  skeið  bar  enn  rauða  skolpt:  skein  af  hreinu 
golli;  dreki  fór  dagleið  mikla;  dufu  braut  und  húfí  =  At  se  midt  ind  i 
ormens  gab,  hvor  du  styrede  dine  skibe  sydfra,  var  ganske  som  den  brænd- 
ende lue;  skibet  bar  sit  rode  hoved;  det  skinnede  fra  det  rode  guld: 
dragen  fór  en  lang  dagsrejse;  bølgen  brødes  under  bugen. 

11.  Lauðr  vas  lagt  í  beðja  golli.  sollit  haf  lék,  en  hrannir  ]>ogu  ógur- 
lig  liofuo  herskipum:  þú  ræðr  ollum  Xóregi,  en  aldri  ristr  teori  ræsir  kald- 
an  sæ;  sveit  snjoll  tér  sinum  drótni  =  Skummet  fyldte  guldets  underlag: 
det  svulmende  hav  spillede  og  bølgerne  vaskede  krigskibenes  frygtelige 
hoveder;  du  råder  for  hele  Norge,  men  aldrig  plöjer  en  ypperligere  fyrste 
det  kolde  hav;  den  modige  skare  støtter  (kraftig)  sin  fyrste. 
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hpfuð  ógurlig  þógu;  (sveit  tér  sinum  drótni 

ræðr  þú,  en  ræsir  œðri  snjpll)  Nóregi  Qllum. 

rístr  aldri  sæ  kaldan. 


Bjarni  Hallbjarnarson  gullbrárskáld. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Kalfsflokkr  (o.  1050). 

1.  Vast,  þars  vigs  bað  kosta,  ljós  es  raun,  at  ræsir 
vápndjarfr  Haralds  arfi  ráðinn  varð  frá  láði: 
(kynnisk  kapp  þitt  mgniium)  lQgðusk  lgnd  und  Egða, 
Kalfr,  við  Bókn  austr  sjalfa;  lið  þeira  frák  meira. 
gýtuð  gríðar  sóta, 

gólig  f<jng  til  jóla:  3.  Austr  réð  allvaldr  rísta 

kendr  vast  fyrstr  at  fundi  ótála  haf  stáli; 

flettugrjóts  ok  spjóta.  varð  at  vitja  Gar&a 

vigmóðr  Haralds  bróðir; 

2.  Qld  fekk  ilt  ór  deildum;  enn  of  íðnir  manna 
Erlingr  vas  þar  finginn;  emkak  tarar  at  samna 
óðu  blgkk  í  blóði  sknjkvi :  at  skilnað  ykkarn 
borð  fyr  Útstein  norðan;  skjótt  lézt  Knút  of  sóttan. 


[B.]  1.  Kalfr,  vast  austr  við  Bókn  sjalfa.  þars  vápndjarfr  arfi  Haralds 
bað  kosta  vígs;  kapp  þitt  kynnisk  tnounum;  gptuð  gríðar  sóla  gólig  l'ong 
til  jóla;  vast  kendr  fyrstr  at  fundi  flettugrjóts  ok  spjóta  =  Kalv.  du  var 
østerpå  ved  selve  Bukken,  hvor  Haralds  våbendjærve  son  befalede  at 
prøve  kampen;  din  kappelyst  lærer  folk  at  kende:  I  skaffede  ulven  en 
herlig  julekost;  du  blev  set  forrest  ved  stenskivernes  og  spydenes  mode. 

1.  Man  fik  kun  ondt  (ulykker)  ud  af  striden;  Erling  blev  fanget 
dér;  de  mørke  planker  vadede  i  blod  nord  for  Utsten;  nu  har  erfaringen 
tydelig  vist,  at  kongen  ved  svig  blev  berøvet  sit  land;  landet  underkastede 
sig  Egderne;  jeg  har  hørt,  at  deres  hær  var  talrigst. 

3.  Allvaldr  réð  ótála  rista  austr  haí'  stáli;  vigmóðr  bróðir  Haralds 
varð  að  vitja  Garða;  emkat  cnn  tamr  at  samna  skrokvi  of  íðnir  manna; 
lézt  skjótt  at  skilnað  ykkarn  of  sóttan  Knut  ==  Kongen  ristede  uden  tvivl- 
rådighed østerpå  havet  med  stavnen:  Haralds  kampmodige  broder  blev 
nødt  til  at  besøge  Garderige;  jeg  er  fremdeles  ikke  vant  til  at  forskønne 
folks  handlinger  med  pral;  hurtig  besøgte  du  Knud,  efter  at  I  (du  og 
Olav)  var  skiltes  ad. 
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4.  Átt  þú  Engla  drótni, 
ógnrakkr,  gjafar  þakka, 
jarls  niðr;  komtu  yðm 
ótála  vel  niáli; 

þér  lét  fold  áðr  fœrir 
(frest  urðut  þess)  vestan, 
líf  þitt  esa  lítit, 
Lundúna  gramr  fundna. 

5.  Jorð  rétt  vígi  at  varða 
vígreifr  fyr  Áleili; 

brauzt  við  bragning  nýztan 
bág;  þat  kveðk  mik  frøgu; 
fyrr  gekt  á  stað  Stiklar 
stór  verk,  en  óð  raerki, 
satt  's  at  sókn  of  veitlir 
snjallr,  unz  gramr  vas  fallinn. 


6.  Hafa  lézt  unga  jofra 
erfð,  sem  til  réð  hverfa; 
satt  's  at  sitja  knátti 
Sveinn  at  Danmork  einni; 
kenduð,  Kalfr,  til  landa 
kappfúsum  Magnúsi 
(olluð  ér  því  's  stillir 
jorð  of  fekk)  ór  Gprðum. 

7.  Pér  frák  Þórbergs  hlýri, 
(þess  gerðusk  ér  verðir) 
helt  því  unz  herr  of  spilti, 
Haralds  bróðurson  góðan; 
vokðu  ofundmenn  ykkar 
ioula  róg  í  niiðlum 
(óþorf  lízk  mér)  arfa 
Aleifs  (í  þeim  mplum). 


4.  Ógurakkr  jarls  niðr,  þú  átt  þakka  Engla  drótni  gjafar;  ólála  komlu 
yðru  máli  vel;  Lundúna  gramr  lét  fuudna  þér  fold,  áðr  fœrir  vestan;  þill 
líf  esa  lítit;  frest  urðut  þess  =  Jarlernes  kampdjærve  ætling,  du  har  den 
engelske  konge  store  gaver  at  takke;  kraftig  udrettede  du  dit  ærinde  godt: 
Londons  konge  gav  dig  land,  för  du  drog  vestfra;  dit  liv  er  herligt;  det 
skete  uden  opsættelse. 

5.  Rétt  vigreifr  at  varða  jorð  vigi  fyr  Aleifi ;  brauzt  bág  við  nýztan 
bragning;  þat  kveðk  mik  frpgu;  fyrr  gekt  stór  verk  á  Stiklarstað.  en  merki 
óð;  satt  's  at  of  veittir  snjallr  sókn.  unz  gramr  vas  fallinn  =  Kampglad 
forsvarede  du  landet  med  kamp  mod  Olav;  du  yppede  strid  med  den 
meget  dygtige  konge;  det  har  jeg  hørt;  för  udøvede  du  store  gærninger 
ved  Stiklestad,  men  fanen  stormede  frem;  det  er  sandt,  at  du  kæmpede 
modigt  indtil  kongen  var  falden. 

6  Lézt  unga  .jofra  hafa  erfð,  sem  til  réð  hverfa;  salt  's  at  Sveinn 
knátli  sitja  at  Danmork  einni;  kenduð,  Kalfr,  kappfúsuin  Magnúsi  til  landa 
ór  Goroum;  ér  olluð  því  's  stillir  of  fekk  jorð  =  Du  lod  den  unge  konge 
få  sin  arv,  således  som  den  skulde  falde;  det  er  sandt,  at  Sven  måtte 
lade  sig  noje  med  Danmark  alene;  du.  Kalv.  viste  den  kappelystne  Magnus 
vejen  til  hjemmet  fra  Garderige;  du  forårsagede  at  fyrste)!  fik  landet. 

7.  Frák  bróðurson  Haralds  góöan  þér.  hlýri  ÍYirbergs ;  þess  gerðusk 
ér  verðir;  þvi  helt,  unz  herr  of  spilti;  ofundmenn  vokðu  iðula  róg  i  miðl- 
um  ykkar  arfa  Aleifs;  óþQrf  lízk  mér  i  þeim  mplum  =s  Jeg  har  hørt,  at 
Haralds  brodersöii  var  dig  god.  Torbergs  broder;  —  og  det  fortjænte  du  —; 
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8.  Frøgum  Finns  hvé  mági 
fylgöuð,  Kalfr,  of  dylgjur, 
ok  lézt  á  sæ  snekkjur 
snarla  lagt  at  jarli; 


áræði  vant  eyoa 
óðfúss  sonar  Brúsa, 
(hléði  hugr)  en  téðuð 
heiptminnigr  forfin  ni. 


Þórleikr  fagri. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 


En  flokk  om 
1.  Fúrsendir  vann  fjondum 
fjorspell  i  gný  hjorva 
(br^o  fekk  hrafn)  fyr  Heiða 
haukstorðar  bæ  norðan; 
rpkusk  Vinðr,  en  vákar 
vals  ginu  par  of  halsa, 
(dauðr  lá  herr  á  heiði 
hundmargr)  fáir  undan. 


Sven  Ulfssön  (1051). 

2.  Vgn  's  at  visa  kænan 
vigs  á  Rakna  stigum 
ort  i  odda  snertu 
Innþrœnda  lið  finni; 
þar  má  enn  hvárr  annan 
ondu  nemr  eða  londum 
(litt  hyggr  Sveinn  á  sáttir 
sjaldfestar)  goð  valda. 


det  varede  ved,  indtil  folk  forstyrrede  det;  misundelige  folk  førte  idelig 
avindsord  mellem  dig  og  Olavs  sön;  det  synes  mig,  at  der  var  liden 
grund  til  at  göre  det. 

8.  Fr9gum,  hvé  fylgðuð,  Kalfr,  Finns  mági  of  dylgjur,  ok  lézt  snarla 
lagt  snekkjur  at  jarli  á  sæ;  vant  eyða  óðfúss  áræði  sonar  Brúsa,  en  téðuð 
heiptminnigr  rorfinni;  hugr  hléði  =  Jeg  har  hórt,  hvorledes  du,  Kalv, 
fulgte  Finns  svigersón  i  kampe  og  du  angreb  rask  jarlen  med  dine 
snekker  på  søen;  med  lyst  tilintetgjorde  du  Bruses  sóns  angreb,  idet  du, 
kampivrig,  bistod  Torfin;  dit  mod  beskyttede  dig. 

[P]  1.  Haukstorðar  fúrsendir  vann  fjondum  fjorspell  i  hjorva  gný  fyr 
norðan  Heiðabœ;  hrafn  fekk  brpð;  Vinðr  rpkusk  fáir  undan,  en  vals  vákar 
ginu  par  of  halsa;  hundmargr  herr  lá  dauðr  á  heiöi  =  Den  gavmilde 
fyrste  dræbte  fjenderne  i  kampen  nord  for  Hedeby;  ravnen  fik  bytte;  kun 
få  af  Venderne  undslap,  men  ravnene  gabede  over  (de  blodige)  halse;  en 
talløs  hær  lå  død  rundt  om  på  heden- 

2.  Vpn  es,  at  ort  lið  Innþrœnda  finni  vigs  kænan  visa  i  odda  snertu 
á  Rakna  stigum ;  par  må  goo  valda,  hvárr  nemr  enn  annan  ondu  eða 
londum  ;  Sveinn  hyggr  litt  á  sjaldfestar  sáttir  =  Det  er  vænteligt,  at  Ind- 
trendernes  raske  mandskab  vil  finde  den  kampkyndige  konge  i  kamp  på 
søen;  der  kan  gud  råde  for,  hvem  der  endelig  berøver  den  anden  liv  eller 
rige;  Sven  tænker  ikke  på  forlig,  der  let  brydes. 
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3.  Fœrir  reiðr,  sás  rauða 
r9nd  hefr  opt  fyr  landi, 
breið  á  Buðla  slóðir 
borðraukn  Haraldr  norðan; 
en  lauks  of  sæ  sœkja 
Sveins  fagrdrifin  steini 
glæsidýr,  þess  's  geira, 
gollmunnuð,  rýðr,  sunnan. 


5.  Stýrir  Ulfs  til  Elfar 
óskniQgr  skipum  f9grum, 
sás  hrækpstu  hæsta 
bleðr  i  Gunnar  veðri; 
skolla  vé  þars  vqIIu 
vápnlauðri  drífr  rauðu 
(regn  drepr  Gauts  í  gQgnum) 
gollmerkð  (Hgalfs  serki). 


4.  Fjprs  mun  flestum  hersi 
fengsæll  Dana  þengill, 
reiðr  hefr  hann  fyr  hauðri 
hábrynjuð  skip,  synja, 
ef  húnferils  hreina 
blunntamðra  rekr  sunnan 
við  Hyrða  gram  harðan 
hundruð  sex  til  fundar. 


6.  Hvé  hefr  til  Heiðabœjar 
heiptgjarn  konungr  arnat, 
folk-R9gnir,  getr  fregna 
fylkis  sveit,  hinns  veitat, 
þás  til  þengils  býjar 
þarflaust  Haraldr  austan 
ár,  þats  án  of  væri, 
endr  byrskíðum  rendi. 


3.  Haraldr,  sás  opt  hefr  rauða  rond  fyr  landi.  fœrir  reiðr  breið  borð- 
raukn  norðan  á  Ruðla  slóðir,  en  gollmunnuð  lauks  glæsidýr  Sveins,  þess  's 
rýðr  geira,  fagrdrifin  steini,  sœkja  sunnan  of  sæ  =  Harald,  som  ofte  har 
rode  skjolde  foran  kysten,  styrer  kamplysten  de  brede  skibe  nordfra  ud 
på  soen,  men  den  spydene  rødfarvende  Svens  prægtige  skibe  med  de  for- 
gyldte gab,  smukt  bemalede,  søger  sydfra  over  havet. 

4.  Fengsæll  Dana  þengill  mun  synja  flestum  hersi  fjors  —  hann  hefr 
reiðr  hábrynjuð  skip  fyr  hauðri  — ,  ef  rekr  sunnan  sex  hundruo  hlunn- 
tamðra  hiinferils  hreiua  til  fundar  við  harðan  Horða  gram  =  Danernes 
sejrrige  fyrste  vil  berøve  mange  herser  livet  —han  har.  ophidset  til  kamp. 
hójtpansrede  skibe  samlede  udenfor  landet  —,  dersom  han  forer  600  skibe 
sydfra  til  møde  med  Hordernes  kraftige  konge. 

5.  Oskmpgr  Ulfs,  sás  hleðr  hæsta  hrækostu  i  Gunnar  veðri,  slýrir 
fogrum  skipum  til  Elfar;  gollmerkð  vé  skolla  pars  vollu  drifr  rauöu  rápn- 
lauðri ;  Gauts  regn  drepr  i  gognum  serki  Htjalfs  =  Ulfs  kære  sön.  som  op- 
dynger höje  valdynger  i  kampen,  styrer  sine  smukke  skibe  til  Gotaelven  ; 
de  guld-indvirkede  faner  svæver,  hvor  det  rode  blod  udoses  over  markerne: 
våbnene  trænger  igennem  brynjerne. 

6.  Folk-Rpgnir,  hinn  's  veitat.  getr  fregna  fylkis  sveit.  hvé  heiptgjarn 
koiunigr  hefr  arnat  til  Heiðabcejar,  þás  Haraldr  rendi  ár  byrskíðum  þarflaust 
endr  austau  til  þengils  hýj.ir,  þats  of  væri  ;in  =  Folkestyrer,  han  som  ikke 
ved  det.  kan  sporge  kongens  skare  om.  hvorledes  den  kampivrige  konge  har 
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7.  Bauð,  sás  baztrar  tíðar 
borinn  varð  und  Miðgarði, 
ríkri  þjóð  at  rjóða 
randir  Sveinn  á  landi ; 
þó  lézk  heldr,  ef  heldi 
hvatráðr  konungr  láði, 
á  byrjar  Val  berjask 
bilstyggr  Haraldr  vilja. 


9.  Sætt  buðu  seggja  drótni 
siklings  vinii-  mikla, 
svofðu  hjaldr  þeirs  hofðu 
hugstinnir  lið  niinna: 
ok  snarráoir  síðan 
sókn  es  orðum  tókusk 
(ond  vas  ýta  kindum 
ófol)  búendr  dvnlöu. 


8.  Alt  of  frák,  hvé  elti 
austmenn  á  veg  flausta 
Sveinn,  en  siklingr  annarr, 
snarlundaor,  helt  undan: 
fengr  varð  Prœnda  þengils 
(þeir  létu  skip  fleiri) 
alb'  á  éli  sollnu 
Jótlands  hafi  fljóta. 


10.  Hætt  bafa  sér  þeirs  sóttu 
Sveins  fundar  til  stundum: 
lítt  hefr  þeira  at  þreyta 
þrimr  bragningum  hagnat : 
þó  hefr  holða  vinr  haldit 
(hann  's  snjallr  konungr)  allri 
Jóta-grund  nieð  endum 
ógnstarkr  ok  Danmorku. 


begivet  sig  til  Hedeby,    dengang    da  Harald    lod   sine   skibe   fordum    lobe 
østfra  hen  til  kongens  by  uden  skellig  grund;  det  burde  ikke  være  sket. 

7.  Sveinn,  sås  var  borinn  baztrar  tíðar  und  Miðgaröi,  bauð  ríkri  þjóð 
at  rjóða  randir  á  landi;  þó  lézk  bilstyggr  Haraldr  vilja  heldr  berjask  á 
byrjar  Val,  ef  hvatráðr  konungr  heldi  láði  =  Sven,  som  blev  født  på  jorden 
i  den  heldigste  stund,  tilbød  de  mægtige  mænd  at  kæmpe  på  land;  dog 
erklærede  Harald,  der  hader  al  nølen,  at  han  hellere  vilde  kæmpe  på  skib- 
ene, hvis  den  rådsnilde  konge  vilde  forholde  ham  landet. 

8.  Alt  of  frák.  hvé  snarlundaor  Sveinn  elti  austmenu  á  veg  flausta,  en 
annarr  siklingr  helt  undan;  fengr  frœnda  þengils  varð  allr  fljóta  á  éli 
sollnu  Jótlands  hafi;  þeir  létu  fleiri  skip  —  Det  hele  har  jeg  hørt,  hvorledes 
den  rasksindede  Sven  forfulgte  Nordmændene  på  søen,  men  den  anden  konge 
flygtede;  Trónderkongens  hele  bytte  fik  lov  til  at  flyde  på  det  stormsvulm- 
ende  Jyllands  hav;  de  mistede  flere  skibe. 

9.  Vinir  siklings  buðu  seggja  drótni  mikla  sætt;  peirs  hofou  minna 
lið,  svofðu  hugstinnir  hjaldr;  ok  snarráðir  búendr  dvolðu  siðan  sókn  es  tók- 
usk  oröum;  Qad  vas  óf<;>l  ýta  kindum  =  Kongens  (Haralds)  venner  bod 
mændenes  fyrste  meget  for  at  få  forlig:  de,  som  var  underlegne  i  antal, 
stansede  modige  kampen,  og  de  snarrådige  bønder  undlod  angreb,  efter 
at  de  begyndte  at  forhandle  i  ord;  mændene  vilde  ikke  af  med  livet 

10.  Hætt  hafa  sér  stundum,  peirs  sóttu  til  fundar  Sveins:  lilt  hefr 
þeim    þrirur    bragninguni    bagnat    at    þreyta;    þú  hefr  holða  vinr  ógnstarkr 
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11.  Sær  þýtr,  en  berr  bára  (ungr  visi  gef'r  eisu 
bjart  lauðr  of  við  rauðan,  armleggs)  digulfarmi. 
gránn,  þars  golli  búnum 

ginn  hlunn-visundr  munni.  13.  Hirð  viðr,   grams,  með 

gerðum, 

12.  Kastar  gramr  á  glæstar  gollvQrpuðr  sér  holla. 
gegn  valstgðvar  þegnum 

Þórarinn  Skeggjason. 
Islandsk  skjald,  11.  årh. 

En  drape  om  Harald  hårdråde  (o.  1050—60). 

Náði  gorr  en  glóðum,  stólþengill  gekk  strgngu 

Griklands,  jofurr  handa,  steinblindr  aðalmeini. 


haldit  allri  Jota  grund  með  endum  ok  Danmorku;  hann  's  snjallr  konungr = 
De  har  ofte  vovet  sig  i  fare,  som  har  søgt  møde  med  Sven;  det  har  været 
til  Uden  fremgang  for  de  3  konger  at  strides;  dog  har  mændenes  kamp- 
stærke ven  beholdt  hele  Jylland  fra  den  ene  side  til  den  anden  samt 
Danmark;  han  er  en  modig  konge. 

11.  Gránn  sær  þýtr,  en  bára  berr  bjart  lauðr  of  rauðan  við,  þars 
hlunn-visundr  ginn  golli  búnum  munni  =:  Det  grå  hav  bruser,  og  bolgen 
fører  det  lyse  skam  over  det  rødmalede  skib,  hvor  det  gaber  med  sin 
gnldprydede  (drage)mund- 

12.  Gegn  gramr  kastar  digulfarmi  á  glæslar  valstoðvar  þegnum,  ungr 
visi  gef'r  eisu  armleggs  =  Den  dygtige  konge  kaster  guld  på  mændenes 
prægtige  arme;  den  unge  fyrste  skænker  guld. 

13.  Gollvprpuðr  viðr  hirð  holla  sér  —  grams  .  .  .  meo  geroum  —Den 
gavmilde  fyrste  gör  hirden  sig  huld  — .  kongens  ■  ■  .  med  rustning. 

[f\  Sk.]  Stólþengill  Griklands  gekk  steinblindr  strongu  aoalineini,  en 
goiT  jofurr  náöi  handa  glóðum  =  Grækenlands  stolkonge  gik  blind  som 
en  sten  på  grund  af  den  svære  hovedulykke,  men  den  raske  konge 
bemægtigede  sig  guld. 
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Þórgils  fiskimaðr. 

Nordmand,  11.  årh. 

Lausavísur  (o.  1055). 

1.  Ofúsa  drók  ýsu,  sacldir  Qrn  ok  eyddir 
áttak  fang  við  lpngu:                     91'um  blámanna  fjprvi, 
vank  of  hQÍði  hennar                      gall  styrfengins  stillis 
hlQinm —  vas  þat  fyr  skQmmu;     strengr  —  vas  þat  fyr  lengra. 
þó  raank  hitt,  es  hrotta 

hgfðum  golli  vafðan,  3.  Víg  lézt,  VinSa  mýgir, 

dúði  d<?rr  í  blóði  virðum  kunn  of  unnin 

drengr  —  vas  bat  fyr  lengra.  (Þrœndr  drifu)  rikt  (und  randir) 

í'Qmm  —  en  þat  vas  skQtnmu, 

2.  Heyr  á  uppreist  orða,  en  fyr  Serkland  sunnan 
ótvínn  konungr,  mína;  snarr  þengill  hjó  drengi: 
gaf  mér  goll  et  rauða  kunni  gramr  at  gunni 
gramr  —  vas  þat  fyr  sk<jmmu;  g<?ng  —  en  þat  vas  lpngu. 


1.  Drók  ýsu  ófúsa;  áttak  fang  við  longu;  vank  hlomm  of  hofði  henn- 
ar  —  þat  vas  fyr  skommu;  þó  mank  hitt,  es  bofðiim  hrotta,  golli  vafðan; 
drengr  dúði  dorr  í  blóði  —  þal  vas  fyr  lengra  =  Jeg  trak  kulleren,  meget 
mod  dens  vilje,  op;  jeg  brodes  med  langen;  jeg  stöjede  af  glæde  over 
dens  hoved  —  det  er  kort  tid  siden;  dog  husker  jeg  det,  at  jeg  havde  et 
sværd,  omviklet  med  gnid;  svenden  (jeg)  rystede  sværdene  i  blod  —  det  er 
længere  siden. 

2.  Heyr,  ótvinn  konungr,  á  mína  oroa  uppreist;  gramr  gaf  mér  et 
rauða  goll  —  pat  vas  fyr  skpmmu;  saddir  orn  ok  eyddir  fjorvi  blámauna 
orum ;  streugr  styrfengius  stillis  gall  —  pat  vas  fyr  lengra  =  Hør,  ufor- 
færdede konge,  på  mit  ordelag;  fyrsten  gav  mig  det  rode  guld  —  det  skete 
for  kort  tid  siden:  du  mættede  ornen  og  tilintetgjorde  blåmændenes  liv 
■med  pile;  den  krigerske  konges  stræng  hvinede  —  det  er  længere  siden. 

3.  Vinða  mýgir,  lézt  rikt  of  unnin  romm  vig,  virðum  kunn,  rrændr 
drifu  und  randir  —  en  pat  vas  skommu;  en  fyr  sunnan  Serkland  hjó  snarr 
pengill  drengi;  gramr  kunni  gong  at  gunni  —  en  pat  vas  longu  =:  Vend- 
ernes banemand,  du  havde  med  kraft  hæftige  kampe,  almindelig  kendte; 
Trönderne  samledes  skjold-forsynede  —  men  det  skete  for  kort  tid  siden; 
men  sydfor  Særkland  nedhuggede  den  raske  fyrste  mændene;  kongen  for- 
stod  at  gå  på  i  kampen,  —  men  det  var  for  længe  siden. 
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Halli  stirði 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Flokkr  (1064). 

1.  Norðr  lykr  gramr,  sás  gerðir  út  hefra  lið  lítit 
grund,  frá  Eyrarsundi  lofsnjallr  Dana  allra, 
(hrafngælir  sparn  hæli  hinn  es  hvern  våg  sunnan, 
h9fn  langskipa)  stofnum;  hrafngrennir,  lykr  stofnum. 
rista  golli  glæstir 

gjalfr,  en  hlýður  skjalfa,  3.  Sýstuð  suðr,  þars  æstu, 

hvast  und  lier  fyr  vestan  snjallr  gramr,  Danir  allir, 

Hallandi  framm  brandar.  enn  (sék  eigi  min  ni 

efni)  mæltrar  stefnu; 

2.  Gerðir  opt  fyr  jorðu  Sveinn  tekr  norðr  at  nenna 
eiðfastr  Haraldr  skeiðum;  nær  til  landamæris 
Sveinn  skerr  ok  til  annars  (varð  fyr  viðri  jorðu 
eysund  konungs  fundar;  vinnsamt)  Harald  finna. 


1.  Gramr,  sás  gerðir  grund,  lykr  stofnum  norðr  frá  Eyrarsundi;  hrafn- 
gælir sparn  hpfn  langskipa  hæli;  brandar  golli  glæstir  rista  hvast  gjalfr  — 
en  hlýður  skjalfa  —  und  her  framm  Hallandi  fyr  vestan  =  Kongen,  som 
omgærder  sit  land,  omgiver  det  med  stavne  nord  fra  (for)  Øresund;  krig- 
eren betrådte  havnen  med  krigsskibenes  hæl;  skibene,  hvis  forstavne  er 
prydede  med  guld,  furer  kraftig  havet  —  og  skvætbordene  bæver  —  under 
hæren  langs  med  og  vestfor  Halland. 

2.  Eiðfastr  Haraldr  gerðir  opt  skeiðum  fyr  jorðu;  Sveinn  skerr  ok 
eysund  til  fundar  annars  konungs;  lofsnjallr  hrafngrennir  hefra  ut  litit  lið 
allra  Dana,  hinn  es  lykr  hvern  våg  stofnum  sunnan  =  Den  edholdende 
Harald  omgærder  landet  ofte  med  skibe:  Sven  skærer  også  øsundene  til 
mode  med  den  anden  konge;  den  berömte  kriger  udforer  en  stor  hær  af 
alle  Daner,  han  som  omgiver  hver  bugt  fra  syden  af  med  skibstavne. 

3.  Sýstuð  enn  suðr,  snjallr  gramr,  pars  allir  Danir  æstu  mæltrar 
stefnu;  sék  efni  eigi  minni;  Sveinn  tekr  at  nenna  norðr  nær  til  landa- 
mæris finna  Harald;  varo  vinnsamt  fyr  víðri  joröu  =  Du  drog  atter  mod 
syd,  modige  konge,  hvor  alle  Daner  ønskede  det  aftalte  møde;  jeg  ser 
ingen  ringere  foranledigelse ;  Sven  er  undervejs  nordpå  lige  til  grænsen 
for  at  træffe  Harald;  det  blev  en  mójefuld  sejlas  langs  det  vidtstrakte 
land. 
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4.  Telja  hátt,  es  hittask, 
hvartveggja  mJ9k,  seggir, 
orð,  þaus  aDgra  fyrða 
allmjpk,  búendr  snjallir; 
láta  þeir,  es  þreyta, 
þegnar,  alt  í  gegnum 
(svellr  ofrhugi  JQfrum), 
eigi  brátt  við  spttum. 

5.  Ofreiði  verðr  jpfra 
allhætt,  ef'  skal  sættask; 
menn,  þeirs  miðla  kunnu. 
mpl  9II  vega  í  skplum: 


dugir  siklÍDgum  segja 
slíkt  alt,  es  her  líkar, 
veldr,  ef  verr  skulu  h^lðar, 
vili  girnðar  því,  skiljask. 

6   Hitt  hefk  heyrt,  at  settu 
Haraldr  ok  Sveinn  við  meinum 
(góð  sýsl  vas  þat)  gísla 
glaðr  hvárr  tveggja  gðrum; 
þeir  haldi  svá  sœrum 
(sptt  lauksk  þar  með  vyttum) 
ok  9II11111  trið  fullum, 
ferð  at  hvárgi  skerði. 


4.  Snjallir  búendr  telja  mjok  hátt  hvartveggja  orð.  es  seggir  hittask, 
þaus  angra  fyrða  allmjok ;  þeir  þegnar,  es  þreyta  alt  í  gegnum,  láta  eigi 
brátt  við  spttum;  ofrhugi  svellr  jofrum  =  De  modige  bonder  udtaler  meget 
höjt,  når  de  træffes,  på  hægge  sider  sådanne  ord,  som  i  hój  grad  be- 
drøver andre;  de  mænd,  som  trodsigt  vil  udkæmpe  sagen,  er  meget 
uvillige  til  forlig,  og  modet  svulmer  stærkt  hos  kongerne. 


5.  Ofreiði  jofra  verðr  allhætt,  et'  skal  sætlask;  menu,  þeirs  kunuu 
miðla,  vega  9II  mpl  i  skplum;  dugir  segja  siklingum  alt  slikt,  es  her  likar; 
ef  holoar  skulu  skiljask  verr,  veldr  þvi  vili  girnðar  =  Kongernes  hæftige 
forbitrelse  blive  meget  farlig,  når  man  skal  forliges;  de  mænd,  sem  for- 
står sig  på  at  mægle,  vejer  alt  i  vægtskålen:  man  bör  fortælle  konger 
alt,  hvad  folket  synes  om;  hvis  mændene  her  skal  skilles  uforligte.  er 
det  begærlighedslyst,  der  volder  det- 

6.  Hefk  heyrt  hitt,  al  Haraldr  ok  Sveiun  seltu  glaðr  hvárr  tveggja 
Qðrum  gísla  við  meinum;  góð  sýsl  vas  þat;  þeir  haldi  svá  sœrura  ok  9II- 
um  frið  fullum,  at  hvárgi  ferö  skerði ;  sptt  lauksk  þar  meö  vpttum  =  Bet 
har  jeg  hørt,  at  Harald  og  Sven  gav  glade  bægge  to  hinanden  gidsler  på 
ikke  at  skade  hinanden;  det  var  en  god  gærning;  gid  de  måtte  holde 
deres  eder  og  hele  freden  så  fuldtud,  at  intet  af  folkene  bryder  freden; 
forliget  sluttedes  der  i  vidners  nærvær. 
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Ulfr  stallari. 

Islænder,  d.  1066. 

En  lausavisa  (1066). 

Esa  stollurum  stillis  ef,  horbrekka,  hrøkkva, 

stafnrúm  Haralds  (jafnan  hrein,  skulu  tveir  fyr  einuni 

ónauðigr  fæk  auoar)  (ungr  kendak  mér)  undan 

innan  þorf  at  hvarfa,  (annat)  þingamanni. 


HJQrtr. 

Islænder,  11.  årh. 


\.  Prøngvir  golli 
gramr  fast  sanian; 
veitir  Sýrar 
sonr  fás-konar; 
land  skyldi  litit 
lafhamðir  hafa, 
þá  myndi  holðuni 
Haraldr  svara. 


Lausavisur  (1066). 

2.  Hafr  es  úti 
hvítr  í  túni, 
skúmir  augum, 
hefr  skegg  mikit; 
brestir  klaufum, 
vill  bgrn  taka; 
sá  's  geitar  son 
gerr  við  erru. 


[U.]  Esa  stpllurum  stillis  þ<?rf  at  hvarfa  innan  stafnrúm  Haralds  — 
l'œk  jafnan  ónauðigr  auðar  — ,  ef  tveir  skuhi  hrøkkva  undan  fyr  einuni 
þingamanni,  hrein  hprbrekka;  nngr  kendak  mér  annat  =  Kongens  stallere 
behøver  ikke  at  færdes  i  Haralds  stavnrum  —  jeg  erhværver  mig  altid 
rigdom  uden  tvang  — ,  dersom  to  skal  vige  for  én  tingmand,  lyse  kvinde: 
som  ung  vænnede  jeg  mig  til  noget  andet. 

[H.]  1.  Kongen  puger  guld  sammen  af  kraft;  Syrs  sön  giver  dog 
kun  lidet;  den  bukkeskæggede(?)  skulde  besidde  et  lille  land;  da  vilde 
Harald  svare  folk. 

2.  En  hvid  buk  er  der  tide  i  gården;  den  skeler  med  ójnene  og 
har  langt  skæg;  dens  klove  brager,  den  vil  tage  böm;  den  gedesön  er 
rede  til  strid. 
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3.  Munat  í  vári  því  mun  lengi 

vestr  langskipum  lafhræddr  konungr 

hugragr  of  haf  alls  andvani, 

Haraldr  fara;  Englands  ok  vegs. 

Stúfr  enn  blindi  Þórðarson  kattar. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Stúfsdrápa,  Stúfa  (o.  1067). 

1.  Vissak  hildar  hvessi  (fold  vas  viga  valdi 
(hann  vas  nýztr  at  kanna)  virk)  Jórsali  (ok  Girkjum); 
af  góðum  byr  Griðar  ok  með  oernu  riki 
gagnsælan  mér  fagna,  óbrunnin  kom  gunnar 
þás  blóðstara  bræðir  heimil  jorð  und  herði. 
baugum  grimmr  at  Haugi  Hafi  riks  þars  vel  likar. 
gjarn  með  gyldu  horni 

gekk  sjalfr  á  mik  drekka.  3.  Stóðusk  rrjð  ok  reiði 

(rann  þat  svikum  manna) 

2.  Fór  ofrhugi  enn  øfri  Egða  grams  á  ýmsum 
eggdjarfr  und  sik  leggja  orö  Jórðánar  borðum; 


3.  Ikke  vil  den  feje  Harald  til  foråret  sejle  på  langskibe  vest  over 
havet;  derfor  vil  den  modløse  konge  længe  være  alt  foruden,  både  Eng- 
land og  æren. 

[St.]  1.  Vissak  gagnsælau  hildar  hvessi  fagoa  mér  af  góðuui  byr 
Gríðar  —  hann  vas  nýztr  at  kanna  — ,  þás  blóðstara  bræðir  baugum  grimmr 
gekk  sjalfr  gjarn  með  gyldu  horni  dekka  á  mik  at  Haugi  =  Jeg  forstod, 
at  den  sejrrige  kriger  modtog  mig  med  venligt  sind.  -  han  var  den  brav- 
este mand  at  kende  — ,  da  den  mod  ringene  grumme  kriger  gik  selv  villig 
med  det  forgyldte  horn  at  drikke  mig  til  på  Haugr. 

2.  Eggdjarfr  ofrhugi  enn  øfri  fór  leggja  und  sik  Jórsali;  fold  vas  virk 
viga  valdi  ok  Girkjum;  ok  jorð  kom  óbrunnin  heimil  und  gunuar  herði  með 
ærnu  riki.  Haft  ríks  þars  vel  likar  --  vist  of  aldr  meö  Kristi  (S8)  —  Har- 
alds ond  ofar  londum  <64)  =  Den  sværddjærve  modige  sejrvinder  drog  ud 
for  at  erobre  Jerusalem;  landet  underkastede  sig  krigeren  og  Grækerne 
villig,  og  det  kom  ubrændt  og  uden  vægring  i  den  overmægtige  krigers 
magt  Gid  den  mægtige  Haralds  sjæl  måtte  få  evigt  ophold  hos  Kristus 
i  himlen,  hvor  det  er  godt  at  være- 

3.  R<jo  ok  reiðiorð  Egða  grams  stóöusk  á  ýinsum  borðum  Jórðánar; 
þat  rann  svikum    manna;    þjóð    fekk    enn  vísan  váöa  fyr  sanna  afgorð;  gat 
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enn  fyr  afgøro  sanna 
(illa  gat  fra  stillij 
þjóð  fekk  vísan  váða. 
Vist  of  aldr  meo  Kristi. 

4.  Mægð  gat  allvaklr  Egða 
ógnar  niildr  þás  vildi; 
golls  tók  gumna  spjalli 
gnótt  ok  bragnings  dóttur. 

5.  Autt  varð  Falstr,  at  fréttum 
fekk  drótt  mikinn  ótta, 
gæddr  varb  hrafn,  en  hræddir 
hvert  år  Danir  vpru. 

6.  Flýðu  þeir  á  Pjóðu 
þengils  fund  af  stundu; 


stórt  réð  hngprútt  hjarta. 
Haralds  ond  ofar  londum. 

7.  Tireggjaðr  hjó  tyggi 
tveim  hondum  lið  beima, 
reifr  gekk  herr  und  hlíf'ar, 
hizig  suðr  fyr  Nizi. 

8.  Gekk  seni  vind,  sás  vekki, 
varðandi,  fjor  sparöi, 

geira  regns  í  gognum 
glaðr  orrostu  þaðra: 
gramr  flýðit  sá,  síðan 
sœm  eru  þess  of  dœmi 
éls  und  erkistóli, 
eld  né  járn  et  felda. 


ilJa  frá  stilli.  Vist  osv.  (se  v-  2)  =  Egdefyrstens  råd  og  vredesord  viste 
deres  kraft  på  Jordans  forskellige  bredder;  det  gjorde  ende  på  mændenes 
svig;  folk  fik  endnu  den  uundgåelige  straf  for  deres  virkelig  begåede  for- 
seelser; kongen  revsede  dem  hårdt,  osv. 

4.  Oguar  mildr  allvaldr  Egða  gat  mægö.  þás  vildi;  gumna  spjalli  lok 
gnótt  golls  ok  dóttur  bragnings  =  Egdernes  kamplystne  konge  fik  det  gifter- 
mål, han  ønskede;  mændenes  ven  modtog  meget  guld  og  kongens  datter. 

5.  Falstr  varð  autl;  hrat'n  varö  gæddr;  diótt  fekk  mikinn  ótta  at 
fréttum;  en  Danir  vpru  hræddir  hvert  år  =  Falster  blev  folketomt;  ravnen 
fik  føde;  ved  efterretningen  blev  folk  meget  forskrækkede  og  Danerne  var 
hvert  år  bange. 

6.  Peir  á  Pjóðu  flýðu  af  stundu  fund  þengils;  hugprútt  hjarta  réð 
stórt.  Haralds  osv.  (se  v.  2)  =:  De  på  Ty  flygtede  straks  for  ikke  at  møde 
kongen;  det  modige  hjærte  foretog  store  handlinger. 

7.  Tireggjaor  tyggi  hjó  tveim  hondum  lið  beima  hizig  suðr  fyr  Nizi ; 
herr  gekk  reifr  und  hlifar  =  Z)e«  rylystne  fyrste  huggede  med  bægge  hænder 
mændenes  skare  ned  hist  syd  for  Niz;  hæren  gik  glad  frem  med  skjoldene. 

8.  Varðandi  geira  regns,  sås  vekki  sparði  fjor,  gekk  þaðra  glaðr  i 
gognum  orroslu  sem  vind;  så  gramr  flýöit  eld  né  j;irn  et  felda;  siðan  eru 
sœm  of  dœmi  þess  und  éls  erkistóli  :=  Krigeren,  som  ikke  sparede  sit  liv, 
gik  der  glad  i  gennem  kampen  som  gennem  vind;  den  fyrste  flygtede  ej 
for  ild  eller  det  dragne  sværd;  siden  er  det  et  herligt  forbillede  her  under 
himlen. 
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1.  Fyrr  vas  sœmra 
til  sonar  hugsa; 
gekk  alclrigi 
Odds  at  sinni; 

sá  hann  lítit 
til  laga  gassi, 
þótt  féar  hafi 
fullar  gnóttir. 

2.  Pat  's  nú  gomlum 
gleði  heimdraga 

at  spjalla  helzt 
við  spaka  drengi; 
munt  eigi  mér 
máls  of  synja, 
þvít  virðar  þik 
vitran  kalla. 


Ofeigr  Skíðason. 

Islandsk  bonde,  11.  årh. 

Lausavísur  (o.  1055). 
3.  Satt 


s  at  sœkir  átta 
seims  ágirni  heima 
(orð  gerask)  auðar  Njorðu 
(ómæt)  ok  ranglæti; 
ynna  ek  fyr  monnum 
Iðja  hlátr  at  láta 
Pundum  þykra  randa 
þeys  ok  sœmðarleysis. 

4.  Ilt  es  ýtum 
elli  at  bíða, 
tekr  seggjum  frá 
sýn  ok  vizku; 
áttak  næst  vol 
nýtra  drengja; 
nú  's  ulfs  hali 
einn  á  króki. 


1.  Tidligere  havde  det  været  bedre  at  tænke  på  min  sön;  jeg  gik 
aldrig  for  at  besøge  Oddr;  han,  den  overmodige,  brod  sig  kun  lidt  om 
loven,  uagtet  han  har  nok  af  gods- 

2.  Det  er  nu  den  gamle  døgenigts  (min)  störste  glæde  at  tale  med 
kloge  mænd;  du  vil  ikke  nægte  mig  en  samtale,  ti  mændene  kalder 
dig  vis. 

3.  Salt  's,  at  ágirni  seims  ok  raDglæti  sœkir  átta  auðar  Njgrðu  heima  ; 
orð  gerask  ómæt;  ynna  ek  rundum  þykra  randa  þeys  at  láta  Iðja  hlátr  fyr 
monuum  ok  sœmðarleysis  =  Det  er  sandt,  at  begærlighed  og  uretfærdig- 
hed hjemsøger  otte  mænd;  udtalelser  bliver  gjort  ugyldige;  jeg  kunde  unde 
disse  krigere  at  miste  deres  gods  for  mænd  og  al  vanære. 

4.  Det  er  slemt  for  mænd  at  blive  gamle;  de  berøves  syn  og  for- 
stand; for  nylig  havde  jeg  dygtige  mænd  til  min  rådighed ;  nu  er  ulve- 
halen (jeg)  ene. 

5.  Flestr  malma  runnr  mim  liælask  of  minna  —  ek  vatta  þat  sýttnm 
Ams    ok    Austra;   þat   gœlir   mik;   gatk  óríkr  hringa  vaflt  flikum    hofðingj- 
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5.  Flestr  mun,  Áms  ok  Austra 
ek  vátta  þat  spttum, 
malraa  runnr  of  minna 
(mik  gœlir  þat)  hælask; 


gatk  hofoingjuni  hringa 
hattar  land  en  sandi 
œst  i  augu  kastat 
óríkr  vaíil  flikum. 


Brák  ór  skeiðum 
skolm  nýbrýndri, 
þeiri  létk  Mávi 
á  maga  hvátit: 


Óspakr  Glúmsson. 

Islænder,  11.  årh. 

Lausavísa  (o.  1055). 

unnak  eigi 
arfa  Hildis 
fagrvaxinnar 
faðmlags  Svolu. 


Steinn  Herdísarson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

1.    Nizarvísur  (1062). 

1.  Sagði  hitt  es  hugði  heldr  kvað  hvern  várn  skyldu 

hauklundr  vesa  mundu,  hilmir  f'rægr  an  vægja 

þar  kvað,  þengill,  eirar  (menn  brutu  upp)  of  annan 

þrotna  vpn  frá  hgnum:  (oll  vppn)  þveran  f'alla. 


um  hattar  land  en  kastat  œst  sandi  i  augu  =:  De  fleste  vil  kunne  rose  sig 
af  noget  ringere;  —  det  bevidner  jeg  i  mit  vers:  det  glæder  mig:  jeg  for- 
måede, uagtet  jeg  er  fattig  på  ringe,  at  vikle  klæde  om  høvdingers  hoved 
og  kaste  rask  sand  i  deres  öjne. 

[O].  Jeg  trak  det  nys  slebne  sværd  ud  af  skeden;  det  stødte  jeg  i 
Mårs  mave;  jeg  undte  ikke  Hildes  sön  at  favne  den  herlige  Svale. 

[St.]  1.  Hauklundr  þengill  sagði  hitt,  es  hugði  vesa  mundu  —  kvað 
þar  þrotna  v(jn  eirar  frá  h9num  — ,  frægr  hilmir  kvað  hvern  várn  skyldu 
falla  of  annan  þveran  heldr  an  vægja;  menn  brutu  upp  oli  vppn  =  Len 
modige  fyrste  sagde,  hvad  han  trode  vilde  blive  tilfældet,  —  han  sagde, 
at  der  var  intet  håb  om  skånsel  fra  hans  side:  den  berömte  konge  er- 
klærede, at  vi  alle  skulde  falde  den  ene  ovenpå  den  anden  hellere  end  at 
give  efter;  man  fremtog  alle  våben. 

i.  Hugstrangr  hersa  dróttinn  hætti,  hinns  beið  fundar  Dana  með  halft 
annat    hundrao    langra   skipa;  næst  vas  þats   atseti  Hleiörar  réð  rísta  reiðr 
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2.  Hætti  hersa  dróttinn 
hugstrangr,  skipa  langra 
hinns  raeð  halft  beið  annat 
hundrað  Dana  f'undar; 
næst  vas  þats  réð  rísta 
reiðr  atseti  Hleiðrar 
þangs  láð  mnrum  þingat 
þrimr  hundruðum  sunda. 

3.  Vann  fyr  móðu  mynni 
meinfœrt  Haraldr  Sveini; 
varð,  þvít  vísi  gerði-t, 
viðrnám,  friðar  biðja ; 
herðu  hJ9rvi  gyrðir 
Halland  jpfurs  spjallar 


(heit  blés  und)  fyr  útan 
atróðr  (á  sæ  blóði). 

4.  Nýtr  bað  skJ9ldungr  skjóta 
(skamt  vas  liðs  á  miðli) 
hlífar-styggr  ok  hgggva 
hvárr  tveggja  lið  seggja; 
bæði  fló,  þás  blóði 

brandr  hrauð  af  sér  rauðu 
(þat  brá  feigra  flotna 
fjQrvi)  grjót  ok  91- var. 

5.  Undr  's,  ef  eigi  kendu 
prmóts  viðir  ggrva, 
(borðumk  vér)  þás  vyrðum 


sunda  morum  þangs  láð  þrimr  bundruðuin  þingat  =  Hersernes  modige 
fyrste  vovede  sig  i  fare,  han  som  med  halvt  andet  hundrede  krigsskibe 
oppebiede  et  mode  med  Danerne;  derpå  skete  det,  at  Lejres  styrer  lod 
kamphidset  skibet  fure  søen,  tre  hundreder  ialt,  derhen. 

3.'  Haraldr  vanu  Sveini  meint'ært  fyr  móðu  mynni;  viðrnám  varð, 
þvit  vísi  gerðit  biðja  friðar:  j^fui'S  spjallar,  gyrðir  hj<,irvi,  herðu  atróðr  fyr 
útan  Halland;  heit  und  blés  blóði  á  sæ  =  Harald  gjorde  det  vanskelig 
fremkommeligt  for  Sven  foran  elvens  munding;  der  rejstes  en  modstand. 
ti  kongen  bad  ikke  om  fred;  kongens  venner,  omgjordede  med  sværd,  fore- 
tog angrebet  udenfor  Halland;  de  varme  sår  spyde  blod  ud  i  søen. 

4.  Nýtr,  hlifar-styggr  hvárr  tveggja  skjijldungr  baö  lið  seggja  skjóta 
ok  hoggva;  skamt  vas  á  miðli  liðs;  bæöi  fló  grjót  ok  orvar,  þás  brandr 
hrauð  rauðu  blóöi  af  sér;  þat  brá  fjorvi  feigra  flotna  =  Bœgge  de  dygtige 
konger,  der  ikke  brod  sig  om  skjoldets  værn.  bad  mandskabet  at  skyde  og 
hugge;  hærene  var  tæt  ved  hinanden;  både  sten  og  pile  flöj,  da  klingen 
dryppede  af  det  røde  blod;  det  gjorde  ende  på  de  til  døden  hjemfaldne 
mænds  liv. 


5.  Undr  's,  ef  Qrmóts  viöir  kendu  eigi  gorva  of  siðir,  þás  vorðutn 
viða  grund  —  vér  borðumk  — ,  hvárt  Norömenn  þoi'ðu  balda  Harald  her- 
skildi  fyr  Nizar  ósi  í  óttu;  hral'n  fekk  gnótt  nás  ==  Det  vilde  være  mærke- 
ligt, om  ikke  krigerne  omsider  tilfulde  har  mærket,  hvor  vi  værgede  det 
vide  land  —  vi  kæmpede  — ,  at  Nordmændene  turde  værge  Harald  med 
hærskjold  den  nat  udenfor  Nizåens  munding;  ravnen  fik  lig  i  mængde. 
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víða  grund,  of  síðir, 
hvárt  herskildi  halda 
(hrafn  fekk  gnótt)  í  óttu 
(nås)  fyr  Nizar  ósi 
Norðmenn  Harald  þorðu. 

6.  Oss  dugir  hrafns  ens  hvassa 
hungrdeyfi  svá  leyfa, 
linns  at  lastini  annan 
látrs  sveigjanda  eigi; 
aldri  kvoddusk  odduni 
(annat  hverjum  manni 


tål  's  of  tyggja  at  niæJa) 
tveir  fullhugar  meiri. 


7.  Eigi  myndi  undan 
allvaldr  Dana  halda 
(oss  dugir  satt  of  snotran 
sælinga  kon  mæla), 
ef  menn  fyr  sæ  sunnan 
(sverð  reiddusk  at  feröir) 
þeir  's  herskildi  heldu 
hrafnfœði  vel  tœði. 


2.     Ulfsflokkr  (106V). 


Hét  á  oss,  þás  úti, 
Ulfr  (hákesjur  skulfu) 
róðr  vas  greiddr  á  grœði. 
grams  stallari,  alla; 


vel  bað  skip  með  skylja 
skeleggjaðr  framm  leggja 
sitt,  en  seggir  jpttu, 
snjalls  landreka  spjalli. 


fi.  Oss  dugir  svá  leyfa  hungrdeyfi  ens  hvassa  hrafns.  at  lastini  eigi 
annan  linns  lalrs  sveigjanda;  aldri  kvoddusk  tveir  meiri  fullhugar  oddum  ; 
lal  's  hverjum  manni  at  mæla  annat  of  tyggja  =  Det  sommer  sig  for  mig 
at  rose  således  krigeren,  at  jeg  ikke  nedsætter  den  anden  gavmilde  fyrste: 
aldrig  hilste  to  modigere  helte  hinanden  med  spyd;  det  er  usandt,  hvis 
nogen  siger  andet  om  kongerne- 

7.  Eigi  myndi  allvaldr  Dana  halda  undan  —  oss  dugir  mæla  satt  of 
snotran  sælinga  kon,  —  ef  menn  þeirs  heldu  fyr  sunnan  sæ  herskildi  tœði 
hrafnfœöi  vel ;  ferðir  reiddusk  svero  at  =  Ikke  vilde  Danernes  konge  være 
flygtet  —  det  sommer  sig  for  mig  at  tale  sandt  om  den  vise  ætling  af 
stormænd  — ,  hvis  de  mænd,  som  holdt  krigsskjold  syd  for  havet,  havde 
stået  krigeren  godt  bi;  mændene  svang  sværd  mod  hinanden. 

i.  Ulfr,  grams  stallari,  hét  á  oss  alla.  þás  róör  vas  greiddr  úli  a 
grueði;  hákesjur  skulfu;  skeleggjaor  spjalli  snjalls  landreka  hao  leggja  sitt 
skip  vel  framm  meo  skylja,  en  seggir  jpttu  =  Kongens  staller,  Ulv,  ægg- 
ede os  alle,  da  angrebet  foretoges  ude  på  soen:  de  lunge  lanser  bævede; 
den  modige  konges  uforfærdede  ven  bød  at  lægge  sit  skib  godt  frem  med 
kongen,  og  hans  mænd  adlød. 
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3.    Óláfsdrápa  (o.  1070). 

1.  Hás  kveðk  helgan  ræsi  3.  Fellu  vítt  of  vyllu 
heimtjalds  at  brag  þeima  (vargr  náði  þar  bjargask) 
(mærð  telsk  franira)  an  fyrða        benja  regn,  en  bragna 
fyrr,  þvít  hann  es  dyrri.  blóð  víkingar  óðu. 

2.  Ungr  visi,  lézt  Úsu  4.  fjóð  fórsk  mgrg  í  móðu, 
allnær  búendr  falla,  menn  dmknuðu  suknir; 
sótti  herr,  þars  hætti  drengr  lá  ár  of  ungan 
hliftrauðr  konungr  lífi ;  óf'ár  Morukára; 

þeim  mun  þangatkváma  Fila  dróttinn  rak  flótta 

þengils  vesa  lengi,  frarar,  tók  herr  á  ramri 

enn  sem  eptir  renni,  rgs  fyr  rgskum  visa. 

iflaust,  es  þá  lifðu.  Ríklundaðr  veit  undir. 


3,  1.  Kveðk  helgan  ræsi  hás  heimtjalds  at  þeima  brag  fyrr  an  fyrða 
—  mærö  telsk  framm  — ,  þvít  hann  es  dyrri  =  Jeg  påkalder  den  höje 
himmels  hellige  konge  til  dette  digt  för  end  mændenes  —  jeg  er  i  færd 
med  at  fremsige  et  digt  —  ti  han  er  herligere. 

2.  Ungr  visi  lézt  búendr  falla  allnær  Usu;  herr  sótti,  þárs  hlíftrauðr 
koimngr  hætti  líli;  þangatkváma  þengils  mun  iflaust  vesa  lengi  þeim,  es 
þá  lifðu,  sem  enn  renni  eptir  =  Unge  fyrste,  du  lod  bønderne  falde  tæt 
ved  Usa;  hæren  angreb,  hvor  den  skjoldskye  konge  vovede  sit  liv;  fyrstens 
ankomst  derhen  vil  uden  tvivl  længe  være  for  dem,  som  da  beholdt  livet, 
som  om  de  forfølges  endnu. 

3.  Benja  regn  t'ellu  vitt  of  vollu,  en  víkingar  óðu  blóð  bragna;  vargr 
náði  bjargask  þar  =  Blodströmmen  flod  vidt  over  markerne,  og  vikingerne 
vadede  i  mændenes  blod;  ulven  skaffede  sig  føde  dér. 

4.  Morg  þjóð  fórsk  í  móðu;  menn  druknuðu  suknir;  ófár  drengr  lå 
år  of  ungan  Morukára;  framr  Fila  dróttinn  rak  flótta;  herr  tók  ;i  ramri  ros 
fyr  rpskum  visa.  Riklundaðr  veit  undir  [sil;  baztan  gram  miklu  (v.  5B)  — 
Oláfr  borinu  sólu  (6$)]  =  Mange  mænd  omkom  i  elven;  mændene  sank 
og  druknede;  mange  krigere  lå  tidlig  døde  omkring  den  unge  Murukåre : 
Filernes  dygtige  konge  forfulgte  de  flygtende;  hæren  løb  alt  hvad  den 
kunde  for  den  tapre  konge.  Den  stolte  Olav  ved  at  han  er  fodt  som  den 
allerbedste  konge  under  solen. 

5.  Fylkir  lét  en  fljótu  flaust  i  haf,  es  leio  at  hausti;  konungr  skaut 
stafni  pars  heitir  Hrafnseyrr;    borðvigg  trótfu    breiðan  brims-gang;    sær  fell 
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5.  Fylkir  lét  en  fljótu 
flaust,  es  leio  at  hausti, 
skaut,  i  haf,  þars  heitir 
Hrafnseyrr  konungr  stafni ; 
trfjðu  borðvigg  breiðan 
brims-gang,  skipa  langra 
óðr  fell  sær  uf  súoir. 
Sik  baztan  gram  miklu. 


7    Qll  bi&r  Egða  stillir 
eggdjarfra  lið  seggja 
sund  fyr  sinu  landi 
sóknorr  stika  dorrum ; 
jorð  mun  eigi  verða 
auðsótt  Fila  dróttins 
songheroondum  sverða. 
Sik  baztan  gram  miklu. 


ti.  Austr  helt  Engla  þrýstir 
ótvínn  liði  sinu, 
stóran  braut  of  stýri 
straum,  sæ,  konungs  Rauma: 
glaðr  tók  herr,  þás,  heðra, 
hringlestir  kom  vestan, 
allr  við  oflgum  stilli. 
Óláfr  borinn  sólu. 


8.  Veitk  hvar  Oláfr  úti 
óslækinn  rauð  mæki 
(deilask  mér  til  mála 
minni)  fyrsta  sinni; 
hlaut  til  hafs  fyr  útan 
Halland  konungr  (branda) 
fogr  sverð  (ruðu  f'yroar) 
fjolgóor  lituð  blóði. 


óðr  of'  siiðir  langra  skipa.  Sik  osv.  =  Fyrsten  lod  de  hurtige  skibe  stikke 
til  søs,  da  det  lakkede  mod  efteråret;  kongen  skød  stavnen  ud,  hvor  det 
hedder  Ravnsør;  skibene  betrådte  den  brede  brændings  vej;  søen  faldt 
rasende  over  langskibenes  sider. 

(i.  Engla  þrýstir  úlvínn  heil  lioi  sinu  austr  sæ,  braul  stóran  straum 
of'  stýri  konungs  Raunia;  allr  herr  heöra  tók  glaðr  við  pflgum  stilli.  þás 
hringlestir  kom  vestan.  Oláfr  osv.  =  Anglernes  uforfærdede  bekæmper 
styrede  med  sit  mandskab  øst  over  havet;  den  vældige  ström  brødes  på 
Romerkongens  ror:  hele  folket  lier  tog  glad  imod  den  kraftige  konge,  da 
den  gavmilde  kom  vestfra- 

7.  Sóknorr  Egoa  stillir  bior  lio  eggdjarfra  seggja  stika  yll  sund  tyr 
sinu  landi  dorrum;  jorö  Fila  dróttins  mun  eigi  verða  auosólt  sverða  spng- 
heröpndum  =  Den  kampraske  Egde-konge  byder  det  sværddjærve  mand- 
skab at  omgærde  alle  sunde  i  sit  land  med  spyd:  Filernes  konges  land  vil 
ikke  blive  let  at  angribe  for  krigerne. 


8.  Veitk  hvar  óslækinn  Oláfr  rauð  mæki  úti  Fyrsta  sinni:  minni  deil- 
ask mér  til  mála;  tj'olgóðr  konungr  hlaut  fogr  svero  lituö  blóoi  til  haf's  fyr 
iltan  Halland  ;  fyrðar  ruou  hrauda  =  Jeg  ved,  hvor  den  raske  Olav  første 
gang  rodfarvede  sværdet  ude:  erindringen  derom,  giver  mig  ord  derom: 
den  udmærkede  konge  fik  de  blanke  sværd  rodfarvede  i  blod  til  sos  uden- 
for Halland;  mændene  rodfarvede  sværdene. 

9.  Danskir  drengir  gengu  úlan  bords  til  jarðar  meo  brynjur  ok  hjalma ; 
dynr  úrigs  malms  varð  gorr;    rekkar   sukku  sárir  lil  grunna    sunnan    hafs; 
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i).  Gengu  danskir  dren'gir 
(dynr  varö  gorr)  með  brynjur 
útan  borðs  til  jarðar 
(úrigs  malms)  ok  hjalma: 
sukku  sárir  rekkar 
sunnan  hafs  til  grunna, 
har  varp  hausum  peira 
hranngarör  á  þrom  jaröar. 


11.  En  at  gerva  gunni 

gramr  bjósk  við  styr  ramman, 

herskildi  bað  halda 

hraustgeðr  konungr  austan; 

út  fœrðu  lið  lítlu 

lyng  borð  fyr  Stað  norðan ; 

trýðut  túnvoll  reyöar 

tveir  doglingar  meiri. 


10.  Sín  ó&iil  mun  Sveini 
sóknstrangr  i  Kaupangi, 
þars  heilagr  gramr  hvílir, 
(hann  's  ríkr)  jofurr  banna; 
ætt  sinni  mun  anna 
Áleifr  konungr  hála 
(Ulfs  þarfat  þar  aríi) 
alls  Nóregs  (til  kalla). 


12.  Heldr,  síz  hári  foldu 
heiptbráðr  jofurr,  náði, 
ætt  þreifsk  Egða  dróttins, 
ólaust  konungs-stóli : 
mætr  hilmir  verr  malmi 
(mank  skjoldungs  lof)  koldum 
Kauma  grund  ok  rondu. 
Ríklundaðr  veit  undir. 


liiir  hranngarör  varp  hausum  þeira  á  prom  jarðar  =  De  danske  krigere  gik 
overbord  til  bunds  med  brynjer  og  hjælme;  de  blodige  spyd  gjald  ed ;  mænd- 
ene sank  sårede  i  dybet  syd  for  havet;  den  höje  bolge  kastede  deres 
hjærneskaller  op  på  kysten. 

10.  Soknshangr  jofurr  i  Kaupangi.  |>ars  heilagr  gramr  hvilir,  iniiii 
banna  Sveini  sin  óðul;  hann  's  rikr;  Aleifr  konungr  mun  bála  unna  ætt 
sinni  alls  Nóregs;  Ulfs  arfi  þarfat  kalla  par  (il  =  Den  kampstærke  konge 
i  Kanpang,  hvor  den  hellige  konge  hviler,  vil  forbyde  Sven  sine  odels- 
lande;  han  er  mægtig;  kong  Olav  (d.  hellige)  vil  höjlig  unde  sin  slægt 
hele  Norge:  Ulfs  só}i  behøver  ikke  at  göre  noget  krav  derpå. 

11.  En  grainr  bjósk  at  gerva  gunni  viö  ramman  styr;  hraustgeðr 
konungr  baö  halda  herskildi  austan;  lyng  borð  fœrðu  lið  i'it  lítlu  lyr  norm- 
an Stao;  tveir  doglingar  meiri  trpöut  túnvvll  reyöai'  =  Men  kongen  beredte 
sig  til  at  kæmpe  en  hård  kamp;  den  tapre  konge  bød  at  drage  østfra 
med  hærskjold;  de  lange  skibe  forte  hæren  ud  lidt  nord  for  Stad;  to 
storre  fyrster  har  ikke  betrådt  havet. 

\i.  Heiptbráðr  jofurr  heldr  ólaust  konungs-stóli,  síz  náði  liári  foldu; 
ætt  Egða  dróttins  þreifsk;  mætr  hilmir  Rauma  verr  grund  koldum  malmi 
ok  rondu;  mank  skjoldungs  lof  =  hen  kampivrige  konge  holder  fast  på 
kongestolen,  siden  han  fik  det  hóje  land;  Agdekongens  æt  trivedes;  Kørn- 
ernes udmærkede  konge  værger  sit  land  med  det  kolde  stål  og  skjoldet: 
jeg  husker  (kender)  kongens  ry. 
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13.  L91HI  vill  þengill  Þrœnda 
(þat  líkar  vel  skQtnum) 
9II  við  cerna  snilli 
eggdjarfr  í  frið  leggja; 
hugnar  þjóð,  þat  's  þegna 
þrályndr  til  friðmála 
kúgar  Engla  œgir. 
Oláfr  borinn  sólu. 


15.  Herþengill  gleðr  hringum 
lioddgrr,  sás  rýðr  brodda. 
bekksagnir;  lætr  bragna 
bragningr  gjofum  fagna; 
Norðmijnnum  gefr  nenninn 
Nóregs  konungr  stórum, 
prr  es  Engla  þverrir. 
Oláfr  borinn  sólu. 


14.  Gefr  áttstuðill  jofra 
orr  ok  steinda  knorru 
(hann  vill  hnøggvi  sinnar) 
hábrynjuð  skip  (synja): 
þjóð  nýtr  Óláfs  auðar; 
annarr  konungr  monnum 
se  þú  hverr  slíkt  fé  reiðir. 
Sik  baztan  gram  miklu. 


16.  Hilmir  gefr  ok  hjalma 
(hirð)  svát  enskis  virðir 
(konungs  prýða  þau  klæði) 
kynstórr  firum  brynjur; 
dyggr  lætr  þungar  þiggja 
þengill  af  sér  drengi 
(vås  launar  svá  visi 
verðung)  Høars  gerðar. 


13.  Eggdjarfr  þengill  frœnda  vill  leggja  oll  lond  í  frið  við  oerna  snilli: 
pat  líkar  skolnum  vel;  þjóð  liugnar,  þat 's  Engla  œgir  kúgar  þrályndr  þegna 
til  friðmála  =  Tröndernes  sværddjærve  fyrste  vil  med  sin  store  klogskab 
bevirke  fred  i  alle  sine  lande;  det  synes  mændene  godt  om:  det  behager 
folket,  at  Anglernes  modstander  tvinger  med  sit  faste  sind  undersåtterne 
til  fred. 

14.  Attstuðill  jofra  gefr  orr  hábrynjuo  skip  ok  sleinda  knorru;  hann 
vill  synja  hnoggvi  sinnar;  þjóð  nýtr  auðar  Oláfs;  se  þú  hverr  annarr 
koaungr  reiðir  mpnnum  slikt  fé  =  Kongers  ætling  giver  gavmildt  haj- 
pansrede  skibe  og  malede  knurre;  han  vil  fornægte  al  karrighed;  folket 
nyder  Olavs  rigdom:  se  ad,  hvilken  anden  konge  giver  mændene  så 
meget  guld. 

15.  Hoddorr  herþengill,  sás  rýðr  brodda,  gleor  bekksagnir  hringum; 
bragningr  lætr  bragna  fagna  gjofum ;  nenninn  koimngr  Nóregs  gefr  Norð- 
mpnnum  stórum;  Eugla  pverrir  es  prr  =  Den  gavmilde  hærfyrste,  som 
rodfarver  spydene,  glæder  hirdmændene  med  ringe;  fyrsten  lader  mænd- 
ene glæde  sig  ved  gaverne;  Norges  kraftige  konge  giver  Nordmændene 
rundhåndet;  Anglernes  fjende  er  gavmild. 

16.  Kynstórr  hilmir  gefr  firum  brynjur  ok  hjalma.  svát  virðir  enskis; 
þau  klæði  prýða  hiro  konungs:  dyggr  þeugill  lætr  dreugi  þiggja  af  sér 
pungar  Hpars  gerðar;  vísi  launar  veioung  svá  vás  =  Den  ætstore  konge  giver 
mændene  brynjer  og  hjælme,  så  at  han  intet  hensyn  tager:  de  klæder 
pryder  kongens  hird;  den  brave  fyrste  lader  mændene  modtage  af  sig  den 
tunge  rustning;  således  lönner  kongen  sin  hird  for  dens  strabadser. 
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17.  Óláfr  gefr,  svåt  JQfra  gramr.  es  heiðum  himni 

alls  engi  må  snjallra.  hann  fremstr  konungmanna, 

hoggvit  goll  til  hýlli.  spyr  þú  hverr  glikt  mun  gerva. 

hiklinga  kon  mildi;  gjoflund  borirni  undir. 


Atli  litli. 
Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Et  digt  om  kong  Olaf  kyrre  (o.  1070). 
Øx  rýzk,  eisur  vaxa,  hus  brenna,  gim  geisar, 

allmorg,  loga  hallir,  góomenni  fellr.  blofii. 

Þörkell  Skallason. 

Islandsk  skjald.  11.  årh. 

Valþjófsflokkr  (o.  1070). 

I.  Hundrað  lét  i  heituni  frétt  's  at  fyrðar  knýttu 

hirðmenn  jofurs  brenna  flagðviggs  und  kló  liggja: 

sóknar  Yggr.  en  seggjum  íinleitum  feksk  áta 

svibukveld  vas  þat.  eldi:  óls  blakk  við  hræfrakka. 


17.  Óláfr  gefr  hoggvit  goll  til  hylli,  svåt  alls  engi  snjallra  jofra  må 
mildi  liildinga  kon;  spyr  þú  hverr  gramr  mun  gerva  glikt;  hann  es  bor- 
inn  fremstr  konungmanna  gjoflund  undir  heioum  himni  =  Olav  giver 
hugget  guld  til  troskab,  så  at  slet  ingen  af  modige  fyrster  kan  måle  sig 
med  fyrsteætlingen  i  gavmildhed :  spörg,  hvilken  fyrste  gör  sligt;  han  er 
født.  som  den  ypperste  konge  under  den  klare  himmel  med  hensyn  til 
gavmildt  sind. 

[A.]  Øx  rýzk  blóði;  gúðmenui  fellr;  eisur  vaxa:  allmorg  hus  brenna, 
gim  geisar,  hallir  loga  =  Øksen  rodfarves  i  blod:  gode  mænd  falder;  bål- 
ene tiltager,  mange  Inise  brænder;  ilden  raser,  hallerne  står  i  lue. 

[f.]  1.  Sóknar  Yggr  lél  hundrao  hirömeun  jofurs  brenna  i  heitum 
eldi.  en  pat  vas  seggjum  svidukveld :  frétt  's  at  fyroar  knpttu  liggja  und 
kló  flagoviggs:  åta  feksk  imleitum  óls  blakk  við  hræfrakka  =  Krigeren 
lod  hundrede  af  kongens  hirdmænd  brænde  i  den  hede  ild:  det  var  for 
mændene  en  svideaften :  det  er  erfaret,  at  mændene  kom  til  at  ligge  under 
ulvens  fod:  føde  skaffedes  den  mørkladne  ulv  med  spydet. 
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2.  Vist  hefr  Valþjóf  hraustan  satt  's  at  síð  mun  létta, 

Viljalmr,  sás  rauð  malma,  snarr  en  minn  vas  harri 

hinn  es  haf  skar  sunnan  (deyrat  mildingr  mærri) 

helt,  í  tryggð  of  véltan;  manndráp  á  Englandi. 


Erringar-Steinn. 

Islandsk  skjald,  11.  årh. 

Lausavisa. 

Enn  þótt  ófrið  sunnan  (hlgðuin  Geitis  mar  grjóti) 

pil  þjóð  segi  skaldi,  glaðir  nennum  vér,  þenna. 


Leiðolfr. 

Islænder,  11.  årh.  (?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 
Njprðr  bar  goll  ór  garði  grams  þess  's  verðung  framöi. 


2.  Vist  hefr  Viljalmr,  hinn  es  skar  sunnan  helt  haf,  of  véltan  í  tryggð 
hraustan  Valþjóf,  sås  rauo  malma;  satt  's  at  síð  mun  létta  manndráp  á 
Englandi,  en  minn  harri  vas  snarr;  deyrat  mærri  mildingr  =  Tilvisse  har 
Vilhelm,  lian  som  kom  sydfra  over  det  kolde  hav.  mod  tro  oa  love  over- 
listet den  tapre  Valtjov,  som  rødfarvede  skudvåbnene;  det  er  sandt,  at 
manddrab  sent  vil  holde  op  i  England:  men  min  fyrste  var  rask;  der 
dør  ikke  en  mere  fortræffelig  fyrste. 

[St.]  í*ótt  oli  þjóð  segi  skaldi  enn  þenna  ófrið  sunnan,  nennum  vér 
glaðir,  hlooum  Geitis  mar  grjóti  =  Uagtet  alle  fortæller  skjalden  endnu 
om  denne  ufred  i  syden,   rejser  jeg  glad;  jeg  fylder  mit  skib  med  sten. 

|L-1  ...  Njoror  bar  goll  ór  garði  þess  grams,  's  framoi  verðung  = 
Han  førte  guld  ud  af  den  fyrstes  gård.  som  gav  sine  mænd  hæder. 
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Ormr  Steinþórsson. 

Islandsk  skjald,  11.  årh.(?) 


1.   Af  et  digt  om  en  kvinde  (?). 


1.  At  væri  borit  bjórs 
brikar  ok  mitt  lik 
(rekkar  nemi)  dauðs  (drykk 
Dvalins)  i  einn  sal. 

2.  Seggir  þurfut  ala  ugg, 
engu  snýk  i  Viöurs  feng 
háði  (kunnuin  hróors-smíð 
haga),  of  minn  brag. 

3.  Skorða  vas  i  f<^t  fœrö 
fjarðbeins  afarhrein; 


nýri  slong  nadd-Freyr 
nisting  of  mjaðar  Hrist. 

4.  Pvít  hols  hrynbáls 
hramma,  þats  berk  framm, 
Billings  á  burar  full 
bjarkar  befk  lagit  mark. 

5.  Hrosta  drýgir  hvern  kost 
hauk  lúörs  gæi-Prúðr, 

en  drafnar  loga  Lom 
lgstu  rækir  vinfost. 


1.  1.  At  Hk  hjórs  brikar  ok  mitt  dauðs  væri  borit  i  einn  sal;  rekkar 
nemi  drykk  Dvalins  =  (Jeg  drömte?)  at  kvindens  og  mit  afsjælede  legeme 
blev  båret  ind  i  én  og  samme  sal;  mændene  hore  mit  kvad. 

2.  Seggir  þurfut  ala  ugg  of  minn  brag:  snýk  engu  háði  í  Viöurs 
feng;  kunnum  baga  hróðrs-siniö  —  Mændene  behover  ikke  at  nære  mis- 
tænksomhed om  mit  digt;  jeg  fletter  ingen  spot  ind  i  kvadet;  jeg  forstår 
at  indrette  verset. 

3.  Fjarðbeins  skorða  vas  fœrð  i  afarhrein  fot;  nadd-Freyr  slong  nýri 
nisting  of  mjaöar  Hrist  :=  Kvinden  blev  iført  skinnende  rene  klæder; 
manden  kastede  et  nyt  klæde  om  kvinden. 

4.  rvit  befk  lagit  mark  bjarkar  hols  hramma  hrynbáls  á  full  Billings 
burar.  þats  berk  framm  =  Ti  jeg  har  lagt  kvindens  mærke  på  det  digt 
(karakteriseret  hende  i  det  digt),  som  jeg  fremfører. 

5.  Hauk  brosta  lúðrs  gæi-rrúör  drýgir  hvern  kost,  en  vinfost  Lofn 
drafnar  loga  rækir  lostu  =  Den  høgsindede  kvinde  viser  ethvert  fortrin 
og  den  vennetro  kvinde  undgår  enhver  fejl. 
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2.    Af  et  ubestemmeligt  digt. 
1.  Ræðk  þenna  mpg  manni  2.  Ek  hef  orðgnótt  miklu 

—  —  —  —  —  —  —  (opt  finnum  pat)  minni, 

Vindsvals  unað  blindum.  framm  telk  leyfö  fyr  lofða, 

ljósa  an  myndak  kjósa. 

Skraut-Oddi. 

Islænder,  11.  årh.(?) 

Af  et  digt  om  en  kvinde(?). 

1.  Ef  væri  Bil  børu  (opt  gerik  orða-skipti 

brunnins  logs,  sús  unnum,  einrœnliga)  á  bænum. 


2.  Bols  munat  bor  at  dylja 
berg-Pórs  nosum  órum. 


Steinarr. 

Islænder,  11.  årh.(?) 


Af  et  digt  om  en  kvinde. 
Mens  hafa  mildrar  Synjar  (sjá  hofumk  veltistoð  stiltan 

(mjúkstalls)  logit  allir  straumtungls)  at  mér  draumar. 


2,  1.  Ræðk  unað  blindum  manni  penna  Vindsvals  mog  =  Jeg  skaffer 
den  blinde  mand  (mig  ?)  fryd  denne  vinter. 

2.  Ek  hef  Ijósa  orðgnótt  miklu  minni  an  myndak  kjósa  —  opt  finnum 
pat  —  telk  leyfð  framm  fyr  lofða  =  Jeg  besidder  den  lysende  ordrigdom  i 
langt  ringere  grad  end  jeg  kunde  onske  —  det  mærker  jeg  ofte  —;  jeg 
fremforer  mit  digt  for  mændene. 

[Sk.-O.]  1.  Ef  Bil  brunnins  bpru  logs,  sus  unnum.  væri  á  bænum;  opt 
gerik  orðaskipti  einroenliga  =  Dersom  den  kvinde,  jeg  elsker,  var  tilstede 
på  gården;  ofte  skifter  jeg  ord  på  særlings  vis. 

2.    Munat  at  dylja  bols  .  .  .  berg-rórs  .  .  bor  .  .  nosum  órum   =    Vil 

■ikke  skjule  ulykken  (sorgen)  .  .  .  (resten  usammenhængende). 

[S.]  Allir  draumar  mildrar  mens  Synjar  hafa  logit  at  mér:  sjá  velti- 
stoö  straumtungls  injukslalls  hofumk  stiltan  =  Alle  den  milde  kvindes 
dramme  har  bedraget  mig :  den  kvinde  har  bragt  mig  i  en  fortrædelig  stilling. 
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Steinþórr. 

Islænder,  11.  årh.(?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 

Forngorvan  ák  firnum  horna  fors  at  hrósa 

farms  Gunnlaðar  arma  hlitstyggs  ok  þó  lítinn. 


Styrkárr  Oddason. 

Islænder,  11.  årh.(?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 

Ok  ept  itrum  støkkvi  hlunns  á  Heita  fannir 

ók  Hogna  lið  vognum  hyrjar  flóðs  af  móði. 


Sveinn. 

Islænder,  11.  årh.(?). 

Nordrsetudrápa. 

1.  f>as  élreifar  ófu  fols,  við  frost  of  alnar, 

Ægis  dætr  ok  tœttu  fjallgarðs  rokur  haröar. 


[Stþ  ]  Ák  forngorvan  horna  fors  hlitstyggs  farms  arma  Gunnlaðar  at 
hrósa  firnum  ok  þó  \\\\vm  —  Jeg  har  at  rose  stærkt  den  gamle  skjaldemjod 
som  jeg  ejer.  uagtet  den  er  ret  beskeden. 

[St]  Ok  HQgna  liö  ók  hlunns  vognum  af  móöi  á  Heita  fannir  ept  itr- 
um støkkvi  flóðs  hyrjar  =  Og  Hógnes  mandskab  sejlede  på  sine  skibe  i 
vrede  ud  på  havet  efter  den  herlige  mand- 

[Sv.]  1.  fás  haröar  rokur  fols  fjallgaros  ófu  ok  tættu  élreifar  Ægis 
dætr,  of  alnar  viö  frost  =  Da  det  snehvide  fjælds  stærke  stormpitst  vævede 
og  sønderrev  Ægirs  stormmuntre  dotre,  opfostrede  ved  frosten. 
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2.  Tóku  fyrst  til  fjúka  Fornjóts  synir  ljótir. 

3.  Hlés  dœtr  á  við  blésu. 

4.  Par  kønir,  lyngs  en  lpnguin     leika  leynisika 
lind  vanði  mik  strindar  lævi,  p  til  sævar. 

Þórálfr  (-valdr). 

Islænder,  11.  årh  (?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 

Sagði  hitt,  es  hugði,  hlífar-styggs  þars  h^ggnir 

Hliðskjalfar  gramr  sjplfum,  Háreks  liðar  výru. 


Þórðr  mauraskáld. 

Islænder,  11.  árh.(?) 

Af  et  ubestemmeligt  digt. 
Sér  á  seima  rýri,  hrauns  glaðsendir  handa, 

sigðis  látrs  at  átti,  Hermóðr  ÍQður  góðan. 

2.  Først  tog  Fornjots  stygge  sónner  til  at  blæseí?)- 

3.  Ægirs  døtre  blæste  på  skibet. 

4.  Par  kømr  9  til  sævar,  en  lind  strindar  lyngs  leynisika  vanði  mik 
leika  lævi  l<?ngum  =  Der  kommer  elven  til  havet,  men  kvinden  vænnede 
mig  ofte  til  at  spille  puds. 

[P.]  Hliðskjalfar  gramr  sagði  sj<?lf'um  hitt,  es  hugði.  þars  liðar  hlifar- 
styggs  Háreks  \-9ru  hpggnir  =  Odin  fortalte  dem  (ham?)  selv,  hvad  han 
tænkte  (vidste?),  der  hvor  den  skjoldsky  Håreks  mænd  blev  dræbte. 

[P.]  Sér  á  seima  rýri,  handa  hrauns  glaðsendir,  at  sigðis  látrs  Her- 
inóðr  átti  góðan  foður  =:  Man  kan  se  på  den  gavmilde  mand,  du  gav- 
milde, at  han  havde  en  ædel  fader. 
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Anonyme  digte  om  historiske  personer  og 
begivenheder 


Darraðarljóð  (efter  1014). 


1.  Vitt  es  orpit 
fyr  valfalli 

rifs  reiðiský; 
rignir  blóði; 
nú  's  fyr  geirum 
grár  uppkominn 
vefr,  verþjóðar 
es  vinur  fylla. 
[rauðum  vepti 
Randvés  bana], 

2.  Öjá  's  orpinn  vefr 
ýta  pormum 

ok  harðkléaðr 
hijföuni  manna; 
eru  dreyrrekin 
dorr  at  skriptum, 


járnvarör  yllir, 
en  orum  hrælaðr. 
[skulum  slá  sverðum 
sigrvef  benna]. 

3.  Gengr  Hildr  vefa 
ok  Hjorprimul, 

Sanngríðr,  Svipul 
sverðum  tognum; 
skapt  mun  gnesta, 
skJQldr  mun  bresta, 
mun  hjalmgagarr 
i  lilif  koma. 

4.  Vindum,  vindum 
vef  Dariabar, 

þann  's  ungr  konungr 


1.  En  vid  væv,  bebudende  mandefald,  er  sat  op;  det  regner  med 
blod;  nu  er  der  rejst  en  væv,  grå  af  spyd,  som  menneskenes  (mændenes) 
veninder  vil  fylde  [med  Odinsl?)  rode  islæt]. 

2.  Den  væv  er  forsynet  med  mennesketarme  (som  islæt  og  rende- 
garn) og  stramt  udspændt  med  menneskehoveder ;  blodige  spyd  er  for 
skafter;  jœrnspidset  'ylle'f?),  den  (væven)  er  forsynet  med  pile  forstokke 
[lad  os  slå  denne  sejr  væv  med  sværd]. 

3.  Hild  og  Hjórtrimul,  Sanngrid  og  Svipul  går  nu  at  væve  med 
dragne  sværd,  (som  slagbord);  skafter  vil  brage,  skjold  vil  briste;  sværdet 
vil  bide  skjoldet. 

4.  Vi  vinder,  vi  vinder  Darrads  væv.  den  som  den  unge  konge 
'havde  för' ;  frem  vil  vi  gå  og  ud  i  kampen  trænge,  hvor  vore  venner 
skifter  hug. 
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átti  fyrri; 

framm  skulum  ganga 
ok  í  folk  vaða, 
þars  vinir  órir 
vppnum  skipta. 

5.  Vindum,  vindum 
veí'  Darraðar 

ok  siklingi 
síðan  fylgjum; 
þar  séa  bragnar 
blóðgar  randir, 
Gunnr  ok  Gondul 
es  grami  fylgðu. 

6.  Vindum,  vindum 
vef  Darraðar, 
þars  vé  vaða 
vígra  manna; 
lptum  eigi 

líf  hans  farask, 
eigu  valkyrjur 
vals  of  kosti. 


7.  i*eir  munu  lýðir 
lrindum  ráða, 

es  útskaga 
áðr  of  byggðu, 
kveðk  ríkjum  gram 
ráðinn  dauða; 
nu  's  fyr  oddum 
jarlmaðr  hniginn. 

8.  Ok  munu  Irar 
angr  of  bíða, 
þats  aldri  mun 
ýtum  fyrnask. 
Nú  's  vefr  ofinn. 
en  vollr  roðinn; 
mun  of  lond  fara 
læspjoll  gota. 

9.  Nú  's  ógurligt 
umb  at  lítask, 
es  dreyrugt  ský 
dregr  með  himni; 
mun  lopt  litat 


5.  Vi  vinder,  vi  vinder  Darrads  væv,  og  siden  vil  vi  folge  fyrsten; 
der  vil  mændene  se  blodige  skjolde,  hvor  Gunn   og  Gönditl  fulgte  kongen. 

6.  Ti  vinder,  vi  vinder  Darrads  væv,  hvor  de  kampdygtige  mænds 
faner  trænger  frem,  vi  vil  sörge  for,  at  hans  liv  ikke  odes;  valkyrierne 
har  at  bestemme  valen. 

7.  De  mænd  vil  råde  for  lande,  som  för  har  bot  på  ildnæs;  jeg  siger 
at  den  mægtige  konge  skal  dø;  nu  er  jarlen  segnet  for  oddene. 

8.  Og  Irerne  vil  få  kummer,  som  aldrig  vil  glemmes  af  mænd.  Nu 
er  væven  vævet,  og  marken  blodf arvet;  over  lande  vil  rygtes  mændenes 
nederlag. 

9.  Nu  er  det  frygteligt  at  se  sig  omkring,  da  et  blodigt  sky  farer 
under  himlen;  luften  rodfarves  af  mændenes  blod,  som  kampmøerne  véd 
at  synge. 
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lýða  blóði, 
es  sóknvarðir 
syngva  kunnu. 

10.  Vel  kvpðuni  vér 
of  konung  ungan 
sigrhljóða  IjQlð, 
syngum  heilar; 
en  hinn  nemi 


es  heyrir  á, 
geirfljóða  hljóð 
ok  gumum  segi. 


11.  Ríðuiii  hestum 
hart  út  beruni, 
brugðnum  sverðum, 
á  brott  heðan. 


Liðsmannaflokkr  (1016). 


1.  Ggngum  upp,  áðr  Engla 
ættlgnd  faria  rpndu 
morðs  ok  miklar  ferðir 
raalmregns  stafar  fregni; 
verum  hugrakkir  Hlakkar, 
hristum  spjót  ok  skjótum. 
leggr  fyr  órum  eggjura 
Engla  gnótt  á  flótla. 


2.  Margr  ferr  Ullr  i  illan 
oddsennu  dag  þenna 
frár,  þars  í'œddir  órum, 
fornan  serk,  ok  bornir, 
(enn  á  enskra  manna 
olum  gjóð  Hnikars  blóði) 
<jrt  mini  skáld  i  skyrtu 
skreibask  hamri  samða. 


10.  Vel  har  vi  sunget  om  den  unge  konge  mange  kamp-(sejr-P)  sange: 
hil  os  for  sangen,  men  han,  som.  hører  på,  lære  spydkvindernes  sang  og 
fortælle  den  til  mændene. 

11.  Lad  os  ride  kraftig  bort  herfra  på  de  usadlede  heste  med 
dragne  sværd. 

[Lil.]  1.  Gpngum  upp,  áör  nialmregns  stafar  fregni  ættl<jnd  Engla  farin 
rpndu  ok  miklar  morðs  ferðir;  verum  hugrakkir  Hlakkar,  hristum  spjot  ok 
skjótum  ;  Engla  gnótt  leggr  á  flótta  fyr  órum  eggjum  =  Lad  os  gå  op,  för 
krigerne  erfarer,  at  Anglernes  odeislande  oversvømmes  af  skjolde  og  meget 
manddrab;  lad  os  være  modige  til  kamp.  lad  os  ryste  spyd  og  skyde; 
Anglernes  skare  vil  flygte  for  vore  sværd. 

2.  Margr  frár  oddsennu  Ullr  ferr  penna  dag  i  illan  fornan  serk,  pars 
órum  fæddir  ok  bornir;  ort  skáld  mun  skreiðask  i  skyrtu  samða  hamri; 
olum  enn  gjóð  Hnikars  á  blóði  enskra  manna  =  Mangen  en  rask  kriger 
ifører  sig  i  dag  en  gammel,  laset  tröje,  hvor  vi  blev  født  og  bårne;  den 
raske  skjald  (jeg)  vil  nu  iføre  sig  en  skjorte,  der  er  tildannet  med  hamren; 
endnu  vil  vi  føde  ravnen  ved  engelske  mænds  blod. 
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;i  Hár  þykki  mér,  hlýra, 
hinn  jarl,  es  brá  snarla 
(mær  spyrr  víðr  at  væri 
valk^str),  ara  fpstu, 
en  þekkJQndum  Jjykkir 
funns  bias  meginásar 
hq>rð,  sú's  hilmir  gerði, 
hríð,  á  Tempsar  síðu. 


4.  Knútr  réð  ok  bað  bíða, 
baugstalls,  Dani  alla, 
lundr  gekk  rQskr  und  randir, 
ríkr,  vá  herr  við  díki; 
nær  vas,  sveit  þars  sóttum, 
syn,  með  bjalm  ok  brynju, 


elds,  sem  olmum  heldi 
elg  Rennandi  kennir. 

5.  Út  mun  ekkja  lita, 
opt  glóa  jijrn  á  lopti 
of  hjalmupniuni  hilmi, 
hrein  sús  býr  i  steini ; 
bvé  sigrfíkinn  sœkir 
snarla  borgar  karla, 
dynr  á  brezkum  brynjum 
blóðiss,  Dana  vísi. 

6.  Hvern  morgin  sér  borna 
Hlgkk  á  Tempsar  bakka 
(skalat  hanga  má  hungra) 
hjalmskóð  roðin  blóði. 


3.  Hinn  jarl  þykki  mér  hár,  es  brá  snarla  fpslu  ara  hlýra;  mær 
spyrr,  at  væri  víðr  valkostr;  en  þekkjondum  blás  meginásar  funns  þykkir 
horð  hrið,  sús  hilmir  gerði  á  Tempsar  síðu  =  Den  jarl  synes  mig  frem- 
ragende, som  rask  gjorde  ende  på  omens  sidt:  kvinden  vil  sporge,  at  val- 
dyngen  var  stor,  men  krigerne  vil  synes  den  kamp  var  hård,  som  fyrsten 
gjorde  på  Temsens  bred. 

4.  Knútr  rikr  réð  ok  bað  alla  Dani  bíða;  baugstalls  lundr  gekk  roskr 
und  randir;  herr  vá  við  diki;  nær  vas, pars  sóttum  sveit  með  hjalm  ok  brynju, 
sem  „kenuir  syn  elds"  heldi  olmum  elg  Rennandi  =  Den  mægtige  Knud 
rådede  og  bød  alle  Daner  at  forblive  (dér);  krigeren  gik  rask  under 
skjoldet  (i  kampen);  hæren  kæmpede  ved  (borg)graven;  dér  hvor  vi  med 
hjælm  og  brynje  angreb  skaren,  var  det  omtrent  som  når  en  „mand"  styrer 
et  rasende  (fremadstormende)  skib. 


5.  Út  mun  hrein  ekkja,  sús  býr  i  steini,  lita,  —  opt  glóa  jorn  á  lopti 
of  hjalmtouium  hilmi  — ,  hvé  sigrfikinn  Dana  visi  sækir  snarla  borgar  karla; 
blóðiss  dynr  á  brezkum  brynjum  =  Den  rette  kvinde,  som  bor  i  stenen, 
vil  se  ud  —  ofte  blinker  våbnene  i  luften  over  den  hjælm  vante  konge  — 
(og  se)  hvor  rask  Danernes  sejrbegærlige  konge  angriber  borgens  mænd; 
sværdet  falder  klingende  på  de  brittiske  brynjer. 

6.  Hvern  morgin  sér  horna  Hlokk  hjalmskóð  roðin  blóði  á  Tempsar 
bakka ;  hanga  má  skalat  hungra  =  Hver  morgen  ser  kvinden  sværdene 
rodfarves  i  blod  på  Temsens  bred;  ravnen  vil  ikke  sulte. 
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7.  Dag  vas  hvern  þats  Hogna  kneigum  vér,  síz  vigum 

hurð  rjóðask  nam  blóði,  varð  nýlokit  hprðum, 

ár,  þars  úti  vprum  fyllar  dags,  i  fogrum 

Ilmr,  í  for  með  hilmi;  tit,  Luudúnum  sitja. 


Flokkr  om  Sven  Alflfassön  (o.  1034). 

Vasa  sunnudag,  svanni,  þás  Sveinn  konungr  sína 

(seggr  hné  margr  und  eggjar)  saman  tengja  bað  drengi 

raorgjn  þann  sem  nianni  (hrátt  gafsk  hold  at  slíta 

mær  lauk  eða  ol  bæri,  hrafni)  skeiðar  stafna. 


Af  et  fyrstedigt  (om  Magnus  den  gode?). 

Eldr  brennat  sá  sjaldan,  (blása  roun  fyr  ræsi 

svíðr  dyggr  j^furr  byggðir,  reyk),  es  Magnus  kveykvir. 


7.  Vas  hvern  dag,  þats  Hogna  hurð  nam  rjóðask  blóði,  þars  vórum 
úti  i  for  iiieð  hilmi.  ár-Iltnr;  vér  kneigum,  siz  varð  nýlokit  horðum  vigum, 
sitja  í  fggrum  Lundúnum,  fyllar  dags  fit  =:  Det  skete  liver  dag,  at  skjoldet 
rødfarvedes  i  blod,  hvor  vi  var  ude  sammen  med  kongen,  kvinde;  vi 
sidder  (nu),  siden  hårde  kampe  for  nylig  blev  endte,  i  det  herlige  London, 
kvinde. 

[FL]  Vasa  þann  morgin,  sunnudag,  svanni,  sem  mær  bæri  manni  lauk 
eða  ol  —  margr  seggr  hné  und  eggjar  —  þás  Sveinn  konungr  bað  sína  drengi 
tengja  saman  skeiðar  stafna;  hrátt  hold  gafsk  hrafni  at  slita  =  Det  var 
den  söndags  morgen,  kvinde,  ikke  som  når  en  mø  bringer  én  løg  eller  øl 
—  mangen  en  mand  faldt  under  svcerdsæggene  — ,  da  kong  Svend  bad 
sine  mænd  binde  skibstavnene  sammen;  det  rå  kød  gaves  ravnene  at 
hakke  i. 

Så  eldr,  es  Magnus  kveykvir,  brennat  sjaldan;  dyggr  jofurr  svíðr 
byggðir;  ronu  blása  reyk  fyr  ræsi=  Den  ild,  som  Magnus  tænder,  brænder 
ikke  sjælden;  den  modige  fyrste  afbrænder  bygderne;  husene  udsender  røg 
ved  kongens  virksomhed. 
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Lógu  fallnir 
i  fen  ofan 
Valþjófs  libar 
vppnum  hoggnir, 


Haraldsstikki  (o.  1066). 

svát  gunnhvatir 
ganga  mpttu 
Norbmenn  yfir 
at  npum  einum. 


Af  et  fyrstedigt  (?  om  Knud  d.  hellige?). 
Allvalda  kank  alla  Sveins  es  sonr  at  reyna, 

austr  ok  subr  of  flausta  setr,  hverjum  gram  betri. 


1  (1004).  Eltu  seggir 
(allsatt  vas  pat) 
einn  einfæting 
ofan  til  strandar. 
en  kynligr  røabr 
kostabi  råsar 
hart  ofstopi: 
heyr  Karlsefni. 


Lausavisur. 

2(1010).  Hoss  knýr  hjarbarvisi 
(hann  ræbr  of  fjor  manna) 
hallir,  hristir  mjallar 
hadds,  blóbvita  roddu, 
sá  kennir  þér  sinna 
svarbristit  ben  j  årbar, 
þat  verbr  at  fé  fjotrar 
fjor  þitt,  en  sék  gorva. 


[Hst.]  Valtjovs  krigere  lå,  våbenbidte,  faldne  ned  i  grøften,  således 
at  de  kampraske  Nordmænd  kunde  gå  derover  på  lig  alene. 

Kauk  alla  allvalda  austr  ok  stiðr  of  flausta  setr;  Sveins  sonr  es  hverj- 
um gram  betri  at  reyna  =  Jeg  kender  alle  konger  øst  og  nyd  for  havet: 
Svens  sön  er  bedre  end  hver  anden  konge  at  prøve. 

[Lv.]  1.  Mændene  forfulgte  —  det  var  virkelig  sandt  —  en  enfodding 
ned  til  stranden,  men  den  underlige  mand  løb  alt  hvad  han  kunde,  den 
overmodige:  hør  Karlsævne. 

2.  Hqss  hjarðar  vísi  knýr  hallir  roddu  blóðvita,  hristir  hadds  mjallar: 
hann  ræðr  of  fjor  manna;  så  kennir  þér  sinna  svaröristit  jarðar  ben,  en  sék 
gorva;  þat  verðr,  at  fé  fjotrar  fjor  þitt  —  Den  grå  tyr  fylder  huset  med 
sin  brølende,  blodvarslende  stemme,  gråhårede  mand;  den  vil  overvælde 
mænds  liv,  den  vil  lære  dig  at  besøge  din  grav  i  jorden ;  det  ser  jeg  tyde- 
lig; det  vil  ske,  at  kvæget  vil  binde  dit  liv- 
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3.  Opt  es  auðar  þopta 
ær  es  timgu  hrcerir 
(sék  á  blóðgum  búki 
bengrát),  es  ér  látið; 
tarfr  mun  hér,  þvít  horfa 
hann  tekr  reiðr  við  mgnnum, 
(þat  sér  golls  ens  gjalla 
Gerðr)  þinn  bani  verða. 

4  (1027).  Áleifr  knýr  und  grum 
orðsnjallr  VísudcI  norðan; 
brýtr  annarr  gramr  i'iti 
unnheim  dreka  sunnan. 

5  ( 1047).  Nú  fara  heim  i  húmi 
(her)  kunn  (fyr  lpg  sunnan 


daprar)  veðrs  með  dauðan 

dýr  nenninn  gram  þenna: 

Qld  hefr  illa  haldit, 

esa  striövana  síðan, 

hulit  hafa  hirðmenn  skylja 

liQÍuð  Jþess  's  fremstr  vas  jqifra. 


6  (1048).  Skýru  jast  ór  osti 
(eybaugs)  Dana  meyjar 
(þau  of  yngruðu  þengil 
þing)  akkeris-hringa; 
nú  sér  myrg  í  morgin 
mær  (blær  at  því  færi) 
œrnan  krók  ór  jarni 
allvalds  skipum  halda. 


3.  Opt  es  auðar  þopta  œr,  es  hiœrir  tungu,  es  ér  látið  —  sék  ben- 
grat  á  blóðgum  biiki  --;  tarfr  rnun  hér  veröa  bani  þinn,  þvít  harm  tekr 
horfa  reiðr  við  m^nnum;  þat  sér  Gerðr  eus  gjalla  golls  =  Ofte  er  kvinden 
(jeg)  gaL  når  hun  rører  sin  tunge,  efter  hvad  I  siger;  —  jeg  ser  blod  på 
(din)  blodige  krop  — ;  tyren  vil  her  blive  din  bane,  ti  den  begynder  at 
vende  sig  vred  mod  folk;  det  ser  kvinden  (jeg). 

4.  Orðsnjallr  Aleifr  knýr  Visund  norðan  uud  prum;  annarr  gramr 
brýtr  úti  unnheim  sunnau  dreka  =  Den  veltalende  Olav  driver  Visund 
nordfra  med  årerne;  en  anden  konge  klover  bølgen  sydfra  med  sin  drage. 

5.  Nu  fara  kunn  veðrs  dýr  heim  i  húmi  með  þenna  nenninn  gram 
dauðan;  her  daprar  fyr  sunnan  log;  Qld  hefr  haldit  illa;  esa  stiíðvana  síð- 
an;  hirðmenn  skylja,  þess  's  fremstr  vas  jofra,  hafa  hulit  hofuð  =  Nu 
drager  de  kendte  skibe  hjem  i  tusin orket  med  denne  kraftige  konges  lig; 
folket  syd  for  havet  føler  sorg;  mændene  har  lidt  et  stort  tab:  siden  er 
stor  kummer;  den  konges  hirdmænd,  som  var  den  ypperste  af  fyrster,  har 
bedækket  deres  hoved. 


6.  Dana  meyjar  skpru  akkeris-hringa  ór  jast-osti;  pau  eybaugs  ping 
of  ongruðu  pengil;  mi  sér  morg  mær  i  morgin  œrnan  krók  ór  jarni  halda 
skipum  allralds;  færi  hlær  at  því  =  Danernes  møer  snittede  ankerringe 
af  myseost;  de  søredskaber  ærgrede  kongen;  nu  ser  mangen  en  mø  denne 
morgen  et  stort  antal  kroge  af  jærn  fastholde  kongens  skibe;  det  er  ikke 
nær  så  mange,  som  smiler  af  det. 
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7  (Menu  Haralds  1049). 
Brendr  vas  upp  með  endum 
allr,  en  þat  má  kalla 
hraustligt  bragð  es  hugðak, 
Heiðabœr  af  reiði; 

vpn  's  at  vinnim  Sveini 
(vask  í  nótt  fyr  óttu) 
gaus  hår  logi  úr  husum, 
harm  (á  borgar  armi). 

8  (Ungr  maðr  o.  1060). 
Ferk  í  vánda  verju, 

verr  nauð  of  mer  snauðum, 

kosungr  fær  vist  í  vási 

VQmm  —  en  þat  vas  skommu; 

endr  vas  hitt,  at  hrunði 

hringkofl  of  mik  Inga, 

gogl  bprut  sik  sára 

svtjng  —  en  þat  vas  lpngu. 


9  (Saltkarl,  o.  1060). 
Brendum  brúk  á  sandi, 
bauðk  hyr  þara  rauðum, 
reyksvæla  tók  rjúka 
rijmm  —  en  þat  vas  skommu. 


10  (Om  Harald  hardrade,  o. 

1061). 
Skrapp  ór  hondum 
Haraldr  Donum. 


11  (Om  Olav  kyrre,  o.  1070). 
Varði  ógnar-orðum 
Áleifr  ok  Mðmplum 
jorð,  svát  engi  þorði 
allvalda  til  kalla. 


7.  Allr  Heiðabœr  vas  brendr  upp  meö  endum  af  reiði,  en  bat  må 
kalla,  es  hugðak,  hraustligt  bragð;  vpn  's  at  vinnim  Sveini  harm;  hår  logi 
gaus  ór  húsum;  vask  í  nótt  fyr  óttu  á  borgar  armi  =  Hele  Hedeby  blev 
brændt  op  fra  den  ene  ende  til  den  anden  af  forbitrelse;  detkan  nian  kalde, 
skulde  jeg  mene,  en  tapper  gæming;  det  er  at  vænte,  at  vi  bedrover  Sven; 
den  höje  flamme  skød  op  af  husene;  i  nat  för  ottetid  var  jeg  oppe  på 
borgens  arm. 

8.  Ferk  í  vánda  verju,  verr  nauð  of  mér  snauoum;  kosuugr  fær  vist 
vomm  i  vási  —  en  pat  vas  skpmmu;  hitt  vas  endr,  at  Inga  hringkofl 
hrunði  of  mik;  sára  gpgl  bprut  sik  svpng  —  en  pat  vas  longu  =  Jeg  ifører 
mig  en  dårlig  kappe;  den  værger  mig  fattige  mand  mod  det  værste; 
kappen  bliver  tilvisse  stærkt  medtagen  under  strabadserne  —  det  var  for 
kort  tid  siden;  det  skete  fordum,  at  ringbrynjen  faldt  ned  over  mig;  ravn- 
ene var  ikke  sultne  —  men  det  er  længe  siden. 

9.  Brendum  brúk  á  sandi,  bauðk  þara  rauðum  hyr;  romm  reyksvæla 
tók  rjuka  —  en  pat  vas  skommu  =  Jeg  brændte  tang  på  stranden,  jeg 
gav  tangen  til  den  røde  ild;  den  tykke,  ramme  rog  begyndte  at  ryge  — 
det  er  kort  tid  siden. 

10.  Harald  slap  ud  af  Danernes  hænder. 

11.  Aleifr  varði  jorð  ógnar-orðum  ok  friðmplum,  svát  engi  allvalda 
þoröi  kalla  til  =  Olav  værgede  sit  land  med  trusler  og  fredstale,  så  at 
ingen  af  konger  vovede  at  gore  fordring  derpå. 
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12  (Om  uro  i  Danmark,  o.  1080; 
dansk  ?). 

Stundum  vér  til  stikka, 
styrr  vex  i  Danmorku, 
esat  Sveins  synir  såttir 
at  sinn  foour  dauðan; 
Haraldr  skal  vigi  verja, 
(þá  's  vel  tamiðr  stikki) 
jorð  af  ærnu  magni 
fyr  ellifu  brœðrum. 

13  (En  bonde,  o.  1080). 
Segr  vetrgomul  — 
veit  ekki  sú; 

ok  tvévetr  segr, 

trúik  eigi  at  heldr; 

en  þrévetr  segr, 

—  pykkira  mér  glikligt  — , 

kveðr  mik  róa 

á  merar  hofði, 


en  þik,  konungr, 
þjóf  míns  féar. 

14  (1093).  Ungr  kom  Hpkon 
hingat, 
(hann  's  baztr  alinn  manna) 
frægðar  mildr  (á  foldu) 
fór  meö  Steigar-Pori ; 
sy  ni  Áleifs  bauð  síðan 
sjalfr  upp  Nóreg  halfan, 
mildr,  en  Magnus  vildi 
målsnjallr  hafa  allan. 

Ib  (1095).  Breðrí  Bjarkey  miöri 

ból,  pats  ek  veit  gólast; 

téra  parft  af  f»óri 

(þýtr  vandar  bol)  standa; 

Jóan  mun  eigi  frýja 

elds  né  ráns,  es  kveldar; 


12.  Jeg  tænker  på  en  vise;  der  vokser  ufred  i  Danmark;  Svens 
sönner  er  ikke  enige  efter  deres  faders  død;  Harald  må  ved  kamp  værge 
landet  med  stor  kraft  mod  sine  elleve  brodre.    Nu  er  visen  vel  lavet. 

13.  Den  årsgamle  (krage)  siger  —  men  den  ved  intet:  og  den  to  år 
gamle  siger  —  men  jeg  tror  det  alligevel  ikke;  men  den  treårige  siger  — 
det  synes  mig  usandsynligt  — ,  den  siger,  at  jeg  (sidder  og)  rór  på  en 
hoppes  hoved  og  at  du  konge  har  stjålet  mit  fæ- 

14.  Ungr  Hgkon  kom  hingat;  frægðar  mildr  fór  með  Steigar-Póri ; 
hann  's  alinn  baztr  manna  á  foldu,  sjalfr  bauð  siðan  mildr  Aleifs  syni  upp 
halfan  Nóreg,  en  målsnjallr  Magnus  vildi  hafa  allan  =  Den  unge  Hakon 
kom  hertil;  den  ryrige  kom  med  Steigar-Tore;  han  er  den  bedste  mand, 
der  er  født  på  jorden;  selv  bød  han  siden  gavmild  Olafs  sön  at  give  ham 
det  halve  Norge,  men  den  veltalende  Magnus  vilde  have  det  hele- 

15.  I  miðri  Bjarkey  breör  ból,  bats  ek  veit  gólast;  téra  þarft  standa 
af  Póri;  vandar  bol  þýtr;  Jóan  mun  eigi  frýja  elds  né  ráns  es  kveldar; 
bjartr  logi  sviör  breiðan  bý;  reyk  leggr  til  skýja  =  Midt  på  Bjarko  brænder 
en  gård,  den  herligste  jeg  kender;  Tore  volder  intet  godt;  ilden  knitrer; 
Joan  vil  ikke,  når  det  aftnes,  behøve  at  bebrejde,  at  ild  og  ran  ikke  har 
været;  den  klare  lue  brænder  den  brede  gård;  røgen  føres  op  til  skyerne. 


398 


XI.  ÅRHUNDREDE 


svíðr  bjartr  logi  breiðan 
bý,  leggr  reyk  til  skýja. 

16(1095;.  Spurði  Ullstrengr  orði, 
at  rendusk  skip  hvatla, 
(sverð  bitu  snarpra  fyrða 


slætt)  hvé  í>órir  mætti; 
lundr  kvazk  heill  at  hondum 
hjprs  (frøgum  þat  gorva), 
geröisk  glamm  á  borði 
grjóts,  en  hrumr  at  fótum. 


Drömrae-  og  varselsvers. 


1  (1008).  Vissak  Hrafu,  en 
Hrafni 

hvoss  kom  egg  i  leggi, 
hjaltugguðum  hoggva 
hrynfiski  mik  brynju, 
þás  hræskári  hlýra 
hlaut  fen  vaða  benja; 
klauf  gunnsproti  Gunnar 
Gunnlaugs  hofuð  runna. 


2  (1008).  Roðit  vas  sverð,  en 
sverða 
sverð-Rognir  mik  gerði, 
(v<3ru  reynd  i  rondum 
randgolkn)  fyr  ver  handan; 
blóðug  hykk  i  blóði 
blóðgogl  of  skor  stóðu. 
sárfíkinn  hlaut  sára 
sárgammr  enn  o  þramma. 


16.  Ullstrengr  spurði  orði  —  skip  rendusk  hvatla  at  —  hvé  Pórir 
mætti,  (sverö  snarpra  fyrða  bitu  slætt);  lundr  hjors  kvazk  heill  at  hondum 
en  hrumr  at  fútum;  frógum  pat  gorva;  glamm  grjóts  geröisk  á  borði  = 
UldStrœng  spurgte  —  idet  skibene  strøg  rask  mod  hinanden  — ,  hvorledes 
Tore  havde  det  (de  raske  mænds  sværd  bed  dårligt);  manden  sagde,  at 
hans  hænder  (arme)  fejlede  intet,  men  at  benene  var  dårlige;  jeg  har  hørt 
niije;  stenkast  bragede  mod  skibsiden. 

[Drv]  1.  Vissak  Hrafn  hoggva  mik  hjaltugguöum  hrynfiski  brynju,  en 
hvoss  egg  kom  i  leggi  Hrafni,  þás  hræskári  hlaut  vaða  fen  hlyra  benja ;  gunn- 
sproti Gunnar  runna  klauf  hofuo  Gunnlaugs  =  Jeg  mærkede,  at  Bavn 
huggede  mig  med  det  hjaltede  sværd,  men  den  hvasse  æg  bed  (også) 
Bavns  lægge,  da  ravnen  fik  vade  i  blod;  krigerens  sværd  klovede  Gunn- 
logs  hoved. 

2.  Sverö  vas  roðit  fyr  handan  ver,  en  sverð-Rognir  gerði  sveröa  mik; 
randgolkn  vóru  reynd  i  rgndum ;  hykk  blóðug  blóðgogl  stóðu  i  blóði  of 
skor;  sárfíkinn  sárgammr  hlaut  enn  þramma  sára  (jr=  Sværdet  rodfarvedes 
hinsides  havet  og  krigeren  sårede  mig;  sværdene  prøvedes  i  skjoldene:  jeg 
tror  at  de  blodige  ravne  stod  i  blod  over  hovedet:  den  sårgriske  ravn  fik 
endnu  vade  i  blod- 
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3  (1014).  Vask  þars  bragnar 

borðusk, 
brandr  gall  á  Irlandi 
margr,  þars  mættusk  torgur, 
malmr  gnast  i  dyn  hjalma: 
svipun  þeira  frák  snarpa, 
Sigurðr  fell  i  dyn  vigra, 
áðr  téði  ben  blœða, 
Bríann  fell  ok  helt  velli. 

4  (o.  1020).  Kosti  fyrðar, 
ef  framir  þykkjask, 

ok  varisk  viö  svá 
vélum  Snorra; 
engi  mun  við  varask, 
vitr  es  Snorri. 

5  (o.  1020).  Hangir  výt  á  vegg. 
veit  hattkila  bragö, 


þvigit  optar  purr. 
þeygi  dylk  at  viti  tvau. 

6  (1062).  Snjallr  á  haug  á  hellu. 
Hjaldr  á  búð  til  kalda, 

vekið  ér  i  dag  dreyra 
drótt;  nu  's  sigr  á  spjótum; 
valdr  man  hitt  at  hildar 
hlæjandi  rauðk  blæju 
(skjold  nefnik  svá)  skofnum 
skjóma  f'yrstr  at  rómu. 

7  (1062).  Min  stóö  búð  síz, 

brœðra 
(brann)  gekk  hvárr  fyr  annan 
fholl)  ok  heldum  snjallir, 
hér  fellum,  þá  velli ; 
hrósar  hug  fyr  visa 
Hjaldr,  eru  vig  til  sjaldan, 


3.  Jeg  var  dér,  hvor  mændene  kæmpede;  mange  sværd  klang  i  Ir- 
land, hvor  skjoldene  mødtes;  skudvåbnene  bragede  i  kampen,  jeg  har 
hørt,  at  deres  kamp  var  hård;  Sigurd  faldt  i  kampen,  men  først  blodte 
sårene;  Brian  faldt  som  sejrherre. 

4.  Mændene  må  gbre  alt,  hvis  de  anser  sig  for  dygtige,  og  tage  sig 
så  i  agt  for  Snorres  list;  ingen  vil  tage  sig  i  agt;  vis  er  Snorre. 

5.  Hætteslaget  hænger  vådt  på  væggen,  den  kender  en  list  (der 
brygges)  —  oftere  vil  den  ikke  blive  tor  under  disse  forholdf?).  jeg  skjuler 
ikke  at  jeg  kender  en  dobbelt  (list). 

6.  Snjall  har  en  huj  på  klippen;  Hjald  har  en  meget  kold  bod;  i 
dag  vil  I  bringe  folk  til  at  bløde;  der  er  sejr  over  spydene  nu;  krigeren 
(jeg)  husker  det,  at  jeg  smilende  rødfarvede  dugen  (det  er  skjoldet  jeg 
kalder  således)  med  det  polerede  sværd,  forrest  i  kampen. 

7.  Min  búð  stóö  hér  síz  fellum;  hvárr  brœðra  gekk  fyr  annan  —  hpll 
brann  —  ok  heldum  þá  snjallir  velli;  Hjaldr  hrósar  hug  fyr  visa;  vig  eru 
til  sjaldan;  gleðr  oss  þat  's  veitk  þik  teitan  gefa  Viðri  val  =  Min  bod 
(hoj)  stod  her,  siden  vi  faldt;  enhver  af  os  to  brødre  gik  frem  foran  den 
anden  —  husene  brændte  —  og  vandt  da  modige  sejr;  Hjaldr  (jeg)  roser 
mit  mod  for  kongen;  kampe  er  (nu)  for  sjældne:  det  glæder  mig,  at  du 
vil  glad  give  Odin  val. 
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gleðr  oss  þat  's  val  Viðri 
veitk  pik  gefa  teitan. 

8  (1066).  Vist  's  at  allvaldr 

austan 
eggjask  vestr  at  leggja 
mót  við  marga  knútu 
(minn  snúðr  es  þat)  prúöa; 
kná  valþiðurr  velja, 
veit  œrna  sér  beitu, 
steik  af  stillis  haukum 
stafns;  fylgik  pvi  jafnan. 

9  (1066).  Stór  taka  íjqII  at  falla. 
f'err  sótt  of  kyn  dróttar, 
eyöisk  friðr,  en  fœðisk 
fjandhugr  meðal  landa; 

vesa  munk  yðr  sem  Qðrum 


angrljóðaspm  þjóðum 
(ylgr  nemr  suðr  at  svelga 
sveita)  urðr  of  heitin  (gentages). 

10  (1066).  Skœð  lætr  skína 

rauðan 
skjrild,  es  dregr  at  bjaldri; 
brúðr  sér  Aurnis  jóða 
óíqt  konungs  gQrva; 
sviptir  sveiflandkjapta 
svanni  holdi  manna; 
ulfs  munn  litar  innan 
óðlýt  kona  blóði  (gentages). 

11  (1066).  Gramr  vá  frægr  til 

fremðar 
ílestan  sigr  enn  digri; 


8.  Vist  's,  at  allvaldr  austan  eggjask  at  leggja  vestr  rnót  viö  marga 
prúða  knútu  —  minn  snúðr  es  pat;  valþiðurr  kná  velja  steik  af  haukum 
stafns  stillis;  veit  sér  ærna  beitu;  fylgik  jafnan  því  =  Det  er  afgjort,  at 
kongen  østfra  er  opsat  på  at  modes  med  mangen  herlig  ligknokkel  vesterpå; 
det  er  fordel  for  mig;  ravnen  vil  få  fode  fra  kongens  skibe:  den  ved  der 
rigelig  fode  for  sig:  jeg  stotter  altid  det. 

9.  Store  bjærge  begynder  at  styrte,  sygdom  hærjer  menneskeheden, 
freden  forstyrres  og  fjendskab  opstår  mellem  lande;  for  eder  som  for 
andre  folk  vil  jeg  blive  kaldt  Urd,  fuld  af  bedrøvende  sang;  ulvinden  vil 
i  syden  sluge  blod. 

10.  Skceð  lætr  rauðan  skjold  skina,  es  dregr  at  hjaldri;  brúðr  Aurnis 
jóða  sér  óíqt  konungs  gorva;  svanni  sviptir  sveiflandkjapta  holdi  manna: 
óðlpt  kona  litar  blóði  ulfs  munn  innan  =  Utysket  lader  det  rode  skjold 
skinne,  nu  da  det  trækker  op  til  kamp;  jættebruden  ser  kongens  nederlag 
beredt:  kvinden  flænger  med  sin  kæbe  mændenes  kod:  den  rasende  kvinde 
rodfarver  ulvens  mund  indvendig  i  blod. 

11.  Frægr  gramr  enn  digri  vá  flestan  sigr  til  fremðar;  hlautk  heilagt 
fall  til  vallar,  þvít  sgtum  heima;  uggik  enn.  tyggi,  at  ydr  myni  of  byrjuo 
feigð;  gefiö  fpkum  fiks  troils  fyllar,  goð  veldra  sliku  =  Den  navnkundige 
digre  konge  tilkæmpede  sig  sejr  i  alle  slag  til  ære  for  sig;  jeg  fik  et  hellig- 
gørende fald  på  kamppladsen,  ti  jeg  forblev  hjemme;  jeg  er  bange  for, 
konge,  at  en  nær  forestående  dod  venter  eder;  du  vil  afgive  fode  for 
ulvene;  det  er  ikke  gud  der  volder  det. 


4(11 


blautk,  þvít  heima  sptum, 
heilagt  f'all  til  fallar; 
uggik  enn,  at,  tyggi, 
yðr  myni  feigð  of  byrjuð; 
trolis  geíio  fúkum  fyllar 
fiks;  veldra  goo  sliku. 

12.  Ek  ríð  hesti 
hélugbarða 


úrigtoppa, 
ills  valdandi; 
eldr  es  i  endum, 
eitr  i  mioju; 
svá  es  of  Flosa  rpð 
seni  fa  ri  kefli : 
svá  es  of  Flosa  røo 
sem  fari  kefli. 


12.  Jeg  rider  en  hest  med  rim  på  smulen,  med  fugtig  top  (pande- 
lok), (jeg)  ondt  voldende;  ild  er  i  enderne  (af  stokken),  edder  i  midten, 
således  går  det  med  Floses  planer  som  med  den  svungne  stok  (hægge  frem- 
kalder ild). 


Det  12.  århundrede 


Magnus  berfættr. 

Norsk  konge,  1093—1103. 

Lausavisur. 

1  (1098).  Auð  hefk  minn,  þanns     (mpr  drekkr  suðr  ór  syrum 
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margteihmi  réðk  veita, 
(huf  lætk  kløkkvan  klifa 
kolgur)  illa  folginn. 

2.  Vill  hann  eigi  flokk  várn 

fylla? 
falsk  riddari  enn  valski? 

3.  SÚ  's  ein  es  mér  meinar 
Maktildr  ok  vekr  hildi 


sveita)  leik  ok  teiti; 
så  kennir  mér  svanni, 
sin  lond  es  verr  rondu 
(sverð  bitu  Hogna  hurðir) 
hvítjarpr  sofa  lítit. 

4.  Hvat  's  i  heimi  betra, 
byggr  skald  af  þrp  sjaldan 
(mjok  's  langr  sås  dvelr  drengi 
dagr)  an  vif  en  fogru; 
þungan  berk  af  þingi 


1.  Hefk  illa  folginn  auð  ininn,  þanns  réðk  veita  margteitum  monnum. 
lætk  kløkkvan  húf  klifa  kolgur  =  Jeg  har  anbragt  mit  guld  ilde,  det  som 
jeg  har  givet  mine  muntre  mænd;  jeg  lader  den  smidige  bov  betræde  bølgerne. 

2.  Vil  han  ikke  fylde  vor  skare?:  skjulte  sig  den  vælske  ridder? 

3.  Sú  's  ein,  Maktildr,  es  meinar  mér  leik  ok  teiti  ok  vekr  hildi; 
sveita  mør  drekkr  suðr  6r  søruin;  så  hvitjarpr  svanni,  es  verr  lond  sin 
røndu,  kennir  mér  sofa  lítit;  sverð  bitu  Høgna  huröir  =  Der  er  én,  Maktild, 
som  formener  mig  leg  og  lystighed  og  vækker  kamp;  ravnen  drikker  syd- 
på  af  sårene;  den  lysebrune  kvinde,  som  værger  sit  land  med  skjoldet, 
lærer  mig  at  sove  lidet;  sværdene  bed  skjolde. 

4.  Hvat  's  betra  i  heimi  au  en  føgru  vif;  skald  byggr  sjaldan  afbrø; 
mjøk  langr  es  dagr,  sås  dvelr  drengi;  berk  af  þingi  þungan  barm.  þann  es 


MAGNUS  -  ÞORIR 


4<j:j 


þann  harm,  es  skalk  svanna 
(skreytask  menn  at  móti) 
m inn  aldrigi  finna. 

5.  Jorp  mun  eigi  verpa 
arm-Hlín  á  glæ  sinum, 
orð  spyrk  gollhrings  Geröar 
góð  of  skald  í  hljóði; 
annk,  þótt  eigi  finnak 
opt,  goovefjar  þoptu; 


viti  menn  at  hykk  hennar 
hála  rœkoarmýlum. 

6.  Hvat  skulum  heimfor  kvitta? 
lmgr  's  minn  i  Dyflinni, 
enn  til  kaupangs  kvinna 
kømkat  austr  i  hausti; 
unik,  þvit  eigi  synjar 
ingjan  gamans  þinga; 
œrskan  veldr  því  's  irskum 
annk  betr  an  mér  svanna. 


Steigar-Þórir. 
Norsk  hövding,  d.  1094. 


En  kvædling-. 


Vprum  félagar  fjórir 


foi'ðum;  einn  við  stýri. 


skalk  aldrigi  flnna  svanna  minn;  menn  skreytask  at  tnóti  =  Hvad  findes 
der  bedre  i  verden  end  de  skönne  kvinder;  skjalden  glemmer  sjælden  sin 
længsel;  den  dag  er  meget  lang,  der  forsinker  mændene;  jeg  bærer  bort 
fra  tinget  en  tung  sorg,  den  at  jeg  aldrig  skal  træffe  min  kvinde.  Mænd- 
ene smykker  sig  til  (ved?)  modet. 

5.  Jorp  arm-IIlin  mim  eigi  verpa  sinum  [orðum]  á  glæ;  spyrk  í  hljóði 
góð  orð  gollhrings  Gerðar  of  skald;  annk  godvefjar  þoptu,  Jþótt  eigi  finnak 
opt;  viti  menn  at  hykk  hála  rœkðarmpluni  hennar  =  Den  brunhårede 
kvinde  skal  ikke  have  kastet  sine  [ord]  i  havet;  jeg  erfarer  hemmelig 
kvindens  venlige  ord  om  skjalden;  jeg  elsker  hende,  skónt  jeg  ikke  træffer 
hende  ofte;  man  vide,  at  jeg  holder  meget  af  hendes  venligsindede  ord. 

6.  Hvat  skulum  kvitta  heimfor?  hugr  minn  's  i  Dyflinni;  kømkat  enn 
i  hausti  austr  til  kaupangs  kvinna;  unik,  pvit  eigi  synjar  ingjan  gamans 
pinga;  cerskan  vehlr  pvi  's  annk  hetr  irskum  svanna  an  mér  =  Hvad  skal 
vi  snakke  om  hjemrejse?;  hele  mit  hjærte  er  i  Dublin;  jeg  kommer 
ikke  mere  i  dette  efterår  til  Nidaros'  kvinder;  jeg  er  tilfreds,  ti  „ingjan" 
(pigen)  nægter  mig  ikke  gammenstnoder;  ungdommen  volder,  at  jeg  elsker 
den  irske  kvinde  mere  end  mig  selv. 


[St.-P.].     Vi  var  för  fire  fæller;  én  ved  roret. 
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Kali  Sæbjarnarson. 
Norsk  hövdmg,  11—12.  årh. 

Lausavisa  (1098). 

Hvé  launa  þér  þínir  vestr  bifask  rQng  i  rQstum 

þingrikir  hofðingjar,  (reyn  oss  JQfurr)  hnossir? 


Björn  krepphendi. 

Islandsk  skjald,  omkr.  1100. 

Magnúsdrápa  (o.  1100). 

1.  Vitt  lét  VQi'sa  dróttinn,  2.  Snarr  rauð  Sygna  hard 

varð  skjótt  rekinn  flótti,  sverð  á.  úthlaupsferðum, 

(hús  sveið  HQi'ða  ræsir)  vítt  nam  vargr  at  slita 

Halland  farit  brandi;  varma  brpð,  á  Harmi; 

brendi  buðlungr  Prœnda,  frátt,  bvé  fylkir  mátti, 

blés  kastar  hel  fasta  fór  svát  hengðr  vas  iPórir 

(vakði  viskdœlsk  ekkja)  (iqv  vas  gunnar  gervis 

víðs,  niQrg  heruð  síðan  greiS)  dróttins-svik  leiða. 


[K.]  Hvé  launa  þér  þíuir  þingrikir  h<?fðingjar  hnossir?  ryng  bifask 
vestr  í  rostum ;  reyn  oss,  jnfurr  =  Hvorledes  lönner  dine  tingmægtige 
hövdinger  dig  dine  kostbarheder?  spanten  ryster  vesterpå  i  strømmene; 
prøv  os  konge! 

[B.]  1.  Vprsa  dróttinn  lét  farit  vitt  Halland  brandi;  flótti  varð  rekinn 
skjótt;  H<?rða  ræsir  sveið  hús;  buölungr  Prœnda  brendi  síðan  morg  heruð; 
hel  viðs  kastar  blés  fasta ;  viskdœlsk  ekkja  vakði  =  Vorsernes  herre 
trængte  frem  med  sværd  over  det  vide  Halland;  de  flygtende  blev  hurtig 
forfulgte;  Hordernes  konge  brændte  husene:  Trendernes  fyrste  brændte 
siden  mange  herreder;  stormen  lod  Uden  flamme  op;  kvinderne  i  Viskar- 
dal  fik  våge. 

2.  Snarr  Sygna  harri  rauö  sverð  á  úthlaupsferðum  á  Harmi ;  vitt  nam 
vargr  at  slila  varma  brpð;  í'rátt,  hvé  fylkir  mát ti  Ieiða  dróltins-svik:  svá 
fór,  at  Pórir  vas  hengör;  fipr  guiinar  gervis  vas  greiö  =  Sogningernes 
raske  fyrste  rødfarvede  sværdet  ide  oprörske  skarers  blod  på  Harm;  vidt 
og  bredt  fik  ulven  varmt  bytte  at  slide  i;  du  har  hørt,  hvorledes  kongen 
kunde  gbre  forræderne  kede  af  deres  svig;  det  gik  så,  at  Tore  blev  hængt; 
krigerens  tog  gik  godt. 
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3.  Víkinga  lætr  vengis 
vallbaugs  hati  falla, 
vítt  rýðr  jprn  á  ýtum 
Áleifs  mygr  en  fggru. 

4  Hrafhgreddir  vann  hrædda 
hlíf'ar  styggr,  í  byggðum, 
þrœnzka  drótt,  es  þótti 
þeim  markar  bgl  sveima; 
hygg  at  hersa  tveggja 
her-Baldr  lyki  aldri 
sinn;  jór  vasa  svpru 
svangr,  fló  grn  til  hanga. 

5.  Lék  of  Ljóðhús  fíkjuni 
limsorg  náar  himni, 


vítt  vas  ferð  á  flótta 
fús;  gaus  eldr  ór  húsum; 
qit  skjijldungr  fór  eldi 
ívist  (búendr  mistu) 
róggeisla  vann  ræsir 
rauðan  (lifs  ok  auðar). 


6.  Hungrþverrir  lét  herjat 
hríðar  gagls  á  Skíði, 
r^nn  rauö  Tyrvist  innan 
teitr  vargr  í  ben  margri; 
grœtti  Grenlands  dróttinn, 
gekk  hátt  Skota  stekkvir, 
(þjóð  rann  mýlsk  til  mœöi) 
meyjar  suðr  í  eyjum. 


3.  Vallbaugs  vengis  hati  lætr  vikinga  falla;  Áleifs  mpgr  rýðr  vitt  en 
fygru  jorn  á  ýtum  =  Den  gavmilde  fyrste  lader  vikinger  falde;  Olavs  sön 
rodfarver  videnom  de  blanke  sværd  i  mændenes  blod. 

4.  Hlifar  styggr  hrafhgreddir  vann  þrœnzka  droit  hrædda,  es  þeim 
þótti  markar  bpl  sveima  í  byggðum;  hygg  at  her-Baldr  lyki  sinn  aldri 
tveggja  hersa;  svpru  jór  vasa  svangr;  prn  fló  til  hanga  =  Den  kriger,  der 
ikke  bryder  sig  om  skjoldets  værn,  gjorde  Trenderne  bange,  da  de  fandt, 
at  ilden  blussede  lystig  i  deres  bygder;  jeg  ved,  at  krigeren  på  engang 
tog  to  herser  af  dage;  ulven  var  ikke  sulten;  Ornen  floj  til  den  hængte. 

5.  Limsorg  lék  fíkjum  náar  himni  of  Ljóðhús;  vitt  vas  ferö  fús  á 
flótta;  eldr  gaus  ór  husum;  orr  skjoldungr  fór  Ivist  eldi;  ræsir  vann  róg- 
geisla  rauðan;  búendr  mistu  lifs  ok  auðar  =  Ilden  spillede  voldsomt  op 
imod  himlen  på  Ljodhvs;  vidt  og  bredt  var  folk  begærlige  efter  at  flygte; 
flammerne  skod  op  fra  husene;  den  raske  konge  hærgede  Ivist  med  ild; 
kongen  rødfar vede  sværdet;  bønderne  mistede  liv  og  gods. 

6.  Hríðar  gagls  hungrbverrir  lét  herjat  á  Skíði;  teitr  vargr  rauð 
tonn  i  margri  ben  innan  Tyrvist;  Grenlands  dróttinn  grætti  meyjar  su&r  i 
eyjum;  Skota  stekkvir  gekk  hátt;  mýlsk  bjóö  rann  til  mœði  =  Krigeren 
hærjede  Skid;  den  glade  idv  rødfarvede  tænderne  i  mangt  et  sår  på 
Tyrvist;  Grenlands  konge  bragte  møerne  syd  på  øerne  til  at  græde; 
Skotternes  overvinder  var  heldig;  folkene  på  Mull  løb  så  de  blev  trætte. 

7.  Snarr  konungr  bar  vitt  raudir  á  slétta  Sandey;  rauk  of  II,  þás 
allvalds  menu  jóku  á  hrennur;  seggja  kind  sunnar  Santiri  laut  und  eggjar; 
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7.  Vitt  bar  snarr  á  slétta 
Sandey  konungr  randir; 
rauk  of  íl,  þás  jóku 
allvalds  menn  á  brennur; 
Santiri  laut  sunnar 
seggja  kind  und  eggjar; 
siggœðir  réð  síðan 
snjallr  Manverja  f'alli. 

S.  Hætt  vas  hvert  þats  átti 
hvarf  Goðreðar  arfi; 
lnnd  vann  loföungr  í>rœnda 
Lpgrnanni  þar  bannat; 


nýtr  fekk  nesjum  utar 
naðrbings  tppuð  finginn 
Egða  gramr,  þars  umðu, 
ungr,  véttrima  tuogur. 

9.  Lífspelli  réð  Laufa 
lundr  í  Qngulssundi, 

(broddr  fló)  þars  slrjg  snuddu 

(snúðigt)  Huga  ens  prú&a; 

9II  hefr  Jóta  fellir 

eylgnd  farit  brandi 

(vítt  liggr  dyggs  und  dróttum 

dQglings  grund)  of  stundir. 


snjallr  siggœoir  réð  siöan  falli  Manverja  =  Den  raske  konge  forte  skjold- 
ene vidt  omkring  på  den  flade  Sandø;  det  ror/  rundt  omkring  på  II,  da 
kongens  mænd  forøgede  brandene;  befolkningen  syd  for  Cantyre  faldt 
under  sværdsæggene;  den  modig e  kriger  besørgede  siden  Manboernes  fald. 

8.  Hætt  vas  hvert  hvarf,  þats  arfi  Goöroðar  átti;  lofðungr  Þrœnda 
vann  hanuat  þar  Logmanni  lpnd;  ungr  nýtr  Egða  gramr  fekk  finginn  naðr- 
hings  topuð  útar  nesjum,  þars  véttrima  tungur  umðu  =  Hvert  tilflugtssted, 
som  tilhørte  Gudróds  son,  var  farligt;  Trondernes  konge  forbod  Log- 
mann  landene  dér;  den  unge,  dygtige  Egdekonge  fik  manden  fanget  uden- 
for næssene,  hvor  klingerne  hvinede, 

9.  Lundr  Laufa  réö  lífspelli  Huga  ens  prúða  i  Qngulssundi,  þars  slog 
snuddu;  broddr  fió  snúðigt;  Jóta  fellir  hefr  farit  of  stundir  oli  eylond 
brandi;  grund  liggr  vitt  und  dróttum  dyggs  doglings  =  Krigeren,  voldte 
Enge  den  prudes  dod  i  Angelsund,  hvor  våbnene  flöj:  pilen  for  afsted 
med  rask  fart;  Jydernes  fælder  har  i  nogen  tid  hærjet  alle  oerne  med 
sværd;  jorden  er  vidt  og  bredt  i  den  modige  fyrstes  mænds  magt- 
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Eldjárn. 

Islænder,  omkr.  1100. 

Lausavísur  (1100). 

1.  Hví  samir  liitt  at  dúsa  2.  Frák  at  ílótta  rpkuð, 

hirðmanni  geðstirSum?,  falsk  annat  lið  manna 

vest  nú,  þótt  kjgl  kosti,  (þar  vas  harðr  es  heyrðak 

knár,  riddari  enn  hári;  hernaðr),  á  Foxerni; 

þat  's  satt,  at  býðk  byttu,  var&  hjalmþrimu  herðis 

breiðhúfuðum,  reiða,  bár  þars  staddir  vpruð 

austr  's  til  hár  í  hesti  gangr,  en  gauzka  drengi, 

hvaljarðar,  Gíparði.  Gíparðr,  í  hel  barðir. 

Þórkell  hamarskáld. 

Islandsk  skjald,  omkr.  1100. 

1.  Magnúsdrápa  (o.  1104). 
1.  Vítt  dró  sínar  sveitir  snprp  frák  á  þvi,  's  urpu 

saman  stórhugaðr  Þórir  endr,  Skjalgs  vinura,  lendir 

(heldr  VQrut  pau  hQlðum  menn  viö  morðhanks  brynni, 

haglig  rgð)  með  Agli;  mein,  of  afl  sér  steini. 


[E.]  1.  Hví  samir  hitt  geðstirðum  hirðmanni  at  dúsa?,  vest  nú  knár,  enn 
hári  riddari,  þótt  kj<?l  kosti ;  þat  's  satt,  at  býðk  Gíþarði  reiða  byttu;  austr 
's  til  liár  í  breiðhúfuðum  hesti  hvaljarðar=  Hvorfor  sömmer  det  sig  for  den 
gnavne  hirdmand  at  ligge  og  dovne?;  vær  nu  dygtig,  hårlange  ridder, 
selv  om  kølen  prøves  (hårdt);  det  forholder  sig  så,  at  jeg  byder  Gripard 
at  lange  bøtten;  bundvandet  står  altfor  hójt  i  det  bredbovede  skib. 

2.  Frák,  at  rpkuð  flótta  á  Foxerui;  þar  vas  harðr  hernaðr,  esheyrðak; 
annat  lið  manna  falsk;  gangr  hjalmþrimu  herðis  varð  hár,  þars  vpruð  stadd- 
ir, en  barðir  gauzka  drengi  i  hel,  Gíparðr  =  Jeg  har  hørt,  at  du  forfulgte 
de  flygtende  på  Foxerne  —  der  var  en  hård  kamp,  som  jeg  har  hørt  — , 
alle  andre  skjulte  sig;  krigerens  angreb  var  uimodståligt  der  hvor  du  var 
og  slog  Goterne  i  hjæl,  Qipard. 

[í\]  1.  Stórhugaðr  fórir  dró  vítt  saman  með  Agli  sínar  sveitir;  þau 
rgð  vgrut  iKjlðum  heldr  haglig;  frák  snijrp  mein  á  því  Skjalgs  vinum,  's 
lendir  menn  urpu  endr  steini  of'  afl  sér  við  brynni  morðbauks  =  Tore  med 
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2.  Vestr  lét  varga  nistir, 
vann  hilmil'  frið  bannat, 
hronD  brutu  hlýr  en  stinnu, 
bugprúðr  foru  snúðat. 

3.  Dunði  broddr  á  brynjur, 
bragningr  skaut  af  magni, 
sveigði  allvaldr  Egða 

alm,  stokk  blóð  á  hjalma; 
strengs  fló  hagl  i  hringa, 
(hné  ferö)  en  lét  verða 
Horða  gramr  í  harðri. 
hjarl,  sókn  banat  jarli. 

4.  Hraustr  lét  Elfi  austar 
allvaldr  saman  gjalla, 


vitr  stillir  rauð  vqIIu, 
valskan  brand  ok  randir; 
varð  á  vig,  þars  herjar, 
vellmildr  konungr,  fellu, 
(bolr  lå  gauzkr  und  gulri 
grås  arnar  kló)  þrási. 


5.  Uppgongu  réð  yngvi 
ítr  með  helming  litinn, 
áræði  hykk,  áðan, 
Eysteins  foður  treystask; 
hátt  gall  hjorr,  en  sótti, 
hneit  egg  við  fjor  seggja, 
(malmsækir  rauo  mæki) 
Magnus  i  lið  gognum. 


de  höje  planer  samlede  tilligemed  Egil  videnom  sine  skarer;  det  fore- 
tagende var  for  mændene  temlig  ufordelagtigt;  jeg  har  hørt  at  det  blev 
til  stor  skade  for  Skjalgs  venner,  at  lændermændene  för  loftede  en  sten, 
de  ikke  kunde  magte,  overfor  krigeren. 

2.  Hugprúðr  varga  nistir  lét  foru  snúðat  vestr;  hlýr  en  stinnu  brutu 
hronn;  hilmir  vann  bannat  frið  =  Den  modige  kriger  foretog  hurtig  en 
reise  mod  vest:  den  stive  stavn  brød  bolgen;  fyrsten  brød  mændenes  fred. 

3.  Broddr  dunoi  á  brynjur.  bragningr  skaut  af  magni  —  allvaldr  Egða 
sveigði  alm  —  blóö  stgkk  á  bjalina;  strengs  hagl  fló  i  hringa  hjarl,  en 
Horða  gramr  lét  verða  banat  jarli  i  haröri  sókn;  ferð  hné  =  Pilene  bragede 
på  brynjerne;  kongen  skød  med  kraft —  Egdernes  konge  spændte  buen — / 
blodet  sprøjtede  på  hjælmene;  pilene  fiöj  mod  skjoldene,  men  Hordernes 
konge  dræbte  jarlen  i  den  hårde  kamp;  mændene  segnede. 

4.  Hraustr  allvaldr  lét  valskan  brand  ok  randir  gjalla  saman  aust- 
ar Elfi;  vitr  stillir  rauð  vollu;  vellmildr  konungr  varö  þrási  á  vig,  þars 
berjar  fellu;  gauzkr  bolr  lå  und  gulri  klo  grås  arnar  =  Ben  tapre  konge 
lod  det  vælske  sværd  og  skjolde  støde  bragende  mod  hinanden  ost  for 
Elven:  den  kloge  konge  rødfarvede  marken:  den  gavmilde  konge  fortsatte 
kampene  ufortrødent,  hvor  krigerne  faldt;  den  gotske  krop  lå  under  den 
grå  oms  gule  klo. 

5.  Itr  yngvi  réð  áðan  uppgongu  meö  litinn  helming;  hykk  fgður  Ey- 
steins treystask  áræði;  hjorr  gall  hátt,  en  Magnús  sótti  i  gognum  lið;  egg 
hneit  við  fjor  seggja;  malmsækir  rauö  mæki  =  Den  udmærkede  konge  fore- 
tog för  en  landgang  med  en  lille  skare;  jeg  ved,  at  Eysteins  fader  stolede 
på  sit  mod;  sværdet  gjaldede  höjt,  men  Magnus  trængte  gennem  (de  fjendt- 
lige) rækker;  ægge))  stødte  på  mændenes  liv;  krigeren  rødfarvede  sværdet. 
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1.  Mér  réð  sen  da 
of  svalan  ægi 
Vplsunga  niðr 
vápn  gollbúit. 


2  (1094).  Orð  frák  Agli  verða, 
unnar  dags,  á  munni, 


Lausavísur. 

Sól,  við  siklings  þræla, 
satt,  einarðar  latta, 
hvern  þeira  kvað  hæra 
(hjaklrbliks)  an  sik  miklu 
(beið  ofmikit  eyðir 
angr)  makligra  at  hanga. 


Gísl  Illugason. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 
1.   Erfikvædi  um  Magnus  berfœtt  (o.  1104). 


1.  Ungr  framði  sik, 
þás  alendr  vildu 
lofsælan  gram 
Iandi  ræna 
imðar  faxa, 
en  J9furr  sótti 
Báleygs  viðu 
með  blpum  hjgrvi. 


2.  Ylti  ór  Osló 
til  Egils  fundar 
lofðungr  liði 
lands  at  krefja, 
fylgðu  ræsi 
ok  Rygir  sunnan 
linns  láðgefendr 
ór  l9gum  tvennum. 


2,  1.  Vólsunge-œtlingen  (kongen)  sendte  mig  et  guldudstyret  sværd 
over  den  kolde  so. 

2.  Frák,  unnar  dags  Sól,  salt  orð  verða  Agli  á  munni  við  þræla  sikl- 
ings, einarðar  latta,  —  kvað  hvern  þeira  miklu  makligra  at  hanga  hæra  an 
sik;  hjaldrhliks  eyðir  beið  ofmikit  angr  =  Jeg  har  hørt,  kvinde,  at  Egill 
kom  til  at  sige  et  sandt  ord  til  kongens  trælle,  berøvede  al  frimodighed 
—  han  sagde,  at  enhver  af  dem  fortjænte  langt  mere  at  hænge  hójere  end 
han;  krigeren  ramtes  af  for  megen  modgang  (ulykke). 

[G.]  1,  1.  Som  ung  erhværvede  han  sig  hæder,  da  krigerne  vilde 
røve  landet  fra  den  lovrige  fyrste,  og  kongen  angreb  krigerne  med  det 
brune  sværd. 

2.  Fyrsten  styrede  ud  fra  Oslo  med  sit  mandskab  til  møde  med 
Egil  for  at  kræve  sit  land;  der  fulgte  kongen  mænd  fra  de  to  'lag'  samt 
Bygerne  sydfra. 
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3.  Séa  knátti  þá 
siklitigs  flota 
vel  vigligan 

ok  vanan  sigri, 
es  fyr  Yrjar 
i  aga  miklimi 
óþrotligt  lið 
árar  kníði. 

4.  Átti  hilmir 
búsþing  við  sæ; 
þat  vas  fyr  innan 
Qrvahamra; 
bjósk  at  brenna, 
en  búendr  flýðu, 
stórráör  konungr, 
af  Staði  útan. 

5.  Hyrr  sveimaði, 
hallir  þurru, 

gekk  hár  logi 
of  heruö  þeira; 


séa  knátti  þar, 
es  salir  fellu, 
landróð  konungs, 
of  liði  J?óris. 

6.  Raufsk  við  róstu, 
rymr  varð  i  her, 
helmingr  Egils 

við  Hlaðir  útan; 
ninttut  hersar 
fyr  Haða  drótni 
láðgofguðuin 
Iandi  ráða. 

7.  Sættisk  síðan, 
siðr  batnaði, 
hugfullr  konungr 
við  batendr  sína; 
þann  gaf  brognum 
es  búendr  (Jttu 
rétt  ráðspakir 
rœkðum  launa. 


3.  Man  kunde  da  se  kongens  flåde  godt  udrustet  til  kamp  og  sejr- 
vant, da  det  utrættelige  mandskab  knugede  årerne  foran  Yrje  i  den 
stærke  søgang. 

4.  Fyrsten  holdt  et  husting  på  kysten;  det  var  indenfor  Örvehamre; 
den  storrådige  konge  beredte  sig  til  at  brænde  landet,  men  banderne 
flygtede  helt  ude  fra  Stad. 

5.  Ilden  bredte  sig,  husene  faldt;  den  hóje  flamme  fór  over  deres 
herreder;  dér  kunde  man  se  kongens  landsstyrelse,  hvor  husene  faldt 
over  Tores  mænd.' 

6.  Egils  skare  splittedes  uden  for  Lade  i  kampen:  der  blev  brag- 
en  i   kampen;   herserne   formåede    ikke    at   holde   landet   for   Hadernes 

landgæve  fyrste. 

7.  Siden  forligte  den  modige  konge  sig  med  sine  fjender;  folk  for- 
bedrede sig;  den  ret  gav  han  mændene,  som  de  rådkloge  bonder  skulde 
gengælde  med  troskab. 


G1SL 
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8.  Granir  vann  g<?rvan, 
en  glatat  þjófuin, 
kaupinonnuni  í'rið, 
þanns  konungr  bætti, 
svát  i  Elfi 

øxiiin  hlýddi 
flaust  fagrbúin 
i  fjgru  skorða. 

9.  Tók  á  Skíði, 
en  Skotar  flýðu, 
JQÍra  œgir 
ívistar  gram; 
hafði  fylkir, 

sás  frami  téði, 
Lggmann  konung 
í  liði  sínu. 

10.  ÆttlQndum  vann 
eyja  dróttar 
folkvgrðr  und  sik 
fjóruni  þrungit, 


áðr  an  hitti, 
sás  hanialt  fylköi, 
veðrsmiðr  Viðurs 
valska  jarla. 

11.  Höðum  hildi 
með  Haralds  frænda 
Qnguls  við  ey 
innanverða, 

þars  af  reiði 
riklundaðir 
konungr  ok  jarlar 
kapp  sitt  brutu. 

12.  Margan  bgfðu 
Magnús  liðar 
bjyrtum  oddi 
baugvang  skorinn; 
varð  bertoga 

hlif  at  springa 
kapps  vel  skrifuð 
fyr  konungs  darri. 


8.  Fyrsten  skænkede  købmændene  fred,  som  han  gav  dem,  men  tyv- 
ene tilintetgjorde  han,  så  at  man  kunde  støtte  de  prægtige  skibe  i  Elven 
i  sandbredden  med  okserne. 

9.  Fyrsternes  betvinger  tog  Ivists  konge  på  Skid,  men  Skotterne 
flygtede:  fyrsten,  som  støttedes  af  sin  dygtighed,  forte  kong  Lagmann 
med  sig  i  hæren. 

10.  Kongen  underkastede  sig  fire  øfolkets  ætlande,  för  krigeren, 
som  fylkede  svinfylking,  traf  de  brittiske  jarler. 

11.  Vi  havde  kamp  sammen,  med  Haralds  frænde  indenfor  Ang- 
elsø,  hvor  kongen  og  de  stolte  jarler  brodes  hidsigt  og  med  kraft  med 
hinanden. 

12.  Magnus'  mænd  havde  splintret  mangt  et  skjold  med  den  blanke 
spids;  hertugens  skjold,  udmærket  bemalet,  måtte  sprænges  for  kong- 
ens spyd. 
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13.  BQðkennir  skaut 
bgðuin  hpndum; 
allr  vá  hilmis 

herr  prúðliga; 
stuk  ku  af  almi 
þeims  jqíuit  sveigði 
hvítmýlingar, 
áðr  Hugi  felli. 

14.  Hpfðu  seggir, 
þá  vas  sókn  lokit, 
heirafor  þegit 

at  hpfuðsmanni ; 
landsmenn  litu 
of  liði  gpfgu 
segl  sædrifin 
sett  við  húna. 

15.  Vágr  þrútnaði, 
en  vefi  keyrði 
steinóðr  á  stag 
storðar  galli; 


braut  dýrr  dreki 
und  Dana  skelli 
hrygg  í  hverri 
hafs  glymbrúði. 

16.  Blár  ægir  skaut 
búnum  svira, 
gjalfr  bljóp  i  gin 
gollnu  hofði; 
skein  af  hausum 
sem  himins  eisa 
dpglings  dreka 
djúps  valfasti. 

17.  Framðisk  síðan 
á  Svía  drótni 
austr  við  Elfi 
Upplanda  grainr; 
liöskelfir  tók 

ór  Ipguni  Gauta 
firatán  heruð 
fránni  eggju. 


13.    Krigeren  skod  med  bœgge   hænder;  fyrstens   hele   hær   kæmpede 
tappert;  pilene  sprang  fra  buen,  som  kongen  spændte,  för  Huge  faldt- 

14.  Mændene  havde  fået  lov  til  hjemrejse  —  da  var  kampen  endt 
—  af  anføreren;  landets  mænd  så  de  skumbestænkte  sejl  over  den  gæve 
hær  hejste  op  til  mastetopperne. 

15.  Havet  svulmede,  og  den  rasende  storm  spilede  sejlene  ud  imod 
stavnen;  den  herlige  drage  med  Danernes  fjende  knækkede  ryggen  i  en- 
hver bølge. 

16.  Det  mørke  hav  stødte  til  den  guldbelagte  dragehals;  søen 
sprang  i  gabet  på  det  forgyldte  hoved;  guldet  skinnede  som  solen  fra 
kongens  dragehoveder. 

17.  Siden  vandt  Oplandenes  konge  hæder  over  for  Sveames  konge 
østpå  ved  Elven;  krigeren  tog  med  den  skarpe  æg  femten  herreder  ud  af 
Goternes  lag. 


GISL 
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18.  Reið  folkhvotuðr 
fyrst  i  gognum 
somnuð  Svia, 

sigri  hnugginn; 
malmr  dreyrugr  varð 
á  meðal  hlaupa 
hauss  ok  herða 
hans  andskota. 

19.  Hol  merki  bles, 
en  huginn  gladdisk 
fránn,  of  hofði 
feðr  Sigurðar; 


þar  sák  fylki 
með  frama  mestum 
snorpu  sverði 
til  sigrs  vega. 

20.  Fylgöak  frœknum, 
sem  framast  kunnak, 
Eysteins  foður 
í  Atals  drífu; 
opt  brák  hjorvi 
nieð  Haralds  frænda, 
vaur  vásforum, 
þars  vega  þnrfti. 


2.   Lausavísa  (1096). 
Kátr  skalk  enn,  þótt  ætli  hverr  deyr  seggr,  en,  svarri, 

aldrán  vi&ir  skaldi,  snart  's  dreng  skapat  hjarta; 

jorn  taka  oss  at  orna,  prúðr  skalk  enn  i  óði 

unda  teins,  at  beinum;  eitt  sinn  á  þrek  minnask. 


18.  Krigeren  red  forst  i  yennem  Svearnes  sejrberovede  skare,  det 
blodige  sværd  løb  imellem  hovedet  og  skuldrene  på  hans  fjender. 

19.  De  bugnende  faner  viftede  i  vinden  over  hovedet  på  Sigurds 
fader;  den  skarpójede  ravn  glædede  sig  derved;  der  så  jeg  en  fyrste  til- 
kæmpe sig  sejren  med  det  skarpe  sværd  med  den  störste  dygtighed. 

20.  Jeg  fulgte  Eystei>is  tapre  fader  i  kampen,  så  godt  jeg  formåde; 
ofte  svang  jeg,  vant  til  strabadser,  sværdet  med  Haralds  frænde,  hvor 
man  skulde  kæmpe. 

2.  Kátr  skalk  enu,  þótt  unda  teins  viöir  ætli  skaldi  aldrán;  jorn  taka 
at  orna  oss  at  beinum;  hverr  seggr  deyr,  svarri,  en  dreng  es  skapat  snart 
hjarta;  skalk  enn  eitt  sinn  minnask  prúðr  á  þrek  i  óði  =  Fremdeles  skal 
jeg  være  munter,  uagtet  mændene  tiltænker  skjalden  (mig)  døden;  jærn- 
ene  begynder  at  varme  mig  lige  ind  til  benet;  enhver  skal  dø,  kvinde,  men 
svenden  (jeg)  har  fåt  et  modigt  hjærte;  jeg  skal  end  engang  modig  i  mit 
vers  vise  min  standhaftighed. 
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Markus  Skeggjason. 

Isl.  lovsigemand  og  skjald,  d.  1107. 
1.    Eiríksdrápa  (o.  1104). 


1.  Harra  kveök  at  hróðrgprð 

dýrri 
hanklundaðan  Dana  grundar. 

2.  Eiríks  lof  verðr  gid  at  heyra, 
engi  maðr  veit  fremra  þengil, 
Yngvi  helt  við  orðstír  langan 
jofra  sess  í  verpld  þessi. 

3.  Fjarri  hefr  at  fœðisk  dýrri 
flotna  vprðr  á  élkers  botni 
(hýva  leyfir  hverr  maðr  ævi 
bvingvarpaðar)  gjalfri  kringð- 

um. 


4.  Fœðir  sótti  fremðar-ráða 
foldar  VQrðu  austr  i  Garða; 
auði  gœddu  allvald  prúðan 
ítrir  menn,  þeirs  hnøggvi  slita; 
stillir  varð  of  austrveg  allan 
einkar  tíðr  enn  mærðar-blíði ; 
hinn  varð  engr,  es  hans  nafn 

kunnit 
heiðar-manns  i  lofi  reiða. 

5.  Vár  Qndurt  bjó  Vinða  rýrir 
veglig  flaust  ór  Gorðum  austan ; 
hlýruni  skaut  á  hola  bgru 
hehnings  oddr  í  sumars  broddi; 


1.  Jeij  opfordrer  Danmarks  høgesindede  fyrste  til  at  hore  på  det 
herlige  kvad. 

2.  Folk  må  høre  Eriks  lov;  ingen  kender  en  ypperligere  fyrste; 
kongen  beholdt  sin  fyrstestol  i  denne  verden  med  langvarig  hæder. 

3.  Det  er  meget  langt  fra,  at  der  vil  fødes  en  herligere  konge  på 
den  havombruste  jord:  enhver  mand  lovpriser  den  gavmilde  fyrstes 
høje  liv. 

4.  San  som  udklækkede  dygtige  råd  besogte  fyrster  østerpå  i 
Garderige;  de  udmærkede  mænd.  som  forsmår  karrighed,  skænkede  den 
modige  fyrste  guld;  den  veltalende  fyrste  blev  meget  berømt  i  hele  oster- 
ieden . ;  der  blev  ingen  som  ikke  vidste  at  omtale  den  berómte  mands 
navn  med  hæder. 

5.  Tidlig  om  våren  rustede  Vendernes  fjende  sine  prægtige  skibe 
øst  fra  Garde;  mændenes  anfører  skod  stavnene  ud  på  den  hule  bølge 
ved  sommerens  begyndelse;  Knuds  broder  støttede  den  brede  skibside  med 
skvætbord  i  den  rasende  storni ;  siden  landede  det  svigfulde  folks  modige 
tilintetgórer  ved  Danmark. 


MARKUS 
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hlýöu  studdi  borövið  breiðan 
bróðir  Knúts  í  veðri  ó&u: 
síðan  knátti  svikfolks  eyðir 
snilli  kendr  við  Danniork  lentla. 

6.  Ræsir  lét  af  roðnum  hausi 
Rínar  sól  á  marfjpll  skína. 

7.  Drengir  þpgu  auð  at  Yngva, 
Qir  fylkir  gaf  sverð  ok  kriQiTu ; 
Eiríkr  veitti  opt  ok  stórum 
armleggjar  rgf  dýrðar-seggjuni : 
hringum  eyddi  hodda  sløngvir 
bildar-ramr,  en  stillir  framði 
firða  kyn,  svát  flestir  urðu, 
Fróða  stóls,  aí'  hpnum  góðir. 

8.  Vijrgum  eyddi  Vinöa  fergir, 
viking  liepti  konungr  fíkjum, 


þjóf'a  hendr  lét  þengill  stýfa, 
þegnum  kunni  ósið  hegna; 
aldri  frásk,  at  Eiríkr  vildi 
allréttligum  dómi  halla: 
hála  kunni  sér  til  sælu 
sigrs  valdari  goös  lyg  halda. 

9.  Hróðigr  átti  brynpings  beiöir 
bjartan  auð  ok  frœknligt  hjarta, 
minni  gnógt  ok  manvit  annat 
mest,  fylgðu  því  bvergi  lestir; 
alla  hafði  gðlingr  snilli, 

ungr  nani  hann  á  inargar  tungur, 
Eiríkr  vas,  sás  mátti  meira, 
mestr  ofrhugi,  jgfri  flestum. 

10.  Lýst  skal  hitt,  es  lofðungr 

fýstisk 
langan  veg  til  Róms  at  ganga 


G.     Fyrsten  lod  guldet  skinne  på  bolgerne  fra  det  guldrode  hoved. 

7.  Mændene  modtog  gnid  af  fyrsten;  den  gavmilde  konge  skænkede 
sværd  og  skibe:  Erik  gav  herlige  mænd  ringe  ofte  og  rigelig;  den  kamp- 
stærke guldforøder  brod  ringe  og  Frodes  stols  besidder  hædrede  mændene, 
så  at  mange  blev  rige  ved  ham. 

S.  Vendernes  undertrykker  udryddede  ugærningsmænd;  kongen 
stansede  kraftig  vikingeindfald ;  fyrsten  lod  hugge  hænder  af  tyve;  han 
forstod  at  straffe  sine  undersåtters  voldsfærd;  aldrig  har  man  hørt,  at 
Erik  vilde  fravige  en  fuldstændig  rigtig  dom.;  sejrens  besidder  forstod, 
til  lykke  for  sig,  i  hój  grad  at  holde  guds  lov. 

9.  Den  berömte  kriger  besad  det  skinnende  guld  og  et  tappert 
hjærte,  en  udmærket  hukommelse  og  andet  mandevid  i  störst  mål,  hvor- 
med der  ingen  fejl  fulgte',  fyrsten  besad  en  fuldkommen  veltalenhed ;  som 
ung  lærte  han  at  tale  mange  sprog ;  Erik,  som  formåde  mere  ende  de 
fleste  andre  fyrster,  var  den  modigste  mand, 

10.  Det  skal  beskrives,  at  fyrsten  fik  lyst  til  at  gå  den  lange  vej  til 
Bom  for  at  vænne  sit  mandskab  til  herligheden;  dér  så  kongen  Venedigs 
velbeskyttede  fredland. 
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(fylkir  sá  þar  friðland  balkat 
Fenneyjar)  lib  dýrð  at  venja. 

11.  Bróðir  gekk  i  Bør  út  síðan, 
bragniugr  vildi  goðdóm  magna, 
(hylli  goðs  mun  hlifa  stilli) 
hpfuðskjpldunga  íimm  (at  gj^ld- 

um). 

12.  Stóra  sótti  Haralds  blýri 
helga  dóma  út  frá  Rómi, 
hringum  varði  áttkonr  Yngva 
auðig  skrin  ok  golli  rauðu; 
mildingr  fór  of  munka  veldi 
móöum  fœti  sýl  at  bœta; 
sveitir  kníði  allvaldr  útan; 
Eiríkr  vas  til  Róms  í  þeiri. 

13.  Eiríkr  náði  útan  fœra 
erkistól  of  Saxa  merki; 


bljótumvér  þat'sbagvárn  bœtir 
hingat  norðr  af  skjpldungs 
orðuni. 

14.  Eyðisk  bitt,  at  jafnstórt  ráði 
annarr  gramr  til  þurftar  niQnn- 

um; 
leyfði  alt,  sem  konungr  krafði, 
Krists  unnanda,  pávi  sunnan. 

15.  Veldi  þorðu  Vinðr  at  balda 
(villa  gerðisk  þeim  at  illu, 
sunnan  kom  þá  svikdóms  manna 
sátta-rof)  þats  buðlungr  átti. 

16.  Yngvi  helt  í  óðastrpngum 
yldu-gangi  skipum  þangat; 
hlýða  skalf,  es  hristi  grœðir 
hélug  bgrð  fyr  Vinða  gQrðum. 


11.  Broderen  til  5  hovedkonger  gik  siden  ud  til  Bari;  fyrsten  vilde 
støtte  guds  rige;  til  gengæld  vil  guds  venskab  beskytte  kongen. 

12.  Haralds  broder  besøgte  herlige  relikvier  hinsides  Bom;  Yngves 
ætling  prydede  rige  skrin  med  ringe  og  rødt  guld;  fyrsten  drog  igennem 
munkenes  rige  på  sin  trætte  fod  for  sin  sjæls  frelse;  fyrsten  førte  sine 
mænd  tilbage  udefra;  Erik  kom  til  Bom  på  den  rejse. 

13.  Erik  opnåede  at  flytte  ærkebispesædet  ind  over  Saksernes 
grænser;  her  i  norden  opnår  vi,  ved  fyrstens  ord,  hvad  der  forbedrer  vor 
(åndelige)  stilling. 

14.  Der  er  ikke  tale  om,  at  nogen  anden  fyrste  udforer  noget  så 
stort  til  bedste  for  mændene;  paven  i  syden  tilstod  ham,  der  elskede 
Kristus,  hvad  kongen  ønskede. 

15.  Venderne  vovede  at  fastholde  det  rige,  som  tilhørte  kongen; 
deres  forvildelse  blev  dem  til  ulykke;  sydfra  rygtedes  da  de  svigefulde 
mænds  forligsbrud. 

16.  Kongen  styrede  sine  skibe  derhen  i  en  rasende  bølgegang;  skvæt- 
bordene rystede,  da  havet  tumlede  de  rimede  planker  foran  Vendernes 
boliger. 
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17.  Rpndu  lauk  of  rekka  kindir 
risnumaðr,  svát  hver  tók  aðra, 
hamalt  (knpttu  þá  hlít'ar  glymja) 
hihlingr  f'ylkíJi  liði  gildu. 


rógs  hegnir  drap  ótal  þegna; 
framði  sik,  þars  f'olkvppn 

glnniou, 
l'ylkir  ungr,  en  brynjur  sprungu. 


18.  StyrJQld  óx  of  stilli  prvan, 
stengr  bpru  framm  visa  drengir, 
mildingr  gekk  atmiklum  hjaldri, 
inalmi  skrýddr  ok  faldinn  hjalmi. 

19.  Horga  varðisk  herr  i  borgum, 
hjaldrganga  vas  snoruð  þangat, 
harðir  kniðusk  menn  at  morði, 
merki  blés  of  hilmi  sterkan; 
Eiríkr  vakði  odda  skúrir, 
eggjar  týndu  lííi  seggja, 
sungu  jorn,  en  sœfðusk  drengir. 
sveiti  fell  á  valkost  heitan. 


21.  Heiðinn  vildi  herr  of  siðir, 
hpmlu  vígs,  ór  porti  gomlu, 
urðu  þeir,  es  virki  vorðu 
vangi,  næst  á  hond  at  ganga. 

22.  Heiðin  vpru  hjprtu  Iýða 
hryggðar-full  i  Vinða  byggöum; 
eldi  sveif  af  ótal  hplða, 
Eiríkr  brendi  sali  þeira; 
eisur  kyndusk  hptt  í  híisum, 
hallir  npðu  vitt  at  falla; 

óttu  leiö.  en  uppi  þótti 
elris  grand  í  hinini  standa. 


20.  Blóði  dreif  á  randgarð 
rauðan, 


23.  Eiríkr  vas  með  uppreist  hpri, 
undan  flýðu  Vinðr  af  stundu. 


17.  Den  stolte  fyrste  opstillede  sine  mænd  så  tæt,  at  det  ene  skjold 
rørte  red  det  andet;  fyrsten  opstillede  sit  dygtige  mandskab  i  en  svine- 
fylking;  skjoldene  klang  da. 

18.  Kampen  opstod  omkring  den  raske  fyrste;  kongens  mænd  bar 
fanestængerne  frem;  kongen  gik  frem  i  den  stærke  kamp,  udrustet  med 
våben  og  bedækket  med  hjælm. 

19.  Den  hedenske  hær  værgede  sig  i  borgene;  kampUimmelen  vendte 
sig  derhen;  de  kraftige  mænd  kæmpede  voldsomt;  fanerne  udfoldede  sig 
i  vinden  omkring  den  stærke  konge;  Erik  vækkede  kampen,  æggene  gjorde 
ende  på  mændenes  liv,  jærnene  sang  og  mændene  faldt;  blodet  flod  på  de 
varme  valdynger. 

20.  Blodet  sprojtede  på  de  røde  skjolde;  fyrsten  dræbte  et  utal  af 
mænd;  den  unge  fyrste  vandt  ry,  hvor  folkevåbnene  klang  og  bryn- 
jerne brast. 

21.  Den.  hedenske  hær  vilde  omsider  ud  af  den  gamle  borg ;  dernæst 
måtte  de,  som  forsvarede  virket  med  skjolde,  overgive  sig. 

22.  Mændenes  hedenske  hjærter  var  sorgfulde  i  Vendernes  bygder; 
ilden   bredte   sig   henover  et   utal    af   mænd;    Erik    brændte  deres  gårde; 
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gJQld  festu  þá  grimmir  hplðar, 
gumnar  vøru  sigri  numnir; 
yngvi  talöi  erfðir  þangat, 
alþýða  varð  stilli  hlýða, 
veldi  réð  þvi  ástvinr  aldar 
einart,  lá  þat  fyrr  und  Sveini. 

24.  Flaustum  lukði  í'olka  treystir 
foldar  síðu  brimi  kniða; 

niT  vísi  bað  oddum  læsa 
úrga  strrind  ok  svalri  rQndu; 
hlífum  keyrði  hersa  reifir 
barða  nýtr  of  land  et  ýtra; 
hilmir  lauk  við  hernað  olman 
hauðrEydana  skjaldborg  rauðri. 

25.  Viða  setti  visdoms  grœðir 
virki  skrýddar  hQiuðkirkjur, 
gerva  lét  þar  hollvinr  herjar 
brein  musteri  fimm  af  steini; 


vpru  þau  með  tryggðar  tiri 
tiða  flaust,  es  gramr  lét  smíða 
byðvar  snjallr,  ok  bnzt  at  qIIu 
borði  nierkð,  fyr  Saxland  norðan. 

26.  Blíðan  gœddi  bJQrtum  auði 
Bjarnar  blýra  Fraklands  stýrir; 
stórar  lét  sér  randgarðs  rýrir 
ríks  keisara  gjafar  líka; 
hpnum  lét  til  hervígs  búna 
harra  spjalli  láðmenn  snjalla 
alla  leið,  áör  Qðlingr  næði 
Jota  grundar  Césars  fundi. 

27.  Dróttum  lét  í  Danmprk 

settan 
dQglingr  grundar  skamt  frá 

Lundi 
erkistól,  þann's  q11  þjóð  dýrkar, 
eljunþungr,  á  danska  tungu; 


bålene   tændtes   höjt    i  husene;  hallerne   faldt   vidt  og  bredt;  natten  led, 
men  ilden  syntes  at  række  til  himlen. 

23.  Erik  var  i  besiddelse  af  hoj  oprejsning:  Venderne  flugtede  på 
stedet:  de  grumme  mænd  måtte  da  forpligte  sig  til  at  betale  penge;  de 
var  berøvede  sejren;  fursten  gjorde  dér  arvekrav  gældende:  folket  måtte 
underkaste  sig  kongen;  den  afholdte  fyrste  rådede  (siden)  uafbrudt  over 
det  rige;  det  lå  för  under  Sven. 

24.  Krigeren  omgav  kysten,  pisket  af  brændingen,  med  skibe;  den 
raske  fyrste  befalede  at  omslutte  den  våde  strand  med  odde  og  det  svale 
skjold;  hersernes  overmåde  dygtige  glæder  førte  skjoldene  over  kystlandet; 
Ødemernes  fyrste  omgav  landet  med  den  rode  skjoldborg  under  det  vold- 
somme krigstog. 

25.  Vide  oprettede  visdommens  røgter  hovedkirker  udstyrede  med 
„virke"  (kunstige  prydelser?);  mændenes  gode  ven  lod  der  opføre  5  rene 
kirker  af  sten;  de  kirker,  som  kongen,  rask  i  kamp,  lod  opfore,  var  med 
holdbarhedens  berómtnelighed  og  i  alle  henseender  de  bedste,  brædde- 
stærke,  nord  for  Saksland. 

26.  Frankrigs  hersker  skænkede  Bjórns  broder  det  skinnende  guld: 
krigeren  lod  sig  den  mægtige  kejsers  store  gaver  behage;  kongen  lod  ham 
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hildingr  framði  heilagt  veldi, 
hvargegnan  má  Qzur  fregna 
(hýnum  vísar  holða  reynir 
hinina  stig)  til  byskups  vigðan 

28.  Lýst  skal  hitt,  es  læknask 


liðhraustr  konungr  spr  en  iðri; 
norðan  fór  með  helming  liarðan 
hersa  mœðir  spl  at  grœða; 
harri  bjósk  til  heims  ens  dýrra; 
hann  gerði  for  út  at  kanna 
(buðlungr  vildi  bjart  lífoðlask) 
byggð  Jórsala  friði  tryggða. 

29.  Bpru  menn  ór  borgum 

stórum 
bleyði-skjarrs  at  móti  harra 


(sungit  vas,  þás  herr  tók  hringja) 
hnossum  gofguð  skrin  okkrossa; 
aldri  fær  í  annars  veldi 
jofra  ríkir  nietnuð  slíkan ; 
eitt  vas  sét  þat's  jafnask  mátti 
engi  rnaðr  við  Dana  þengil. 

30.  Hildingr  þá  við  bæst  lof  aldar 
hgfgan  auö  í  golli  rauðu, 
lialfa  lest,  aí'  barra  sjolfum 
harða  ríkr  í  Miklagarði ; 
áðan  tók  við  allvalds  skrúði. 
(Eiriki  þó  vas  gelit  fleira). 
reynir  veitti  herskip  hpnum 
bersa  máttar  sex  ok  átta. 

31.  Andar  krafði  út  í  londuin 
alls  stýraudi  konung  snjallan; 


til  rede  kloge  f "orere,  rustede  til  kamp,  hele  vejen,  indtil  den  danske  konge 
kunde  træffe  kejseren. 

27.  Landets  kraftige  fyrste  oprettede  for  folket  kort  fra  Lund  i 
Danmark  et  ærkebispesæde,  som  alle  dansktalende  mænd  dyrker;  fyrsten 
stottede  det  hellige  rige;  vi  horer,  at  den  i  alle  henseender  dygtige  Asser 
er  viet  til  (ærke-)biskop;  mændenes  prøver  lærer  ham  vejen  til  himlen. 

2S.  Det  skal  fortælles,  at  den  tapre  konge  fik  lyst  til  at  helbrede 
sine  indre  sår;  fyrsten  drog  nordfra  med  en  kraftig  skare  for  at  frelse 
sin  sjæl;  fyrsten  beredte  sig  til  en  herligere  verden;  han  rejste  bort  for  at 
lære  Jorsalbygden,  fredsikret,  at  kende;  kongen  vilde  erhværve  sig  et 
herligt  liv  [i  himlen]. 

29.  Folk  bar  skrin,  prydede  med  kostbarheder,  og  kors  ud  af  store 
borge  for  at  modtage  den  modige  konge;  der  blev  sunget,  da  man  be- 
gyndte at  ringe;  aldrig  får  en  fyrste  en  så  hædrende  modtagelse  i  en 
andens  rige;  ét  kunde  ses,  at  ingen  kunde  måle  sig  med  Danernes  konge. 

30.  Den  meget  mægtige  fyrste  modtog  under  mændenes  höjeste  lov- 
prisning en  vægtig  rigdom,  det  rode  guld,  en  halv  „læst",  af  kongen  selv 
i  Miklegård ;  för  havde  han  modtaget  kongens  skrud  —  og  dog  blev  der 
skænket  Erik  end  mere  — ,  kongen  gav  ham  li  krigsskibe. 

31.  Altets  hersker  afkrævede  den  modige  konge  hans  sjæl  ude  i 
verden;  den  kraftige  fyrste  opnåede  ikke  alderdommen ;  mændenes  kummer 
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elli  beiðat  ofvægr  stillir, 
aldar  strið  es  fregit  víða; 
síðan  harma  siklings  dauða 
snjallir  menn  of  heims-byggð 

alla; 
drúpir  herr  at  dolga  steypi 
dyggvan;  þat  tér  verold 

hryggva. 


32.  Hvergi  stóðusk  bjorva 

borgar 
hi'istimeiðar  konungs  reiði; 
raunar  varðat  rond  við  hpnura 
reist,  gerðut  þess  jofrar  freista; 
ógnir  stóðu  af  jarla  hegni, 
engi  þorði  kapp  at  strengja 
(ílestir  uggðu  foldvorð  hraustan) 
fylkir  snarr  við  Dana  barra. 


Rikr  es  barra  hneykir, 
beldr  goð  jofurs  veldi 


Knútsdrápa(?). 

sanndyggs,  vitut  seggir 
Sveins  brceðr  konung  œðra. 


3.    Kristsdrápa(?). 

1.  Gramr  skóp  grund  ok  himna     einn  stillir  må  ollu 
glyggranns  sem  her  dyggvan, 


aldar  Kristi*  of  valda. 


2.  Hjartfærra  veit  barri 
hreinvasta  sik  baztan. 


hores  viden  om;   siden   sorger   dygtige   mænd  over  kongens  dod  overalt  i 
verden;  hæren  sorger  over  den  modige  kriger;  det  bedrover  verden- 

32.  Krigerne  kunde  ingen  steder  stå  sig  for  kongens  vrede;  i  virke- 
ligheden var  ingen  modstand  mod  ham  mulig;  fyrsterne  provede  ikke 
derpå:  en  frygt  udgik  der  fra  jarlernes  tvinger;  ingen  rask  fyrste  vovede 
at  kappes  med  Banernes  konge;  de  fleste  frygtede  den  tapre  fyrste. 

2.  Haira  hneykir  es  ríkr;  j?oð  heldr  veldi  sanndyggs  jgfurs;  seggir 
vitut  konung  œðra  brœðr  Sveins  =  Fyrsten  er  mægtig;  gud  støtter  den 
sandbrave  fyrstes  magt;  man  kender  ingen  konge  ypperligere  end  Svens 
broder. 

3,  1.  Gramr  glyggranns  skóp  grund  ok  himna  sem  dyggvan  her: 
Kristr,  einn  stillir  aldar,  må  of  valda  ollu  =  Himlens  konge  skabte  jorden 
og  himlene  så  vel  som  den  brave  menneskehed ;  Kristtis.  menneskenes 
eneste  konge,  formår  at  styre  alt. 

2.  Harri  .  .  .  hjartfærra  hreinvasta  veit  sik  baztan  =  Bjærgenes  .  ■  . 
[sals  o:  himlens?]  konge  ved,  at  han  er  den  bedste. 
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4.    Lausavísur. 
1.  Fjarðlinna  óð  fannir  skúi'91'öigr  braut  skorðu 

fast  vetrliði  rastar;  skers  glymfjQtur  bersi. 

hljóp  of'  húna  gnipur 

hvalranns  íugtanni;  2.  Sœgs  raunk  síbr  an  eigi 

bJQrn  gekk  framm  á  fornar  (sás  illr  es  brag  spillir) 

flóðs  hafskiða  slóðir;  sólar  sverri  málan, 

sliðráls  reginn,  níða. 

Gullósu-Þórðr. 

0 

Islænder,  12.  årh. 

1.     Víðkunnsdrápa  (0.  1110). 
Hart  rýðr  hildar  birti  Jóans  ættstuðill  einart 
allfróðr  í  styr  þjóða. 

2.    Lausavísa. 

Ný  tekr  ýgr  at  œgja  þinn  hefr  li9lðr  of  hlannat 

ofrkúgi  mér  drjúgum;  hjaldrgegninn  mik  tjaldi; 


4,  1.  Rastar  vetrliði  óð  fast  fannir  fjarolinna;  hvalranns  íngtanni  hljóp 
of  húna  gnípur;  bjorn  flóðs  gekk  framm  á  fornar  hafskíða  slóðir;  skúrorö- 
igr  skorðu  bersi  braut  glymfjotur  skers  =  Skibet  vadede  kraftig  yennem 
bølgerne;  skibet  løb  henover  bølgetoppene;  skibet  gik  frem  på  de  gamle 
skibsveje:  skibet,  der  rejser  sig  mod  stormen,  brod  det  brusende  hav. 

2.  Munk  siðr  an  eigi  niða  málan  sverri  suegs  sólar,  sliðráls  reginn ; 
sås  illr,  es  spillir  brag  =  Aldeles  ikke  vil  jeg  digte  nid  om  den  meget  tal- 
ende (bagtaleriske)  mand,  kriger:  han  er  slem.  som  fordærver  digtet 
(digtekunsten,  o:  ved  at  digte  nidvers]. 

[?.]     1.     Allfróðr   ættstuöill  Jóans    rýðr   einart    hart  hildar  birti  i  styr 

þjóða =  Jons  meget  kyndige  sön  rodfarver  ofte  kraftig  sværdet  i 

mændenes  kamp. 

2.  Nú  tekr  ýgr  ofrkúgi  at  cegja  mér  drjúgum ;  þinn  holör  hefr  of 
hlannat  mik  hjaldrgegninn  tjakli;  munk  trautt  láta  vísan  þjóf  lausan  at 
sinni,    linnbóls  gjafi,    þótt  v^n  min  váfi    und    hlut   pinum  =  Den  frygtelige 
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trautt  munk  lausan  láta,  vísan  þjóf,  þótt  váfi 

linnbóls  gjafi,  at  sinni  vgn  min  und  hlut  þínuni. 


Þórðr  vazfirðingr. 

Islandsk  hövding,  12.  årh. 

Kvidlingar  (li  19). 

1.  Andi  es  Ingimundar  á  bekk  þaðan; 
ekki  góðr  á  bekkjum.  raunillr  gerisk  þefr 

af  ropum  yðrum. 

2.  Vaxa  blástrar 

Sigurðr  jórsalafari. 

Norsk  konge,  1103—30. 

Lausavísur. 

1.  Búendr  þykkja  mér  baztir,       3.  Skjótt  bark  skjald  enn  hvita 
byggt  land  ok  friðr  standi.  (skald  biðr  at  goð  valdi) 

ár  til  eggja  skúrar 

2.  Villir  vísdóm  allan,  ótrauðr  en  frá  rauðan; 
veldr  því  karl  í  í'eldi. 


overmodige  mand  truer  mig  nu  stærkt;  din  mand  har  stjålet  et  telt  fra 
mig,  der  ikke  viger  for  kamp;  jeg  vil  næppe  foreløbig  slippe  tyven,  greben 
på  fersk  gærning,  selv  om  min  fremtid  beror  på  dig,  gavmilde  mand. 

[f.]     1.     Tngenmnds  ånde  er  ikke  god  her  på  bænkene. 

2.  Derfra  på  bænken  pustes  der  stærkt;  meget  slemt  lugter  nu  eders 
opstød. 

[S.]  1.  Bønderne  tykkes  mig  de  bedste,  det  befolkede  land  og  at 
freden  består. 

2.  Al  visdom  (gudstjæneste)  forstyrres ;   det  volder  manden  i  felden. 

3.  Bark  ár  skjótt  ótrauðr  enn  hvita  skjald  til  eggja  skiirar,  en  rauðan 
frá  —  skaki  biðr  at  goð  valdi  — ;  þar  á  Blálandi  hefk  handvist  of  hpggvit 
hQgg  þínum  manni,  svanni;  goö  ræðr  sókn  ok  sigri  =  Jeg  bar  fordum 
hurtig  og  ufortrøden  det  hvide  skjold  til  kampen,  men  rødt  derfra;  skjald- 
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þar  hefk  hpgg  of  hgggvit 
handvíst  á  Blálandi 


(goð  ræðr  sókn  ok  sigri) 
svanni  þínum  manui. 


Einarr  Skúlason. 
Islandsk  skjald,  12.  årh. 


l/i.Sigurðardrápa. 


1.  VásQflugr  réð  vísi 
vestr  helmingi  mestum; 
óð  at  ensku  láði 

ægis  marr  untl  harra; 
stgl  lét  hilmir  hvílask 
beiptglaðr  ok  vas  þaðra 
(né  granir  af  val  Vimrar) 
vetrlengis  (stígr  betri). 

2.  Ok  sás  œzt  gat  ríki, 
ól,  þjóðkonungr  sólar, 
pnd  á  Jákóbs-landi 
annan  vetr,  und  ranni; 


þar  frák  hilmi  herjar 
(hjaldrs)  lausmæli  gjalda 
(gramr  bræddi  svan  sninima 
snarlyndr)  frgmum  jarli. 

3.  Húf  lét  hilmir  svífa 
hafkaldan  (lof  skaldi 
esat  of  allvalds  risnu 
einfalt)  í  Griksalti, 
áðr  við  einkar  breiða 
auðlestir  skip  festi 
(<jld  beið  qII  með  stilli) 
Akrsborg  (fegins-morgin). 


en  ønsker,  at  gud  må  råde;  dér  i  Blåland  har  jeg  tilvisse  hugget  et  hug 
for  (til  efterligning  for)  din  mand,  kvinde;  gud  råder  for  kamp  og  sejr. 

[E.]  1,  1.  Vásoflugr  vísi  réð  vestr  mestum  helmingi;  ægis  marr  óð 
und  barra  at  ensku  láöi;  beiptglaðr  hilmir  lét  stgl  hvilask  ok  vas  þaðra 
vetrlengis;  né  stigr  betri  gramr  af  Vimrar  val  =  Kongen,  stærk  i  strabad- 
ser, styrede  mod  vest  sin  talrige  hær;  skibet  fór  med  kongen  til  det  engelske 
land;  den  kampglade  konge  lod  stavnene  hvile  og  var  dér  vinteren  over; 
der  stiger  aldrig  en  bedre  konge  af  et  skib. 

2.  Ok  þjóökonungr,  sås  gat  æzt  riki  und  solar  ranni,  ól  9111!  annan 
vetr  á  Jákóbs-landi;  þar  frák  hilmi  herjar  gjalda  i'romum  jarli  lausmæli; 
snarlyndr  gramr  bræddi  snimma  hjaldrs  svan  =  Og  folkekongen,  som  fik 
den  ypperste  magt  på  jorden,  opholdt  sig  den  anden  vinter  i  Jakobsland; 
der  ved.  jeg  at  fyrsten  gengældte  den  dygtige  jarl  hans  upålidelighed;  den 
rasksindede  fyrste  gav  hurtig  ravnen  fode. 

3.  Hilmir  lét  hafkaldan  búf  svifa  i  Griksalti  —  esat  skaldi  einfalt  lof 
of  risnu  allvalds  — ,  áðr  auðlestir  festi  skip  vio  einkar  breiða  Akrsborg;  9II 
gid  með  stilli  beið  fegins-morgin  =  Kongen  lod  det  søkoide  skib  svømme 
i  Grækerhavet  —  skjalden  har  mere  end  en  enkelt  lov  om  kongens  pragtud- 
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4.  Getk  þess,  's  gramr  fór  vitja 
(glyggs)  Jórsala  byggðar 
(meðr  vitut  oðling  oeðra) 
ógnbliðr  (und  sal  víðum), 
ok  leyghati  laugask 
(leyft  ráð  vas  þat)  náði 
hauka  fróns  í  hreinu 
hvatr  Jórðánar  vatni. 


5.  Sætt  frák  Dœla  dróttin 
(drengr  minnisk  þess)  vinna; 
tóku  hvast  í  Hrisiar 
hríð  valslongur  ríða; 
sterkr  braut  váligt  virki 
vals  munnlituðr  gunnar; 
fogr  ruðusk  sverð,  en  sigri 
snarr  bragningr  hlaut  fagna. 


2.    Haraldsdrápa  I. 


1.  Ótryggum  lézt  eggjar 
eljunþrár  und  hpri 
Hveðn  á  holðum  roðnar 
brafns  munnlituðr  þunnar; 
áðr,  þars,  ógnarprúoum 
ulfnistanda,  niisti 


hungr,  á  hond  at  ganga, 
hræskurðr,  Danir  uröu. 


2.  Qttuð  sókn  við  sléttan, 
serkrjóðr  Hpars,  merki, 


foldelse    —    för  den  gavmilde  fyrste  fæstede  sit  skib  ved  den  meget  brede 
Akersborg;  hele  skaren  med  kongen  oplevede  en  glad  morgen. 

4.  Getk  þess.  's  ógnblíðr  gramr  fór  vitja  Jórsala  byggðar;  meðr  vitut 
œðra  oðling  und  viðum  glyggs  sal;  ok  hvatr  hauka  fróns  leyghati  náði  laug- 
ask i  hreinu  vatni  Jórðánar;  þat  vas  leyft  ráð  =  Jeg  omtaler  det,  at  den 
kampglade  konge  besogte  Jerusalem;  man  kender  ingen  ypperligere  fyrste 
under  den  vide  himmel;  og  den  raske  gavmilde  fyrste  opnåde  at  bade  sig 
i  Jordans  rene  vand;  det  er  en  lovprist  handling. 

.5.  Frák  Dœla  dróttin  vinna  Sætt;  drengr  minnisk  þess;  valslgngur 
tóku  ríða  hvast  i  Hristar  hríð;  sterkr  gunnar  vals  munnliluor  braut  váligt 
virki;  fpgr  sverð  ruðusk,  en  snarr  bragningr  hlaut  fagna  sigri  —  Jeg  har  hort, 
at  Dolernes  herre  erobrede  Sidon;  manden  (jeg)  omtaler  det:  bliderne  svang 
sig  skarpt  i  kampen;  den  stærke  kriger  brod  det  faretruende  kastel;  de 
blanke  sværd  blev  rode,  men  den  raske  konge  vandt  en  glædelig  sejr. 

2.  1.  Eljunþrár  hrafns  nninnlituör,  lézt  roðnar  þunnar  egg.jar  á  ótrygg- 
um  holðum  und  hcjri  Hveðn,  áðr  Danir  urðu  at  ganga  á  h9nd  ógnarprúöum 
ulfnistanda,  þars  hræskurðr  misti  hungr  =  Udholdende  kriger,  du  rodfarv- 
ede  de  tynde  sværdsægge  i  de  troløse  mænds  blod  under  den  hóje  Hveen, 
för  Danerne  måtte  underkaste  sig  den  kampmodige  kriger,  hvor  ravnen 
mættedes. 

2.  Harðr  H(jars  serkrjóðr,  pttuo  sókn  við  sléttan  þrom  Hléseyjar,  þars 
hregg  hlésu  merki  of  virðum ;   ófátt    hiis    brann    upp,    en    knátti    séa    eisur 
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harðr,  þars  hregg  of  virðum, 
Hléseyjar  þrpm,  blésu; 
hús  brann  upp,  en  eisur 


ófátt,  séa  knátti, 

malmr  si?ng,  en  hlóð  hilmir 

hrækpst,  við  ský  gnæfa. 


3.    Haraldsdrápa  II. 


1.  Sótti  á  slétta 
seiðs  hrynleiðar 
jrjrð  eldskerðir 
ungr  Skpnunga; 
fann  fjplnenninn 
freks  landreka 
gífrskæs  gQÍ'ugr 
granrjóðr  Dana. 


2.  Vann  valgrennir 
viðr  ráfiðris 
Hveðn  hárnjðru 
hroðit  vápnboða; 
flugu  framliga, 
fekk  svanbekkjar 


snarr  sólþvemr 
sigr,  falvigrar. 

3.  Eyddi  oddum 
ey  benþeyjar 
Hlés  herfýsir 
hungr  gyllunga; 
likn  gefi  læknir 
lofaðr  friðrofa 
heims  hafljóma, 
hár  lausnari. 

4.  Luku  vág  viku. 
vara  kostr  fara 
brúns,  Bjgrgynjar, 
braut  hás  skrautum. 


gnæf'a  við  ský;  nialnir  song,  en  liilmir  hlóð  hrækost  =  Kraftige  kriger,  du 
havde  en  kamp  ved  Læssos  flade  strand,  hvor  stormen  udspilede  fanerne 
over  mændene;  mange  huse  brændte  op,  og  man  kunde  se  flammerne  stå 
op  til  skyerne;  våbnene  sang  og  fyrsten  opdyngede  lig. 

3,  1.  Ungr  seiðs  hrynleiðar  eldskerðir  sótti  á  slétta  jorð  Skgnunga; 
gofugr  granrjóðr  freks  gifrskæs  farm  fjolnenninn  laudreka  DaDa  =  Den 
unge  gavmilde  fyrste  begav  sig  hen  til  Skåningernes  flade  land;  den  gæve 
kriger  traf  Danernes  meget  dygtige  konge. 

2.  Vápnbooa  valgrennir  vann  hroðit  hányðru  ráfiðris  viðr  Hveðn;  fal- 
vigrar flugu  framliga;  snarr  svanbekkjar  sólþverrir  fekk  sigr  =  Krigeren 
ryddede  skibet  ved  Hveen ■■;  spydene  flöj  kraftig;  den  raske  fyrste  fik  sejr. 

3.  Herfýsir  eyddi  hungr  benþeyjar  gollunga  oddum  Hlésey;  lofaðr 
læknir  heims,  hår  lausnari,  gefl  líkn  hafljóina  friðrofa  =  Krigeren  stillede 
ravnenes  hunger  med  oddene  ved  (på)  Læssø;  den  lovpriste  gud,  den  höje 
forløser,  give  den  gavmilde  fyrste  sin  nåde. 

4.  Luku  Bjorgynjar  våg  viku;  vara  kostr  brúns  hás  skrautum  fara  braut 
=  Man  lukkede  Bergens  våg  en  uge;  det  var  ikke  muligt  for  skibene  at 
komme  bort. 
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5.  Alis  varð  Ellu  lofaðr  lífgjafi 

ungr  geitunga  lands  ráðandi. 

4.    Haraldssonakvædi(?). 

1.  Auð  gefr  Eysteinn  lýðum,  rýðr  bragnings  kyn  blóði, 

eykr  hjaldr  Sigurðr  skjaldar,  brœðr  und  sól  in  œðri. 
lætr  Ingi  sl<jg  syngva, 

semr  Magnús  frið  bragna;  2.  Verja  hauðr  rneð  hjorvi 

fjoldýrs,  hafa  fjórir,  hart  d9glinga  bjartra, 

folktjald,  komit  aldri,  hjalmr  springr  opt  fyr  olmri 

egghríð,  framir  seggir. 

5.    Sigurdardrápa. 

Snild  berr,  snarpa  elda  svá  's,  ef  Rauma  ræsir 

sárflóðs  þess  's  rýðr  blóði;  reiðorðr  tglur  greiðir, 

(gefit  hefr  goð  sjalfr  j 9 fri  (rausn  viðr  grarnr)  sem  gumnar 

gagn)  Sigurðar  magni;  (glaðmæltr)  þegi  aðrir. 


5.  Lofaðr  ungr  lífgjafi  Ellu  geitunga  varð  ráðandi  alls  lands  =  Den 
lovpriste  unge  kriger  fik  hele  landet  i  sin  magt. 

4,  1.  Eysteinn  gefr  lýðum  auð,  Sigurðr  eykr  skjaldar  hjaldr;  Ingi  lætr 
slog  syngva;  Magnus  semr  frið  bragna;  Ijórir  brœðr  hafa  aldri  komit  in 
œöri  und  sól ;  kyn  fjpldýrs  bragnings  rýör  folktjald  blóði  =  Osten  giver 
mændene  guld:  Sigurd  øger  kampen;  Inge  lader  våbnene  synge:  Magnus 
stifter  fred  mellem  mænd;  fire  brodre  har  aldrig  levet  på  jorden  ypper- 
ligere (end  de):  den  herlige  konges  æt  rodfarver  skjoldet  i  blod. 

2.  Framir  seggir  bjartra  doglinga  verja  hauðr  hart  með  hjorvi;  hjalmr 
springr  opt  fyr  olmri  egghrið  =  De  muntre  fyrsters  dygtige  mænd  værger 
landet  kraftig  med  sværd;  hjælmen  brister  ofte  for  (i)  den  voldsomme 
kamp. 

5.  Snild  Sigurðar,  þess  's  rýðr  blóði  snarpa  sárflóos  elda,  berr  magni ; 
goð  sjalfr  hefr  gefit  jofri  gagn:  svá  's  ef  Rauma  ræsir  greiðir  reiðorðr  tol- 
ur,  sem  aðrir  gumnar  þegi;  glaomæltr  gramr  vinnr  rausn  =  Sigurds  vel- 
talenhed overgår  andres,  han  som  rodfarver  de  skarpe  sværd  i  blod;  gud 
selv  har  givet  kongen  sejr;  det  er  så,  når  Romernes  konge,  fyrig  i  sine 
ord,  holder  taler,  som  om  ingen  anden  kunde  sige  noget;  den  muntre 
konge  udfolder  stor  pragt. 


EINARR 


427 


6.     Geisli  (1153). 


1.  Eins  má  óð  ok  bænir 
(allsráðanda  ens  snjalla, 
mjok  's  fróðr,  sás  getr  góoa) 
goðs  þrenning  mér  kenna; 
gofugt  ljós  booar  geisli 
gunnoflugr  miskunnar 
(ágætan  býðk  ítrum 
Óláfi  brag)  sólar, 


3.  Siðar  beilags  brá  sólar, 
setrs  vas  þat  fyr  betra 
auðfinnonduni  annars 
ómjós  roouls,  Ijósi; 
œztr  þrifnuSr  réð  efnask 
oss,  þás  líf  á  krossi 
jarðar  allra  fyrða 
ónauðigr  tók  dauða. 


2.  Peirar's  heims  í  heimi, 
beims,  myrkrum  brá,  þeima, 
ok  ljós,  meðan  vas  vísi 
veðrs,  kallaðisk,  hallar; 
sá  lét  bjartr  frá  bjnrtri 
berask  mannr  (und  skýranni 
frægr  stóð  af  því)  flœðar 
(fornuðr)  rgðull  stjornu. 


4.  Upp  rann,  engla  skepnu, 
(iðvandr)  of  dag  þriðja 
(Kristr  ræðr  krapti  bæstum), 
kunn,  réttlætis  sunna; 
veitk,  at  mildr  frá  moldu 
meginfjolði  reis  holða 
(iflaust  má  þat  efla 
ossa  vpn)  með  hpnum. 


1.  frenning  eins  goðs  má  kenua  mér  óð  ok  bœnir;  mjijk  's  fróðr'sás 
getr  góða  ens  snjalla  allsráðanda;  gunnyflugr  geisli  miskunnar  sólar  boðar 
gofugt  ljós;  býök  ítruin  Oláh'  ágætau  brag  =  Ben  ene  guds  treenighed  lian 
lære  mig  digt  og  bönner;  meget  ævnerig  er  den,  som  opnår  den  kloge 
alts  herskers  nåde;  den  kampkraftige  stråle  fra  nådens  sol  bebuder  et 
ædelt  lys;  jeg  byder  den  herlige  Olav  et  godt  digt. 

2.  feirar  [solar],  es  brá  heims  myrkrum  í  þeima  heimi  ok  kallaðisk 
Ijós  heims,  meðan  vas  vísi  veðrs  hallar;  sá  bjartr  roðull  lét  berask  niannr 
frá  bjartri  flœðar  stjornu;  frægr  fornuðr  stóð  af  þvi  und  skýranni  =  den 
sols,  som  gjorde  ende  på  verdens  mörlee  i  denne  verden  og  kaldtes  verdens 
lys,  medens  den  var  himlens  konge;  denne  klare  sol  lod  sig  fode  som 
menneske  af  den  klare  havstjærne  (==  Maria);  en  berömt  lykke  opstod 
deraf  på  jorden. 

3.  Ljósi  sólar  heilags  siðar  brá;  þat  vas  auofinnondum  fyr  betra  [Ijósi] 
annars  ómjós  roðuls  setrs;  œztr  þrifnuðr  réð  efnask  oss,  þás  tók  ónauðigr 
líf  allra  jarðar  fyrða  dauöa  á  krossi  =  Den  hellige  tros  sols  lys  shtktes;  det 
bebudede  menneskene  et  bedre  lys  i  en  anden  sols  brede  sæde  (himlen); 
den  höjeste  trivsel  erhvervedes  os,  da  han  vandt  villig  alle  jordens  menneskers 
liv  ved  sin  død  på  korset. 


4.     Réttlætis  sunna,  kunn  engla   skepnu,    ranu  upp    of  þriðja  dag;    ið- 
vandr  Kristr  ræor  hæstum  krapti;  veitk,  at  mildr  meginfjolði  holða  reis  frá 
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5.  Sonr  sté  upp  með  ynði 
auðar  mildr  frá  hauðri, 
j(?fra  baztr,  til  œztrar, 
allsráðanda,  hallar; 
lofaðr  sitr  englam  øfri 
(oðlinga  hnigr  þingat 
doglings  hirð)  á  dýrðar 
dagbóls  konungr  stóli. 

6.  Veitti  dýrðar  dróttian 
dáðvandr  gjafar  anda 
(nipl  sanna  þau)  mynnum 
máttigs  (framir  váttar); 
þaðan  reis  upp,  sús  einurn, 
alþýð,  goði  blýðir, 


(hæstr  skjgldungr  býðr  holðum 
himins  vistar  til)  kristni. 

7.  Nú  skulum  gpfgan  geisla 
goðs  hallar  vér  allir, 

itr  þann's  Oláfr  heitir, 
alstyrkan  vel  dyrka; 
þjóð  veit  hann  und  heiða 
hríðbl^snum  sal  víða 
(menn  nemi  mpl.  sem  innik, 
mín)  jartegnum  skína. 

8.  Heyr  til  afreksorða, 
Eysteinn  konungr,  beinna, 


moldu  raeð  hijnum ;  iflaust  má  þat  efla  ossa  vpn  =  Retfærdighedens  sol, 
kendt  af  englenes  skare,  steg  op  på  den  tredje  dag:  Kristus,  omhyggelig  i 
sin  id,  besidder  den  hojeste  kraft:  jeg  ved,  at  menneskenes  retfærdige 
hovedmængde  steg  op  med  ham  fra  graven:  sikkert  kan  det  befæste 
vort  håb. 


5.  Auðar  mildr  sodt  allsráðanda.  baztr  jofra,  sté  með  ynði  frá  hauöri 
upp  til  æztrar  hallar;  lofaðr  dagbóls  konungr  sitr  ofri  englura  á  dýrðar 
stóli;  hirð  oðlinga  doglings  hnígr  þingat  =:  Alherrens  gavmilde  sön  den 
bedste  af  fyrster,  steg  med  fryd  fra  jorden  op  til  den  höjeste  hal:  himlens 
lovpriste  konge  sidder  som  englenes  fyrste  på  sin  herligheds  trone;  kong- 
ernes konges  hird  viser  ham  sin  ærbødighed. 

6.  Dáðvandr  dýrðar  dróttinn  veitti  monnum  gjafar  máltigs  anda; 
framir  váttar  sanna  þau  mpl;  þaðan  reis  upp  alþýð  kristni,  sus  hlýðir  ein- 
um  goði;  hæstr  skjoldungr  býör  holðum  til  hiniins-vistar  =  Herlighedens 
dådsnilde  herre  gav  mennskene  den  vældige  ånds  gaver;  udmærkede 
vidner  bekræfter  den  sag;  som  folge  deraf  opstod  den  almindelige  kristen- 
hed, som  lyder  én  gud;  den  höjeste  konge  indbyder  menneskene  til  ophold 
i  himlen. 

7.  Nú  skulum  vér  allir  dyrka  vel  gofgau.  alslyrkan  geisla  goos  hallar. 
þaons  heitir  itr  Oláfr;  þjóð  veit  hann  skina  jartegnum  viða  und  hriðblpsn- 
um  beiða  sal;  menu  nemi  min  mpl,  sem  innik  =  Lad  os  nu  alle  ære  godt 
den  gæve,  fuldkraftige  stråle  fra  guds  hal,  som  hedder  den  udmærkede 
Olav;  folket  ved.  at  han  lyser  ved  jærtegn  vidt  og  bredt  under  den  vind- 
onisuste  himmel;  man  forstå  mine  ord,  som  jeg  siger  dem. 
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Sigurðr  hygg  at  þvi,  snøggum, 
sóknsterkr,  hvé  ek  fer  verka, 
drengr  berr  óð  fyr  Inga  — 
yðvarrar  biðk  styðja 
mærð,  þat's  miklu  varðar, 
máttigt  hofuð  áttar. 

9.  Yfirmanni  býðk  (unnin 
upp  's  niærð  borin)  lær&ra, 
Jóan  kyllum  svá,  allrar 
alþýðu  brag  hlýða; 
hefjum  hróðr,  en  leyfa 
hygg  vin  rQðuls  tyggja 
(stóls  vex  hæð,  þars  hvílir 
heilagr  konungr)  fagran. 


10   Qld  samir,  Oláfs,  gilda 
(orögnóttar  biðk  dróttin) 
oss  at  óðgorð  þessi, 
ítrgeðs  lofi,  kveðja; 
fank  aldri  val  vildra 
(vallrjóðanda  allra 
raun  dugir)  rétt  í  einu 
ranni  fremðar-manna. 

11.  freklynds  skulu  JPrœndir 
þegnprýðis  brag  hlýöa 
(Krists  lifir  hann  í  hæstri 
hgll)  ok  Norðmenn  allir; 
dýrð  es  ágæt  orðin 
eljunbress  (i  þessu) 


8.  Eysteinn  konungr.  heyr  til  beinna  afreksorða;  sóknsterkr  Sigurðr, 
hygg  at  því,  hvé  ek  fer  snøggum  verka;  drengr  berr  óð  fyr  Inga;  biök 
máttigt  hpfuð  áttar  yövarrar  styðja  mærð,  þat  's  varðar  miklu  =  Kong 
Østen,  hør  på  de  sande  ord  om  bedrifter;  kampstærke  Sigurd,  læg  mærke 
til,  hvorledes  jeg  indretter  det  hurtige  digt;  manden  (jeg)  fremfører  digtet 
for  Inge;  jeg  beder  eder  slægts  kraftige  hoved  at  støtte  mit  kvad,  hvad 
der  er  af  stor  betydning. 

9.  Rýðk  yfirmanni  allrar  alþýðu  lærðra  —  svá  kollum  Jóan  —  hlýða 
brag;  unnin  mærð  's  borin  upp;  hefjum  fagran  hróðr,  en  hygg  leyfa  vin 
rQðuls  tyggja;  hæð  stóls  vex,  pars  heilagr  konungr  hvilir  =  Jeg  byder  hele 
skaren  af  de  lærdes  overherre  —  således  kalder  jeg  Jon  —  at  hore  på  digtet; 
det  udarbejdede  kvad  bliver  fremsagt ;  jeg  begynder  mit  gode  digt;  og  jeg 
har  i  sinde  at  lovprise  guds  ven;  ærkebispesædets  pris  foroges,  hvor  den 
hellige  konge  hviler. 

10.  Oss  samir  kveðja  gilda  Qld  at  þessi  óðgorð,  lofi  ítrgeðs  Oláfs;  biök 
dróttin  orðgnóttar;  fank  aldri  vildra  val  fremðar-manna  rétt  i  einu  ranni; 
raun  allra  vallrjóðanda  dugir  =  Det  sommer  sig  for  mig  at  opfordre  det 
kraftige  folk  til  (at  hore  på)  dette  digt,  den  herligsindede  Olavs  lov;  jeg 
beder  gud  om  ordrigdom;  aldrig  har  jeg  fundet  et  mere  udmærket  udvalg 
af  fremragende  mænd  netop  i  ét  hus:  derom  vidner  alle  mænds  erfaring. 

11.  frændir  ok  allir  Norömenn  skulu  hlýða  brag  þreklynds  pegn- 
prýðis;  hann  lifir  i  hæstri  holl  Krists;  dýrð  eljunhress  þjóðkonungs  es  orðin 
ágæt;  né  fœðisk  þvilíkr  þengill  i  þessu  ríki  =  Trönderne  og  alle  Nord- 
mænd skal  høre  digtet  om  den  kraftige  konge;  han  lever  i  Kristi  hójeste 
hal;  den  stærke  folkekonges  herlighed  er  bleven  beromt;  der  vil  ikke  fødes 
en  sådan  konge  i  dette  rige. 
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þjóS-  (né  þengill  fœðisk 
þvílíkr)  -konungs  (ríki). 

12.  Sigvatr  frák  at  segði 
sóknbráðs  jyfurs  dáðir; 
spurt  hef'r  yld,  at  orti 
Ottarr  of  gram  dróttar; 
þeir  hafa  þengils  Mœra 
(því  's  sýst)  frama  lýstan, 
—  helgum  lýtk  —  es  hétu 
hpfuðskQld  firar  —  jgfri. 

13.  Móðr  vann  margar  dáðir 
munnrjóðr  hugins  kunnar 
(satt  vas,  at  siklingr  bœtti 
sín  mein)  goði  einum; 


leyndi  lofðungr  Þrœnda 
liðgegn  snara  þegna 
(f'ár  gramr  hefir  fremri 
fœzk)  hýleitri  gœzku. 

14.  Réð  umb  tolf,  sás  trúði, 
tírbráðr,  á  goð,  láði 

(þjóð  ímina)  þengill  (bíða) 
þría  vetr  (konung  betra), 
áðr  fullhugaðr  felli 
folkvaldr  í  dyn  skjalda 
(hann  speni  oss)  fyr  innan 
Qlvishaug  (frá  bglvi). 

15.  Fregit  hefk  satt,  at  segði 
snjallri  ferð,  áðr  berðisk, 


12.  Frák,  at  Sigvatr  segði  dáðir  sóknbráðs  jgfurs;  old  hei'r  spurt,  at 
Ottarr  orti  of  gram  dróttar;  þeir,  es  flrar  hétu  liofuöskold,  hafa  lýstan 
frama  Mœra  þengils,  —  því  's  sysl — ;  lýtk  helgum  jofri  =  Jeg  har  hørt, 
at  Sigvat  berettede  om  den  kamphidsige  konges  bedrifter;  man  har  hørt, 
at  Ottar  digtede  om  kongen;  de,  som  folk  har  kaldt  hovedskjalde,  har  be- 
skrevet Morekongens  herlighed  —  det  er  gjort  —  jeg  viser  den  hellige 
konge  ære- 

13.  Móðr  munnrjóðr  hugins  vann  margar  dáðir,  kunnar  einum 
goöi;  satt  vas,  at  siklingr  bætti  sin  mein;  liðgegn  lofoungr  frænda  leyndi 
snara  þegna  hpleitri  gæzku;  far  gramr  hefir  fæzk  fremri  =  Ben  modige 
kriger  gjorde  mange  gærninger,  som  gad  alene  kender;  det  var  sandt,  at 
fyrsten  gjorde  bod  for  sine  men ;  Trondernes  konge,  nyttig  for  folket, 
skjulte  den  höje  godhed  for  mændene;  få  konger  er  fadt  ypperligere. 


14.  Tírbráðr  þengill,  sás  trúöi  á  goð,  réð  láði  þría  vetr  umb  tolf.  — 
þ.jóð  muua  bíöa  betra  konung —  áðr  fullhugaðr  folkvaldr  felli  i  skjalda  dyn 
fyr  innan  Qlvishaug;  hann  speni  oss  frá  bolvi  =  Den  rylystne  fyrste,  som 
trode  på  gud,  styrede  landet  i  15  år  —  folket  vil  aldrig  få  en  bedre 
konge  —  for  den  fuldtmodige  konge  faldt  i  kainpen  indenfor  Olveshaug ; 
han  fore  os  bort  fra  synden. 

15.  Fregit  hefk  satt,  at  konungr  Rauma  seg&i  snjallri  ferö  draum 
sinn,  áðr  beröisk;  —  drótt  nýlr  doglings  máttar  — ,  styrjar  fimr  Horða 
gramr  sá  fagran  stiga  standa  til  himna  afjoröu;  dugir  at  hrósa  rausn  hans 
=  Jeg  er  rigtig  underrettet   om,    at   Romernes    konge  fortalte  sin  modige 


EINARR 


431 


(drótt  nýtr  doglings  máttar) 
draum  sinn  konungr  Rauma, 
stiga  sá  standa  fagran 
styrjar  fimr  til  himna 
(rausn  dugir  hans  at  hrósa) 
Horða  gramr  af  jorðu 


Innþrœndum  lét  undir 
almreyrs  lituðr  dreyra; 
heims  þessa  frák  hvassan, 
hvatir  feldu  gram  skatnar, 
(þeir  drýgðu  bgl)  brigðu 
branddríf  numinn  lífi. 


16.  Ok  hagliga  hugoisk 
hrøkkviseiSs  ens  døkkva 
lyngs  i  lopt  upp  ganga 
látrs  stríðandi  síðan; 
lét,  sås  landfolks  gætir, 
líknframr  himinriki 
umbgeypnandi  opnask 
alls  heims  fyr  gram  snjollum. 


18.  Fúss  emk,  þvit  vann  visi 
(vas  hann  mestr  konungr)  fiestar, 
(drótt  nemi  mærð)  ef  mættak, 
manndýrðir,  stef  vanda. 
Greitt  må  gumnum  létta 
gobs  ríðari  stríðum; 
hraustr  þiggr  alt  sem  æstir 
Óláfr  af  gram  solar. 


17.  Vakit  frák  vig  á  Stiklar-, 
viðlendr,  -stoðum  síðan, 


19.  Náðit  bjartr,  þás  beiðir 
baugskjaldar  lauk  aldri, 


skare  sin  dröm,  för  han  kæmpede  —  folket  nyder  godt  af  kongens  kraft 
—  Hordernes  kampflinke  konge  så  en  herlig  stige  stå  fra  jorden  til 
himlen;  det  sommer  sig  at  rose  hans  herlighed. 

16.  Ok  stríðandi  látrs  ens  døkkva  lyngs  hrokkviseiös  hugðisk  siðan 
ganga  hagliga  i  lopt  upp;  liknframr  umbge3'pnandi  alls  heims,  sås  gætir 
landfolks,  lét  himinriki  opnask  fyr  snjollum  gram  =  Og  den  gavmilde 
fyrste  syntes,  at  han  derpå  med  lethed  gik  op  i  luften;  hele  verdens  nåde- 
rige styrer,  som  beskærmer  landets  folk,  lod  himmerige  åbne  sig  for  den 
kloge  konge- 
Il.  Frák  síðan  vakit  vig  á  Stiklarstoðum;  víðlendr  almreyrs  lituðr 
lét  undir  dreyra  Inn prœndum ;  frák  branddríf  hvassan  numinn  brigðu  lifi 
pessa  heims;  hvatir  skatnar  feldu  gram;  þeir  drýgðu  hol  =  Jeg  har  hørt, 
at  siden  holdtes  der  kamp  ved  Stiklestad:  den  vidtherskende  kriger  lod 
Indtröndernes  sår  blade;  jeg  har  hørt,  at  den  kraftige  mand  blev  berøvet 
denne  verdens  usikre  liv;  de  raske  mænd  fældede  kongen;  de  begik  synd. 

18.  Emk  fúss  vanda  stef,  ef  mættak,  þvít  visi  vann  flestar  mann- 
dýrðir;  hann  vas  mestr  konungr;  drótt  nemi  mærð.  Goðs  ríðari  má  greitt 
létta  gumnum  stríðum;  hraustr  Oláfr  þiggr  alt  sem  æstir  af  gram  solar  = 
Jeg  vil  gærne  digte  et  stev,  hvis  jeg  kunde,  ti  kongen  var  i  besiddelse  af 
de  fleste  herlige  egenskaber;  han  var  den  störste  konge;  folket  forstå  mit 
digt.  —  Guds  ridder  kan  med  lethed,  lette  menneskenes  kummer;  den 
tapre  Olav  får  alt  hvad  han  ønsker  hos  solens  konge. 
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(sýndi  salvorðr  grundar 
sin  tpkn)  roðull  skína ; 
fyrr  vas  hitt,  es  harra 
haaðrtjalda  brá  dauða 
happ-  (nýtask  mér)  -mætu 
(máltól)  skini  sólar. 


itr  (munat  oðlingr  betri) 
alls  grœöari  (fœðask). 
Greitt  má  gumnum  létta 
goðs  ríöari  stríðum; 
hraustr  þiggr  alt  sem  æstir 
Óláfr  af  gram  solar. 


20.  Gerðusk  brátt,  þars  barðisk 
broddrjóðr  við  kyn  þjóðar. 
(grarar  vanðit  sá  synðum 

sik)  jartegnir  miklar; 
ljós  brann  líki  vísa, 
logskíðs,  yfir  síðan, 
þvít  pnd  með  sér  sendis 
samdœgris  goð  í'ramði. 

21.  Dýrð  lætr  dróttins  Horða, 
(dragisk  mœrð  þinig)  hrcerða 


22.  Drótt  þó  dýran  sveita 
doglings  riks  af  liki 

(vpn  gleðr  hug)  með  hreinu 
(hps  batnaðar)  vatni; 
satt  's  at  Sygna  dróttin 
særendr  goði  kæran 
brings  (megu  heyra  drengir 
hans  brogð)  í  grof  logðu. 

23.  far  kom  blindr  (en  byrjak 
blíð  verk)  muni  síðar 


19.  Bjartr  rQðull  náðit  skína,  þás  beiðir  baugskjaldar  lauk  aldri;  sal- 
vprðr  grundar  sýndi  sin  t^kn;  hitt  vas  fyrr,  es  skini  sólar  happraætu  brá 
dauða  harra  hauðrtjalda;  máltól  nýtask  mér  =  Den  klare  sol  skinnerie 
ikke,  da  krigeren  endte  sit  liv;  gud  viste  sine  tegn;  det  skete  för  i  fordum), 
at  solens  lykkebringende  skin  sluktes  ved  guds  (Kristi)  død;  mine  tale- 
redskaber nyttes. 

20.  Miklar  jartegnir  gerðusk  brátt,  pars  broddrjóðr  barðisk  við  kyn 
þjóðar;  sá  gramr  vanðit  sik  synðum;  Ijós  brann  siðan  yfir  liki  visa,  þvit 
goð  f'ramði  samdœgris  með  sér  9tid  Iggskiðs  sendis  =  Store  jærtegn  viste 
sig  straks,  hvor  krigeren  havde  kæmpet  med  mændene;  den  fyrste  havde 
ikke  vænnet  sig  til  at  synde;  der  brændte  siden  lys  over  kongens  lig,  ti 
gud  hædrede  samme  dag  kongens  sjæl  hos  sig. 

21.  Itr  grœðari  alls  lætr  hrœrda  dýrð  Horða  drótlins,  mœrð  dragisk 
þiuig;  betri  gðlingr  munat  f'œðask.  Greitt  osv.  =  Alles  herlige  læge  ud- 
breder Hordekongens  herlighed;  i  den  retning  vende  sig  nu  mit  digt;  en 
bedre  konge  vil  aldrig  fødes   —  Osv. 


22.  Drótt  þó  dýran  sveita  af  liki  ríks  d^glings  með  vatni  hreinu; 
vpn  hps  batnaðar  gleðr  hug;  satt  's.  at  særendr  hrings  l?gðu  Sygna 
dróttin.  kseran  goði,  i  gr?f;  drengir  megu  heyra  hans  brpgð  =  Man  vaskede 
det  dyre  blod  af  den  mægtige  konges  lig  i  rent  vand;  håbet  om  hoj  frelse 
glæder  sjælen;  det  er  sandt,  at  mændene  lagde  Sogningernes  konge,  elsket 
af  gud,  i  en  grav;  folk  vil  nu  kunne  høre  hans  handlinger  (jærtegn). 
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auðar  njótr,  es  ýtar 
jofurs  bein  þvegit  hof'ðu; 
sjónbrautir  strauk  sínar, 
seggjum  kinins,  í  brurmi 
prr,  þeim's  Óláf's  dreyra. 
orms  landa,  vas  blandiim. 


fremðar  lystr  ok  fasta 
fimm  nætr  vala  strætis, 
áðr  an  upp  ór  víðu 
ulf's  nistanda  kistu 
dýrr  lét  dróttinn  harra 
dáðmilds  koma  láoi. 


24.  Sjón  f'ekk  seggr  af  hreinu 
(sú  dyrð  munat  fyrðum), 
fornuor  vas  þat  (fyrnask) 
fjolgóðr,  konungs  blóði. 
Greitt  má  gumnuni  létta 
goðs  ríöari  stríöum; 
hraustr  þiggr  alt  sem  æstir 
Oláfr  af  gram  sólar. 


26.  Mál  í'ekk  niaðr,  þars  hvilir 
margfríðr  jofurr,  síöan, 
áðr  sás  orða  hlýðu 
afskurðr  farit  hafði; 
frægð  riðr  fylkis  Egða 
folksterks  af  því  verki ; 
jofurs  snilli  fremsk  alla 
ungs  á  danska  tungu. 


25.  Tolf  mpnuðr  vas  týnir 
tandrauðs  huliðr  sandi 


27.  Foður  skulu  í'ultings  biöja 
fremðar  (þjóo)  enn  góöa 


23.  Blindr  auðar  njótr  kom  þai'  muui  síðar,  es  ýlar  hofðu  þvegit  jof- 
urs  bein;  en  byrjak  blíð  verk;  prr  orms  landa  strauk  sjónbrautir  sínar  i 
brunni,  þeims  vas  blandinn  dreyra  Oláfs,  seggjum  kunns=£it  blind  mand 
kom  dér  noget  senere,  hvor  mændene  havde  vasket  kongens  ben;  jeg  frem- 
fører hans  blide  gærninger;  manden  strøg  sine  öjne  med  væsken,  som  var 
blandet  med  den  for  mændene  kendte  Olavs  blod. 

24.  Seggr  fekk  sjón  af  breinu  blóði  konungs;  þat  vas  fjolgóor  fornuðr; 
sú  dyrð  munat  fyrnask  fyrðum.  Greitt  ost'.  =  Manden  fik  sit  eget  syn  ved 
kongens  rene  blod;  det  var  en  udmærket  lykke;  det  jærtegn  vil  aldrig 
glemmes  blandt  mænd.    Osv. 

25.  Fremðar  lystr  týnir  tandrauðs  fasta  vala  strætis  vas  liuliðr  sandi 
tolf  mónuðr  ok  fimm  nætr,  áör  an  dýrr  drótlinn  harra  lét  kislu  dáömilds  ulfs 
nistanda  koma  upp  ór  víðu  Iáoi  =  Den  efter  berömmelse  higende  fyrste 
var  skjult  i  sandet  12  måneder  og  5  dage,  för  kongernes  herlige  konge 
lod  den  dådrige  krigers  kiste  komme  op  af  den  brede  jord- 

26.  Síðan  fekk  maðr  mål,  pars  raargfríðr  jofurr  hvilir,  sås  afskuror 
haföi  áðr  farit  orða  hlýöu ;  frægð  folksterks  Egöa  fylkis  riðr  af  þvi  verki; 
snilli  ungs  jofurs  fremsk  á  alla  danska  tungu  =  Derefter  fik  en  mand, 
hvis  tunge  för  var  bleven  afskåren,  sin  taleevne,  hvor  den  herlige  konge 
hviler;  Egdernes  kampstærke  konges  berömmelse  af  den  dåd  svæver  vidt 
om;  den  unge  konges  dygtighed  trives  overalt,  hvor  dansk  tunge  tales. 
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(mœðir  mart  á  láði) 
Magnúss  hvatir  bragnar. 
Greitt  má  gunmum  létta 
goðs  ríöari  stríðum; 
hraustr  þiggr  alt  sem  æstir 
Óláfr  af  gram  sólar. 


(munn  rauð  malmþings  kennir) 
Magnus  hugin  f'agna; 
hrætt  varð  folk  á  flótta 
(frpn  beit  egg)  at  leggja, 
sorg  biðu  vif  (en  vargar) 
vinðversk  (of  bræ  ginðu). 


28.  Gekk  sinum  bur  søkkvir 
sólar  straums  í  drauma 
(valdr  lézk  fylgja  foldar 
f'ramlundum  gram  mundu), 
áðr  á  Hlýrskógsbeiði 
baröfengr  jofurr  barðisk 
(góðs  elðis  fekk  gylðir 
gnótt)  viö  beionar  dróttir. 


30.  Raun  's  at  sigr  gaf  sínum 
snjallr  lausnara  spjalli 
(brósak  verkum  vísa 
vígdjarfs)  fromum  arfa. 
Greitt  má  gumnum  létta 
goðs  ríðari  stríöum; 
hraustr  þiggr  alt  sem  æstir 
Óláfr  af  gram  sólar. 


29.  Let  (jarplitaðs)  ótu 
(arnar  jóðs)  enn  góði 


31.  Reyndi  Gutthormr  grundar 
(gat  liann  rétt)  viö  þrorn  sléttan, 


27.  Hvatir  bragnar  skulu  biðja  enn  fremöar  góða  foður  Magnúss  ful- 
tings; mart  mceöir  þjóð  á  láði.  Greitt  osv.  =  De  kække  mænd  skal  bede 
Magnus'  fader,  gavmild  på  støtte,  om  hjælp;  der  er  meget,  som  piner 
folk  på  jorden. 

28.  Søkkvir  straums  solar  gekk  sinum  bur  i  drauma  —  valdr  foldar 
lézk  inundu  fylg.ja  framlundum  gram  — ,  áðr  harðfengr  jofurr  barðisk  á 
Hlýrskógsheiði  við  heiöuar  dróttir;  gylðir  fekk  guótt  góös  elöis  =  Fyrsten 
viste  sig  i  drómme  for  sin  sön  —  kongen  sagde,  at  han  vilde  hjælpe  den 
modige  fyrste  — ,  för  den  kraftige  konge  kæmpede  på  Lyrskovs  hede  med 
hedningerne;  luven  fik  overflod  af  god  fode. 

29.  Magnus  enn  góöi  lét  hugin  fagna  ^tu;  malmþings  kenuir  rauð 
munn  jarplitaðs  arnar  jóðs;  hrætt  folk  varö  at  leggja  á  flótta;  vinðversk  víf 
biöu  sorg ;  frpn  egg  beit,  en  vargar  ginöu  of  bræ  =;  Magnus  den  gode  lod 
ravnen  glæde  sig  ved  foden;  krigeren  rodfarvede  den  brune  orns  næb : 
de  frygtende  mænd  måtte  tage  flugten;  de  vendiske  kvinder  fik  sorg;  den 
skarpe  æg  bed,  og  ulvene  gabede  over  ligene. 

30.  Raun  's,  at  snjallr  spjalli  lausnara  gaf  sinum  frpmum  arfa  sigr; 
hrósak  verkum  vigdjarfs  visa.  Greitt  osv.  —  Det  er  en  kendsgæruing,  at 
frelserens  veltalende  ven  gav  sin  dygtige  son  sejr;  jeg  lovpriser  den  kamp- 
djærve konges  gær  winger- 
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(áðr)  hvat  Oláfs  téðu 
alkœns  við  goð  bœnir; 
dag  lét  sinn  með  sigri 
sóknþýör  jofurr  prýöask, 
þás  í  Qngulseyjar 
undreyr  bitu  sundi. 


(Krists  mærik  lim)  leysta 
litrauðs  konungr  nauöum. 
Greitt  má  gumnum  létta 
goðs  ríðari  stríðum; 
hraustr  þiggr  alt  sem  æstir 
Óláfr  af  gram  sólar. 


32.  Víst  hafði  lið  lestir 
linns  þrimr  hlutum  minua 
heiptai-  mildr  at  hjaldri 
(harðr  fundr  vas  sá)  grundar 
þó  réð  hann  at  hvýru 
(liQiium  tjóöi  vel  móður), 
hýr  feksk  af  þvi  (hlýri) 
hagnaðr,  ór  styr  gagni. 


34.  Satt  's,  at  silfri  skreytta 
seggjum  holls  ok  golli 
her  lét  Gutthormr  gerva 
grams  (hróðr  es  þat)  róðu; 
slíkt  hafa  menn  at  minnum 
nieir  jartegna  þeira, 
mark  stendr  Krists  í  kirkju 
(konungs  niðr  gaf  þat)  miðri. 


33.  Qld  hefr  opt  enn  mildi 
unnar  bliks  frá  miklum 


35.  Menn  bafa  sagt  at  svanni, 
sunnr,  Skpmmgum  kunnir, 


31.  Gutthormr  reyndi  við  sléttan  þrom  grundar,  hvat  bœnir  alkcens 
Oláfs  téöu  viðgoð;  hanu  gat  áörrétt;  sóknþýðr  jofurr  lét  dag  sinn  prýðask 
nieð  sigri,  þás  undreyr  bitu  i  Qngulseyjarsuudi  =  Guttorm  prøvede  ved 
landets  flade  kyst  —  han  havde  i  forvejen  formodet  rigtig  —  hvad  den 
alkloge  Olavs  bönner  formåede  hos  gud:  den  kampblide  konge  lod  sin  dag 
prydes  med  sejr,  da  pilene  bed  i  Angelsøsund. 

32.  Vist  hafoi  heiptar  mildr  lestir  linns  grundar  þrimr  lilutum  milina 
tið  at  hjaldri;  så  fundr  vas  harðr;  þó  at  hv^ru  réð  hann  gagni  ór  styr; 
hpr  hagnaðr  feksk  af  þvi ;  raóöur  hlýri  Ijúöi  hgnuiri  vel  =  Tilvisse  havde 
den  kampbegærlige  mand  3  gange  mindre  mandskab  i  kampen;  det  mode 
var  hårdt/  ikke  desto  mindre  fik  han  sejr  i  kampen;  derved  vandtes  en 
stor  fordel;  hans  morbroder  hjalp  ham  godt. 

33.  Opt  hefr  enn  litrauðs  unnar  bliks  mildi  konungr  leysta  old  frá 
miklum  nauðum ;  mærik  lim  Krists.  Greitt  osv.  =  Ofte  har  den  gavmilde 
konge  befrit  menneskene  fra  en  svar  nød;  jeg  lovpriser  Kristi  lem. 

34.  Satt  's,  at  Gutthormr  lét  her  gerva  róðu  grams,  seggjum  holls, 
skreytta  silfri  ok  golli;  pat  es  hróðr;  slikt  hafa  menn  meir  at  minnum 
þeira  jartegna;  mark  stendr  i  miðri  Krists  kirkju;  konungs  niör  gaf  pat  = 
Det  er  sandt,  at  Guttorm  lod  mændene  göre  et  billede  af  den  mod  mænd- 
ene hulde  konge,  udstyret  med  sølv  og  guld;  det  er  berømmeligt;  sligt  har 
man  fremdeles  til  minde  om  de  jærtegn;  mærket  står  midt  i  Kristkirken; 
kongeætlingen  skænkede  det 
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oss,  at  Óláfs  messu 
almilds  baka  vildi; 
en  þás  brúðr  at  brauði 
brennheitu  tók  leita, 
þá  varð  grjón  at  grónu 
grjóti  danskrar  snótar. 


auðar  aumum  beiði 
ungs  manns  skera  tungu; 
þann  spm  vér,  es  vørum, 
válaust  numinn  raáli 
hodda  brjót,  þars  heitir 
Hlíð,  fpni  vikum  siðar. 


36.  Mildings  hefir  baldin 
hptíð  verit  síðan 
(sannspurt  es  þat  sunnan) 
snjalls  of  DantDQrk  alla. 
Greitt  má  gumnum  létta 
goðs  ríðari  striðum ; 
hraustr  þiggr  alt  seni  æstir 
Oláfr  af  gram  sólar. 


38.  Frétt  hefk,  at  sá  sótti 
siðan  malma  striðir 
heim,  þann's  hjolp  gef'r  aumum. 
harmskerðanda,  ferðum; 
bér  fekk  hann  |en  byrja 
hjttt  kvæði  skalk)  bæði 
(snáka  vangs  of  sløngvi 
slungins)  mål  ok  tungu. 


37.  GQfug  lét  H9111  ór  líQfði 
hvitings  of  $qk  litla 


39.  Dýrð  es  ágæt  orðin 
nðlings  ríks  af  sliku; 


35.  Menn,  kunnir  Skpnungum,  hafa  sagt  oss,  at  STanni  vildi  baka  at 
messu  almilds  Olafs  sunar;  en  þás  brúðr  tók  leita  at  brennheitu  brauði.  pá 
varö  grjón  danskrar  snótrar  at  grpnu  grjóti  =  Mænd,  der  er  Skåningernes 
bekendte,  har  fortalt  os,  at  en  kvinde  der  sydpå  vilde  bage  på  den  al- 
milde  Olavs  messedag,  men  da  han  søgte  efter  det  glohede  brod.  blev  den 
danske  kvindes  mel  (brod)  til  en  grå  sten. 

36.  Síðan  hefr  hatíð  snjalls  mildings  verit  haldin  of  alla  Danmork; 
pat  es  sannspurt  sunnan.  Greitt  osv.  =  Siden  har  den  kloge  konges  dag 
været   højtideligt  fejret   over  hele   Danmark;   det  har  man   erfaret   med 

sandhed  sydfra. 

37.  Gofug  hvitings  Horn  lét  skera  tungu  aumum  auöar  beiði  ór  hofði 
of  lítla  sok  ungs  manns;  þann  hodda  brjót  spm  vér  válaust  numinn  máli 
fijni  vikum  síðar,  es  vprum,  pars  heitir  Hlið  =  En  fornem  kvinde  lod  skære 
tungen  ud  af  en  stakkels  mands  hoved  for  en  ringe  forseelse  af  den  unge 
mand;  den  mand  så  vi  utvivlsomt  berøvet  mælet  få  uger  senere,  da  jeg 
var  der  hvor  det  hedder  Hlid. 

38.  Hefk  frétt,  at  så  malma  striðir  sótti  siðan  harmskerðanda  heim, 
þanns  gefr  bjolp  aumum  ferðuin;  hér  fekk  hanu  bæði  mál  ok  tungu;  en 
skalk  byrja  hptt  kvæði  of  slongvi  slungins  snáka  vangs  =  Jeg  har  hørt. 
at  den  mand  besøgte  siden  sorgforringeren,  ham  som  giver  elendige  mænd 
hjælp:  der  fik  han  både  sit  mæle  og  sin  tunge  igen;  men  jeg  går  videre 
i  mit  liöje  digt  om  den  gavmilde  fyrste. 
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raærð  ríðr  mildings  Horða 
mest  of  heims  byggð  flesta. 
Greitt  má  gumnum  létta 
goðs  ríðari  striðum; 
braustr  þiggr  alt  sem  æstir 
Óláfr  af  gram  sólar. 


(orð  finnask  mér)  unnar 
Oláfs  dreka  bóli; 
ok  þeim,  es  vel  vakði 
(veitk  sgnn)  hugins  teiti, 
máls  fekk  hilmir  heilsu 
heilagr  (á  bví  deili). 


40.  Veitk,  at  Vinðr  fyr  skautí 
(verðr  bragr  af  þvi)  skerði 
gjalfrs  Niðbranda  grundar 
(greiddr)  sárliga  meiddn, 
ok  endr  frá  trú  týndir 
tírar  sterks  ór  kverkum 
auðskýfanda  óðar 
pr  grimmliga  skóru. 


42.  Hps  lætr  helgan  ræsi 
heims  dómari  sóma, 
fyllir  framlyndr  stillir 
í'erð  himneska,  verðan. 
Greitt  má  gumnum  létta 
goðs  ríðari  stríðum; 
hraustr  þiggr  alt  sem  æstir 
Uláfr  af  gram  sólar. 


41.  Sótti  skrin  et  skreytta 
skíðrennandi  síðan 


43.  Hneitir  frák  at  héti. 
hjaldrs  at  vápna  galdri, 


39.  Dýrð  ríks  oðlings  es  ordin  ágæt  af  slíku;  raærð  Horða  mildings 
riðr  mest  of  flesta  heims-byggð.  Greitt  osv.  =  Den  mægtige  konges  her- 
lighed er  af  sligt  bleven  navnkundig:  Hordefyrstens  ry  svæver  i  stort  mål 
over  verdens  hele  bygd. 

40.  Veitk,  at  Viuðr  meiddu  sárliga  fyr  skauti  grundar  gjalfrs  Nið- 
branda  skerði;  bragr  verðr  greiddr  af  þvi;  ok  endr  frå  trú  týudir  skgru 
grimmliga  óðar  pr  ór  kverkum  tirar  sterks  auðskýfanda  =  Jeg  ved,  at 
Venderne  lemlæstede  farlig  en  mand  udenfor  kysten;  derom  digter  jeg; 
og  de,  som  forlængst  gik  tabt  for  troen,  skar  grusomt  tungen  ud  af  halsen 
på  den  berómte  mand. 

41.  Unnar  skíðrennandi  sótti  siðan  et  dreka  bóli  skreytta  skrin  Olafs 
—  mér  finnask  orð  — ,  ok  beilagr  hilmir  fekk  måls  heilsu  þeim.  es  vel 
vakoi  teiti  hugins;  veitk  sonn  deili  á  þvi  =  Søfareren  sagte  siden  til  Olavs 
guld-prydede  skrin  —  jeg  vælger  mine  ord  — ,  og  den  hellige  konge  gav 
ham  taleevnen,  som  tappert  havde  givet  fode  til  ravnen;  herom  ved  jeg 
god  besked. 

4a.  Dómari  heims  lætr  helgan  ræsi  verðan  hps  sóma;  framlyndr 
stillir  fy  1  lir  bimneska  ferö.  Greitt  osv.  =  Verdens  dommer  lader  den  hellige 
konge  fortjæne  hój  ære;  den  modige  fyrste  fuldtalliggor  den  himmelske 
skare. 
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oðlings  hjorr,  þess  's  orra 
ilbleikum  gaf  steikar; 
þeim  klauf  þengill  Rauma 
þunnvaxin  ský  gunnar 
(rekin  bitu  stpl)  á  Stiklar- 
-stoðum  valbastar  roðli. 

44.  Tók,  þás  fell  enn  frækni 
fylkis  kundr  til  grundar, 
sverð,  es  sókn  vas  orðin, 
sœnskr  maðr  af  gram  þrœnzkum; 
sá  vas  hjorr  ens  hpva 
hrings  stríðanda  síðan 

golli  merkðr  í  Girkja 
gunndjarfs  liði  fundinn. 

45.  Nú  fremr,  þann's  gaf 

gumnum, 
gofug  dyrð  jofur  fyröa, 


(slong  Eindriði  ungi) 
armglœðr  (i  brag  rœðu). 
Greitt  ina  gumnum  létta 
goðs  ríðari  stríðum; 
hraustr  þiggr  alt  sem  æstir 
Óláfr  af  gram  solar. 

46.  Mér  's  (en  mærð  skal  stæra 
mildings,  þess's  gaf  hringa, 
styrjar  snjalls)  of  stilli 
styrkjan  vant  at  yrkja; 
þvit  tpkn,  þess's  lið  læknir, 
lofðungs  vinar  tungla 
(ljós  verðr  raun  of  ræsi) 
ranns  ferr  hvert  á  annat. 


47.  Gyrðisk  hála  herðum 
heldr  síðarla  á  kveldi 


43-  Frák,  at  Ilneitir  héti  hjorr  oðlings,  þess  's  gaf  ilbleikum  bjaldrs 
orra  steikar  at  vápna  galdri;  þeim  valbastar  roöli  klauf  bengill  Rauma 
þunnvaxin  gunnar  ský  á  Stiklarstoðum ;  rekin  st(jl  bitu  =  Jeg  har  hørt,  at 
Hneitir  hed  den  konges  sværd,  som  gav  den  fod  gule  om  fode  i  kampen; 
med  det  sværd  kløvede  Romernes  konge  de  tynde  skjolde  ved  Stiklestad; 
de  svungne  stål  bed. 

44.  Scenskr  maðr  tók  sverð  af  þrœnzkum  gram,  þás  enn  frœkui  fylkis 
kundr  fell  til  grundar,  es  sókn  vas  orðin;  sá  hjprr  ens  hóva  gunndjarfs 
hrings  striöanda,  golli  merkðr,  vas  síðan  fundinn  í  liði  Girkja  =  En 
svensker  tog  sværdet  af  den  tróndske  konge,  da  den  tapre  kongeætling 
var  falden  til  jorden  og  kampen  endt;  dette  den  hoje.  kampdjærve  fyrstes 
sværd,  prydet  med  guld,  blev  siden  truffet  i  Grækernes  hær. 

45.  Nú  fremr  gofug  dyrð  jofur  fyrða,  þanns  gaf  gumnum  armglœðr; 
Eindriði  ungi  sloug  rœðu  i  brag.  Greitt  osv.  =  Nu  pryder  en  hój  herlig- 
hed mændenes  fyrste,  som  gav  mændene  guld;  Eindride  den  unge  har 
fortalt  dette  afsnit  i  mit  digt. 

46.  Mér  es  vant  at  yrkja  of  styrkjan  stilli,  —  en  stæra  skal  mærð 
styrjar  snjalls  mildings,  bess  's  gaf  hringa  — ;  þvít  t^kn  vinar  lofoungs 
tungla  ranns,  þess  's  læknir  lið,  ferr  hvert  á  annat ;  raun  verðr  ljós  of  ræsi 
=  Det  er  vanskeligt  for  mig  at  digte  om  den  stærke  konge  —  jeg  vil  dog 
besynge  den  kampmodige  konge,  som  skænkede  ringe  — ,  ti  den  himmelske 
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glaumkennandi  guunar 
glaðr  véttrimar  naðri; 
drengr  réð  dýrr  á  vangi 
(dagr  rofnaði)  sofna 
ítrs  landreka  undir 
ógnfimr  berum  himni. 

48.  Misti  maðr,  es  lýsti, 
(morginn  vas  þá)  borgar 
styrks  mundriða  steindrar 
styrsnjallr  roðins  galla; 
þátti  sinn  á  sléttri 
seimþiggjandi  liggja 
grundu  gylðis  kindar 
gómsparra  sér  fjarri. 

49.  f>ríar  grímur  vann  þeima 
þjóðnýtr  Haralds  bróðir 


rauknstefnanda  Reifnis 
rikr  bendingar  slíkar, 
áðr  þrekhVQSSum  þessar 
(þingdjarfs)  firar  ingva 
(bjgrt  eru  bauga  snyrtis 
brijgð)  jartegnir  spgðu. 

50.  Mps  frák  jarðar  eisu 
allvald  fyr  hjgr  gjalda 
(sléttik  óð)  þann's  átti 
Oláfr  (bragar  tólum); 
yfirskjpldungr  lét  jpfra 
oddhriðar  þar  síðan 
garðs  of  golli  VQrðu 
grand  altári  standa. 

51.  Tpkn  gerir  bJQrt  þau's  birta 
brandél  á  Girklandi, 


konges  vens  jærtegn,  hans  som  helbreder  menneskene,  følger  det  ene  oven- 
på det  andet;  dette  bliver  klart  af  erfaringen  om  fyrsten. 

47.  Gunnar  glaumkennandi  gyrðisk  glaor  heldr  síðarla  á  kveldi  hála 
heröum  véttrimar  naðri;  dýrr  ógnfimr  drengr  itrs  landreka  réð  sofna  — 
dagr  rofnaði  —  á  vangi  undir  berum  himni  =  Krigeren  spændte  glad 
temlig  sent  om  aftenen  det  meget  skarpe  sværd  om  sig;  den  udmærkede, 
kampflinke  mand  i  den  herlige  kejsers  hær  sov  ind  —  dagen  var  tilende 
— ,  på  marken  under  åben  himmel. 

48.  Styrsnjallr  maðr  misti  styrks,  roöins  galla  steindrar  mundriða 
borgar,  es  lýsti  —  þá  vas  morginn  — ;  seimpiggjandi  þátti  sinn  gómsparra 
gylðis  kindar  Hg'gja  fjarri  sér  á  sléttri  grundu  =  Den  kampmodige  mand 
savnede  sit  stærke,  forgyldte  sværd,  da  det  lysnede  —  det  blev  da  morgen 
— ;  soldmodtageren  så  sit  sværd  ligge  fjærnt  fra  sig  på  den  flade  mark. 

49.  Pjóðnýtr  ríkr  bróör  Haralds  vann  þeima  Reifnis  rauknstefnanda 
slikar  bendingar  þríar  grímur,  áðr  firår  sogðu  prekhvossum  ingva  þessar 
jartegnir;  brogð  þingdjarfs  bauga  snyrtis  eru  bjort  =  Haralds  nåderige, 
mægtige  broder  gav  den  kriger  sådanne  vink  tre  nætter  i  træk,  fór 
mændene  fortalte  den  kraftige  kejser  disse  jærtegn;  den  tingdjærve  fyrstes 
handlinger  er  lysende. 

50.  Frák  allvald  gjalda  eisu  mps  jarðar  fyr  bjor  þanns  Oláfr  átti ; 
sléttik  óð  bragar  tólum;  yfirskjoldungr  jofra  lét  síðan  oddhríðar  garðs  grand 
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(niál  finsk  of  þat  monnum) 
margþarfr  Haralds  arfl; 
fregnk  at  alt  (né  ógnar 
innendr  megu  finna) 
dýrö  Óláf's  ríðr  dála 
dagræfr  (konung  hæfra). 

52.  Háðisk  hildr  á  víðum 
(hungr  slekði  vel  þungan 
gunnar  mpr  í  geira 
gtjll)  Peizínavollum, 
þar  svát  þjóð  fyr  hjprvi 
þúsundum  laut;  undan 
(hrið  óx  Hamðis  klæða 
hjalmskœð)  Grikir  flœðu. 


53.  Myndi  mest  und  fføndum 
Miklagarðr  ok  jarðir 
liryggs  (dugðit  lið)  liggja 
lagar  eldbrota  veldi, 

nema  rond  i  byr  branda 
(barðraukns)  fáir  harða 
(rgðuls  bliku  vópn  í  veðri) 
Væringjar  f'ramm  bæri. 

54.  Hétu  hart  á  ítran 
hraustir  menn  af  trausti, 
(stríð  svall  ógn)  þás  óðusk, 
Áláf',  í  gný  stála, 

þars  of  einn  í  prva 
(undbprn)  flug  vpru 


standa  þar  of  golli  vorðu  altárí  =  Jeg  har  hørt,  at  kejseren  betalte  guld 
for  det  sværd,  som  Olav  havde  ejet;  jeg  glatter  mit  kvad  med  digtningens 
redskaber ;  kejseren  lod  siden  sværdet  stå  der  over  det  guldsmykkede  alter. 

51.  Margþarfr  arfl  Haralds  gerir  bjprt  tpkn,  þaus  brandél  birta  á 
Girklandi;  mål  finsk  monnum  of  þat;  fregnk,  at  dýrð  Oláfs  ríðr  dála  alt 
dagræfr;  né  megu  ógnar  innendr  finna  hæfra  konung  =  Haralds  meget 
nyttige  sön  gör  klare  jærtegn,  som  kampe  i  Grækenland  har  åbenbaret; 
derom  taler  folk  meget;  jeg  hører,  at  Olavs  herlighed  er  udbredt  overalt 
under  himlen;  mændene  vil  ikke  kunne  finde  en  dygtigere  konge. 

52.  Hildr  háðisk  á  viðum  Peizínavollum.  —  gunnar  mpr  slokði  vel 
þungan  hungr  í  geira  goll  — ,  svát  þjóð  laut  þar  þúsundum  fyr  hjorvi; 
Grikir  flœöu  undan;  hjalmskœö  hríö  Hamðis  klæða  óx  =  Kampen  stod  på 
den  udstrakte  Peizinamark  —  ravnen  stillede  sin  tunge  hunger  i  blodet 
— ,  således  at  folk  segnede  der  i  tusindvis  for  sværdet;  Grækerne  flygtede; 
den  hjælmodelæggende  kamp  var  stærk. 

53.  Mest  veldi  hryggs  lagar  eldbrota,  Miklagarör  ok  jaröir,  myndi 
liggja  und  fjondum  —  lið  dugðit  — ,  nema  haroa  fair  Væringjar  bæri  framm 
rond  i  branda  byr;  vppn  bliku  i  veðri  barðraukns  roöuls  =  Den  bedrøvede 
fyrstes  store  rige,  både  Miklegård  og  jorder,  vilde  have  været  i  fjendernes 
magt  —  hans  hær  duede  ikke  —  medmindre  meget  fa  Væringer  havde 
trængt  frem  med  skjold  i  kampen;  våbnene  blinkede  i  kampen. 

54.  Hraustir  menn  hétu  af  trausti  hart  á  ítran  Oláf,  þás  óðusk  i  stála 
gný  —  stríð  ógn  svall  — ,  þars  sex  tigir  manna  vpru  of  einn  í  orva  flug ; 
Reifnis  ronn,   roöin  undbpru,  klofnuðu  —  De  tapre  mænd  påkaldte  tillids- 
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(roðin  klofnuðu  Reifnis 
ronn)  sex  tigir  manna. 

55.  Vas,  sem  reyk  (af  riki 
regn  dreif  ståls)  í  gegnum, 
hjalmnjorðungum,  harðan, 
heiðingja  lið,  gingi; 

halft  fimta  vann  heimtan 
hundrað,  brimis  sunda, 
nýztan  tír,  þat's  nœra, 
Norðmanna,  val  þorði. 

56.  Eyddu  gumnar  gladdir 
(gofugr  þeugill  barg  drengjura) 
vagna  borg,  þars  vargar 
vápnsnndruð  bræ  fundu; 


nennir  oli  at  inna 
øngr  brimloga  sløngvir 
doglings  verk,  þess's  dýrkar, 
dáðsnjalls,  verold  alla. 

57.  Nú's  oss,  þau's  vann  vísi, 
verk  fyr  þjóð  at  merkja 
nauör  í  nýjum  óði, 
næst  (riorat  þat  smæstu); 
krapt  skulum  goðs,  en  giptu, 
geðst}rrks  lofi  dyrka, 
lér  hjaldrfromum  bprar 
beims  læknir  gram  þeima. 

58   Angrfyldrar  varð  aldar 
(illr  gerisk  hugr  af  villu) 


fuldt  og  kraftig  den  herlige  Olav,  da  de  ængstedes  i  kampen  —  den  stærke 
kamp  rasede  —  hvor  60  mand  var  imod  én  i  kampen;  skjoldene,  røde 
af  blod,  brast. 

55.  Heiðingja  lið  vas  hjalmiijprotmgum,  scm  gingi  harðan  i  gegnum 
reyk;  ståls  regn  dreif  af  riki;  halft  fimta  hundrað  Norðmanna,  þats  þorði 
nœra  brimis  sunda  val,  vann  heimtan  nýztan  tir  =  Hedningernes  hær  vat- 
for  krigerne  som  om  de  gik  kraftig  gennem  røg;  kampen  var  stærk; 
halv  femte  hundrede  Nordmænd,  som  vovede  at  føde  ravnen,  vandt  en 
udmærket  berømmelse. 

56.  Gladdir  gumnar  eyddu  vagna  borg,  þars  vargar  fundu  vápn- 
sundruo  hræ;  gpfugr  pengill  barg  drengjum ;  øngr  brimloga  sløngvir  nennir 
at  inna  oli  verk  dáðsnjalls  dpglings,  þess  's  dýrkar  alla  verold  =  De  op- 
muntrede mænd  ødelagde  vågnborgen,  hvor  ulvene  fandt  våbensøndrede 
lig;  den  ædle  konge  hjalp  krigerne;  ingen  mand  ævner  at  fortælle  om 
alle  gærninger  af  den  dådsnilde  konge,  som  forherliger  hele  verden. 

57.  Nu's  oss  nauðr  at  merkja  í  nýjum  óði  fyr  þjóð  verk  haus  visi 
vann  næst;  ríðrat  þat  smæstu;  skulum  dyrka  lofi  krapt  geðstyrks  goðs,  en 
heims  læknir  lér  þeima  hjaldrfromum  gram  hprar  giptu  =  Nu  er  det  nød- 
vendigt for  mig  i  et  nyt  afsnit  at  betegne  for  folket  de  gærninger,  som 
konge)i  sidst  har  udført;  det  er  meget  magtpåliggende;  vi  skal  lovprise 
den  sjælestærke  guds  kraft,  ti  verdens  læge  skænker  denne  kampstærke 
konge  haj  lykke. 

58.  Þjónn  mildings  angrfyldrar  aldar  varð  fyr  kaldri  ofund  manna, 
margfaklr   hugr  gerisk   illr   af  villu;   lygi   hefr   brugðit   hlíðu  skapi  nýtra 
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miklings  bjónn  fyr  manna 
(margfaldij  pfund  kaldri; 
lygi  lief'r  bragna  brugðit 
(brýtr  stundum  frið)  nýtra 
(hermðar  kraptr)  til  heipta 
(hjaldrstriðr)  skapi  blíðu. 

59.  Lustu  sundr  á  sandi 
seggs  marglitendr  eggja 
(byrð  grœr  fjón  af  fyröa) 
f'út  (aldrtrega  rótum), 
ok  prests,  þeir's  I«jg  lestn 
líknar  krgfð,  ór  h9fði 
(liætt  niál  vas  þat)  heila 
himintungl  firar  stungu. 


60.  Tunga  vas  með  tangar 
tírkunn  numin  niunni 

(vasa  sem  vænst)  ok  þrysvar 
(viðrlíf)  skorin  knífi ; 
auðskiptir  lá  eptir 
(<jnd  lætr  maðr)  á  strnndu 
(margr  of  minni  sorgir) 
meinsamliga  hanilaðr. 

61.  Leyfðr's  sás  lét  ok  stýfðrar 
lamiðs  fótar,  gramr,  njóta 
itran  þegn  sem  angna 

út  stunginna  tungu; 
h^nd  Oláfs  vann  heilan 
hreins  gQrvallra  meina 


bragna  lil  heipta;  hjaklrstríðr  hermðar  kraptr  hrýtr  stundum  frið  =  Den 
syndfyldte  menneskeheds  konges  tjæner  pådrog  sig  mænds  kolde  avind; 
svigfuldt  sind  bliver  ondt  ved  vildfarelse;  lögnen  har  forandret  brave 
mænds  blide  sind  til  forbitrelse;  vredens  kampstærke  kraft  bryder 
stundom  freden. 

59.  Marglitendur  eggja  lustu  fót  seggs  sundr  á  sandi,  —  hprð  fjón 
aldrtrega  fyröa  grcer  af  votum  — ,  ok  firår,  peirs  lestu  log,  liknar  krofð, 
stungu  heila  himintungl  ór  hofði  prests;  pat  vas  hætt  mål  =  Krigerne 
brækkede  mandens  ben  på  sandkysten,  —  mændenes  hårde  dødelige  had 
havde  rodfæstet  sig  — ,  og  de  mænd,  som  krænkede  loven,  af  hvilken 
barinhjærtighed  krævedes,  stak  ojnene  ud  af  præstens  hoved;  det  var  en 
farlig  behandling. 

60.  Tirkunn  tunga  vas  numin  með  tangar  munni  ok  prysvar  skorin 
knifi;  vasa  sem  vænst  viðrlíf;  auðskiptir  lá  eptir  á  strondu  meinsamliga 
hamlaör;  margr  maör  lætr  ond  of  minni  sorgir  =  Dem  lovprisende  tunge  blev 
kneben  med  tangens  mund  og  tre  gange  skåren  med  kniv;  det  var  en 
lidet  håbefuld  behandling ;  manden  blev  liggende  på  stranden,  forfærde- 
lig lemlæstet;  mangen  en  lader  sit  liv  af  en  ringere  smærte- 

61.  Leyfor  's  gramr,  sås  lét  ítran  þegn  njóta  lamiðs'  fótar  ok  stýfðrar 
tungu  sem  út  stunginna  angna;  hond  hreins  Olafs  vann  goös  præl  heilan 
gorvallra  meina;  gor  muuu  gJ9ld  peims  byrja  ofugmæli  =  Lovprist  er  den 
konge,  som  lod  den  udmærkede  mand  nyde  (få  helbredet)  sit  brækkede 
ben  og  afskårne  tunge  såvel  som  de  udstungne  ójne;  den  rene  Olavs  hånd 
helbredede  guds  tjæner  for  alle  hans  men:  men  de,  som  udbreder  lógne.  vil 
få  gengæld  derfor. 
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(gør  munu  gJQld,  þeim's  byrja) 
goðs  þræl  (ofugmæli). 

62.  Biðr  alls  konar  œðri 
(øruggt  raælik  þat)  sælu 
dýrðar  váttr  með  drótni 
dyggr,  an  þjóð  of  hyggi, 
þvit  lausnara  lýsir 

(liðs  valdr)  numinn  aldri 
vinr  (firði  sik  synðurn) 
slík  verk  á  jarðríki. 

63.  He&an  vas  ungr  frá  angri 
(alls  mest  vini  flesta 

goð  reynir  svá  sina) 
siklingr  numinn  miklu: 
nii  lifir  hraustr,  af  hæstri 
himna  valds  þars  aldri, 


fárskerðandi  fyrða, 
friðar-sýn  gleði  týnisk. 

64.  Hverr  's  svá  horskr,  at  byrjar 
hans  vegs  megi  of  segja 

ljóss  í  lííi  þessu 
lofðungs  gjafar  tunga?, 
þær  es  heims  ok  himna 
heitfastr  jpfurr  veitir 
(skreytt  's  of  skatna  dróttin 
skrín)  dýrðar-vin  sínuni. 

65.  Heiras  hykk  hingat  kvómu 
hfjfuðsnienn  í  stað  þenna 
(snarr  tyggi  bergr  seggjum 
sólar)  erkistóli; 

hér  's  af  himna  gervis 
heilagr  viðr  (sem  biðjum, 


62.  Dyggr  dýrðar  váttr  bíðr  nieð  drótni  allskonar  œðri  sælu,  an 
þjóð  oi'  byggi  —  þat  mælik  øruggt  — ,  j)vít  vinr  lausnara  lýsir,  numiun 
aldri,  slik  verk  á  jarðriki ;  Iiðs  valdr  firði  sik  synðum  =  Herlighedens 
brave  vidne  opnår  hos  gud  al  mulig  höjere  nåde  end  nogen  kan  tænke 
sig  —  det  siger  jeg  tillidsfuldt  — .  ti  frelserens  ven  viser,  efter  døden,  så- 
danne gærninger  her  på  jorden;  kongen  frigjorde  sig  for  synd. 

63.  SikliDgr  vas  numinn  ungr  heðan  frá  miklu  angri;  goö  reynir  svá 
tlesta  vini  sina  alls  mest;  nu  lifir  hraustr  fyröa  fárskeröandi,  þars  gleði  af 
hæstri  friðarsýn  himna  valds  týnisk  aldri  =  Kongen  blev  som  ung  rykket 
bort  herfra  fra  megen  sorg;  gud  prover  således  de  fleste  af  sine  venner 
som  oftest;  nu  lever  den  tapre  menneskeven  der,  hvor  glæden  over  det 
hójeste  fredssyn  af  den  himmelske  konge  aldrig  ender. 

64.  Hverr  's  svá  horskr,  at  tunga  hans  megi  of  segja  gjafar  Ijóss  byrj- 
ar vegs  lofðungs  í  þessu  lííi?,  þær  es  heitfastr  jofurr  heims  ok  himna  veitir 
sinum  dýrðar-vin;  skreytt  skrin  's  of  skatna  dróttin  =  Hvem  er  så  klog. 
at  hans  tunge  er  i  stand  til  i  dette  liv  at  opregne  himmelkongens  gaver, 
de  som  verdens  og  himlens  ordholdende  konge  giver  sin  herlige  ven;  fyrst- 
ens lig  er  gemt  i  et  smykket  skrin. 

65.  Hykk  hofuosmenu  heims  kvpmu  hingat  erkistóli  í  þenna  stat); 
snarr  solar  tyggi  bergr  seggjum;  hér 's  heilagr  viðr  af  piningarkrossi  himna 
gervis;  yfirskjoldungr  aldar,  bjarg  oss.  sem  biðjum  =  Jeg  ved,  at  verdens 
herskere  bragte  erkebispesædet   herop   til   dette   sted;  solens   raske  fyrste 
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yfirskjoldungr  bjarg  aldar 

oss)  piningarkrossi. 

66.  Qld  nýtr  Óláfs  mildi 
(jofurs  dýrð  hofum  skýrða) 
þróttar  hvass  at  pessum 
þreksnjoll  frama  ipllum; 
lúti  landsfolk  itrum 

lim  salkonungs  himna; 
sæll  es  hverr,  es  hollan 
hann  gervir  sér,  manna. 

67.  Talðak  fátt  ór  fjolða 
friðgegns  af  jartegnum 
(ber  koma  orö  frá  órum) 
Oláfs  (bragar  stóli); 


bóls  taki  seggr  hverr,  's  sólar 
siklings,  þess's  goð  miklar 
hilmis,  pst  ens  hæsta 
heiðbjartrar,  lof  reiðir. 

68.  Svát  lausnara  leysi 
laagvinr  frá  kvol  strangri 
nýta  þjóð  ok  nauðum 
nafnkuðr  við  trú  jafnan, 
viga  skýs  þars  vísa 
veljendr  glaðir  telja 
oflugs  Krists  af  pstum 
alnennins  brag  þenna. 

69.  Óláfs  hofum  jofra 
orðhags  kyni  sagðar 


hjælper   menneskene;   her   er   en   herlig   splint   af  skaberens  pinselskors; 
verdens  overkonge,  frels  os,  som  vi  beder. 

66.  Þreksnjoll  old  nýtr  mildi  þróttar  hvass  Olafs  at  ollum  þessum 
frama;  hofum  skýrða  dýrð  jofurs;  landsfolk  lúti  itrum  lim  himna  salkon- 
ungs; sæll  es  hverr  manna,  es  gervir  hann  sér  hollan  =  Det  kraftige  folk 
nyder  den  stærke  Olavs  fromhed  med  hensyn  til  al  denne  hæder;  jeg  har 
forklaret  kongens  herlighed;  landets  befolkning  boje  sig  ærbødigt  for 
himlenes  konges  lem;  lyksalig  er  hver,  som  vinder  hans  venskab. 

67.  Talðak  fátt  ór  fjolða  af  jartegnum  friðgegns  Óláfs;  ber  orð  koma 
frá  bragar  slóli  órum;  hverr  seggr,  's  reiðir  lof  hilmis.  þess's  goð  miklar. 
taki  pst  ens  hæsta  siklings  heiðbjartrar  sólar  bols  =  Jeg  har  opregnet  kun 
lidet  af  mængden  af  den  fredelskende  Olavs  jærtegn;  tydelige  ord  kommer 
fra  min  digtnings  stol;  enhver,  som  udbreder  den  fyrstes  pris,  som  gud 
forherliger,  skal  få  den  himmelske  konges  höjeste  kærlighed. 

68.  Svát  nafnkuðr  langvinr  lausnara  leysi  nýta  þjóö  jafnan  frá  strangri 
kvol  ok  nauðum  við  trú,  þars  veljendr  víga  skýs  telja  glaðir  þenna  brag 
oflugs  visa  af  Qstum  alnennins  Krists  =  Så  at  frelserens  navnkundige 
ven  befrie  de  gode  mænd  altid  fra  stræng  kval  og  nod  formedelst  troen, 
hvor  mændene  glade  fremsiger  dette  den  kraftige  konges  kvad  om  den 
almægtige  Kristi  kærlighed. 

69.  Hofum  sagöar  kyni  jofra  happsdáöir  ens  helga,  oröhags  Oláfs; 
hugr  fylgði  því  ráði ;  fpm  létt  holl  laun  þessa  gofugs  óðar,  goðs  blessun,  ef 
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(fylgöi  hugr)  ens  helga 
happsdáðir  (því  ráði); 
laun  fpm  holl,  ef  hreinum 
hræsíks  þrimu  likar, 
gofugs  óöar  létt,  gœði, 
goðs  blessun,  lof,  þessa. 

70.  Bragr  myndi  nu  brondum 
baugness  vesa  þessi 
(mank  rausnarskap  ræsis) 
raundýrliga  launaör, 
ef  lofða  gramr  lifði 


leikmildr,  Sigurðr,  Hildar 
(þess  lýsik  veg  visa 
vellum  grimms)  enn  ellri. 

71.  Bœn  befk,  þengill,  þína 
þrekramrar,  stoðat  framla; 
iflaust  hofuni  jofri 
unnit  mærð,  sem  kunnum; 
ágætr,  segið,  ítran, 
Eysteinn,  hvé  brag  leystak. 
Hps  elskiö  veg  visa 
vagnræfrs  —  en  ek  þagna. 


7.    Runhenda  (o.  1155). 

1.  Jofurr  fýstisk  austr  gorræði  gramr, 
orlyndr  ok  hraustr.  gjafmildr  ok  framr; 

flest  folk  varð  hrætt, 

2.  Vikverjum  galt  áðr  fengi  sætt, 
(varð  þannug  halt) 


hreinum  bræsiks  þrimu  gtjeði  likar  lof  =  Jeg  har  fortalt  kongernes  slægt 
den  hellige,  veltalende  Olavs  udmærkede  gæminger;  det  gjorde  jeg  med 
oprigtigt  sind;  jeg  får  med  lethed  god  Ion  for  dette  gode  digt,  guds  vel- 
signelse, hvis  den  rene  kriger  synes  om  lovprisningen. 

70,  Pessi  bragr  myndi  nú  raundýrliga  launaðr  baugness  brondum  — 
mank  rausnarskap  ræsis  — .  ef  Hildar  leikmildr  lofða  gramr,  Sigurðr  enn 
ellri  lifði;  lýsik  veg  þess  visa  vellum  grimms  =  Dette  digt  vilde  nu  blive 
herlig  tonnet  med  ringe,  —  jeg  husker  kongens  storslåede  gavmildhed  — , 
hvis  den  krigerske  fyrste,  Sigurd  den  ældre,  levede:  jeg  roser  den  mod 
guldet  fjendske  konge- 
Il.  Prekrammr  þengill,  hef'k  framla  stoðat  bœn  þína;  iflaust  hofum 
unnit  jofri  mærð,  sem  kunuum;  segid,  ágætr  Eysteinn,  hvé  leystak  itran 
brag.  Elskið  veg  hps  vagnræfrs  visa  —  en  ek  þagna  =  Kraftige  konge, 
jeg  har  tilfulde  opfyldt  din  bon:  sikkert  har  jeg  forfattet  et  digt  for 
kongen,  så  godt  jeg  formåde;  sig,  udmærkede  Østen,  hvorledes  jeg  har 
fuldfort  det  herlige  digt.     Elsker  himlens  konges  ære  —  jeg  tier. 


7,  1.     Fyrsten,  rasksindet   og    tapper,   ønskede   at   drage  østerpå  (til 

Norge). 
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en  gisla  tók 
sás  gjyldin  jók. 

3.  Varm  siklingr  sótt 
við  snarpa  drótt 
(leyfð  's  lýðum  bær) 
Leikbergi  nær; 
Renir  flýðu  ríkt, 

ok  reiddi  slikt, 
old  festi  auð. 
sem  oolingr  bauð. 

4.  Funi  kyndisk  fljótt, 
en  flýði  skjótt 
Hísingar  herr, 

sás  hafði  verr. 

5.  Frétt  befk,  at  fell 
(folks  brustu  svell), 


jofurr  eyddi  frið, 
Apardjónar  lið. 

6.  Beit  buðlungs  bjorr. 
blóö  fell  á  dorr, 

birð  fylgöisk  holl, 
við  Hjartapoll; 
hugin  gladdi  heit 
bruðusk  Engla  beit 
(óx  vitnis  víu) 
valbasta  Rín. 

7.  Jók  hilmir  hjaldr, 
þar  vas  hjorva  galdr 
(bjósk  hildar  ský) 
við  Hvítabý; 

rikt  lék  við  ronn 
(rauzk  ylgjar  tonn) 
feksk  fyrðuin  harmr, 
í'yriskógar  garmr. 


2.  Fyrsten,  gavmild  og  dygtig,  lönnede  Vikværingerne  deres  vilkår- 
lige færd  —  det  gik  ud  over  dem;  alle  blev  forskrækkede,  för  de  fik  for- 
lig; men  hav,  som  pålagde  dem  pengeboder,  tog  gisler. 

3.  Kongen  med  sin  raske  skare  havde  en  kamp  nær  ved  Leikberg: 
mændene  udbreder  hans  ros;  Renerne  flygtede  af  kraft:  mændene  for- 
pligtede sig  til  at  betale  guld  og  udrede  alt,  hvad  kongen  bod- 

4.  Ilden  tændtes  hurtig,  men  Hisingens  beboere,  hvis  sag  var  slet, 
flygtede  hurtig. 

5.  Jeg  har  hørt,  at  Apardjons  mandskab  faldt:  kongen  odelagde 
freden;  sværdene  brast. 


0.  Kongens  sværd  bed  ved  Hjartapoll;  blodet  strammede  på  spyd- 
ene; hirden  fulgtes  trofast  ad;  den  varme  blodström  glædede  ravnen; 
Anglernes  skibe  blev  ryddede;  blodstriJmmen  voksede. 

7.  Kongen  havde  en  stærk  kamp  ved  Hvitaby.  der  var  en  sværd- 
sang; skjolde  klovedes:  ilden  spillede  mægtig  om  husene;  mændene  fik 
sorg:  ulvinden  rodfarvede  sin  tand. 
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8.  Drap  doglingr  gegn, 
ilreif  strengjar  regn, 
við  Skorpusker 
skjaldkoenan  her: 
rauf  styrjar  garð, 

þás  støkkva  varö, 
randolun  sótt. 
reiðmanna  gnótt. 

9.  Rauð  siklingi'  sverð, 
sleit  gylðis  ferð 


prúð  Parta  lík, 
í  Pílavik: 
vann  vísi  alt, 
fyr  vestan  salt 
brandr  gall  við  brún, 
brent  Langatún. 

10.  Skark  súðum  sund 
fyr  sunnan  Hrund, 
min  prýddisk  mund 
við  mildings  fund. 


8.     Eysteinsdrápa  (o.  1158). 


1.  Vpru  (sogns)  með  (sára) 
syni  Maddaðar  staddir 
(mágrenuir  feksk)  manna 
(máttigr)  tigir  átta; 
þrimr  skútum  tók  þreytir 
þann  jarl  drasils  hranna; 


hraustr  gaf  hræskúfs  nistir 
hofuð  sitt  fromum  jgfri. 

2.  Mun,  sás  morði  vanðisk 
margillr  ok  sveik  stilli, 
síð  af  slíkum  rpöum 
Simun  skalpr  of  hjalpask. 


8.  Den  dygtige  konge  dræbte  den  skjoldkyndige  hær  ved  Skprpu- 
skær;  pilene  flöj ;  skjoldet  brodes,  da  rytterskaren,  angrebet  ved  sværdene, 
måtte  flygte- 

9.  Fyrsten  rodfarvede  sit  sværd  i  Pilavik;  ulven  sled  i  de  modige 
Parters  legemer;  kongen  brændte  hele  Langetun;  sværdet  rungede  mod. 
öjenbrynene  vest  for  havet. 

10.  Jeg  furede  bolgen  syd  for  Hrund;  min  arm  prydedes  ved  modet 
med  kongen. 

8,  1.  Átta  tigir  manna  vpru  staddir  með  syni  Maddaðar;  máttigr 
sára  sogns  mágrennir  feksk;  hranna  drasils  þreytir  tók  þann  jarl  þrimr 
skúlum;  hraustr  hræskiifs  nistir  gaf  fromuun  jofri  hrtifuð  sitt  =  80  mand 
var  der  sammen  med  Maddads  sön;  den  kraftige  kriger  blev  fanget;  sø- 
fareren tog  den  jarl  tilfange  med  3  skuder;  den  tapre  kriger  gav  den 
dygtige  fyrste  hans  hoved- 

2.  Simun  skalpr,  sås  margillr  vanðisk  morði  ok  sveik  stilli,  mun  sið 
of  hjalpask  af  slíkum  rpðurn  =  Simon  skalp,  den  slette  mand,  der  vænn- 
ede sig  til  drab  og  sveg  kongen,  vil  sent  få  frelse  på  grund  af  slige 
handlinger. 
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9. 

1.  Frák  við  holm  at  heyja 
hildinga  framm  gingu 
(lind  varð  grœn)  enn  grána 
geirping  (í  tvau  springa). 

2.  Alis  engi  parf  Inga 
arngrennir  þat  kenna, 
hverr  spyri  satt  frá  snerru 
seggr,  at  gram  bitu  eggjar; 
boð  gatat  stillir  stoðvat 
styrjar  mildr,  þótt  vildi; 
fus  vas  fjorspell  visa 
fylkis  sveit  at  veita. 

3.  Út  lét  stong  á  stræti 
sterkr  dýrligra  merkja 


Ingadrápa. 

(dúðusk  dorr)  af  reiði 
Dags  sonr  bera  fagra; 
hnigu  menn  i  gný  Gunnar 
gagls  fyr  strengjar  hagli; 
brœðr  hafa  barzk  i  miðri 
Bjorgyn  fyr  ósynju. 


4.  Myndit  seima  sendir 
svá  brátt  hafa  látit, 
(spjót  flugii  langt  i  Ijótri) 
líf  sitt  (boga  drifu). 
ef  alkostigs  austan 
Eysteins  flota  þeysti 
beinn  at  Bjorgyn  sunnan 
byrr  tveim  dogum  fyrri. 


9,  1.  Frák  hildinga  gingu  framm  at  heyja  geirþing  viö  holm  enn 
grána;  green  lind  varð  springa  i  tvau  =  Jeg  har  hørt,  at  kongerne  gik 
frem  for  at  holde  kamp  ved  Holmen-grå;  det  gronne  skjold  måtte 
springe  itu. 

2.  Alis  engi  arngrennir  parf  kenna  Inga  pat,  at  eggjar  bitu  gram; 
hverr  seggr  spyri  satt  fra  snerru;  styrjar  mildr  stillir  gatat  stoðvat  boð, 
þótl  vildi;  fylkis  sveit  vas  fus  at  veita  visa  fjorspell  =  Ingen  mand  må 
beskylde  Inge  for,  at  æggene  bed  kongen;  enhver  må  erfare  sandt  om 
kampen;  den  kampmuntre  konge  kunde  ikke  stanse  kampen,  selv  om  han 
havde  villet;  kongens  skare  var  lysten  efter  at  bibringe  kongen  døden. 

3.  Sterkr  sonr  Dags  lét  bera  út  á  stræti  af  reiði  fagra  stong  dýrligra 
merkja;  dorr  dúðusk;  menn  hnigu  i  Gunnar  gagls  gný  fyr  strengjar  hagli; 
brœðr  hafa  barzk  i  mi  Or  i  Bjorgyn  fyr  ósyuju  =  Bags  stærke  sön  lod  bære 
den  smukke  stang  med  den  prægtige  fane  ud  på  strædet  hidsig  på  kamp; 
spydene  rystede;  mændene  segnede  i  kampen  for  pilene;  brodre  har  kæmpet 
midt  i  Bergen  uden  grund. 

4.  Seima  sendir  myndit  hafa  svá  brátt  látit  líf  sitt  —  spjót  flugu 
langt  i  ljótri  boga  drifu  —  ef  beinn  byrr  sunnan  þeysti  flota  alkostigs  Eysteins 
austan  at  Bjorgyn  tveim  dogum  fyrri  =  Fyrsten  vilde  ikke  så  hurtig  have 
ladet  sit  liv  —  spydene  flöj  langt  i  den  stygge  kamp  — ,  hvis  en  god  bor 
sydfra  havde  ført  den  udmærkede  Østens  flåde  østfra  til  Bergen  to 
dage  för. 
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10.     Elfarvísur  (1160). 

1.  Margr  fell  maðr  af  dreyrgu  2.  Mijrg  flutu  auð,  á  úrga 

marblakks  á  kaf  saxi  (alni  sveigði  lið)  hjalnia 

(gnógt  elði  feksk  gýgjar  rauð  ílugu  stpl,  í  striðri 

glaum),  rak  ná  fyr  straumi;  stafnblóðug  skip  nióðu, 

elfr  varð  unda  gjalfri  áðr  á  grund  af  grœöis 

eitrkpld  roðin  heitu,  gœðinga  lið  flœði, 

vitnis  fell  með  vatni  sveit  varð  í  rym  rítar 

vannt  ylðr  í  men  Karmtar.  rýr  Hákonar,  dýrum. 


11.    0xarflokkr(?). 

1.  Pars  Mardallar  railli,  2.  Eigi  þverr  fyr  augna 

meginhurðar,  liggr  skurða,  Oðs  beðvinu  Róða 

Gauts  berum  galla  þrútinn  ræfrs  (eignisk  svá)  regni 

grátr,  dalreyðar  látri.  ramsvell  (konungr  elli). 


10,  1.  Margr  maðr  í'ell  af  dreyrgu  saxi  marblakks  á  kaf;  ná  rak  fyr 
straumi;  gnógt  elði  feksk  gýgjar  glaum;  eitrkold  elfr  varð  roðin  beitu  unda 
gjalfri ;  varmt  glðr  vitnis  fell  með  vatni  í  men  Karmtar  =  Manyen  mand 
faldt  ned  af  skibets  blodige  stavn  i  dybet;  ligene  førtes  bort  med  strömm- 
en;  ulven  fik  overflod  af  fode;  den  isnende  kolde  elv  blev  rod  af  det  varme 
blod;  det  varme  blod  strammede  med  vandet  ud  i  havet. 

2.  Morg  stafnblóðug  skip  flutu  au&  í  stríðri  móðu  —  rauð  stpl  flugu  á 
úrga  hjalma ;  lið  sveigði  alm  — .  áðr  gœðinga  lið  flœði  á  grund  af  grœðis 
dýruni ;  sveit  Hpkonar  varð  rýr  i  rym  rítar  =  Mange  stavnblodige  skibe 
flod  ryddede  i  den  stride  elv  —  de  røde  pile  flöj  mod  de  våde  hjælme; 
hæren  spændte  buen,  —  för  høvdingernes  mænd  flygtede  fra  skibene  op 
på  land;  Hakons  skare  blev  betydelig  form  i usket  i  kampen. 

11.  1.  Þars  Mardallar  grátr  liggr  milli  skuröa ;  berum  Gauts  megin- 
burðar  galla,  þrútinn  dalreySar  látri  =  Hvor  guldet  ligger  mellem  rend- 
erne; jeg  bærer  oksen  (sværdet?),  der  svulmer  af  guld. 

2.  Róða  ræfrs  ramsvell  pverr  eigi  fyr  augna  regni  Oðs  beðvinu ;  kon- 
ungr  eignisk  svá  elli  =  Øksen  (sværdet?)  forringes  ikke  ved  guldet;  så 
sandt  måtte  kongen  opnå  alderdommen. 
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3    Hróðrbarni  knák  HQrnar 
(hlutum  dýran  grip)  stýra, 
brandr  þrymr  gjalfrs  á  grandi, 
gollvíliðu,  hlífar; 
(sáðs)  berr  sinnar  raóður 
(svans  unni  mér  gunnar 
fóstr  gœðandi  Fróða) 
Freys  nipt  bráa  driptir. 

4.  Nýt  buðumk  (Njarðar  dóttur), 
nálægt  vas  þat  skála, 

(vel  of  hrósak  því)  vísa 
viprn,  sævar,  øx  (barni). 

5.  Gaf,  sás  erring  ofrar, 
ógnprúðr  Vanabrúðar 
þing  Váfaðar  prøngvir 


þrótt^flga  mér  dóttur; 
ríkr  leiddi  mey  mækis 
mótvaldr  á  beð  skaldi 
Gefnar,  glóðum  drifna 
Gau  treks  svana  brautar. 

6.  Frák  at  Fróða  meyjar 
fullgóliga  mólu, 

lætr  stillir  grið  golli, 
grafvitnis  beð,  slitna; 
(mjúks)  bera  minnar  øxar 
meldr  þann,  við  hlyn  feldrar, 
(konungs  dýrkar  fé)  Fenju 
fogr  hlýr  (bragar  stýri). 

7.  Blóðeisu  liggr  bæði 
bjargs  tveim  megin  geima 


3.  Knák  stýra  gollvífiðu  hróðrbarni  Hornar  —  hlutum  dýran  grip  — ; 
gjalfrs  brandr  þrymr  á  blífar  grandi;  Freys  nipt  berr  bráa  driptir  móður 
sinnar;  gunnar  svans  gœðandi  unni  mér  Fróða  fóstr-sáðs  =  Jeg  ejer  en 
guldbelagt  kostbarhed  —  jeg  fik  en  kostbar  genstand  i  eje;  guldet  ligger 
på  øksen;  kostbarheden  bærer  guldet;  krigeren  undte  mig  det. 


4.  Nyt  øx  buðumk  visa  vorn;  þat  vas  náiægt  sævar  skala:  vel  of 
hrósak  því  barni  Njarðar  dóttur  =  Den  udmærkede  okse  gav  mig  sikkert 
værn;  det  var  nærved  en  skåle  ved  søen;  jeg  priser  godt  den  kostbarhed. 

5.  Ognprúðr  Váfaðar  ping-prøngvir,  sås  ofrar  erring,  gaf  mér  þrótt- 
pflga  dóttur  Vanabrúðar ;  rikr  mækis  mótvaldr  leiddi  Gefnar  mey.  drifna 
glóðum  Gautreks  svana  brautar,  á  beð  skaldi  =  Den  kampmodige  kriger, 
som  viser  udholdenhed,  gav  mig  en  stærk  kostbarhed ;  den  mægtige  kriger 
skænkede  skjalden  en  guldindfattet  kostbarhed. 

6.  Frák  at  ineyjar  Fróða  mólu  fullgóliga  grafvitnis  beð:  stillir  lætr 
grið  slitna  golli;  fpgr  blýr  minnar  øxar,  feldrar  við  blyn,  bera  þann  Fenju 
meldr;  fé  konungs  dýrkar  stýri  mjúks  bragar  =  Jeg  har  hørt.  at  Frodes 
møer  malede  guld  i  overmål;  kongen  bryder  guldets  fred;  min  til  skaftet 
fæstede  økses  smukke  sider  bærer  det  Fenjas  mel;  kongens  gave  forher- 
liger digteren. 

7.  Ræði  geima  eldr  ok  sjóðs  snær  liggr  tveim  megin  blóðeisu  bjargs; 
ák  at  mæra  søkkva  stríði  =  Både  guld  og  sølv  ligger  på  hægge  sider  af 
oksens  hammer;  jeg  kan  berømme  fyrsten. 
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sjóös  (ák  søkkva  striði)  (grand  berum  hjalms  í  hendi) 

snær  ok  eldr  (at  mæra).  hvarmþey  drifinn  Freyju. 


10.  Séa  megu  rétt,  hvé,  Rævils 
ríðendr,  við  br^  Griðar 
fjprnis  fagrt  of  skornir, 
foldviggs,  drekar  liggja. 


8.  Dœgr  þrynir  hvert,  en  hjarta 
hlýrskildir  ræðr  mildu 
Heita  blakks,  of  hvítum 
hafleygr  digulskafli; 
aldri  má  fyr  eldi 
áls  hrynbrautar  skála 

(9II  viðr  folka  fellir  11.  Hringtælir  gaf  hplu 

framræði)  snæ  bræða.  hlýrsólar  mér  dýra; 

oss  kom  Hrund  til  handa 

9.  Ráðvondum  þák  rauðra  hræpolls  driíin  golli; 
randa  is  at  vísa  sút  þák  Herjans  hattar. 


12.    Ubestemmelig-e  vers,  tilhørende  forskellige  fyrstedigte 
eller  lausavísur. 
1.  Hvargi  's  Beita  borgar  hpr  of  hnossvin  órum 

bálgriuimustum  skála  heims  vafrlogi  sveimar. 


8.  Hafleygr  þrymr  hvert  dœgr  of  hvitum  digulskafli,  en  Heita  blakks 
hlýrskildir  ræðr  mildu  hjarta;  aldri  má  bræða  skála  snæ  fyr  eldi  åls  hryn- 
brautar;  folka  fellir  viðr  oli  framræði  =  Guldet  forbliver  hver  dag  oven- 
over det  hvide  sølv,  men  fyrsten  er  i  besiddelse  af  et  gavmildt  hjærte; 
aldrig  kan  man  smælte  'skålsneen.'  (sølvet/  med  den  'hav-ild'  (guldet); 
krigeren  udfører  alle  horlige  gærwinger. 

9.  fák  is  rauðra  randa,  driflun  hvarmþey  Freyju,  at  ráðvpndum  visa; 
berum  grand  hjalms  i  hendi  =  Jeg  modtog  øksen,  belagt  med  guld,  af  den 
samvittighedsfulde  konge;  jeg  bærer  oksen  i  hånden. 

10.  Rævils  foldviggs  ríðendr  megu  séa  rétt.  hvé  fagrt  of  skornir 
drekar  liggja  við  bró  fjyrnis  Gríðar  =  Mændene  vil  rigtig  kunne  se,  hvor- 
ledes de  smukt  skårne  drage-( slyngninger )  ligger  ved  øksens  hoved. 

11.  Hringtælir  gaf  mér  dýra  hlýrsólar  hólu;  Hrund  hræpolls,  drifin 
golli,  kom  oss  til  handa;  þák  sut  Herjans  hattar  =  Den  gavmilde  skænk- 
ede mig  en  kostbar  okse;  den  kom,  guldindlagt,  i  mine  hænder;  jeg  mod- 
tog øksen. 

12.  1.  Hvargi  's  bor  vafrlogi  heims  skala  sveimar  of  hnossvin  orum, 
Reita  borgar  bálgrimmustum  =  Hvor  så  end  den  höje  sol  svæver  over  vor 
udmærkede  ven,  meget  grum  mod  guldet. 
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2.  Snaks  berr  fald  of  froeknu 
folkvorðr  (konungs  Horða 
frama  telr  greppr  fyr  gumnum) 
geðsnjallr  skarar  fjalli. 

3.  Næst  sék  orm  á  jastar 
itrserki  vel  merkðan, 

nemi  bjóðr,  hvé  ferk,  flœðar, 
fjarðbáls,  of  þat  máli. 

4.  Glymvindi  lætr  Gondlar 
(gnestr  hjorr)  taka  mestum 
Hildar  segl,  þars  hagli, 
hraustr  þengill,  drifr  strengjar. 


(ylgr  brunar)  hvatt  ens  helga 
(hrægjorn  i  spor  ornuni) 

6.  Dolgskára  kná  dýrum 
dýrr  magnandi  stýra 
(Hugins  fermu  bregðr  harmi 
harmr)  barðsólar  garmi. 


7.  En  við  hjaldr,  þars  holðar, 
hugþrútit  svellr,  lúta, 
(Muninn  drekkr  blóð  ór  benjum 
blásvartr)  konungs  hjarta. 


5.  Leyg  rýðr  ætt  á  ægi 
Óláfs  skipa  sólar 


8.  Sámleitum  rauð  sveita 
(sleit  orn  gera  beitu), 


2.  Geðsnjallr  folkvorðr  berr  snaks  fald  of  froeknu  skarar  fjalli;  greppr 
telr  frama  Horða  konungs  fyr  gumnum  —  Den  modige  konge  bærer 
skrækkehjælmen  på  sit  tapre  hoved;  digteren  opregner  for  mændene  Horde- 
kongens hæder  sbedrif ter. 

3.  Næst  sék  vel  merkðan  orm  á  itrserki  jastar  flœðar;  nemi  b.jóðr 
fjarðbáls,  hvé  ferk  máli  of  pat  =  Dernæst  ser  jeg  på  det  smukke  horn  en 
vel  ridset  orm;  manden  forstå,  hvorledes  jeg  digter  om  det- 

4.  Hraustr  pengill  lætr  Hildar  segl  taka  mestum  Gondlar  glymvindi 
pars  hagli  strengjar  drifr;  hjorr  gnestr  =  Den  tapre  konge  lader  skjoldet 
opfange  den  stærke  skudbyge,  hvor  pilene  flyver;  sværdet  runger. 

5.  Ætt  Óláfs  ens  helga  rýðr  hvatt  leyg  skipa  sólar  á  ægi;  hrægjorn 
ylgr  brunar  i  spor  ornum  =  Den  hellige  Olavs  ætling  rødfarver  rask 
sværdet  på  havet;  den  liggriske  ulvinde  styrter  frem  i  ornens  spor. 

6.  Dýrr  dolgskára  magnandi  kná  stýra  dýrum  barðsólar  garmi;  harmr 
Hugins  fermu  bregðr  harmi  =  Den  herlige  kriger  bruger  sit  herlige  sværd; 
ravnens  sorg  forsvinder. 

7.  En  hugþrútit  hjarta  konungs  svellr  við  hjaldr,  pars  holðar  lúta; 
blásvartr  Muninn  drekkr  blóð  ór  beujum  =  Men  kongens  modfyldte  hjærte 
svulmer  i  kampen,  hvor  mændene  segner;  den  sorte  ravn  drikker  blodet 
af  sårene. 
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f'eksk  arnar  matr  cernum, 
Jarnsoxu  grpn  faxa. 


12.  Haustkpld  skotar  hélðum 
holmrond  varar  pndri. 


9.  Harðr  hefr  prt  frá  jprðu 
élvindr,  svana  strindar 
blakki-  lætr  i  sog  søkkva 
snægrund,  skipi  hrundit. 

10.  Margr  riss,  en  drifr  dorgar 
dynstrond  i  svig  londum 
spend  verða  stog  stunduni, 
stirðr  keipr,  fira  greipum. 

11.  Gránn,  bera  gollna  sppnu 
(go  fug  ferö  es  sú  jofri) 
skýtr  holmfjpturr  Heita 
hrafni,  snekkju  stafnar. 


13.  Sundr  springr  svalra  landa 
sverrigjorð  fyr  bgrðum, 

14.  Viknar  ramr  i,  Rakna, 
reksaumr  flugastraumi, 
duks  hrindr  bpl,  pars  bleikir 
bifgrund,  á  stag  rifjum. 


15.  Logr  þvær  flaust,  en  fagrir, 
(flóos  vaskar  brim  stóðum) 
þars  sær  á  hlið  hvára 
hlymr,  veðrvitar  glymja. 


8.  Rauð  sveita  gron  sámleitum  Jarnsoxu  faxa;  sleit  orn  beitu  gera; 
feksk  arnar  matr  œrnum  =  Han  rødfarvede  i  blod  den  mørkladne  ulvs 
mund;  ornen  sled  ulvens  føde:  ornens  føde  skaffedes  tilveje  i  rige- 
lig grad. 

9.  Harðr  élvindr  hefr  hrundit  skipi  ort  frá  jorðu ;  svana  strindar 
blakkr  la^tr  snægrund  sokkva  i  sog  =  Ben  stærke  bygevind  har  rask  ført 
skibet  bort  fra  land;  skibet  lader  snelandet  (Island)  synke  i  havet. 

10.  Margr  stirðr  keipr  riss,  en  dorgar  dynstrond  drifr  i  svig  londum; 
stog  verða  stunduni  spend  fira  greipum  =  Mange  stive  åretolier  reiser  sig, 
men  det  brusende  hav  løber  ind  i  bugtene;  tovene  omspændes  ofte  af 
mændenes  hænder. 

11  Gránn  holmfjoturr  skýtr  Heita  hrafni;  snekkju  stafnar  bera  gollna 
spónu;  su  ferð  es  gofug  jofri  =  Det  grå  hav  skyder  skibet  frem;  snekkens 
stavne  bærer  forgyldte  spåner;  den  rejse  er  ærefuld  for  kongen. 

12.  Haustkold  holmrond  skotar  hélðum  varar  ondri  =  Den  høstkolde 
so  støder  til  det  rimbedækkede  skib. 

13.  Sverrigjoro  svalra  landa  springr  sundr  fyr  borðum  =  De  kolde 
landes  brusende  bælte  (havet)  kløves  af  stavnene. 

14.  Ramr  reksaumr  viknar  i  flugastraumi;  duks  bol  hrindr  rifjum  á 
stag,  pars  Rakna  bifgrund  bleikir  =  De  stærke  söm  giver  efter  i  den  ras- 
ende stróm;  vinden  støder  sejlet  forover,  hvor  søen  hvidnes. 
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16.  Kaldrþvær  marr  und  mildum  brædd  strýkr  Blóðughadda, 
mart  dœgr  viðu  svarta,  brimsolgin  fellr  Kolga, 
grefr  élsnúin,  jgfri,  hlýr,  Jþars  Hefring  stærir 
almsorg  Manar  þjalma.  haflauðr,  of  við  rauðan. 

17.  Œsir  hvast  at  hraustum  18.  Né  framlyndir  fundu 
Himinglæva  þyt  sævar,  fyrr,  hykkat  lp  kyrðu, 
glymr  Unnar  vex,  grenni  þar  's  sær  á,  við  vaiTa, 
Gondlar  skufs,  ok  Dúfa;  vini  óra  fell  stórum. 


13.  Lausavísur. 

1.  3?ér  hefk  þengill  Mæra  eigi  's  Ivarr,  bauga, 

(þinn  's  vegr  mikill)  segja,  enn  sitt  kyrr  hjá  henni 

ert,  svát  eigi  skortir,  fægihijóðr,  af  Fljóoum 

allfróðr,  sogu  góða;  fingrmjór  kominn  hingat. 


15.  Logr  þvær  flaust,  en  fagrir  veðrvitar  glymja,  þars  sær  hlymr  á 
hvára  hlið;  briin  vaskar  flóðs  stóðum  =  Søen  vasker  skibene,  og  de  strål- 
ende vejrflöje  hviner,  hvor  bølgen  bruser  på  hægge  sider;  brændingen 
vasker  skibene. 

16.  Kaldr  niarr  þvær  mart    dægr   svarta  viðu    und    mildum    jofri;  él- 
snúin   almsorg    grefr  Manar    þjalma    —   Bet  kolde  hav  vasker  mange  dage 
de  sorte  planker    under  den   gavmilde  konge;    den  stormende  vind  graver 
fordybninger  i  søen- 
il.    Himinglæva    æsir    hvast    ok  Dúfa    sævar  þyt  at  hraustum  grenni 

Gondlar  skufs;  glymr  Unnar  vex;  Rlóðughadda  strýkr  hlýr  brædd,  þars 
Hefring  stærir  haflauðr;  brimsolgin  Kolga  fellr  ofrauöan  viö  =  Himinglæva 
og  Di'tfa  ophidser  stærkt  søens  brus  mod  den  tapre  kriger;  Unns  brusen 
tager  til;  Blodughadda  stryger  de  begede  stavne,  hvor  Hefring  rejser  hav- 
skummet; den  glubske  Kolga  styrter  over  de  røde  planker. 

18.  Né  framlyndir  fundu  fyrr,  þar's  sær  fell  stórum  á  vini  ora  :  hykkat 
lp  kyrðu  varia  vio  =  De  tapre  mænd  mærkede  intet  fór,  hvor  søerne  brod 
stærkt  over  vore  venner;  jeg  tror  ikke  bølgen  gav  skibet  ro. 

13,  1.  f  engill  Mæra.  hefk  góða  sogu  segja  þér;  ert  allfróðr;  vegr  þinn 
's  mikill,  svát  eigi  skortir;  eigi  's  fingrmjúr  Ivarr  af  Fljóðum  kominn 
hingat;  sitt  enn  kyrr  lijá  henni,  bauga  fægihrjóðr  =  Morernes  fyrste,  jeg 
har  en  god  melding  at  meddele  dig;  du  er  meget  kyndig  I  rigtig  under- 
rettet); din  hæder  er  stor,  så  at  der  intet  mangler;  den  smalfingrede 
Ivar  af  Fljod  er  ikke  kommen  hertil;  sid  endnu  rolig  hos  hende,  gav- 
milde fyrste. 
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2.  Erlendr  hefir  undan 
allvalds  gleði  haldit, 
gramr  skalattu  gumna 
gapamunn  of  pat  kunna; 
hafa  munu  heiðar  j<?fra 
hlíðrœkjanda  friðum 
(geta  verðr  þess  fyr  gotnum) 
galdrs  nauðsynjar  valdit. 


3.  Ekki  hlaut  af  itrum 
Einarr  gjafa  Sveini 
(pld  lofar  pðlings  mildi 
æðru  styggs)  fyr  kvæði; 
danskr  harri  metr  dýrra 
(dugir  nriðlung  pat)  fiðlur, 
ræðr  fyr  ræsis  auði 
Ripa-Ulfr,  ok  pípur. 


4.  Baugs,  getr  með   pér  þeygi, 
þýðr,  drengr  vesa  lengi 

(elg  búuni  flóðs)  nerua  fylgi, 
friðstokkvir,  pvi  nøkkvat. 

5.  Oss  lét  abbatissa 
aDgri  firð  of  svangan, 
dugðut  víf  en  vígðu 
víti  fyr  þat  gyrða; 

en  til  áts  með  nunnum 
(ógnar  rakks)  á  Bakka 
(drós  gladdit  vin  visa) 
vasat  stallari  kallaðr. 

6.  Austr  tók  illa  kristinn 
Jarlmaðr  frá  búkarli 
(grpðr  vas  kjijts  á  kauða) 
kiðling,  hinns  slær  fiðlu: 


2.  Erlendr  heiir  haldit  undan  gleði  allvalds;  gramr  gumna.  skalattu 
kunna  gapamunn  of  þat;  nauðsynjar  munu  hafa  valdit  fríðum  heiöar  hlið- 
jofra  galdrs  rækjanda ;  geta  verðr  þess  fyr  gotnum  =  Erlend  har  und- 
draget sig  glæden,  hos  kongen;  mændenes  fyrste,  det  må  d»  ikke  tage 
Gapamund  ilde  op;  den  smukke  mand  har  haft  nødvendig  grund  dertil; 
det  må  jeg  antage  for  mænd  (kongen). 

3.  Einarr  hlaut  ekki  gjafa  af  itrum  Sveini  fyr  kvæði;  gid  lofar  mildi 
æðru  styggs  oðlings :  danskr  harri  metr  dýrra  fiðlur  ok  pipur  —  pat  dugir 
miðlung  — ;  Ripa-Ulfr  ræðr  fyr  auði  ræsis  =  Einar  fik  ingen  gave  af  den 
herlige  Sven  for  digtet;  mændene  lovpriser  (dog)  den  frygtløse  konges  gav- 
mildhed; den  danske  konge  sætter  större  pris  på  giger  og  piber  —  det 
dur  ikke  — ;  Riber- Ulv  råder  for  kongens  skatte. 

4.  fýðr  baugs  friðstokkvir,  drengr  getr  þeygi  vesa  lengi  með  þér, 
nema  nøkkvat  fylgi  því;  búum  flóðs  elg  =  Milde  fyrste,  jeg  kan  ikke  op- 
holde mig  længe  hos  dig,  medmindre  noget  følger  dermed,-  jeg  er  i  færd 
med  at  ruste  mit  skib. 


5.  Angri  flrð  abbatissa  lét  oss  of  svangan;  en  vigðu  vif  dugðut  gyroa 
fyr  þat  viti;  en  stallari  vasat  kallaðr  til  åts  með  nunnum  á  Bakka;  drós 
gladdit  vin  ógnar  rakks  visa  =  Den  sorg-frie  abbedisse  lod  mig  være 
sulten;  de  viede  kvinder  dude  ikke  til  at  forebygge  straffen:  men  (ti) 
stallaren  (jeg)  blev  ikke  indbudt  til  at  spise  med  nonnerne  på  Bakke: 
kvinden  glædede  ikke  den  kampdjærve  konges  ven  (mig). 
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vgndr  hri^kk,  vámr  lá  bundinn,     9.  Harðan  þrýtr  á  hvitum 


vísmáll,  á  skip  þíslar, 
syng  leikara  lengi 
limi  harðan  prima. 

7.  Hola  b^ru  rístr  hlýrum 
hreystisprund  at  sundi, 
blæss  élreki  of  ási, 
Útsteins,  vefi  þrútna; 
varia  heldr  und  vildra 
vikmarr  á  jaröríki 

(breiðr  viðr  brimsgang  súðuni 
barmr)  lyptingar  farmi. 

8.  Víst  erumk  hermð  á  hesti 
hefr  fljóð,  ef  vill,  góðan. 


harm  Sólborgar  armi. 

10.  Hrynja  lét  en  hvíta 
hausmjipll  ofan  lausa 
strind  aurriða  strandar 
stalls  af  [reikar  fjalli]. 

11.  Brattr  es  baldrekr  Þjóttu, 
berr  vindr  Raðar  linda. 
viðgyrðill  þýtr  Vgrðu, 

veltr  Fenringar  belti. 
yglisk  umbgerð  Huglar, 
olmr  's  grásili  Stolmar, 
fleygir  Bolmar  baugi. 
brakar  Lygru  men  nakkvat. 


6.  Austr  tók  illa  kristinn  Jarlmaðr,  hinn's  slær  fiðlu,  kiðling  frá  bú- 
karli;  grQðr  kjots  vas  á  kauða ; .  vondr  hrokk,  vámr  lá  bundinu  á  þíslar 
skip;  vísmáll  lími  song  lengi  leikara  harðan  prima  =  Østerpå  stjal  den 
dårlig  kristne  Jarlmand,  ham  som  slår  gigen,  et  kid  fra  en  bonde; 
staklen  var  grådig  efter  kød;  svøben  blev  svungen;  den  elendige  karl  lå 
bunden  over  en  vogn;  den  veltalende  svobe  sang  en  hård  primsang  over 
spillemanden. 

7.  Hreystisprund  rístr  hlýrum  hola  bpru  at  sundi  Utsteins;  élreki 
blæss  þrútna  vefi  of  ási ;  varia  heldr  vikmarr  und  vildra  lyptingar  farmi  á 
.jarðriki;  breiðr  barmr  viðr  súðum  brimsgang  =  Den  modige  kvinde  furer 
med  stavnen  den  hule  bølge  over  sundet  henimod  Udsten(P);  vinden  ud- 
spiler de  svulmende  væve  (sejl)  over  stangen;  næppe  bærer  et  skib  en 
prægtigere  løf tings-ladning  på  jorden;  den  brede  barm  (stavn I  forer 
plankerne  hen  over  brændingen. 

8.  Vist  erumk  hermð  á  hesti;  hefir  fl.jóð,  ef  vill,  góðan  =  Tilvisse  er 
jeg  vred  på  hesten;  kvinden  har  en  god  .  ■  ■  hvis  hun  vil.  (Den  i  teksten 
givne  forklaring  er  sikkert  senere  lærd,  forskruet  fortolkning). 

9.  Harðan  harui  þrýtr  á  hvitum  armi  Sólborgar  =  Den  hårde  sorg 
forsvinder  i  Solborgs  lyse  arme. 

10.  En  hvita  strind  strandar  aurriða  stalls  lét  hausmjoll  hrynja  lausa 
ofan  af  [reikar  fjalli]  =  Den  lyse  kvinde  lod  sit  hår  falde  lost  ned  af 
hovedet- 

11.  Stejlt  er  Tjottas  bælte  (søen);  vinden  lofter  Rads  gjord;  Vardas 
vide  bælte  bruser;  Fenrings  bælte  ruller;  Hugls  gjord  bliver  barsk:  Stolms 
grå  bånd  raser;  Bolms  ring  kastes;  Lygras  ring  bruser  noget. 
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12.  Blår  es  Baldrekr  Sira, 
Brú  gyrðill  þvær  fyrðum, 
sundr  springr  Lygru  lindi, 
Leku  veltr  of  prom  belti, 
kili  skýtr  Karmtar  helsi, 
klýfr  stjórn  sila  Pjórnar, 
borð  skera  Gizka  giroi, 
grafask  borö  i  men  Storbar. 

13.  Stórt  fellr  gyrðill  Garta, 
grefr  vindr  Prumu  linda, 
þýtr  svalfjofrirr  Selju, 
svellr  undrum  men  Hrundar, 


alt  skelfr  Bumlar  belti, 
brestr  ern  sili  Hernar, 
œst  ferr  umbgerð  Hristar, 
óðr  es  hringr  Frymlinga. 

14.  Barð  rístr  Gæln  gir&i, 
grefr  saumr  fjotur  Taumu, 
geyst  ferr  umbgorð  Ostrar. 
opt  's  men  klofit  Senju, 
brand  pvær  Bolgu  lindi 
bifask  stinnr  sili  Kinnar, 
hringr  þýtr  Hveðru  longum, 
hart  veltr  Glanar  belti. 


Varð  fyrir  stafni 
styrjar  gjornum 
friðraskaði 
Forminterra, 


Haldórr  skvaldri. 
Islandsk  skjald,  12.  årh. 

1.     Útfararkviða  (o.  1120). 

þar  varð  eggjar 
ok  eld  pola 
blámanna  liö, 
áðr  bana  fengi. 


12.  iS'f'res  bælte  er  blåt;  Bruas  gjord  tor  mændene)  Lygras  bælte 
fures;  Lekas  bælte  vælter  ind  over  skibet:  Kanuts  bånd  skyder  kølen: 
roret  kløver  Tjorns  bånd;  stavnen  skærer  Gizkes  gjord;  plankerne  graver 
sig  ned  i  Stords  bånd. 

13.  G  artes  gjord  styrter  stærkt;  vinden  graver  Trumas  bælte:  Seljas 
svale  lænke  bruser:  Urund  s  bånd  svulmer  forfærdelig:  Bumls  hele  bælte 
ryster:  Hems  rörige  bånd  brister;  Hrists  gjord  raser  stærkt;  Trym- 
Ungernes  ring  er  rasende. 

14.  Gælas  gjord  fures  af  skibet:  plankerne  furer  Taumas  lænke:  Ostrs 
bælte  raser;  ofte  kloves  Senjas  ring:  Bolgas  bælte  vasker  stavnen;  Kinns 
stive  bånd  ryster;  Mvedras  ring  bruser  jævnlig;  kraftig  ruller  Glans  bælte. 

[H.]  Forminterra  viste  sig  for  den  kamplystne  fredsbryder  foran 
stavnen;  dér  måtte  en  skare  af  blåmænd  tåle  æg  og  ild,  för  de  lod  livet. 
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2.    Utfarardrápa  (o.  1120?). 


1.  Ok  fádýrir  fóru, 
Fjolnis  hróts,  at  móti, 
vig,  gsum  hlóð  vísi, 
vikingar  gram  rikjum; 
náði  herr  at  hrjóða 
(hlaut  drengja  vinr  fengi 
fyrðum  hollr),  en  fellat 
fátt  lið,  galeiðr  álta. 

2.  Stór  skalk  verk,  þaus  výru 
(Vánar  dags)  á  Spáni, 
(prútt  lét  sløngvir  sóttan 
Sintré)  konungs  inna; 
gerðisk  heldr  við  harðan 
herniQnnum  gram  berjask 


grátt,  þeims  g9rva  níttu 
goðs  rétti  sér  boðnum. 

3.  Suðr  vátt  sigr  enn  þriðja. 
snjallr  við  borg  þás  kalla, 
lofðungs  kundr,  es  lenduð, 
Lizibón,  at  fróni. 

4.  Út  frák  yðr  þars  heitir 
Alkasse  styr  bvassan, 
folkþeysandi,  fýsask 
fjórða  sinn  at  vinna. 

5.  Unnit  frák  í  einni 
eyddri  borg  til  sorga 


2,  t.  Ok  fádýrir  víkingar  fóru  at  móti  víg-ríkjum  gram;  visi  hlóð 
Fjolnis  hróts  gsum ;  herr  náði  at  hrjóða  átta  galeiðr,  en  fellat  fátt  lið; 
drengja  vinr,  fyrðum  hollr.  hlaut  fengi  =  Og  lidet  berömmelige  vikinger  drog 
til  møde  med  den  kampstærke  konge:  fyrsten  nedsablede  krigerne;  hæren 
formåede  at  rydde  8  krigsskibe,  og  der  faldt  mange  mænd;  mændenes 
hulde  ven  vandt  bytte. 

2.  Skalk  inna  stór  verk  konungs,  þaus  vpru  á  Spáni;  sløngvir  Vánar 
dags  lét  prútt  sóttan  Sintré;  hermonnum  gerðisk  heldr  grátt  berjask  við 
harðan  gram,  þeims  níttu  gyrva  goðs  rétti,  boðnum  sér  =  Jeg  vil  fortælle 
om  kongens  store  gærninger,  der  skete  i  Spanien;  den  gavmilde  fyrste 
angreb  modigt  Sintre;  for  de  krigsmænd,  som  helt  nægtede  guds  ret,  der 
blev  dem  tilbudt,  blev  det  meget  besværligt,  at  kæmpe  med  den  kraftige 
konge. 

3.  Snjallr  lorøungs  kundr,  vátt  enn  þriðja  sigr  suor,  es  lenduð  at 
fróni  við  borg  þás  kalla  Lizibón  =  Modige  kongesön,  du  vandt  den  tredje 
sejr  i  syden,  da  du  styrede  til  land  ved  den  borg.  som  hedder  Lissabon. 

+.  Folkþeysandi,  frák"yðr  fýsask  at  vinna  fjórða  sinn  hvassan  styr  lit 
pars  heitir  Alkasse  =  Du  som  fører  hæren  rask  frem,  jeg  har  hørt,  at  I 
fik  lyst  til  for  fjærde  gang  at  holde  et  hidsigt  slag  derude,  hvor  det 
hedder  Alkasse. 

5.  Frák  unnit  i  einui  eyddri  borg  til  sorga  heiöins  vifs;  herr  hitti  at 
drifa  á  flótta  =  Jeg  har  hørt  at  der  i  den  ødelagte  borg  blev  voldt  den 
hedenske  kvinde  sorger;  hæren  måtte  ilsomt  gribe  flugten- 
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(hitti  herr  á  flótta) 
heiðins  vífs  (at  drífa). 

6.  Treystuzk  egg  fyr  austan 
(yðr  tjóði  goð)  rjóða, 
náskári  fló  nýra, 
Norvasund,  til  unda. 

7.  Boðstyrkir,  lézt  barka 
(bragnings  verk  á  Serkjum 
fræg  hafa  gorzk)  fyr  gýgjar 
gagnstíg  ofan  síga; 

en  í  hall  at  helli, 
hernenninn,  fjolmennum, 
gondlar  þings.  með  gengi 
gný-tróttr,  neðan  sóttir. 


8.  Náöi  folk,  þats  flýði 
ferð  skundliga  undan, 
(illr  varð  hreimr  í  helli) 
heiðit  konungr  meiða; 
lífs  bautt  enn,  þás  unnuo, 
aftíg,  gamalt  vígi, 

(kvyl  beið  Qld  i  eldi 
ósæl)  djofuls  þræluni. 

9.  Margdýrkaðr  kom  merkir 
morð-hjóls  skipa-stóli 

(fúss  vas  fremðar  ræsir 
friðslits)  til  Ivizu. 

10.  Knátti  enn  en  átta 
oddhrið  vakið  siðan 


6.  Treystuzk  rjóða  egg  fyr  austan  Norvasund  —  goð  tjóði  yðr  — ;  ná- 
skári  fló  til  nýra  unda  =  Du  havde  mod  til  at  rodfarve  sværdsæggen  øst- 
for Norvasund;  gud  hjalp  dig;  ravnen  fiöj  til  de  friske  sår. 

7.  Boðstyrkir,  lézt  barka  siga  ofan  fyr  gagnstíg  gýgjar;  bragnings 
verk  á  Serkjum  hafa  gorzk  fræg;  en  sóttir,  hernenninn  Gondlar  þings  gný- 
fróttr,  neðan  i  hall  með  gengi  at  fjolmennum  helli  =  Kriger,  du  lod 
barkasser  hejse  ned  foran  klippehulen;  kongens  bedrifter  mod  Særkerne 
er  blevne  berömte;  og  du  kampdygtige  kriger  trængte  med  et  følge  nede- 
fra opad  bjærgskrænter  hen  til  den  fuldbesatte  hule- 


8.  Konungr  náði  meiða  heiðit  folk,  þats  flýði  skundliga  undan  ferð ; 
illr  hreirar  varð  i  helli;  bautt  enn  djofuls  þræluni  aftig  lífs,  þás  unnuð 
gamalt  vígi;  ósæl  vid  beið  kvol  i  eldi  =  Kongen  kunde  såre  den  hedenske 
skare,  som  flygtede  skyndsomt  for  hæren;  der  blev  en  slem  hylen  i  hulen; 
du  tilbød  atter  djævelens  fjernere  døden,  da  du  erobrede  det  gamle  kastel; 
de  elendige  folk  led  pine  i  flammerne. 

9.  Margdýrkaðr  merkir  morðhjóls  kom  skipa-stóli  til  Ivizu;  fremðar- 
ræsir  vas  fúss  friðslits  =  Den  meget  hædrede  kriger  kom,  med  sin  flåde 
til  Iviza;  den  dygtige  konge  var  begærlig  efter  kamp. 

10.  En  átta  oddhríð  knátti  enn  verða  síðan  vakið  á  grœnni  Manork: 
grams  ferð  rauð  Finns  gjold  =  Endnu  blev  den  ottende  kamp  derpå  holdt 
på  den  grónne  Manork;  kongens  hær  rodfarvede  pilene. 
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(Finns  rauð  gjold)  á  grænni 
(grams  ferð)  Manork  verða. 

11.  Borg  heiðna  tókt,  bræöir 
benja  tíkr,  af  ríki 

(háoisk  hver  við  prýði 
hildr)  en  gaft  af  mildi. 

12.  Er  knpttuð  þar  þeira. 
(þú  vast  aldrigi)  skjaldar 


leygr  þaut  of  sjot  (sigri 
sviptr)  gørsemum  skipta. 


13.  Orkið,  Ála  serkjar. 
élfestir,  þrek  mestum, 
ætt  berr  grams  of  grinima 
gagnprúðr  Sigurðr  magni. 


3.    Haraldsdrápa  (o.  1137). 
1.  Magnús  fékk  þar  miklu,  2.  Harðéla,  lézt,  herðir 


margs  gengis  naut,  lengri 
(valr  nam  voll  at  hylja 
varmr)  fylkingar-arma. 


Haddings,  á  jó  tradda 
(glaðr  tók  gramr  við  hauðri) 
gund  til  Eiríks  fundar; 


11.  Bræoir  benja  tíkr,  tókt  heWna  borg  af  ríki,  en  gaft  af  mildi;  hver 
hildr  háðisk  við  prýði  =  Kriger,  du  erobrede  den  hedenske  borg  med 
magt,  men  gav  den  bort  igen  med  gavmildhed ;  enhver  kamp  holdtes  med 
uforfærdethed. 

12.  Er  knpttuð  har  skipta  gørsemum  þeira;  skjaldar  leygr  þaut  of 
sjpt ;  þú  vast  aldrigi  sviptr  sigri  =  Dér  kunde  I  dele  deres  kostbarheder ; 
sværdet  susede  over  mændene;  du  blev  aldrig  berøvet  sejren. 

13.  Ala  serkjar  élfestir,  orkiö  mestum  þrek:  gagnprúðr  Sigurðr  berr 
magni  of  grimma  ætt  grams  =  Kriger,  du  udforer  de  kraftigste  bedrifter: 
den  sejrrige  Sigurd  overvælder  fyrstens  grumme  slægt. 

3,  1.  Magnus  fekk  þar  miklu  lengri  fylkingar-arma;  naut  margs 
gengis:  varmr  valr  nam  at  hylja  vol]  =  Magnus  fik  der  meget  længere 
fi/lkingflöje,  han  nød  manges  følge;  den  varme  val  dækkede  marken- 

2.  Haddings  harðéla  herðir.  lézt  grund  tradda  á  jó  til  fundar  Eiriks; 
gramr  tók  glaðr  við  hauðri;  fljótmæltr  konungr  Jóta.  sás  vas  miklu 
fremstr,  fekk  þér  hraust  gengi  drengja;  Hollseta  hræðir  réð  =  Kriger,  du 
begav  dig  til  hest  til  mode  med  Erik;  kongen  (Magnus)  tog  glad  imod 
landet;  Jydernes  veltalende  konge,  som  var  den  ypperligste,  gav  dig  et 
tappert  følge  af  mænd;  Holstenernes  fjende  rådede. 
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fekk,  sás  frenistr  vas  miklu, 
fljótmæltr  konungr  Jóta 
(réð  Hollseta  hræðir) 
hraust  gengi  þér  drengja. 


3.  Ásbjyrn  varð,  sás  orðum 
illa  helt  við  stilli, 
(gramr  fœðir  val  víða 
vígs)  í  Sarp  at  stíga: 
Nereið  lét  gramr  á  griraman 
grandmeið  Sigars  fjanda, 


húsþinga  galt,  hengja, 
hrannbáls  glytuðr  niála. 

4.  Máttit  <?ld,  þás  ótta 
ógníýstr  konungr  lýsti, 
(hljóp)  fyr  hilmis  vppnum 
(herflótti)  bý  verja. 

5.  Nú  's,  auðsendir,  undir 
allr  Nóregr  þik  fallinn, 
þín  liggr  gipt  á  grœnu 
(goðs  ráð  es  þat)  láði. 


Þórarinn  stuttfeldr. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


1.    Stuttfeldardrápa  (o.  1120). 


1.  Dreif  til  handa 
herr  framr  grami 


hollr  hauksnjpllum 
hvaðanæva  svá, 


3.  ÁsbJ9rn,  sás  helt  illa  orðum  við  stilli,  varð  at  stíga  í  Sarp;  gramr 
fœoir  víða  vigs  val;  gramr  lét  hengja  Nereið  á  grimman  grandmeið  Sigars 
fjanda;  hrannbáls  glotuðr  galt  húsþiuga  tnála  =  Asbjörn,  som  kun  ilde 
holdt  sine  ord  mod  kongen,  måtte  styrte  sig  i  Sarpen;  kongen  foder 
ravnen  videnom;  fyrsten  lod  Nereid  hænge  i  den  grumme  galge;  manden 
måtte  undgælde  for  sine  taler  p«  hus-møderne. 

4.  Qld  niáttit  verja  bý  tyr  hilmis  vppnum,  þás  ógnfýstr  konungr  lýsti 
ótta;  herflótti  hljóp  =  Folkene  kunde  ikke  forsvare  byen  mod  kongens 
våben,  da  den  kampophidsede  konge  viste  frygt;  hæren  lob  og  flygtede. 


5.  Auðsendir,  mi  's  allr  Nóregr  fallinn  undir  pik;  pin  gipt  liggr 
á  grœnu  láði;  pat  es  goðs  ráð  =  Gavmilde  fyrste,  nu  er  hele  Norge  i  din 
magt;  din  lykke  hviler  over(?)  det  grönne  land;  det  er  guds  vilje. 

1,  1.  Framr  hollr  herr  dreif  svá  hvaðauæva  til  handa  hauksnjollum 
grami,  sem  hoföu  rétt  frétt  konunga  kyu  fyrr  i  for  margspokum  Kraka  =  En 


462 


XII.  ÅRHUNDREDE 


sem  fyrr  i  for 
frétt  hofðu  rétt 
konunga  kyn 
Kraka  margspokum. 

2.  Svá  kom  fylkis 
framt  lið  saman 
margspaks  mikit, 
mildingi  vilt, 
at  skip  við  skop 
skarfogr  of  log 
hreins  goðs  heðan 
hnigu,  sex  tigir. 


þótti  Þrœnda 
par  lands  sem  hvar 
yfirmaðr  jofurr 
alls  herjar  snjallr. 

4.  Bað  grarar  guma 
gunnhagr  draga 
byrvarga  á  bjarg 
blásvarta  tvá, 
þás  í  reipum 
ramdýr  þrama 
sigu  fyr  hellis 
bliðdyrr  með  lið. 


3.  Oðu  at  Engla 
ættjorðu  borð 
skaplig  skipa 
skafin  vestr  of  haf; 


5.  Ey  mun  uppi 
Endils,  meðan  stendr 
sólborgar  salr, 
svprgœðis  ÍQr; 


dygtig,  trofast  hær  samledes  således  allevegne  fra  for  den  høgemodige 
konge,  som  man  rigtig  har  hørt  at  kongebårne  mænd  fulgte  fordums  den 
meget  kloge  Krake. 

2.  Svá  mikit  kom  saman  framt  lið  margspaks  fylkis,  vilt  mildingi, 
at  skarfpgr  skip,  sex  tigir,  hnigu  heðan  of  log  við  skop  hreins  goðs  = 
Den  meget  kloge  konges  dygtige  mandskab,  ham  hengivent,  samledes  i  et 
så  stort  antal,  at  de  smukt  byggede  skibe,  60.  styrede  herfra  over  søen 
ifølge  den  rene  guds  styrelse- 

3.  Skaplig,  skafin  borð  skipa  óðu  vestr  of  haf  at  ættjorðu  Engla;  snjallr 
JQÍurr  frœnda  þótti  par  lands  sem  hvar  yfirmaðr  alls  herjar  =  De  smukke 
glatte  stavne  vadede  vest  over  havet  til  Anglernes  ætlande;  Tromlernes 
modige  fyrste  ansås  der  som  andre  steder  som  fortrinligere  end  nogen 
anden. 

4.  Gunnhagr  gramr  bað  guma  draga  tvá  blásvarta  byrvarga  á  bjarg. 
þás  þraina  ramdýr  sigu  i  reipuin  með  lið  fyr  hliödyrr  hellis  =  Den  kamp- 
kyndige konge  bød  sine  mænd  at  trække  to  kulsorte  skibe  op  på  klippen, 
da  skibene  gled  med  krigsmænd  i  tove  ned  foran  hulens  indgang. 

5.  Ey  mun  for  Endils  svorgæðis  nppi,  meðan  sólborgar  salr  stendr; 
þú    hefr   þvegizk    í    vátri  Jórðáni.    vegsamr  gnýstœrir  gráns  geirs  =:  Altid 
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þú  hefr  i  vátri, 
vegsamr,  þvegizk, 
geirs  gnýstœrir, 
gráns,  Jórðáni. 

6.  Varðir,  HQrða 
hvatr  f'ylkir,  at 
gi^f  golli  Jofs 


glaðr  kviksettra. 
á  skínn  æva 
Yggs  fJQldyggra 
sól  svangœli 
siklingr  an  þik. 

7.  Herr  hauksnprum 
harðmóðigr  varð. 


2.    Lausavísur  (o.  1120). 


I.  Hykk  at  hér  megi  þekkja 
heldr  í  stuttum  feldi 
oss,  en  ek  læt  þessa 
óprýði  mér  hlýða; 
værir  mildr,  ef  mæra 
mik  vildir  þú  skikkju 
(hvat  hafim  heldr  an  tptra), 
hildingr,  muni  vildri. 


2.  Pú  væn  dir  niér,  frtenda 
þengill,  ef  stef  fengak 
frænda  Serks  at  fundi, 
folkrakkr,  gefa  nakkvat; 
lézt,  at  Hákon  héti, 
hildingr  enn  fémildi, 
(enn  samir  mér  at  minnask) 
mgrstrútr  (á  þat  g9rva). 


vil  krigernes  tog  mindes,    sålænge   himlen    står, 
våde  Jordan,  hæderfulde  kriger. 


du   har  badet  dig  i  den 


6.  Hvatr  fylkir  Horða,  varðir,  lofs  glaðr,  golli  grof  kviksettra;  æva 
skínn  sól  á  fjoldyggra  Yggs  svangoeli  an  þik,  siklingr  —  Hordernes  raske 
fyrste,  du  skænkede,  ryglad.  guld  til  helgeners  grave;  aldrig  skinner  solen 
på  en  bedre  kriger  end  dig  konge. 


7.     Harðmóðigr  herr  varð  . 
den  raske. 


hauksnorum    =    Den  modige  hær  blev 


2,  1.  Hykk,  at  hér  megi  þekkja  oss  i  heldr  stuttum  feldi,  en  ek  læt 
þessa  óprýði  hlýða  mér;  værir  mildr,  hildingr.  ef  þú  vildir  mæra  mik  muni 
vildri  skikkju;  hvat  hafim  heldr  an  totra  =  Jeg  ved,  at  man  kan  her  se 
mig  i  en  temlig  kort  skindkappe,  tuen  jeg  erklærer,  at  denne  mangel  på 
pynt  passer  mig:  du  vilde  være  gavmild  konge,  hvis  du  vilde  pryde  mig 
med  en  kappe,  der  var  en  smule  bedre;  alt  vil  jeg  hellere  have  end 
pjalter. 

2.  Folkrakkr  þengill  Þrœnda,  þú  vændir  gefa  mér  nakkvat,  ef  fengak 
stef  at  fundi  frænda  Serks ;  lézt,  enn  fémildi  hildingr,  at  Hakon  héti  mor- 
striitr;  enn  samir  mér  at  minnask  gorva  á  þat  =  Trendernes  kampdjærve 
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3.  Fullviða  hefr  frœðum  ok  vant  eina  kr^ku 

Fjoruskeifr  of  her  veifat  orðvandr  á  Serklandi 

lystr  ok  leiri  kastat  (Skeifr  bart  Hogna  húfu 

lastsamr  ara  ens  gamla;  hræddr)  varliga  brædda. 

Þórvaldr  blpnduskáld. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

1.    Sigurdardrápa. 

1.  Konungr  heill  ok  svá  snjallir  2.  Gollstríðir  verpr  glóðuni, 

sókngrr,  við  lof  gorvan  gefr  auð  konungr  rauðan, 

óð  hafa  menn  í  munni  (óþjóðar  bregðr  eyðir) 

mínn,  húskarlar  þínir.  armleggs  (Grana  farnii). 

2.    Af  et  ubestemmeligt  digt. 

Nú  hefk  mart  burar  Bors, 

í  miði  greipat  Búra  arfa. 


konge,  du  lovede  at  give  mig  noget,  hvis  jeg  fik  lavet  en  vise,  når  jeg  traf 
Serks  sön;  du  sagde,  gavmilde  konge,  at  Hakon  hed  „fedtklump" :  end 
passer  det  sig,  at  jeg  fuldkommen  mindes  det. 

3.  Fullvíða  hefr  Fjoruskeifr  veifat  lystr  frœðum  of  her  ok  kastat 
lastsamr  leiri  ens  gamla  ara;  ok  vant  orðvandr  varliga  brædda  eina  króku 
á  Serklandi;  Skeifr,  bart  hræddr  Hogna  hufu  =  Tilstrækkelig  videnom 
har  Fjöruskœv  med  lyst  svunget  sine  digte  over  folk  og  dadelsyg  smidt 
om  sig  med  den  gamle  oms  skarn  I  dårlige  vers);  og  du.  der  bruger  onde 
ord,  kunde  næppe  give  én  krage  føde  i  Serkland ;  Skæv.  du  bar  din 
hjælm  med  frygt. 

[f\]  1.  Sóknorr  konungr,  heill  ok  svá  þínir  snjallir  húskarlar;  menn 
hafa  i  munni  óð  minn,  gorvan  við  lof  =  Kampraske  konge,  hil  dig  og  lige- 
ledes dine  modige  hirdmænd;  mændene  forer  mit  digt  med  rosende  ind- 
hold frem  (vil  mindes  og  fremsige  det?). 

2.  Gollstriðir  verpr  armleggs  glóoum :  konungr  gefr  rauðan  auö ;  eyoir 
óþjóðar  bregðr  far  mi  Grana  =  Den  gavmilde  fyrste  udslynger  guldringe: 
kongen  bortskænker  det  rode  guld;  ransmændenes  udrydder  uddeler  guld. 

2.  Nu  hefk  greipal  mart  i  miði  burar  Bors.  Biira  arfa  =  .V«  har  jeg 
nedlagt  meget  i  digtet. 
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Ingimundr  Einarsson. 

Islandsk  præst,  12.  årh. 

Lausavísur. 

1  (1191).  Fingr  eru  þrir  af  þeiri,  breiðan  voll  ok  búðir 

þó  skyldu  mun  fleiri  banna  skógarmanni; 

sundr  á  sælings  hendi  þar  ríör  mætr  at  móti 

(slíkt  's  bQggr  niikill),  bnggnir  (malmrýri  telk  skýran 

orðinn)  allrar  ferðar 

2.  Hallr  villat  frið  fullan,  Odda  sonr  í  broddi. 
ferr  Hafliði  at  verja 


Þórgils  Oddason. 

Islandsk  liövding,  d.  1151. 

Lausavísa. 

Munat  óss  vita  ósum  (þat  segik  golls  ens  gjalla 

arnsprengjandi  lengi  Gerðr)  þinglogi  verða. 


[L]  1.  Þrír  fingr  eru  hoggnir  af  þeiri,  —  slíkt  's  mikill  boggr  — ,  þó 
skyldu  mun  fleiri  suudr  á  hendi  sælings  =  Tre  fingre  er  huggede  af  den 
(hånd)  —  sligt  er  et  stort  tab  —;  der  skulde  dog  helst  været  flere  hugg- 
ede itu  på  hövdingens  hånd. 

2.  Hallr  villat  fullan  frið;  Hafliði  ferr  at  verja  skógarmanni  breiðan 
vqII  ok  banna  búðir;  mætr  Odda  sonr  ríðr  þar  at  móti  i  broddi  allrar 
ferbar;  telk  malmrýri  orðinn  skýran  =  Hall  vil  ikke  fuld  fred;  Haflide 
står  i  begreb  med  at  værge  den  brede  (ting)slette  for  skovgangsmanden 
og  formene  ham  boderne;  Odds  udmærkede  son  rider  imod  ham  i  spidsen 
for  den  store  skare;  jeg  siger,  at  krigeren  har  vist  sig  forstandig. 

[P.]  Arnsprengjandi  munat  verða  lengi  þinglogi  óss  vita  psum ;  pat 
segik,  Gerðr  ens  gjalla  golls  =  Krigeren  skal  ikke  længe  udeblive  fra 
møde  med  mændene;  det  siger  jeg,  kvinde. 
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Þórðr  Rúfeyjaskáld. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Lausavisa. 

Metin  es  marka  tveggja,  ok  fagrslegin  fála 

mér  þœtti,  svartleggja,  fastleggs  virði  hála 

góð,  ef  grunlaus  væri,  semði  sjá  fyr  kvæði ; 

gezk  vildri  mér  færi,  sleppr  morgum  fullræði. 


íngimarr  af  Aski. 

Nordmand,  12.  årh. 

Lausavisa  (1134). 

Flogð  hvpttu  mik  mik  bitu  prvar 

til  Fyrileifar;  af  almboga; 

æ  vask  ófúss,  munk  aldrigi 

til  orrostu;  á  Ask  koma. 


[P.]  Svartleggja  es  metin  tveggja  marka ;  mér  þœtti  góð,  ef  væri 
grunlaus;  færi  gezk  mér  vildri;  ok  sjá  fagrslegin  fála  semði  hála  faslleggs 
virði  fyr  kvæbi;  fulhæði  sleppr  morgum  =  Den  sortskaftede  vurderes  til 
to  mark;  jeg  fandt  behag  i  den,  hvis  den  var  uden  fejt;  ingen  synes  mig 
mere  tiltalende ;  og  denne  smukt  hamrede  okse  vilde  i  hoj  grad  passe  manden 
(mig)  for  digtet;  men  mange  går  glip  af  hvad  de  havde  fortjænt. 

[I.]  Troldene  fik  mig  til  Fyrileif;  altid  var  jeg  uvillig  til  den  kamp; 
mig  bed  pilene  fra  almbuen;  aldrig  kommer  jeg  mer  til  Ask. 
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Sigurðr  slembidjákn. 
Norsk  kongesön,  d.  1139. 


Lausavísa  (1138-39). 


Gótt  vas  i  gamma, 
es  glaðir  drukkum, 
ok  glaðr  grams  sonr 
gekk  meðal  bekkja; 


vasa  Jpar  gamans  vant 
at  gaman d rykkj u ; 
þegn  gladdi  þegn 
þar  lands  seni  hvar. 


1.  Óx  í  œsku 
við  Aöalbrikti. 


ívarr  Ingimundarson. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Sigurðarbolkr  (o.  1140). 

hers  oddviti 
helga  dóma. 


2.  Vann  Róms  gotu 

ræsir  frænda 

fæti  farna, 

sás  frama  drýgði; 

sótti  síðan, 

ok  synöum  hrauð, 


3.  Sótti  breiSa 
borg  Jórsala 
orr  oddviti 
út  í  lonclum, 
áðr  í  vatni, 
þats  vígði  goð, 


[S.]     Det  var   behageligt   i  gammen,   hvor  vi  drak  glade,    og  kongens 
glade   sön    (jeg)   gik   mellem   bænkene;   der   manglede    ikke    moro  ved  de 
morsomme   drikkelag;   den    ene    glædede    den   anden   dér  som   alle  andre 
steder- 
Il.]    1.     Han  (Sigurd)  voksede  op  i  sin  ungdom  hos  Adalbrikt. 

2.  Trendernes  fyrste,  som  udførte   bedrifter,  vandrede  på  sin  fod  til 
Bom:  hærforeren  besøgte  siden  hellige  domme  og  befriede  sig  for  synder. 

3.  Den    raske    fyrste    besøgte    den    brede    Jorsalborg    langt    ude    i 
landene,  for  Sigurd  inde  synderne  af  sig  i  det  vand,  som  gud  havde  viet. 

30* 
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Sigurðr  af  sér 
synðir  þvægi. 

4.  Létu  síðan 
sú&vigg  búin, 
œstisk  ægir, 
útan  ói'  Grikjum; 
sótti  Frakka 
fremðar  ræsir, 
áðr  Saxa  sJ9t 
Sigurðr  kannaði. 

5.  Helt  snarr  konungr 
snekkju  einai 
vígligr  of  ver 

vestr  í  eyjar. 

6.  Vas  með  jarli 
afkárlyndum 
vargs  verðgjafi 
vestr  í  eyjum, 
unz  siklingar 


sóknar  hvattir 

Fóstra 

— rufu. 

7.  Sótti  síðan 
Sigurðr  ór  eyjum 
dýrr  at  rpðum 
Dávíð  konung; 
vas  með  vísa 
Viljams  bani 
fleinþingasamr 
fimm  misseri. 


8.  Þótti  dýrum 
Dáfinns  liðum 
engr  maðr  kominn 
oeori  þangat; 
bœtti  visi 
verðungar  lið; 
hafði  ungr  konungr 
almannalof. 


4.  Derpå  rustede  de  deres  skibe  —  havet  brusede  —  ude  fra  Græken- 
land; den  dygtige  konge  besøgte  Frankerne,  för  Sigurd  besøgte  Sakserne. 

5.  Den  raske  konge,  tapper  af  udseende,  styrede  én  snekke  over  havet 
vestpå  til  Øerne  (Orknøerne). 

6.  Krigeren  opholdt  sig  hos  den  hårdsindede  jarl  vesterpå  i  øerne, 
indtil  fyrsterne,  ophidsede  til  kamp,  dræbte  Fostre. 

7.  Den  herlige  Sigurd  søgte  siden  fra  øerne  til  kong  David  for  at 
rådføre  sig  med  ham;  Viljams  banemand,  den  kamplystne,  opholdt  sig 
5  vintre  hos  kongen. 


8.  Davids  udmærkede  mænd  fandt  ikke,  at  nogen  ypperligere  mand 
var  kommen  derhen;  fyrsten  hædrede  hirdskaren;  den  unge  konge 
vandt  alles  ros. 
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9.  01  hertogi 
hrafna  i  fjoroum, 
skulfu  skeyti, 

í  Skota  blóði, 
þars  fyr  jofri, 
austan  komnuni, 
morðáls  metendr 
merki  b$ru. 

10.  Bar  Sigurði 
sigr  at  hendi 
ór  orrostu 

inn  frá  Stauri. 

11.  Háði  hilmir 
hervig  fjogur 
skýrstr  at  oHu 

i  Skota  veldi. 

12.  Gerðu  skírslu 
of  skjoldungs  kyn 
fimm  byskupar, 
þeirs  framast  þóttu ; 


svá  bar  raunir, 
at  riks  kouungs 
þess  vas  ens  milda 
Magnus  fabir. 

13.  Tóku  við  mildum 
Magnus  syni 
Horbar  ok  Sygnir 
at  Harald  fallinn; 
sórusk  margir 
menn  á  þingi 
buðlungs  syni 

í  bróður  stab. 

14.  Risu  vib  visa 
vestan  komnum 
Prcendr  ok  Mcerir, 
þeirs  þrifum  níttu: 
brugðusk  holbar 

í  huga  sínum 
mensku  mildum 
Magnus  syni. 


9.  Hærføreren  nærede  ravnene  med  Skotternes  blod  i  fjordene,  —  pilene 
floj, —  der  hvor  krigerne  førte  fanerne  frem  foran  den  østfra  komne  fyrste. 

10.  Sigurd  fik  sejr  i  kampen  inden  for  Staur. 

11.  Fyrsten,  dygtig  i  alle  hensender,  havde  fire  kampe  i  Skotland. 

12.  Fem  bisper,  som  ansås  for  de  ypperste,  foretog  gudsprøven  med 
hensyn  til  kongens  slægt;  prøven  blev,  at  Magnus  bevistes  at  være  fader 
til  den  mægtige,  gavmilde  konge. 

13.  Horder  og  Sogninger  tog  Magnus'  gavmilde  sön  til  konge  efter 
Haralds  fald;  mange  mænd  svor  kongens  sön  på  tinge,  at  de  skulde  være 
ham  som  brødre. 


14.  Trönder  og  Morer,  som  ikke  brød  sig  om  deres  trivsel,  rejste  sig 
imod  den  vestfra  komne  fyrste;  mændene  svigtede  i  deres  sind  den  dåd- 
kraftige sön  af  Magnus- 


470 


XII.  ÅRHUNDREDE 


15.  Drifu  til  reipa 
i  rotuveðri, 
reyndir  at  risnu, 
ræsis  þegnar; 
urðu  seggir 
segls  at  gæta 

þá  vas  svalt  á  sæ, 
en  sum  ir  jósu. 

16.  Skók  veðrvita 
i  vptum  byr, 
golli  glæstan, 

of  grams  skipi; 
kløkkar  urðu, 
en  konungr  stýrði, 
snekkju  sneisar 
of  Sigurði. 

17.  Hratt  hvast  skipi 
i  hvptu  veðri 

ryst  ríðandi, 
rammir  straumar; 
festu  seggir 
snekkju  langa 


kynstórs  jofurs 
við  Kalmarnes. 

18.  Sér  framliga 
friðar  leitaði 
ilrjóðr  ara 

við  Jóta  gram. 

19.  Mœtti  Vinðum, 
sás  vega  þorði, 
sókndjarfr  Sigurðr 
suðr  við  Erri. 

20.  Hrauð  ungr  konungr 
átta  snekkjur, 

vargr  gein  of  val, 
Vinða  ferðar; 
hné  fyr  eggju 
óþjóðarlið. 

21.  Enn  lét  aðra 
austr  fyr  Mœri 
gramr  geirþorinn 
gunni  háða; 


15.  Fyrstens  mænd,  prøvede  i  dygtighed,  samledes  til  tovene  i  det 
stormende  regnvejr;  nogle  måtte  passe  på  sejlet,  medens  andre  oste;  da  var 
det  køligt  på  søen. 

16.  Den  guldprydede  vejrfloj  på  kongens  skib  rystede  i  den  våde  bor; 
snekkens  stavne  var  ved  at  svigte  over  Sigurd,  men  kongen  styrede. 

17.  Den  bølgende  malström,  de  stærke  stramme,  forte  skibet  kraftig 
frem  i  den  skarpe  vind;  mændene  fæstede  den  ætstore  konges  lange 
snekke  ved  Kalmarnes. 

18.  Krigeren  søgte  med  held  fred  for  sig  hos  Jydernes  konge. 

19.  Den   kampdjærve   Sigurd,    som   turde   kæmpe,   mødte    Venderne 

sydpå  ved  Ærø. 

20.  Den  tinge  fyrste  ryddede  Venderskarens  otte  snekker;  tdven  gab- 
ede over  de  faldne;  roverbanden  faldt  for  sværdsæggene. 
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neytti  vápna, 
þás  Vinðr  hnigu, 
prr  oddviti 
oðru  sinni. 

22.  Vann  í  elfi, 
þars  jofurr  barðisk, 
fang  folkstara, 

til  foöurleifoar; 
skulf'u  skeyti. 
skot  mognuðusk; 
hnigu  hringviðir 
hvárra  tveggju. 

23.  Vann  leyfðr  konungr 
af  liði  í>óris 

þríu  skip  hroðin 
í  þeiri  íqt; 
settu  undan 
Óláfs  liðar, 
þeirs  ór  elfi 
eltir  vpru. 


24.  Helt  á  Lista 
lofðungr  skipum 
orr  fyr  Agðir 
austan  af  Nesjum; 
hné  hersa  kyn, 
herr  vas  i  landi. 
brunnu  byggöir 
fyr  buðlungi. 

25.  Dreif  til  skógar 
fyr  skjoldungi 
landmanna  lið, 
þars  logar  brunnu; 
vokðu  drengir 
með  dorr  roðin 
blóð  Benteini. 

áðr  bana  fingi. 

26(?).  Fátt  eitt  fylgir 
furu  háleyskri. 
svipar  und  segli 
sinbundit  skip. 


21.  Atter  havde  den  kampdjærve  konge  en  anden  kamp  østfor  Möre: 
den  raske  hærfører  brugte  sine  våben  anden  gang,  da  Venderne  faldt. 

22.  .i  elven,  hvor  kongen  kæmpede  for  at  få  sin  fædrenearv,  skaff- 
ede han  ravnen  bytte;  pilene  flöj,  skuddene  var  kraftige;  krigerne  faldt 
på  bægge  sider. 

23.  Den  lovpriste  konge  ryddede  på.  det  tog  tre  skibe  af  Tores  flåde; 
Olavs  mænd,  som  blev  drevne  ud  uf  elven,  undflygtede. 

24.  Den  raske  fyrste  styrede  sine  skibe  mod  Lister  øst  fra  Nesjar 
forbi  Agde;  herserne  faldt,  der  var  hær  i  landet;  bygderne  brændtes  af 
kongen. 

26.  Bönderskaren  flygtede  til  skovs  for  fyrsten,  hvor  flammerne 
brændte;  mændene  med  de  blodige  sværd  bragte  Benteins  blod  til  at 
flyde,  för  hen  døde. 

26(?).  Kun  få  kan  følge  den  håløgske  fyr;  det  senebundne  skib  stryger 
fremad  under  sejlet. 
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27.  t>ann  vas  enn  næsta 
naðra  deyði 

hugfullr  konungr 
með  Háleygjum; 
olli  falli 
feðga  þriggja 
ulfs  angrtgpiiðr 
út  í  Vpgum. 

28.  Pat  vas  et  næsta 
norðr  í  Vggum 
vápna  skipti, 

es  Viljalmr  fell. 

29.  Mœtti  síðan 
suðr  við  Byrðu 
gramr  gunnþorinn 
Glæsirófu ; 

olli  stillir 
Styrkárs  bana; 
bar  benþiðurr 
blóðga  vængi. 


30.  Veitti  vísi 
fyr  Valsnesi 
sókn  snarpliga 
Svína-Grími; 
hann  lét  missa 
mildings  nefa 
hœgri  handar, 
áðr  hjaldr  lykisk. 

31.  Mœtti  Finni 
fremðar  gjgrnum 
91T  oddviti 

austr  á  Kvildrum; 
létu  nýtan 
naddveðrs  boða 
Ulfs  arfþega 
Qndu  týna. 

32.  Vann  fyr  Mœri 
mildingr  tekinn 
Heðin  með  hrmdum 
ok  hans  liða; 


27.  Den   følgende   vinter   opholdt   den    modige  konge  sig  hos  Håløg- 
erne;  krigeren  voldte  en  faders  og  to  sönners  død  ude  i  Vågan. 

28.  Det   næste   våbenskifte   nord  på   i  Vågan   var  det,   da  Viljalm 
faldt. 

29.  Siden  mødte  den  kampmodige  konge  Glæsirova  syd  på  ved  Byrda; 
fyrsten  voldte  Styrkårs  død;  ravnen  fik  sine  vinger  blodige. 

30.  Fyrsten   angreb   kraftig    Svine-Grim    foran    Valsnes;    han    lod 
kongens  slægtning  miste  sin  hójre  hånd,  för  kampen  sluttede- 
Si.      Ben    raske    hærfører    mødte    den    dådhigende    Finn    østpå    på 

Kvildre;  de  lod  den  dygtige  kriger,  Ulvs  sön.  miste  livet. 


32.     Fyrsten  tog  Hedin  og  hans  mænd  tilfange  foran  Möre;  han  be- 
talte Kalv  kringleóje  meget  stærkt  hans  fjendskab. 
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hann  lét  Kalfi 
kringluauga 
heldr  harðliga 
heiptir  goldnar 


bjósk  meö  hpnum 
til  herfarar 
niargs  andvani 
Magnus  konungr. 


33.  Herskildi  fór 
harri  Sygna 

alt  et  ýtra 

eyjar  ok  strandir. 

34.  Séa  knátti  þar 
fyr  Sigurði 

bitra  branda, 
brynjur  hoggnar, 
skaroa  skjoldu, 
skopt  blóðroðin, 
veðrblásin  vé 
of  vegonduni. 

35.  Fýstisk  sunnan 
Sigurðr  á  lesti 
nieo  lítit  lið 

lond  at  sœkja; 


3(5.  Helt  þrim  tøgum 
þjóðnýtr  konungr 
snekkjum  sunnan 
viö  sókn  búinn; 
uggðu  lýðir 
lið  Sigurðar, 
lék  skjQldr  við  skjold 
á  skipum  vísa. 

37.  Fóru  leyfðir 
með  liði  miklu 
Haralds  hróðrsynir 
herstefnu  til; 
þás  at  mildum 
Magnus  syni 
atróðr  á  sæ 
Ingi  kníbi. 


33.  Søgningernes  fyrste  drog   med  hærskjold  overalt  i  de  ydre  egne, 
over  øer  og  kyster. 

34.  Der  kunde   man   hos  Sigurd  se  hvasse  sværd,    brynjer  flængede, 
skjolde  skårede,  spyd  blodige,  de  vindsvulmende  faner  over  de  kæmpende- 
do.     Endelig  vilde  Sigurd,  sin  lille  skare  uagtet,  drage  sydfra  for  at 

erobre    landet:    Magnus    konge,    berøvet    meget,    beredte    sig    til    at    tage 
med  ham. 


36.  Den  fortræffelige  konge,  rede  til  kamp,  styrede  med  30  snekker 
sydfra;  mændene  frygtede  Sigurds  mandskab :  skjold  spillede  mod  skjold 
på  kongens  skibe. 

37.    Haralds  udmærkede  lovpriste  sónner  kom   med   en   stor  skare  til 
kamp,  da  hige  på  søen  foretog  angrebet  på  Magnus'  gavmilde  sön. 
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38.  Hraut  i  stongum, 
pars  hildingar 

við  vig  vanir 
vápna  neyttu ; 
friðr  slitnaði 
frænda  á  millum. 
guðr  geisaöi, 
gekk  hildr  saman. 

39.  Stunðu  seggir, 
støl  roðnuðu, 

skaut  bjartr  konungr 
bnðura  hondum; 
horð  spjót  bitu, 
benjar  sviddu, 
berskip  hruðusk 
hvárra  tveggju. 

40.  Flugu  hundruðum 
herstefnu  til 
sárgogl  of  sæ, 
sveita  at  drekka; 


eyddu  oddar 
jofurs  fulltruum. 
moro  miklaoisk, 
þás  Magnus  l'ell. 

41.  Flýðu  Jóta  r 
átján  skipum, 
þeirs  Sigurði 
sunnan  fylgðu; 
raufsk  ræsis  li  o, 
þás  rikr  konungr, 
vanr  vásforum, 
vápna  neytti. 

42.  Hrauzk  und  jofri, 
austan  komnum, 
bitu  slog  suðrœn, 
snekkja  með  stofnum. 
pas  skjoldungs  sonr 
af  skipi  sinu 
sóknfœrr  á  sæ 
sunds  kostaði. 


38.  Fanestængerne  bragede,  hvor  kongerne,  øvede  i  kamp,  brugte 
våben:  freden  brødes  mellem  frænderne;  kampen  rasede;  de  angreb  hin- 
anden. 

39.  Mændene  stönnede,  stålene  rodfarvedes;  den  lyse  konge  skod  med 
hægge  hænder;  de  hårde  spyd  bed,  sårene  sved,  krigsskibene  ryddedes 
på  hægge  sider. 

40.  Rundreder  af  ravne  flój  over  søen  til  kampen  for  at  drikke 
blod;  oddene  dræbte  kongens  fuldtro  mænd;  kampen  var  stærk,  da 
Magnus  faldt. 

41.  Jyderne,  som  havde  fulgt  Sigurd  sydfra,  flygtede  med  18  skibe; 
kongens  hær  splittedes,  da  den  mægtige  konge,  vant  til  strabadser,  brugte 
sine  våben. 


42.  Snekken  med  fyrsten,  kommen  fra  øst,  ryddedes  fra  stavn  til 
stavn;  —  de  sydröne  våben  bed,  da  fyrstens  kampdygtige  sön  sprang  af 
sit  skib  og  prøvede  svømning  i  søen. 
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43.  Varð  á  vatni 
víkingr  tekinn, 
sás  raanna  vas 
mestr  fullhugi. 

44.  fat  telk  illa, 
es  jofurr  skyldi 
kynstórr  koma 

i  kvalar  slikar; 
tekv  Sigurði 
siðan  engi 
maðr  roskvari 
of  meðalkaíla. 

45.  Song  saltara, 
meðan  Sigurö  pindu 


jofurs  óvinir, 
ýta  dróttinn; 
bað  fyr  brognum 

boðfrœkn  jofurr, 
þeims  vellskata 
veittu  píslir. 


46.  Frák  at  Iéti 
líf  sitt  konungr, 
þás  saltara 
sungit  bafði; 
vildi  ganga 
gramr  til  skriptar. 
en  því  þjóðkonungr 
þeygi  náði. 


43.  Vikingen,  som  var  den  modigste  af  alle,  blev  tagen  til  fange 
i  vandet. 

44.  Det  erklærer  jeg  for  en  ulykke,  at  den  ætstore  konge  skulde  Ude 
en  sådan  pinsel;  herefter  vil  ingen,  kækkere  end  Sigurd,  omfatte  sværd- 
fæstet. 

45.  Mændenes  konge  sang  psalteriet,  medens  kongens  fjender  pinte 
ham;  den  kampdjærve  konge  bad  for  mændene,  dem  som  lod  ham  pinsl- 
erne vederfares 


46.  Jeg  har  hørt,  at  kongen  lod  sit  liv,  da  han  havde  sunget  psalt- 
eriet; kongen  ønskede  at  måtte  gå  til  skrifte,  men  det  opnåde  folke- 
kongen ikke. 
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Kolli  enn  prúði. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


Ingadrapa 

1.  Unnuð  austr  fyr  Mynni 
oddhrið,  ok,  brátt  síðan, 
hilmir,  fekk,  und  hjalmi, 
hrafns  verðar  lið  sverðum; 
logðuð  ér,  en  eirar 

prr  synjaðir  brynju, 
ungr  varðir  þú  þengill 
þitt  land,  saman  randir. 

2.  Fyrr  lá  hans.  an  harri 
hringmildr  þaðan  vildi, 
verðung  9II  á  velli. 
Vigfimr  konungr  hirani 


(0.  1140). 

Sundr  klauf  siklingr  Prœnda 

sóknfúss,  an  Magnúsi 

þér  feksk  hQlfu  hæri 

herskriptr,  jpfurr,  gipta. 

3.  Lýsa  munk,  hvé  ljósa 
laut  hrafn  í  ben  Gauta: 
orn  fyldit  sik  sjaldan, 
sárísa  rauð  vísi; 
goldit  varð,  þeims  gerðu 
glaumherðpndum  sverða 
(raun  's  at  ríki  þínu) 
róg,  á  Krókaskógi. 


1.  HiJmir,  unnuð  brátt  síðan  und  hjalmi  oddhrið  austr  fyr  Mynni,  ok 
lið  fekk  sverðum  hrafns  verðar;  ér  lpgðuð  sanian  randir,  en  synjaðir  orr 
brynju  eirar;  ungr  þengill,  þú  varðir  land  þitt  =  I  havde,  konge,  hjælmbe- 
dækket,  kort  efter  en  kamp  øst  for  Mynne,  og  hæren  skaffede  ravneføde 
tilveje  med  sværdene;  du  lagde  skjoldene  sammen  (begyndte  kampen),  og 
nægtede  rask  brynjen  fred;  unge  fyrste,  du  værgede  dit  land. 

2.  Fyrr  lå  pil  verðung  hans  á  velli,  an  hringmildr  harri  vildi  þaðan 
—  Vigfimr  konungr  hiinni  ístef)  —  Sóknfúss  siklingr  Prænda  klauf  her- 
skriptr sundr;  per  feksk  holfu  hæri  gipta,  jofurr,  an  Magnúsi  =  För  lå 
hele  hans  hird  på  marken,  end  den  gavmilde  konge  (Magnus)  vilde  bort 
derfra  —  Den  kampflinke  konge  ■  ■  himlen  — ;  Tróndernes  kampvillige 
fyrste  klovede  skjoldene;  du  fik  dobbelt  så  stor  en  lykke,  konge,  som 
Magnus. 

3.  Munk  lýsa,  hvé  hrafn  laut  i  ljósa  ben  Gauta;  orn  fyldit  sik  sjald- 
an; vísi  rauð  sárisa;  varð  golilit  á  Krókaskógi  sverða  glaumherðondum, 
þeims  gerðu  róg;  raun  's  at  riki  þínu  =  Jeg  vil  fortælle,  hvorledes  ravnen 
stak  hovedet  ned  i  Goternes  klare  sår;  ornen  mættede  sig  ofte,  kongen 
rødfarvede  sværdene;  de  krigere,  som  foranstaltede  ufreden,  fik  Ion  som 
forskyldt  på  Krokaskov ;  bevislig  er  din  magt. 
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4.  Rauðri  dreif,  þás  rjúfa  5.  Syndi  sjalfr  at  landi, 

réð  gid  fyr  gram  skJQldu,  snjallr  en  þú  brátt  allri 

mjpll,  áðr  Magnus  felli  (vel  of  hrósak  því)  vísi, 

morðgjarn,  þrumu  jarna;  valkQstr,  munins  ÍQstu; 

harrnar  engr,  þvit  Ingi  ulfs  b^rnum  varð  (jarna) 

átt  ráða  vel  láði  einkar  tíðr  i  víðu 

(dykk  fell  drjúgt  á  skokka)  (borð  ruðu  frægir  fyröar) 

dráp  Sigurðar  (vápna).  fundr  Langeyjarsuudi. 


Boðvarr  balti. 

c 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Sig-urðardrápa  (o.  1150). 

1.  Nu  skal  lýst,  hvé  Lista  létuð  (hjalms)  at  holmi 

læskjarr  konungr  (harra  (hríð  spurðisk  sú  viða), 

gerðisk  afreks  orða  ofkúgi  dó  JQfra, 

efnd)  þíns  fpður  befndír;  allvaldr  Sigurð  falla. 


4.  Rauðri  jarna  þrumu  mjoll  dreif.  áðr  morðgjarn  Magnús  felli,  þás 
old  réð  rjúfa  skjoldu  fyr  gram;  engr  harmar  dráp  Sigurðar,  þvít  átt  vel 
ráða  láði,  Ingi ;  vápna  dokk  fell  drjúgt  á  skokka  ^=  Det  rode  blod  stramm- 
ede, för  den  kampbegærlige  Magnus  faldt,  da  mændene  klovede  skjoldene 
for  kongen;  ingen  sorger  over  Sigurd  (slembes)  drab.  ti  du  har  fuld  ret 
til  at  styre  landet,  Inge:  blodet  faldt  i  mængde  på  skarerne. 

5.  Sjalfr  valkostr  syndi  at  landi,  en  þú  brátt,  snjallr  visi.  allri  fostal 
munins;  vel  of  hrósak  þvi;  ulfs  bornum  varð  fundr  i  víðu  Langeyjarsundi 
einkar  tiðr;  frægir  fyrðar  ruðu  borð  jarna  =  Selve  valdyngen  svummede  i 
land,  og  du,  modige  konge,  gjorde  ende  på  ravnens  hele  sult;  godt  roser 
jeg  det;  ulvene  blev  særdeles  glade  ved  modet  i  det  vide  Langøsund;  de 
berömte  mænd  rodfarvede  skjoldene. 

[B.]  1.  Nu  skal  lýst,  hvé  hefndir  foður  þíns,  læskjarr  konungr  Lista : 
efnd  afreksorða  harra  gerbisk  ;  allvaldr,  létuð  Sigurð  falla  at  holmi ;  of  kúgi 
jofra  dó;  sú  hjalms  hríð  spurðisk  viða  =  Nu  skal  det  fortælles,  hvorledes 
du  hævnede  din  fader,  Listers  sviglose  konge;  kongens  dådlovende  ord 
gik  i  opfyldelse;  konge,  du  lod  Sigurd  falde  ved  holmen;  han,  som  truede 
kongerne,  døde;  den  kamp  er  videnom  bekendt. 
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2.  Magnus  varo,  at  morði,  3.  Par  fell  alt  ok  orvir, 

málsnjallr  i  boð  falla,  nlfr  rauð  á  her  dauoum 

réð  fyr  ræsis  dauða  teðr,  í  tognings  veðri 

ríkr  þjóðkonungr  slikum:  tveir  jofrar  lið  þeira. 
meir  rak  þik  til  þeira, 

þreksterkr  konungr,  verka,  4.  Alls  engi  verðr  Inga 

tlagðs  hest  hafið  flestan  undir  sólar  grundu 

fyldan.  nauðr  an  skyldi.  boðvar  hvatr  né  betri 

brœðr  landreki  œðri. 


Rognvaldr  jarl  kali  Kolsson 

Orknøsk  jarl  og  skjald,  d.  1158- 

Lausavisur. 

1.  Tafl  emk  orr  at  efla,  skríða  kank  á  skíðum, 

íþróttir  kank  níu,  skýtk  ok  ræk,  svát  nýtir; 

týnik  trauðla  rúnum,  hvártveggja  kank  hyggja: 

tíð  er  bók  ok  smíðir,  harpslptt  ok  bragþpttu. 


2.  Málsnjallr  Magnús  varð  falla  i  bpð,  rikr  þjóðkonungr  réö  l'yrir  slik- 
um  dauða  ræsis  at  raorði;  nauðr  rak  þik,  þreksterkr  konungr,  til  þeira 
verka  meir  an  skyldi;  hafið  fyldan  flestan  flagðs  hest  =  Den  veltalende 
Magnus  måtte  falde  i  kampen:  den  mægtige  folkekonge  rådede  for  denne 
konges  død  i  kampen;  nødvendigheden  drev  dig,  kraftige  konge,  til  den 
gærning  niere  end  det  burde  være;  du  har  mættet  mangen  en  ulv. 

3.  Par  fell  alt  lið  þeira  ok  orvir  tveir  jofrar  i  tognings  veðri;  ulfr 
rauð  teðr  á  dauðum  her  =  Der  faldt  hele  deres  (de  2  kongers)  hær  og  de 
2  raske  fyrster  i  kampen;  ulven  rodfar vede  sine  tænder  i  de  faldnes  lig. 

4.  Alis  engi  boðvar  hvatr  Iandreki  verðr  œöri  ué  betri  brœðr  Inga 
undir  solar  grundu  =  Slet  ingen  kamprask  konge  bliver  ypperligere  eller 
bedre  end  Inges  broder  under  himlen. 

[R.]  1.  Jeg  er  rask  til  at  spille  tavl,  —  jeg  kan  9  idrætter  — .  jeg 
gle)n mer  næppe  runerne,  til  bog  og  smedearbejde  er  jeg  vant;  jeg  kan  lobe 
på  skier,  jeg  skyder  og  ror  til  husbehov,  og  jeg  forstår  at  slå  harpen 
og  lægge  en  vise. 


BOBVARR  -  RQGNVALDR 


479 


2.  Ver  h9fum  vaðnar  leirur 
vikur  fimm  megingrimmar; 
saurs  vara  vant,  er  vprum, 
viðr,  í  Grimsbœ  miöjum; 
nú  'r  þats  mgs  of  mýrar 
meginkátliga  lptum 
branda  elg  á  bylgjur 
Bjorgynjar  til  dynja. 


4  (1136).  Sextán  hefik  sénar 
senn  með  topp  i  enni 
jaroir,  el  li  firðar, 
ormvangs  saman  ganga; 
pat  bprum  vér  vitni, 
vestr  at  hér  sé  flestar 
(sjá  liggr  út  við  élum 
ey)  kollóttar  meyjar. 


3.  Hér  hefk  hávan  reistan 
harögeöjuöum  varöa 
Dolls  i  døkkum  helli 
draugs;  leitak  svá  bauga; 
eigi  veitk,  hverr  ýtir 
unnskíða  ferr  siöan 
langa  braut  ok  ljóta 
leið  of  vatn  et  breioa. 


5  (1136).  Liggja  sék  á  leggjum 
(láss  bannar  þér  rásir) 
kveldfyrlustum  karli 
(Kúgi)  járn  en  bjúgu; 
eigið  aldri  Kúgi 
(aptr  munt  settr  af  prettum) 
nauðr  er  at  nýta  eiða, 
náttþing  ok  halt  sáttir. 


2.  Vér  hofum  vaðnar  leirur  megingrimmar  fimm  vikur;  saurs  vara 
vant  viðr,  er  vprum  i  miöjum  Grímsbœ;  nú  'r  þals  I^tum  branda  elg  dynja 
meginkátliga  á  bylgjur  of  mps  mýrar  til  Bjorgynjar  =  Vi  har  i  5  uger  vadet 
i  et  frygteligt  lerælte;  der  manglede  ikke  smuds,  hvor  vi  var  midt  i  Grims- 
by;  nu  sker  det,  at  vi  lader  med  overvættes  glæde  skibet  suse  ud  på  bølg- 
erne på  havet  ad  Bergen  til. 

3.  Hér  hefk  reistan  harögeðjuðum  bivan  varða  i  døkkum  helli  Dolls 
draugs;  leitak  svá  bauga;  eigi  veilk,  hverr  ýtir  unnskiða  ferr  siðan  langa 
braut  ok  Ijóla  leið  of  vatn  et  breiða  =  Her  har  jeg  rejst  for  ufortrødne 
mænd  en  hoj  varde  i  spøgelset  Dolls  morke  hide;  således  søger  jeg  efter 
ringe ;  jeg  ved  ikke,  hvilken  sofarer  herefter  drager  den  lange  vej  og  stygge 
vej  over  det  brede  vand. 

4.  Hefik  sénar  sextán  orm  vangs  jaroir,  elli  ftrðar,  með  topp  i  enni 
ganga  senn  saman:  pat  vitni  bprum  vér,  at  hér  vestr  sé  flestar  kollóttar 
meyjar;  sjá  ey  liggur  lit  við  élum  =  Jeg  har  set  16  kvinder,  fjærnt  fra 
alderdommen,  med  top  i  panden,  gå  samlede:  det  vidnesbyrd  har  vi  af- 
lagt, at  her  vesierpå  er  kvinder  uden  hovedpynt  i  stórst  antal:  denne  o 
ligger  ud  i  mod  (udsat  for)  alle  byger- 


5.  Sék  en  bjúgu  járn  liggja  á  leggjum  kveldforlustum  karli;  láss 
bannar  þér  rásir,  Kúgi;  eigið  aldri  náttþing,  Kúgi,  ok  halt  sáttir;  nauðr  er 
at  nýta  eiða;  munt  settr  aptr  af  prettum  =  Jeg  ser  de  krumme  jærn  ligge 
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6  (o.  1145).  Aldr  hefk  frélt  þats 

feldu 

faldstall  konur  allar 
(verðrat  menja  myrðir 
mjúkorör)  hQfuðdúkum, 
nú  tér  Hlpkk  of  hnakka 
haukstrindar  sér  binda 
(skrýðisk  brúðr  við  bræði 
bengagls)  merar  tagli. 

7  (1148).    Hengik   hamri 

kringðan 
hanga  (réttum)  tangar 
(Grímnis  sylg)  á  galga 
ginnungs  brúar  linna; 
svá  hefr  glóraddar  gladdan, 
gaglfellis,  mik  þella, 


lóns  at  leikk  við  mínar 
lautir,  hellis  Gauta. 

8  (1148).    Brast,  þás  bæði  lesti 
(bauð  hrgnn  skaða  mynnum), 
sút  fekk  veðr  et  váta 

vífum,  Hjólp  ok  Fífu; 
sék,  at  sjá  niun  þykkja 
snarlyndra  fpr  jarla 
(sveit  gat  vás  at  vísu 
vinna)  bpfð  at  minnum. 

9  (1148).  Skikkik  skinnfeld 

hrokkinn 
(skraut  'r  mítt  afarlítit), 
stórr  'r  sás  stendr  of  órum 
stafnvpllr  yfhhpfnum, 


på  den  aftenvandrende  mands  lægge;  låsen  forhindrer  dig  nu  i  at  rende, 
Kuge;  du  skal  aldrig  holde  nattestævner ,  Enge,  og  hold  ethvert  forlig; 
det  er  nødvendigt  at  holde  sine  eder;  du  vil  blive  hindret  i  dine  rænker. 

6.  Aldr  liefk  frétt  þats  allar  konur  feldu  faldstall  hofuðdúkum  — 
menja  myrðir  verðrat  mjúkorðr  — ,  nu  tér  haukstrindar  Hlokk  binda  merar 
tagli  of  hnakka  sér;  brúðr  skrýðisk  við  bræði  bengagls  =  Altid  har  jeg 
hørt,  at  alle  kvinder  har  omviklet  deres  hoved  med  hovedduge  —  manden 
(jeg)  vil  ikke  bruge  bløde  ord  — ;  nu  binder  kvinden  en  hoppes  hale  om 
sin  nakke;  og  det  pryder  hun  sig  med  overfor  krigeren  (mig). 

7.  Hengik  hamri  kringðan  ginnungs  bniar  linna  á  hanga-galga  tangar; 
réttum  Grimnis  sylg;  svá  hefr  bellis  Gauta  glóraddar  þella  gladdan  mik, 
at  leikk  við  minar  gaglfellis  Ions  lautir  =  Jeg  hænger  den  ved  hammeren 
buede  ring  på  den  nedhængende  hånd;  jeg  gor  et  lige  vers;  således  hat- 
kvinden  gjort  mig  glad,  at  jeg  leger  med  mine  fingre. 


8.  Rrast,  þás  bæoi  lesti  Hjglp  ok  Fifu;  et  váta  veðr  fekk  vífum  sút; 
hronn  bauð  monnum  skaða;  sék,  at  sjá  f?r  snarlyndra  jarla  mun  þykkja 
hofö  at  minnum:  sveit  gat  at  visu  vinna  vås  =  Det  bragede,  da  både 
Hjælp  og  Fifa  forliste;  det  våde  vejr  skaffede  kvinderne  sorg;  bolgen  bød 
mændene  skade;  jeg  ser,  at  denne  den  rasksindede  jarls  (min)  rejse  vil 
blive  mindet:  skaren  måtte  filvisse  udholde  strabadser- 
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nærgis  enn  af  úrgum 
álvangs  mari  gpngum, 
brim  rak  hest  við  hanira 
húns,  skrautligar  búnir. 

10(1148).  Dúsib  ér,  en  Åsa 
—  atatata  —  liggr  i  vatni, 
hutututu  —  hvar  skalk  sitja? 
(heldr  er  mer  kalt)  við  eldinn. 

1 1  (1148).  Ala  kvezk  Einarr  vilja 
engan  rognvalds  drengja 
(mér  fellr  Gauts  á  góma 
gjalfr)  nema  jarlinn  sjalfan; 
veitk  at  vazk  i  heitum, 
var  hann  þekkr  firum  ekki, 


inn  gekk  ek  þars  brunnu 
eldar  síö  á  kveldi. 


12(1148).  Skelk  aflar  Sif  silkis 
svinn  at  umbuS  minni; 
hlær  stórum  mun  meira 
mær  an  fallit  væri; 
får  kann  jarl,  en  árla 
Qrlyndr,  séa  gorla, 
hlunns  drók  eik  af  unniim 
áðr,  í  fiskivpSum. 

13  (1148-49).  Lætr  of  qxI,  sås 

útar, 
aldrœnn,  stendr  á  tjaldi, 


9.  Skikkik  hmkkinn  skinnfeld  —  skraut  mitt  er  afarlitit  —  stórr  er 
stafnvollr,  sås  stendr  of  órum  yfirhofnum,  nærgis  enn  gongum  skrautligar 
búnir  at'  úrgum  álvangs  mari;  brim  rak  búns  hest  við  hanira  =  Jeg  ifører 
mig  en  rynket  sk  indkappe  —  min  pryd  er  særdeles  ringe  —  ,  bølgerne  går 
hójt,  hvorunder  vore  kapper  er  begravede, --når  vi  end  atter  går  prægtig- 
ere klædte  op  af  det  våde  skib;  brændingen  drev  skibet  mod  klipperne. 


10.  Ja,  I  har  det  varmt  og  godt  nok  ved  ilden,  medens  Asa  —  ata- 
tata —  ligger  i  vandet;  hutetu  —  hvor  skal  jeg  sidde  ?  —  jeg  fryser 
jammerlig- 
Il.  Einarr  kvezk  engan  vilja  ala  drengja  Rognvalds,  nema  jarlinn 
sjalfan;  mér  fellr  Gauts  gjalfr  á  góma;  veitk  at  vazk  i  heitum;  haun  var  ekki 
firum  þekkr;  ek  gekk  inn,  þars  eldar  brunnu  síð  á  kveldi  =  Einar  siger, 
at  han  ikke  vil  underholde  nogen  af  Rognvalds  folk,  medmindre  jarlen 
kommer  selv;  jeg  digter  et  vers;  jeg  ved,  at  han  indviklede  sig  i  trusler, 
han  var  ikke  mændene  kær;  jeg  kom  ind,  hvor  ildene  brændte  sent  om- 
aftenen. 

12.  Sif  silkis  svinn  allar  skelk  at  umbuo  minni;  mær  hlær  stórum 
mun  meira,  an  væri  fallit;  far  kann  gorla  séa  jarl  í  fiskivpðum,  en  áðr  drók 
árla  orlyndr  hlunns  eik  af  unnum  =  Ben  kloge  kvinde  gör  nar  ad  min 
dragt;  kvinden  ler  (dog)  betydelig  mere  end  det  vilde  være  rigtigt;  kun 
få  kan  sikkert  kende  en  jarl  i  fiskerdragt,  men  för  trak  jeg  tidlig  rask 
skibet  op  af  bølgerne. 

13.    Aldrænn    sig-Freyr,    sås   stendr  útar   á    tjaldi    vpru,    lætr    Svolnis 
slíörvond  ríða  ofan  of  qxI;  eigi  mun  beiurangr  ægis  blikruðr  ganga  framar, 
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sig-Freyr,  SvqIdís,  v<5ru, 
slíðrvQnd  ofan  ríða; 
eigi  mun,  þótt,  ægis, 
grbeiðanda  reiðisk, 
blikruðr,  boðvar  jykla, 
beinrangr  framar  ganga. 

14  (1148-49).  Fekk  i  fylkis 

skikkju 
fangramliga  slangi; 
rekkr  réð  hart  at  hnykkja 
hildingi  fémildum ; 
sterkr  var  stála-Bjarki, 
staka  kvgðu  gram  nakkvat 
(afl  befr)  eggja  skýfli 
(orðvandr  fyr  h}7ggjandi). 


Fróða  meldrs,  at  góðu 
velskúfaðra  vífa 
VQixtr  þinn,  Bil  en  svinna: 
skorð  lætr  hár  á  herðar 
haukvallar  sér  falla 
(átgjyrnum  rauðk  erni 
ilka)  gult  sem  silki. 

\Q(llöl).  Orð  skal  Ermengerðar 
ítr  drengr  muna  lengl; 
brúðr  vill  rgkk,  at  ríðim 
ránheim  til  Jórðánar; 
en  er  aptr  fara  runnar 
unnviggs  of  haf  sunnan, 
ristum  heim,  at  hausti, 
hvalfrón  til  Nerbónar. 


15  (1151).  Vist  'r  at  frá  berr 

fiestum, 


17  (1152).  Vin  bar  hvit  en  hreina 
hlaðnipt  alindriptar, 


þótt  reiðisk  b<?ðvar  jokla  orbeiðanda  =  Den  gamle  kriger,  som  står  der- 
henne på  vort  tjeld,  lader  sværdet  svinge  ned  over  skulderen;  ikke  vilden 
skævbenede  mand  gå  længere  frem,  selv  om  han  er  vred  på  krigeren  (den 
angrebne). 

14.  Slangi  fekk  fangramliga  i  skikkju  fylkis;  rekkr  réð  at  hnykkja 
hart  fémildum  hildingi:  stála-Bjarki  var  sterkr;  kvóðu  staka  nakkvat  eggja 
skyfli  gram;  orðvandr  hefr  afl  fyr  hyggjandi  =  Rækelen  greb  med  vold- 
som kraft  i  jarlens  kappe:  han  stødte  stærkt  til  den  gavmilde  fyrste;  krig- 
eren var  stærk;  man  sagde,  at  manden  bragte  fyrsten  noget  til  at  vakle: 
den  ord-onde  har  kræfter  i  steden  for  fornuft- 

15.  Vist  'r,  at  voxtr  þinn,  en  svinna  Fróða  meldrs  Bil,  berr  at  góðu 
frá  fiestum  velskúfaðra  vífa;  haukvallar  skorð  lætr  hår  gult  sem  silki  falla 
sér  á  herðar;  rauðk  ilka  átgjornum  erni  =  Det  er  sandt,  at  din  vækst, 
kloge  kvinde,  bærer  fortrinnet  for  de  fleste  andres  af  de  smukttoppede 
kvinder;  hun  lader  sit  hår,  gult  som  silke,  falde  ned  over  sine  skuldre; 
jeg  har  rødfarvet  den  griske  oms  fod. 

16.  Drengr  skal  Iengi  muna  itr  orð  Ermengerðar;  rokk  brúðr  vill,  at 
rioim  ránheim  til  Jóröánar;  en  er  unnviggs  runnar  fara  aplr  sunnan  of  haf 
at  hausti,  ristum  hvalfrón  heim  til  Nerbónar  =  Manden  (jeg)  skal  længe 
huske  Ermengerds  herlige  ord;  den  kække  kvinde  vil,  at  vi  skal  sejle  tid 
til  Jordan ;  men  når  søfarerne  kommer  tilbage  over  havet  sydfra  til  efter- 
året, vil  vi  styre  over  søen  hjem  til  Nerbon. 
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sýndisk  fegrð,  er  fundumk, 
feröum  Ermengerðar; 
nú  tegask  q\á  með  eldi 
eljunfrœkn  at  sœkja 
(ríða  snprp  ór  slíðrum 
sverð)  kastala  ferðir. 

18  (1152).  Muna  munk  jól,  þaus 

ólum 
austr,  gjaldkera  hraustum, 
Ullr,  at  Egða  Qgllum, 
undleygs,  með  Sglmundi; 
nú  gerik  enn  of  pnnur 
jafnglaðr  sem  vark  þaðra 
sverð  at  sunnanver&um 
svarm  kastala  barmi. 


víneik  tali  mínu, 
gæfr  vark  vplsku  vífi, 
vánarlaust,  á  hausti; 
nú  gerik  enn,  þvít  unnum 
æltgóSu  vel  fljóði, 
grjót  verSr  laust  at  láta 
límsett,  ara  rnettan. 

20  (1152).  V{jn  ák  út  á  Spáni, 
var  skjótt  rekinn  flótti, 
ílýöi  margr  af'  mceði 
menlundr,  konu  fundar; 
því  erura  vér,  at  vpru 
vápnhljóð  kveðin  þjóðum, 
(valr  tók  vgll  at  hylja) 
verðir  Ermengerðar. 


19  (1152).  Unðak  vel,  þás 

vanðisk 


21  (1152).  Skalkak  hryggr  í 
hreggi, 


17.  Hvít  en  hreina  hlaðnipt  alindriptar  bar  vin.  er  fundumk;  fegrð 
Ermengerðar  sýndisk  ferðum;  nú  tegask  eljunfrœkn  old  at  sœkja  kastala 
ferðir  með  eldi;  snorp  sverð  ríða  ór  sliðrum  =  Ben  lyse.  rene  kvinde  bragte 
os  vin,  da  vi  traf  hinanden  ;  Ermengerds  skönhed  viste  sig  for  mændene; 
nu  er  den  tapre  skare  i  færd  med  at  angribe  kastellets  folk  med  bål;  de 
skarpe  sværd  trækkes  ud  af  skeden. 

18  Undleygs  Ullr,  muna  munk  jól,  þaus  ólum  austr  at  fjollum  Egða 
með  Solmundi,  hraustum  gjaldkera;  nu  gerik  enn  of  onnur  [jól],  jafnglaðr 
sem  vark  þaðra,  sverð-svarm  at  sunnanverðum  kastala  barmi  =  Kriger, 
jeg  vil  mindes  den  jul,  jeg  tilbragte  østerpå  ved  Egdernes  fjælde  hos  Sol- 
mund, den  tapre  gældker;  nu  gör  jeg  en  anden  jul,  ligeså  glad  som  jeg 
var  dér,  et  angreb  på  sydsiden  af  kastellets  mur. 

19.  Unðak  vánarlaust  vel  á  hausti,  þás  vineik  vanðisk  tali  minu ;  vark 
gæfr  volsku  vin;  mi  gerik  enn  ara  mettan,  þvít  unnum  vel  ættgóðu  fljóði; 
grjót  límsett  verðr  at  láta  laust  =  Jeg  frydede  mig  bestemt  godt  i  efter- 
året, da  kvinden  havde  samtaler  med  mig;  jeg  yndede  den  vælske  kvinde; 
nu  gbr  jeg  endnu  ornen  mæt,  ti  jeg  elsker  den  höjættede  kvinde;  de  lim- 
ede stene  bliver  nødt  til  at  give  efter. 

20.  Ak  v(jn  konu  fundar  út  á  Spáui;  flótti  var  rekiun  skjótt;  margr 
menlundr  flýði  af  mœði;  pvi  erum  vér  verðir  Ermengerðar,  at  vápnhljóð 
vpru  kveðin   þjóðum ;    valr  tók  at  hylja  vol]    =   Jeg  kan  vænte  møde  med 
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(hvinn)  meðan  strengr  ok  lina, 
(svorðij  fyr  snekkju  barði 
svalteigar,  brestr  eigi; 
því  réok  hvitri  heita 
horskorð,  er  fórk  norðan, 
vindr  berr  snart  at  sundi 
súömar,  konu  pruori. 

22  (1152).  Vindr  befr  volsku 
sprundi 
vetrar-stund  frá  mundum 
(út  berum  ås  at  beita) 
austrænn  skotit  flaustum; 
verðum  vér  at  gyrða, 
Vánar  hjort  fyr  Spáni 
vindr  rekr  snart  at  sundi, 
sviðvís  við  rg  miðja. 


23  (1152).  Landi  vikr,  en  leika 
logr  tér  á  við  fogrum, 
síð  mun  seggr  at  bróðri 
seina,  norðr  at  einu; 
þenna  rístk  með  þunnu 
(þýtr  jarðar  men)  barði 
einum  út  frá  Spáni 
ofundkrók  í  dag  bróki. 


24  (1152).  Erlingr  gekk.  þars 
okkur, 
ógnsterkr,  ruðusk  merki, 
frægr  með  fremð  ok  sigri 
fleinlundr  at  drómundi; 
blóðum  vér,  en  víða 
varð  blóð  numit  þjóðum. 


kvinden  ude  i  Spanien;  mændene  blev  hurtig  drevne  på  fugt;  mangen  en 
mand  flygtede  mødig ;  derfor  er  jeg  værdig  til  at  få  Ermengerd,  fordi  våben- 
sangen blev  sungen  for  mændene;  de  faldne  bedækkede  marken. 


21.  Skalkak  hryggr  i  hreggi  svalteigar  fyr  snekkju  barði,  meðan 
strengr  ok  lina  brestr  eigi ;  svprðr  hvinn ;  því  réðk  heita  hvitri  horskorð. 
prúðri  konu.  er  fórk  norðan;  vindr  berr  súðmar  snart  at  sundi  =  Jeg  skal 
ikke  være  ilde  tilmode  i  havstormen  mod  snekkens  stavn,  sålænge  tov  og 
line  holder;  tovene  hviner;  det  lovede  jeg  den  lyse  kvinde,  den  herlige  mø, 
da  jeg  drog  nordfra;  vinden  fører  skibet  rask  over  søen. 

22.  Austrænn  vindr  hefr  skolit  flaustum  vetrarstund  frá  mundum 
volsku  sprundi;  berum  as  ut  at  beita;  vér  verðum  at  gyrða  „sviðvís"  við 
miðja  r£;  vindr  rekr  snart  at  sundi  Vanår  hjort  fyr  Spáni  =  Østlig  vind 
har  ført  skibene  i  en  vinterstund  bort  fra  den  vælske  kvinde;  vi  sætter 
sejlstangen  ud  for  at  krydse;  vi  nødes  til  at  binde  .  ■  .  (?)  til  midten  af 
råen;  vinden  driver  skibet  rask  over  søen  langs  Spanien. 

23.  Landi  vikr  norðr  at  einu,  en  logr  tér  leika  á  fogrum  við;  sið  mun 
seggr  seina  at  hróðri:  þenna  ofundkrók  rístk  með  þunnu  barði  út  frá  Spáni 
i  dag  einum  hróki;  jarðar  men  þýtr  —  Landet  viger  nu  lidt  mod  nord, 
men  bølgen  spiller  mod  de  fagre  skibe;  sent  vil  manden  (jeg)  være  sen  til 
at  digte;  denne  misundelsens  bugtning  (kreds)  rister  jeg  med  den  tynde 
stavn  i  dag  ud  fra  Spanien  for  én  laban;  havet  bruser. 
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sverð  ruðu  snjallir  fyrðar  þar  npðum  vér  þjóðar 

snijrp,  blámanna  gprpum.  (því  hefr  aldar  goð  valdit), 

bolr  fell  blár  á  þiljur, 
25  (1152).  Nennum  vér  at  vinna     blóði  vópn  at  rjóða. 
(valfall  má  nú  kalla). 


ár  hefr  drengr  í  dreyra, 
drómund,  roðit  skjóraa; 


27  (1152).  Ek  hef  lagða  lykkju 

(leiðar  þvengs)  of  beiði 

þat  raun  norðr  ok  noroan  ,      .       .     .  t    . 

r    , .          ,          .  (snotr  minnisk  þess  svanni 

naddregn  kona  Iregna  ...    „      r.  „,      ,, 

....„  ,    .„  ,.,..,     .,,„  sut,  fyr  Jorðpn  utan; 
(þjoö  beið  ljott)  af  lyðum 

(líftjón)  til  Nerbónar.  ™  ^™  at  f°  tÞykkl 

J  þangat  langt  at  ganga 

M  ,„-0l    n  1U  ,   j  ,          ,  (blóö  fell  varmt  á  víðan 

26  (1152).  Gekk  á  dromund  „.  ,    .     ,               ., 

.  , ,  voll    heimdrngum  ollum. 

døkkvan 

(drengr  réð  snarr  til  fengjar) 

upp  með  œrnu  kappi  28  (1152).  Knút  riðum  vér  kauða 

Auðun  fyrstr  enn  rauði;  (komk  móðr  í  stað  góðan) 


24.  Frægr  Erlingr,  ógnsterkr  fleinlundr,  gekk  með  fremð  ok  sigri  at 
drómundi,  þars  okkur  merki  ruðusk;  vér  hlóðum  gorpum  blámanna,  en  blóð 
varð  víða  numit  þjóðum ;  snjallir  fyrðar  ruðu  snorp  sverð  =:  Den  berömte 
Erling,  den  kampstærke  kriger,  angreb  dromunden  med  dygtighed  og  sejr, 
hvor  vore  faner  rodfarvedes ;  vi  nedlagde  blåmændenes  helte;  folkene  måtte 
videnom  bløde;  de  modige  mænd  rødfarvede  de  skarpe  sværd. 

25.  Vér  "nennum  at  vinna  drómund;  drengr  hefr  ár  roðit  skjóma  í 
dreyra;  nú  má  kalla  valfall;  þat  naddregn  mun  kona  fregna  norðr  ok  norð- 
an  til  Nerbóuar  af  lýðum ;  þjóð  beið  Ijótt  líft.jón  =  Vi  er  i  færd  med  at 
erobre  dromunden:  krigeren  har  tidlig  rød/ 'arvet  sværdet  i  blod;  nu  kan 
der  tales  om  mandefald:  den  kamp  vil  kvinden  i  Nerbon  høre  nord  og 
nordfra  af  mændene;  mændene  fik  en  styg  død. 

26.  Auoun  enn  rauði  gekk  fyrstr  með  ærnu  kappi  upp  á  døkkvan 
dróinund;  snarr  drengr  réo  til  fengjar;  par  npðum  vér  at  rjóða  vópn  blóði 
þjóðar;  blår  bolr  fell  á  þiljur;  aldar  goð  hefr  valdit  því  =  Odun  den  røde 
kom  først  med  sin  store  kraft  op  på  den  mørke  dromund ;  den  raske  mand 
vilde  vinde  bytte;  dér  opnåde  vi  at  rødfarve  vore  våben  i  mændenes  blod; 
de  mórke  kroppe  faldt  på  dækket;  verdens  gud  har  styret  det. 

27.  Ek  hef  lagða  lykkju  of  heiði  fyr  útan  Jórðán:  snotr  svanni  tninnisk 
þess  leiðar  þvengs  sut:  en  hykk.  at  þó  þykki  ollum  heimdrogum  langt  at 
ganga  pangat;  varmt  blóö  fell  á  víðan  voll  =  Jeg  har  gjort  en  afstikker 
over  heden  hinsides  Jordan;  den  kloge  kvinde  vil  mindes  det  om  vinteren; 
men  jeg  tror,  at  alle  hjemmefødninger  vil  dog  finde,  at  vejen  derhen  er 
lang;  det  varme  blod  strammede  ud  på  den  vide  mark. 
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þann  í  þykkum  runni 
þessa  Láfranz-messu. 

29  (1152).  Kross  hangir  þul 

þessum 
(þjóst  skyli  lægt)  fyr  brjósti, 
flykkisk  framm  á  brekkur 
ferð,  en  palmr  meöal  herða. 

30  (1152).  Villat  vinr  minn  kalla, 
varð  allr  í  drit  falla, 

nær  er  í  því  œrin 
ógæfa,  miðhæfi; 
lítt  hykk  at  þá  þœtti 
þengils  mágr,  er  rengðisk, 
(saurr  fell  grár  af  gauri) 
góligr,  í  Imbólum. 


31  (1152).  Ríðum  Ræfils  Vakri, 
rekuma  plóg  af  akri, 

erjum  úrgu  barði, 
út  at  Miklagar&i, 
þiggjum  þengils  mála, 
þokum  f'ranim  í  gný  stála, 
rjóðum  gylðis  góma, 
gerum  ríks  konungs  sóma. 

32  (1153).  Nú  hafa  gœðingar 

gengit 
(goðfjón  er  þat  ljónum), 
upp  grafask  ill  rpð  greppa, 
œrit  mijrg  á  sœri; 
þat  mun  þeygi  sjatna 
þeim,  er  svik  viðr  heima; 
stígum  létt  á  lágan 
legg,  meðan  upp  heldk  skeggi. 


28.  Pann  knut  riðum  vér  kauða  í  þykkum  runni  þessa  Láfranzmessu; 
konik  móðr  í  góðan  stab  =  Benne  knude  slår  vi  for  uslingen  (at  løse)  i 
det  tykke  btiskads  denne  Laurenzius  dag;  modig  kom  jeg  til  et  godt  sted. 

29.  Kross  hangir  fyr  brjósti  þessum  bul,  en  palmr  meoal  herða; 
—  þjóst  skyli  lægt  — ,  ferð  flykkisk  fra  min  á  brekkur  =  Et  kors  hænger 
på  brystet  pci  denne  digter  og  en  palmegren  mellem  skuldrene  —  vreden 
skulde  være  fjærnet  — ;  skaren  samles  foran  på  skrænterne. 

30.  Vinr  minn  villat  kalla  „miðhæfi",  varð  allr  falla  i  drit;  nær  er  i 
því  œrin  ógæfa:  hykk  at  þengils  mágr  þœtti  þá  litt  góligr,  er  rengðisk  í 
Imbólum;  grár  saurr  fell  af  gauri  =  Min  ven  vil  ikke  råbe  „midhæf,"  (o: 
til  siden?);  han  måtte  falde  i  skarnet  så  lang  han  var;  der  var  næsten 
sket  en  stor  ulykke;  jeg  tror,  at  fyrstemågen  da  ansås  lidet  tiltrækkende, 
da  han  krummede  sig  i  Imbole;  det  grå  skam  faldt  af  rækelen. 

31.  Riðum  Ræfils  Vakri  út  at  Miklagarði;  rekuma  plóg  af  akri;  erjum 
úrgu  barði  osv.  =  Lad  os  sejle  ud  til  Miklegård ;  lad  os  ikke  føre  ploven 
bort  af  marken,  men  plóje  med  den  våde  stavn;  lad  os  modtage  kongens 
sold.  lad  os  trænge  frem  i  kampen,  lad  os  rodfarve  ulvens  gab;  lad  os 
handle  til  ære  for  den  mægtige  konge. 

32.  Nú  hafa  gœðingar  gengit  á  ærit  morg  særi;  ill  rpi  greppa  grafask 
upp;  pat  er  Ijónum  goðfjón:  pat  mun  peygi  sjatna  peim  er  svik  viðr  heima: 
stigum  létt  á  lágan  legg,  meðan   heldk  skeggi  upp   =   Ku  har  høvdingerne 
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33.  Hvat  munk  yðr  eða  nðrum 
ulfbrynnpndiini  kynna 
(heiðs  lofak  hilmi  blíðan 
háranns)  nenia  goð  sannan. 


„heder  fylgrat"  hauðri 
hauks  (Unik  svá)  mínu, 
setrs  leitandi  sutar 
slœgr  á  hverju  dægri. 


34.  Akrs  verðk  opt  fyr  sjúkri 
(ey)  fitjar  (pó)  si  tja 
(góð  er  mér  en  mæra 
menbrik)  NJQrun  sika; 


35(?).  Eigi  veitk,  nær  ægi 
óðflýtir  má  knýta, 
dýr  er  fiska  fœra 
feigligt  þats  vér  eigum. 


Rognvaldr  jarl  og  Hallr  Þórarinsson 


Ljóðahpttr. 
la.  Skyldr  at  skemta 
þykkik  skQtnum  vera 
þeims  vilja  nýt  møl  nema 


Háttalykill  (o.  1145). 

forn  frœði  Iætk 

f'ramm  of  borin, 

ef  ér  vilið  heyrt  hafa. 


brudt  alle  deres  eder;  mændenes  onde  planer  kommer  for  dagen;  det  er 
for  dem  gudshad:  det  vil  ikke  lægge  sig  for  dem.  som  hjemme  pønser  på 
svig;  jeg  træder  let  med  lave  ben,  medens  jeg  holder  skægget  i  vejret. 

33.  Hvat  munk  kynna  yðr  eoa  gðrum  ulfbrynngndum  nema  sannan 
god;  lofak  blíðan  hilmi  heiðs  háranns  =  Hvad  skulde  jeg  belære  eder  eller 
andre  krigere  om  undtagen  den  sande  gud;  jeg  lovpriser  himlens  blide 
konge. 

34.  Verök  opt  sitja  fyr  sjukri  Njpmii  akrs  sika  fitjar;  þó  er  mér  en 
mæra  menbrik  ey  góð;  „heder  fylgrat"  minu  hauks  hauðri,  leitandi  slægr 
sútar  setrs  á  hverju  dægri;    tínik  svá   =   Jeg  må  ofte  sidde  hos  min  syge 

kvinde  (kone);  jeg  holder  altid  så,  meget  af  den  udmærkede  kvinde ; 

min  hånd,  snedig  søgende  sorgens  ophor  hver  dag;  således  digter  jeg. 

35(?).  Eigi  veitk,  nær  óðflýtir  má  knýta  ægi;  dýr  fiska  fœra,  þats  vér 
eigum,  er  feigligt  =  Jeg  ved  ikke,  når  digteren  kan  bidsle  sin  hest;  det 
tomme-dyr  (hesten),  som  jeg  ejer,  ser  ud,  som  det  snart  skulde  dø. 


la.  Jeg  anses  for  forpligtet  til  at  underholde  folk,  som  vil  tilegne 
sig  nyttige  fortællinger ;  gamle  kundskaber  fremfører  jeg  her,  hvis  I  vil 
hore  derpå. 
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Ib.  Barn  at  aldri 

þykkik  brognum  vera, 

þó  hefk  forn  tiðendi  [fregit]; 

oðlinga  sngur 

þykkjumk  [segja  kunna] 

fyr  longu  liðnar. 


Kviðuhpttr. 


2a. 


i  framstafh 
frœðis  þessa, 


ok  mannbót 
marga  gerði. 

2b. 


skreið  at  vatni; 


bles  of  visa 

— entli 

heioar  hvals 
til  hjarta  [stóðj. 

3a. 

heiptbráðr  taka  náði 
snyrtibyggð  þás  seggir 
vegin 


naut  illa  þess  stillir, 
gunnar  geymirunnar 
gáttar aðrir. 

3b.  Ór  skpru  þá  [œrit] 
Atla  menn  til  hvatla 
haroir  hjorva  Nirði 
hjarta  ógnar-bjortum; 
helju  Hogna  seldu 
hjorpings  framir  borvar; 


Ib.  Jeg  tykkes  mændene  at  være  et  barn  af  alder;  dog  har  jeg  er- 
faret gamle  tidender;  fortællinger  om  gæve  mænd,  der  forlængst  har  til- 
draget sig,  mener  jeg  at  kunne  fortælle. 


2a i    begyndelsen  af  dette  digt   .  ...  og  som  udførte  mange 

mandsværdige  bedrifter  [Sigurd  fafnisbane]. 

2b [Fåfnir]  krob  til  vandet;   hvæsede  [gift]  henover  kongen 

[hvis  sværd]  stod  i  ormens  hjærte. 

3a den  kamphidsige  bemægtigede  sig  den  strålende  bolig  (leje, 

o:  guldet),    som    mændene  .  ■  ■  ■;   fyrsten    nød   det   ilde,  andre  krigere  be- 
mægtigede sig  det(P). 

3b.  Harðir  menn  AMa  skpru  þá  til  bvatla  hjarta  ór  œrit  ognar-bjort- 
um  hjorva  Nirði;  framir  hjprþings  borvar  seldu  Hogna  helju;  hann  fekk 
harma  sinna  ....  (uforstål.J  —  Atles  hårde  mænd  skar  da  altfor  rask 
hjærtet  ud  af  den  overmåde  kampglade  kriger;  de  dygtige  mænd  over- 
gav Hógne  til  døden;  han  fik  sine  sorgers  .... 
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harm  fekk  harma  sinna 
„hugbygdr  vegins  tuiggia". 


byggðar  vorðr  boðvar  harðan 
bauga  ga[rð]  —  — 


„       ,  5a.  Heldr  var  Helgi  mildr 
Draughent. 

i      r<  -*  j    i-  hjQrva 

4a.   Gunnarr  reð  grundu  linna,  ,,,.  ,.  ,  .~   ,..*. 

,    ,.  regn  haoi  hialms  við  pioð 
gætti  vel  digra  mæta, 

Fáfnis  láð  fengu  þióðir  „.  ,        .      ,      K 

„     .  ,      ,.  ,    rJ   .  gerðisk  geira  harðr 

fæn  an  skaphgt  væn; 

gnyr,  en  —  —  —  — 

lestir  réð  loks  at  kasta  „         ,    *  ,   „. 

„b  u       x    -.  *  .  f,auS  briðvar stoð 

(lofðungs  brogð  ýtar  sogðu) 

urðar  lax  œskijorðu 

út  á  Ríu  fenris  sútar.  CI 

5b. 

hvit  klofnaði  rít, 

4b.  Atli  tók  oðling  frœknan,  gegn  veitti  vísi  nýtr 

es  svá  rétt  saga  þessi,  — 

eptir  frá  alnar  driptum,  ótt  fenrir  átti  ben, 

eigi  mjúkr  sonuni  Gjúka;  egg  sundraði  legg, 

leggja  bað  í  linnum  byggðan  gauts  en  geroi[sk  harðr 

logdagshrjóð  fram[a  góöan]  gný-r]  malmr  sakaði  hjalm. 


4a.  Gunnarr  réð  grundu  linna;  gætti  vel  digra  mæta;  færi  þjóöir 
fengu  Fáfnis  láð  an  skapligt  væri;  lestir  fenris  sútar  réð  loks  at  kasta 
œskiJQiðu  urðarlax  út  á  Rin;  ýtar  spgðu  brpgð  lof'ðungs  =  Gunnar  rådede 
(nu)  for  guldet;  lian  vogtede  godt  de  tykke  kostbarheder;  færre  fik  Fáfnis 
leje  end  det  havde  været  naturligt ;  krigeren  kastede  til  sidst  guldet  ud  i 
Rinen;  mændene  har  fortalt  fyrstens  handlinger. 

4b.  Atli  tók  fræknan  odling,  eigi  mjúkr  sonum  Gjiika ;  svá  es  rétt 
saga  þessi;  frá  eptir  alnar  driptum;  byggðar  vorðr  bað  leggja  bijovar  harö- 
an,  frama  góðan  lpgdagshrjóð  í  linnum  byggðan  garð  —  —  bauga  —  —  = 
Atle  tog,  ikke  mild  mod  Gjukes  sonner,  den  tapre  fyrste;  således  er  denne 
fortælling  rigtig;  han  spurgte  ham  om  guldet;  kongen  bod  at  kaste  den 
kamphårde,  berömmelsesrige  guldforoder  i  den  af  orme  bebode  gård  .  .  . 


5a.     Helge   var   meget   villig   til   kamp(?) 
mændene  .  .  .  der  opstod  en  hård  kamp,  men  . 


han    havde   kamp   med 


5b det  hvide  skjold  klovedes;  den  brave,  kraftige  fyrste  ydede 

(en   kraftig   kamp?);   ulven    fik   hurtig  sår  (blod),  æggen  sondrede  benet; 
der  blev  en  hård  kamp  og  hjælmen  sonderhuggedes  af  våbnene(?). 
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6a.  Rétt  's  at  rekkum  þótti 
Ragnarr  hauksnarr  [móðbarr], 
rauð  bragna  vinr  blóði 
bensildr  hringmildr  algildr; 
frægr  lét  gramr  með  gnógu 
gunnhvatr,  ólatr,  —  —  — 
satt  'r  at  siklingr  þótti 
sjaldhýrr  margskýrr  aldýrr. 

6b.  Segik  at  fell,  en  flagoa 
fekk  blóð,  morg  þjóð,  grástóð 
hjalmsamt  lið  með  hilmi, 
hjorr  gnast,  skjoldr  brast,  stóð 

fast; 
hold  beit  hrátt,  en  fyldisk 
hringr  þuðr,  vargs  muðr,  óx 

guðr, 
hirð  jók,  hermenn  gerðu, 
hjósk  lið,  þann  sið,  ófriö. 


Relgdrogur. 
7a.  Ella  var 

Ragnars  bani  rómu  vanr 

— sœfðisk  ferð; 

gekk  at  frio  fylkis  lið 


þá  vas  rít  roðin  hvít 


7b.  Hjorva  hríð 

* 
(i.  »)  skjold  siklings  old. 


Munnvorpur. 

8a.  — an  væ§ 

sóknfúss  enn  beinlausi 


6a.  Rétt  's,  at  hauksnarr  Ragnarr  þótti  rekkum  móðbarr,-  hringmildr 
algildr  bragna  vinr  rauð  bensildr  blóði;  frægr  gunnhvatr,  ólatr  gramr  lét 
með  gnógu  —  —  — ;  satt  'r  at  sjaldbýrr,  raargskjrr  siklingr  þótti  aldýrr  = 
Det  er  rigtigt,  at  den  høgeraske  Bagnar  tyktes  mændene  rede  ved  sit 
mod;  den  gavmilde  dygtige  ven  af  mændene  rødfarvede  pilene  i  blod:  den 
berömte,  kampraske,  ufortrødne  konge  lod  rigelig  —  —  — ;  det  er  sandt, 
at  den  sjælden  glade,  fortræffelige  fyrste  tyktes  herlig  i  alt. 

6b.  Segik,  at,  ni<?rg  þjóð  fell,  en  grástóð  flagða  fekk  blóð;  hjalmsamt 
lið  stóð  fast  með  hilmi;  hjprr  gnast,  skjøldr  brast;  þuör  hringr  beit  brátt 
hold.  en  vargs  muðr  fyldisk;  guðr  óx;  hirð  jók  þann  sið,  hermenn  gerðu 
ófrið;  lið  hjósk  =  Jeg  siger,  at  mange  mænd  faldt,  men  ulvene  fik  blod; 
den  hjælmprydede  hær  stod  fast  sammen  med  kongen;  sværdet  klang, 
skjoldet  brast;  det  skarpe  sværd  bed  det  rå  legeme,  men  ulvens  mund 
fyldtes,  kampen  tiltog;  hirden  øgede  den  handling;  hærmændene  gjorde 
ufred;  mandskabet  faldt- 

7a.     Ella  var Bagnars  bane,   vant  til  kamp    ....    mændene 

faldt;  kongens  mundskab  gik  til  fred  (fik  fred?)    ....   da  blev  det  hvide 
skjold  rød  farvet. 


7b.    Kamp kongens  hær  (brød?)  skjoldet. 
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— í  bpð  færi, 

því  — meginvíða; 

réð  aldrlagi  [Ellu]. 


ypt  lypt  átti  at  skipta 
egg  legg  í  tvau  seggja, 
hrátt,  brátt,  hafði  at  slíta 
hrafn  taí'n  af  því  jafnan. 


8b.  Harör  ráð  ok  ríki, 

réð  hans  engi  líki, 

[fekk]  hann  gagn  af  gunni 

vellbrota  vissu 

víst  skjgldungar  fle[stir] 

—  Agnars  bróður 

einn  ggrvallía  beina. 


9b.  Gramr  franir  gerði  rimmu, 
gekk,  f'ekk  vargr  at  drekka 
blóð,  þjóð,  bragningr  háði 
bgb,  gl<jð  til  vígstgðva; 
SQng  ltjng  slíðra  tunga, 
sleit,  beit,  ørlyg,  peita, 
bar  þar  buðlungr,  herðir, 
bjart,  snart,  í  styr  hjarta. 


Enn  dýri  hpttr. 
9a.  Bjprn  qm  bræddi,  fjornis 
beit  reit  firum  hneitir 
brátt,  Jþrátt,  brynju  neytir 
barg  margfrekum  vargi; 


Enn  grœnlenzki  hóttr. 

10a.  Sigurö  frák  seðja 
sára  skára, 
verð  skóp  vísi 
vgrgum  mprgum; 


8a.  Den  kamplystne  benløse  (Ivar)  gav  [ikke]  efter  .  .  .  i  kampen  . 
det  (derfor?)  ■  .  .  vidt  om  kring;  han  rådede  for  (Ellas)  død. 

8b.  Hård  (fik  han?)  vælde  og  magt;  ingen  styrede  som  hansmage; 
han  vandt  sejr  i  kampen;  de  fleste  fyrster  kendte  ham  tilvisse  som  .  .  ■ 
Agnars  broder  ....  alle  knoklers  (?). 

9a.  Bjprn  bræddi  þrátt  <?rn;  lineitir  beit  brátt  firum  fJQrnis  reit; 
brynju  neytir  barg  margfrekum  vargi;  ypt  egg  átti  lypt  at  skipta  brátt 
legg  seggja  i  tvau;  hraf'n  hafði  jafnan  af  bví  hrátt  tafn  at  slita  =  Björn  gav 
ofte  ornen  føde;  sværdet  bed  hurtig  mændenes  hoved;  krigeren  bjærgede 
den  grådige  ulvs  liv;  det  svungne  sværd  kunde  løftet  hurtig  dele  mænd- 
enes lægge  itu;  ravnen  havde  derfor  stadig  råt  bytte  at  slide  i. 


9b.  Framr  gramr  gerði  rimmu;  vargr  fekk  at  drekka  blóð;  bragningr 
háði  b<?ð;  þjóð  gekk  gl<?5  til  vígstpðva;  l<?ng  sliöra  tunga  s<?ng;  peita  beit; 
herðir  sleit  snart  ørlyg;  buðlungr  bar  par  bjart  hjarta  i  styr  =  De«,  dygtige 
fyrste  havde  kampe;  ulven  fik  blod  at  drikke;  kongen  holdt  et  slag;  hæren 
gik  glad  til  kamppladsen;  det  lange  sværd  sang;  spydet  bed;  sværdet 
spaltede  hurtig  skjoldet;  fyrsten  bar  der  et  modigt  hjærte  i  kampen. 

10a.     Frák  Sigurð    seðja   sára   skára;    vísi  skóp  m<?rgum  vQrgum  verð; 
ruðr   randa    nam    rjóða    branda;    sá   gumi   gœddi  garpa  snarpa  =  Jeg  har 
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ruðr  nam  rjóða 
randa  branda, 
gunii  gœddi  så 
garpa  snarpa. 

10b.  Spuroak  hraustan 

þanns  linns  legu 
les  ti,  festi ; 
lét  opt  jofurr 

ar 

—  sveita 

saddan  gladdan. 

11a.  Hvitserkr  gekk  at  hildi 

ha 

jafnt  var  hann  maðr  —  — 

flug 

fylkir  hygg 


sem  skyldi. 

11b.  Var  með  vig  — 

—  —  —  —  kunni 

orn  kom  at  ylgjar  [brunni] 

beit  ór  hauka  hlunni 

hjalms 

œgði  hann  orma  grunni. 
ulfs  kom 

12a.  Segja  kank  Svipdags 

sogu,  er  frá  gram 

er  mér  sagt  spgulegt 

frá  sogu  peiri 

oolingr  gerðisk  ótrauðr 
auðbjóðr  þjóðum; 
auðar  lét  auðbrjótr 
auðit  þeims  sverð  rauð. 


hørt,  at  Sigurd  mættede  ravnen;   fyrsten  gav  mange  ulve  føde;    krigeren 
rødfarvede  sværdene;  den  mand  gav  mændene  guld. 

10b.  Spurðak  hraustan  .  .  .  festi,  þanns  lesti  linus  legu;  jofurr  lét  opt 
gladdan  sveita  ....  saddan  .  .  .  =  Jeg  har  spurgt,  at  krigeren  var 
tapper,  som  bortskænkede  guldet;  fyrsten  lod  ofte  den  glædede  ravn  blive 
mættet  .  .  . 

11a.     Hvidsærk  gik  til  kamp  ■  ■  .  i  lige   grad  var  han  en  mand  .  .  . 


11b.     Var  hos  krigerne(P) ornen  kom  til  blodet  . 

bed  i  hånden  på  ....  han  var  en  fjende  af  guldet;  ulvens 


.  (sværdet) 


12a.  Kauk  segja  sogu  Svipdags.  er  frá  gram  —  —  er  mér  sagt  sogu- 
legt  frá  peiri  sogu  —  —  ;  oölingr  geröisk  þjóðum  óirauðr  auðbjóðr;  auð- 
brjótr  lét    auðit    auðar   þeims  rauð  sverð   =   Jeg  ved  at  fortælle  Svipdags 

historie,  som  om  kongen  (fortælles) der  fortælles  mig  sagamæssigt 

derom  .  .  .;   fyrsten,   blev   for   mændene   en   ufortrøden  rigdomsgiver;  den 
gavmilde  fyrste  gav  guld  til  den,  som  rødfarvede  sværdet. 


HATTALYKILL 


493 


12b.  Hildi  vakði  [hildingr], 
hildar  var  så  gramr  tnildr, 
þvít  hildi  —  —  — 

frækn  vildi; 

hjalinar  kendu  hjalms  vond, 
hjalma  beit  snarpr  malmr, 
en  hjalmr  hjalms  —  — 
hjalmr  framði . 

Tøgdrppuhpttr. 

13a. pings 

orrostu  —  —  — 
réð  byr  beiðir 
brands  hug  —  — 


almr  hjorsalma; 
þjóð  loí'ar  þat  ráð 


13b.  —  við  geira  glaör 
—  —  allvalda  hafs 


—  unni  verr  —  — 

þat  er  of  hilmi 
harðráðan  —  —  — 

-  var  snarast. 

Kimblabond. 

14a. rekka, 

hygg  ek  mæro  of  kon 

—  —  —  maor  unda  sunda 
jofurr 

[týndi]  herr  fyr  hjorvi  fjorvi 

svan  frák  blóðs  til  benja  [spenja] 
dyn  leggja  seggja. 

14b.  Frægr  stillir 

fekk  pengill  sér  gengi,  drengi, 
[grendi  hi]nn,  er  gunni  kunni, 
grið  létusk  þá,  [viðnis  niðja] 


12b.  Hildingr  vakði  hildi;  sá  gramr  var  mildr  hildar,  þvít  hildi  .... 
frækn  vildi;  osv.  =  Krigeren  vækkede  kampen;  den  fyrste  var  villig  til 
kamp,  ti  kampen  .  ■  .  tapper  vilde;  hjælmene  fik  sværdet  at  fole;  det 
skarpe  våben  bed  hjælmene;  men  hjælmen  hjælmens  ....  hjælmen  pryd- 
ede .  .  . 


13a Krigeren  /stod?)  i  kampen(?J 

sangene ;  folk  roser  det  råd  .... 


buen  .  .  .  sværd- 


13b. 


glad  ved  spydenes det  er  om  kongen . 


14a mændenefs?) ;  jeg  tænker  på  at  lovprise  ....  blodets  .  .  ■ 

fyrsten  .  .  .;  hæren  mistede' livet   for  sværdet;  jeg  har  hørt,  at  han  lokk- 
ede ravnen  til  sårene 


14b.  Frægr  stillir  ....  drengi;  þengill  fekk  sér  gengi;  hinn,  er  kunni 
gunni,  grendi  viönis  niðja;  grið  létusk  þá;  auðveitir  drap  nýta  ýta,  hjalma 
almr  sparn  .  .  malma;  á  stgddusk  þá  oddar,  hvítir  broddar;  itrar  rítir 
sprungu    =   Den    berómte   fyrste mændene;  kongen  skaffede  sig  et 
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auðveitir  drap  ýta  nýta, 

almr  sparn malma  hjalma. 

á  stpddusk  þá  oddar  broddar, 
[itrar]  sprungu  ritir,  hvitir. 

Háhent. 

15a.  Hyrðu  réð  Hagbarðr. 
hvatir  leyfa  menn  þat, 
aldrklifs  epli; 
ýtum  var  sá  gramr  nýtr; 
mýll  gerðit  margsnjalls 
morðalfs  skjalfa 
í  geira  glymskúr 
geðvangs  strangri. 

15b.  Jpfri  varat  aldrklifs 
akarn  við  sverðs  brak 


(stillir  vakði  stáls  gijll) 
stalldræpt  snJQllum ; 
Iivqssu  réð  hugar  sess 
(hildar  var  sá  gramr  mildr) 
i  branda  brakvind 
baugnjótr  grjóti. 

Hrynhent. 
16a.  Frilleifs  vinn  ek  sagt  frá 

snilli, 
siklingr  vakði  gunni  mikla, 
rjóða  kunni  randar  váða 
rómu  valdr  í  benja  oldu; 
bíta  knátti  brynju  ótti, 
brandar  skriru  svartar  randir, 
(geraspurðak  þargladdan  verða) 
gunnar  sóJ  (með  ylgjar  brunni). 


følge;  han,  som  forstod  at  kæmpe,  mættede  ulvene;  freden  blev  da  brudt; 
fyrsten  dræbte  dygtige  mænd:  krigeren  .  ■  .  pilene(?) ;  oddene  og  de  hvide 
pile  ftoj  da  lige  mod  hinanden;  de  udmærkede  skjolde  brast. 

15a.  Hagbaiðr  réð  hprðu  aldrklifs  epli;  hvatir  menu  leyfa  pat;  så 
graunr  var  nýtr  ýtum;  geðvangs  mýll  margsnjalls  morðalfs  gerðit  skjalfa  i 
strangri  geira  glymskúr  =  Hagbard  besad  et  hårdt  hjærte;  raske  mænd 
roser  det;  den  fyrste  var  god  mod  mændene;  den  modige  krigers  hjærte 
rystede  ikke  i  den  stærke  kamp. 

15b.  Aldrklifs  akarn  varat  stalldræpt  snjijllum  jpfri  við  sverðs  brak: 
stillir  vakði  ståls  g<?ll:  baugnjótr  réð  hvpssu  hugar  sess  grjóti  i  branda 
brakvind;  så  gramr  var  hildar  mildr  =  Hjærtet  bævede  ikke  for  den 
modige  fyrste  i  kampen;  kongen  vækkede  kampen;  fyrsten  ejede  et  modigt 
hjærte  i  kampen;  den  konge  var  villig  til  kamp. 


16a.  Ek  vinn  sagt  frá  snilli  Frilleifs;  siklingr  vaköi  mikla  gunni; 
rómu  valdr  kunni  rjóða  randar  vá&a  i  benja  pldu;  brynju  ótti  knátti  bita 
gunnar  sól;  brandar  skóru  svartar  randir;  spurðak  gera  verða  gladdan  par 
með  ylgjar  brunni  =  Jeg  fortæller  om  Fridleifs  mod;  fyrsten  havde  en 
stærk  kamp;  krigeren  forstod  at  rodfarve  sværdet  i  blodet;  sværdet  bed 
skjoldet;  sværdene  skar  de  mörke  skjolde;  jeg  har  hørt,  at  ulven Jblev 
glædet  der  ved  blodet. 
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16b. 


Bragningr 


réð  i  branda 
regni 

benja  linn  til  sára  spenja, 
allvaldr  rauo,  pars  ýtar  fellu, 
unda  naðr  i  hræva  sundi; 
bitran  spurðak  boðvar  Njorðum 
brynjn  snák  i  hausum  dynja, 
reiða  tóku  ríkar  þjóðir 
randar  orm  at  svaröar  strondu. 


Rekit 
17a.  Ali  fœddi  aldinn  ara, 
allvítt  kveðk  hans  snilli  fara, 
eigi  frák  hann  armlog  spara, 
auði  gœddi  hann  drengi  snara. 
víða  hygg  ek  bragna  bera 
buðlungs  nafn,  er  saddi  gera, 
hraustan  spurðak  vísa  vera, 
vppnum  kunni  hann  benjar 
skera. 


17b.  Hjarta  dugöi  jgfri  grum, 
ýtar  fylgða  hilmi  snorum, 
segja  kank  frá  fylkis  forum, 
fyrða  beitti  hann  lið  meö  grum; 
harðir  pttu  hermenn  saman, 
hilding  frák  við  gunni  taman, 
hpnum  þótti  at  geirleik  gaman, 
greppar  leyfðu  visa  framan. 

Detthent. 
18a.  Pjóö  hefr  frétt  til  Fróoa, 
ferð  leyfir  menskerði, 
hróðr  hefk  hugt  at  smiða 
hringmildum  doglingi; 
hátt  bar  hodda  veitir 
hjalmstall  enn  margsnjalli, 
alkostigr  gekk  œstu 
oðlingr  at  brynþingi. 

18b.  Gaf  landreki  lofðum 
linnból  enn  margsvinni, 


16b.  Bragningr  réö  spenja  benja  linn  til  sára  í  branda  regni;  allvaldr 
rauð  nnda  naðr  í  hræva  simdi,  þars  ýtar  fellu;  spurðak  brynju  snák  bilran 
dynja  í  hausum  b<?ðvar  NJQrðum;  ríkar  þjóöir  tóku  reiða  randar  orm  al 
svarðar  strpndu  =  Fyrsten  forte  sværdet  til  sårene  i  kampen;  kongen  rod- 
farvede  sværdet  i  blod.  hvor  mændene  faldt;  jeg  har  hørt,  at  det  skarpe 
sværd  susede  i  krigernes  hoveder;  de  mægtige  mænd  svang  sværdet  mod 
hovedet- 

17a.  Åle  fødte  den  gamle  örn;  videnom  siger  jeg  hans  mod  rygtes] 
ikke  har  jeg  hørt,  at  han  sparede  guldet;  rigdom  skænker  han  de  raske 
mænd;  vidt  omkring  tror  jeg  at  mændene  bærer  den.  konges  navn,  som 
mættede  ulven;  jeg  har  erfaret,  at  kongen  var  tapper;  med  våben  forstod 
han  at  slå  sår. 

17b.  Hjærtet  svigtede  ikke  den  raske  fyrste;  mændene  fulgte  den 
tapre  konge;  jeg  kan  fortælle  om  fyrstens  tog;  mændenes  skare  dræbte 
han  med  pile;  de  kække  hærmænd  kæmpede  sammen;  jeg  har  hørt,  at 
kongen  var  kampvant ;  han  fandt  moro  i  kampen;  mændene  roste  den 
dygtige  konge. 


18a.     Folk  har  hørt  om  Frode;  mændene  roser  den  gavmilde  fyrste; 
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sigrstýrir  nam  særa 
sefþvengjar  hrynvengi; 
frægr  vísi  réð  fleygja 
fjallreyðar  glóstalli, 
morokennir  gaf  monnum 
móins  sæti  ágætum. 


fellu  fyrðar 
í  flogi  vápna, 
ýtu  ernir 
af  jgfurs  dolgum ; 
hreyfðusk  hrafnar 
of  hrækesti 


Balkarslagr. 

19a.  Hafði  Helgi 
í  hjorva  gný 
geðstein  glaðan, 
gótt  drengjaval, 
hjalm  harðsleginn, 
hjól  mundriða, 
svero  snardregit 
ok  svala  brynju. 

19b.  Var  rond  roðin, 
riðu  skolkingar, 


Refrún  en  minni. 
20a.  Harald  frák  gunni  gerva, 
geri  varð,  þars  lið  barðisk, 
már  kom  sigs  til  sára 
svangr,  fullr,  þars  spjor  gullu; 
þegn  grástóði  gríðar, 
gnast  hlífð,  en,  brá  fostu, 
hjaldrgggl  nutu  hildar, 
hvít,  svort,  í  dyn  rítar. 

20b.  BeDfasti  varð  bresta, 
bitu  hjalm  svalir  malmar, 


jeg  har  tænkt  at  digte  om  den  gavmilde  konge;  ltöjt  bar  den  meget  modige 
fyrste  sit  hoved;  den  udmærkede  konge  gik  ud  i  den  rasende  kamp. 

18b.  Den  meget  kloge  konge  gav  mændene  guld;  den  sejrrige  fyrste 
sårede  guldet;  den  berömte  fyrste  bortkastede  det  skinnende  guld;  krig- 
eren skænkede  de  udmærkede  mænd  guld- 

19a.  Helge  havde  i  kampen  et  glad  hjærte,  et  udmærket  udvalg  af 
mænd,  en  hårdt  smedet  hjælm,  et  skjold,  et  hurtig  draget  sværd  og  en 
sval  brynje- 

19b.  Skjoldet  rødfarvedes,  sværdene  blev  svungne;  mændene  faldt  i 
kampen;  órnene  åd  af  fyrstens  fjender;  ravnene  gottede  sig  over  valen. 


20a.  Frak  Harald  gerva  gunni:  geri  varð  fullr,  þars  lið  barðisk;  sigs 
mår  kom  svaugr  til  sára,  þars  spjor  gullu;  þegn  brá  fostu  grástóði  griöar 
—  hvít  hlífð  gnast  i  dyn  rítar  — ,  en  svort  hjaldrgog]  nutu  hildar  =  Jeg 
har  hørt,  at  Harald  havde  kamp;  ulven  blev  mæt,  hvor  hæren  kæmpede: 
ravnen  kom  sulten  til  sårene,  hvor  spydene  klang;  manden  gjorde  ende 
på  ulvenes  sult  —  det  hvide  skjold  bragede  i  kampen  —,  men  de  sorte 
ravne  nød  godt  af  kampen. 
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í  háturnurn  hjarna, 
beitr,  kaldr,  þars  dreif  sveiti; 
strpng  var  guðr,  áðr  gengi 
(geirmót)  konungr  Jóta, 
bendr  sparn  almr  til  unda, 
(óx)  þvarr  boga  starran. 

Sextánmælt. 
21a.  Hringr  brast,  hjoggusk 
drengir, 
hjalmr  gnast,  bilu  malmar, 
í-Qnd  skar,  rekkar  týndusk, 
ruðusk  sverð,  hnigu  ferðir; 
brandr  reið,  blœddu  undir, 
ben  sullu,  spjpr  gullu, 
brast  bJQir,  brynjur  lestusk, 
beit  skjómi,  dreif  sveiti. 

21b.  Sverð  ruðusk,  sœföusk 
ferðir, 


svall  ben,  valr  lá  fallinn, 
und  hraut,  almar  bendusk, 
Qr  fló,  beitt  varS  hjprvi, 
herr  fell,  geirar  gullu, 
gnast  hlífð,  hrafn  brá  fgstu, 
oddr  beit,  ernir  spddusk, 
ulfr  fyldisk,  vé  skulfu. 


Núfuhpttr. 
22a.  Frák  Angantýs  ævi 
(óð  stofnak  svá)  góða; 
lét  drjúgum  brot  bauga 
bjúg'bertogi  fljúga, 
nema  ek  ljúga,  en  ek  inun  eigi 

Ijúga, 
kank  fyr  randa  runnum, 
ráð  bófsk  grams  við  dáðir, 
menn  lofa  vísa  vinnur, 


20b.  Kaldr  benfasti  varð  bresta  í  háturnum  hjarna,  þars  heitr  sveiti 
dreif;  svalir  malmar  bitu  hjalm;  guðr  var  strong,  áðr  Jóta  konungr  gengi; 
geirmót  óx,  bendr  almr  sparn  til  unda;  boga  starran  þvarr  =  Det  kolde 
sværd  klang  i  de  hoje  hoveder,  hvor  det  varme  blod  sprójtede  ud;  de  kolde 
våben  bed  hjælmen;  kampen  blev  hård,  för  Jydernes  konge  faldt(?), 
kampen  voksede;  den  spændte  bue  skod  pilene  til  sårene;  den  stive  bue 
slappedes. 

21a.  Sværdet  klang,  mændene  huggede  hinanden,  hjælmen  knaged, 
våbnene  bed,  skjoldet  kløvedes,  mændene  mistede  livet,  sværdene  rødfarv- 
edes, skarerne  segn  ed ;  sværdet  blev  svunget,  sårene  blødte,  sårene  svidm- 
ede,  spyd  gjalded.  sværdet  klang,  brynjerne  flængedes:  sværdet  bed, 
blodet  drev. 


21b.  Sværdene  rødfarvedes,  mændene  døde,  såret  svulmede,  valen 
lå  fældet,  såret  lød,  buerne  spændtes,  pilene  flöj,  sværdet  blev  draget, 
hæren  faldt,  spydene  klang,  skjoldet  braged,  ravnen  blev  mæt,  odden  bed, 
ornene  mættedes,  ulven  fyldte  sig,  fanerne  rystede. 

22a.  Frák  ævi  Angantýs  góða;  óð  stofnak  svá ;  hertogi  lét  drjúgum 
bjúg  bauga  brot  fljúga,  nema  ek  ljúga,  en  ek  muii  eigi  ljúga;  kank  segja  fyr 
randa  runnum  veg  þess  konungs,  (ráð  grams  hófsk  við  dáðir;  menn  lofa 
vinnur  visa),  nema  ek  þegja,  en  ek  mun  eigi  þegja  =  Jeg  har  hørt,  at 
Angantys  liv  var  berömmeligt ;    således  digter  jeg;   krigeren  lod  de  buede 
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veg  þess  konungs  segja 
[nema  ek  þegja,  en  ek  mun 
eigi  þegja]. 

22b.  Hljóðr  réð  hann  at  kveðja 

hauðr  benloga  rauðum, 

þvít  margkostigr  mesta 

mildingr  of  vann  hildi, 

ef  hann  vildi.  en  ek  veit  at  vildi; 

trauðr  var  lundr  af  londum 

linns  fyr  þeim  at  sinna 

(svipr  varð  at  par  sverða) 

sára  polis  ok  golli, 

ef  þat  olli,  seni  ek  veit  at  olli. 

Greppaminni. 
23a.  Hven-  réo  Hildi  at  næma? 
hverir  daglengis  berjask? 
hverir  síðarla  sættask? 


hverr  siklingum  atti? 
Heðinn  réö  Hildi  at  næma, 
Hjaðningar  æ  berjask, 
þeir  siðarla  sættask, 
saman  Hildr  li&i  atti. 


23b.  Hverr  rýðr  hvassar  eggjar? 
hverr  brytjar  mat  vargi? 
hverr  gerir  hjalnia  skurir? 
hverr  eggjaði  styrjar? 
Heðinn  rauð  hvassar  eggjar, 
herr  brytjar  mat  vargi, 
hjalmskúr  gerir  Hogni. 
Hjarrandi  réð  gunni. 

Runhent. 
24a.  Hrólfs  spurðak  hag, 
hafs  veitti  dag, 


ringstykker  flyve  rigelig,  medmindre  jeg  lyner,  men  jeg  lyver  ikke;  jeg  ved 
for  mændene  at  beskrive  den  konges  storhed  —  kongens  magt  hævedes 
ved  hans  bedrifter:  mændene  roser  fyrstens  handlinger  —.  medmindre 
jeg  tier,  men  jeg  vil  ikke  tie- 

22b.  Hann  réð  hljóðr  at  kveðja  hauðr  rauðum  benloga,  þvit  marg- 
kostigr mildingr  of  vann  mesta  hildi,  ef  hann  vildi,  en  ek  veit  at  vildi; 
lundr  linns  sára  polis  var  trauðr  at  sinna  fyr  þeim  af  londum  ok  golli  — 
svipr  sverða  varð  at  par  — ,  ef  pat  olli,  sem  ek  veit  at  olli  =  Tavs  sagde  han 
farvel  til  jorden  for  det  rode  sværd,  ti  den  udmærkede  fyrste  havde 
vundet  de  störste  kampe,  hvis  han  vilde,  men  jeg  ved  at  han  vilde;  manden 
var  uvillig  til  for  dem  at  forlade  land  og  guld;  sværdene  blev  dragne 
dér  — ,  hvis  det  voldte,  hvad  jeg  véd  der  voldte. 

23a.  Hvem  bortforte  Hilde?,  hvem  kæmper  dag  ud  og  dag  ind?, 
hvem  forliges  sent?,  hvem  hidsede  fyrsterne  mod  hinanden?;  Hedin  bort- 
forte Hilde,  Hjadningerne  kæmper  evig;  de  forliges  sent;  Hilde  hidsede 
dem  mod  hinanden. 

23b.  Hvem  rødfarver  de  hvasse  ægge?,  hvem  hugger  foden  til  ulven?, 
hvem  holder  kampe?,  hvem  æggede  til  kampen?  Hedin  rødfarvede  de 
hvasse  ægge?,  hæren  hugger  foden  til  ulven;  Högnp  holder  slaget:  Hjarr- 
ande  bestemte  kampen- 
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fló  fáfnis  setr, 
fáir  þóttu  betr; 
hann  veitti  her 
haukslóðar  sker; 
brast  liuna  láð 
við  loí'ðungs  ráð. 


auðar  vpru  óleið 
91'brjót  geirmót; 
vekja  frák  vítt  mJ9k 
vápnþing  dQgling, 
fella  spurðak  forsnjoll 
fira  kyn  víghlyu. 


24b.  Kraka  þrautat  kapp, 
(konung  sótti  bapp), 
hinn  'r  brynþing  bauð, 
at  brjóta  auð, 
þvít  buölungr  var, 
sás  benjar  skar, 
(honuiii  tíddisk  bildr) 
bugprúör  ok  mildr. 


25b.  Hausa  beit  hjalm-Týs 
bjaldrliðr  alstiðr; 
sundra  nam  snarbeind 
sverös  egg  manns  legg; 
veita  réð  vellbrjótr 
valgjóð  hræflóð; 
baukum  var  hjprleiks 
bjaldrmós  gefin  krps. 


Halfuefst. 

25a.  Heyja  réð  bjijrþey 
Hjalmarr  vígsnarr, 


HátHausa. 
26a.  Ák  frá  Eiriks  mildi 
elds  brjótQndum  hranna, 


24a.  Jeg  har  erfaret  Bolus  forhold,  han  skænkede  guld;  guldet  flöj; 
få  ansås  for  at  være  bedre:  han  gav  hæren  guld;  guldet  brast  ved  kong- 
ens bestemmelse. 

24b.  Krake,  han  som  tilbod  kamp,  manglede  ikke  iver  til  at  uddele 
guld;  kongen,  var  heldig,  ti  fyrsten,  som  slog  sår  —  han  var  vant  til 
kamp  —  var  modig  og  gavmild. 

25a.  Vigsnarr  Hjaimarr  réð  heyja  hjprþey;  geinnót  v?ru  óleið  auðar 
(jrbrjót ;  frák  dpgling  vekja  vápnþing  mJQk  vítt;  spurðak  vighlyn  fella  for- 
SI1J9II  flra  kyn  =  Den  kampraske  Hjalmar  havdekampe;  kampene  var  den 
gavmilde  mand  kære;  jeg  har  hørt,  at  hóvdingen  holdt  kampe  vidt  og 
bredt;  jeg  har  spurgt,  at  krigeren  fældede  meget  tapre  mænd. 


25b.  Alstiðr  hjaldrliðr  hjalm-Týs  beit  hausa ;  snarbeind  sverðs  egg 
nam  sundra  manns  legg;  vellbrjótr  réð  veita  valgjóð  hræflóð;  hjaldrmps 
krps  var  gefin  hjijrleiks  haukum  =  Krigerens  meget  stive  sværd  bed  hoved- 
erne; den  kraftig  rettede  sværdsæg  sondrede  mændenes  ben;  den  gav- 
milde fyrste  gav  ravnen  blod;  lig  blev  givne  til  ravnene. 

26a.  Ak  segja  einkar  gegnum  [dette  ord  er  sikkert  urigtigt]  hranna 
elds  brjótgndum    frá    mildi    Eiríks,  þess  'r  hét  enn  sigr-sæli,  þvit  gollskati, 
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þess  'r  hét  enn  sigr-sæli, 
segja  einkar  gegnum ; 
þvít  gollskati  gagni, 
gram  þann  lofa  ýtar, 
réð,  sás  ríkstr  var  heitinn, 
í  randa  gný  hverjum. 

26b.  Réð  gunnstara  gildi 
Gauts  mútari  drekka, 
þvít  moröhauka  milsku 
muninn  kunni  sér  nýta; 
9I  var  ógnar  gagla 
ótrautt  gefit  hrafni; 
réð  ylgjar  mjpð  erni 
ógndjarfr  konungr  veita. 


sløngoi  snákvengi, 
selju  mens  telja; 
fréttu  fleystéttar, 
fengu  gjpf  drengir, 
harðir  hyr-Nirðir 
hildings  fémildi. 

27b.  Fleygöi  prr  Óli 
aurborða  forðum 
meiðum  margnýtum 
malmi  gollhjalma: 
sungu  svanvengis 
snótir  raustljótar 
hátt  of  haf  beittum 
hjalmar  skæ  salma. 


Haðarlag 

27a.  Ák  frá  Óláfi, 
auðar  þrámeiðum 


Refrún  en  meiri. 


28a.  Golli  Gautrekr  þótti 
góðr  illr  kyni  þjóðar, 


sás  var  heitinn  rikstr,  réð  gagni  i  liverjum  rauda  gný;  ýtar  lofa  þann  gram 
=  Jeg  har  at  fortælle  de  særdeles  dygtige  mænd  om  Eriks  gavmildhed, 
han  som  kaldtes  den  sejrsæle,  ti  den  gavmilde  fyrste,  som  kaldtes  den 
mægtigste,  fik  sejr  i  enhver  kamp. 

26b.  Gauts  niútari  réo  drekka  gildi  gunnstara,  þvit  muninn  kunni 
nýta  sér  moibhauka  milsku:  ol  ógnar  gagla  var  gefit  hrafni  ótrautt;  ógn- 
djarfr  konungr  réo  veita  erni  ylgjar  mjoo  =  Ravnen  drak  blodet,  ti  den 
forstod  at  gbre  sig  blodet  til  gode;  blodet  blev  givet  ravnen  ufortrødent: 
den  kampdjærve  konge  gav  ornen  blod- 

27a.  Ak  telja  selju  mens  f'rá  Oláfi;  sløngoi  auðar  þrámeiðum  snak- 
vengi ;  harðir  fleystéttar  hyr-Nir&ir  fréttu  fémildi  hildings;  drengir  fengu 
gjof  =  Jeg  har  at  fortælle  kvinden  om  Olaf;  han  udslyngede  til  mænd- 
ene guldet;  de  kraftige  mænd  erfarede  fyrstens  gavmildhed;  mændene 
fik  gaver. 

27b.  Oli,  prr  gollhjalma,  fleygði  forðum  malmi  margnýtum  aurborða 
meiöum;  raustljótar  snótir  svanvengis  sungu  hátt  salma  hjalmar  skæ,  beitt- 
um of  haf  =  Ole,  prydet  med  gxddhjæhn.  udslyngede  fordums  guld  til  de 
udmærkede  mænd;  de  røst-skurrende  bolger  sang  hojt  deres  sange  for 
skibet,  styret  over  havet. 
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saddr  varð  svanr,  en  hræddisk  hildingr  gekk  at  hildi 

seint,  skjótt,  konungr,  Prúttar;  bildar  fúss  und  skildi; 

f'rák  allvald,  þanDS  óðisk.  eggþinga  skar  eggjum 

opt,  sjaldan,  styr  valda;  eggjandi  fJQr  seggja. 

vgrör  gekk  fróns,  né  fœrðisk,  vargfœðir  rauð  vargi 

fra  mm.  aptr,  i  b$ð  ramma.  varghollr  granar  mprgum. 


28b.  Morð  óx,  mildingr  sparði. 

mJQk,  litt  digulJQkla. 

lét  ósa  tqí  ræsir 

rétt  bjúg  á  her  fljúga; 

fira  sættir  rak  flótta 

fúss  trauðr  vita  lauðar, 

þollr  var  geirs,  en  golli, 

góðr,  illr,  kyni  þjóðar. 


29b.  Hilmir  rauð  ok  hjalma 
hjalmskóS  í  dyn  nialma; 
skjpldungr  komat  skjaldi 
skjaldh'mr  i  bug  sjaldan: 
bQi-r  lét  vigs  at  vígi 
vígreyr  lituð  dreyra, 
þvít  gunnþorinn  gunni 
gunn-Freyr  hvata  kunni. 


lðrmælt. 
29a.  StyrbJQrn  réð  til  styrjar 
styrtinir  meginsnimma. 


Langlokum. 
30a.  Haraldr  kunni  gný  gerva, 
gekk  hilniis  lið  vekja 


2Sa.  Gautrekr  _þótti  góðr  kyni  þjóðar.  illr  golli;  fróttar  svanr  varð 
skjótt  saddr,  en  konungr  hræddisk  seint:  frák  allvald,  þamis  óðisk  sjaldan, 
valda  opt  styr;  vorðr  fróns  gekk  framm  i  ramma  boð,  né  fœroisk  aptr  = 
Gøtrek  tyktes  god  mod  mænd,  ond  mod  guldet;  ornen  blev  hurtig  mættet, 
men  kongen  ræddedes  sent;  jeg  har  hørt  at  fyrsten,  som  sjælden  frygtede, 
ofte  voldte  kamp.  kongen  trængte  frem  i  kampen,   men  veg  aldrig  tilbage. 

28b.  Morð  óx  mjok;  mildingr  sparði  litt  diguljgkla;  ræsir  lét  bjúg  ósa 
rof  fljúga  rétt  á  her;  fira  sættir,  trauðr  flótta,  rak  fiiss  vita  lauðar;  þollr 
geirs  var  góðr  kyni  þjóðar,  en  illr  golli  =  Kampen  var  meget  stærk; 
fyrsten  sparede  guldet  kun  lidt;  kongen  lod  de  krumme  ringe  flyve  lige 
på  mændene;  fyrsten,  uvillig  til  flugt,  drev  gærne  guldet  bort  fra  sig; 
krigeren  var  god  mod  mænd,  men  ond  mod  guldet. 


29a.  Styrfimr  Styrbjorn  réð  meginsnimma  til  styrjar;  hildingr  gekk  at 
hildi  hildar  fiiss  und  skildi;  eggjandi  eggþinga  skar  eggjum  fjpr  seggja;  varg- 
hollr vargfœðir  rauð  granar  morgum  vargi  =  Den  kampbehændige  Styr- 
bjorn begyndte  meget  tidlig  på  kampe;  krigeren  gik  kampvillig  under 
skjoldet  ud  i  kampen;  krigeren  overskar  mændenes  liv  med  sværdsæggene ; 
den  ulvene  gode  kriger   rodfarvede  kæben  på  mangen  en  ulv. 

29b.  Hilmir  rauð  hjalmskóS  ok  hjalma  i  malma  dyn;  skjaldfimr 
skjolduugr  komat  sjaldan  i  bug  skjaldi;  vigs  borr  lét  vígreyr  lituð  dreyra  at 
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(menn  ruðu  geir  at  gunni) 
gráp  smíðaðra  vápna; 
háði  herr  við  prýði 
hjorþing  með  doglingi, 
hinn  'r  skyndi  byr  branda, 
bendags  enn  bárfagri. 


30b.  Haraldr  kunni  gný  gerva, 
glaðr  var  hrafn  fyr  Jaðri, 
þar  'r  svát  víg  á  vági 
vargs  gráðtopuðr  háði, 
þvít  við  hodda  hneiti 
hvatráöan  burr  Kjotva 
barðisk  Bokks  i  firoi, 
bendags  enn  hárfagri. 


Alstýft. 

31a.  Frétt  'r,  at  Eiríkr  átti 
eggmót,  sás  rauð  spjót, 
(frægr  gerði  val  víga) 
víts  morg  (konungr  bjorg), 
þvít  blóðstari  bæði 
bens  nýtti  sér  fen 
(frægr  þótti  sá  flotnum 
foldar  vorðr)  ok  hold. 

31b.  Sér  nýtti  þá  sveita 
sármútari  grár  [blár?]; 
hrafn  fekk  døkkr  at  drekka 
drengja  blóð  til  sprengs; 
mør  drakk  morðs  af  dreyra 
(nienn  fylgðu  vel)  sylg, 


vigi,  þvít  gunnþorinn  gunn-Freyr  kunni  hvata  gunni  =  Fyrsten  rødfarvede 
sværd  og  hjælme  i  kampen;  den  skjoldflinke  konge  kom  ikke  sjælden  frem 
med  skjoldet  foran  sig;  krigeren  farvede  spydene  i  blod  i  kampen,  ti  den 
kampdjærve  kriger  forstod  at  fremskynde  kampen. 

30a.  Haraldr  enn  hárfagri  kunni  gerva  gný  bendags;  hil  mis  lið  gekk 
vekja  gráp  smiðaðra  våpna;  menn  ruöu  geir  at  gunni;  herr  háði  hjorþing 
við  prýði  með  doglingi,  hinn  'r  skyndi  byr  branda  =  Harald  den  hårfagre 
forstod  at  holde  kampe;  fyrstens  hær  vækkede  de  smedede  våbens  hagl- 
byge; mændene  rødfarvede  spydet  i  kampen;  hæren  holdt  kamp  med  mod 
sammen  med  fyrsten,  som  fremskyndede  kampen. 

30b.  Haraldr  enn  hárfagri  kunni  gerva  gný  bendags;  hrafn  var  glaðr 
fyr  Jaðri,  par  'r  svát  vargs  gráðtopuðr  báði  vig  á  vági,  þvit  burr  Kjotva 
barðisk  við  hvatráöan  hodda  hueiti  í  Bokks  firði  =  Harald  hårfagre  for- 
stod at  holde  kampe;  ravnen  blev  glad  foran  J æderen,  hvor  krigeren  kæmp- 
ede i  fjorden,  ti  Kjótves  sön  (Tore  haklang)  kæmpede  med  den  rådsnare 
fyrste  i  Hafrsf jorden. 


31a.  Frétt  'r,  at  Eiríkr,  sás  rauð  spjót,  átti  vits  inorg  eggmót:  frægr 
konungr  gerði  bjorg  viga  val,  þvít  blóðstari  nýtti  sér  bæði  bens  fen  ok 
bold;  så  foldar  vorðr  þótti  flotnum  frægr  =  Det  er  erfaret,  at  Erik,  som 
rødfarvede  spydene,  havde  videnom  mange  kampe;  den  berömte  konge  gav 
ravnen  fode,  ti  den  fik  både  blod  og  kod;  den  konge  tyktes  mændene 
beromt. 
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valdr  bar  hjalms  frá  hjaldri 
(hvotum  bragningi)  gagn. 

Flagoalag. 
32a.  Hauðr  frák  Hakon  síöan 
harðgeðjaðastan  varða; 
þjóð  sá  ræsi  rjóða 
ráðvandaðastan  branda; 
seimfærir  klauf  sveröi 
snarpeggjuðustu  leggi; 
getk,  at  gramr  fekk  vitni 
gráleituðustum  sveita. 

32b.  Ríkr  barg  lofðungr  Leiknar 
ljótronuðustuni  sóta; 
svan  frák  blóðs  til  bráða 
bjúgnefjaðastan  fljúga; 


skutu  bráðgegnir  bragnar 
beinskeptuöustum  fleini; 
almr  sparn  hart  til  hjalma 
hvassodduðustum  broddi. 

Dunhent. 

33a.  Haraldr  magnaði  hildi, 
hildr  tiddisk  gram  niildum, 
frák  hann  við  gný  Gunnar, 
Gunnbildar  burr,  kunnu; 
harðr  rauð  i  svip  sverða 
sverðs  egg  konungr;  ferðar 
morðs  lét  bilmir  Horða 
hgrð  reyr  lituð  dreyra. 

33b.  Siklingr  lét  þar  sveita, 
sveit  fylkis  rauð  hneiti, 


31b.  Grár  sármútari  nýtti  sér  þá  sveita;  døkkr  hrafn  fekk  blóö 
drengja  at  drekka  til  sprengs;  morðs  mór  drakk  sylg  af  dreyra;  hjalms 
valdr  bar  gagn  frá  bjaldri ;  menu  fylgðu  vel  hvotum  bragningi  =  Den  grå- 
lige ravn  gjorde  sig  da  tilgode  i  blodet;  den  mørke  ravn  fik  mænd- 
enes blod  at  drikke,  så  at  den  var  ved  at  revne;  ravnen  drak  sig  en  slurk 
af  blodet;  krigeren  vandt  sejr  i  kampen;  mændene  fulgte  tappert  den 
raske  konge. 

32a.  Frák  Håkon  siðan  varöa  liauör  harðgeojaðastan;  þjóð  sá  ráð- 
vandaðastan  ræsi  rjóða  branda ;  seimfærir  klauf  leggi  snarpeggjuðustu 
sverði;  gelk,  at  gramr  fekk  gráleituöustum  vitni  sveita  =  Jeg  har  hørt, 
at  Hakon,  derpå  forsvarede  sit  land  med  sit  meget  tapre  mod;  folk  så 
den  meget  retskafne,  konge  rødfarve  sværdene;  fyrsten  klovede  med  det 
meget  skarpæggede  sværd  læggene;  jeg  antager,  at  fyrsten  skaffede  den 
meget  gråladne  ulv  blod. 

32b.  Ríkr  loföungr  barg  ljótronuðustum  Leiknar  sóta;  f'rák  bjúgnefjað- 
aslan  blóös  svan  fljúga  til  bráða;  bráögegnir  bragnar  skutu  beinskeptuö- 
ustum  fleini;  almr  sparn  hart  hvassodduðustum  broddi  til  hjalma  —  Ben 
mægtige  fyrste  bjærgede  ulven  med  den  meget  stygge  snude;  jeg  har  hørt, 
at  ravnen  med  det  meget,  krumme  næb  flój  til  byttet;  de  meget  tapre 
mænd  skød  spydet  med  det  meget  lige  skaft;  buen  sparkede  kraftig  afsig 
pilen  med  den  meget  Itvasse  od  til  hjælmene. 


33a.    Haraldr,    Gunnhildar  burr,    magnaði    hildi;    hildr  tiddisk  milduin 
gram;  frák    hann    kunnu    við    Gunnar  gný;   harðr  konungr  rauð  sverðs  egg 
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boðvar  skýrstr,  í  bráði, 
bróð,  mpl  lituð  stála; 
vann  blóðroðin  benja 
benflœðr  skolat  rœði, 
sóknbára  gat  sára 
sárvorm  þvegit  árar. 

Tilsegjandi. 
34a.  Sveinn  framði  gný  grimm- 
an, 
gtiðr  heitir  svá,  peitu; 
hagl  brast  skógs  í  Skoglar, 
skjold  nefnik  svá,  tjaldi ; 
sóknbjartar  skar  snyrtir, 
sverð  nefnik  svá,  ferðir; 
hringr  brá  horskra  drengja, 
hjor  nefnik  svá,  fjorvi. 


34b.  Hjaldrkyndill  beit  hildar 
harðr,  brandr  er  þat,  garða; 
ljós  varö  hjaldrs  í  hausum, 
hjor  kallak  svá,  gjalla; 
hart  skar  Hildar  kerti, 
hjalms  grand  er  þat,  randir, 
þvit  benlogi  brynju 
beit,  nef'nik  svá  hneiti. 

35a.  Knútr  sásk,  herr  hjósk, 
hlífð  gnast,  rond  brast, 
guðr  svall,  folk  fell, 
fátt,  mart,  hvít,  svort; 
bargsk  old,  beit  skjald, 
benskóð  rauð  þjóð, 
hart  flugu  hjalmreyr, 
hó,  løg,  breið,  mjó. 


i  svip  sverða;  liilmir  Hprða  lét  horð  morðs  reyr  lituð  dreyra  ferðar  = 
Harald,  Gunhilds  sön,  forstærkede  kampen;  den  gavmilde  fyrste  var 
kampvant;  jeg  har  hørt,  at  hun  forstod  at  kæmpe;  den  hårde  konge  rod- 
farvede  sværdsæggen  i  kampen;  Hordernes  konge  rødf arvede  de  hårde 
spyd  i  mændenes  blod. 

33b.  Sikliugr,  boðvar  skýrstr,  lét  stála  mpl  par  lituð  sveita;  brpð 
sveit  fylkis  rauð  bneiti  i  bráði;  benflœðr  vann  skolat  blóðroðin  benja  rœöi: 
sóknbára,  sárvíjrm,  gat  þvegit  sára  árar  =  Fyrsten,  glad  i  kamp,  lod  sværd- 
ene dér  rødfarves  i  blod;  fyrstens  hidsige  skare  radfarvede  hurtig  sværdet; 
blodet  skyllede  de  blodige  sværd;  blodet,  varmt  fra  sårene,  vaskede 
sværdene. 

34a.  Sveinn  framði  grimman  peitu  gný;  guðr  heitir  svá;  skógs  hagl 
brast  i  Skoglar  tjaldi ;  nefnik  skjold  svá;  snyrtir  skar  sóknbjartar  ferðir; 
sverð  nefnik  svá;  hringr  brá  fjorvi  horskra  drengja;  bjor  nefnik  svá  = 
Sven  holdt  det  grummeste  „spydgny" ',  således  hedder  kampen ;  pilene 
bragede  mod  „Sköguls  telt",  såleder  kalder  jeg  skjoldet;  „snyrter"  —  så- 
ledes nævner  jeg  sværdet  —  sårede  de  kampglade  skarer ;  „hringr"  —  så- 
ledes  nævner  jeg  sværdet  —  gjorde  ende  på  de  kloge  mænds  liv. 


34b.  Harðr  hjaldrkyndill  beit  hildar  garöa;  pat  er  brandr;  ljós 
hjaldrs  varð  gjalla  i  hausum;  hjor  kallak  svá;  Hildar  kerti  hart  skar  randir: 
hjalms  grand  er  pat,  —  pvit  benlogi  beit  brynju;  hneiti  nefnik  svá  = 
„Kampfaklen"  den  hårde,  —  det  er  klingen  —  bed  skjoldene;  „kamplyset" 
—  således  kalder  jeg  sværdet  —  rungede  i  hovederne;  „Hilds  hårde  kærte" 
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35b.  Guðr  var,  en  gram  - 
—  uðr,  fekk  herr  berjask, 
flótta,  þars  fell  drótt, 
fúss,  trauð,  kvik,  dauð; 
þótti  þar  ulfs  ætt, 
Qrva  gerðisk  hríö  snQi' 
(eigi  var  fleins  flaug) 
full-svpng,  (skr>mm)  lpng. 

36a.  Óláfr  rauð  í  éli 
Yggjar  slíðra  bryggjur; 
veitk  at  vísi  átti 
víða  brynju  hríðir; 
hirð  réð  gramr  í  Gprðum 
gleðja  þursa  kveðju 


fœddr,  en  fylki  studdu 
fróöan  sygnskar  þjóðir. 

36b.  Sonr  Tryggva  bað  seggi 
síðan  ógnar  bliða 
vallar  baug  á  vági 
verja  sœnskum  herjum; 
hjaltvendi  skar  Hrundar 
hríðar  tungla  stríðir 
(alms  varð  hagl  á  hjalma 
hrynja)  danskar  brynjur. 

Konungslag. 
37a.  Oláfr  náði  eggjar  rjóða 
enskra  þjóða  vprmu  blóði, 


—  det    er    sværdet  —  skar   skjoldene,  ti  „sårluen"'  —  således    nævner  jeg 
sværdet  —  bed  brynjen. 

35a.  Kniitr  sásk  fátt;  herr  hjósk;  hvít  hlífð  gnast;  svort  rond  brast'; 
guðr  svall;  mart  folk  fell;  hó,  lpg  pld  bargsk;  beit  skjold;  þjóð  rauð  breið 
benskóð;  mjó  hjalmreyr  flugu  hart  =  Knud  frygtede  intet;  hæren  faldt; 
det  hvide  skjold  braged;  det  sorte  skjold  brast;  kampen  svulmede;  mange 
mænd  faldt;  höje  og  lave(?)  bjærgede  sig;  skjoldet  kløvedes;  folk  rødf arv- 
ede de  brede  sværd;  de  tynde  spyd  flój  kraftig. 

35b.  Guðr  var  kvik,  þars  drótt  fell  flótta  trauð:  herr  fekk  fúss  berj- 
ask; engram  .  .  .  uðr;  ulfs  ætt  þótti  þar  full-svpng;  snor  <?rva  hríð  gerðisk 
long;  eigi  var  fleins  fiaug  skpmm  =  Kampen  var  levende,  hvor  hæren 
uvillig  til  flugt  faldt  død  om;  hæren  fik  at  kæmpe,  villig  dertil;  men  kongen 
(undgik?);  ulvene  tyktes  dér  meget  sultne;  den  raske  kamp  var  lang; 
spydflugten  varede  ikke  kort. 


36a.  Óláfr  rauð  sliðra  bryggjur  i  Yggjar  éli ;  veitk,  at  vísi  átti  víða 
brynju  hríðir ;  gramr,  fœddr  í  Gorðum,  réð  gleðja  hirð  þursa  kveðju,  en 
sygnskar  þjóðir  studdu  fróðan  fylki  =■  Olav  rødfarvede  sværdene  i  kamp- 
en; jeg  ved,  at  fyrsten  havde  kampe  videnom;  fyrsten,  opfostret  i  Garde- 
rige, glædede  sin  hird  med  guld,  og  de  sognske  mænd  støttede  den  kynd- 
ige konge. 

36b.  Sonr  Tryggva  bað  siðan  ógnar  blíða  seggi  verja  sœnskum 
herjum  vallar  baug  á  vági;  Hrundar  hriðar  tungla  stríðir  skar  danskar 
brynjur  hjaltvendi;  alms  hagl  varð  hrynja  á  hjalma  =  Tryggves  sön  bød 
siden  de  kampglade  mænd  at  værge  Ormen  mod  de  svenske  krigere  i  hav- 
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hneigiborða  háði  skerðir 
lijgrva  þeyja  Viðris  meyja; 
boðvar  hauka  búðar  snáka 
beiti-Nirðir  ógnar  girði 
rjóða  nnmu,  rekkar  kómu 
randar  Freyju  þing  at  heyja. 

37b.  Slíðra  tungur  snarpar 

gengu, 
sullu  benjar,  hlífðir  gullu. 
hilmir  vakði,  hneitir  rakði 
hjnrva  salma,  skúrir  malma; 
hyggju  knarrar  harða  veggi 
hjoggu  sverðum  vísa  ferðir 
vægðar  trauðar  valskrar  þjóðar, 
veigar  hrafna  knífiim  grafna. 


Attmælt. 

38a.  Mætr  rauð  Magnús  hneiti, 
mildr  fylkir  vann  hildi, 
snjallr  geröi  styr  stillir, 
stóð  ógn  af  gram  þjóðar, 
dunðu  ÚQvr  á  brynjur, 
drótt  hilmis  rak  flótta, 
egg  brast  hgrð  í  hgggvi, 
hJQrr  beit  —  —  gQr?a. 


38b.  Skjoldr  brast  skreyttr  í 
hjaldri, 
skprusk  randir  fyr  brandi. 
rít  hykk  malma  mœttu, 
mgrg  vøpn  [slitu]  tijrgur, 


bugten  ,'   krigeren  flængede    de   danske   brynjer  med  sværdet;  pilene  faldt 
på  hjælmene. 

37a.  Oláfr  náði  rjoöa  eggjar  vormu  blóði  enskra  þ.jóða;  skerðir  hueigi- 
borða  Viöris  meyja  báði  hjprva  þeyja;  bijðvar  hauka  beiti-Nirðir  njmu  rjóða 
ógnai'  girðibúðar  snáka;  rekkar  kómu  at  beyja  ping  randar  Freyju  =  Olav 
rodfarvede  sværdsœggene  i  engelske  mænds  varme  blod;  krigeren  havde 
kampe;  krigerne  rodfarvede  sværdene;  mændene  kom  for  at  holde  slag. 

37b.  Snarpar  sliðra  tungur  gengu;  benjar  sullu,  hlifðir  gullu;  hilmir 
vakði  malma  skurir;  hneitir  rakði  hjorva  salma;  visa  feröir  hjoggu  vægðar 
trauðar  sverðum  haröa  veggi  hyggju  kuarrar  valskrar  þjóöar,  grafna  knif- 
um  hrafna  veigar  =  De  skarpe  sværd  var  i  gang;  sårene  svulm  ede,  skjold- 
ene bragede;  fyrsten  vækkede  kampe;  sværdet  sang;  fyrstevs  mænd  hugg- 
ede uden  skånsel  med  sværdene  de  vælske  mænds  hårde  bryst,  der  gennem- 
boredes af  sværdene. 

38a.  Ben  udmærkede  Magnus  rodfarvede  sværdet;  den  gavmilde 
fyrste  vandt  sejr  i  kampen;  den  modige  fyrste  kæmpede;  der  stod  frygt 
af  folkets  konge;  sværdene  faldt  på  brynjerne:  fyrstens  skare  forfulgte  de 
flygtende;  den  hårde  æg  brast  i  hugget;  sværdet  bed  ....  fuldkommen. 


38b.      Det    smukke    skjold    brast    i    kampen;    skjoldene    klovedes    af 
sværdet;  jeg  tror  at  våbnene  mødte  skjoldet;   mange  våben  bed  skjoldene; 
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hlifð  frák  karlmenn  kljúf'a. 
kyn  jofra  skar  brynjur, 
sungu  slog  við  bringa, 
sundr  brast  hjalmr  fyr  malmi. 

Hált'nefst. 

39a.  Haraldr  var,  herr  skar, 
harðráðr  sigbráðr, 
snart  liö  sleit  frið. 
sverðs  egg  manns  legg: 
bargsk  old,  beit  skjold 
brandr  þuðr.  óx  guðr. 
skaut  gramr  geðframr, 
gnast  almr,  fló  malmr. 

39b.  Ben  svall,  brandr  gall, 
beit  egg  manns  legg, 


roðin  var,  rond  skar 
rendr  hJQrr.  benstorr; 
rautt  blóð  rann  þjóð, 
riðu  sverð.  hné  ferð, 
almr  hrauzk,  hræ  bauzk 
hrafns  ætt,  óslætt. 


Alagshóttr. 
40a    Qrt  rauð  Óláfr  snyrti. 
egg  gall;  bjorr  skar  leggi; 
dunði  bitr  á  brynjur 
brandr.  skpru  spJQr  randir: 
bitu  ramslegin  rimmu 
reyr,  knyttu  ben  dreyra, 
ferð  þars  fylkir  barðisk, 
í'ell,  hné  drótt  at  velli. 


jeg  har  hørt  at  mændene   Morede  skjoldet;  fyrsteætlingen  flængede  bryn- 
jerne; våbnene  sang  mod  brynjeringene;  hjælmen  brast  itu  for  våbnene. 

39a.  Haraldr  harðráðr  var  sigbráðr:  herr  skar  manus  legg  sverðs  egg; 
snart  lið  sleit  friö;  Qld  bargsk;  þuör  brandr  beit  skjpld;  guör  óx;  geðframr 
gramr  skaut;  almr  gnast,  malmr  fló  =  Den  kraftige  Harald  var  kamp- 
hidsig; hæren  huggede  mændenes  lægge  med  sværdsæggen ;  den  raske 
skare  brod  freden;  mændene  bjærgede  sig;  det  tynde  sværd  bed  skjoldet; 
kampen  voksede;  den  modige  konge  skod;  buen  braged,  pilene  flöj. 

39b.  Ben  svall,  brandr  gall;  egg  beit  manns  legg;  benstijrr  var  roð- 
in ;  reudr  hjprr  skar  rond;  blóð  rautt  rann  jpjóð;  sverð  riðu,  ferð  bné;  almr 
hrauzk  óslætt;  hræ  bauzk  ætt  hrafns  =  Såret  svulmede,  sværdet  gjalded; 
æggen  bed  mændenes  lægge;  spydet  rodfarvedes;  det  dragne  sværd  skar 
skjoldet;  det  rode  blod  strammede  ud  af  folk;  sværdene  blev  svungne; 
mændene  faldt;  buen  skød  kraftig;  lig  bødes  ravneyngelen. 


40a.  Óláfr  rauð  p-rt  snyrti;  egg  gall;  bjgrr  skar  leggi;  bitr  brandr 
dunði  á  brynjur;  spjpr  skpru  randir;  ramslegin  rimmu  reyr  bitu;  ben  knpttu 
dreyra;  íerð  fell,  þars  fylkir  barðisk;  drótt  hué  at  velli  =  Olav  rødfar vede 
sværdet  rask;  æggen  klang;  sværdet  skar  læggene;  det  skarpe  sværd 
runged  på  brynjerne ;  spydene  skar  skjoldene;  de  stærkt  hamrede  spyd 
bed;  sårene  blødte;  mændene  faldt,  hvor  kongen  kæmpede;  folk  segnede 
til  jorden. 
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40b.  Kœnn  hlaut  lofðungr  linna  Skjálfhent 

láð,  segik  visa  dáðir;  41a.  Magnus  nialma  regni 

gramr  prýddi  sá  gumna  moröbráðan  frák  ráða, 

gjofum;  kunni  bann  sið  j<?fra;  hyrbrjótr  hauka  strætis 

ógnbeiðis  naut  auðar  hjorskúrir  vann  gorvar; 

old,  leyfum  bor  skjaldar;  allnýtr  Egða  stillir 

þvít  ljósan  veg  vísi  ósjaldan  rauð  skjaldar 

vann,  nú  'r  mælt  et  sanna.  snjallr  fúr  seggja  dreyra, 

sveiti  dreif'  á  hneiti. 

41b.  Glygg-Freyr  Gondlar  veggjar 


Hallr  Þórarinsson  breiðmaga 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 
(Jfr.  foranstående  digt). 

Lausavísa  (1145). 
Sendak  son  þinn  Ragna,  hans  vas  baglig  iðja, 

sonn  koma  mpl  fyr  bragna,  hirðvistar  mér  biðja; 


40b.  Kœnn  lofðungr  hlaut  linua  láð;  segik  dáðir  visa;  sá  gramr  prýddi 
gumna  gjofum ;  hann  kunni  sið  jofra;  pld  naut  auðar  ógnbeiðis;  leyfum 
skjaldar  bor,  þvít  visi  vann  ljósan  veg;  nú  'r  et  sanna  mælt  =  Den  kloge 
konge  fik  guld;  jeg  fortæller  om  kongens  bedrifter;  den  fyrste  prydede 
mændene  ved  gaver;  han  kendte  fyrsteskik;  mændene  fik  krigerens  guld; 
vi  lovpriser  krigeren;  ti  fyrsten  erhværvede  en  lysende  ære;  nu  er  det 
sande  udtalt. 

41a.  Frák  morðbráðau  Magnus  ráða  raalma  regni;  hauka  strætis  hyr- 
brjótr  vann  ggrvar  hjoiskúrir;  allnýtr  Egða  stillir  rauð  snjallr  ósjaldan  skjaldar 
fur  dreyra  seggja;  sveiti  dreif  á  hneiti  =  Jeg  har  hørt,  at  den  kamphidsige 
Magnus  forårsagede  kamp;  den  gavmilde  fyrste  holdt  kampe;  Egdernes 
meget  dygtige,  modige  konge  rodfarvede  ofte  sværdet  i  mændenes  blod; 
blodet  strammede  på  sværdet. 

41b.    Gondlar  veggjar  glygg-Freyr  .  .  .  .  =  Krigeren  .... 

IH.]  Sendak,  Ragna,  son  þinn  biöja  mér  hirðvistar:  iðja  hans  vas 
haglig;  sonn  mg]  koma  fyr  bragna;  hodda  rýrir,  hinus  stýrir  mestum  veg. 
kvezk  hafa  gnótl  vigligri  manna;  hann  nilti  gildum  granna    =   Jeg  sendte, 
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hafa  kvezk  hodda  rýrir, 
hinns  mestum  veg  stýrir, 


(nítti  hann  gildum  granna) 
gnótt  vigligri  manna. 


Eirekr. 

Islænder,  12.  årh. 


Lausavisa  (o.  1140). 


Bæir  ro  bien  dir, 
en  búendr  ræntir, 
(svá  hefr  Sveinn  hagat) 
sex  i  morgin; 


gerði  hann  eim 
oerinn  þeira; 
leigir  þar  kol 
leigumanni. 


Oddi  lítli  Glúmsson. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Lausavisur. 
1  (1148-49,  jfr.  Rognvaldr  Baldr  við  dyrr  á  tjaldi: 


v.  13). 
Stendr  ok  hyggr  at  hoggva 
herðilútr  með  sverði 
brandalfr  boðvar  Rindar 


firum  mun  hann  nieð  hjprvi 
hættr;  nu  's  mål  at  sættisk 
hlœðendr  hleypiskíða 
hlunns,  áðr  geigr  sé  unninn. 


Ragna,  din  son  for  at  bede  om  hirdophold  til  mig;  hans  hverv  blev  ud- 
fort med  kløgt;  sandheden  kommer  ud  blandt  folk;  den  gavmilde  fyrste, 
som  besidder  den  hójeste  ære,  erklærer,  at  han  har  overflod  af  dygtigere 
mænd;  han  vragede  den  kraftige  kumpan  (mig). 

[E.]  Seks  gårde  er  afbrændte  i  morges  og  bønderne  plyndrede;  det 
har  Sven  foranstaltet;  han  tændte  tilstrækkeligt  bål  for  dem,  og  udlejer 
nu  der  kul  til  en  daglejer  (lejlænding?). 

[O.]  Brandalfr  stendr  heröilútr  með  sverði  við  dyrr  á  tjaldi  ok 
hyggr  at  hoggva  Rindar  Ixjðvar  Baldr;  hann  mun  hættr  firum  med 
hjorvi;  mi  's  mål,  at  hiœðendr  hleypiskiða  hlunns  sættisk,  áðr  geigr  sé 
unninn  =  Krigeren  står  foroverbøjet  med  sværd  på  tæppet  ved  dören  og 
tænker  på  at  hugge  krigeren;  han  vil  være  mændene  farlig  med 
sværdet;  det  er  nu  på  tide,  at  mændene  forliges,  inden  de  tilfojer  hin- 
anden skade. 
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2  (1152).  Trautt  erum  vér,  sem 

vættik, 
verðir  Ermengerðar ; 
veitk  at  horsk  må  beita 
blaðgrund  konungr  sprunda; 
þvit  sómir  Bil  brima 
bauga-stalls  (at  pllu 
hon  lifi  sæl  und  solar 
setri)  miklu  betra. 

3  (1152).  Hafði  hollvinr  jgfra, 
hinn  es  mJQð  drekkr  inni. 
sunda  leygs  með  sveigi 

sex  dcegr  muni  hægri: 
en  ríklundaðr  rendi 
RQgnvaldr  með  lið  skjaldat 
hesti,  halli  glæstum, 
hlunns  at  NQrvasundum. 


4  (1152).  Býru  lung 
lendra  manna 
fyr  frasnes 
ÞórbJQirn  svarta; 
trab  hlunnbjgrn 
und  hpf'uðskaldi 
Áta  jprð 
Akrsborgar  til. 


5.  far  sák  hann 
at  hyfuðkirkju 
siklings  vin 
sandi  ausinn ; 
nú  prumir  grund 
grýtt  of  hpnum 
sólu  birt 
á  suðrvegum. 


2.  Trautt  erum  vér,  sem  vættik,  verðir  Ermengerðar  —  veitk  at 
horsk  hlaðgi'und  má  heita  konungr  sprunda  — ,  þvit  miklu  betra  sómir 
bauga-stalls  brima  Bil ;  hon  lifi  sæl  at  ollu  und  solar  setri  =  Næppe  er  vi, 
som  jeg  antager,  Ermengerd  værdige;  —  jeg  ved  at  den  kloge  kvinde  kan 
hedde  konge  blandt  kvinder  —  ti  meget  bedre  har  kvinden  fortjænt;  hun 
leve  lykkelig  i  alle  henseender  under  himlen. 

3.  Hollvinr  jo  fra  hafði  sex  dægr  muni  hægri  með  sveigi  sunda  leygs, 
hinn  es  drekkr  mjgo  inni.  en  riklundaðr  Rognvaldr  rendi  hlunns  hesti, 
halli  glæstum,  með  skjaldat  lið  at  NQrvasundum  =  Fyrsternes  gode  ven 
havde  seks  dage  betydelig  behageligere  hos  den  gavmilde  mand,  ham  som 
drikker  mjöd  hjemme,  men  den  stolte  Bognvald  har  styret  det  bemalede 
skib  med  den  skjoldbe  væbn  ede  skare  til  Nørvasund. 

4.  Lændermændenes  skibe  forte  Torbjörn  svarte  forbi  Trasnæs: 
skibet  forte  hovedskjalden  til  Akersborg. 

5.  Dér  så  jeg  ham,  kongens  ven,  lagt  i  jorden  ved  hovedkirken;  nit 
er  han  skjult  i  jorden,  den  stenede,  beskinnet  af  solen,  i  syden. 
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Ármóðr. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


gi      UHU       X      ClUgL 

alda  lauðri  faldin 


Lausavisur 

1  (1148-49).  Eigi  metr  enn  itri     eigi  dn      i  augu 

allvaldr  gjafar  skaldi 

Yggs  við  aðra  seggi 

élstærir  at  fcera; 

snjallr  bar,  glæst  með  golli, 

grundar  vorðr  at  mundum 

buðlungr  nýztr  et  bezta 

blóðkerti  Ármóði. 


(drengr  ríðr  þurr  af  (at?)  þingi) 
þeim  es  nu  sitr  heima. 


2  (1151).  Hnjnn  vas  fyr  Humru- 

niynni 
háleit,  þars  vér  beittum, 
sveigir  lauk,  en  lægjask 
lQnd  fyr  Veslu-SQiidum; 


3  (1152).   Ek  niun  Erniengerði, 
nema  annars  skop  veröi, 
margr  elr  sút  of  svinna, 
síðan  aldri  iinna: 
værak  sæll,  ef  ek  svæfa 
(sýn  væri  þat  gæfa), 
brúðr  befr  allfagrt  enni. 
eina  nótt  hjá  henni. 


1 .  Eigi  metr  enn  itri  allvaldr  Yggs  élstœrir  viö  aðra  seggi,  at  fœra 
skaldi  gjafar;  snjallr  grundar  vorör,  nýztr  buðlungr,  bar  Armóöi  at  mund- 
um et  bezta  blóðkerti,  glæst  með  golli  =  Den  udmærkede  fyrste,  krigeren , 
strides  ikke  med  andre  mænd  om,  hvem  der  skal  bringe  skjalden  gaver: 
den  modige  landstyrer,  den  udmærkede  fyrste,  bragte  Armod  selv  det 
bedste  sværd,  prydet  med  guld. 

2.  Hrpnn  vas  háleit  fyr  Humrumynni,  þars  vér  beittum:  lauk  sveigir. 
en  lond  lægjask  fyr  Veslu-sondum ;  eigi  drifr  alda,  faldin  lauðri,  i  augu 
þeiin,  es  nu  sitr  heima;  drengr  riör  þurr  af  (at?)  þingi  =  Bolgen  gik  hojt 
foran  Humberens  munding,  hvor  vi  krydsede  forbi;  masten  svajes,  og 
landet  bliver  lavere  og  lavere  ud  for  Veslesandene;  ikke  sprójter  den  skum- 
toppede bölge  i  iijnene  på  ham,  der  nu  sidder  hjemme;  svenden  rider  tor 
fra  (til?)  tinge. 

3.  Ek  inun  aldri  síðan  finna  Ermengerði,  nema  skgþ  verði  annars; 
margr  elr  sut  of  svinna;  værak  sæll,  ef  ek  svæfa  eina  nótt  hjá  henni;  þat 
væri  sýn  gæfa ;  brúðr  hefr  allfagrt  enni  —  Jeg  vil  aldrig  mere  træffe 
Ermengerd,  medmindre  skæbnen  vil  det  anderledes;  der  er  mangen,  der 
er  bekymret  af  elskov  til  den  kloge;  jeg  vilde  være  lykkelig,  hvis  jeg  op- 
nåde at  sove  én  nat  hos  hende;  det  var  den  øjensynlige  lykke;  møen  har 
en  meget  smuk  pande. 
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4  (1152).  Eigum  vér,  þars  vági  meðan  i  nøtt  hjá  nýtri 

verpr  inn  of  þr^m  stinnan  námdúks  hgiuiidmjúkri 

(þann  hpfum  vér  at  vinna)  lókr  sefr  lind  enn  veiki 

varðhald  á  skæ  barða,  lítk  of'  oxl  til  Krítar. 


Þórbjqrn  svarti. 

Orknøsk(?)  skjald,  d.  1152. 

Lausavísa  (1152). 

Vask  i  hirö  með  herði  nú  berum  njnd  með  reyndum 

hjprþeys  í  Orkneyjum,  raunsnarliga  jarli 

réð  folkstara  fœðir  ort  á  úrga  V9rtu 

fyrr  of  vetr  til  styrjar;  Akrsborgar  frjámorgin. 


Sigmundr  ongull. 

Orknøsk  skjald,  12.  årh. 

Lausavisur  (1152). 

1.  Þau  berið  aptr,  er  órar,  fjallrifs  f'ægiþellu 

orð  þolls  Skpgul-borða  íleyvang  til  Orkneyja, 


4.  Vér  eigum  varðhald  á  skæ  barða,  þars  vági  verpr  inn  of  stinnan 
þrom  —  þann  hofum  vér  at  vinna,  —  meðau  eun  veiki  lókr  sefr  í  nptt  hjá 
nýtri,  horundmjúkri  námdúks  lind  —  litk  of  9x1  til  Krítar  =  Jeg  har  vagt 
på  skibet,  hvor  bolgen  vælter  ind  over  den  hårde  skibskant  —  det  arbejde 
må  jeg  dóje  —  medens  den  blodagtige  døgenigt  sover  i  nat  hos  den  brave 
kvinde  med  det  bløde  legeme  —  jeg  skeler  over  skulderen  mod  Kreta. 

[f\]  Vask  i  hirð  með  herði  hjorþeys  í  Orkneyjum;  folkstara  t'œðir  réð 
fyrr  of  vetr  til  styrjar;  nú  beruin  rond  ort  á  úrga  vortu  Akrsborgar  frjá- 
morgin  með  raunsnarliga  reyndum  jarli  =  Jeg  var  i  hirden  hos  krigeren 
på  Orknøerne;  krigeren  foretog  kampe  i  sidste  vinter;  nu  bærer  vi  rask 
skjoldet  op  på  Akresborgs  våde  bolværk  fredagmorgen  med  den  overmåde 
dygtig  prøvede  jarl. 

[S.]  1.  Reriö  aptr,  er  órar,  fleyvang  þau  orð  Skogul-boroa  polis  fjallrifs 
fægipellu  til  Orkney.ja,  at  engr  seggr  itr  drengr  geugi  framar.  þótt  ellri 
væri,  und  veggi  kastals,  þar  slog  sungu  år  =  Bærer,  når  det  bliver  forår, 
tilbage  over  havet  de  ord  af  krigeren  (mig)    til  kvinden  på  Orknøerne,  at 
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at  engr,  þars  slQg  sungii, 
seggr  und  kastals  veggi, 
ár,  þótt  ellri  væri, 
ítr  drengr  framar  gengi. 


2.  Knut  munk  þembiþrjóti, 
þeim  er  nú  sitr  heima, 
satt  'r  at  heldr  hQfum  hætta 
hers  kind,  í  dag  binda. 


Bótolfr  begla. 

Islænder,  12.  årh. 


Lausavísa  (1154). 


Ferr  at  foglum  harri, 
(irar  neyta  vel  skeyta, 
vpn  á  heiðar  hœna 
hnakka-dytts,  und  bakka; 


þar  verðr  almr,  es  olmir 
undlinns  stafar  tinna 
(land  verr  lofóungr  brandi) 
lynghœsn,  dreginn  kyngjum. 


Rúnolfr  Ketilsson. 

Islænder,  12.  årh. 

Lausavísa. 
Hraust  es  hgll,  sus  Kristi  góð  es  rót  und  rpöum, 

hugblíðum  lét  smíða,  ríkr  stjórnari,  slíkuni; 


ingen  mand,  om  end  nok  så  udmærket  svend,  selv  om  han  var  ældre, 
trængte  længere  frem  ind  under  kastellets  vægge,  hvor  våbnene  sang  tid- 
lig om  morgenen. 

2.  Munk  binda  i  dag  knút  þembiþrjóti  þeim  er  nu  sitr  heinia;  satt  'r 
at  hQfum  heldr  hætta  hers  kind  =  Jeg  vil  i  dag  slå  en  knude  for  den 
træge  dovning,  som  nu  sidder  hjemme:  det  er  sandt  at  vi  har  udsat 
mændene  for  en  betydelig  fare. 


[B.j  Harri  ferr  at  foglum  und  bakka;  firår  neyta  vel  skeyta;  heiöar 
hœna  á  von  hnakka  dytts;  þar  verör  almr  dreginn  kyngjum,  es  olmir  und- 
linns stafar  finna  lynghœsn;  lofðungr  verr  land  brandi  —  Fyrsten  jager 
fugle  under  bakken;  mændene  bruger  godt  deres  pile;  hedehónen  kan 
vænte  at  falde  på.  nakken;  der  bliver  buen  dygtig  spændt,  hvor  de  ras- 
ende krigere  finder  lynghönsene;  fyrsten  voerger  (nok)  sit  land  med. 
sværdet. 

33 


514  XII.  ÅRHUNDREDE 


gipta  vas  pats  gerði  Pétr  hefr  eignazk  itra 

goðs  rann  lugtanni;  Arnå  smíð  ok  Bjarna. 


Þórvarðr  Þörgeirsson. 

Islandsk  skjald,  d.  1207. 

1  (1162).  Berio  hiklingi,  holða,      2  (1163).  Endr  lét  sýnt  á  sumri, 

barogeðr  Ari,  kveðju,  snarfingr,  með  Erlingi 

þeims  lætr  í  boð  bita  bróðir  minn  und  breiðar, 

brynsting,  ok  Erlingi,  brandéls,  staðit  randir; 

at  langviöris  lengi  viggaros  hefir  varðat 

lifi  peir  ok  sé  meiri  veðreggjandi  beggja 

allri  þjóð,  í  ollum  okkat  rúm,  þars  ámir, 

óttlaust  friði  dróttins.  ungr,  boðkoflar  sprungu. 


[R.]  Hraust  es  IiqIJ,  sús  rikr  sljórnari  Iét  smíða  bugbliðum  Kristi: 
góð  es  rót  und  slíkum  r^ðum ;  gipta  vas,  pats  lugtanni  gerði  goðs  rann; 
Pétr  hef'r  eiguazk  itra  smíð  Arnå  ok  Bjarna  =  Stærk  er  den  hal.  som  den 
mægtige  styrer  I  biskoppen)  har  ladet  opfare  til  den  blide  Kristus;  af  en 
god  rod  er  sådanne  handlinger  voksede  op:  det  var  en  lykke,  at  Bjarne 
byggede  gudslnts:  St-  Peder  har  fået  Arnes  og  Bjarnes  herlige  arbejde 
til  eje. 

[P.]  1.  Harðgeör  Ari,  beriö  hiklingi,  þeims  lætr  brynsting  bita  holda  i 
bpð,  ok  Erlingi,  kveöju,  at  þeir  lifi  langviðris  lengi  óttlaust  i  ollum  friði 
tlrótlins  ok  sé  meiri  allri  þjóð  —  Frygtløse  Åre,  bring  den  konge,  som 
lader  sværdet  bide  mændene  i  kamp,  og  Erling,  den  hilsen,  at  de  må 
leve  overmåde  længe  trygt  i  guds  fulde  fred  og  overgå  alle  andre. 

2.  Sýnt  lét  bróðir  minn,  snarfingr  brandéls,  endr  á  sumri  staoit  und 
breiðar  randir  með  Erlingi;  viggaros  veðreggjandi  hefir  ungr  varðat  rum 
okkat  beggja,  þars  ámir  bookoflar  sprungu  =  Klart  (ufortrøden )  stod  min 
broder,  rask  i  kamp,  for  om  sommeren  (ifjor  sommer?)  med  det  brede 
skjold  hos  Erling;  krigeren  har  i  sin  unge  alder  fyldt  pladsen  for  os 
bægge  to,  hvor  de  mörke  brynjer  brast. 
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Klœingr  Þórsteinsson. 

Islandsk  biskop,  d.  117(1 

Lausavísa  (o.  1152?). 

Baðk  sveit  á  glað  Geitis,  di'Qgum  hest  á  lpg  lesta, 

gQr  's  ið  at  for,  tiðum  lið  flýtr,  en  skrið  nýtum. 


Þórbjprn  skakkaskáld. 

Islandsk  skjald,  12.  árh. 

Erling-sdrápa  (o.  1170). 

1.  Hjoggu  øxar  eggjum  2.  Greitt  frák,   gumna  dróttitm 

ugglaust  hvatir  glugga  gríöar  fáks,  í  viðu, 

(því  vas  nent)  á  nýju  frauör  esat  tenn  at  rjóöa, 

Norðmenn  í  kaf  borði;  Túnsbergi  þér  snúna; 

eyðendr  spu  yðrar  hræddusk  bjartra  brodda 

arnar  hungrs  á,  jornum,  býjar-menn  við  rennu; 

vágfylvingi,  vélar,  ugðu  eld  ok  sveigðan 

vígskprð  ofan  byröub.  alm  dynviðir  nialma. 


[K~|.  Baðk  sveit  á  Geitis  glað;  gor  's  ið  at  f«jr;  drogum  tiðum  lesta 
hest  á  lpg;  lið  flýtr,  en  nýtum  skrið  =  Jeg  lod  mændene  bemande  skibet; 
rejsen  går  for  sig;  vi  fører  ofte  skibet  ud  på  soen:  skibet  flyder  og  vi 
benytter  dets  skriden  fremad. 

[f\]  1.  Hvatir  Norðmenn  hjoggu  øxar  eggjum  glugga  á  nýju  horði  i 
kaf;  þvi  vas  nent  ugglaust;  eyöendr  arnar  hungrs  squ  á  vélar  yðrar;  borö- 
uð  ofan  vigskoið  vágfylvingi  jornum  =  De  tapre  Nordmænd  huggede  med 
okseægge  huller  på  den  nye  skibsside  under  vandet;  det  blev  frygtløst  ud- 
fort; krigerne  så  eders  listige  færd:  I  slog  ovenfra  med  jærn  skibets 
skanser  ned. 

2.  Frák  greitt  snúna  þér  í  víðu  Túnsbergi;  gumna  dróttinn  esat 
trauðr  at  rjóða  tenn  griðar  fáks;  býjarmenn  hræddusk  viö  rennu  hjartra 
brodda;  malma  dynviöir  ugöu  eld  ok  alm  sveigðan  =  Jeg  har  hørt,  at  du 
havde  hurtig  held  med  dig  i  det  store  Tonsberg ;  mændenes  fyrste  er  villig 
til  at  rødfarve  ulvens  tænder;  byens  mænd  ræddedes  for  de  blanke  piles 
flugt;  krigerne  ængstedes  for  ilden  og  den  spændte  bue. 
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3.  Urð  dró  austan  fjarðar  fœrðr  vas  fleinn  meðal  herða 

Erlingr  at  víkingum,  Frireks,  ofar  nekkvi 

(mein  fekk  maigr  af  Kœnu  skold  i  óþarfr  pldn 

maðr)  es  hann  fór  þaðra:  illgjarn  við  tré  Bjarni. 


Hallr  Snorrason. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

1.    Af  en  drape  om  Magnus  Erlingsson(?). 
Heiðingja  sleit  hungri,  granar  rauð  gramr  á  fenri, 

hárr  gylðir  naut  sára,  gekk  ulfr  i  ben  drekka. 


2.  Lausavisur. 

1.  Glymvollu  ristr  golli,  nú  's  œgr  ór  for  frægri 

(góð  's  stillis  for)  Róða  (fellr  búfr  i  svig  dúfu 

álfúrs  súð  und  eyði,  sveldr)  með  sæmo  ok  mildi 

(auðgrimms)  búin  rauðu;  siklingr  kominn  hingat. 


3.  Erlingr  dró  urð  at  víkingum  austan  fjarðar,  es  hann  fór  þaðra :  margr 
maðr  f'ekk  mein  af  Krenu:  fleinn  vas  fœrðr  meðal  berða  Frireks;  illgjarn 
Bjarni,  óþarfr  Qldu,  skoldi  nekkvi  oi'ar  við  tré  =  Erling  bragte  (loden  over 
ransmændene  osten  fjords,  da  han  drog  derhen;  mangen  en  mand  var 
bleven  forurettet  af  [Frirek]  Köna ;  en  ankerspids  blev  anbragt  mellem 
Frireks  skuldre;  den  ondskabsfulde  Bjarne,  skadelig  for  mænd,  dinglede 
hójt  oppe  i  et  træ. 

[H.]  1.  Hungri  heiðingja  sleit;  håre  gylðir  naut  sára ;  gramr  raud 
granar  d  fenri;  ulfr  gekk  i  ben  drekka  =  Ulvens  sult  stilledes;  den  gru 
idu  nød  sårene;  kongen  rødfarvede  ulvens  læber:  ulven  gik  til  sårene  for 
at  drikke. 

2,  1.  Súð,  búin  rauou  golli,  ristr  glymvollu  Róða  und  eyði  álfúrs;  góö 
's  for  auogrimms  stillis:  nú  's  œgr  siklingr  kominn  hinsat  ór  frægri  for 
með  sœmö  ok  mildi;  sveldr  húfr  fellr  i  svig  dufu  =  Skibet,  prydet  med 
rødt  guld,  furer  havet  med  den  gavmilde  fyrste  ombord:  den  rundhånd- 
ede fyrstes  rejse  er  god;  nu  er  den  frygtindgydende  fyrste  kommen  her- 
hen fra  den  berömte  rejse  hæderfuld  og  gavmild:  den  opsvulmede  bov 
duver  i  den  hxde  bolge. 
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2.  Berr  fyr  holm,  pars  harri,  frægr  's  meö  fremo  ok  sigri, 

hlýrs  fagrgota,  stýrir;  folkbráðr  konungr  háði 

støl  bruna  rauð  á  reyöar  darra  þing  við  drengi, 

rynivoll  und  gram  snjolhmi;  doglingr  kominn  hingat. 


Jón  Þórvaldsson. 

Islænder,  12.  årh. 

Lausavísa  (1180). 
Karl  es  staddr  hjá  Sturlu,  þrumir  andskoti  undir, 

stendr  hann  fyr  réltenduin,  oröslœgr,  gooa  bœgi. 

Bjarni  Kálfsson. 

Islandsk(P)  skjald,  12.  årh. 

Lausavísa  (1182). 

Fant  sék  hvern  á  hesti,  hirðmenn  skulu  hlaupa, 

hér  's  nú  siðr  enn  vesti,  hér  esat  gótt  til  kaupa. 

(leið  eigum  vér  langa)  (munka  morgu  kvíða), 

en  lendir  menn  ganga;  en  matsveinar  riða. 


2.  Hlýrs  fagrgota  berr  fyr  holm,  þars  harri  stýrir;  rauð  stpl  bruna  á 
reyöar  rymvQll  und  snjollum  gram;  frægl'  dgglingr  's  komimi  hingat  meö 
fremö  ok  sigri;  folkbráðr  kommgr  háði  darra  þiog  viö  dreugi  =  Skibet  drejer 
forbi  holmen,  hvor  kongen  styrer  det;  den  rode  stavn  flyver  tid  på  havet 
med  den  veltalende  konge;  den  berömte  fyrste  er  kommen  hertil  med 
hæder  og  sejr,  den  kampraske  konge  havde  kamp  med  mændene. 

[J]  Oröslœgr  karl  es  staddr  hjá  Sturlu;  hann  stendr  fyr  réttendum; 
andskoti  þrumir  undir  bcegi  goöa  =  Den  ordsln  karl  står  hos  Stnrla;  han 
hindrer  retfærdigheden ;  djævelen  lurer  under  godens  arm. 

[B.]  Jeg  ser  enhver  slyngel  til  hest,  medens  lendermændene  går;  her 
hersker  den  værste  skik;  vi  har  en  lang  vej;  hirdmændene  må  lobe, 
medens  kokkene  rider;  her  er  ikke  forråd  at  købe;  jeg  skal  dog  ikke  være 
ængstelig  for  hvad  der  kommer. 
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Nefari. 

Nordmandf?),  12.  årh. 


Lausavisa  (1186). 


Týnum  Birki-beinum, 

beri  Sverrir  hlut  verra, 
lotum  randhæing  reyndan 
ríða  hart  ok  tíðum; 


hælumk  minst  í  ináli, 
mettimk  heldr  at  val  feldan, 
lotum  skipta  goð  giptu, 
gerum  hrið  er  þeim  svíði. 


Blakkr. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 
1.    Breiðskeggsdrápa  (o.  1191). 


1.  Bjort  kveða  brenna  kerti 
Breiðskeggs  yfir  leiði; 
ljóss  veitk  at  mun  missa 
meir  hofðingi  þeira; 
vitumat  vánir  betri, 
vér  hugðum  því  brugðit, 


þollr  fekk  ilt  með  qIIu 
orþings,  af  gorningum. 

2  (stef).  Hafði  hér  meðan 
hvártveggja  Breiðskeggi 
(nú  's  friospillir  fallinn) 
fæst  gótt  ok  dul  hæsta. 


lifoi 


[N]  Lad  os  tilintetgöre  Birkebenerne;  lad  Sverre  lide  et  nederlag; 
lad  os  lade  det  prøvede  sværd  svinge  tit  og  kraftig;  lad  os  prale  så  lidt 
som  muligt  i  ord;  og  hellere  strides  om,  hvem  der  er  dygtigst,  efter  mande- 
faldet; lad  gud  skifte  heldet  os  i  mellem;  lad  os  góre  en  storm,  der  kan 
svie  til  dem. 

[B.J  1.  1.  Kveöa  bjQrt  kerti  brenua  yfir  leidi  Breiöskeggs ;  veitk  at 
h(,>fðir)gi  þeira  mun  meir  missa  l.jóss;  vitumat  betri  vánir  af  gorningum;  vér 
bugðum  brugðit  þvi ;  orþings  þollr  f'ekk  ilt  meö  9llu  =  .J/a>i  siger,  at  klare 
kærter  brænder  over  Bredskægs  grav;  jeg  ved,  at  deres  hövding  senere 
må  undvære  lyset  (O;  himlens);  jeg  ved  ikke.  at  bedre  kan  ventes  efter 
hans  gærninger ;  jeg  trode,  at  det  var  forebygget;  krigeren  fik  en  helt 
elendig  endeligt. 

2.  Breiðskeggi  hafði,  meðau  lifði  hér,  hvártveggja:  fæst  gótt  ok  hæsta 
dut;  mi  's  friðspillir  fallinn  =  Bredskæg  besad,  medens  han  levede  her  i 
verden,  to  egenskaber:  det  mindste  gode  og  den  störste  indbildskhed;  nu 
er  fredsforstyrreren  falden. 
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2.    Lausavisur  (1187). 


1.  Reisura  vé  fyr  visa, 
verum  þungir  Kuflunguni, 
lotum  brýndan  I1J91'  bita, 
bolum  tafn  und  kló  brafni; 
linekkjura  fjanda  flokki, 
friðum  land  J9furs  brandi, 
rjóðum  åqvr  i  dreyra, 
drepum  meira  lilut  þeira. 


2.  Qld  man,  heldr  at  hoelSusk, 
livatir  guldu  þess  skatnar, 
fyrr,  ór  flokki  þeira, 
foraostungur  Kuflunga; 
nú  kná  bergs  i  bjorgum, 
(búk  reiðir  lp  sjukan) 
mettr  varð  brafn  i  Hrotti, 
hóts  annan  veg  þjóta. 


Máni. 

Islandsk  skjald,  12 — 13.  årh. 

Lausavisur. 

1  (1184).  Byr  gef  brátt,  enn  orvi,  angrar  oss,  þats  Iengi 

BJ9i'gynjar  til  mQrgum  útnyrðingr  heldr  fyrðum, 

(þess  biðjum  vér)  þjóðum,  vindr  's  til  seinn  at  sundi 

þungstóls  konungr  solar;  sunnrænn,  i  dys  Unnar. 


2,  1.  Lad  os  rejse  fanerne  foran  fyrsten:  lad  os  virke  eftertrykkelig  for 
Kuvlungerne;  lad  os  lade  det  hvæssede  sværd  bide;  lad  os  tvinge  bytte  ind 
under  ravnens  klo;  lad  os  odelægge  fjendernes  skare,  lad  os  frede  fyrstens 
land  ved  sværdet;  lad  os  rodfarve  spydene  i  blod;  lad  os  dræbe  den 
störste  del  af  dem. 

2.  Qld  man,  at  foraostungur  Kuflunga  hœlöusk  heldr  fyrr;  hvatir 
skatnar  ór  flokki  þeira  guldu  þess;  nú  kná  þjóta  hóts  annan  veg  í  bjorg- 
um bergs;  hrafn  varð  mettr  i  Hrotti;  I9  reioir  sjiikan  blik  =  Folk  husker  at 
Euvhingernes  giftige  tunger  pralede  för  stærkt;  raske  mænd  af  deres 
skare  måtte  undgælde  for  det:  nu  suser  det  ganske  anderledes  i  klippens 
(Tonsbergs?)  stene:  ravnen  blev  mættet  i  Hrott:  bolgen  tumler  med  det 
sårede  lig. 


[M.|  1.  Gef  brátt,  enn  orvi  konungr  sólar  þungstóls,  byr  morgum 
þjóðum  til  Bjorgynjar;  þess  biðjum  vér;  oss  angrar  þats  útnyröingr  heldr 
fyröum  lengi  i  Unnardys;  sunnrænn  vindr  es  til  seinn  at  sundi  =:  Giv 
snart,  himlens  gavmilde  konge,  bör  til  de  mange  mænd  til  Bergen;  det 
beder  vi  om;  det  gor  os  sorg.  at  nord  vestvin  den  holder  mændene  sd  længe 
tilbage  i  Unnedys:  den  sydlige  vind  er  for  langsom  over  havet. 
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2.  Slægr  ferr  gaurr  meö  gígju, 
ginn  's  hér  komit  inni, 
(meiðr  hefr  skjaldar  skóða 
skrípalpt)  ok  pípur; 
rekkr  lætr  rauba  bikkju, 
rækið  skvaldr,  fyr  aldir 
skulut  hlýða  því  þjóðir, 
(þat  's  skaup)  of  staf  hlaupa. 


3  (1184).  Gigja  syngr,þarsganga 
grípa  menn  til  pípu. 
fœra  fólsku  stóra 
framm  leikarar  bleikir; 
undr  's,  hvé  augum  vendir 
umb  sás  þýtr  í  trumbu; 


kníðan  lítk  á  kauða 
kjapt  ok  blásna  hvapta. 

4  io.  1213).  Qrr  hefr  seudar 
Snorra 
siklingr  gjafar  hingat, 
unni  afreksmanni 
jarl  gørsima  stiarla; 
gœðingr  hlaut,  sem  gptum, 
gofugr  af  tignum  JQfri 
(þat  fekk  skald)  með  skildi 
(skynjat)  sverð  ok  brynju. 

5.  Hvat  munt  hafs  á  otri 
hengiligr  meo  drengjum 
karl,  þvít  kraptr  þinn  forlask, 
kinngrár  niega  vinna. 


2.  Slœgr  gaurr  ferr  með  gíg.ju  ok  pípur;  ginn  es  komit  hér  inni; 
nieiör  skjaldar  skóða  liel'r  skrípalpt;  rekkr  lætr  hlaupa  rauoa  bikkju  of 
staf  fyr  aldir;  rækið  skvaldr;  þjóðir  skulut  hlýða  því;  þat  's  skaup  =  Den 
slu  rœkel  behandler  gige  og  flójter;  her  er  der  kommet  gögl  ind;  manden 
udviser  gógler-lader ;  han  lader  en  rød  tæve  springe  over  en  stok 
foran  mændene;  jag  det  vrövl  bort;  man  skal  ikke  lytte  dertil;  det  er 
narrestreger. 

3.  Gigja  syngr,  pars  iiienn  gripa  til  pipu  ganga;  bleikir  leikarar  foera 
framm  stóra  fólsku;  undr  's,  hvé  augum  vendir  umb  sás  þýtr  i  trumbu; 
lílk  kníðan  kjapt  á  kauða  ok  blásna  hvapta  =  Gigen  synger,  hvor  mænd- 
ene griber  i  flöjtens  gange;  de  blege  spillemænd  foreviser  en  stor  dumhed ; 
det  er  et  vidunder,  så  han  som  blæser  i  flöjten,  ruller  med  ójnene:  jeg  ser 
den  elendiges  oppustede  kæber  og  udspilede  kinder. 

4.  Qrr  siklingr  hefr  sendar  Snorra  hingat  gjafar;  jarl  unni  snarla  af- 
reksmanni gørsima;  gofugr  gœöingr  hlaul,  sem  gptum,  sverð  ok  brynju  meö 
skildi  af  tignum  jofri;  pat  fekk  skald  skynjat  =  Den  raske  fyrste  har 
sendt  herhen  til  Snorre  gaver;  jarlen  undte  hurtig  den  udmærkede  mand 
kostbarheder ;  den  gæve  hövding  fik,  som  jeg  har  hørt,  et  sværd  og  en 
brynje  tilligemed  et  skjold  af  den  hóje  jarl;  det  har  skjalden  (jeg)  erfaret. 


5.  Hvat  munt,  hengiligr  kinngrár  karl  mega  vinna  meö  drengjum  á 
hafs  otri,  þvít  kraptr  þinn  forlask  =  Hvad  vil  du,  elendige  blegkindede 
karl,  kunne  udføre  sammen  med  mændene  på  skibet,  ti  din  styrke  er 
forsvunden  ■ 


MANI  —  ASGRIMR  —  HALLBIQRN  521 


Ásgrímr  Ketilsson. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 
Af  et  digt  om  kong  Sverre(?> 


Siggœðir  vas  síðan  (þjóð  veit  þínar  íðir) 

seimoiT  i  Þrándheimi  þann  orms  trega  (sannar) 


Hallbjorn  hali. 

Islænder,  12.  årh. 

Lausavisa  (o.  1190). 

Hér  liggr  skald  þats  skalda  áðr  gat  engr  né  síðan 

skorungr  vas  mestr  at  flestu;  annarra  svá  manna 

naddveiti  frák  nýtan  (frægt  hefr  orðit  þat  fyrðum) 

níð  Hákoni  smíða;  férán  lokit  hónum. 


[Á.]  Seimorr  siggœðir  vas  siðan  þann  orms  trega  i  ÍYándheimi;  Jp.jóö 
veit  þínar  íðir  sannar  =  Den  gavmilde  kriger  var  siden  den  vinter  i 
Trondhjem;  folk  kender  dine  sande  bedrifter- 

[H.]  Hér  liggr  skakl.  þats  vas  raeslr  skorungr  skalda  al  tlestu;  trak 
nýtan  naddveiti  smiða  Hákoni  nið;  engr  annarra  manna  gat  áðr  né  siðan 
lokit  hpnum  svá  férán;  þat  hefr  orðit  fyröum  frægt  =  Her  ligger  den 
skjald,  som  blandt  skjalde  ide  fleste  henseender  var  den  störste  i  kraft;  jeg 
har  hørt,  at  den  udmærkede  mand  digtede  nid  om  Hakon;  ingen  anden 
har  för  eller  senere  således  gengældt  ham  hans  ran  af  gods;  det  er  blevet 
meget  omtalt  af  mænd. 
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Ogmundr  sneis. 

Islænder,  12 — 13.  årh. 

Lausavisur. 

1  (1195).  Mér  réð  á  bak  bróðir     2  (1208).  Bersi  hné,  þars  breiðar 

bpðvar  styrkr  í  myrkri  bitu  eggjar  lið  seggja, 

(hœg  raun  vas  þat  hønum)  vægðar  trauðr  at  viðri 

Hildibrands  at  standa,  Vermundar  sonr  grundu; 

þás  lébrigðir  lagði,  létu  lagðir  spjótum 

(liðinn  stormr  vas  þá  orma)  líf,  þars  brustu  hlífar, 

áðr  vask  feldr  til  foldar  (góð  vyrðu  fjrjr  fyrðar 

fóthrumr,  á  mér  spjóti.  fúsir)  I*órSr  ok  Brúsi. 


Dagstyggr  Þórðarson. 

Islænder,  12.  årh. 

Lausavísa  (1195). 

í>ví  emk  bjjóðr,  es  hríðar  endr  af  óruni  fundi 

hyrsveigir  fekk  eigi  aldrtjón  roðins  skjaldar; 


[Q.]  1.  Boðvar  styrkr  bróðir  HildibraDds  réð  at  standa  á  bak  mér  i 
myrkri,  —  þai  vas  hónum  hæg  raun  — .  þás  lébrigðir  lagði  spjóti  á  mér; 
vask  fóthnimr  áör  feldr  til  foldar;  þá  vas  liðinn  orma  stormr  =  Hilde- 
brands kampstærke  broder  stod  bag  ved  mig  i  m orket  —  det  var  ham 
kun  en  let  kraftprøve  — ,  da  lésvingeren  rettede  spydet  mod  mig;  jeg  fod- 
svage mand  var  för  blevet  kastet  til  jorden;  da  var  vinteren  (lige)  forbi. 

2.  Bersi  Vermundar  sonr  hné  vægöar  trauðr  at  víðri  grundu.  þars 
breiðar  eggjar  bitu  lið  seggja;  tórðr  ok  Brúsi  létu  lit'  lagðir  spjótum,  þars 
hlifar  brustu ;  fyrðar  vorðu  fúsir  góð  fjor  =  Berse  Yermundssón  segnede,  uvillig 
til  eftergivenhed,  til  den  brede  jord,  hvor  de  brede  ægge  bed  mændenes 
skare:  Tord  og  Bruse  mistede  deres  liv,  gennemborede  af  spyd.  hvor 
skjolde  brast;  mændene  forsvarede  gærne  deres  gode  liv. 

[D.j  Þvi  enik  hljóðr,  es  roöins  skjaldar  hríöai'  hyrsveigir  fekk  eigi 
endr  aldrtjón  af  órum  fundi,  en  því  glaör,  at  sák  geirhrioar  gœði  sunnan. 
sœki   sára    tira,   skriöa    lágt  meiial  runna   =   Derfor  er  jeg  nedslået,  fordi 
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en  því  glaðr,  at  gœði 
geirhriðar  sák  skriða. 


sœki  sára  tíra, 

sunnan  lágt  meðal  runna. 


Bjarni  ason  (el.  a  skj. 

Islandsk  skjald,  12.  árh.(?) 


Brudstykker  af  digte. 


1.  Varð,  pats  tylkis  fœröu, 
fárverk,  bráa  uierki 

(gpr  varð  heipt)  ór  hjorvi 
Heimdalls  viðir  seima. 

2.  Svát  ýdróttum  <)ttu 
éls  rekninga  þélar 
rams  af  reikar  himni 
rauð  svQrf  ofan  gnauða. 


3.  Holmneglða  braut  hilmir 
hauðrgjgrð  fyri-bgrðum. 


4.  Ok  liðhraustan  leysti 
Lofn,  es  herr  vas  sofnaðr, 
landrifs,  lengi  pindan, 
lagdýrs  ofan  stýri. 


krigeren  ikke  fik  døden  för  ved  vort  mode,   men  derfor  glad,  fordi  jeg  så 
manden  sydfra,  krigeren,  krybe  lavt  mellem  buskene. 

[B  ]  Varö  iai'verk  pats  seima  vidir  f'œrðu  bráa  merki  ór  Heimdalls 
hjorvi  fylkis:  heipt  varð  g(?r  =  Den  vredeshandling  skete,  at  mændene 
sled  ojnene  ud  af  fyrstens  (Magnus  den  blindes?)  hoved;  en  vredes- 
gærning  blev  udført- 

2.  Svát  rauð  svorf  rams  éls  rekninga  pélar  pttu  gnanöa  ot'aii  af  reik- 
ar himni  ýdróttum  fyr-?)  =  Så  at  det  rode  blod  rislede  ned  af  kriger- 
nes hoved. 

3.  Hilmir  braut  holnmeglda  hauörgjorð  fyri-borðum  =  Fyrsten  klovede 
det  holmfyldte  hav  med  fyrrestavnene. 


4.  Ok  landrit's  Lofn  leysti  ofan  liðhraustan  lagdýrs  styri.  lengi  pind- 
an,  es  herr  vas  sofnaðr  =  Og  kvinden  løste  den  tapre  skib-styrer,  længe 
pint.  ned,  da  hæren  I  mændene)  var  faldet  i  sövn. 
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Magnus  Þórðarson. 

Islandsk  præst,  12—13.  årh. 

Lausavisur  (o.  1197). 

1.  Sitr  fimligt  tljóð  2.  Margr  myndi  så  sendir 

(framra  greiðik  ljóöj,  sókngífrs  numinn  lífi, 

vex  garpi  sút,  linna  vangs,  fyr  lgngu, 

und  Gnúpi  út:  lundr,  es  nu  rekr  undan; 

en  hafði  heini,  ef  brynhríðar  beiði 

þats  hœfði  þeim;  biti  týgilig  skýja 

vas  hundr  í  fpr  (niðr  drepr  skald)  und  skildi 

með  hjalma  bpr.  (skeggi)  mpl  sem  eggjar. 

Guðlaugr. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

Lausavísa. 
Hrgkk  at  Haugabrekku  fyr  hJQrgœði  bríðar 

hóts  meir  an  til  gótum  Haldórr  i  bug  skjaldi. 


[M.]  1.  Fimligt  fljóö  sitr  út  und  Gnúpi;  sut  vex  garpi;  greiðik  ljóð 
framm;  en  hafði  heim,  þats  hœfði  þeim;  hundr  vas  í  f<?r  með  hjalma  bpr 
=  Den  vævre  kvinde  sidder  ude  på  Gnup;  mandens  sorg  tiltager;  jeg 
digter  mit  vers:  men  han  bragte  hjem,  hvad  der  passede  ham  —  en  hund 
fulgte  tilbage  med  ham. 

2.  Margr  myndi  sá  sókngít'rs  sendir  numinn  lifl  fyr  l<?ngu,  lundr  linna 
vangs,  es  mi  rekr  undan,  ef  ty(g?)ilig  m(31  biti  brynhríöar  skýja  beiði  und 
skildi  sem  eggjar;  skald  drepr  skeggi  niðr  =  Mangen  en  sådan  kriger, 
som  nu  slipper  med  livet,  vilde  for  længst  være  bleven,  det  berovet,  mand, 
hvis  truende  ord  kunde  bide  en  mand  med  skjold  ligeså  godt  som  sværds- 
æggen  :  skjalden  (jeg)  böjer  hovedet  ned. 

[G.]  Haldórr  hrpkk  bóts  meir  an  gótum  til  i  bug  skjaldi  at  Hauga- 
brekku fyr  bJQr-briðar  greöi  =  Haldor  trak  sig  tilbage  for  krigeren  mere 
end  vi  havde  tænkt  os  bag  ved  sit  skjold  ved  Haugabrekku. 
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Hallar-Steinn. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 
i.    Rekstefja. 


1.  H<jrs  gnótt  Hrunda  sléttum 
hljóðs  kveðk  mér  at  óði 
randhvéls  rennu-Pundi; 
Rekstefju  tekk  hefja; 
skýrunns  skjaldar  linna 
skalk,  fríðum,  lof  smiða, 
þing- Baldr  Próttar  mildum 
þeim,  es  fremstr  varð  beima. 

2.  Vegmildr  víðrar  foldar 
vprör  þá  fóstr  í  Gorðmn, 
vellbjóor,  visa,  dáðir 

vann,  sås  bæstr  gekk  manna: 


blikruðr  brigða  miklum 

brátt  réð,  hann  þeim  's 
allprútt,  éla  Þróttar, 
Óláfr  skipa,  stóli. 


átti 


3.  Óláfr  allra  jofra 
óttlaust,  ok  nam  brjóta, 
varghollr,  Vinöa  borgir, 
vestr  hernaö  rak  mestan ; 
hælinns  hverju  sinni 
hljómváttandi  knátti, 
sannfróðr,  sigri  ráða, 
Svolnis  dóms,  í  rómu. 


1.  Kveðk  gnótt  hors  Hrunda  mér  hljóðs  at  sléttum  óði  randhvéls 
rennu-í'undi;  tekk  hefja  Rekstefju:  skalk  smíða  lof  skjaldar  linna  skýrunns 
þeitn  fríðuui,  mildum  fróttar  þing-Baldr,  es  varð  fremstr  beima  =  Jeg  op- 
fordrer kvindernes  skare  til  at  lytte  til  mit  form  smukke  digt  om  krigeren; 
jeg  tager  fat  på  fremsigelsen  af  Rekstefja;  jeg  vil  digte  krigerens  ros, 
(ros)  for  den  herlige  gavmilde  kriger,  som  blev  den  ypperste  af  nicend. 


2.  Vegmildr  vorðr  viðrai'  foldar  þá  fostr  visa  í  GorSum;  vellbjóðr, 
sés  gekk  hæstr  manna,  vann  dáðir;  Próttar  éla  blikruðr  réð  brátt  brigða 
miklum  stóli,  þeims  hann,  Óláfr,  átti  skipa  allprútt  =  Den  ædelmodige 
vogter  af  det  vide  land  blev  opfostret  af  kongen  i  Garderige ;  den  gav- 
milde fyrste,  som  var  den  ypperste  af  mænd,  udførte  bedrifter;  krigeren 
rådede  snart  over  en  meget  stor  flåde,  som  lian.  Olav,  havde  at  (kunde) 
bemande  herligt. 

3.  Varghollr  Óláfr  rak  ottlaust  vestr  meslan  bernao  allra  jofra  ok 
nam  brjola  borgir  Vinða;  hrælinns  hljómváttandi,  sannfróðr  Svolnis  dóms. 
knátti  ráða  hverju  sinni  sigri  i  rómu  =  Den  mod  ulvene  hulde  Olav  fore- 
tog frygtløst  i  de  vest  (for  Garderige)  liggende  lande  stórre  krigstog  end 
nogen  anden  fyrste  og  brod  Vendernes  borge;  krigeren,  sandkyndig  i 
kamp,  vandt  liver  gang  sejr  i  kampen. 
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4.  Senn  oli  síðan  runnu 
snekkju  borð  ór  Gorðum 
hermorg,  hfjla  torguð, 
hilclings  und  gram  mildum; 
vestrlond,  viröa  kindir, 
verfpkum  lét  herjat 
aldyggr  arfi  Tryggva 
Oláfr,  ok  klauf  stólum. 


6.  Skotland  skofnum  brandi 
skotfróðr  of  nam  rjóoa; 
oddr  beit,  ulfar  soddusk, 
ódeigr  Skota  feiga; 
ugglaust  Ira  byggðir 
ókviðinn  lét  víða 
él-Freyr  Ullar  kjóla 
endr  fikula  brendar. 


5.  Fullsnart  fræknu  bjarta 
fríðr  þengill  lét  sioan 
(bjorr  gall,  holöar  fellu) 
befnd  sins  foour  efnda; 
blóðugr  bragnings  þjóðar 
brandr  gall  á  Englandi; 
oddrjóö  enskra  lýða 
aldrspelli  frák  valda. 


7.  Frónbands  færiondrum 
friðr  til  Nóregs  siðan 
sker-Baldr  Skoglar  elda 
skjaldbunum  lét  haldit: 
heioinn  beiman  flýði 
hildingr  (né  þar  vildi) 
áor  (enn  Oláfs  bíða 
jarl)  af  sinu  hjarli. 


4.  Qll  snekkju  borð  hilclings,  hermorg,  runnu  síðan  senn,  hcda  torguiV 
und  mildum  gram  ór  Gorðum ;  Óláfr,  aldyggr  arfi  Tryggva,  lét  herjat  vestr- 
lond verfpkum  ok  klauf  virða  kindir  stólum  =  Fyrstens  samtlige  skibe, 
overmåde  talrige,  løb  siden  på  engang,  overalt  skjoldbesatte,  med  den  gav- 
milde fyrste  fra  Garderige;  Olaf,  Tryggves  fortræffelige  sön,  hærjede  de 
vestlige  lande  med  sine  skibe  og  kløvede  mændene  med  sværdene. 

5.  Friðr  þengill  lét  síðan  liefnd  foður  sins  fullsnart  efnda  fræknu  hjarta; 
hjorr  gall,  holðar  fellu;  blóðugr  brandr  bragnings  þ.jóðar  gall  á  Englandi; 
frák  oddrjóð  valda  aldrspelli  enskra  lýða  ==  Den  herlige  fyrste  udførte 
siden  meget  rask  og  med  tappert  hjærte  hævnen  for  sin  fader;  sværdet 
gjaldede,  mændene  faldt;  fyrstens  mænds  blodige  sværd  rungede  i  Eng- 
land; jeg  har  hørt,  at  krigeren  fældede  engelske  mænd. 

6.  Skotfróðr  of  nam  rjóða  Skotland  skofnum  brandi;  ódeigr  oddr  beit 
feiga  Skota;  ulfar  soddusk;  ugglaust  lét  ókvíðiun  Ullar  kjóla  él-Freyr  endr 
byggöir  Ira  brendar  viöa  fikula  =  Den  skudkyndige  rødfarvede  Skotland 
med  det  polerede  sværd;  den  hårde  od  bed  de  Skotter,  der  skulde  dø; 
ulvene  mættedes;  frygtløst  lod  den  modige  kriger  fordum  Irernes  bygder 
videnom  blive  frygtelig  brændte. 


7.  Sioan  lét  fríör  Skoglar  elda  sker-Baldr  haldit  skjaldbunum  frcin- 
bauds  færiondrum  til  Nóregs;  heioinn  hildingr  fiýði  áðr  heitnau  af  hjarli 
sinu:  né  vildi  jarl  par  enn  biSa  Olafs  =  Derpå  styrede  den  herlige  kriger  de 
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8.  Haukjóös  harða  víða 
(hótt)  norrœnar  dróttir 
(fund-regns  þeim  of  vandak) 
þengils  á  bý  gengu; 

óráö  illri  þjóðu 
Áleif'r  of  galt  dála; 
vígrunnr  velja  kunni 
víkingum  hlut  slíkan. 

9.  Fémildi-  fylkir  vildi 
firna  11191'g  ok  hrjrga 
blóthús  brenna  láta; 

bað  hann  hei5in  goð  meiða: 
siðvandr  síðan  kendi 
sannfróör  trúu  góða 


hjorlundr  hplða  kinduni. 
Hann  vas  ríkstr  konungmanna. 

10.  PjóðlQnd  þremja  skyndir 
þrenn  kristnaði  ok  tvenni: 
hildings  hpppum  valda 
hans  ríki  frák  slíkum; 
mærings  meiöum  skýrisk 
merki  fremðar-verka 
eggmóts  eigi  lítil. 
Olafr  und  veg  sólar. 


11.  Island  éla  skyndir, 
ítr  lista,  vann  kristnat, 


skjoldprydede  skibe  til  Norge;   den  hedenske   fyrste    var   i  forvejen  flygtet 
bort  fra  sit  land;  jarlen  vilde  ikke  fremdeles  dér  oppebie  Olav. 

8.  Norrœnar  dróttir  gengu  harða  viða  á  haukjóðs  bý  þengils;  of' 
vandak  þeim  hólt  Þund-regns;  Aleifr  of  galt  dála  illri  Jpjóðu  óráð;  vígrunnr 
kunni  velja  vikinguni  sJíkan  hlut  =  Norske  mænd  underkastede  sig  kongen 
rundt  omkring;  til  ham  udforer  jeg  omhyggelig  digtets  form;  Olav  straff- 
ede fuldkommen  de  slette  mænd  for  deres  vrange  råd;  krigeren  forstod 
at  tildele  ransmændene  en  sådan  lod. 

9.  Fémildr  fylkir  vildi  láta  brenna  firna  rnorg  blolhus  ok  horga;  hann 
bað  meiða  heiðin  goð;  siðvandr,  sannf'ródr  hjorlundr  kendi  síðan  holða  kind- 
um  góða  trúu.  Hann,  [Oláfr,]  vas  ríkstr  konunginanna  [und  sólar  holl  ok 
vegfremstr  at  qIIu]  =  Den  gavmilde  fyrste  vilde  lade  opbrænde  de  meget 
talrige  offerhuse  og  templer;  han  bød  at  ødelægge  de  hedenske  gude- 
billeder; den  dybt  troende,  sandkyndige  kriger  lærte  siden  mændene  den 
gode  tro.  Han,  Olav,  var  den  mægtigste  af  konger  under  himlen  og  i 
enhver  henseende  ypperst  i  hæder. 

10.  Premja  skyndir  kristnaöi  þrenn  ok  tveiini  þjóðlond;  fiák  riki  hild- 
ings valda  slikuni  hoppum  hans;  eigi  li  ti  1  merki  fremöar  verka  mærings 
skýrisk  eggmóts  rneiöum  =  Krigeren  kristnede  fem  folklande;  jeg  ved, 
at  fyrstens  magt  førte  til  disse  hans  heldige  gærninger ;  ikke  små  beviser 
for  fyrstens  herlige  bedrifter  skal  blive  tolkede  for  mændene. 


11.     Gollmildr  skyndir  Gyndlar  þeys  éla,  itr  lista,  vaun  kristnat  Island. 
Grænaveldi  ok  Eyjar;  liann,  hilmir,  bœtti  handvíst  hóttu  H.jalta  grundar  sem 
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gollmildr,  Grænaveldi 
Gondlar  þeys  ok  Eyjar; 
bandvist  Hjalta  grundar 
hann  sem  Nóregs  manna 
hpttu  hilrair  bætti. 
Holl  ok  fremstr  at  qIIu. 


gyld  horn  grœðis  meldrar; 
glaðr  vísi  drakk  þaðra : 
víðf'rægr  velja  téði 
vin  húskorlum  sínum 
allvaldr  einkar  mildum. 
Oláfr  und  veg  sólar. 


12.  Hafglóð  bilmir  sáði 
bjaldrrikr  ok  gaf  skjoldu, 
(stétthrings  stofnum  veitti 
stikka)  vppn  ok  skikkjur; 
stórráðr  steinda  knorni 
stillir  fekk,  en  ekki 
bildings  hœfði  niildi. 
Hann  vas  rik'str  konungmanna. 


14.  Morðlinns  morgu  sinni 
móðþrútinn  bjó  úti, 
húfr  svall,  hrannir  fellu. 
hvessimeior  á  skeiðum; 
gylt  hlýr,  gnopðu  skoltar. 
gunnfíkinn  lét  blíkja 
hjorruðr  bofnum  fjarri. 
Holl  ok  fremstr  at  ollu. 


13.  Húns  nótt  hverja  knýttu 
hirðmenn  konungs  spenna 


15.  Auðhrjóðr  átta  skeiðum 
efsta  sinn  ok  þrinnum 


Nóregs  manna  =  Den  gavmilde  kriger,  udmærket  kunstfærdig,  kristnede 
Island,  Grönland  og  Orknoerne;  han,  fyrsten,  forbedrede  uomtvistelig 
Shetlands  såvelsom   Nordmændenes  tro. 

12.  Hjaldrrikr  hilmir  saoi  hafglóð  ok  gat'  skjoldu,  vppn  ok  skikkjur: 
veitti  stikka  stétthrings  stofnum;  stórráðr  stillir  f'ekk  sleinda  knorru,  en 
ekki  hæfoi  mildi  hildings  =  Den  kampmægtige  fyrste  udstrode  guld  og 
skjænkede  skjolde,  våben  og  kapper;  lian  gav  mændene  stof  til  digt(?); 
den  storrådige  fyrste  bortgav  malede  skibe,  og  intet  var  for  stort  for 
kongens  gavmildhed. 

13.  Hverja  húns  nótt  kiipltu  hirðmeuu  konungs  spenna  gyld  horn 
meldrar  grœðis;  visi  glaor  drakk  þaðra;  víöfrægr  allvaldr  téöi  velja  einkar 
mildum  hiiskorlum  sinum  vin  =1  Hver  vinter  holdt  kongens  hirdmænd  de 
forgyldte  olliorn;  kongen  drak  glad  dér;  den  vidtberömte  fyrste  skænkede 
tit  meget  gavmilde  huskarle  vin. 


14.  Móöþrútinn  morolinns  hvessimeiðr  bjó  morgu  sinui  liti  á  skeio- 
utn ;  hul'r  svall,  hraunir  fellu;  guunt'ikinn  hjprniðr  lét  gylt  blýr  blikja  Ijarri 
hofimm :  skoltar  gnopðu  =  Den  modsvulmende  kriger  opholdt  sig  ofte 
ude  på  skibene;  plankerne  svulmede,  bolgerne  faldt;  den  kampbegærlige 
kriger  lod  de  forgyldte  stavne  blinke  fjærnl  fra  havnene;  gabene  knejste 
foroverbójede. 
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(bvrr  varð)  beita  þorði  trtplls  marr  trýni  sollin 

(brynn)  ór  Þrándheims  mynni;  tveir  nafnar,  hræ  (jaf'nan); 

Ormr  skreið  (árar  kniði)  sœnskr  hevr  sigri  þorrinn. 

olna  vang  enn  langi.  (sverð  beit)  en  fló  peita. 

Ihirð  prúö)  hilmir  styrði  hríð  óx.  (holða)  flýði. 

Hann  vas  rikstr  konungmanna.  Hol!  ok  fremstr  at  ollu. 


16.  Raunskjótt  ræsir  niátti. 
rít  Ivasa  Mor),  at  líta, 
sól  rauð  Svolnis  éla. 
senn  doglinga  þrénna: 
fímtán  fjornis  inána 
fleygjendr  at  gram  rendu 
Ekkils  ýtiblokkum. 
Óláfr  und  veg  sólar. 


18.  Qrbragðs  ærir  logðu 
annat  sinn  at  linna 
(grimt  varð  Gondlar  borða 
gnanst)  sex  tøgum  flausta; 
danskr  herr  dýran  harra. 
drótt  hné  morg.  þars  sótti, 
hirð  fell.  hrafnar  gullu. 
Hann  vas  rikstr  konungmanna. 


17.  Grár  reif.  gerðu  drífu 
(gall  brandr  við  slog)  randa. 


19.  Stong  reið.  stól  en  siingu, 
sterklig  jofurs  merkis; 


15.  Auðhrjóðr  þorði  beita  eí'sta  sinn  átta  ok  þrinnum  skeiðum  ór 
Prándheims  mynni:  byrr  varS  brynn;  Ormr  enn  langi  skreið  olna  vang: 
prúð  hiril  kniði  árar,  hilmir  stýröi  =  Den  gavmilde  fyrste  vovede  sidst? 
gang  at  styre  11  krigsskibe  ud  af  Trondhjems  munding;  bören  blev  stryg- 
ende: Ormen  den  lange  lob  over  soen;  den  stolte  hird  knugede  årerne: 
kongen  sad  ved  roret. 

16.  Raunskjótt  mátti  ræsir  at  litsi  senn  þrenna  doglinga;  sól  Svpln- 
is éla  ranð  rit:  vasa  friðr;  fjornis  mána  fleygjendr  rendu  fimtán  Ekkils 
ýtiblokknm  at  gram  =  Meget  hurtig  fik  kongen  tre  fyrster  at  se  på  en- 
gang; sværdet  rodfarvede  skjoldet:  der  rar  ingen  fred:  krigerne  førte 
15  skibe  frem   imod  kongen. 

17.  Tveir  nafnar  gerðu  randa  drif'u;  brandr  gall  jafnan  við  slog;  grár 
trolis  marr  reif  sollin  hræ  trýni:  soenskr  herr  flýði.  sigri  þorrinn;  en  peita 
fló,  hríð  óx;  sveið  beit  holöa  =s  To  navner  foranstaltede  kamp:  sværdet 
rungede  uafladelig  mod  våbnene;  den  grå  ulv  sønderrev  de  opsvulmede 
lig  med  snuden:  den  svenske  hær  flygtede  berøvet  sejren:  spydene  flöj.  an- 
grebet tiltog;  sværdet  bed  mændene. 


IS.  Qrbragðs  ærir  logðu  annat  sinn  sex  tøgum  flausta  at  linna:  grimt 
varð  gnaust  Gondlar  borða:  morg  drotf  hné,  bars  danskr  herr  sótti  dýran 
harra;  hirð  t'ell.  hráfnar  gullu  =  Krigerne  lagde  for  anden  gang  60  skibe  frem 
mod  Ormen:  der  opstod  en  grusom  kamp:  mange  mænd  segnede,  hvor  den 

34 


530 


XII.  AKHTNDREDE 


gramr  skaut.  geroisk  rimmu 
gangr  of  Orm  enn  langa: 
nytr  herr  Nóregs  gætis 
nær  vasa  trauðr  at  særa 
uiðprúðs  Jóta  ferðir. 
Oláfr  und  veg  solar. 

20.  Myrkt  hregg  mækis  eggja 
raeinilla  gekk  Sveini. 
sør  frák  drengjum  dreyra. 
Danir  skunduðu  undan; 
tandr  beit,  tyggi  rendi 
tveim  d9glingum.  Skoglar. 
hans  vegr  hófsk  nieð  sigri. 
H9II  ok  fremstr  at  9II11. 


21.  Itr.  jarl  einkar  snarla 
endr  timm  skipum  rendi 
þrekmanns  þriðja  sinni. 
þremja  storms,  at  Ormi: 
ben  lét.  bgrðusk  ýtar. 
brynski&s  viðum  sviða 
Hyrningr  heiptar  gJQrnum. 
Hann  vas  rikstr  konungmanna. 

22.  Ráusóks  remmilauka 
rógsvellir  bað  fella 
(styrr  þreifsk)  stærri  aska 
(strangr)  á  Orm  enn  langa: 
ættstórr  ella  mætti 

Eirikr  i  dvn  geira 


danske   hær   angreb   den    herlige   fyrste;   hirden   faldt,    ravnen  skreg  (af 

glæde). 

19.  Sterklig  string  nierkis  jøfurs  reið,  en  stpl  sungu;  gramr  sk  au  I : 
rimmu  gangr  geroisk  ol'  Orm  enn  langa;  nýlr  herr  orðprúos  N'óregs  gætis 
vasa  nær  trauor  at  særa  Jota  feroir  =  Fyrstens  stærke  mærkestang  sving- 
ede, men  stålene  klang:  kongen  skod:  der  blev  en  kamptummel  omkring 
Ormen  lange:  den  veltalende  norske  fyrstes  dygtige  hær  rar  langt  fra 
uvillig  fil  at  såre  de  jyske  skarer. 

20.  Myrkl  hregg  mækis  eggja  gekk  Sveini  meinilla:  .'rak  spr  dreyra 
drengjum;  Danir  skunduðu  undan;  Skoglar  tandr  heit:  tyggi  rendi  tveim 
doglingum;  hans  vegr  hófsk  með  sigri  =  Den  mørke  sværdstorm  gik  meget 
dårlig  for  Sven:  jeg  har  hørt.  at  sårene  blødte  for  mændene:  Danerne 
trak  sig  ilsomt  tilbage:  sværdet  bed:  kongen  drev  to  konger  på  flugt:  hans 
hæder  voksede  med  sejren. 

31.  Jarl.  ítr  þrem.ja  storms,  rendi  endr  einkar  snarla  timm  skipum 
þriðja  sinni  at  Ormi  prekmanns:  Hyrningr  lét  heiptar  gjornum  hrynskios 
vioum  hen  svíða:  ýtar  hpröusk  =  -Jarlen,  udmærket  i  kamp.  førte  atter 
meget  rask  fem  skibe  for  tredje  gang  frem  i  mod  den  kraftige  mands 
Orm:  Hyrning  lod  sårene  svie  for  de  kampbegærlige  krigere:  mændene 
kæmpede. 


•2-2.  Rógsvellir  hað  ránsóks  remmilauka  fella  stoerri  aska  á  Orm  enn 
langa;  strangr  styrr  preil'sk:  ella  mætti  ættstórr  Eirikr  aldri  vinna  oflinn  i 
geira  dyn    =    Krigeren    bod    de   kraftige    mænd   at  fælde  större  trær  på 
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oflinn  aldri  vinna. 
Óláfr  und  veg  solar. 


gnýbjóðs  geysitiðar 
geira  hóti  fleiri. 


23.  Hvast  skaut  (hlifar  brustu) 
hildingr  úr  lyptingu. 
síðan  sýnt  nani  eyoask. 
sóknstrangr,  Ormr  enn  langi : 
unnelds  yppirunnum 
engi  kann  en  lengri 
hegju  hilmis  segja 
HqII  ok  fremstr  at  ollu. 


25.  Tvær  senn  Ityggja  vinnur 
telk).  þærs  ek  veit  færi 
gunnelds  geymirunna. 
gramr  íþróttir  framði; 
hyr-Baldr  hvítra  skjalda 
handsoxum  lék  vandia, 
fleinrjóðr  flestra  dáða 
frár  ok  gekk  at  grum. 


24.  Hjorflóðs  hnykkimeiðum 
hér  's  of  slæm  at  dæma 
hnigreyrs  harða  starran, 
hefk  þar  lokit  stefjum : 
íðvands  aðrar  dáðir 
ek  fýsunik  nú  lýsa 


26.  Vas  jafu.  vizku  rof'na. 
viti  menn  at,  frák  tvenna. 
bauss  manns  hringi  ljósuni, 
hirðmeðr  konungs  veðja: 
Ihermart)  hjorva  snyrtir 
hvárr  lézk  grams  i  hamri 


Ormen  lange;  en  stærk  kamp  trivedes;  ellers  vilde  den  cetgode  Erik  aldrig 
have  kunnet  erobre  Ormen  i  kampen. 

23.  Sókustrangr  hildingr  skaut  hvast  ór  lyptingu,  hlifar  brustu ;  siðau  nani 
Ormr  enn  langi  eyðask  sýnl :  engi  kann  segja  unnelds  yppirunnum  hegju 
hilmis  en  lengri  =  Den  kampstærke  kriger  skød  kraftig  i  loftingen, 
skjoldene  brast;  siden  forminskedes  antallet  på  Ormen  lange  ójensynlig: 
ingen  ved  at  fortælle  mændene  om  fyrstens  kår  (liv)  udover  dette. 


24  Hér  's  hjorflóðs  hnigreyrs  hnykkimeiöum  at  dæma  of  harda  starr- 
ar slæm:  hefk  par  lokit  stefjum;  ek  fýsumk  nú  lýsa  aðrar  hóti  fleiri  dáðir, 
geysitioar,  íðvands  geira  gnýbjóðs  =  Her  vil  nu  krigerne  kunne  domme 
om  min  meget  stive  sløm  (digtslutning) :  jeg  blev  der  færdig  med  stevene: 
jeg  har  nu  lyst  til  at  omtale  andre  og  endel  flere  meget  omtalte  hand- 
linger af  den  i  sine  gærninger  omhyggelige  kriger. 

ih.  Gramr  framði  tvær  íþróttir  seun.  pærs  ek  veit  færi  gunnelds  geymi- 
runna [fremja];  telk  vinnur  tyggja;  hyr-Baldr  hvilra  skjalda  lék  vandia  hand- 
soxum, ok  fleinrjóðr,  frár  flestra  dáöa,  gekk  at  prum  =  Kongen  udøvede 
to  idrætter  på  engang,  sådanne  som  jeg  ved  at  de  færreste  krigere  kan: 
jeg  opregner  fyrstens  bedrifter:  krigeren  legte  omhyggelig  med  to  sværd  og 
han,  rask  til  alle  handlinger,  gik  (o :  udenbords)  på  årerne. 

á6.  Frák  tvenna  hirðmei">r  konungs  veðja  vizku  rof'na:  menn  viti  at 
hauss  manns  vas  jafu  ljósum  hringi:  hvárr  hjprva  snyrtir  grams  lézk  oðrum 
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(styrreroðr  stillir  framði 
stoerra)  gðrum  fœrri. 

27.  AnuaiT  oðlings  manna 
ókvíðinn  réð  síðan. 

stigr  varð  stála  sveigi 
strangr,  í  berg  at  ganga; 
hptt  fjall  hvártki  mátti. 
hans  vas  líf  þrotit.  klífa 
eldruðr  olna  foldar 
upp  e&a  niðr  frá  miðju. 

28.  Hilding  hart  frák  ganga. 
hann  réð  prútt  ept  manni. 
(ráðvandr  ræsir  hendi 

ríp),  í  bratta  gnípu; 


þrekleyfðr  þengill  hafði 
(þat  vas  endr)  und  hendi. 
sigrþoll  svá  bar  stillir, 
sinn  dreng,  ok  gekk  lengra. 

29.  Dáðstyrk  dýrðar  merki 
dolgminnigs  fetk  inna 
skýbjóðs  skelfihriöar 
SkQglar  borðs  en  fjorðu; 
hart  skunduðr  nam  hrinda 
hvatlyndum  t'órkatli 
stóriyndr  stirðra  branda 
storms  fyr  borð  af  Ormi. 

30.  Spell  vann  (sparðit  stillir) 
spjótrnnns  (skaða  bótir) 


fœrri  í  hamri:  styrremðr  stillir  framði  hermarl  stœrra  =  Jeg  har  hørt.  at 
to  af  kongens  hirdmænd,  berøvede  forstanden,  indgik  et  væddemål :  man 
vide.  at  den  enes  hoved  blev  gjort  lige  med  en  lys  ring  [indsatserne] ;  den 
ene  af  kongens  krigere  erklærede  at  være  dygtigere  end  den  anden  til 
at  klatre  i  klipper:  den  kampstærke  konge  udførte  mange  större  Ung. 

27.  Anuarr  pðlings  manna  réð  síðau  ókvíoinn  at  ganga  i  berg;  stigr 
varð  strangr  stála  sveigi:  olna  foldar  eldruðr  niútli  tivárki  klif'a  hátt  fjall 
upp  eða  niðr  frá  mioju;  hans  líf  vas  þrotit  =  Ben  ene  af  fyrstens  mænd 
klatrede  siden  uden  angst  op  i  klippen,  men  vejen  blev  stræng  for  krigeren : 
manden  kunde  hverken  komme  op  eller  ned  i  det  hrije  fjæld  fra  midten 
af;  det  var  ude  med  hans  liv. 

28.  Frák  hikling  ganga  bart  i  bratta  gnipu;  hann  réö  prútt  ept  manni, 
ráðvandr  ræsir  hendi  rip;  brekleyfor  bengill  hafði  dreng  sinn  und  hendi: 
stillir  bar  svá  sigrþoll  ok  gekk  lengra:  fat  vas  endr  =  Jeg  har  hørt.  at 
fyrsten  gik  rask  op  i  det  stejle  fjæld:  modigt  gik  han  for  at  hænte  mand- 
en :  den  retskafne  konge  nåde  klippe)):  den  lovpriste  fyrste  holdt  sin  mand 
under  sin  arm;  således  bar  kongen  sin  kriger  og  gik  höjere  op;  det  skete 
fordums. 


29.  Fetk  inna  en  fjorou  dáðstyrk  dýrðar  merki  dolgminnigs  Skoglar 
borðs  skelfthri^ar  skýbjóðs:  stórlyndr  skunduðr  storms  stiröra  branda  nani 
hrinda  hart  hvatlyndum  Þórkatli  lyr  borð  af  Ormi  =  Jeg  vil  fortælle  o>n 
den  kamphuskende  krigers  dådkraftige  herligheds  fjærde  vidnesbyrd :  den 
storsindede  kriger  styrtede  rask  den  rasksindede  Torkel  over  bord  af 
Ormen. 
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nieingarðr  ínargra  jarða 
ínikill  dýrligri  skikkju: 
goðvefr  gerðisk  jyí'ri 
grpn  <>k  skinn  und  hýnuni 
senn  á  svipstund  einni 
síðan  jaf'n  eða  f'ríðri. 


eldvells  annan  stilli, 
óðiíkr  í'rama  slíkuni, 
gunnelds  geymirunniun 
(gondlar  fýst)  sem  lýstak 
Ihirð  vas  hans  at  morði 
hrygg)  arfþega  Tryggva. 


31.  Ótrauðr  allra  dáða 
jartegnir  vann  bjartar 
(dvergregn)  dýrðar  (magnak 
diint)  í  sinn  et  fimta: 
sigrgjarn  sólu  fegri 
sénn  vas  prýddr  með  skrýdduiu 
doglingr  dróttins  engluin 
dyggðar  fúss  í  húsi. 


33.  Pengill  þróttar  strongum 
þeim  bauð  Kristr  af  heiini 
byrtjalds  beztu  heilli: 
bragningi  goð  fagni; 
ygglaust  alla  þiggi 
eljunfimi'  á  liiiiinuin 
Olál'r  œzta  sælu 
ítrbóls  með  gram  sólar. 


32.  Hringskóðs  herðimeiðar 

hvar  viti  þann,  es  anni, 


34.  Hermart  hví  kveðura  ortu 
hugdyggs  of  son  Tryggva 


30.  Mikill  meingarðr  margra  jarða  vanu  spell  dýrligri  skikkju  spjót- 
runns;  stillir  sparðit  skaða  bótir;  goðvefr,  ok  grpn  skinn  und  hgnum,  gerö- 
isk  jgfri  siðan  senn  á  einni  svipstund  jafn  eða  fríðri  =  Ben  oprørte  sø  øde- 
lagde krigerens  herlige  kappe;  men  fyrsten  sparede  ikke  erstatning  der- 
for; silketojet  og  de  grå  skind  derunder  (som  foder)  blev  ved  kongen! s  jær- 
tegn/ derpå  straks  i  et  eneste  ójeblik  ligeså  godt  eller  smukkere. 

31.  Otrauðr  allra  dáða  vann  bjartar  dýrðar  jartegnir  i  et  fimta  shin: 
magnak  dinit  dvergregn;  sigrgjarn  dgglingr.  fúss  dyggðar,  vas  sénn  prýddr 
sólu  fegri,  með  skrýddum  englum  dróttins  i  biisi  — ííoíí.  som  rar  ufortrøden  til 
enhver  dåd,  udførte  strålende  herligheds  jærtegn  for  femte  gang :  jeg  digter 
et  mörkt  kvad:  den  sejrbegærlige  fyrste,  der  elskede  dyd.  sås  prægtig 
klædt,  lysere  end  solen,  sammen  med  guds  skrudklædte  engle  i  et  hus. 


32.  Hvar  viti  herðimeiöar  eldvells  hi-indskods  þann  annan  stilli.  es 
anni  óðrikr  slíkum  frama?,  sem  lýstak  arfþega  Tryggva  gunnelds  geymi- 
l'iumum :  hird.  gondlar  tyst.  vas  hrygg  al  moiði  lians  =  Hvor  kender  krig- 
erne en  anden  sådan  fyrste,  som  åndskraftig  udfører  slige  bedrifter,  som 
jeg  har  fortalt  for  mændene  om  Tryggves  son:  hirden,  ophidset  til  kamp, 
var  bedrøvet  ved  hans  fald. 

33.  t'eim  þróttar  strgngum  hauð  Kristr.  þengill  byrtjalds.  beztu  heilli 
af  heiini ;  goö  fagni  bragningi:  eljunfimr  Óláfr  biggi  ygglaust  alla  æzta  sælu 
á    himnum    með    gram    sólar    itrbóls    =    Den   kraftige  mand  bød  Kristus, 
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handbáls  hnykkilunda 
hreins  ok  flokka  eina: 
Hallfrøor  Horða  stilli 
hriðoflgum  vann  snríðat 
hjorgráps  hugða  drppu 
hróðrar  gjarn  ok  Bjarni. 

35.  Eigi  einkar  lága 


ek  fæ  ena  þribju 
hyr-Njorðr,  hróöri  stœrða, 
hóps,  tviskelfða  drópu: 
slíkr  hjfttr,  svá  munk  vátta. 
sjaldstundum  verðr  fundinn: 
herr  prúðr  horvi  kvæða 
hafi  gagn  —  en  ek  þagna. 


2.    Digtbrudstykker  og  lausavísur. 

a.     Af  et  digt  om  en  kvinde. 
1.  Holmleggjar  viðr  hilmir  rafkastandi  rastar 

hring-Skgglar  niik  þoglan.  reyrþvengs  muna  lengi. 


2.  Svalteigar  mun  selju 
salts  Viðblinda  galtar 


3.  fú  munt.  turs.  sem  fteiri. 
flóðs  hirði-Sif.  tróður. 


himlens  konge,  til  sig  bort  fra  verden  til  bedste  lykke:  gud  måtte  glæde 
kongen;  den  kraftige  Olav  modtage  uden  bekymring  al  den  ypperste  salig- 
hed i  himlene  hos  himlens  konge- 
Si.  Hví  kveðum  hnykkilunda  hreins  handbáls  orlu  Lennart  ok  flokka 
eina  of  son  hugdyggs  Tryggva?;  hróðrar  gjarn  Hallfrøor  vann  smiðat  hjorgráps 
hríðoflguin  Horða  stilli  hugða  drppn  ok  Bjarni  =  Hvorfor  siger  vi  at  mænd- 
ene har  digtet  talrige  kvad,  men  kun  flokke  om  den  modige  Tryggves 
sön?:  Balfred,  villig  til  at  digte,  forfattede  en  inderlig  drape  om  Hord- 
ernes kampstærke  konge  og  ligeledes  Bjarne. 

35.  Ek  fæ  hóps  hyr-Njorðr  ena  þriðju  eigi  einkar  lága  drópu  hróðri 
stœrða  tvískelfða;  slíkr  hpttr  verðr  sjaldstucdum  fundinn;  munk  váttasvá: 
herr,  prúðr  hprvi,  tiafi  gagn  kvæða.  —  eu  ek  þagna  =  Jeg  tilvejebringer 
den.  tredje  ikke  altfor  ringe  drape,  fuld  af  lovprisning,  i  ■fviskelff  verse- 
mål ;  et  sådant  versemål  træffes  kun  sjælden:  derom  vil  jeg  vidne:  skaren, 
prydet  med  lin,  have  nytte  af  mit  kvad  —  men  jeg  bliver  tavs. 

■2.  I.  Holmleggjar  hilmir  bring- Skoglar  viðr  niik  pogian  =  Kvindens 
lød  (skönhedj  gör  mig  tavs. 


i     Rafkastandi  salts  svalteigar  Viöhlinda  galtar  mun  lengi  muna  selju 
revrþvengs  rastar  =  Manden  (jeg)  vil  længe  huske  kvinden. 


HALLAR-STEINX  535 

grgnn,  vib  gæfu  þinni  olstafna  Bil  skafna. 

grjóts  Hjaðninga  brjota.sk.  væn  mcjrk  skala,  verka 


vandr,  stefknarrar  branda. 


ikri 


b.  Af  et  digt  om  Skáldhelgi(P). 

5.  Hart,  fló  hvast  of  snertn,  6.  Flaug,  en  tirna  bjugir, 

hregg  niagnaðisk,  bragna.  foldar  hnegg  at  seggjurn. 

bókar  sól,  þars  búkar,  fjaröelds  fleygi-Nirðir 

benvargs.  hnigu  margir.  t'ellu  skjótt  at  velli. 


3.  Flóðs  fúrs  hiroi-Sif  gronn,  þú  niiinl  brjótask  við  gæi'u  þinni  sem 
fleiri  tróður  H.jaðninga  grjóts  =  Smækre  kvinde,  du  vil  stå  imod  din  egen 
lykke  som  fiere  (andre)  kvinder. 

4.  Ek  hef  skafna  óðar  lokri,  vandr  verka.  stefknarrar  branda  olstafna 
Bil,  væn  skala  mork  =  Jeg  har.  omhyggelig  for  digtet,  med  digtningens 
hövl  glattet  drapens  vers  for  kvinden,  (dig),  væne  mø. 

5.  Hart  hregg  beuvargs  magnaoisk,  þars  margir  búkar  bragna  hnign  : 
bókar  sól  fló  hvast  of  snertu  =  Den  hårde  kamp  blev  stærk,  hvor  mange 
mænds  kroppe  segnede;  stenene  fiöj  kraftig  under  kampen. 

ti.  Foldar  hnegg  flaug  at  seggjum,  en  fjaroelds  fteygi-Xiroir  f'ellu 
skjótl  tirna  bjúgir  at  velli  =  Stenene  flöj  mod  mændene,  men  de  faldt 
hurtig  ganske  knonbójede  til  jorden. 
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Þórkell  Gíslason. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


1.  Bni'u  á  vali  vika 
(vel  frák  þeim  líka 
seggjum  snarræði) 
sverð  ok  herklæði. 

2.  Knúöi  hvast  harða 
(hljópu  marir  barða) 
hregg  (á  hefils  vollum) 
á  humra  fjollum: 

blp  þó  hronn  hlýrum, 
hraut  af  brimdýrum 
(kili  skaut  œst  alda) 
uðr  en  sviökalda. 


Búadrápa. 

3.  Bpru  raukn  rasta 
rekka  geðfasta 
(þrong  at  ryni  randa) 
til  ræsis  landa; 

við  nam  víðr  morgum 
(vppn  voru  grimm  torgum. 
nýtt  gafsk  nest  hrofnura) 
Nóregr  skipstofnum. 

4.  Herr  bar  hptt  nierki 
|á  Hamðis  serki 
grimt  kom  él  eggja), 
at  geksk  lið  seggja; 


1.  Bóru  sverö  ok  herklæði  á  vika  vali :  frák  þeim  seggjuni  líka  vel 
snarræöi  =  De  bragte  sværd  og  hærklæder  ombord  på  skibene:  jeg  har 
hørt,  at  de  svende  holdt  meget  af  raskhed. 

i.  Harða  hvast  hregg  knúöi  á  butnra  fjollum;  liaröa  marir  hljópu 
á  hefils  vollum;  bip  hronu  þó  hlýrum;  uðr  en  sviökalda  hraut  af  biiindýr- 
um  ;  æst  alda  skaut  kili  =  En  meget  stærk  storm  slog  mod  bølgerne;  skib- 
ene løb  hen  over  søen;  den  blå  bølge  vaskede  stavnene:  den  brændende 
kolde  bolge  prellede  af  mod  skibene:  den  rasende  bølge  skød  til  kølen. 

3.  Rasta  raukn  bgru  geðf'asta  rekka  til  landa  ræsis;  þrong  at  randa 
rym;  viðr  JVóregr  nam  við  morgum  skipstpfnum;  nýlt  nesl  gafsk  brofnum  ; 
vppn  vpru  grimm  torgiim  =  Skibene  førte  de  modige  mænd  til  fyrstens 
lande:  kampen  nærmede  sig;  det  vide  Norge  stansede  de  mange  skib- 
stavne: nyt  bytte  gaves  ravnene:  våbnene  var  grumme  mod  skjoldene. 


i.  Herr  bar  merki  hptt;  seggja  lið  geksk  al;  grimt  eggja  él  kom  á 
Hamðis  serki;  grjót  ok  skotbroddar  meiddu  fjor  tlotna:  flest  hlíf  varð 
brotna;  gráir  oddar  glumðu  =  Hæren  bar  fanerne  hójt:  mændenes  hære  gik 
frem  mod  hinanden;  den  grumme  sværdbyge  ramte  brynjerne:  stene  og 
skud  odelagde  mændenes  liv;  alle  skjolde  brast:  de  grå  odde  gjaldede 
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meiddu  fjpr  flotna 
(flest  varð  hlíf  brotna, 
glumðu  gráir  oddar) 
grjót  ok  skotbroddar. 

5.  Hrutu  fyr  borð  bæði 
(brustu  herklæði) 
hpf'uð  ok  hendr  manna, 
hræ  nain  vargr  kanna. 

6.  Neytti  herr  handa. 
hríð  vas  snprp  branda, 
fúst  vas  fár  randa 

til  fjnrnis  landa: 
fellu  fleinborvar, 
fliigu  af  streng  grvar, 
sungu  hptt  hJQrvar 
við  hlífar  g<jrvar. 


7.  Gullu  hræs  haukar, 
hvassir  benlaukar 
skýfðu  liðs  leggi. 
laraði  grjót  seggi: 
gnustu  gráir  malmar 
(gengu  í  sundr  hjahnar, 
hauks  vasat  friðr  fjgllum) 
í  fjgrnis  stpllum. 

8.  Búa  frák  greitt  ganga 
(gladdi  svaii  hanga. 
vokð  vas  g<?ll  geira) 
gognum  lið  þeira. 

9.  Hagl  vá  hvert  eyri, 
hraut  á  log  dreyri 
(blóð  þó  bens  prum) 
ór  bragna  sgrum; 


5.    Bæði  hijfuð  ok  bendr  manna  hrutu  fyrborð;  berklæði  brustu;  vargr 

nam  kanna  hræ  =  Mændenes  hoveder  og  arme  faldt  overbord;  hærklæd- 
erne brast;  ulven  undersøgte  ligene. 

(i.  Herr  neytti  banda;  branda  hríö  vas  suprp:  randa  får  vas  f'úst  til 
fjgrais  landa;  tleinbgrvar  fellu;  prvar  flugu  af  streng;  hjprvar  sungu  hgtt 
við  gQrvar  hlifar  =  Hæren  brugte  sine  hænder,  kampen  var  stærk;  sværdet 
vilde  gærne  til  hovederne;  mændene  faldt;  pilene  ftöj  af  stræ tigen. :  sværd- 
ene klang  höjt  mod  de  udmærkede  skjolde. 

7.  Hræs  haukar  gullu;  hvassir  benlaukar  skýf'ðu  leggi  liðs;  grjót  lauiði 
seggi;  gráir  malmar  gnustu  i  fjQrnis  stpllum;  hjalmar  gengu  i  sundr:  vasal 
friðr  hauks  fjQllum  =  Ravnene  skreg:  de  skarpe  sværd  sonderhuggede 
mændenes  lægge:  stenene  knuste  mændene:  de  grå  skudvåben  klang  i 
hovederne;  hjælmene  gik  itu;  der  var  ingen  fred  for  armene. 

8.  Frák  Biia  ganga  greitt  gygnuin  liö  þeira:  haiiga  svan  gladdi;  geira 
gpll  vas  vcjkð  =  Jeg  har  hørt,  at  Bue  gik  let  igennem  deres  skare;  ravn- 
en glædedes;  kampen  var  i  fuld  gang. 


0.  Hvert  hagl  vá  eyri;  dreyri  hraut  á  lyg  ór  bragna  sórum :  blóð  þó 
bens  prum ;  valr  l'ell  þar  víða :  sá  gyld  vé  ríöa :  sveit  harðisk  snarla  á 
snekkjuui  jarla  =  Hvert  haglkorn  vejede  en.  øre;  blodet  strammede  uf 
mændenes  sår  ud  i  havet;  blodet  vaskede  sværdene;  mændene  faldt  viden 
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par  fell  valr  víða, 
vé  sá  gyld  ríða. 
barðisk  sveit  snarla 
á  snekkjum  jaila. 

10.  Qrum  réb  sér  snorpum 
(slikt  vas  raun  gorpum) 
flagð  et  forljóta 

af  fingrum  skjóta: 
gerðisk  grimt  ííkjiim 
at  gumnum  rikjum 
Ignýr  vas,  h^r  hlifa) 
hregg  ok  loptdrifa. 

11,  Sté  fyr  húf  hesti 
hrófs  enn  prekmesti 


gœðir  gunnskára; 
gladdi.sk  nagr  sára: 
niðr  kom  bens  bára. 
Búi  nam  sér  hvára 
(ferð  hykk  f'riðar  mistu) 
frækn  i  hond  kistu. 


12.  Feidi  Vagn  viroa 
(valoi  of  nái  stirða 
hrafn  enn  hvassleiti). 
—  hrunði  á  borð  sveiti 
þess  réð  þó  dála 
(þrymr  vas  hpr  stála) 
eyðis  undglóða 
Eiríkr  skip  hrjóða. 


om;  man  kunde  se  de  forgyldte  faner  veje:  mændene  kæmpede  kraftig  på 
jarlernes  snekker. 

10.  El  forljóta  flagð  réð  skjóta  snorpum  orum  af  tingrum  sér;  slikt  vas 
raun  gorpum;  fikjum  grimt  hregg  ok  loptdrifa  geroisk  at  rikjum  gumnum; 
gnýr  hlifa  vas  bpr  =  Den  hæslige  trold  skød  skarpe  pile  fra  sine  fingre; 
det  var  en  hård  prøve  for  heltene:  en  overmåde  grum  storm  og  snefog 
overfaldt  de  mægtige  mænd;  skjoldenes  bragen  var  hoj. 

11.  Enn  prekmesti  gceðir  gunnskára  sté  lyr  hu f  bró fs  hesti;  såra  uagr 
gladdisk;  bens  bára  kom  nior;  frækn  Bui  nam  sér  kistu  i  hvára  honil  i 
hykk  ferb  mistu  frifiar  =  Ben  overmåde  kraftige  kriger  steg  over  bord 
på  skibet;  ravnen  blev  glad;  blodet  strömmede  ned;  den  tapre  Bue  tog  en 
kiste  i  hver  hånd:  jeg  ved,  at  mændene  mistede  freden. 


12.  Vagn  feldi  virða;  sveiti  hrunði  á  borö:  enn  hvassleiti  hrafn  valðj 
ol'  stirða  nái:  Eirikr  réð  þó  hrjóoa  ilála  skip  þess  eyðis  undglóða;  stála 
þrymr  vas  hpr  =  Vagn  fældede  mænd;  blodet  strömmede  ned  på  plank- 
erne; den  skarpöjede  ravn  valgte  mellem  de  stivnede  lig;  Erik  ryddede 
ikke  desto  mindre  fuldstændig  den  krigers  skibe:  kamplarmen  var  höj. 
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Haukr  Valdísarson. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 


Islendingadrápa. 


1.  Bera  skal  lið  tyr  lýða 
Lóðurs  vinar,  glóða 
hrafna  vins  nema  hat'ni 
hneigjendr  Dvalins  veigum : 
reyndir  biök  at  randar 
runnar  hlustar  munnuni 
hausa  harða  ljósan 
hasls  rekka  mJQð  drekki. 

"2.  Hvals  munk  hvassa  telja 
húðlendinga  búðar. 
hamra  vífs  þás  h^fðu 
hoddlógendr  byr  gnógan. 


meðan  til  þess.  en  þessuni 
þpgn  veiti  hlyn  peitu 
garða  grundar  Nirðir, 
geð  deilisk  mér,  seilar. 

3.  Hveir  gekk  hræddr  við  ^i'van 
Mundings  á  Snægrundu 
ár  til  odda  skúrai' 
elgreynir  Broddhelga. 
áðr  grunnungi  Gunnar 
Geitir  réð  at  beita 
(askr  f'ell  alms  enn  roskvi) 
orlyndr  foður  Sprla. 


I.  Bera  skal  líð  Lóðurs  viiiar  t'yr  lýða,  nema  hneigjendr  hrafna  vins 
glóða  hat'ni  Dvalins  veigum:  biðk  at  reyndir  randar  runnar  drekki  hlustar 
munnum  harða  ljósau  hausa  hasls  rekka  rnjoð  =  Der  skal  fremføres  et  digt 
for  mændene,  medmindre  de  kaster  vrag  på  det;  jeg  beder,  at  de  prøvede 
krigere  med  hørelsens  munde  drikker  Asernes  mjöd. 

i.  Munk  telja  hvassa  hvals  búðar  húðlendinga,  hoddlógendr,  þás  h<?fðu 
gnógan  hyr  hamra  vits,  metan  mér  deilisk  geö  til  þess,  en  grundar  seilar 
gar&a  Nirðir  veiti  þ«,>gn  þessum  peitu  hlyu  =  Jeg  vil  opregne  de  tapre  Is- 
lændere, de  mænd  som  haude  så  stort  et  mod.  medens  jeg  har  lyst  dertil, 
men  mændene  yde  denne  mand  (mig)  tavshed. 


3.  Hverr  Hundings  elgreynir  gekk  år  hræddr  til  odda  skúrar  vid  yrv- 
an  Kroddhelga  á  Suægrnndu.  áðr  orlyndr  Geitir  réö  at  beita  t'oður  Sorla 
grunnungi  Gunnar:  enn  roskvi  alms  askr  f'ell  =  Enhver  mand  gik  fordums 
bange  til  kamp  med  den  raske  Broddhelge  på  Island,  indtil  den  rask- 
sindede Geitir  lod  sværdet  bide  Sörles  fader;  den  raske  kriger  faldt. 

4.  En  Bjarni,  gjarn  hjalmprimu,  lét  griðar  tak  fagna  blóði  Geitis. 
þess's  vá  vika  vagnskreyti.  ok  beiðir  fjallgestils  orðs.  ull'um  hollr.  vá 
flesta  t'olkmeiða,  þás  ollu  morði  f'oður  haus  =  ilífew  Bjarne,  kamplysten,  lod 
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4.  En  f'ák.  þess's  vá  víka 
vagnskreyti,  lét  fagna 
gríðar  Geitis  blóði 
gjarn  hjalmþrimu  Bjarni. 
ok  tjallgestils  flesta 
fulkmeiða  vá  beiðir. 
ulfum  hollr,  þás  ollu. 
orðs,  hans  foður  moröi. 


6.  Opt  vann  aldri  svipta 
elgs  fenviðn  Helgi, 
barðisk  hann  við  harða 
herðendr  þrimu  sverða; 
i'rák  býru  hlut  hæra, 
lieiðinn  unz  varð  nieiðir 
dauðr,  an  drengi  aðra. 
Droplaugar  son,  bauga. 


5.  Vasal  breggvana  hyggnum 
hrauD-Atla  Þórkatli 
(reyndr  varð  rimniu  skyndir 
rakklyndr  at  þvi)  sprakka. 
þótt  síns  foður  (sónar 
saddr  varð  í  gný  nadda 
ófnir)  eigi  hefna 
ættgóðr  skorungr  niætti. 


7.  Helgi  rauð  (en  hríðar 
hykk  meir  geta  þeirar) 
fenris  teðr  í  fóðri 
fleingaldrvala  (skjaldar). 
þás  Asbjarnar  (ornu) 
eríingi  hræ  fingin 
(frák  nýta  sér  sveita) 
síns  nafna  lét  hrafni. 


ulven  glæde  sig  ved  den  Geitirs  blod,  som  havde  dræbt  manden,  og 
manden,  huld  mod  ulvene,  dræbte  de  fiesti-  af  de  mænd,  som  havde  del- 
taget i  hans  faders  drab 

5.  Hyggnum  Pórkatli  vasat  hraun-Atla  sprakka  hreggvana  —  rakk- 
lyndr  rimmu  skyndir  varð  reyndr  at  þvi  — ,  þótt  ættgóðr  skQrungr  mætti  eitri 
hefha  foður  sins;  sónar  ófiiir  varð  saddr  i  nadda  gny  —  Ben  kloge  Torkel 
manglede  ikke  mod  —  den  modige  kriger  viste  det  — .  uagtet  den  ostgode 
helt  ikke  kunde  hævne  sin  fader:  sværdet  mættedes  i  kampen. 

ti.  Helgi  vaun  opt  svipta  elgs  fenviðu  aldri;  hanu  barðisk  viö  har&a 
sverða  þriinu  herðendr;  t'rák  Droplaugar  son  bóru  hæra  hint  an  aðra  drengi. 
unz  heiðinu  bauga  mei&ir  varð  dauðr  =  Helge  berøvede  ofte  mændene  livet: 
han  kæmpede  med  kraftige  krigere :  jeg  har  hørt,  at  Droplogs  sön  vandt 
sejr  over  andre  mænd,  indtil  den  hedenske  mund  faldt. 

7.    Helgi  rauö  fenris  teðr  i  t'óðri  fleingaldrvala,  —   en  hykk  geta  meir 

beirar  skjaldar  hrioar  — ,  þás  erfingi  Asbjarnar   lél  fingin  hrafni  hræ  nafna 

sins;  frák  ornu  nýta  sér  sveita  =  Helge  rodfarvede  ulvens  tænder  i  blodet 

-  jeg  vil  nærmere  omtale  den  kamp  — .  da  Asbjórns  sön  gav  ravnen  sin 

navnes  lig:  jeg  har  hørt  at  ornene  læskede  sig  i  blodet. 


8.     Grinir  hel'noi  vaskliga  bróður,  þás    fróðr    geymir  Fjolnis  elda  gekk 
iun  at    Frey    linua    t'oldar;    sá    Njordr    snáka    stigs    lagfti    sveröi    i    gognum 
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8.  Hefnöi  Grímr.  þás  geymir 
gekk  inn  at  Frev  linna 
l'oldar  Fjolnis  elda 
t'róðr.  vaskliga  bróður; 
Njorör  lagði  sá  sverði 
snáka  stigs  (af  vígi 
Týr  varð  ágætr  ára 
elgs)  i  goginim  Helga. 


10.  Egill  fekk  unda  gagli 
(ulfs  kom  hrafn  at  tafni. 
hykk  burgusk  vel  varga) 
verð  með  brugonu  sverði: 
sonr  rauð  síðar  brynjur 
(sverða  Freyr)  i  dreyra 
(mildr  klauf  skatna  skjoldu) 
Skalla-Grims  enn  snjalli. 


9.  Vyrou  hauðr  þás.  hpðu 
hlýrar  tveir,  með  dýrum 
foldar  voro  ok  fyrða, 
Heinglvgg.  Aoalsteini: 
þollr  varð  allr  enn  ellri 
atgeirs  i  for  þeiri, 
lirings  fell  á  því  þingi 
Pórolfr  enn  hugstóri. 


II.  Ár  frák  arf'vorð  Geira 
(ylgr  saddisk)  vel  tylgja 
—  nienn  vá  Glúmr  at  gunni 
Gunnhildar  bur  kunnii: 
Njoror  klauf'  Herjans  hurðir 
liarða  vitr  á  Fitjum. 
Iiinn  es  mál  af  manni, 
metins  aubar.  í'ekk  dauðuni. 


Helga;  ára  elgs  Týr  vai-Ö  ágætr  af  vígi  =  Grim  hævnede  tappert  sin 
broder,  da  den  kyndige  mand  trængte  ind  til  manden:  den  kriger  stødte 
sit  sværd  igennem  Helge:  han  blev  berömt  ved  drabet. 

9.  Hlýrar  tveir  hóðu  fleinglygg,  þás  vorðu  liauðr  meö  Aðalsteini, 
(lýnnn  vorð  foldar  ok  t'yrða:  enn  ellri  algeirs  þollr  varð  allr  i  þeiri  for; 
rórplfr  enn  hugstóri  fell  á  þvi  hrings  þingi  =  To  brødre  kæmpede,  da  de 
forsvarede  landet  med  Adelsten,  landets  og  mændenes  herlige  vogter:  den 
ældste  krigei*omkom  på  det  tog:  Torolv  den  modige  faldt  i  den  kamp. 


10.  Egill  f'ekk  verö  unda  gagli  inert  hrugonu  sveroi:  lirafu  kom  at 
ulfs  tafni:  hykk  varga  burgusk  vel;  enn  snjalli  sonr  Skalla-Grims  rauB 
sioar  brynjur  i  dreyra;  mildr  sveröa  Freyr  klauf  skjoldu  skatna  = 
Egil  gav  ravnen  fode  med  sit  dragne  sværd:  ravnen  kom  til  ulvens 
fode:  jeg  tror  af  ulvene  bjærgede  sig  vel :  Skalla-Grims  modige  sön  rød- 
farvede  de  lange  brynjer  i  blod:  den  gavmilde  kriger  klovede  mændenes 
skjolde. 

11.  Frák  arfvoro  Geira  kunnu  ar  fylgja  vel  bur  Gunnhildar;  —  Ghimr 
vii  menu  at  guuni;  ylgr  saddisk;  haroa  vitr  Njoror  metins  auðar,  hinn  es 
t'ekk  mal  af  dauoum  manni,  klauf  hurðir  Herjans  á  Filjum  =  Jeg  har  hørt 
at  Geires  sön  forstod  fordum  at  følge  Gunhilds  sön  bravt:  Glum  fældede 
mænd  i  kampen:  ulvinden  mættedes:  den  meget  kloge  mand.  som  fik  sam- 
tale med  en  afdød  mand,  klovede  skjolde  på  Fitje. 
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12.  Hitt  vas  satt.  at  sótti 
Iseggr  dQglinga  tveggja) 
austr  (fekk  hald  et  hæsta) 
Hallfrø&r  konung  snjallan; 
hvardyggva  lét  h^ggva 
hann  armviðu  fannar 
(sverðs  frák  él  at  yrði 
allhyrð)  i  grås  boroum. 


14.  Rauð  Finnbogi  fríða 
Fjolnis  glóð  í  blóði. 
hinn  es  hjalras  við  runna 
hart  gekk  franira,   enn  rammi: 
ok  háraddar  hræddir 
brings  ófáir  gingu 
fyr  þrymsvelli  þollar 
þeim  sárJQkuls  geima. 


13.  Œsti  ungr  með  fóstra 
Aðalsteins  dunu  fleina. 
þá  rauð  þegn  í  dreyra, 
J?óralfr,  Hnikars  bjalfa; 
Skolms  frák  hart  með  hilmi 
hvptum  nórœnna  skatna 
Yggjar  báls  í  éli 
erfingja  framm  gingu. 


15.  Jarls  monnum   bauð  unnar 
einvigis  til  hreina 
œsi-í>róttr  ok  átta. 
Ormr  Stórolfsson,  fjórum; 

ítr  bað  Eiríki1  leitask 
eggdjarfr  fyrir  seggi. 
angrs  þás  ás  at  drengjuni 
eldmeiðir  tók  reiða. 


1á.  Hitt  vas  satl,  at  Hallfroðr  sótti  austr  snjallan  konung;  seggr  f'ekk 
et  hæsta  hald  tveggja  dQglinga;  hann  lél  hvardyggva  armfannar  viðu  hQggva 
borðum  í  gras;  f'rák  at  yrði  allhorð  sverðs  él  =  Det  var  smidt,  rit  Hall- 
fred  besøgte  den  modige  konge  i  østen:  manden  fik  to  kongers  höjeste 
støtte;  han  lod  meget  dygtige  mænd  bide  i  græsset:  jeg  har  hørt,  at  der 
blev  holdt  meget  kraftige  kampe. 

13.  Póralfr  cesti  ungr  fleina  dunu  meö  t'óstra  Aðalsteins;  þá  rauð  þegn 
Hnikars  bjalt'a  í  dreyra;  frák  erfingja  Skolms  gingu  hart  t'ramm  i  éli  Yggj- 
ar báls  meo  hvotum  hilmi  nórœnna  skatna  =  Toralv  havde  som  ung  kamp 
sammen  med  Adelstens  foster sön;  da  rodfai  vede  helten  brynjen  i  blod: 
jeg  har  hørt,  at  Skolms  arving  trængte  kraftig  frem  i. kampen  med  Nord- 
mændenes raske  fyrste. 

li.  Finnbogi  enn  rammi,  hinn  es  gekk  hart  framm  viö  hjalms  runna. 
rauo  frioa  Fjolnis  glóft  i  blóði;  ok  ófáir  lirings  háraddar  þollar  gingu  hrædd- 
ir tyr  þeim  sárgeima  jokuls  þrymsvelli  =  Finnboge  den  stærke,  som 
trængte  kraftig  frem  mod  krigerne,  rodfarvede  det  blanke  sværd  i  blod: 
og  mange  krigere  frygtede  den  helt. 


15.  Unnar  hreina  resi-fro  l  ti\  Ormr  Stórolfsson,  bauð  fjórura  ok  átta 
mounum  jarls  til  einvigis:  itr  eggdjarfr  Eirikr  bað  seggi  leitask  fyrir.  þás 
angrs  eldmeiðir  lók  reiða  ás  at  drengjuni  =  Søfareren.  Orm  Storolvsson, 
bød  12  af  jarlens  mænd  til  enekamp:    den  herlige,  sværddjærce   Erik  bod 
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lfi.  Frýðut  fylgimeiðar 
flausta  einkar  hraustum 

|sá  vas  vápnrjóör  Viðris 
veðrgjarn)  hugar  Bjarna. 
þás  Hpkonar  hæfis 
hauss  enn  vægöarlausi 
k  jarls  nasar  ása 
olbeinir  laust  fleini. 


18.  Þorði  Pórleifr  herða 
þing  allsnarpra  hringa. 
óð  sás  jarli  heiðnimi 
ófríðan  réð  smíða : 
vega  kvóðu  þul  þjóðir 
þann  ok  Oláf  annan 
(brœör  vóru  þar  báöir) 
berserk  (at  því  verki). 


17.  Satt  's.  at  sið  mun  Gretti 
sverðs  rQskvari  verða 
(hraustr  vas  lofða  lestir) 
leikJPundr  á  Snægrundu; 
sá  réð  síns  ot'  hlýra 
sókiiefnandi  at  heina. 
frós  hné  þar  til  drósar 
ÞórbJQrn  i  gný  fJQrnis. 


19.  Sajallr  frák  opt  at  olli 
Ormr  skógarnef  rógi. 
i.)iT  vas  sá  til  snerru 
snarr  hljómboði  darra; 
ok  geirraddar  gladdi 
Gaukr  Trandilsson  hauka, 
geig  vann  heldr  at  bjaldri 
hann  ófnum  manni. 


mændene   se   sig   for,   da    han    begyndte   at   svinge  bjælken    mod   mænd- 
ene (dem ). 

16.  Fylginieiöar  flausta  frýðut  einkar  hraustum  Bjarna  hugar  —  sá  vápn- 
rjóðr  vas  Viðris  veörgjarn  — .  þés  enn  vægöarlausi  ása  olbeinir  lausl  fleini 
liœfls  hauss  á  nasar  Hákonar  jarls  =  Mændene  bebrejdede  ikke  den  meget 
tapre  Bjarne  mangel  på  mod  —  den  kriger  var  kamplysten  — .  da  den 
uskånsomme  skjald  smed  hornet  mod  Hakon  jarls  næse. 

17.  Satt  's.  at  sio  niuu  veröa  rpskvari  sverðs  leik-Pundr  á  Snægrundu 
(Iretti:  lot'ða  lestir  vas  hraustr;  sá  sóknel'nandi  réð  at  het'ua  síns  of'  hlýra; 
Pórbjorn  hné  þar  til  Prós  drósar  i  Ijornis  gný  =  Det  er  sandt,  at  sent  vil 
der  fødes  en  taprere  kriger  på  Island  end  Grettir:  krigeren  rar  tapper: 
den  mand  hævnede  sin  broder:  dér  segnede  Torbjörn  til  jorden  i  kampen. 

18.  rorleif'r.  sás  réð  snii^a  heiömim  .jarli  ófrioan  óð,  þoröi  herða  þing 
allsnarpra  hringa  :  þjóðir  kvpðu  þann  jml  ok  Oláf  annan  vega  berserk ;  þeir 
báöir  hrreðr  vpru  at  þvi  verki  =  Torleif,  som  digtede  et  niddigt  om  den 
hedenske  jarl,  vovede  at  kæmpe:  mændene  sagde,  at  den  skjald  og  Olav 
med  ham  dræbte  bersærken  :  de  to  brodre  -udførte  den  gærning. 


19  Snjallr  Ormr  skógaraef  frák  at  olli  opt  rógi ;  sá  prr  darra  hljóni- 
boði  vas  snarr  til  snerru;  ok  Gaukr  Trandilsson  gladdi  geirraddar  hauka; 
hann  vann  heldr  ótVjum  manni  geig  al  bjaldri  =  Jeg  har  hørt.  at  den 
modige  Orm    skogarnev    ofte    havde  kampe:   den    raske  kriger  var  hurtig 
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20.  Varðisk  Gondlar  garða 
Giinnarr  siiQrum  runnuni 
greitt.  en  Gizurr  sótti 
garp  ákafa  snarpan: 
NJQrðr  lét  sextán  særða 
snarr  hljómviðu  darra 
(sárt  lék  halr  við  holða) 
hjorregns,  en  tvá  vegna. 


22.  Helt  til  fulls.  sås  fylla. 
fúrrunna.  lpg  kunni, 
(sén  raun  vas  pess)  sonar 
Síðu-Hallr  við  alla: 
átti  élbjó&r  hrotta 
ágætr  sonu  mæta. 
dýrr  skóp  liimna  harri 
hyfuðsmanna  veg  sannan. 


21.  Hvast  frák  hjalms  at  testi 
hregg  Miðfjarðar-Skeggi, 
drengr  rauð  opt  enn  ungi 
ulfs  munn  fyr  haf  sunnan  : 
gekk  i  haug  at  hnykki 
hræklungrs  ept  Skofnungi 
hríðgervandi  hJ9rva 
hildfrækn  Kraka  ens  milda. 


28.  Halls  arfa  frák  hollan, 
hyrs.  gQillungum  styrjar. 
þann's  óligast  unnar 
illmælis  rak  tæli; 
valdr  lét  fimm  of  felda 
tleins  á  morni  einum 
(þá  vá  Pórsteinn  hpvan 
Þórhadd)  viðu  nadda. 


til  kamp;    og  Gauk  Tramdilssön   glædede  ravnene:   han  tilføjede  mangen 
en  mand  men  i  kampen. 

20.  Gunnarr  varðisk  jjri-ei H  snorum  runnum  Gondlar  garða;  en  Gizurr 
solti  garp  ákafa  snarpan;  snarr  bjprregns  Njprðr  lét  sextán  darra  htjntn- 
viðu  særða,  en  tvá  vegna;  halr  lék  sárt  viö  holða  =  Gunnar  værgede  sig 
let  mod  de  raske  krigere,  men  Gizur  angreb  den  overmade  kække  helt: 
den  raske  kriger  sårede  IH  krigere,  og  dræbte  to;  han  behandlede  mænd- 
ene meget  farligt. 

SI.  Frák.  al  Miðfjarðar-Skeggi  æsti  hvasl  hjalms  hregg.  enn  ungi 
drengr  raufi  opt  ulfs  munn  fyr  sunnan  haf;  hildfrækn  lijvrva  bríögervandi 
gekk  i  haug  Kraka  ens  milda  at  hnykki  hræklungrs  ept  Skofnungi  =  Jeg  har 
hørt,  at  Midfjord-Skegge  havde  stærke  kampe:  den  unge  helt  rodf arvede 
ofte  ulvens  snude  si/d  for  havet:  den  kamptapre  kriger  trængte  ind  i 
Krake  den  gavmildes  hój  til  krigeren  for  at  hænte  Sköonung. 


•2-2.  Síðu-Hallr.  sås  kunni  fylla  log,  helt  til  fulls  vio  alla sónar  fúminna; 
raun  vas  sén  þess:  ágætr  hrotta  élbjóðr  átti  mæta  sonu:  dýrr  harri  himna 
skóp  sannan  veg  hpfuðsmanna  =  Side-Hall.  som  forstod  sig  på  lovgivning, 
hævdede  sig  tilfulde  over  for  alle  andre  mænd:  derpå  så  man  beviser: 
den  udmærkede  kriger  havdf  fortræffelig''  sönner;  den  herlige  gud  gav 
disse  hövdinge  sand  hæder. 

2'i.  Frák  arfa  Halls  hollan  styrjar  gollungum,  panns  rak  úligasl  ill- 
mælis unnar  hvrstæli ;  valdr  tleins    lét    Hmm    viou   nadda  nf  felda  á  einum 


HALLAR-STETNN  545 


24.  Kunnr  vas  mprgum  manni  hakl,  blóougra  skjalda 
(mar-ÞióUr  leizk  sá  dróttum  (hylð  frák  hræðask  aldri) 
vægðar  trauor  at  vígum  hugprúðr  á  sik  Irúði. 

vers)  HolmgQDgu-Bersi, 

.  .     ,      -•  u,  , ,  26.  Fekli  horska  holoa 

lnnn  s  ot  Hlakkar  runna  Y 

,     x  i.«        .  ■  nu.*-  hjaldrorr  ok  vann  sialdan 

barogloðar  ste  Moöi  ■'    ,    "  ,    .,,,..    ,  ,    , 

,,.,          _  ,       .       ,,  (malmr  beit  hhf)  a  holmi 

bliks  meo  brynju  ekka  ^,      .        ' 

u    *    u  ic     \  '    f     x  lianp  Porannn  kapni, 

boros  halian  tøg  iioroa.  ,''                        ir 

ne  þrym-Nirðir  þorðu 

nc    Tr      ,.  ,r        .,       ,      i  neini  í  nggn,  en  seima 

25.  Kencli  Kormakr  stundmn  ,  P,Y 

kynstórr  viðum  brynju 


lundr  hjó  stórt,  at  standa 

Steinars  svni  fleina. 
(opt  bra  bann  við  heiptir  J 

hrafns  sút)  í  gras  lúta;  27.  Unz  seimfarra  sneriu 

ok  alnir,  sás  hlaut  hilmis  snarr  Holmgongu-[StarriJ . 


niorni:  þá  vá  Porsteinn  hpvan  rórhadd  =  Jeg  har  hørt,  at  Halls  sön  var 
nyttig  for  ravnene-  han  som  kraftigst  hævnede  bagvaskelsen  på  manden; 
krigeren  fældede  fem  krigere  på  én  morgen;  da  dræbte  Torsten  den  over- 
modige Torhadd. 

24.  Holmgongu-Bersi  vas  kunnr  mprgum  manni  —  så  vers  mar-Próttr 
leizk  dróltum  vægðar  trauðr  at  vígum  — .  hinn  boros  bliks  Móði,  's  sté  of 
halfan  fjorða  log  Hlakkar  harðglóðar  runna  með  brynju  ekka  =  Holm- 
gangs-Berse  var  bekendt  for  mangen  en  mand  —  den  mand  syntes  folk 
uskånsom  i  kampen  — ,  den  kriger,  som  overvandt  35  krigere  med  sværdet. 

25.  Kynstórr  Kormákr  kendi  stund ura  brynju  vioum  lula  i  gras;  opt 
brá  hann  hrafns  sút  við  heiptir;  ok  nlmr  blóðugra  skjalda,  sås  hlaut  hald 
hilmis,  trúöi  hugprúðr  á  sik;  frák  holo  aldri  hræðask  =  Den  ætstore 
Kormak  lærte  krigerne  ofte  at  bide  i  græsset:  ofte  gjorde  han  ende  på 
ravnens  sorg  i  kampe;  og  krigeren,  som  fik  kongens  beskyttelse,  trode 
modig  på  sig  selv;  jeg  har  hørt  at  manden  aldrig  blev  bange. 

26.  Hjaldryrr  Pórariilll  kappi  feldi  borska  holoa  á  bohni  ok  vann 
sjaldan  happ;  malmr  beit  blif;  né  þorðu  íleiiia  þrym-Niröir  at  standa  i  gogn 
þeim  syni  Steinars  ,  en  seima  lundi'  bjó  stórt  =  Den  kampraske  Torarin, 
helte)i,  fældede  kloge  mænd  i  holmgang  og  udførte  sjælden  hvad  der 
var  godt;  våbnet  bed  skjoldet;  krigerne  turde  ikke  stå  imod  den  Steinars 
sön,  men  (ti)  han  gav  svære  hug. 

27.    Unz  Holingpngii[Starri],  snarr   suerru  ...  seimfarra  =  Indtil  Holm- 
gangs-Starre,  rask  til  kamp. .  .  . 
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Níkulás  Bergsson. 

Islandsk  abbed  og  skjald,  d.  1159. 
i.   Jóansdrápa  postola. 


1.  Unni  allra  manna 
alskýrr  ok  mey  dýrri 
heilagr  Kristr  ens  hæsta 
hreinlífis  þér  einum; 
valði  heims  ok  holða 
hauksnjallr  konungr  alirar 
sér  til  sýslu  stjóra 
sárvæginn  þik  frægjan. 

2.  Þeim  unni  goð  geyrai 
goðdóms,  es  vel  sómir, 
hreinum  himna  sýnar, 
hirðar  vist  með  Kristi; 


Jóan  heyrðir  þú  orða 
eilífs  foður  deili. 
hollr  við  oss,  ok  allan 
almýtt  séa  knáttir. 

3.  Sjalfr  unni  þér  sinna 
snjallr  poslola  allra, 
sal  deilandi  sólar, 
siklingr  framast  miklu; 
hátt  gengr  vegr,  sás  veitir 
vagnbryggju  þér  tyggi; 
Jóan  est  hreinstr  und  háva 
hjarlborg  skapaðr  karla. 


i.  Alskýrr,  heilagr  Kristr  unni  þér  einuiii  allra  manna  ok  dýrri  mey 
ens  hæsta  hreinlífis;  hauksnjallr  konuugr  lieims  ok  holða.  sárvæginn,  valði 
þik  frægjan  sér  til  stjóra  allrar  sýslu  =  Den  rene,  hellige  Kristus  undte 
dig  ene  af  alle  mænd  og  den  herlige  mo  den  hójeste  kyskhed;  den  høge- 
modige  konge  over  verden  og  menneskene,  skånsom  mod  sår  (sårede?), 
valgte  dig,  berömt,  sig  til  leder  af  hele  virksomheden  (for  kirken). 

2.  feim  hreinum  geymi  goðdóms,  es  hirðar-vist  með  Kristi  sórair  vel, 
unni  goð  himna  sýnar;  Jóan,  hollr  viö  oss,  þú  heyiðir  orða  deili  eilifs 
foður  ok  knátlir  séa  allan  almptt  =  Den  rene  gnddomsbevogter,  hvem  hird- 
ophold hos  Kristus  sommer  sig  vel,  undte  gud  synet  af  himlen;  Joannes, 
huld  mod  os,  du  hørte  den  evige  faders  ord  og  så  den  hele  almagt. 

3.  Sjalfr  snjallr  siklingr,  deilandi  solar  sal,  unni  þér  miklu  framast 
allra  sinna  postola;  halt  gengr  vegr,  sås  tyggi  vagnbryggju  veitir  þér;  Jóan, 
est  skapaðr  hreinstr  karla  und  liava  hjarlborg  =  Selv  elskede  den  vise 
konge,  styrende  solens  sal,  dig  allerhójst  af  alle  sine  apostle;  hój  er  den 
hæder,  som  gud  giver  dig;  Joannes,  du  er  den  reneste  af  mænd  under 
himlen. 
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2.    Kristsdrápaf?). 
Tveir  hygg  at  ber  bæri  þat  kníðu  ber  báðir, 

beitnýrungar,  heitnu  bergr  oss  fxúa,  á  krossi, 

stund  esa  lífs  á  landi  svá  bef'r  aldin  goð  goldit 

long,  meöal  sin  á  stQngu;  gýöingr  ok  heiðingi. 


Gamli  kanóki. 

Islandsk  gejstlig  og  skjald,  12.  årh. 

1.    Jóansdrápa. 

1.  Tígnar  fiák  þik  uppbaf  2.  Brigð  kómu  þess  brátt,  es 
eignask,  bugði 

eigi  mistir  blezan  Kristi,  bglfyldr  konungr  verða  skyldu, 

ráð  eflandi  risnu-prúðan  harðla  fljótt  þvít  huggan  veitti 

rekka  liðs  af  flæiðar  bnekki,  hreggski'ínsjýfun'frændasínum: 

sólar  ranns  at  siklingr  unni  alla  náði  eirar  stillis 

seima  brjót,  í  þessum  heimi.  ítr  postoli  dýrð  at  líta, 

mærðar  kœnn   ok  móður  sinni  bumra  nausts  þás  hQf'ðu  flestir 

mætra  Iifs,  an  aðrir  sjæti.  breina  þollar  fréttir  einar. 


2.  Hygg,  at  tveir  beitnórungar  bæri  ber  meöal  sin  á  stongu  ;  stund 
esa  long  á  heitnu  lífs  landi;  þat  ber  kniöu  báðir,  gýðingr  ok  heiöingi,  á 
krossi;  trúa  bergr  oss;  svá  hefr  goð  goldit  aldin  =  Jeg  ved,  at  to  mænd 
bar  et  bær  mellem  sig  på  en  stang;  tiden  er  ikke  lang  i  livets  forjættede 
land;  det  bær  knugede  bægge.  både  joden  og  hedningen,  på  korset :  troen 
frelser  os:  således  har  gud  gengældt  frugten  (bærret). 

[G.]  1.  Frák  þik  íisim  prúðan,  eflandi  ráö  rekka  liðs,  eignask  uppbaf 
tignar  af  flærðar  hnekki,  —  mistir  eigi  blezan  Kristi  -  ,  at  mærðar  kænn 
siklingr  solar  ranns  unni  seinia  brjót  ok  múöur  sinni  mætra  lifs,  an  aörir 
gæti  i  pessum  heimi  =  Jeg  har  hart  at  du,  der  styrker  menneskehedens 
stilling,  udmærket  i  dygtighed,  fik  af  falskhedens  undertrykker  højhedens 
ophav,  (du  gik  ikke  glip  af  Kristi  velsignelse),  idet  den  lovpriste  gud  undte 
manden  (dig)  og  sm  moder  et  herligere  liv,  end  andre  kunde  opnå  i 
denne  verden. 

2.  Brátt  kómu  brigð  þess,  es  bolfyldr  konungr  bugði  skyklu  verða, 
þvít  breggskr-íns  jofurr  veilti  harðla  fljútt  huggun  frænda  sínum;  ítr  postoli 
náöi  at  lita  alla  dýrð  eirar  stillis,  þás  flestir  liumra  nausts  breina  þollar 
hofðu  fréttir  einar    =    Hurtig   kom    en   ende  på  det,   som  den  onde  konge 
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3.  Systrungr  hefr  nu  alt  þats 

æstir 
ýta  hilmis  giptu  flýti, 
sólar  vangs  með  sjplfum  ileili 
synða  lauss  i  fullu  ynði; 
dróttinn  valði  drengja  sætti 
dyggra  li F,  an  menn  of  hyggi: 
alla  hlaut  af  engla  stilli 
Jóan  postoli  dýrð,  ok  kosti. 


4.  Hprðu  lát  mik  hverju  firðan, 
hreinlífr  íaðir  dróttar,  meini. 
síðan  mætti  ór  of  eyðask 
andar  sýr.  þvisljónuragrandar; 
flotna,  vildak  f'rá  þér  aldri, 
ferð  geymandi,  skiliðr  verða, 
nggr  's  mér  livárt  þá  mák  þiggja 
þessa  gipt,  es  lieiinar  skiptask. 


1.  Hár  stillir,  lúk  heilli, 
hreggtjalda,  mér,  aldir, 

upp.  þú  's  allar  skaptir, 
óðborgar  hlið  góðu, 


Harmsól. 

mjúk  svát  niælti  auka 
mpl  gnýviðum  stála 
miska  bót  af'  mætu 
mín  fultingi  þínu. 


tænkte  skulde  ske,  ti  gud  gav  meget  hurtig  sin  frænde  trost;  den  herlige 
apostel  fik  guds  hele  herlighed  at  se,  den  som  de  fleste  mænd  kun  kendte 
af  omtale. 

3.  Systrungr  via  hilmis  hefr  nu  alt  þats  restir  giptu  flyli,  synða  lauss 
i  fullu  ynði  meö  sjolfum  tleili  solar  vangs;  dróttinn  valði  drengja  sætti 
dyggra  lif  ok  kosti  an  menn  of  hyggi;  Joan.  postoli  hlaut  alla  dýrð  af  engla 
stilli  =  Guds  fætter  opnår  nu  alt  hvad  han  beder  lykkens  giver  om 
syndfri  i  fuld  fryd  hos  selve  gud:  herren  gav  mændenes  forliger  et  her- 
ligere liv  og  kår,  end  nogen  skulde  kunne  tænke  sig;  apostlen  Joaunes 
fik  al  herlighed  af  gud. 

4.  Hreinlifr  faðir  drótlar.  lát  mik  firðan  hverju  horðu  meini.  þvís 
grandar  ljúuum;  síðan  mætti  of  eyðask  ór  andar  spr;  vildak  aldri  verða 
skiliðr  frá  þér,  flotna  ferð  geymandi;  uggr  's  mér  hvárt  mák  þigg.ja  þá  þessa 
gipt.es  heimar  skiptask  =  Menneskenes  renlivede  fader,  frels  mig  fra  hvert 
hårdt  men,  som  fordærver  menneskene;  så  at  vore  åndelige  sår  måtte 
deraf  kunne  læges;  jeg  vilde  ønske  at  jeg  aldrig  måtte  skilles  fra  dig. 
som  beskærmer  menneskene;  jeg  nærer  bekymring  for,  om  jeg  da  opnår 
denne  lykke,  når  verdnerne  ombyttes  (når  jeg  ombytter  denne  med  den 
anden  verden). 

2,  1.  Hår  stillir  hreggtjalda,  þú  's  skaptir  allar  aldir,  luk  mér  upp 
óðborgar  hlið  góðu  heilli,  svát  min  mjúk  med  mætti  auka  stála  gnývioum 
miska  hót  af  þínu  mætu  fultingi  =Hoje  gud.  du  som  skabte  alle  mennesker, 
luk  op  min  digtnings  borgs  dör  med  godt  varsel,  så  at  min  smidige  tale 
kunde  for  mændene  fore  til  bod  for  deres  synder  ved  din  dyrebare  hjælp. 
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2.  Engr  må  elda  sløngvir 
(alivist  es  þat)  Mistar 
maklig  orð  til  mærðar, 
niinn  dróttinn,  þér  finna, 
þars,  élhallar,  ollu 

est,  skýrr  konungr,  dýrri, 
rómu  linns  þvís  runnar 
rammglyggs  megi  of  hyggja. 

3.  Send  þú  yðvarn  anda, 
einskepjandi,  hreinan 
mér,  barms  mitt  of  færi 
munar  grand  heðan,  landa; 
alls  megu  ekki  þollar 

án  fremja  þess  hgnum 
súða  viggs,  es  seggjum 
siða-bót  af  því  hljótisk. 


4.  Mér  vil  ek  ok  eirar 
(oss  byrjar  þat)  hnossa, 
liimins  stillandi,  hollrar. 
hæstr,  miskunnar  æsta, 
þótt  óverðum  orðum, 
ítr  fylkir,  mik  lítir 

vist  fyr  vås  ok  lostu, 
veðrliallar,  þik  kveðja. 

5.  I*ú  býðr  oll  með  iðran, 
einn  Kristr,  viðum  Mistar 
linns  fyr  lærðum  monninn 
lýti  sin  at  tína; 

ok,  hábrautar,  heitið, 
breggvorðr,  þegar  seggjum 
sannri  líkn  ok  sýknu, 
snjallr,  fyr  vás  ok  galla. 


2.  Eugr  Mistar  ekla  sløngvir  má  flnna  maklig  orö  þér  til  mærðar,  minn 
drótlinn,  þat  es  allvíst,  þars  est,  skýrr  konungr  élhallar,  dýrri  ollu,  þvís  runnar 
rómu  linus  rammglyggs  megi  ot'  hyggja  =  Ingen  mand  kan  finde  ord,  der 
er  værdige  nok  til  din  pris,  min  gud,  det  er  fuldvist,  eftersom  du,  himlens 
lyse  konge,  er  herligere  end  alt  hvad  mændene  kan  tænke  sig. 

3  Send  þú,  einskepjandi  landa,  mér  yðvarn  hreinan  anda,  þanns  ot' 
færi  heðan  mitt  munar  grand;  alls  ekki  megu  þollar  súöa  viggs  fremja 
þess  án  hpnum,  es  siða-bót  hljótisk  seggjum  af  því  =  Send  du  mig,  som 
ene  skabte  jorden,  din  rene  ånd,  som  kan  fjærne  herfra  hvad  der  for- 
styrrer mit  sind;  aldeles  intet  formår  mændene  uden  den  at  udføre  af 
det,  hvoraf  de  kan  opnå  forbedring  af  deres  vandel. 

4.  Mér  vil  ek  æsta,  hæstr  himins  stillandi,  —  oss  byrjar  pat  — ,  hnossa 
hollrar  miskunnar  ok  eirar,  þólt  lítir  mik,  ítr  fylkir  veðrhallar,  kveðja  þik 
óverðum  orðum  vist  fyr  vás  ok  lostu  =  For  mig  vil  jeg  onske,  höjeste 
himmelstyrer,  —  det  sommer  sig  for  mig  — ,  din  kendte  miskundheds  goder 
og  fred,  uagtet  du,  herlige  himmel-konge,  ser  mig  tiltale  dig  med  uværdige 
ord  uden  tvivl  på  grund  af  vor  mbje  og  synder. 

5.  í"ú  býðr,  einn  Kristr,  Mistar  linns  viðum  at  tina  fyr  lærðum  monn- 
uni  oli  lýti  sin  með  iðran,  ok  heitið,  snjallr  hábrautar  hreggvorðr,  þegar 
seggjum  sannri  likn  ok  sýknu  fyr  vås  ok  galla  =  Bu  byder,  eneste  Kristus, 
mændene  at  opregne  for  de  gejstlige  alle  deres  synder  med  anger,  og  du 
lover,  himlens  vise  vogter,  straks  mændene  sand  miskundhed  og  fri- 
kendelse for  deres  móje  og  fejl. 
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6.  Oss  verðr  ey.  nema  þessum     8.  Ofloskvan  liofum  æsku 


aldr  várn  boðum  lialclim, 
menn  búisk  morgu  sinni, 
nieiri  ógn,  við  þeiri, 
hver  þvit  hætt  ráð  boiva 
liljónis  á  øfsta  dómi 
upp  fyr  allri  skepnu 
ósogð  koma  logðis. 


aldr  várn  spanit  sjaldan, 
barkat  blóm  af  verkum 
bráðgort,  f'rá  ódoðuin, 
ítr,  þás  upt  á  móti 
ót'ríð  risu  blíðum, 
mærð-vinnandi  manna, 
min  verk  boðum  þínum. 


7.  Ungr  VQnðumk  ek,  yngvi, 
ofderfila  at  hverfa 
(litt  gáðak  þá),  þjóðar, 
(þín).  ept  vilja  mínum; 
enn  snørak  jafnan  mínum, 
ilt  ráö  þás  mik  vilti, 
dýrð  hittandi  dróttinn 
dáðrakkr,  við  þér  bnakka. 


9.  Gerðak  opt  i  orðum, 
eljunsterkr,  sem  verkum, 
hreggs  bjartloga,  ok  hyggju, 
hróts,  í  gogn  þér,  dróttinn, 

þræll  hef'r  þinn  í  allan 
þann.  líf'gjafi  manna, 
ófs  grondugrar  andar 
ástsnauðr  hratat  dauða. 


6.  Oss  verðr  ey  meiri  ógn,  nema  haldim  þessum  boðum  aldr  várn : 
meim  búisk  morgu  sinni  við  þeiri  —  Jþvil  hver  ósogð,  hætt  r<jð  Iogðis 
hljúms  borva  koma  upp  fyr  allri  skepnu  á  ofsta  dómi  =  Vor  rædsel  bliver 
stadig  stórre  —  man  være  ofte  forberedt  derpå  — ,  medmindre  vi  fast- 
holder disse  bud  hele  vort  liv,  ti  alle  mændenes  uudtalte,  farlige  (onde) 
planer  åbenbarer  sig  for  alle  skabninger  ved  den  sidste  dom. 

7.  Ungr  vonðumk  ek,  yngvi  Jijóðar,  ofderfila  at  hverfa  ept  vilja  min- 
ura  —  litt  gáðak  þá  pin  — ,  enn  snorak  jafnan  hnakka  ininurn  við  þér,  dáð- 
rakkr,  dýrð  hittandi  drótlinn,  þás  ilt  ráð  vilti  mik  =  Som  mig  vænnede  jeg 
mig,  menneskenes  konge,  overmodigt  til  at  gå  frem  efter  min  egen  vilje 
—  je0  ænsede  dig  da  kun  lidet  — ;  fremdeles  vendte  jeg  altid  ryggen  til 
dig,  kraftige,  herlige  herre,  når  et  ondt  forehavende  forvildede  mig. 

S.  Hofum  sjaldan  spanit  ofloskvan  æsku  aldr  várn  frá  údóoum ;  barkat 
bráðgort  blóm  af  verkum  —  þás  ófrío  verk  min  risu  opt  á  inóli  þinum 
bliðum  boðuin,  ílr  rnærðvinnandi  manna  =  Jeg  har  sjælden  lokket  min 
ungdoms  træge  alder  fra  misgæming  —  jeg  hostede  ikke  tidlig  modnet 
frugt  af  mine  gærningerf?)  —  da  mine  stygge  handlinger  rejste  sig  ofte 
■imod  dine  blide  bud,  herlige  fremmer  af  menneskene. 

9.  Geröak  opt  í  oröum  sem  verkum  ok  hyggju  i  gogn  per,  eljunsterkr 
drolliim  bjartloga  hreggs  hróts:  pinn  þræll.  ástsnauðr,  lifgjafi  manna,  hefr 
hratat  i  allan  þann  dauöa  ófs  grondugrar  audar  =  Jeg  handlede  ofte  i  ord 
så  vel  som  gærning   og    tanke  imod  dig,   himlens  stærke  fyrste;  din  træl, 
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10.  fMnu  hefr  þunglig  unnit 
(þat  fæ  rir  mjok)  særi 
synðugr  þjónn  (frá  svinnu) 
sóltjalds  konungr  (aldir); 
mæltak  mart  þats  spilti, 
mætr  vissir  þat  gætir 
ranns,  i  rausan  minni, 
roönls,  fyr  mér  ok  oðruin. 


12.  Bergoak  brjósti  saurgu, 
byrjar  hlunns,  sem  munni, 
hreins,  ok  holdi  þínu, 
huggóðr  jofurr,  blóði; 
þó  sék,  þengill  skýja 
þrifskjótr,  meginljótir 
hagir  sýnask  naéi'  mínir 
margir,  þar  til  bjargar. 


11.  Ókynni  gatk,  annan, 
optsinnis  þar  vinna, 
vigrar,  ljóss,  es  vissak 
veðr-frótt,  á  mik,  dróttinn, 
lítt  bark  onn  ok  ótta 
undgjalfrs,  fyr  mér  sjolfum, 
grálinns  geymirunna 
glaðr  þás  dœmðak  aðra. 


13.  Létk  i  tjós  fyr  Gautum 
láðs  nokkurar  dáðir 
laxa  fróns,  en  leyndak 
loskum  þptt  sem  máttak, 
seggja  kind  at  sýndisk 
(setrs)  þokka  mun  betri 
(vísi  hár)  an  værak 
(vel  kunnum  því,  sunnu). 


uden  kærlighed,  mennneskenes  frelser,  er  styrtet  i  al  den  dod  for  en  over- 
måde syndefuld  sjæl. 

10.  Synðugr  þjónn  þiun,  sóltjalds  konungr,  hefr  unnit  þunglig  særi 
—  þat  færir  aldir  mjok  frá  svinnu  — ;  mæltak  mart  i  rausan  minni,  þats 
spilti  fyr  mér  ok  oðrum;  vissir  pat,  mætr  gætir  roðuls  ranns  =  Din 
syndige  træl,  himlens  konge,  har  aflagt  tunge  eder;  det  fjærner  mennesk- 
ene langt  fra  det  hæderlige;  jeg  har  talt  meget  i  min  løse  tale,  som  har 
bragt  mig  og  andre  fordærv;  det  vidste  du,  himlens  dyrebare  vogter. 

11.  Gatk  optsinnis  vinna  ókynni  á  mik  par,  es  vissak  annan  vigrar 
veðr-Prótt,  dróttinn  Ijóss;  bark  lit t  onn  ok  ótta  fyr  mér  sjolfum,  þás  dœmð- 
ak  glaðr  aðra  geymirunna  undgjalfrs  grålinns  =  Ofte  gjorde  jeg  mig 
skyldig  i  unoder,  hvor  jeg  vidste,  at  andre  mænd  gjorde  det,  lysets  herre; 
jeg  nærede  ringe  angst  og  frygt  for  mig  selv,  da  jeg  glad  dómte  andre 
mænd. 

12.  Bergðak  saurgu  brjósti  sem  munni  blóði  ok  holdi  þínu,  huggóðr 
jofurr  hreins  byrjar  hlunns;  þó  sék  par  til  bjargar,  þrifskjótr  þengill  skýja; 
mér  sýnask  margir  minir  hagir  meginljótir  =  Med  urent  bryst  og  mund 
har  jeg  nydt  dit  blod  og  kod,  himlens  milde  konge;  dog  vænter  jeg  mig 
hjælp  fra  dig,  skyernes  hjælpende  konge;  jeg  finder  mange  af  mine 
handlinger  overvættes  stygge. 

13.  Létk  i  Ijós  fyr  Gautum  fróns  laxa  láðs  uokkurar  dáðir,  en  leyndak 
loskum  pgtt  sem  máttak,  at  sýndisk  seggja  kind  pokka  mun  betri  an  værak; 
vel  kunuum  pvi,  har  visi  sunnu  setrs   =   Jeg  viste  mændene  nogle  (gode) 
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14.  Hendak  hverjar  s  tun  dir, 
Hlakkar  borðs  es  þoröak, 
miska-ráð,  fyr  meiðuin, 
minn  lífgjafi,  at  vinna; 
iiiiðr  óttuðumk  yðra 
ósjaldau,  gramr  tjalda 
(því  vasa  hagslept)  hyrjar 
heiðs,  an  gurana  reiði. 


16-  Hefr,  at  hvern  oi'  rifjak, 
harri  minn,  til  fjarri, 
grandi  firðr,  þanns  gerðak 
geig,  es  sék  þik  eigi, 
elsku  kuðr,  alls  yðvarr 
^ðlingr,  hel'  ek,  rpðla, 
aumligr  þræll  í  nllum 
afgerðum  mik  vafðan. 


15.  Hétk  opt  fyr  liö  láta 
lasta  verk  til  fasta 
þér,  en  þekkjask  dýrar, 
þeyláðs  konungr,  dáðir; 
enn  snørumk  ey  til  niinna 
aptr,  landreki  krapta, 
esa  vanði  sá,  synða, 
sjaldieyndr  kyni  aldar. 


17.  Hverr  es  greppr,  sás  gerra, 
gruoDÚðigr,  þér  unna 
(slíkr  hofum  synöar  auki 
sótt)  heimstriðii  dróttinn; 
þú  biðr  r>ld,  en  aðrir, 
almáttigr  goð,  sátta, 
ýta  ferð  at  yrði 
aldýr,  SQkum  valda. 


handlinger,  men  skjulte  min  efterladenlied,  som  jeg  kunde,  for  at  jeg 
skulde  synes  betydelig  bedre  end  jeg  var;  det  var  jeg  vel  tilfreds  med. 
himlens  hóje  fyrste- 
il.  Hendak  hverjar  stundir,  lifgjaft  minn,  at  viuna  miska-ráð,  es 
þorðak  fyr  Hlakkar  borðs  meiðum;  iniðr  óttuðumk  ósjaldan  yðra  reiði  an 
gumiia,  beiðs  hyrjar  tjalda  gramr;  því  vasa  hagslept  =  Jeg  greb  enhver 
stund,  min  livgiver,  for  at  udøve  syndig  gærning,  som  jeg  turde  for 
menneskene;  mindre  frygtede  jeg  ofte  din  vrede  end  menneskenes-  himlens 
konge;  det  kunde  jeg  ikke  let  holde  op  med. 

15.  Hétk  þér  opt  til  fasta  láta  lasta  verk  fyr  lið,  þeyláðs  konungr,  en 
þekkjask  dý rar  dáðir;  enn  snørumk  ey  aptr  til  minna  synða,  krapta  landreki; 
sá  vanði  esa  sjaldreyndr  kyni  aldar  =  Ofte  lovede  jeg  dig,  himlens  konge, 
fuldt  og  fast  at  opgive  lastefulde  gærninger,  og  finde  behag  i  gode  hand- 
linger; endnu  stadig  vendte  jeg  dog  tilbage  til  mine  synder,  miraklers 
konge;  den  sædvane  er  ikke  sjælden  prøvet  af  menneskeheden. 

16.  Hefr  til  fjarri,  at  of  rifjak  hvern  geig,  þanns  gerðak,  es  sék  l>ik 
eigi,  harri  minn  grandi  firðr,  alls  ek,  aumligr  þræll  yðvarr.  elsku  kuðr  oðl- 
ingr  roðla,  hef  vafðan  mik  i  ollum  afgerðum  =  Det  er  langt  fra,  at  jeg 
kan  opregne  enhver  fejl,  jeg  har  begået,  når  jeg  ikke  ser  dig.  min  konge, 
fri  for  synd;  da  jeg,  din  uselige  træl,  har  indviklet  mig  i  alle  slags  for- 
seelser, du  for  din  kærlighed  kendte  solkonge. 

17.  Hverr  greppr  es  grunnúðigr,  sås  gerra  unna  þér,  dróltinn  heim- 
stpðu,  slíkr  synöar  auki  hofum  sótt;  þú  T>iðr  pld  sátta,  almáttigr  goð,  en 
aðrir  valda  sokum,  at  ýta  ferö  yröi  aldýr   =    Enhver  den  er  enfoldig,  som 
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18.  Itr,  lýslir  þú  ástar, 
élserkjar  gramr,  merki 
láðs  lil  lyptimeiða 
linns  í  hérvist  þinni; 
goð,  rétt  goðdóm  yðvarn 
(glatask  mein  af  því)  hreinan 
(liolða  liös)  at  hylja, 
hár,  manndónu  vprum. 


20.  Skjoldungi  erum  skyklir 
skýja  tjalds  ok  aldar 
greitt  sem  gofgast  mætti 
grandlausum  stel'  vauda. 
Ei  ii  skóp  bauðr  ok  hlýnii 
heinis  valdr  sem  kyn  beima, 
orr  es  ok  ollu  dýrri 
élsetrs  konungr  betri. 


19.  Þú  vast,  raæztr,  fra  meyju     21.  Endr  vart  barðr  ok  bundinn, 
(niikil  dyrö  es  þat  fyrðum),  buðlungr,  rneginþungar, 


hauðrs,  í  heim  með  lýðum 
hildingr,  borinn  mildri; 
sæll  bart  óstyrkö  alla, 
ágætr,  ok  meinlæti, 
skrýðir  skýja  slóðar 
skrins,  á  líkam  þínum. 


hlýrnis  elds,  af  holðum, 
hár.  fyr  sekðir  várar; 
enn  lézt,  oldu  runna 
angrstríðir,  þik  síðan, 
viggs,  meðal  vándra  seggja, 
vegligr,  á  tré  negla. 


ikke  elsker  dig,  verdens  herre;  en  sådan  tyngde  har  hjemsøgt  mig;  du 
beder  menneskeheden  om  forlig,  almægtige  gud,  men  andre  volder,  at 
menneskeheden  blev  meget  dyr. 

18.  Itr  gramr  élserkjar,  þii  lýstir  merki  ástar  til  linns  laös  lyptimeiða 
i  hérvist  þinni;  hár  goð,  rétt  al  hylja  yðvarn  hreinan  goðdóm  vprum  maun- 
dómi;  mein  holða  lifts  glatask  af  ]>vi  =  Himlens  herlige  konge,  du  viste 
tegn  på  din  kærlighed  til  menneskene  i  dit  ophold  her;  huje  gud,  du 
skjulte  din  rene  guddom  under  vor  menneskelighed ;  mændenes  men  hel- 
bredes ved  det. 

19.  fú  vast,  mætr  hildingr  hanðrs,  borinn  i  heim  með  lýönm  frá 
mildri  meyju;  þat  es  mikil  dýrö  í'yrðuin ;  ágætr  skrýðir  skýja  slóöar  skrins, 
bart  sæll  alla  óstyrkð  ok  meinlæti  á  likam  þinum  =  Du  var.  jordens  her- 
lige konge,  fodt  i  vorden  blandt  menneskene  af  den  gudfrygtige  mø;  det 
er  stor  herlighed  for  menneskene ;  himlens  udmærkede  konge,  du  tålte 
lykkelig  al  svaghed  og  men  på  dit  legeme. 


20.  Erum  skyldir  vauda  greitt  grandlausum  skjoldungi  skýja  tjalds  ok 
aldar  stef  sem  mætti  gofgast:  evn  heims  valdr  skóp  hauðr  ok  hlýrni  sem 
kyn  beima;  orr  élsetrs  konungr  es  ollu  betri  ok  dýrri  =  Jeg  er  forpligtet 
til  uden  omsvøb  at  digte  stev  så  godt  som  muligt  for  himlens  og 
menneskenes  skyldfrie  konge:  verdens  raske  skaber  dannede  jorden,  og 
himlen  så  vel  som  menneskene;  himlens  gavmilde  konge  er  bedre  og  her- 
ligere end  alt  andet. 
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22.  í>jófr  annarr  tók  þannig, 
þrifvalclr  grif'ugr,  aldar 

(søl  vas  hans  ofs  ok  ælig 
ósæl)  vib  gram  mæla: 
nú  sýn  afl,  ens  eina 
alls  þú  goðs  sonr  kallask, 
ok  með  gflgu  ríki, 
oss,  stíg  niðr  af  krossi. 

23.  Yðr  nam  annarr  kveðja 
illvirki  svá,  stillir 

hás.  þás  hræddisk  píslir, 
hriðar  nausts,  með  trausti : 


minnsk  þú,  mildingr  sunnu, 
mín,  kvað  bauga  tinir, 
þitt  (ák  hag  til  hættan 
heldr)  es  kømr  í  veldi. 

24.  Hlaut  af  yðr  sem  aðrir 
auðbrjótr  meginskjóta, 
láðs,  þeirs  lgstum  eyða, 
líkn  skepjandi  ríkis; 
sókndeili  hét  sælu 
sannvíss  paradísar 
(gæf  reyndusk  þau  þjóti 
þín  heit)  friðar  veitir. 


21  Endr  vart,  hår  buðlungr  hlýmis  elds,  barðr  ok  bundinn  af  holð- 
um  fyr  várar  meginþungar  sekðir;  enn  lézt,  vegligr  angrstríðir  oldu  viggs 
runna,  síðan  negla  þik  á  tré  meðal  vándra  seggja  =  Fordum  blev  du, 
solens  høje  konge,  slået  og  bunden  af  mændene  for  vore  meget  tunge 
synder;  fremdeles  lod  du,  menneskenes  høje  frelser,  siden  nagle  dig  på 
træet  imellem  onde  mænd. 

22.  Annarr  þjófr  tók  mæla  þannig  við  gram  aldar,  gQÍugr  þrifvaldr,  — 
sål  hans  ósœl  vas  ofs  ok  ælig  —  nu  syn  oss  afl,  alls  þú  kallask  sonr  ens 
eina  goðs,  ok  stig  niðr  af  krossi  með  oflgu  riki  =  Den  ene  røver  talte  så- 
ledes til  menneskenes  konge,  höje  gud,  —  hans  usalige  sjæl  var  overmodig 
og  elendig  — :  vis  os  nu  din  styrke,  eftersom  du  kalder  dig  den  eneste 
guds  sön,  og  stig  ned  fra  korset  med  stærk  magt. 

23.  Annarr  illvirki  nam  kveðja  yðr  svá  með  trausti,  stillir  hás  hríðar 
naiisls,  þás  hræddisk  pislir:  minnsk  þú  min,  mildingr  sunnn,  —  kvað  bauga 
tinir  — ,  es  kømr  i  veldi  þitt;  ák  heldr  til  hættan  hag  =  Den  anden  rover 
tiltalte  dig  således  fortrøstningsfuldt,  du  den  høje  himmels  fyrste,  dalian 
ræddedes  for  pinslerne:  mindes  mig,  solkonge,  —  sagde  manden  — ,  når 
du  kommer  i  dit  rige;  jeg  har  en  meget  farlig  stilling. 


24.  Auðbrjótr  hlaut  af  yðr,  skepjandi  láðs  ríkis,  megiuskjóta  likn, 
sem  aörir,  þeirs  eyða  lostum ;  sannvíss  friðar  veitir  hét  sókndeili  sælu 
paradísar;  þau  heit  þin  reyndusk  þjófi  gæf  =  Manden  fik  af  dig.  jorde- 
rigets skaber,  en  meget  hurtig  nåde  ligesom  andre,  der  frigør  sig  for 
synder;  den  sandkyndige  fredgiver  lovede  manden  paradisets  salighed; 
disse  dine  løfter  viste  sig  at  være  saliggørende  for  roveren. 
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25.  Hollostu  gefr  hæsta 
hring-Piótt  með  sér  dróttinn 
saor,  þeims,  sinna,  iðrask, 
synða  lausn  ok  ynði. 

Ern  osv.  [v.  20] . 

26.  Hverr  myndi  svá  hendir 
harðgeðr  loga  fjarðar, 

éla  ranns,  ef'  ynni, 
ítr  gervir.  þér,  rítar, 
nt,  þreknenninn.  þinni 
þollr,  sættandi,  niætti 
ógrátandi,  ýta, 
ormlands  hjá  kvol  standa. 

27.  Sæll,  tókt  einn  fyr  allar 
óveror  gunia  f'erðir, 


sannstýrandi,  sáran, 
sólhauðrs,  á  þik  dauða, 
ok  (liöf'asta)  leystir 
(lífs  unnir  þú  runnum) 
holða  t'erð  ór  harðri 
harms  gnótt,  fira  dróltinn. 

28.  Hilmir,  reis,  ens  hæsta 
hríðtjalds,  ór  grof  síðao, 
flýtileygs,  á  frægjum, 
friðsamr,  degi  þriðja, 

ok  ráðvísa,  ræsir 
regnhallar,  vant  fegna, 
áðr  þás  yðvarr  dauði, 
aldyggr,  fira,  hryggði. 

29.  Leitt  í  lopt  upp,  dróttinn, 
(litu  gorla  þat  vitrir) 


25.  Saðr  dróttinn  gefr  hring-í'rótt,  þeims  iðrask,  hæsta  hollostu  með 
sér,  lausn  synöa  sinna  ok  yuöi,  osv.  =  Den  sande  gud  giver  den  mand, 
som  angrer,  den  højeste  gunst  hos  sig,  syndernes  forladelse  og  fryd. 

26.  Hverr  hendir  fjarðar  loga  myndi  svá  harogeðr,  ef  ynni  þér,  ilr 
gervir  éla  ranns  ritar,  at  pollr  ormlands  mætti  standa  ógrátandi  hjá  kvol 
þinni,  þreknenniun  sættandi  ýta  =  Hvilken  mand  vilde  være  så  hård- 
sindet, hvis  lian  elskede  dig,  solens  udmærkede  skaber,  at  han  uden  at 
græde  kunde  stå  og  se  på  din  pine,  menneskenes  kraftige  forsoner. 

27.  Sæll  sannstyrandi  sólhauðrs,  tókt  einn  óverðr  sáran  dauöa  á  þik 
fyr  allar  ferðir  guma;  ok  leystir,  fira  drótlinn,  holða  feið  ór  harðri  harms 
gnótt;  þú  unnir  liöt'asta  runnum  lit's  =  Himlens  salige  sandstyrer,  ene 
tog  du  uden  skyld  den  smærtefulde  død  på  dig  for  alle  menneskeskarer, 
og  du  befride,  menneskenes  konge,  menneskene  fra  alle  de  hårde  sorger; 
du  undte  mændene  livet. 


28.  Friðsamr  hilmir  flytileygs  ens  hæsta  hríðtjalds  reis  síðan  ór 
grof  á  frægjum  þriðja  degi,  ok  vant,  aldyggr  ræsir  regnhallar,  fegna  ráð- 
visa  fira,  þás  yðvarr  dauði  hryggði  áðr  =  Solens  fredelskende  konge,  du 
stod  siden  op  af  graven  på  den  navnkundige  tredje  dag,  og  du  fyldte, 
himlens  algode  hersker,  de  kloge  mænd  med  fryd,  hvem  din  dod  för 
havde  bedrøvet. 

29.  Leitt  i  lopt  upp,  diottiun  himius,  af  foldu,  skrýddr,  fylgjandi  helgu 
holdi,    vitrir  litu   þat   gorla;  áðr    ok  síðau  trúir  old  pik  aldýrau  stýra  allri 
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liimins.  fylgjandi  helgu 
holdi  skiýddr,  af  foldu; 
áðr  tiriir  okl  ok  sioan 
aldýran  pik  stýra, 
skríngeypnandi,  skepnu, 
skýstalls,  sælu  allri. 

30.  Itr  lofar  engla  sveitar 
allr  herr  salar  fjalla 

víst  með  vegsemð  hæstri 
vorð  ok  menn  á  jorðu. 
Ern  osv. 

31.  Enn  niun  pðru  sinni 
pðlingr  koma  hingat 
mána  tjalds  enn  mildi, 
meðr  til  dóms  at  kveðja; 


geisar  eldr  ok  æsisk 
plna  fold;  ór  moldu 
ferð  vaknar  þá  fyrða 
flest  við  ugg  enn  mesta. 

32.  Engr  mun  alls  á  þingi 
ísheims  vesa  þvísa 
jóskreytandi  itrum 
óttalauss  fyr  drótni, 
éla  vangs  þvít  englar 
jofurs  skjalfa  þá  sjalfir, 
(ógn  tekr  mpttug  magnask), 
mæts,  við  ngg  ok  hræzlu. 

33    Hpi-ð  munat  hógligt  verða 
bjalmstýranda  ens  dýra 


sœlu  skepnu,  skýstalls  skríngeypnandi=  Du  for  op  i  luften,  himlens  konge, 
fra  jorden,  forklaret  følgende  dit  hellige  legeme;  vise  mænd  så  det  tyde- 
lig;  för  og  senere  tror  man  at  du  fuldkommen  herlig  styrer  skabningens 
hele  salighed,  du  som  holder  himlen  i  din  hånd. 

30.  Allr  itr  herr  engla  sveitar  lofar  vist  ok  menn  á  jorðu  vgrð 
fjalla  salar  með  hæstri  vegsemð  osv.  =  Hele  den  udmærkede  engleskare 
og  menneskene  på  jorden  lovpriser  tilvisse  himlens  vogter  med  den  höj- 
este  hæder. 

31.  Enn  mun  enn  mildi  oðlingr  mána  tjalds  koma  hingat  oöru  sinui 
at  kveðja  meðr  til  dóms;  eldr  geisar  ok  olna  fold  æsisk;  flest  ferð  fyrða 
Taknar  þá  ór  moldu  viö  enn  mesta  ugg  =  Atter  vil  himlens  nådige  konge 
komme  hertil  anden  gang  for  at  samle  menneskene  til  dommen;  ilden 
raser  og  havet  svulmer;  alle  mennesker  vågner  da  fra  dode  under  den 
störste  frygt. 

32.  Alis  engr  ísheims  jóskreytandi  mun  vesa  á  þvísa  þingi  óttalauss 
fyr  ítrum  drótni,  þvít  sjalfir  englar  mæts  jofurs  éla  vangs  skjalfa  þá  við 
ugg  ok  tiræzlu;  nipttug  ógn  tekr  magnask  =  Ikke  et  eneste  menneske  vil 
være  på,  dette  ting  uden  frygt  for  den  herlige  gud,  ti  selve  den  herlige 
himmelkovges  engle  ryster  da  af  angst  og  bæven;  en  stærk  rædsel  vil  op- 
stå i  fylde. 

33.  Munat  verða  hógligt  synðgum  monnum  at  forðask  horð  sekðar- 
orð  ens  dýra  sunnu  bjalmstýranda;   ^vit   spr  ok  kross  dyggs  dróttins  várs 
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sunnu  synSgum  monnum 
sekðar-orð  at  fbrðask, 
systkin  min,  þvít  sýnask 
spr  ok  kross  fyr  ossu 
dróttins  vårs  meö  dreyra 
dyggs  augliti  hryggu. 


(goð  's  an  gorvalt  œðri 
gæzku  fyldr)  seni  skyldi. 
Sterk  Iofar  drótt  ok  dyrkar 
dagstalls  konung  snjallan, 
himins  es  fylkir  fremri 
fróðr  hvívetna  góðu. 


34.  Vér  gelk  f'átt  at  færim 
franim  i  orða  glainnii 
at  dáðgeymis  dóm i 
dýrðar  gjarns  of  varnir, 
endr  ef  eigi  vendum 
aldar  kyns  fyr  synðir 
(heldr  reynisk  þat  holöum 
hætt)  viö  gram  til  sættar. 


36.  Dóms-orði  lýkr  dýrðar 
drót t ar  valdr  á  aldir, 
þars  greinisk  lið  Ijóna 
loks  i  tvenna  flokka ; 
spnnö  lætr  oli  til  ynðis 
óttlaust  af  því  móti 
sunnu  livéls  ok  sælu 
sin  born  konungr  fjornis. 


35.  Orð  niegu  vonduö  veröa 
vist  aldrigi  Kristi 


37.  Gumar  líta  þá  gæti 
(gengr  alt  viö  kør  drengjum) 


með  dreyra  sýnask  fyr  ossu  hryggu  augliti,  systkin  min  =  Det  vil  ikke 
blive  let  for  de  syndige  mennesker  at  undgå  skyldens  (fordommeisens)  hårde 
ord  af  himlens  dyre  styrer;  ti  vor  gode  herres  sår  og  kors  med  blodet  vil 
komme  til  syne  for  vort  bedrøvede  åsyn,  mine  søskende- 
Si.  Getk,  at  vér  f'æn'm  fátt  franim  of  varnir  i  orða  glammi  at  dómj 
dýrðar  gjarns  dáðgeymis,  ef  veudum  eigi  emir  lit  sættar  fyr  synair  við 
gram  aldar  kyns;  þat  reynisk  holduin  heldr  hætt  =  Jeg  formoder,  at  vi 
vil  fremføre  lidet  værn  i  højrøstet  tale  ved  den  herlighedskære  guds  dom, 
dersom  vi  ikke  igen  vender  os  til  forlig  for  vore  synder  med  menneskenes 
konge;  det  viser  sig  at  være  meget  farligt  for  menneskene. 

35.  Orð  megu  vist  aldrigi  veröa  vpnduo  Kristi  sem  skyldi;  gæzku  fyldr 
goð  's  œðri  an  gorvalt;  sterk  drótt  lofar  ok  dýrkar  snjallan  konung  dagstalls; 
fylkir  himins  's  fremri  hvivelna  góðu  =  Ordene  kan  tilvisse  aldrig  vælges 
for  Kristus  så  godt  som  det  skulde  være;  den  af  godhed  opfyldte  gud  er 
höjere  end  alt  andet:  den  stærke  skare  lovpriser  og  hædrer  himlens  vise 
konge;  himlens  kyndige  fyrste  er  ypperligere  end  alt  hvad  der  er  godt. 

36.  Valdr  dróttar  dýroar  lýkr  dóms-orði  á  aldir,  þars  lið  Ijóna  grein- 
isk loks  i  tvenna  flokka;  konungr  fjornis  sunnu  livéls  lætr  sponð  pil  born 
sin  af  því  móti  óttlaust  til  ynöis  ok  sælu  =  Han  som  giver  menneskene 
hæder  dømmer  skarerne,  hvor  menneskene  endelig  deles  i  to  skarer: 
himlens  konge  fører  alle  sine  born  fra  det  møde  uden  frygt  til  fryd  og 
salighed. 


558 


XII.  ÅRHUNDREDE 


heilags  Krists  i  bæstum 
himinljóma  goðdómi; 
oss  skyldi  su  aldri 
unaðs-gnótt  fira  dróttins 
(þar  's  orsløngvi  engum 
angrsamt)  ór  bug  ganga. 


þar  liggr  elds  á  oldum 
imu  frost  nieð  briraa; 
morg  's  onnur  þar  manna 
nieiri  ógn  ok  fieira 
angr,  an  ór  megi  tunga, 
óvegs,  frá  því  segja. 


38.  Pjóö  á  bart.  sús  hlýða 
bildings  boðum  vildit 
lofða  kyns  meðan  lifði, 
lýtum  kend  fyr  heudi: 

sú  rasar  aum  i  aumar 
æ  vísligar  pislir: 
ey  grœtir  þar  ýta 
nggr,  en  vætki  huggar. 

39.  Fnyk  þola  flærðar  auknir 
fleygjendr  þrimu  leygjar, 


40.  Mjok  gengr  móttr  ok  riki 
mæts  varoanda  jarðar 
(lýð  dugir  helzt  at  hræðask 
bann)  of  alt  vit  manna. 
Sterk  osv. 


41.  Kosti  hverr  við  harra 
(hætt  's  ella  mjok)  sættask 
byrjar  láðs  (hvat  bíðum) 
blakkvaldr  þrumu  tjalda; 


37.  Gumar  líta  þá  gæti  himinljóma  i  hæstum  goðdómi  heilags  Krists: 
alt  gengr  drengjmn  víö  kor;  oss  skyldi  sú  unaosgnolt  fira  dróttins  aldri 
ganga  ór  hug;  þar  's  engum  orslongvi  angrsamt  =  Mændene  vil  da  se 
himmelglansens  vogter  i  den  hellige  Kristus'  höjesfe  guddom;  alt  vil  gå 
mændene  efter  onske;  aldrig  skulde  den  guds  fryds  rigdom  gå  os  af 
minde:  dér  er  alle  mænd  fri  for  bekymringer. 

38.  Lýtum  kend  þjóö,  sús  vildit  hlýða  hoðum  hildings  lofoa  kyns 
meðan  lifði.  á  hart  fyr  hendi;  sú  rasar  a?  aum  i  aumar  visligar  pislir;  uggr 
grœtir  par  ýla  ey,  en  vætki  huggar  =  De  mænd,  fulde  af  fejl,  som  ikke 
vilde  lyde  menneskenes  konges  bud  medens  de  levede,  har  kvaler  at  vænte: 
de  styrter  altid  elendige  i  elendige  visse  pinsler;  kvide  bedrover  altid 
mændene  dér,  og  der  er  intet  der  trøster- 

39.  Flærðar  auknir  þriinu  leygjar  fleygjendr  pola  fnyk:  par  liggr  frost 
með  bríina  á  ímu  elds  olduin;  þar  's  morg  onnur  meiri  ógu  óvegs  manna 
ok  fieira  angr,  an  ór  tunga  megi  segja  frá  pvi  =  De  af  falskhed  opfyldte 
mænd  tåler  der  stank;  der  ligger  kulde  med  varme  på  mændene;  der  er 
mange  andre  större  rædsler  for  de  hæderlose  mænd  og  flere  sorger,  end 
vor  tunge  formår  at  fortælle  om. 

40.  Mjok  gengr  inpltr  ok  riki  mæts  jarðar  varöanda  of  alt  vit  manna; 
lýð  dugir  helzt  at  hræðask  hann  osv.  =  I  hoj  grad  overgår  jordens  herlige 
vogters  magt  og  rige  al  menneskenes  forstand:  det  er  bedst  for  mennesk- 
ene at  frygte  ham- 
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opt  verðr  ægis  leiptra 
ein  stund  viðum  grundar 
(trauðr  erum  oli  at  eyða 
andar  mein)  at  seinum 

42.  Ungr  skyldi  þat  oldu 
eyktemjandi  fremja, 
gifrs  es  gomlum  hæfir 
gunntjalds  booa  at  halda; 
trauð  verðr  hond,  en  hlý&a 
hrynvengis  må  enguin 
Gaut  nema  gor  verk  bæti 
grundar  mens,  af  venju. 

43.  Ræf'rs  esat  longu  lifi 
lungbeitondum  heitit, 


(ryms  finna  pat  runnar 
randeids)  af  gram  landa; 
því  's  hringskúrar  hverjum 
hag  sinn  með  tru  fagri 
yngra  poll  ok  ellra 
einsætt  at  vel  hreinsi. 


44.  Leygs  hefr  dánar-dœgri 
dáðreyndr  jgfurr  leynða 
svana  flugreinar  sinu 
sviptendr  joru  skriptar, 
þvit  frónspennir  finna 
fagrtjalda  vill  aldri 
dœlar  seiðs  við  dauða 
dúnmeiða  vanbúna. 


41.  Hverr  blakkvaldr  byrjar  láðs  kosli  sa5ttask  við  harra  þrumu 
tjalda;  ella  's  mjok  hætt  hvat  biöum;  opt  verðr  ein  stund  at  seinum  ægis 
grundar  leiptra  viðum;  erum  trauðr  at  eyða  oli  andar  mein  =  Enhver 
mand  stræbe  efter  at  udsone  sig  med  himlens  konge;  ellers  er  det  meget 
uvist  hvad  vi  opnår;  ofte  bliver  én  stund  for  sent  for  mændene;  vi  er 
træge  til  at  bode  på  alle  vore  åndelige  mén. 

42.  Qldu  eyktemjandi  skyldi  fremja  pat  ungr,  es  hrefir  ggmlum  gunn- 
tjalds gífrs  boða  at  balda;  hond  verðr  trauð  af  venju,  en  engum  grundar 
mens  hrynvengis  Gaut  må  hlýöa,  nema  bæti  gor  verk  =  En  mand  skulde 
som  ung  udove  hvad  der  sommer  sig  for  en  mand  som  gammel  at 
góre;  hånden  forlader  ikke  let  sin  vane,  men  ingen  mand  vil  kunne 
slippe  for  at  gore  bod  for  sine  gjorte  gærninger. 

43.  Lungbeitondum  esat  heitit  longu  lifi  af  landa  ræfrs  gram;  rand- 
eids ryms  runnar  finna  þat:  því  's  hverjum  hringskúrar  þoll,  yngra  ok  ellra 
einsætt.  at  hreinsi  vel  hag  sinn  með  fagri  tru  =  Bet  er  ikke  lovet  mænd- 
ene at  leve  længe  af  himlens  konge;  mændene  mærker  det;  derfor  kan 
enhver  mand,  yngre  så  vel  som  ældre,  se.  at  det  bedste  er,  at  han  renser 
sig  og  sin  vandel  med  smuk  tro. 

44.  Dáðreyndr  jofurr  svana  flugreinar  leygs  hefr  leynða  sviptendr 
joru  skriptar  dáuar-dœgri  sinu,  pvit  fagrtjalda  frónspennir  vill  aldri  finna 
dœlar  seiðs  dúnmeiöa  vaubúna  við  dauða  =  Solens  dådprovede  konge  har 
skjult  mændenes  dodsdag  for  dem,  ti  himlens  omspænder  vil  aldrig  finde 
menneskene  uforberedte  på  døden. 
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45.  Háborgar,  fæsk  hvergi 
1 1 a Icl  pats  bresti  aklii, 
lireggsnema,  horskum  seggjum, 
heitfastr  jof'urr  veitir. 

Sterk  osv. 

46.  Enn  lætk  sagðan  svinnum 
sárklungrs  viðum,  þungan 

høtt,  þats  hvern  dag  ættim 
hræöask,  framm  í  kvæði; 
þjóð  mim  sýna  síðan 
slœmr  miskunnar  doemi 
(ek  skylda  þó  aldri 
ugglauss)  þaus  mik  hugga. 

47.  Lítk  optliga  ýta 
óglíkan  mik  fíkjum 


(aukumk  sør  í  slíku 
sólt)  ástvinum  dróttins; 
þeir  bundusk  vel  vándra 
verka  ógnar  sterkir 

brigða  skjótt  ok  bœtlu 
bógsvells  metendr  ella. 

48.  Frétt  hafa  dyggvar  dróttir, 
Dáviö  konungr  síöan 

snilli  vanðr  ept  synðir 
siðabót  at  tók  skjóta; 
bliör  nam  þengill  þýðask 
(þat  's  bann)  konu  annars, 
en  réð,  svát  bar  brø&um. 
búandmann  af  því  svanna. 

49.  Drengr  réö  brátt  at  beiöa 
buðlung  ept  hag  þungan 


45.  Hvergi  fæsk  hald  horskum  seggjum,  þats  aldri  bresti,  nemn  lieit- 
fastr  jofurr  hroggs  háborgar  veiti  osv.  =  Ingensteds  opnas  hjælp  for  de 
vise  mænd,  som  nidrig  svigter,  medmindre  himlens  konge,  som  holder 
sine  løfter,  giver  den. 

40.  Euu  lætk  sagðan  framm  í  kvæði  svinnum  sárklungrs  viöum  þung- 
an  hptt,  þats  (þanns?)  ættim  hræðask  hvern  dag;  slœmr  mun  siðan  sýna 
þjóð  dœmi  miskunnar.  þaus  hugga  mik:  ek  skylda  þó  aldri  ugglauss  =  Frem- 
deles vil  jeg  fremføre  i  mit  digt  for  de  kloge  mænd  den  tunge  vandel, 
som  vi  daglig  burde  ræddes;  digtets  slutning  vil  siden  vise  folk  eksempler 
på  miskundhed,  som  trøster  mig;  dog  burde  jeg  aldrig  være  uden  frygt. 

47.  Litk  mik  optliga  fikjiim  oglíkan  ástvinum  ýta  dróttins;  spr  sótt 
aukumk    i  sliku;   þeir  bógsvells  metenilr  ógnar  sterkir  bundusk  vel  vándra 

verka  ok  bœttu  ella  brigöa  skjótt  =  Jeg  ser  mig  ofte  grumme  ulig  menn- 
eskenes herres  kære  venner;  en  svar  kummer  opstår  for  mig  deraf;  de 
■mænd,  stærke  i  rædslen,  afholdt  sig  tappert  fra  onde  gærninger  eller  også 
bodede  de  meget  snart  på  dem. 

48.  Dyggvar  dróltir  hafa  frétt,  at  Dávíð  konungr,  suilli  vanör,  tók 
siðan  ept  synðir  sk jóta  siðabút;  blíör  þengill  nam  þýðask  konu  annars  — 
þat  's  bann  —  en  réð  af  þvi  búandmann  svanna,  svát  bar  brpðuni  =  Brave 
folk  har  hørt,  at  kong  David,  vant  til  dyd,  forbedrede  senere  efter  sin 
synd  hurtig  sin  vandel;  den  blide  konge  elskede  en  andens  hustru  —  det 
er  forbudt  —  og  sörgede  for  kvindens  mands  død  hurtig  derefter. 
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hoppum  reifbr,  sem  hœfði, 
himinríkis  sér    líkna: 
fekk  an  fyrr  af  harra 
friðr  landreki  siðan 
(hann  réttisk  svá)  sunini 
sætrs  vingjafar  nuet  ri. 

50.  Nítti  einn  við  ótta 
ítr  postoli  rítar 
fróns  musteris  festi 
forðum  þýjar  orða; 

en  þegars  iðran  sanna 
aldrprýðir  fekk  lýða, 
Pétr  vann  glœp  með  gráti 
grandlauss  þvegit  vandla. 

51.  í*vi  lét  seggja  sveitar 
sinn  postola  finna 


(raun  lýsir  þat)  ræsii' 
ríkr  óstyrkðir  slíkar, 
at  bæri  mun  meiri 
malmrunnum  várkunnir, 
menn  þótt  misggrt  ynni, 
margfriðr  skprungr  síðan. 

52.  Hlaut  Máría  mætum 
miskunn  af  gram  sunnu, 
víns  pás  virða  reynis 
Vpr  þó  fœtr  með  tpruni; 
snjallr  vann  snót  frá  qIIuiii 
senn  misgerðuiu  hennar 
gumna  vQrðr.  es  gerðu 
goöi  treystisk  Bil,  leysta. 

53.  Slik  styrkja  mik  merki. 
minn  goð,  undra  þinna, 


49.  Drengr,  hoppum  reifðr,  réð  brútt  ept  þungan  hag  at  beiða  buðlung 
himinrikis  sér  líkna,  sem  hœföi;  friör  landreki  fekk  síðan  mætri  vingjafar 
an  fyrr  ai'  sunnn  sætrs  harra;  hann  réttisk  svá  =  Manden,  som  der  gaves 
lykke,  bad  hurtig  efter  sin  tunge  synd  himmerigs  konge  om  nåde  for  sig, 
som  han  skulde;  den  udmærkede  konge  fik  siden  endnu  herligere  venne- 
gaver  end  för  af  himlens  konge;  han  genrejste  sig  således. 


50.  Einn  itr  postoli  nítti  foroum  við  ótta  þýjar  oröa  testi  fróns  niust- 
eris  rítar;  en  þegars  aldrprýðii'  lýða  fekk  sanua  iðran,  vann  grandlauss 
Pétr  þvegit  vandla  glœp  með  gráti  =  En  udmærket  apostel  fornægtede 
fordum  af  frygt  for  en  tjænestekvindes  ord  solens  styrer;  men  så  snart 
menneskenes  forbedrer  fik  oprigtig  anger,  vaskede  den  synd  frie  Petrus 
omhyggelig  sin  forseelse  bort  med  sin  gråd- 
bi.  rvi  lét  rikr  ræsir  seggja  sveitar  sinn  postola  linna  slíkar  óstyrköir 
—  raun  lýsir  pat  — .  at  margfríðr  skorungr  bæri  siðan  mun  nieiri  várkunnir 
malmrunnum,  þótt  menn  ynni  misgprt  =  Derfor  lod  menneskenes  mægtige 
konge  sin  apostel  fole  sådan  mangel  på  styrke  —  erfaringen  viser  det  — , 
forat  den  herlige  kæmpe  senere  skulde  så  meget  hellere  bære  over  med  menn- 
eskene, når  de  begik  synder. 

52.  Maria  hlaut  miskunn  af  mætum  gram  sunnu,  pas  vins  Vpr  þó 
fœtr  viröa  reynis  með  torum  ;  snjallr  vorðr  gumna  vann  snot  leysta  seim 
fra   ollum    misgeiöum   liennar,   es   gerðu   Bil    treystisk    goði  =  Maria    fik 
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þótt  atferðin  yrði 
ór  herfilig,  stórum, 
leiptra  hróts  at  láta 
lúðvaldr  myni  aldri, 
glaðr  ef  glœpa  iðrumk, 
glóða,  mik  fyr  róða. 

54.  Splu  veittak,  sættir, 
(sári'  es  rainn  hugr)  þinni 
bana  hættligar  benjar, 
bragna  kyns,  fyr  synðir, 
nú  beiðum  þik,  þjóðnr 
þrekfœðandi,  grœða 
andar  s(5r,  þaus  óru 
ósvífr  glata  lífi. 


55.  Brigðr  es  heimr,  sás  hugðak, 
hann  døkkvir  sið  manna, 

opt  ver&r  lýðr  á  láði 
lastauðigr,  vinfastan; 
eykr,  sás  eigi  rœkir 
orð  þín,  friðar  tínir, 
hJQrva  þollr,  en  hylli 
hans  leitar,  sér  vansa. 

56.  Tregr  emk  ljót  at  láta 
lasta-verk  til  fasta, 

mér  hagar  opt  fyr  augum, 
æligs  rnóðs  fyr  ró5a; 
þess  ák  mér  at  meiri, 
margríkr  jgfurr,  líknar, 


miskundhed  hos  solens  herlige  konge,  da  kvinden  tode  menneskenes  prøvers 
fødder  med  sine  tårer;  menneskenes  kloge  vogter  løste  kvinden  straks  fra 
alle  hendes  synder,  da  hun  stolede  på  gud. 

53.  Slik  merki  undra  þinna,  minn  goð,  styrkja  mik  stórum,  Jþót t  at- 
ferðin  ól'  yrði  herfllig,  at  leiptra  hróts  glóða  láðvaldr  myni  aldri  láta  mik 
fyr  róða,  ef  iðrumk  glaðr  glœpa  =  Slige  tegn  på  dine  undergærninger, 
min  gud,  indgiver  mig  det  i  hój  grad  styrkende  håb,  uagtet  vor  opførsel 
blev  hæslig,  at  himlens  konge  aldrig  vil  slå  hånden  af  mig,  hvis  jeg 
glad  angrer  mine  synder. 

54.  Sýlu  þiuni  veittak  benjar  fyr  bana  hættligar  synðir,  sættir  bragna 
kyns;  sárr  es  hugr  minn;  nu  beiðum  pik,  þjóðar  þrekfœðandi,  grœða 
andar  spr,  þaus  ósvífr  glata  li fi  óru  =  Jeg  tilføjede  din  sjæl  sår  ved  mine 
dødsfarlige  synder,  menneskenes  forliger;  min  sjæl  er  sår;  nu  beder 
jeg  dig,  folkenes  styrker,  at  helbrede  de  sjælesår,  som  uskånsomme  for- 
spilder vort  liv. 

55.  Brigðr  es  heimr.  sás  hugðak  vinfastan;  hann  døkkvir  sið  manna, 
opt  verör  lýðr  á  láði  lastauðigr;  hjorva  þollr,  sás  eigi  rœkir  orð  þín,  friöar 
tínir,  en  leitar  hylli  bans,  eykr  sér  vansa  =  Svigefuld  er  den  verden,  som 
jeg  trode  var  pålidelig;  den  formorker  menneskenes  vandel:  ofte  bliver 
folk  på  jorden  rige  på  laster;  den  mand,  som  ikke  efterlever  dine  ord, 
fredstifter,  men  søger  dens  gunst,  beskæmmer  sig  selv- 

56.  Tregr  emk  at  láta  til  fasta  ljcit  lasta  verk  æligs  móðs  fyr  rúoa; 
mér  hagar  opt  fyr  augum;  pess  at  meiri  likuar  ok  friðar  ák  biöja  pik  sjalf- 
an   mér,    margrikr  jofurr   fleygs    foldar    ægis  —   Uvillig   er  jeg  til  helt  og 
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fleygs,  ok,  foldar  oegis, 
friðar  sjalfan  þik  biðja. 

57.  Heldr  dœmðu  mik,  holöa 
happvinnandi.  þinni 

raeir  af  miskunn  dýrri, 
mætastr,  an  réltlæti; 
lit  ok  viro,  sem  vættik, 
valdr  blásinna  tjalda 
hreggs,  at  hjolp  of  þiggi. 
hár,  óstyrkðir  várar. 

58.  Hvar  megum  oss,  erm  orvi 
ýta  kyns,  fyr  synðar 

sárar  sekðir  órar, 
sættir,  skjóls  of  vætta, 


nema  lastauknum  líkna, 
logskríns,  vilir  þinum 
sjalfr,  þeims  synðir  skelfa, 
sæll  gervandi,  þræli. 

59.  Hlut  meguð  hvern  til  gotna, 
happkunnig,  miskunnar 

ram  ligs  bús  af  ræsi 
rnðuls,  Máría,  oðlask; 
vest  ávalt  at  trausti, 
vegstýris,  mér  dýru, 
mild,  at  missak  aldri, 
móðir,  yðvars  góða. 

60.  Vættik  oss  með  ótta, 
alskirt  himins  birti 


holdent  at  forlade  den  elendige  sjæls  stygge  lastens  gærninger ;  de  er  ofte 
fordelagtige  for  mine  ojne(?);  desto  stórre  nåde  og  fred  for  mig  har  jeg 
at  bede  dig  selv  om,  den  rallende  himmels  mægtige  konge. 

57.  Dœmðu  mik  beldr,  mætastr  happvinnandi  h«?15a,  meir  af  hinni 
dýrri  miskunn  an  réttlæti;  lit  ok  virð  óstyrkðir  várar,  sem  vættik,  at  of 
piggi  lijolp,  har  valdr  blåsinna  hreggs  tjalila  =  Dom  mig  hellere,  mennesk- 
enes herligste  frelser,  mere  efter  din  herlige  nåde  end  retfærdighed :  se 
på  og  bedom  vore  skrøbeligheder,  som  jeg  vænter  må  få  hjælp,  den  vind- 
omsuste  himmels  høje  styrer. 

58.  Hvar  megum  of  vætta  oss  skjóls  fyr  sárar  synðar  sekðir  órar, 
enn  prvi  sættir  ýta  kyns'?;  nema  vilir  sjalfr  likna  þínum  lastauknum  þræli, 
þeims  synðir  skelfa,  sæll  gervandi  logskrins  =  Hvor  kan  vi  vænte  os  læ 
for  vore  synders  svære  skyld,  gavmilde  forsoner  af  menneskeheden,  med- 
mindre du  selv  viser  din  lastbetyngede  træl,  hvem  synderne  forskrækker, 
din  nåde,  himlens  salige  skaber. 


59.  Meguð,  happkunnig  Maria,  odlask  hvern  hlut  til  miskunnar  gotua 
af  ræsi  ramligs  roðuls  bus;  vest  åvalt  mér  at  dýru  trausti,  mild  móoir  veg- 
stýris,  at  missak  aldri  yövars  góða  =  Du  kan,  lykke-kendte  Maria,  opnå 
alt  til  nåde  for  menneskene  hos  himlens  den  stærke  styrer;  vær  du  mig 
altid  til  dyrebar  støtte,  guds  fromme  moder,  så  at  jeg  aldrig  savner 
eders  godhed. 

60.  Vættik  oss  með  ótta  mildi  af  þér.  alskirt  hofuömusteri  ens  hæsta 
hildings   himins   birti,    þvít    þínir   fríöir   siðir   hugga  hug  minn,  eu  várt  líl' 
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hofuðmusteri  ens  hæsta 
hiltlings,  af  þér  mildi, 
hauðrs,  þvít  hugga  fríðir 
hug  mínn  siðir  þínir, 
grams  kastali  enn  glæsti 
glyggs,  en  várt  Hf  hryggvir. 


(trús)  við  tírar  ræsi 
(trausts  leitak)  mér  veita, 
svát  óbœttan  ættim 
engi  kost,  þás  drengja 
jofurr  vill  andar  krefja 
ástnenninn  hal  þenna. 


61.  Verðrat,  blíðr,  fyr  borði 
brjótr,  hoföingi  snóta, 
(mjok  treystumk  því)  Mistar 
myrkleygs,  sás  þik  dyrkar, 
þvít  vegskjótust  veita. 
veðrs  landreka  strandar, 
vilt.  svinn.  ok  mátl  monnum, 
móðir,  alt  et  góða. 


63.  Ér  látið  þau,  ýta, 
atferðar  lok  verða, 
miskunnandi,  minnar. 
margríkr,  at  þér  líki. 
svát  frá  yðr  í  ítru 
(oss  kjósum  þat)  ljósi, 
veglyndr  veðra  grundar 
valdr.  skiljumk  ek  aldri. 


62.  Hvern  hiðk  hald   ok  árnan     64.  Létum  hróðr,  þanns  heitir 
helgan  mann  ens  sauna  Harmsól,  fetilhjóla 


hryggvir,  enn  glæsti  kastali  grams  glyggs  hauðrs  =  Jeg  vænter  os  mecl 
bæven  nåde  af  dig,  strålende  hovedtempel  for  solens  højeste  konge,  ti  dine 
herlige  sæder  trøster  mit  sind,  medens  vort  liv  bedrover  det,  den  himm- 
elske konges  prægtige  borg. 

61.  Verðrat  brjótr  Mislar  myrkleygs  fyr  borði,  sås  dyrkar  þik,  bliðr 
hi?fðingi  snóta,  unJQk  Ireystiimk  þvi,  þvít  vilt  vegskjótust  ok  ínátt,  svinn 
móðir  ve&rs  slrandar  lanilreka,  veita  mgiimim  alt  et  góða  =  Ingen  mand 
fortabes,  som  tilbeder  dig,  kvinders  blide  hövding,  i  hój  grad  fæster  jeg 
lid  dertil,  ti  du.  himmelkongens  vise  moder,  rask  til  at  give  hæder,  vil  og 
kan  yde  menneskene  alt  hvad  der  er  godt. 


62.  Riðk  hvern  helgan  mann  veita  mér  hald  ok  árnan  við  ræsi  ens 
sanna  tirar,  —  leitak  trús  trausls,  —  svát  ættim  engi  kost  óbœttan,  þas 
ástnenninn  jofurr  drengja  vill  krefja  þenna  hal  andar  =  Jeg  beder  enhver 
hellig  mand  at  yde  mig  støtte  og  forbon  hos  den  sande  hæders  konge 
—  jeg  søger  pålidelig  støtte  —.  så  at  jeg  intet  kan  have  usonet,  når 
mennesketles  kærlighedsfulde  konge  afkræver  denne  mand  (mig)  sjælen. 

63.  Látið  ér,  margrikr  miskunnandi  ýta,  þau  lok  atferðar  minnar 
verða,  at  liki  þér,  svát  ek  skiljumk  aldri  frá  yðr  i  i  tru  Ijósi  —  kjósum  oss 
jaat  — ,  veglyudr  valdr  veðra  grundar  =  Lad  du,  menneskenes  mægtige 
frelser,  afslutningen  på  min  færd  blive  således,  at  den  behager  dig,  så 
at  jeg  aldrig  skilles  fra  dig  i  det  herlige  lys  —  det  vælger  jeg  mig  — . 
himlens  ædelmodige  styrer. 
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fyr  hugprúða  hríðar 
herðendr  borinn  verða; 
mér  biði  hverr,  es  heyrir, 
heinispenni,  brag  penna, 
œski-lPrór  ok  eirar 
unnroola  miskunnar. 

65.  An  lát  engan  þína, 


angrlestandi,  mesta 

maiin  (deilir  þat  máli) 

miskunn,  jofurr  sunnu; 

voror,  laða  skatna  skírða, 

skýtjalds,  saman  alla, 

ítr,  pars  aldri  þrjóti 

unaðs  gnótt  ok  frið,  dróttinn. 


Eilífr  kúlnasveinn. 

Islandsk  skjald,  12.  årh. 

1.    Kristsdrápa(?),  el.  brudstykker  af  digte(?). 


1.  Hróts  lýtr  helgum  krúzi 
heims  ferð  ok  lið  beima, 
sonn  es  an  oli  dýrð  onnur 
einn  sólkonungr  breinni. 


2.  Hiið  lýtr  hirana,  dýrðar, 
brein  Máríu  sveini. 
mptt  viðr  mildingr  dróttar 
(maðr  's  hann  ok  goo)  sannan. 


64.  Létutn  hróor,  þanns  heilir  Harmsól,  verða  borinn  fyr  bugprúða 
herðendr  fetilhjóla  bríðar;  hverr  unnroðla  œski-Prór,  es  heyrir  þenna  brag, 
biði  mér  heinispenni  miskunnar  ok  eirar  =  Jeg  har  fremført  et  digt,  som 
hedder  Sorgens  sol,  for  modige  mænd;  enhver  mand,  som  horer  dette  digt. 
måtte  bede  gud  om  nåde  og  skånsel  for  mig. 

65.  Lát  engan  niann  án  þína  mesta  miskunn,  angrlestandi  jofurr 
sunnu;  pat  deilir  máli;  itr  vorðr  skýtjalds.  drútlinn,  laða  samau  alla  skírða 
skatna,  þars  aldri  þrjóti  guótt  unaos  ok  frio  =  Lad  intet  menneske  und- 
være din  store  miskundhed,  solens  sorg-f jærnende  konge:  det  er  af  störste 
betydning;  himlens  herlige  vogter,  herre,  saml  alle  dobte  mænd  hvor  over- 
flod af  fryd  og  fred  aldrig  får  ende. 


[E.]  1.  1.  Ferð  heims  hróts  ok  lið  beinia  lýtr  helgum  kriizi;  sólkon- 
ungr  es  einn  hreinni  an  oli  onnur  sonn  dýrð  =  Himlens  skare  og  menn- 
eskenes mængde  böjer  sig  for  det  hellige  kors;  solens  konge  er  ene  renere 
end  al  anden  sand  herlighed. 

2.  Hrein  hirö  himua  lýtr  sveini  Máriu;  mildingr  dióttar  viðr  sannan 
dyroar  nigtt;  hann  es  maðr  ok  goö  =  Himlens  rene  hird  tilbeder  Marias 
sön;  menneskenes  konge  udøver  en  sand  herligheds  underkraft;  han  er 
menneske  og  gud. 
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3.  Mnttr  's  an  menu  of  hyggi  5(?).  Bóru  (mæt)  á  nióti 
mætr  goðs  vinar  betri,  malmþings  viðir  palma 
þó  's  engla  gramr  9II11  (sveit  hrauð)  seggja  tutti 

dir  lielgari  ok  dýrri.  (sorg),   s  hann  kom  til  borgar; 

svá  laðar  siklingr  skýja 

4.  Himins  dýrð  lofar  holða  sins  lijarta  til,  bjartir 
(hann  's  alls  konungr)  stilli.  þeirs  fyröa  gram  færa 

fogr  verk  meo  tru  sterkri. 


2.    Lausavisa. 

Vpru  votn  ok  mýrar,  svell  vas  áðr  of  alla, 

verðr  liitt  at  þau  skerða,  ál,  torráðin,  hvála. 


3.  Mætr  mýltr  goðs  vinar  's  betri  an  menn  ol'  hyggi;  þó  's  yrr  engla 
gramr  helgari  gllu  ok  dýrri  =  Guds  vens  herlige  styrke  er  bedre  end 
mennesker  kan  tænke  sig;  dog  er  englenes  gavmilde  konge  helligere  og 
herligere  end  alt  andet. 

4.  Himins  dýrö  lofar  stilli  holða;  hann  's  konungr  alls  =  Himlens 
herlighed  lovpriser  menneskenes  styrer;  han  er  altets  konge. 

5.  Malmpings  viðir  býru  palma  á  móti  seggja  bœti,  es  hann  kom  til 
borgar;  mæt  sveit  hrauð  sorg;  svá  laðar  siklingr  skýja  til  hjarta  síns,  þeirs 
bjartir  færa  fyrða  gram  fogr  verk  með  sterkri  tru  =  Mændene  bar  palmer 
ud  i  mod  menneskenes  forbedrer,  da  han  kom  til  borgen  (byen);  den 
herlige  skare  glædedes;  således  byder  skyernes  konge  til  sit  hjcerte  dem 
som  rene  bringer  menneskenes  konge  skönne  gærninger  i  stærk  tro 

2.  Votn  ok  mýrar  výru  torráðin;  verðr  hitt,  at  þau  skerða  ál,  svell 
vas  áðr  of  alla  hvála  =  Søer  og  sunipe  var  vanskelige;  det  sker,  at  de 
gór  skår  i  græsspirerne;  is  var  för  over  alle  bakker. 
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Skáld-Þórir. 
Islandsk  skjald,  12.  årh.(?) 

Lausavísaf?). 

Dýrkleifar  kom  dúfa  meginskjoldungi  tiiildum 

dags  ok  krisma  lagði  mæt  í  hattar  stræti. 


Óláfs  drápa  Tryggvasonar 

^er  Halfredr  orti  vandræda  skalld", 
et  digt  fra  det  12.  årh. 

1.  Yfirhilding  biðk  aldar  2.  Mætr  hefr  minna  látit 

einn  hróðtohi  beina  mik  stólkonungr  solar 

mér,  þanns  mestum  stýrir  snjallr,  an  sómði  þolli 

mætti.  hverrar  ættar,  sverðéls,  bragar  verðan; 

þvít  veglyndum  vanda  þó  vilk  Próttar  skýja 

vin  þínum  skalk,  Rínar,  þeim,  es  engr  vas  beima, 
brag,  þeims  bjartleyg  fogrum       eldveitanda  itrum, 

bauð  ótta,  goð  dróttinn.  alfríðri,  lof  smíða. 


[S]  Mæt  dúfa  kom  ok  lagði  krisma  í  hattar  stræti  mildum  megin- 
skjoldungi dags  dýrkleifar  =  En  herlig  due  kom  og  lagde  krisma  i  himl- 
ens milde  hovedkonges  hoved. 

[O.]  1.  Biðk  einn  yfirhilding  hverrar  aldar  ættar.  þanns  stýrir  mest- 
um mætti,  beina  mér  hróðtolu,  þvít  skalk  vanda  brag  veglyndum  vin  þín- 
um,  goð  dróttinn,  þeims  bauö  ótta  fpgruni  Rínar  bjartleyg  =  Jeg  beder  et- 
hvert slægtleds  overkonge,  som  besidder  den  storste  styrke,  at  give  mig 
lovprisningsord,  ti  jeg  agter  at  besynge  din  ædelsindede  ven,  gud  herre, 
ham  som  indjog  det  skinnende  guld  skræk. 

2  Mætr,  snjallr  sólar  stolkonuugr  hefr  latit  mik  verðan  minna  brag- 
ar,  an  sómði  sverðéls  þolli ;  þó  vilk  smíða  lof  |>eim  itrum  Próttar  skýja 
eldveitanda,  es  engr  beima  vas  alfríðri  =  Himlens  herlige,  vise  konge  har 
givet  mig  mindre  digterævne,  end  det  passede  for  krigeren.  (Olav):  dog 
vil  jeg  lovprise  i  digt  den  udmærkede  kriger,  som,  var  således,  at  ingen 
mand  var  i  alle  henseende  herligere. 
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3.  Nef'ndr  vas  ungr,  sás  efnði 
ýta  vprð  i  Gorðuin, 
œski-Balclr,  við  aldir, 
Áleií'r  fyr  mér  stála; 
eklstøkkvir  sásk  ekki, 
oll  hugði  vel  snjollum, 
hafs  neraa  hilmi  jofra, 
heims-byggð  syni  Tryggva. 


5.  Vestr  helt  varga  nistii 
víðfrægr  lagar  skiðtini 
ár  (rauö  ungr  i  þeiri) 
Englands  á  vit  (branda); 
fyrr  vann  oölingr  errinn 
(engr)  an  Nóreg  fengi 
hár  (vas  hilmi  dýrri) 
hef'nð  síns  foður  efnða. 


4.  Reggstrindar  bað  randir 
ráðfimr  bera  snimma 
jóskreytandi  ýta 
auðmildr  á  skip  rauðar; 
frá  reist  í'ramr,  en  sýjiu' 
flóð  komiuðu  góðar, 
foldar  hring  til  fengjar 
fóstrjorö  konungr  borðum. 


6.  Rak,  sás  rausn  vann  mikla, 
rjóðr  með  gengi  þjóoar 
víga  borðs  ok  verðar 
vestr  hernuð  fekk  erni; 
endr  frák  borgir  brendar 
(brandr  gall)  á  Irlandi, 
(blésn  vé)  þars  vísi 
vígmóðr  of  kom,  glóöum. 


3.  Nefhdr  vas  ungr  stála  œski-Baldr,  sás  efnði  ýta  vorð  í  GgrSum  við 
aldir,  Aleifr  fyr  mér;  hafs  eldstokkvir  sásk  ekki  nema  hilmi, jofra;  oli 
heims-byggð  hugði  vel  snjollum  syni  Tryggva  =  Nævnet  blev  den  unge 
kriger,  som  miavede  værn  for  mændene  i  Garderige  mod  andre,  for  mig 
Olav;  den  gavmilde  mand  frygtede  intet  tiden  kongernes  konge;  hele 
landets  befolkning  holdt  af  Tryggves  modige  sön. 

4.  Ráðfimr,  auðmildr  reggstrindar  jóskreytandi  baí>  ýta  bera  snimma 
rauðar  randir  á  skip;  framr  konungr  reist  foldar  hring  borðum  til  fengjar 
frá  fóslrjorð,  en  góðar  sýjur  konnuðu  flóö  =  Den  rådsnilde,  gavmilde  sø- 
farer bød  mændene  tidlig  at  bære  røde  skjolde  tid  på  skibene;  den  dygtige 
konge  furede  søen  med  stavnene  for  at  erobre  bytte  bort  fra  sit  foster- 
land, og  de  gode  snekker  prøvede  bølgerne. 

5.  Viðfrægr  varga  nistir  helt  år  lagar  skiðum  vestr  á  vit  Englands; 
ungr  rauð  branda  i  beiri;  hår,  errinn  oðlingr  vann  hefnð  foður  síns  efnða 
fyrr  an  fengi  Nóreg;  engr  vas  hilmi  dýrri  =  Den  berömte  kriger  styrede 
fordtims  sine  skibe  vesterpå  til  England;  ung  rødfarvede  han  sværdene 
på  det  tog;  den  hóje,  kraftige  konge  hævnede  sin  fader,  fór  end  han 
vandt  Norge;  ingen  var  herligere  end  kongen. 


6.  Rjóðr  víga  borðs,  sås  vann  mikla  rausn,  rak  vestr  hernuö  með 
gengi  þjóðar  ok  fekk  erni  verðar:  frák  endr  borgir  brendar  glóðum  á  Ir- 
landi,  þars  vigmóðr  visi  of  kom ;  brandr  gall,  vé  blésu  =  Krigeren,  som 
udfoldede  stor  magt,  hærjede  i  vesten  med  sine  mænds  folge  og  gav  Ornen 
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Orø 


7.  Brunnu  ból,  en  run  nu, 
bQl  vanu  gnógr,  til  skógar, 
lýða  sveit  áðr  létti 
limgarmr,  Skotar  armir; 
ok  hrynslóðar  heiðinn 
herr  fyr  elda  þverri 
vognu  vítt  of  eignaðr 
vápnbautinn  fell  Gauti. 


9.  Austr  þingat  kom  yngvi 
áSr,  frák  jarl  af  hjarli, 
kœnn,  raeð  krapti  hreiniun 
Kristr  tœði  gram,  flœðu: 
ógnmildr  lét  þá  oldum 
oðlingr,  sås  gaf  hringa, 
þjóö  tók  gloð  við  góoum 
goðs  ør,  trúu  boðna. 


8.  Snarr  bar  sigr  ór  hverri 
sárlóms  motuðr  rómu: 
hæst  gekk  hreggbjóðr  lista, 
hvar  lands  es  kom,  randa; 
gnóg  vas  vist  ok,  vestan. 
vel  drengila  fengin, 
mærr  áðr  mildingr  fœri 
margspakr,  grýuni  vargi. 


10.  Harðrpðum  gekk  heiðis 
hjaldrmagnaði  skjaldar 
skatna  ætt  á,  skreytta, 
skotjorð,  loga  fjarðar; 
lý5  gat  lof'Sungr  ráöa, 
landheiT  frá  sið  vondum 
þá  hvarf  allr  ok  illum, 
ólítt,  goðum  nítti. 


fode ;  jeg  har  hørt,  at  fordum  blev  borge  brændte  ved  ild,  hvor  den  kamp- 
hidsige  konge  kom;  klingen  klang  og  fanerne  vejede. 

7.  Ból  brunnu,  en  armir  Skotar  runnu  til  skógar;  gnógr  limgarmr 
vann  bol  lýöa  sveit  ådr  létti,  ok  beioiun  herr  fell  vápnbautinn,  of  eignaor 
Gauti,  vitt  fyr  vognu  hrynslóðar  elda  þverri  =  Boliger  brændte  og  de 
elendige  Skotter  flygtede  til  skoven;  den  overalt  rasende  ild  tilføjede 
mændene  ulykke,  för  man.  holdt  op,  og  den  hedenske  hær  faldt  våben- 
bidt,  givet  Odin,  overalt  for  den  gavmilde  mand. 

S.  Snarr  motuðr  sárlóms  bar  sigr  or  hverri  rómu;  randa  hreggbjóör 
gekk  hæst  lista,  hvar  lands  es  kom;  gnóg  vist  vas  vel  ok  drengila  fengin 
grpum  vargi,  áðr  mærr  margspakr  mildingr  foeri  vestan  =  Ben  raske 
kriger  vandt  sejr  i  hver  kamp;  krigeren  var  den  ypperste  i  enhver  id,  hvor 
han  så  end  kom  hen;  rigelig  fode  blev  dygtig  og  tappert  givet  den  grå 
ulv,  för  den  herlige,  kloge  fyrste  forlod  vesten. 


9.  Áðr  kænn  yngvi  kom  austr  þingat  frák  jarl  flœðu  af  hjarli;  Kristr 
tœöi  gram  með  hreinum  krapti;  ógnmildr  gðlingr,  sås  gaf  hringa,  lét  þá 
boöna  Qldum  trúu;  þjóð  tók  glQð  við  góðum  goðs  gr  =  För  den  kloge 
konge  kom  østerpå  derhen,  har  jeg  hørt  at  jarlen  flygtede  fra  landet; 
Kristus  støttede  kongen  ved  sin  rene  kraft;  den  krigerske  konge,  som. 
skænkede  ringe,  bod  da  mændene  troen;  folket  tog  glad  mod  guds  gode 
tjæner. 
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11.  Ok  fimm,  sås  gaf  gumnum 
gló-Lista,  yann  kristin, 
ljótgirðandn  lautar, 

lond  élboði  Gondlar; 
hvem  viti  hjalma  þornar 
(hann  vas  rikstr  konungmanna) 
odda  runn,  es  ynni 
(eljun)  slikt,  at  telja? 

12.  Hraustr  vann  Hj altland 

kristnat 
hlifar  þeys  sera  Eyjar 
stýrir  støkkvifura 

stalls  sera  Nóreg  allan; 


lét  á  Greenland  gætir 
gunnbliðr  komit  síðan 
vengis  vallar  hringa 
vegsamr  trúu  ramri. 


13.  Vitt  stóð  ógn  af  ýti, 
íslenzkum  her  vísi, 
orms  vallar,  bauð,  allan 
aldr,  goðs  logum  halda; 
svá  lét  reist,  binns  ritar 
rjóðendr  of  vann,  góðar, 
reyrs,  við  ráði  óru 
réttdœmr  konungr  stéttar. 


10.  Skatna  ætt  gekk  harðrpðum  skjaldar  hjaldrmagnaði  á  skotjorð 
heiöis,  skreytta  fjarðar  loga;  lofðnngr  gat  ráða  lýð  ólítt;  allr  landherr  hvarf 
þá  frá  vpndum  sið  ok  nilli  illnm  goðum  =  Mændene  gik  den  kraftige 
kriger  på  den  guldprydede  hånd  (o:  underkastede  sig);  fyrsten  styrede 
folket  med  kraft:  da  vendte  hele  befolkningen  sig  fra  den  slette  sæd  (tro) 
og  vragede  de  onde  guder. 

11.  Ok  Gondlar  élhoði,  sås  gaf  gumnum  lautar  Ijótgiroanda  gló-Lista, 
vann  kristin  fimm  lond;  hvern  odda  runn  viti  hjalma  þornar  at  telja,  es 
ynni  slikt :  hann  vas  eljun-rikstr  konungmanna  =  Og  krigeren,  som  skænk- 
ede mændene  det  skinnende  guld,  kristnede  fem  lande:  hvilken  kriger  ved 
mændene  at  nævne,  som  har  udført  sligt;  han  var  den  kraftigste  af 
kongebårne  mænd. 

1-2.  Hraustr  stýrir  hlifar  þeys  støkkvifura  stalls  vann  kristnat  Hjalt- 
land  sera  (ok?;  Eyjar  sem  allan  Xóreg;  gunnbliðr  gætir  vengis  vallar 
hringa  vegsamr  lét  siðan  komit  ramri  trúu  á  Greenland  =  Den  tapre  kriger 
kristnede  Shetland  og  Orknoerne  så  vel  som  hele  Norge;  den  kampblide, 
pragtvirkende  konge  lykkedes  det  siden  at  indføre  den  stærke  tro  i 
Grønland. 

13.  Allan  aldr  stóð  vitt  ógn  af  yti  orms  vallar:  vísi  bauö  islenzkum  her 
halda  goðs  logum;  svá  lét  réttdoemr  konuugr.  hinns  of  vann  rjóöendr  ritar 
reyrs,  reist  góðar  stéttar  við  ráði  óru  =  Bele  tiden  udgik  der  frygt  vidt  og 
bredt  af  den  gavmilde  fyrste:  kongen  bod  det  islandske  folk  at  overholde 
guds  lov;  således  rejste  den  retdømmende  konge,  som  overvandt  krigerne, 
gode  støtter  (god  grund)  for  vore  kår. 
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14.  Eigum  (langa  lœgis) 
liðrœkjanda  frœknum 
(hyrstríðir  braut  heiðni) 
hjalms  raunar  þat  launa; 
hrings  hef'r  þarfastr  þengill 
þrymdraugum  sá  bauga 
(kerr  nýtr  hodda  þverris) 
hingat  norðr  of  orðit. 

15.  Qll  vas  hrædd  við  hollan 
hrafni  elgbjóð  stafna, 

vitt  bauð  oðlingr  ýtum, 
óþjóð,  siðu  góða; 
þann  vissu  gram  gunnar 
grímu  fårs,  þeirs  vnru, 
sannmiojungar  svinnan, 
sér  leiðastan.  heiðnir. 


16.  Hreinbyggvir  lét  hoggva 
hrófs  af  morgum  þjófi, 
binns  of  hvert  ráð  kunni, 
hendr  eða  fœtr,  at  bœta; 
horvetna  lét  hjQrva 
hríðefJQiidum,  viða, 
austr,  þeims  unnu  lostu. 
ósið  joíurr  kviðjat. 

[Her  mangler  omtrent  40 
vers]. 

17. tafni; 

øx  rei5  en  sveif  síðan 
sundvargs  boða  morgum. 
hæstr  varð  geirs  at  gusti 
grams  tirr,  af  bol  sviri. 


14.  Eigum  raunar  launa  þat  fræknum  hjalms  liðrœkjanda;  lægis 
hyrstriðir  braut  langa  heiðni :  sá  þengill  hefr  of  orðit  hingat  norðr  þarfastr 
bauga  hrings  brymdraugum  ;  herr  nýtr  hodda  þverris  =  Vi  har  virkelig 
det  at  takke  den  tapre  kriger;  den  gavmilde  fyrste  nedbrød  det  langvarige 
hedenskab ;  den  fyrste  har  her  nordpå  været  den  nyttigste  for  mændene; 
folket  har  fyrsten  meget  at  takke. 


15.  pil  óþjóð  vas  hrædd  við  stafna  elgbjóð,  hollan  hrafni:  oölingr 
bauð  ýtum  vítt  góða  siöu;  þann  svinnan  gram  vissu  gunnar  grimu  fårs 
sannmiðjungar,  þeirs  vpru  heiönir,  sér  leiöastan  =  Alle  rovere  var  bange 
for  søfareren,  god  mod  ravnen;  fyrsten  bod  mændene  videnom  gode  sæder; 
den  kloge  fyrste  kendte  de  krigere,  som  var  hedenske,  som  den,  der  var 
dem  mest  forhadt. 

16.  Hrófs  hreinbyggvir,  hiuns  of  kunni  at  bæta  hvert  ráö,  lét  bgggva 
hendr  eða  fætr  af  morgum  þjófi;  horvetna  lét  austr  jofurr  kviöjat  ósiö 
hjorva  hríðeflondum,  þeims  unnu  lostu  víöa  =  Søfareren,  som  forstod  at 
råde  bod  på  alt.  lod  hugge  hænder  eller  fødder  af  mangen  tyv;  allevegne 
i  østen  (i  Norge)  forbod  kongen  de  krigere  deres  sædloshed,  som  vide 
begik  forbrydelser. 

17.  —  —  —  tafni;  øx  reiö,  en  síöan  sveif  sviri  af  bol  mprgum  sund- 
vargs boða;  tirr  grams  varð  hæstr  at  geirs  gusti  =  —  —  —  føde;  oksen 
blev  svunget,  og  siden  røg  nakken  af  kroppen  på  mangen  en  mand;  fyrst- 
ens hæder  blev  den  største  i  kampen- 
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18.  Firði  hjnrr  við  herðar 
haus,  sagði  frið  lausan 
dylgju  reyi'  et  dýra, 
drósk  almr  fyr  gram,  hjalmi; 
norn  kom  flæro  at  fJQrni, 
folktjald  rufu,  skjaldar, 
(spr  frák  snorpum  dreyra 
seggjum)  langbarös  eggjar. 


20.  Hrafngreddir  skaut  hoddum 
hæltr;  stóð  jafnt  sem  ætti 
linns  í  lypting  sinni 
låtrkennir  fjor  þrenni; 
Yggs  þykkjumk  ek  ekki 
ógnblíðustum  síðan 
hjaldrs  frá  horskum  gildi 
hafa  samfregit  annat. 


19.  Frægs  stillis  varö  falla 
ferð,  en  beitt  vas  sverðum, 
endr  kom  brúnt  á  branda 
blóð,  varð  autt  of  góðan; 
auk  und  j^fri  frœknum 
Ormr  hrauzk,  en  felt  rauðu 
Eiríks  hirð,  áðr  yrði 
jarls  ráð  fyrir  hjarli. 


21.  Gladdr  sté  jarl  á  eyddan 
(él  vigra  þraut)  sigri 
grimmr  með  gengi  framligt 
Gråbak  móins  akri; 
lét  ófpum  ýtis 
elds  lauðar  hal  dauðum 
vitr  af  Vánar  otrum 
verðung  á  kaf  slungit. 


18.  Hjorr  firði  haus  við  herðar,  el  dýra  dylgju  reyr  sagði  lausan  frið 
hjalmi;  almr  drósk  fyr  gram;  skjaldar  norn  kom  flærð  at  fjprni;  langbarðs 
eggjar  rufu  folktjald;  frák  sór  dreyra  snorpum  seggjum  =  Sværdet  f jævn- 
ede hovedet  fra  skuldrene;  det  herlige  spyd  opsagde  hjælmen  fred;  buen 
blev  spændt  af  kongen:  oksen  besnærede  hjælmen:  sværdsæggene  splintr- 
ede skjoldet:  jeg  hav  hørt,  at  sårene  blødte  fov  de  vaske  mænd. 

li).  Ferð  f'rægs  stillis  varð  falla,  en  beitt  vas  sverðum;  autt  varð  of 
góöan;  endr  kom  brunt  blóð  á  branda;  auk  Ormr  hrauzk  und  fræknum 
jpfri,  en  hiiö  Ein'ks  felt  rauðu,  áör  jarls  ráö  fyrir  hjarli  yrði  =  Den  be- 
römte  konges  skave  faldt,  men  (da)  svævdene  droges;  der  blev  folketomt  om- 
kring den  gode;  fordtim  strammede  det  brune  blod  på  sværdene;  og  Orm- 
en ryddedes  under  den  tapve  fyvste,  men  Eriks  hird  fik  blodig  hue,  för 
jarlen  fik  landet  at  råde  over. 

20.  Hrafngreddir,  hættr  hoddum,  skaut :  liuns  låtrkennir  stóð  i  lypt- 
ing sinni  jafnt  sem  ætti  þrenni  fjor;  ek  pykkjumk  ekki  hafa  sanufregit  sið- 
an  aunat  fra  horskum,  ógnbliðuslum  gildi  Yggs  hjaldrs  =  Krigeren,  farlig 
for  guld,  skød;  manden  stod  i  sin  løfting  som  om  han  besad  tre  liv;  jeg 
mener  .ikke  med  vished  at  have  hørt  andet  senere  om  den  vise.  kamp- 
blide kriger. 

21.  Jarl  sté,  gladdr  sigri,  grimmr  móins  akri,  á  eyddan  Grábak  med 
framligt  gengi;  vigra  él  þraut:  vitr  verðung  ýtis  lauöar  elds  lét  slungit 
ófijum  dauöum  hal  á  kaf  af  Vanår  otrum  —  Jarlen,  glædet  ved  sejren, 
grum  mod  guldet,  besteg  den  ryddede  Orm  med  sit  dygtige  følge;  kampen 
var  endt;  den  gavmilde  mands  kloge  hird  slyngede  mange  døde  mænd  i 
dybet  fra  skibene- 
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22.  Skaut  á  grœnt  meo  grjóti 
grái'  ægir  ná  sprum, 
Ipgu  liðsmenn  bjúgir, 
land,  sem  brúk  of  strandir; 
en  fjabrdøkkum  flokkuni 
llugu  hrafns  at  þar  nafnar; 
skygnum  skœða-sognum 
skógar  fang  vas  þangat. 


24.  Slóð  drap  svangt  til  grœðis, 
sá  vargr  rekinn  margan 
hoggvinn  mann  ór  bronnum, 
hlaupstóð  jotuns  móður; 
f'æti'  bar  fpln  sóti 
(fjorrán)  í  val  grána 
(áðr  beið  hirð  fyr  hauöri) 
hungrtrauðr  en  frá  ranða. 


23.  Ok  andvonum  Endils 
itrskíð  á  dreif  síðan 
sann-Njorðungum  sennu 
sveif  hundruðuni  undir, 
svát  glójarðar  geröi 
Gylfa  skíðs  of  víði 
(bnkr  hné  margr  fyr  mæki) 
meinfœrt  (á  lgg)  hreinum, 


25.  Náði  jprö  ept  orðna 
Eiríkr  þrimu  geira ; 
bans  róðum  varð  blýða 
bverr  brimroðuls  þverrir: 
hnípði  drótt  ok  drúpði 
(dppr  þjóð  vas  þar),  Fróða, 
fold,  þanns  flest  gaf  bolöuni 
fagrbygg,  at  son  Tryggva. 


22.  Grár  ægir  skaut  s9ru.n1  ná  með  grjóti  á  grœnt  land;  liðsmenn  lpgu 
bjúgir  of  straudir  sem  brúk;  en  nafnar  hrafns  ilugu  at  þar  fjaðrdokkum 
flokkum;  skygnum  skœðasognum  skógar  vas  fang  þangat  =  Det  grå  hav 
skod  de  sårede  lig  tilligemed  sten  op  på  det  grönne  land.  krigerne  lå 
krumme  på  stranden  som  tang;  men  ravnene  floj  dertil  i  fjærsorte  skarer : 
skovens  skarptseende  skadelige  flokke  kunde  der  hænte  fangst. 

23.  Ok  andvonum  sennu  sann-Njorðungum  sveif  hundruðum  siðan  á 
dreif  undir  ítrskið  Endils,  sval  hreinum  Gylfa  skíðs  glójaröar  gerði  mein- 
fært  ot'  víöi ;  margr  biikr  hné  á  log  fyr  mæki  =  Og  de  dode  lig  af  mænd- 
ene førtes  i  hundredevis  ind  under  de  herlige  skibe,  så  at  skibene  knapt 
kunde  komme  frem  over  soen:  mangen  en  krop  var  faldet  for  sværdet 
i  havet. 

24-.  Svangt  hlaupstóð  jotuns  móður  drap  slóð  til  grœöis;  vargr  så 
margan  hoggvinn  mann  rekinn  ór  hronnum;  fplu  sóti  bar  grána  fætr  i  val, 
en  hungrlrauör  rauða  frá;  áðr  beid  hiið  fjorrán  fyr  hauðri  =  De  sultne  tdve 
løb  ned  til  havet;  ulven  så  mange  sårede  mænd  drevne  i  land  fra  bølg- 
erne; ulven  førte  grå  fødder  til  valen,  men,  stdt-berovet('P),  rode  derfra;  for 
var  hirden  bleven  dræbt  udenfor  landet. 


25.  Eiríkr  náði  jorð  ept  oröna  geira  þriinu;  bverr  þverrir  brimroöuls 
varö  blýða  ráöuin  hans;  drótt  hnípði  ok  fold  drúpði  at  son  Tryggva  þanns  gaf 
holöum  flest  fagrbygg  Fróöa;  þar  vas  þjóð  dQpr  =  Erik  fik  landet  efter 
den  stedfundne  kamp;  enhver  mund  måtte  lyde  hans  bestemmelser;  folket 
sørgede  og  landet  ludede  efter  Tryggves  sóns  død,  som  havde  givet  mænd- 
ene rigeligt  guld;  dér  var  folket  opfyldt  af  sorg. 
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26.  Borit  hefk  hróðr,  en  hjgrva 
hóf  sœmði  vel,  lófa 

elda,  þeys,  fyr  psu, 
91-  mest  at  hlut  flestum; 
áðr  mun  oss,  an  glóða 
elris  sterks  at  verkum 
greppr  megi  Qllum  yppa 
orr,  fljóts,  at  brag  þrjóta. 

27.  Fyrr  létu  fræknan  gprvan 
fenskúfs  vala  benja 

fríðri  skold  of  fœði 
fagrbjór  an  vér  Rognis; 


fleygs  fyr  þvi  þeygi 

þann  vissak  hlyn  manna 
geirs  frá  geymiprum 


28.  Veit,  pess  's  víða  bætti 
vart  eðli,  stað  bjartan, 
heilagr  Kristr,  ok  hæsta 
hlíf  þjóðkonungs  lifi; 
þvít  skýranna  skreytir 
skíðs  Óláfi  fríðri 
vognu'láðs  und  viðu 
verör  aldrigi  tjaldi. 


26.  Hel'k  borit  hróðr  fyr  9S11  lóf'a  elda,  en  mest  hóf  sœmði  vel  hjorva 
þeys  qv  at  flestum  hlut;  oss  mun  áðr  þrjóta  at  brag,  an  orr  greppr  megi  at 
yppa  ollum  verkum  sterks  elris  fljóts  glóða  =  Jeg  har  fremført  lovkvad 
for  mændene;  men  det  störste  mådehold  passede  godt  for  krigeren  i  fleste 
henseender ;  mine  kræfter  vil  for  være  udtömte  til  at  digte  end  en  rask 
digter  er  i  stand  til  at  fortælle  alle  den  stærke  gavmilde  mands  gærninger. 

27.  Fyrr  létu  fríðri  skold  gorvan  Rognis  fagrbjór  of  fræknan  fœöi 
vala  beujar  fenskufs  an  vér;  —  —  þeygi  vissak  þann  hlyn  geirs  (resten 
mangelfuld)  =  För  har  ypperligere  skjalde  forfattet  digte  om  den  tapre 
kriger  end  jeg;  —  —  dog  har  jeg  ikke  kendt  nogen  kriger  —  —  — 


28.  Heilagr  Kristr,  veit  bjartan  stað  ok  hæsta  hlif  lifi  þ.jóðkonungs 
þess  's  bætti  víða  vart  eðli,  þvit  aldrigi  verðr  vognu  láðs  skiös  skreytir 
Oláfi  fríðri  und  víðu  tjaldi  skýranna  =  Hellige  Kristus,  giv  et  strålende 
hjem  og  din  höjeste  beskyttelse  den  folkekonges  liv,  som  videnom  forbedr- 
ede vor  natur,  ti  aldrig  vil  der  fødes  en  mand,  herligere  end  Olav,  under 
den  udstrakte  himmel. 
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Nóregs  konunga-tal 

et  digt  om  Jóan  Loptsson,  omtr.  1190. 

1.  í>at  verðr  skylt,  es  hugprúðr 
es  at  skiluni  yrkja,  Halfdan  svarti 
greppum  þeiin,  erfivorð 

at  gleði  fyrða  álti  f'rœknan. 
allra  helzt, 

ef  eru  færi  4.  Tók  kappsamr 

virðar  þeir  við  konungs  nafni 

an  verit  hofðu.  Haraldr  brátt 

enn  hárfagri, 

2.  Róa  skal  fyrst  þás  Halfdan 
fjarri  reyði,  hafði  druknat 
koma  þó  niðr  í  nceings 
nær  áör  lúki;  hallar  næfri. 
þar  hefk  hugt 

hróðri  þessum  5,  Ok  es  hann 

orðum  þeim  i  haug  lagiðr 

eptir  mynda.  á  hersk? 

Hringaríki, 

3.  Par  vilk  fyrst,  en  barnungr 

ef  firar  hlýða  burr  Halfdanar 

minni  mærð,  tók  framlyndr 

til  máls  taka,  við  foðurarfi. 


1.  Det  bliver  pligt  for  de  skjalde,  som  digter  pålidelig,  at  de  glæder 
mændene,  især  dersom  de  mænd  er  færre  end  de  har  været. 

2.  Man  skal  ro  først  langt  fra  hvalen,  men  komme  den  nær,  inden 
det  tager  ende;  efter  de  ord  har  jeg  tænkt  at  indrette  dette  digt. 

3.  Dér   vil  jeg    forst   tage   til   orde,    dersom  mændene  horer  på  mit 
kvad,  at  den  modige  Halfdan  svarte  havde  en  tapper  sön. 

4.  Snart  tog  den  kraftige  Harald,  den  hårfagre,   kongenavnet,  efter 
at  Halvdan  var  druknet  i  isen  (isvågen). 

5.  Og  han   er  hójlagt  på   det   krigerske    Bingerike,   men    Halvdans 
barneunge,  energiske  sön  overtog  sin  faderarv. 
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6.  Eigi  eitt 
eiga  vildi 
þats  langfeðr 
leifðn  hónum; 
svá  vas  ríkr 
ræsir  Sygna 
ok  ágjarn 

við  auðgefendr, 

7.  at  alt  land 
El  far  milli 

ok  Finnmerkr 
fylkir  átti, 
náði  hann 
fyr  Nóregi 
ollum  fyrst 
einn  at  ráða. 


9.  Réð  þría  vetr 
Pundar  beðju 
siklingr  snarr 
ok  sjau  tøgu. 
áðr  Loka 

lifi  at  ræna 
oðlings  kom 
einga-dóttir. 

10.  í>á  vas  haugr 
ept  Harald  oipinn 
reisuligr 

á  Rogalaodi; 
þess  mun  æ 
uppi  lengi 
hildings  naf'n, 
Halfdans  sonar. 


8.  Átti  gramr, 
sås  gjafar  veitti, 
barna  mart, 
þaus  biöu  þroska: 
þvi  kømr  bvers 
til  Haralds  síðan 
skjoldungs  kyn 
ens  skarar-fagra. 


11.  Tók  Eirekr 
við  jofurs  nafni 
blóðox  brátt, 
sem  búendr  vildu: 
vas  vigfimr 
vetr  at  landi 
Eirekr  alls 
einn  ok  fjóra, 


6.  Han  vilde  ikke  have  det  alene,  hvad  hans  forfædre  havde  efterladt 
ham;  så  mægtig  og  begærlig  var  Sogningern.es  konge  overfor  mændene. 

7.  at  fyrsten   ejede   alt   land  mellem  Gótaelven  og  Finmarken;  han 
var  den  første,  der  ene  opnåde  at  herske  over  hele  Norge. 

8.  Fyrsten,  som  skænkede  gaver,  havde  mange  börn.  som  fik  trivsel: 
derfor  føres  enhver  konges  slægtlinje  siden  op  til  Harald  den  hårfagre. 

9.  Ben    raske   konge   rådede   over   landet    i    73  år.  för  Lokes  eneste 
datter  (Hel)  kom  for  at  røve  fyrstens  liv. 

10.  Da  blev  der  rejst  en  statelig  höj  over  Harald  på  Rogaland:  den 
fyrstes,  Halvdans  söns,  navn  vil  længe  mindes. 

11.  Erik  blodokse  tog   snart   kongenavn,    som    bønderne    vilde;   den 
kampdygtige  Erik  var  i  det  hele  5  år  konge  over  landet. 
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12.  áðr  vinsæll 
vestan  kæmi 
Aðalsteins 
einkafóstri, 

ok  Håkon 
halfrar  alirar 
bróður  sinn 
beiddi  erfðar. 

13.  En  Eirekr 

undan  flýði 
heiptargjarn 
ok  hans  synir; 
kom  harðráðr 
hersa  mýgir 
aptr  i  land 
aldri  síðan. 

14.  Réð  kappsamr 

fyr  koniingdómi 
Hakon  einn 
bríð  nokkura: 
vas  sex  vetr 
samt  at  Ian  di 


tirar  gjarn 
ok  tuttugu. 


15.  Há5i  gramr 
gunni  á  Fitjum 
við  Eireks 

ertivorSu; 
varð  i  hond 
hilmir  skotinn. 
þás  fólkmeiör 
flótta  knúði. 


16.  Pat  hykk  brátt 
til  bana  leiddu 
lítit  sár 

lofðung  snaran; 
þar  's  ávalt, 
es  vísi  dó. 
hella  kend 
til  Hákonar. 

17.  En  i  haug 
holðar  logðu 


12.  För  Adelstens  vennesæle  enefostersön  kom  vestfra,  og  Hakon  af- 
krævede sin  broder  det  halve  af  hele  arven. 

13.  Men  den  kampbegærlige  Erik  og  hans  sortner  flygtede  bort;  den 
kraftige  fyrste  kom  aldrig  mere  tilbage  til  landet. 


14.     Den  kraftige  Hakon  rådede  en  stund  alene  for  kongedømmet:  den 

rylystne  var  i  alt  26  år  konge  i  landet- 
Ib.    Fyrsten  havde  en  kamp  på  Fitje  med  Eriks  sortner;  fyrsten  blev 

skudt  i  armen,  da  krigeren  drev  de  flygtende. 

16.  Jeg  tror  at  det  ringe  sår  bragte  snart   den   raske  fyrste  døden; 
hvor  fyrsten  døde,  er  der  en  'helle',  der  stadig  er  opkaldt  efter  Hakon. 

17.  Men  mændene    lagde   den   fyrste    i  en   gravhój  på   Sæheim ;   så 
forlod  de  tapre  mænd  Haralds  sön,  berøvet  livet. 
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sikling  þann 
á  Sæheimi; 
hurfu  svá 
frá  Haralds  arfa 
fræknir  menn 
fjorvi  ræntum. 

18.  í>á  hefk  heyrt, 
at  Haraldr  tæki 
óársæll 
jorð  ok  ríki; 
réð  Gráfeldr 
Gunnhildar  sonr 
níu  vetr 
fyr  Nóregi, 


Håkon  jarl 
við  Hárs  vífi ; 
sá  réð  tyggi 
ok  tuttugu 
þrettán  vetr 
fundar  beðju. 

21.  Urðut  góö 
í  Gaulardal 
ævilok 

Eireks  foður, 
þás  Karkr  þræll 
knífi  meitti 
hattar  stall 
af  Hákoni. 


19.  áðr  Gorms  sonr 
ok  Goll-Haraldr 
nafna  sinn 
at  nái  geröu; 
vas  siklingr 
suðr  at  Halsi 
lífi  ræntr 
í  Limafiröi. 


22.  Misti  lítt, 
sús  l9gum  stýrði, 
rekka  kind 
ráðs  ens  bezta, 
þá  es  norðr 
í  Nóregi 
kristinn  mann 
til  konungs  tóku, 


20.  Tók  harðráðr 
ept  Harald  fallinn 


23.  ok  Oláfr 
arfi  Tryggva 


IS.     Så  har  jeg  hort,    at  Harald,   uheldig   med   åringer,   tog  land  og 
rige;  Gråfeld,  Gunnhilds  sön,  herskede  over  Norge  i  9  år, 

19.  för  Gorms  sön   og  Guldharald   slog  deres  navne   ihjæl;   fyrsten 
blev  berovet  livet  sydpå  ved  Hals  i  Limfjorden. 

20.  Den   kraftige   Hakon  jarl   tog   landet   efter  Haralds  fald;   den 
fyrste  rådede  for  landet  i  33  år. 


21.     Eriks  faders  endeligt  blev  ikke  god  i  Guldalen,  da  trællen  Kark 
med  sin  kniv  skar  hovedet  af  Hakon 
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tók  liðdrjúgr 
loiul  ok  þegna, 
hinn  es  fimm 
á  lam  vetrum 
lofða  vinr 
IqiicI  kristnaði. 

24.  Vas  Óláfr 
alls  at  landi 
fimm  at  eins 
fáfnis  galla, 
áðr  Eirekr 
með  ofrliöi 
ræsi  þann 
rómu  beiddi. 

25.  Sú  vas  alls, 
áðr  Ormr  ryddisk, 
hrotta  hrlS 

liQi-ð  ok  lengi: 
þar  hefr  old, 
es  Óláfr  fell, 
Svolðrar  våg 
síðan  kallat. 


26.  Réð  tolf  vetr. 
Uri  gofgaðr, 
Eirekr  jarl 

fyr  Yggs  mani. 
áðr  lofðungr 
ór  landi  fór 
vestr  of  haf, 
sås  vini  gæddi. 

27.  í>á  vas  úfr 
Eireks  skorinn. 
áðr  rómfQr 
ræsir  hæfi. 

ok  blóðrcís 
til  bana  leiddi 
vi  tran  jarl 
vestr  með  Englum. 

28.  Talði  lond 
ok  lausafé 
sina  eign 
Sveinn  ok  Håkon, 
ok  tvá  vetr 

at  tal  i  fvrða 


22.  Ikke  forfejlede   de  mænd,    som  styrede  loven,  det  bedste  råd,  da 
man  nordpå  i  Norge  tog  en  kristen  mand  til  konge, 

23.  og  Olav.  Tryggves  sön,   tog  under   stor    tilslutning  land  og  folk. 
hin  mændenes  ven,  som  i  lobet  af  få  år  kristnede  fem  lande 

24.  Olav   herskede   over   landet   kun  5  år  i  alt,   för  Erik  med  over- 
magt udæskede  den  fyrste  til  kamp. 

25.  Det  blev  en  hård  og  lang  kamp.  för  Ormen  ryddedes;   der,  hvor 
Olav  faldt,  har  man  siden  kaldt  Svolderbugt- 

26.  Erik  jarl  herskede,  hæderberömt  i  12  år  overlandet,  för  fyrsten, 
som  skænkede  sine  venner  guld,  drog  bort  fra  landet  vest  over  havet. 

27.  Da  blev  Eriks   drobel   skåren,   för   fyrsten    begyndte  sin  Roma- 
rejse,  og  blodtabet  bibragte  den  kloge  jarl  doden  vesterpå  blandt  Anglerne. 
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Eireks  arf 
jarlar  hpfðu, 

29.  áðr  i  land 
með  litinn  her 
konunginaor 
kœmi  vestan, 
ok  Óláfr 

jarli  mætti 
i  Sauoungs 
sundi  miðju. 

30.  Varð  Håkon 
hilmi  at  sverja 
eiða  þess, 

es  Óláfr  bað. 
at  folk-Baldr 
flýja  skyldi 
óðul  sin 
til  aldrslita. 

31.  Bauð  Óláfr 
austr  fyr  Nesjum 
snarpa  sókn 
Sveini  jarli: 


varð  liðfár 

lnnd  at  flyja, 

sigri  sviptr, 

sonr  Hákonar. 

32.  Fekk  lofsæll 
land  með  hringum 
Oláfr  einn 

alt  enn  digri; 
réð  hróðmogr 
Haralds  ens  grenska 
íimtán  vetr 
foldu  grýttri. 

33.  Bar  kappsamr 
Knútr  enn  riki 
bjartan  seim 

und  búendr  marga: 

sparði  li tt 

við  lenda  menn 

auð  til  pess, 

at  jofur  vélti. 

34.  Reisti  her 
hilmi  á  móti 


28.  Sven  og  Hakon  erklærede,  at  land  og  løsøre  var  deres  ejendom, 
og  i  2  år  beholdt  jarlerne  ifølge  mænds  regning  Eriks  arv, 

29.  för   en   kongeætling   kom    vestfra    til    landet  med    liden    hær  og 
Olav  mødte  jarlen  midt  i  Sodungssund- 


30.  Hakon   måtte   aflægge  fyrsten    ed  på,   hvad    Olav   krævede,  at 
ki  igeren  skulde  til  sin  død  være  borte  fra  sine  odel. 

31.  Olav  bød  Sven  jarl  en  hidsig  kamp  østerpå  foran  Næssene:  Ha- 
kons sön  måtte  underlegen,  berøvet  sejren,  flygte  bort  fra  landet 

32.  Olav  den  digre  vandt,  lovprist,  hele  landet  alene  (som  enekonge); 
Harald  grenskes  berømte  son  herskede  over  det  bjærgfulde  land  IH  år. 
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kynjaðr  vel 
Kalfr  ok  Porir; 
þar  vas  feldr 
fylkir  í>rœnda, 
sem  staðir 
Stikla  heita. 

35.  Þá  bar  raun, 
at  ræsir  vas 
Kristi  kærr, 

um  konung  helgan, 
stendr  i  Krists 
kirkju  miðri 
heilagt  skrin 
of  Haralds  arfa. 

36.  fá  réð  Sveinn 
sonr  Alfifu 
snáka  stríð 

sex  fyr  landi, 
áðr  Knuts  sonr 
af  konungdómi 


vinalauss 
varð  at  flýja. 

37    Kom  ágætr 
austan  ór  Goroum 
einkasonr 
Olafs  konungs; 
fekk  Magnus 
ok  mikit  riki 
óðalsjorð 
alla  sina. 

38.  Var  tállaust 
tolf  vetr  konungr, 
nionnum  þarfr 
Magnús  góði 

áðr  i  sótt 
Sygna  dróttinn 
afreksmaðr 
andar  niisti. 

39.  Vas  harmdauðr 
hverjum  nianni 


33.  Den  kraftige  Knud  den  mægtige  bestak  mange  bonder  med  det 
skinnende  guld;  han  sparede  kun  lidt  på  guldet  overfor  Undermændene 
for  at  de  skulde  svige  kongen. 

34.  Den  ætgode  Kalv  og  Tore  rejste  hær  imod  kongen;  der  blev 
Trondernes  konge  fældet,  hvor  det  hedder  Stiklestad. 

35.  Det  viste  sig  klart  om  den  hellige  konge,  at  lian  var  Kristus 
kær;  et  helligt  skrin  står  midt  i  Kristkirken,  omsluttende  Haralds  son. 

36.  Derpå  herskede  Sven  Alflvas  sön  seks  år  for  landet,  för  Knuds 
sön  måtte  flygte  venneløs  fra  sit  kongedomme. 

37.  Kong  Olavs  eneste  udmærkede  sön  kom  øst  fra  Garderige; 
Magnus  fik  hele  sin  odelsjord  og  en  stor  magt. 

38.  Uden  svig  var  Magnus  den  gode,  nyttig  for  mænd,  12  år  konge, 
för  Sogningernes  konge,  den  udmærkede  mand,  dode  af  sygdom. 
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fylkir  fœrðr 
þars  faðir  hvílir; 
sá  vas  norör 
í  Nóregi 
Krists  kirkju 
konungmaðr  graíinn. 

40.  Nú  hefk  talt 
tíu  landreka. 
þás  hverr  vas 
frá  Haraldi; 
iatak  svá 

ævi  þeira 
sem  Sæmundr 
sagði  enn  fróði. 

41.  fó  's  þess  máls, 
es  mæla  hygg, 
meiri  hlutr 

miklu  eptir; 
nú  skal  þat 
þaðan  af  greiða 
jofra  kyns, 
es  enn  lifir. 


42.  í>at  's  mér  sagt, 
at  Sigurðr  hrísi 
Haralds  sonr 

héti  íbrðum ; 
vas  Halfdan 
Hrísa  aríi, 
en  Sigurðr  sýrr 
sonr  Halfdanar. 

43.  í>á  gat  son 
Sigurðr  ok  Ásta 
þanns  Haralds 
heiti  átti; 

sá  réð  einn 
allvitr  konungr 
viöri  fold 
vetr  tuttugu, 

44.  áðr  herfor 
hilmir  gerði 
til  Englands 
með  ofstopa; 
feldu  vestr 

í  vápnþrimu 


39.  Fyrsten,    der   døde    til   sorg   for    alle,    fortes  derhen,   hvor  hans 
fader  hviler ;  den  ko)irjeætling  blev  begravet  nordpå  i  Norge  ved  Kristkirke. 

40.  Nu  har  jeg  opregnet  10  fyrster,    der  alle  nedstammede  fra  Har- 
ald; jeg  har  således  fortalt  deres  liv,  som  Scemund  den  kyndige  fortalte. 

41.  Dog  er  langt  den  störste  del  tilbage,    af  hvad  jeg  agter  at  med- 
dele; nu  vil  jeg  udrede  herefter  den  fyrsteslægt  (gren),  som  endnu  lever. 

42.  Det  er  mig   fortalt,   at   fordums   hed  Sigurd  hrise  Haralds  sön; 
Halvdan  var  Hrises  sön,  men  Sigurd  syr  Halvdans  sön. 

43.  Da  fik  Sigurd  og  Asta  en  sön,  som  fik  Haralds  navn;  den  meget 
kloge  konge  rådede  ene  i  20  år  over  det  store  land. 

44.  for  fyrsten  i  overmod  foretog  et  krigstog  til  England;  engelske 
mænd  fældede  Olavs  broder  vesterpå  i  kamp. 
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enskir  menn 
Olafs  bróður. 

45.  Tók  friðsamr 
til  foðurleifðar 
ok  ársæll 

Óláfr  kyrri; 
sá  réð  gramr 
grýttri  foldu 
samfast  vetr 
sjau  ok  tuttugu. 

46.  Kom  ofbiátt 
pndu  at  ræna 
mikil  sótt 
Magnús  foður; 
sá  vas  enn 
oðlingr  grafinn 
Krists  kirkju 

i  Kaupangi. 

47.  En  Óláfr 
átti  enn  kyrri 


frœknan  son 
ok  féar  góðan; 
réð  Magnús 
fyr  mani  Yggjar 
tiu  vetr 
at  tali  fyrða. 

48.  Frák  berfœttr 
born  at  ætti 
Magnus  morg, 
þaus  metorð  hofou: 
vøru  þess 

þengils  synir 
fremðar  fljóts 
timm  konungar. 

49.  Fór  málsnjallr 
Magnús  konungr 
til  Irlands 

ungr  at  herja: 
varð  ágætr 
Eysteins  faðir 


45.  Olav  kyrre.   fredelig  og  heldig  med  åring,  overtog  sin  faderarv; 
den  konge  rådede  for  det  klippefulde  land  uafbrudt  i  27  år. 

46.  Svier  sygdom   kom   altfor   tidlig   for   at    berøve    Magnus'   fader- 
livet;  den  konge  blev  også  begravet  ved  Kristkirken  i  Køpang. 

47.  Men  Olav  den  kyrre  havde  en  tapper  og  gavmild   sön;  Magnus 
rådede  i  10  år  for  landet  efter  mænds  regning. 

48.  Jeg   har   hørt,   at  Magnus   barfod   havde   mange   bom,  som  fik 
hóje  stillinger;  fem  sönner  af  den  berömmelige  fyrste  blev  konger. 


49.     Den  veltalende   kong  Magnus    begav  sig  som  ting  til  Irland  for- 
at  hærje;  Ostens  udmærkede,  fader  blev  fældet  i  den  kamp. 
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fieina  flaug 
feldr  í  þeiri. 

50.  Pat  's  þá  sagt, 
at  sanian  réði 
þjóðkonungar 
þrír  fyr  landi; 
þat  hefk  heyrt, 

at  hafi  varia 
fremri  brœðr 
á  fold  komit. 

51.  Varð  Óláfr 
ungr  enn  góði 
lofsæll  fyrstr 
lif  at  missa; 
m<3ttu  þess 
Magnus  sonar 
skamma  stund 
skatnar  njóta. 

52.  Gerði  flest 
þats  frama  gegnoi 
innan  lands 
Eysteinn  konungr, 


unz  hjartverkr 
hilnii  fræknan 
brigða  brátt 
til  bana  leiddi. 

53.  í>eir  ró  brœðr 
báðir  lagðir 
norðr  í  grund 

á  Niðarbakka; 
þar  stendr  hátt 
í  hof'uðkirkju 
Oláfs  skrín 
of  altári. 

54.  En  Sigurðr 

sýnu  lifði 
þeira  lengst 
þriggja  brœðra, 
hinn  es  út 
til  Jórsala 
frægsta  fpr 
fór  ór  landi. 

55.  Réð  ágætr 
ok  ellifu 


50.  Det   er   så   fortalt,    at   tre   folkekonger    samtidig   herskede   over 
landet;  det  har  jeg  hørt,  at  ypperligere  brodre  næppe  er  født  på  jorden. 

51.  Olav    den   gode,    lovprist,   måtte   som  ung  først  miste  livet;  den 
son  af  Magnus  nød  mændene  kun  en  stakket  stund  godt  af. 

52.  Kong  Østen  foretog  i  landet  meget  som  førte  til  fremgang,  indtil 
en  hjærtesygdom  bibragte  den  tapre  konge  dåden  meget  brat. 

53.  Bægge  de  to   brødre   er  jordfæstede   nordpå   på  Nids  bred;  der 
står  det  hóje  Olavs-skrin  i  hovedkirken  over  alteret- 


bi.    Men  Sigurd  levede  allerlængst  af  de  tre  brodre,  han  som  foretog 
den  berömte  rejse  fra  landet  ud  til  Jorsal. 
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sextán  vetr 
Sigurðr  fyr  ríki, 
áðr  mannskœð 
Mœra  dróttins 
banasótt 
brygði  lífi. 

56.  í>ess  es  austx 
í  Oslu  bœ 
lofðungs  lík 
lagit  í  kistu; 

nú  grœr  jorð 
of  jijfiirs  beinum 
at  Hallvarðs 
bári  kirkju. 

57.  En  biltrauðr 
bæði  lifði 

ept  Sigurð 
sonr  ok  dóttir; 
þess  mun  enn 
bokkum  siðar 
dóttir  nefnd 
Dœla  bilmis. 


58.  Nú  es,  heldr 
svát  halla  tekr, 
ævilok 

jofra  at  telja; 
hét  Magnús 
uiQgr  Sigurðar 
heiptar  gjarn, 
en  Haraldr  bróðir. 

59.  í>eir  rógsamt 
riki  hpfðu 
nánir  frændr 

í  Nóregi; 
alt  fór  verr 
an  vesa  skyldi, 
þess  galt  margr, 
á  meðal  þeira. 

60.  Unz  Magnús 
misti  beggja 
sœmðarlaust 
sigrs  ok  heilsu; 
þat  veit  bverr, 
at  Haraldr  gilli 


55.     Den  udmærkede  Sigurd  herskede   over  riget  i  27  år,  för  den  for- 
dærvelige banesot  gjorde  ende  på  Morekongens  liv. 

56.    Den  fyrstes  lig  er  lagt  i  kiste  østerpå   i  Osloby;   nu  gror  jorden 
over  kongens  ben  ved  Halvards  höje  kirke- 
hi.    Men  efter  Sigurd  levede  både  en  tapper  son  og  en  datter:  læng- 
ere henne  vil  den  datter  af  Bolernes  konge  blive  nævnet. 


58.  Nu  lakker  det  noget  mod  enden  med  at  fortælle  om  fyrsternes 
endeligt;  Sigurds  sön,  begærlig  efter  kamp,  hed  Magnus,  men  Harald  en 
broder. 

59.  Disse  nære  frænder  herskede  i  Norge,  men  der  rejstes  splid 
imellem  dem,;  alt  gik  værre  imellem  dem  end  det  burde  være;  det  måtte 
mangen  en  undgælde  for. 
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vas  samfast 

sex  vetr  konungr, 

61.  áðr  lofðung 
af  lífdogum 
tirarlaust 

tóku  fyrðar; 
sá  's  at  Krists 
kirkju  jarðaðr 
i  Bjorgyn 
bróðir  jofra. 

62.  Frák  landvorn 
ept  liðinn  ræsi 
Sygna  grams 

at  synir  tæki 
vas  Eysteinn 
Inga  bróðir 
sóknar  snarr, 
en  Sigurðr  annarr. 

63.  Náði  frægt 
í  friði  standa 
þeygi  lengr 
þeira  ríki, 


þvit  þeir  brœðr, 
es  brutu  sœri, 
banaspjót 
bprusk  eptir. 

64.  Vasat  saklaust, 
þás  Sigurð  hofðu 
frœknan  mann 
fjorvi  ræntan; 

sá  's  i  fold 
hjá  feör  sínum 
í  Bjorgyn 
búinn  at  liggja. 

65.  Vas  Eysteinn 
austan  fjarðar 
lífi  ræntr 

af  liði  Inga; 
nú  's  sá  gramr 
grundu  ausinn 
andar  sparr 
austr  at  Forsi. 

66.  Stóð  einart 
Inga  ríki 


(50.    Indtil  Magnus  uden  hæder   blev  både   sejr  og  helse  berøvet;  det 
ved  enhver,  at  Harald  gille  var  6  år  konge  uafbrudt, 

61.  for    mændene    tog    fyrsten    uden   hæder  af   dage;    den   konge- 
broder er  begravet  ved  Kristkirken  i  Bergen. 

62.  Jeg  har  hørt,  at  Sognekongens  sónner  overtog  rigets   værn  efter 
kongens  død;  den  kampraske  Østen  var  broder  til  Inge  og  Sigurd  tillige. 

63.  Dog  stod  deres  berónite  rige  ikke  længe  med  fred,   ti  de  brødre, 
som  brod  deres  eder,  bar  banespyd  pa  hinanden. 


(54.     Det  var  ikke  uden  skyld,  at  de  havde  berøvet  Sigurd,  den  tapre 
mand,  livet:  han  ligger  i  jorden  hos  sin  fader  i  Bergen. 
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átján  vetr 
ok  aðra  sjau, 
unz  Håkon 
nieð  herliði 
austr  i  Vik 
Inga  feldi. 

67.  Så  's  gunntljarfr 
gramr  i  Oslu 
hauðri  hulðr 

at  hofuðkirkju; 
en  Håkon 
hlaut  at  ráða 
litla  stund 
landi  ok  þegnuni. 

68.  Pvit  Erlingr 
átti  enn  skakki 
vænan  son 

ok  vel  borinn: 
gaf  landsfolk 
ept  liðinn  Inga 


konungs  nafn 
Kristinar  bur. 


69.  Ok  Magnus 
á  Mœri  norðr 
fremðar  gjarn 
feldi  Håkon; 
så  vas  vinsæll 
vígðri  moldu 
ræsir  hulðr 
i  Raumsdali. 


70.  Vas  sókndjarfr 
sonr  Kristinar 
sjautján  vetr 
ok  sex  konungr, 
unz  ágætr 
austr  i  Sogni 
fræknan  gram 
feldi  Sverrir. 


65.     Østen  blev  berøvet  livet  osten  for  fjorden  (Viken)  af  Inges  hær; 
■nu  er  den  konge,  efter  sin  død,  overøst  af  jorden  østerpå  ved  Fors. 

66     Inges   magt   stod   uafbrudt  25   år,   indtil  Hakon  fældede   Inge 
østerpå  i  Viken  med  sin  hær. 

67.  Den  kampstærke  konge  er  begravet  ved  hovedkirken  i  Oslo;  men 
Hakon  nåde  kun  en  liden  stund  at  råde  for  land  og  folk. 

68.  Ti  Erling  skakke  havde  en  ypperlig  og  vel  båren  son;  efter  Inges 
død  gav  landets  mænd  kongenavnet  til  Kristines  sön. 


69      Og  Magnus  fældede,  rylysten,  Hakon  nord  på  More;  den  venne- 
sæle konge  blev  sænket  i  viet  jord  i  Romsdalen. 

70.     Kristines  kampdjærve  sön  var  konge  23  år,  för  den  udmærkede 
Sverre  fældede  den  tapre  ko)ige  østerpå  i  Sogn. 
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71.  Nu  's  gunndjarfs 
i  grof  lagit 
Magnus  lik 

i  musteri, 
i  Bjprgyn, 
þars  búit  golli 
stendr  skrautgort 
skrin  Sunnifu. 

72.  Nu  's  þat  sýnt, 
at  Sverrir  ræðr 
ógnar  qit 

einn  fyr  riki, 
ollu  því, 
es  átt  hefir 
Haralds  kyn 
Halfdans  sonar. 

73.  På  skalk  enn 
þokkum  fieira 
frá  Berfcetts 
bornum  segja, 
oðlings  þess, 

es  aldrigi 


eld  né  járn 
óttazk  hafði. 

74.  Hét  doglings 
dóttir  Þóra; 

sú  vas  gipt 
gofgum  manni, 
allra  helzt, 
sús  Jóan  fœddi, 
vas  sonsæl 
systir  jofra. 

75.  Kom  ráðvond 
ræsis  dóttir 

til  næfrlands 
nykra  borgar, 
gofuglynd 
góðrar  tíðar 
allra  helzt 
íslendingum. 

76.  I»vít  hugrakkr 
henni  fylgði 


71.  Nu    er   den    kampdjærve  Magnus'    lig    lagt   i  graven  i  kirken  i 
Bergen,  hvor  Sunnivas  prægtige,  med  guld  prydede  skrin  står. 

72.  Nu  er  det  klart,  at  Sverre,  rask  i  kamp,  råder  ene  for  riget,  alt 
det,  som  Harald  Halvdans  sóns  slægt  har  ejet- 

73.  Dog   vil  jeg   endnu   fortælle   noget   mere  om  Barfods  böm;  den 
fyrstes,  som  aldrig  frygtede  hverken  ild  eller  sværd- 
li.     Fyrstens   datter   hed  Tora;   hun  blev  gift  med  en  ætstor  mand; 

i  hój  grad  var  sönnesæl  den  fyrstesøster,  som  fødte  Joan. 


75.    Kongens  prægtige  datter  kom   til  Island,  ædelsindet  i  en  lykke 
lig  stund  allermest  for  Islændingene. 
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einka  sonr 
jpfra  systur, 
hjarta  prúðr, 
sås  hefir  allra, 
ýta  vinr, 
orðlof  fira. 

77.  Þat  's  ok  vist 
at  Jóans  verða 
metorð  mest 
Mistar  runna, 
einarðlynds, 
þars  eigusk  viö 
raerkismenn 
mplum  skipta. 

78.  Nu  vill  kapp 
viö  konungs  frænda 
afreksmaðr 

engi  deila; 
giptudrjúgr, 
sem  glikligt  es, 
veror  vinsæll 
vella  deilir. 


79.  í>ótti  orr 
ok  ósvikall 
faðir  hans 
flestum  monnum; 
vissi  Loptr 

und  leið  skýja 
óvin  sinn 
engi  fæddan. 

80.  En  Sæmundr 
sina  vissi 
Sigfús  sonr 
snilli  jafnan. 
faðir  Lopts, 

sás  firum  þótti 
kofuðsmaðr 
við  hluti  alla. 

81.  fat  hefr  ætt 
Oddaverja 
jofra  kyn 

alla  prýdda; 

dóttursonr 

sá  doguni  optar 


76.  Ti  efter  hende  levede  fyrstesøsterens  modige  eneste  sön,  den 
mændenes  hjærteprude  ven,  som  besidder  alles  ros. 

77.  Det  er  og  vist,  at  Joan  har  den  störste  magt  og  hæder  af  alle 
mænd,  den  ligefremt  ærlige,  hvor  mærkelige  mænd  har  sager  med  hin- 
anden at  afgöre. 

78.  Nu  vil  ingen  udmærket  mand  måle  sig  i  kappelyst  med  konge- 
ætlingen:  den  vennesæle  gulduddeler  har  lykken  med  sig,  som  rimeligt  er. 


79.  De  fleste  mænd  syntes   at  hans  fader  var  rask  og  svigløs;  Loft 
kendte  ingen  mand,  født  på  jorden,  som.  sin  fjende. 

80.  Men  Sæmunil  Sigfus'  sön  viste  altid  sine  fortrin.    Lofts  fader, 
han  som  i  alle  henseender  ansås  som  den  ypperste. 
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fremsk  margnýtr  Jóans  ættar 

Magnus  konungs.  allir  jofrar. 

83.  Nú  biðk  Krist, 
82.  Nefnðak  áðr  at  konungs  spjalli 

nær  prjatøgu  nftf'  þat  a"' 

tigna  menn,  es  æskir  ser, 

Uri  gœdda,  giptudrjúgr, 

þrætulaust  af  g°ði  sjolfum 

en  þeir  eru  allan  aldr 

ok  unaðs  njóti. 


Anonyme  digte  og  vers, 

alle  formentlig  fra  12.  århundrede. 

A.    Navngivne  digte. 
1.    Hafliðamál  (fra  o.  1121?). 
Ris  nú,  Fála,  þó  's  málsgengi  mikit. 

far  í  búð  hinig; 

2.  Morg-insól. 
Hefka  opt,  en  ævi  ennileiptr  af  unnar 

ák  fljóðs  lofa  góða,  eldspong  degi  Igngum. 


81.  Ben.  kongeslægt  har  udmærket  Odaemændenes  hele  slægt:  den 
udmærkede  dattersön  af  kong  Magnus  vinder  hæder  oftere  end  der 
er  dage. 

82.  Jeg  nævnede  for  omtrent  30  beromte  mænd,  men  alle  de  konger 
er,  uomtvistelig,  Joans  frænder. 

83.  Nu  beder  jeg  Kristus,  at  kongens  ven  må  få  alt  hvad  han  kan 
ønske  sig,  den  lykkens  yndling,  af  gud  selv  og  leve  i  fryd  og  glæde  hele 
sin  levetid. 

A.  1.  Rejs  dig  nu,  Fåla,  begiv  dig  hen  til  boden;  der  er  nok  affolk 
til  at  støtte  sagen  (uden  dig). 

2.  Hefka  opt  ennileiptr  lougum  degi  af  unnar  eldspong.  en  ák  lofa 
góða  ;evi  fljóös  =:  Jeg  har  ikke  ofte  den  udslagne  dag  ójnene  fra  kvinden: 

jeg  kan  lovprise  hendes  gode  liv. 
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3.    Stríðkeravísur. 

3.  Pess  sitk,  þægra  hnossa  at  urðhœings  jarðar 

Prúör,  ávalt,  en  prúða,  ýtendr  fyr  mér  ný  tir 

hverjum  leik  á  hráka  greipar  svells  ens  gjalla 

hnugginn  Gleipnis  tuggu,  Gef'n  stríðkera  nef'ni. 

4.    Kúgadrápa. 
Meginhræddir  ro  menn  við  Kúga; 
meiri  est  þú  hverjnm  þeira. 

5.    Gnóðar-Ásmundardrápa. 

Megu  i  gegn  glyggi.  (halí't  nam  hann  þat  ljúga) 

kvaö  grefja  tyggi,  hrafnar  trautt  fljúga. 


B.     Vers  om  bestemte  personer  og  begivenheder. 

1  (1100).  Alllengi  dvelr  Ingi         Giparðr  þars  lið  barðisk, 
ofanreiö  enn  þjóbreiði.  vér  ruðum  vppn  i  dreyra; 

vasat  hann  kominn  þannig: 

2  (1101).  Spurði  gramr,  hvat         framreiðar  vas  fnauði 

gerði         fulltrauðr  á  jó  rauðum; 


3.  Sitk  ávalt,  hnuggiun  hverjum  leik,  en  prúða  frúðr  þægra  hnossa, 
á  bráka  Gleipnis  tuggu  þess,  at  nýtir  ýtendr  urðhœings  jarðar  nefni  Gefn 
eus  gjalla  greipar  svells  fyr  niér  stríökera  =  Jeg  nærer  stadig,  berooet 
enhver  fornöjelse,  prude  kvinde,  håbet  om  det.  at  mændene  benævner 
kvinden  for  mig  (i  mit  påhør)  en  enke. 

4.  Frygtelig  bange  er  mændene  for  Kuge;  du  er  större  end  nogen 
af  dem- 

5.  Hrafnar  megu  trautt  fljúga  i  gegn  glyggi,  kvaö  grefja  tyggi;  hann 
nam  ljuga  pat  halft  =  Ravnene  kan  knapt  flyve  imod  stormen,  sagde 
hakkernes  fyrste;  han  loj  halvdelen. 

B.    1.    Meget  længe  forliaer  Inge,  med  den  brede  bag,  sit  ridt  ovenfra. 

2  Gramr  spurði,  hvat  Gíparðr  gerði  pars  lið  barðisk ;  vér  ruömn 
vppn  i  dreyra;  hann  vasat  kominn  þaimig;  fnauoi  vas  fulltrauör  framieiðar 
á  rauðum  jó;  villat  fylla  flokk  várn,   falsk   riddari  enn  valski'?   =    Fyrsten 
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villat  flokk  vára  fylla, 
falsk  riddari  enn  valski? 

V.  3 — 4  er  sammenhørende. 
3  (1103).  Vegg  blæss  veðr  of 

viðr  þolir  nauð  í  lauðri, 
læ  tekr  klungrs  at  knýja 
keip,  eu  gelr  í  reipum; 
mjór  skelfr,  Magnús  stýrir, 
móð,  skerr  eik  at  flóði, 
beit  veiða  sæ  slíta, 
sjautøgr  vpndr  und  rondu. 

4.  Eggviðu  baðat  ugga 
óhlífinn  gramr  lífi, 


hvégi  's  lét  enn  ljóti 
landgarðr  f'yrir  barði; 
satt  vas  at  allvaldr  átti 
ógnsnart  borit  hjarta, 
súð  varð  í  gný  grœðis 
geyst  farsælu  treystask. 

V.  5—7  er  sammenhørende. 

5  (1118).  Varð  Hafliði  hundruð 
happvísum  Pórgisli 
(sá  vas  vegs  né  vægðar 
valdr)  þría  tøgu  gjalda; 
sgtt  vas  SQgö  á  sumri 
slík  meðal  gpfugra  ýta; 
hlaut  Odda  sonr  aura 
itr  at  Stranda-Hneiti. 


spurgte,  hvad  Qipard  foretog  sig,  hvor  hæren  kæmpede;  vi  rødfarvede 
våbnene  i  blod;  han  var  ikke  kommen  derhen;  den  feje  karl  var  helt  uvillig 
til  at  trænge  frem  på  sin  røde  ganger;  vil  han  ikke  fylde  vor  skare; 
skjulte  sig  den  vælske  ridder? 

3.  Veðr  blæss  vegg  of  tyggja;  viðr  þolir  nauð  í  lauðri;  læ  klungrs 
tekr  at  knýja  keip,  en  gelr  i  reipum;  mjór  sjautøgr  vondr  skelfr  und  rondu; 
Magnús  slýrir;  eik  skerr  at  flóði;  móö  beit  verða  slíta  sæ  =  Vinden  ud- 
spiler sejlet  over  fyrsten;  plankerne  dójer  nød  i  skumsprøjtet;  vinden  slår 
åretollene,  og  tovene  hyler;  de  tynde  70  årer  ryster  under  skjoldene; 
Magnus  sidder  tilrors;  skibet  furer  bølgen;  de  trætte  skibe  må  riste  soen. 

4.  Ohlifinn  gramr  baöat  eggviöu  ugga  lifi,  hvégi  's  enn  Ijóti  landgarðr 
lét  fyrir  baröi;  satt  vas,  at  allvaldr  atti  bjarta  borit  allsnart;  ge^st  súð  varð 
treystask  farsælu  i  gný  grœðis  =  Ben  kraftige  konge  bad  mændene  ikke 
at  være  bange  for  deres  liv,  hvorledes  end  den  hæslige  so  rasede  foran 
stævnet;  det  var  sandt,  at  kongen  havde  et  hjærte  uforfærdet  fra  fodsien 
af;  det  rasende  skib  måtte  stole  på  god  lykke  på  det  larmende  hav. 

5.  Hafliöi  varð  gjalda  buudruð,  þría  tøgu,  happvísum  fórgisli ;  sá  vas 
valdr  vegs  né  vægðar;  slik  sptt  vas  sogð  á  sumri  meoal  gofugra  ýta;  itr 
sonr  Odda  hlaut  aura  at  Stranda-Hneiti  =  Haflide  måtte  udrede  30  hund- 
reder til  den  sejrkyndige  Torgils;  han  hævdede  sin  hæder  og  gav  ikke 
efter:  et  sådant  forlig  blev  i  sommer  indgået  mellem  de  hijje  mænd:  Oddes 
udmærkede  sön  fik  penge  efter  (for)  Strand- Hneite. 
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6  (1118).  Varð  hundraða  af 
hondum 
(hring-Baldr)  tøgu  gjalda 
(djarfr  sásk  Odda  arfa 
enn)  Hafliði  þrenna; 
játti  slíkum  spitum 
sveit  ept  Stranda-Hneiti; 
afreks  kunni  at  unna 
allvísuni  fórgísli. 


V.  S— 12  er  sammenhørende. 
8(1119).  Hvaðan  kennir  þef 
þenna? 
Pórðr  andar  nú  handan. 

9.  Rirar  í  barka 
ríkismanni; 
glitar  skalli  við 
á  goða  yðrum. 


7.  Lét  Hafliði  af  hondum 
Hneitis  gjold  á  Strondum, 
drótt  varð  Odda  aríi 
áðr  at  miklu  hvarfi; 
reyndisk  seggr  enn  svinni, 
slíkt  hefr  old  í  minni, 
(óð  gerik  opt)  með  sanni 
at  ágætismanni. 


10.  Pat  's  válítit, 
þótt  vér  reptiin 
búðunautar 
af  bola  kjotvi; 
reptir  Pórðr 
Pórvaldar  sonr 
Kjartans  sonar 
af  kana  sínum. 


6.  Hafliði  varö  gjalda  af  hondum  Jprenua  tøgu  hundraða;  djarfr  hring- 
Baldr  sásk  enn  arfa  Odda;  sveit  játti  slíkurn  SQttura  ept  Stranda-Hneiti; 
kunui  at  uuna  allvísum  Pórgísli  afreks  =  Havlide  måtte  udrede  30  hund- 
reder; den  djærve  kriger  var  endnu  bange  for  Oddes  sön;  mændene  gik 
ind  på  et  sådant  forlig  efter  Strande-Hneite ;  de  forstod  at  unde  den  kloge 
Torgils  den  bedrift. 

7.  Hafliði  lét  af  hondum  gjold  Hneilis  á  Strondum ;  arfi  Odda  varö 
áðr  drótt  at  miklu  hvarfl;  enn  svinni  seggr  reyndisk  með  sanni  at  ágætis- 
manni;  old  hefr  slikt  i  minni;  gerik  opt  óð  =  Haftide  udredede  bode  for 
Hneite  på  Strande;  Oddes  sön  blev  for  mændene  en  stor  støtte;  den  kloge 
mand  viste  sig  i  sandhed  at  være  en  udmærket  mand;  sligt  vil  folk 
mindes  og  jeg  gor  ofte  vers. 

8.  Hvorfra  mærkes  denne  stank?     Tord  pruster  der  ovre  fra. 


9.  Det   brummer   i    halsen  på   liövdingen;   skaldepanden  på   eders 
gode  lyser  derovre. 

10.  Det  er  intet  under,  at  vi  bodfæller  ræber  af  at  have  spist  stude- 
kød; Tord,  Torvaids  sön,  Kjartans  sönnesön,  ræber  jo  af  sin. 
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I  í.  Œsti  upp  ór  brjósti 
átf'ang  of  dag  langan 
brySju  Bersa  niÖja 
billings  hviðu  illa; 
allr  tók  sér,  þás  særir 
setr-linna  bles  (innan 
þjóð  óx  þefr  i  biíouni) 
þingheimr  of  nef  fingrum. 

12.  GoSi  repti  svá 
es  gengumk  bjá, 
(stóð  bnakka  hý), 
bveiT  maðr  kvað  íý. 

13  (1120).  Ambhpfðikomnorðan. 
en  Orknhofði  sunnan, 
Hjarthofði  kom  vestan, 
hoíðu  rpð  und  skauti; 


tóku  mart  at  mæla, 
es  menn  spakir  fundusk, 
þó  vas  ulfúð  œrin 
í  Ambhofða  brjósti. 

V.  14  - 15  er  samm  erihørende. 

1 4  (1121).  Máttít  seigum  søttum 

Sandkorn  fy  rir  standa; 

þó  latti  mjok  mága, 

mpl  at  greiða  tœki; 

betr  kvað  hlymbjóðr  lijorva 

hyrmildr,  at  þá  skyldi 

til  eggþrimu,  ósa, 

oll  þjóð  fara  bráðla. 

\b(1121).  Máttit  mága  spttum, 
mgl  dragask  Ijót  til  bóta. 


II.  Átfang  œsti  upp  ór  brjósti  Bersa  nioja  illa  hviðu  „billings  bryðju" 
ol'  langan  dag;  allr  þingheimr  tók  fingmm  ol'  nef  sér,  þás  setr-linna  særir 
blés;  þefr  óx  þjóð  innan  i  búðum  =  Maden  (den  spiste)  drev  op  fra 
Berses  ætlings  bryst  en  ond  vind  hele  den  lange  dag  .  .  .;  hele  forsaml- 
ingen klemte  fingrene  om  næsen,  da  manden  åndede;  en  stank  blev  der 
for  mændene  inde  i  boderne. 


12.     Goden  ræbede  så,  da  vi  gik  hinanden  forbi, 
fede  ud  fra  nakken  —  (at)  enhver  råbte  fy 


hans  dun    strit- 


13.  Ambhövde  ko»i  nordfra,  men  Orknhóvde  (Sælh.)  sydfra,  Hjorf- 
hövde  kom  vestfra,  de  pønsede  på  (gode)  råd;  de  kloge  mænd  havde  meget 
at  tale  om,  da  de  traf  hinanden  :  dog  var  der  i  Ambhóvdes  bryst  megen 
fjendskab. 

14.  Sandkorn  <=  Hallr)  mátlit  standa  fyrir  seigum  spltuin;  þó  lal  li 
mjpk  mága,  at  tœki  greiða  mpl;  ósa  hyrmildr  hjnrva  blymbjóör  kvað  belr, 
at  þá  skyldi  9II  þ.júð  fara  bráöla  til  eggprimu  =  Hall  kunde  ikke  forhindre 
det  træge  forlig;  i  hoj  grad  frarådede  han  svogeren  at  udjævne  sagerne; 
den  gavmilde  kriger  sagde  at  det  var  bedre,  om  alle  mænd  da  straks 
skulde  begive  sig  til  kamp. 

15.  Sandkorn  máttit  standa  fyrir  seigum  mága  spttiim;  ljut  1119I  drag- 
ask til  bóta;  geigr  varð  við  svaö;  hugstriðr  hringa    hraðslongvír.   hinns  olli 
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(geigr  varð  við  svað)  seigum 
Sandkorn  fyrir  standa; 
hraSsløngvir  bað  hringa 
hugstriðr  fara  síðan 
alla  þjóð,  hinns  olli, 
allskjótt,  meginþrjózku 

16  (1136).  Heyrik  hitt,  en  órir 
haf'a  dolgar  skap  folgit, 
þengill  ríkr,  af  þingi 

þann  kvitt  bi'iandmanna, 
at  „valdandar"  vildi, 
vargseðjandi,  niargir 
at  vigg  á  brim  byggir 
brands,  en  Pål  at  landi. 

17  (1137).  Varoat  vel  vio  styrju 
Vatnormr  i  Portyrju. 


18  (1161).  Qnundr  kvazk  eigi 

mundu 
við  orrostu  kosta, 
fvrr  en  sunnan  sigloi 
Sigurðr  jarl  með  húskarla; 
mjok  fara  Magnus  rekkar 
mætir  upp  at  stræti, 
en  Hákonar  haukar 
hart  skunduöu  undan. 

19  (1180).  Fylgou  ræsi 
Rygir  ok  Horðar, 
Filar  ok  Sygnir 

sem  Firða  lio, 

Mærir  allir, 

nienn  raumdælskir, 

erkibyskup, 

gll  Þrœndalog. 


meginþrjózku,  bað  sídan  alla  þjóð  fara  allskjótt  =  Hall  formåde  ikke  at 
forhindre  svogrenes  træge  forlig;  de  stygge  sager  fores  til  god  afslutning ; 
det  var  lige  ved  en  stor  fare;  den  stivsindede  mand,  som  voldte  trodsig 
modstand,  opfordrede  siden  alle  til  hurtig  at  rykke  frem  (til  kamp?). 

16.  Heyrik  hitt,  þanu  kvitt  búandmanna,  af  þingi,  þengill  rikr,  —  en 
órir  dolgar  hafa  folgit  skap,  —  at,  inargir  „valdandar"  vildi,  at  byggir,  varg- 
seðjandi,  brands  vigg  á  brim,  en  Pål  at  landi  r=  Jeg  horer  det  rygte  (ud- 
sagn) blandt  bonderne  fra  tinget,  mægtige  fyrste  —  men  vore  fjender  har 
dulgt  deres  sind  (falskhed)  —  at  mange  ønskede,  at  du,  kriger,  rustede 
dine  skibe  til  togt,  men  at  Pdll  skulde  herske  over  landet- 


il.     Vatnorm  tede  sig  ikke  mandig  under  kampen  i  Portor. 

18.  Ønund  erklærede,  at  han  ikke  vilde  prove  en  kamp  forend  Sig- 
urd jarl  sejlede  sydfra  med  sine  huskarle ;  Magnus  dygtige  mænd  kommer 
farende  op  ad  strædet,  men  Hakons  hoge  (modige  mænd)  flygtede  rask 
bort. 

19.  Kongen  fulgte  Ryger  og  Horder.  Filer  og  Sogninger  så  vel  som 
Fjordernes  mandskab,  alle  Morer  og  romsdalske  mænd,  ærkebispen  og 
hele  Tröndelagen. 
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20  (1180).  Ætlak  mér  ena  mæru, 
munnfagra  Jórunni, 

hvégis  fundr  með  frægjutn 
ferr  Magtiúsi  ok  Sverri. 

21  (1196).  Hvatvetna  grét, 
(hefk  þat  fregit), 

býsn  þótti  pat. 
Baldr  ór  helju; 
þó  hefr  hæra, 
þás  hofuð  fœroi, 
Pórmóbr  þotit; 
þat  's  ólogit. 

22  (1197).  ÍYítt  enn  sjau  eöa  átta 
andvinnir  nú  finnim, 
reyndar  ríðkat  nndan 
raglystr  nú  enn  fysti; 


hitt  mun  ráð,  kvað  reitinn, 
raunsljóvir  sik  prófi, 
[él.:  verða  nadda  Nirðir, 
nú  emk  út  kominn,  lúta] 
vist  munk  fimm  et  fæsta 
f'ella  einn.  kvað  Gellir. 


V.  23 — 24  er  sammenhørende. 

23  (1198).  Mánadag  kvaddi  mild- 

ingr  sina 
menn,  drifu  hart  til  vápna  seanti, 

Inga  hirð  en  upp  réð  ganga 
ár  morgin  til  Sverris  borgar; 
ýtar  reistu  merki  at  móti. 
margar  stengr,  ok  borðusk  lengi. 
Baglar  stóðu  í  brodda  hagli. 
brunnu  skip,  þás  kappar  runnu. 


20.  Jeg  agter  at  besidde  den  herlige  mundfagre  Jorun.  hvorledes  end 
mødet  mellem  Magnus  og  Sverre  går. 

21.  Alting  begræd  Balder  ud  af  Hel;  det  ansås  et  vidunder;  det 
har  jeg  hørt;  dog  har  Tormod  tudet  højere,  da  han  bragte  sit  hoved  — 
det  er  ingen  løgn. 

22.  Polt  finnim  nú  enn  sjau  eða  átta  andvinuir  ríðkat  reyndar  nii 
enn  fysti  umlan  raglyslr;  hilt  mun  ráð.  kvað  reitinn  —  [at]  raunsljóvir 
prófi  sik  [el.  nadda  Xirðir  verða  lúta;  uú  emk  út  kominn];  vist  munk  einn  fella 
fim  ni  et  fæsta,  kvað  Gellir  =  Uagtet  vi  nu  træffer  atter  syv  eller  otte,  idet  vi 
stiller  os  op  til  kamp,  rider  jeg  tilvisse  ikke  først  bort  på  grund  af  fejhed: 
snarere  er  det  rådeligt,  sagde  den  æggende,  at  de  lidet  dygtige  prøver  sig 
(el.  krigerne  skal  bide  i  græsset,  nu  er  jeg  kommen  ud);  tilvisse  vil  jeg 
ene  fælde  mindst  fem  —  sagde  Gellir. 


23.  Mandag  opfordrede  fyrsten  sine  mænd:  de  samledes  rask  til 
kampen,  og  Inges  hird  trængte  op  tidlig  om  morgenen  til  S  ver  res  borg; 
mændene  rejste  mærker  imod  dem,  mange  stænger,  og  kæmpede  længe: 
Baglerne  stod  i  broddenes  hagl;  skibene  brændte,  da  heltene  rendte. 

24  Mandag  opfordrede  niddingen  sine  mænd;  de  samledes  rask 
den  morgen  til  kamp    og   gik  til  Sverres  borg:   gid  Tueskid  aldrig  måtte 
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24  (1198).  Mánadag  kvaddi  nið-     Baglar  standa  i  banni  allir, 

ingr  sina         bruimu  skip,  þás  kappar  runnu. 


menn,  drifu  hart  til  vápna  sennu, 
þúfuskítr  þrífisk  eigi, 
þann  morgin  til  Sverris  borgar, 
ýtar  reistu  merki  at  móti, 
niargar  stengr,  ok  borðusk  lengi. 


25.  Út  réð  Ingolfr  leita 
ógnreifr  með  Hjorleifi. 

26.  Ekl  vasa  ógn  á  Stiklar 
óblið  stoðum  síðan. 


C.    Af  vers  om  ubestemmelige  personer  og  begiven- 
heder. 
V.  1—5  mulig  sammenhor-     4.  Fór  hvatráðr 


ende. 

1.  Hlýð,  hlýð,  konungr, 
hróðri  þessum. 

2.  Ok  stórhoggr 
stillir  ÍVœnda. 

3.  I  herskg 
bilmis  riki. 


hilmi  at  finna, 
áðr  siklingr 
til  sættar  gekk. 

5.  Konungr  kappgjarn, 
kostum  betri 
allri  þjóð, 
alframr  konungr. 


trives;   mændene   rejste   mærker    imod   dem,  mange  stænger,  og  kæmpede 
længe;  alle  Bagler  står  i  band;  skibene  brændte,  da  heltene  rendte. 

25.  Ben  kampglade  Ingolf  søgte  ud  (til  Island)  tilligemed  Hjorleiv. 

26.  Óblíð  ógn  vasa  síðan  ekl  á  Stiklarstgðum  —  Den  grumme  kamp 
blev  siden  stærk  på  Stiklestad. 

C,  1.    Lyt,  konge,  lyt  til  dette  digt. 

2.  Og  Tróndernes  stort  huggende  fyrste. 

3.  i"  fyrstens  for  angreb  udsatte  rige. 

4.  Ben  snarrådige  begav   sig   hen   at  træffe  kongen,  för  fyrsten  gik 
ind  på  forliget. 

5.  Den   kraftige   konge,   ved   egenskaber   bedre  for  hele   folket,  den 
ypperlige  konge. 
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6.  Jarls  hefr  ágæti, 
en  nðlings  kosti, 
konungs  kappgirni, 
kynni  landreka- 

7.  Haldi  hringtgpuð 
hefi  ok  varoveiti, 
styrki  ok  staðfesti 
stýrir  himinrikis. 

8.  Harða,  hvatfœra, 
hrausta,  vigtama, 
snarpa,  snarráða 
sá  gat  hirö  ræsir. 

9.  Né  dýrs  of  far  fleiri 
flein-Móða  segik  óðar, 


mælum  slíkt  viö  sælan: 
sitt  lieill  konungr,  deili. 


10.  Hér  l'regna  nu  hyggnir 
bjyrflaug  briinis  draugar. 

11.  Svanr  þyrr  beint  til  benja 
blóðs  vindára  róðri. 

12.  Einstigi  mér  heinar. 

13.  Rann  hræddari  branna 
hyi'brjótr  frá  styr  ljótuni. 

14.  Braut  stokk  bauga  neytir 
bleikr  frá  sveroa  leiki. 


6.  Han  har  en  jarls  berømmelse,  en  fyrstes  egenskaber,  en  konges 
kappelyst,  en  fyrstes  natur. 

7.  Gid  himmerigs  styrer  støtte,  løfte  og  beskytte,  bestyrke  og  kraftig- 
göre  den  gavmilde  mand. 

8.  Den  fyrste  fik  en  hird,  der  var  hård,  rask,  tapper,  kampvant, 
kæk  og  snarrådig. 

9.  Né  segik  fleiri  deili  óðar  of  far  dýrs  flein-Móða ;  mælum  slikt  við 
sælan:  sitt  heill,  konungr  =  Jeg  fortæller  ikke  flere  beviser  i  mit  digt 
om  den  herlige  krigers  bedrifter;  (kun)  siger  jeg  til  den  lykkelige  således: 
hil  dig,  konge  [afskedshilsen]. 

10.  Hyggnir  brimis  draugar  fregna  nu  hér  hjorflaug  =  Kloge  mænd 
erfarer  her  mi  en  kamp. 

11.  Blóðs  svanr  þyrr  beint  til  benja  róðri  vindára  =  Ravnen  styrter 
afsted  lige  til  sårene  ved  flugten. 

12.  Sværdet.  ■  .mig. 

13.  Hranna  hyrbrjótr  rann  hræddari  frá  ljótum  styr  =  Manden  lob 
mere  ræd  fra  den  grumme  kamp. 

14.  Manden  flygtede  bleg  bort  fra  katnpen. 


ANONYME  VERS 


599 


15.  At  kom  gangandi, 
þars  jofrar  borðusk; 
helt  hann  upp  hofði, 
hér  's  þér  skattr,  sultan. 

16.  Lofðungr  gekk  at  Lakkar 
(laut  herr  i  grås)  snerru. 

17.  Hermenn  gýtum  hinnig 
hugstinnan  gram  vinna. 

18.  Herr,  búask  hvárir  til  snerru. 

19.  Heldr  vill  hilniir 
herja  an  erja. 


21.  Hlif  gnast  við  hlif, 
hjorr  vio  mæki, 

egg  lék  við  egg, 
bars  jof'urr  baröisk. 

22.  Hringlestir  gekk  hraustan 
herjum  kunnr  at  gunni. 

23.  Hár  rauð  hvassa  geira 
(hné  þjóð  í  grås)  blóði. 


24.  Skio  gekk  framm  at  flœði 
flóðs  i  hreesi  óðu. 


20.  Sterkum  stilli 
styrjar  væni. 


25.  Kjolr  brunar  klokkr  á  fol  var, 
krapthár,  meginbfirur. 


15.  Gående    kom    han    dér,    hvor    fyrsterne    kæmpede;    han    holdt 
hovedet  op:  her  er  skatten  til  dig,  sultan. 

16.  Fyrsten  gik  ud  i  kampen;  hæren  bed  i  græsset. 

17.  Gptum  hugstiunan  gram  vinna  hinnig  hermenn  =  Vi  har  erfaret, 
at  den  modige  konge  dér  overvandt  krigerne. 

18.  Hæren;  hægge  ruster  sig  til  kampen. 

19.  Hellere  vil  fyrsten  hærge  end  plöje. 

20.  For  den  stærke  fyrste  forvæntning  om  kamp. 

21.  Skjold  bragede  mod  skjold,  sværd  mod  klinge,  æg  mod  æg,  hvor 
kongen  kæmpede. 

22.  Hringlestir,    herjuni    kunnr,    gekk    hraustan  at  gunni  =  Manden, 
bekendt  for  krigerne,  gik  tappert  til  kamp. 

23.  Den  lióje  rodfarvede    de    hvasse    spyd    i   blod;    mændene   bed   i 
græsset. 

24.  Flóðs  skíð  gekk  i  óðu  hreggi  framm   at   flœði  =  Skibet  gik  i  den 
rasende  storm  fremad  over  bølgen. 
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26.  Sås  af  Islandi 
arði  baröi. 

27.  Hér  liggja  brot  beggja, 
brúðr,  strykvinna  súða. 


28.  í*vi  hefk  heitit  mey  mætri, 
mest  nema  hamian  bresti. 


(dýr  's  hón)  hætt  (at  livóru) 
halmein  NJQrun  steina. 

32.  Hvé  fyr  leik,  en  lauka 
Lofn  kunni  þat  stofna, 
stórvænn,  styrjar  kenni, 
sten  cl  r  linapaldr  minum. 


29.  Vættik  harms,  nema  hitta 
hpfuðgulls  náim  Fullu. 

30.  Band  gaf  oss  með  endum 
Ilmr  lýskála  bála. 


33.  Sigrunnit  kømr  sunnu 
Serkland  at  mér  grandi 
silmarkar;  drepr  serkjar 
Samland  fyr  mér  gamni. 


31.  En  skinnbjarta  skortir, 
skap  kannask  mér  svanna, 


34.  Spiru  semi  hond  hér 
hringa  birtisk  virðing. 


25.  Krapthár,  .  .  .  kløkkr  kjolr  brunar  ;i  folvar  meginbprur  =  Den 
kraftige, den  böjelige  køl  styrter  frem  over  de  livide,  store  bolger. 

26.  Han  som  plójede  [havet]  med  stavnen  fra  Island. 

27.  Her  ligger  brudstykkerne  af  hægge  de  malede  skibsider,  kvinde. 

28.  Det  har  jeg  lovet  den  herlige  mø,  medmindre  den  stórste  for- 
hindring   brister. 

29.  Jeg  vænter  sorg,  medmindre  jeg  træffer  kvinden. 

30.  Ilmr  lýskála  bála  gaf  oss  band  með  endum  =  Kvinden  gav  mig 
et  bånd  med  ender  (?). 

31.  En  skinnbjarla  steina  Njorun  skortir  hætt  halmein;  skap  svanna 
kannask  mér;  non  's  dýr  at  hvpru  =  Men  den  teintlyse  kvinde  mangler 
det  farlige  „halmein" (?) ;  hendes  sind  kendes  jeg  ved ;  hun  er  ikke  desto- 
mindre  herlig. 

32.  Hvé  stórvænn  linapaldr  stendr  fyr  leik  minum.  en  lauka  Lofn 
kunni  stofna  pat  styrjar  kenui  =  Hvorledes  den  prægtige  kvinde  hindrer 
min  glæde;  det  forstod  kvinden  at  forårsage  krigeren  (mig). 

33.  „Sigrunnit"  Serkland  silmarkar  sunnu  kømr  grandi  at  mér;  serkj- 
ar Samland  drepr  gamni  fyr  mér  =  Kvinden.  .  ■  bringer  mig  smærte;  hun 
tilintetgør  glæden  for  mig. 
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35.  Lond  ven-  lofðungr  brondum 
lauks  máferils  hauka; 
hjalmklæðum  gefr  hilmir 
hvítinga  frið  lítinn. 

36.  Stendr,  þatsstórum  grandar, 
sterkviðri  mér  Herkju 

i  hneggverold,  hyggju 
hefk  stríð  bori't  viSa; 
þar  kømr  enn,  ef  ynni 
itr  falda  Bil  skaldi, 
at  blíðr  of  grœr  gribar 
glaumvindr  i  sal  þindar. 

37.  Ok  óþokkabr  „okkar" 
ostmýgir  brauðgýgi, 


bjúgr  elr  sorg  of  saurga 
saupstriðir  flotgriði. 


38.  fat  's  óslœgjum  eigi 
aldrbót  konungs  skaldi. 

39.  fat  hefk  sagt, 
es  sjalfr  vissak; 
dulSr  ferk  hins, 
es  drengr  þegir. 


40.  Heill  kom  þú,  handar  svella, 
hlynr  kvaddi  svá  brynju. 

41.  Porði  Ibja  orba. 


34.  H9nd  semi  . . . :  hér  birtisk  virðing  hringa  spiru  =  Hånden 
ordne(P). .  ■ ;  her  vises  kvindens  hæder. 

35.  Lofðungr  lauks  verr  hauka  IqiicI  máferils  brondum;  hilmir  hvit- 
inga  gefr  hjalmklæðum  litiun  friö  =  Kvinden  omgiver  sine  arme  med  guld- 
ringe; hun  giver  sin  hovedpynt(?)  liden  fred. 

36.  Herkju  sterkviðri,  þats  stórum  grandar.  stendr  mér  i  hneggverold; 
hefk  víöa  borit  hyggju  stríð;  þar  kømr  enn,  at  blíðr  griðar  glaumvindr  of 
grœr  í  þindar  sal,  ef  itr  falda  Bil  ynni  skaldi  =  Et  sind,  som  bringer  stor 
smærte,  står  i  mit  bryst;  jeg  har  videnom  næret  kummer;  men  det  vil 
komme  så,  hvis  den  herlige  kvinde  vilde  elske  skjalden,  at  et  blidt  sind 
vil  gro  i  mit  bryst. 

37.  Ok  óþokkaðr  ostmýgir  „okkar"  brauðgýgi;  bjúgr  saupstríðir  elr  sorg  of 
saurga  flotgríði  =  Og  den  lidet  afholdte  ostefortærer  (trællen)  sukker  for(?) 
brodtrolden  (tjænestekv inden) ;  den  krumme  suppebekæmper  sorger  over 
den  smudsige  fedttroldkvinde. 

38.  fat  's  eigi  aldrbót  óslœgjum  konungs  skaldi  =  Det  er  ikke  livs- 
bod  (fryd)  for  kongens  ikke-snu  skjald. 

39.  Det  har  jeg  sagt.  hvad  jeg  selv  vidste ;  derom  ved  jeg  intet,  som 
mændene  tier  med. 

40.  Kom  þú  heill,  handar  svella  hlynr  kvaddi  svá  brynju  =  Vær 
hilset  —  således  tiltalte  manden  brynjens. 


41.     Turde. .  .guldets. 


«02  XII.  ÅRHUNDREDE 


D.     Vers,  hentydende  til  sagn  og  lign 

I.  Heib  Brynhildar  bróðir  3  (cit.  1200).  Ólíkr  est  þú 

bort,  sås  hug  né  skorti.  yðruin  niðjum 

þeims  frainráðir 

f'yiri  vpru. 
2  (citeret  1180).  Esa  sem  kolvio 

kljúfi         4.  Aðr  grimrahugaðr  gengi 
karl,  sás  vegr  at  jarli.  af  grjót-Móða  clauðum. 


E.    Drömmevers  (1196). 

Líðr  gótt  sumar  gróðrar,  injok  's  grimmliga  glýjaðr, 

gandrekr  þrumir,  landa  gapir  hann  á  sjot  manna 

heimr  's  meö  beztum  blóma  olmr  und  œgishjalmi, 

birtr,  nú  's  ráð  at  hirtask;  Ingolfr  kominn  hingat. 


F.    Uægte  vers  i  sagaer. 

a.    /  Egilssaga. 
1  (Egill).  Kominn  emk  ern  til      (hann  vask  fúss  at  finna) 

arna         fránþvengjar  gefr  drengjum; 
Yngvars,  þess  's  beð  lyngva 


D,  1.     Brynhilds  broder,  som  ikke  manglede  mod.  red  bort. 

2.  Det  er  ikke  for  manden  (bonden),  som  angriber  jarlen,  som  om 
han  klovede  kul-ved- 

3.  Lidet  ligner  du  dine  forfædre,  som  fordums  var  og  vilde  frem. 

4.  För  den  grumsindede  (Tor)  forlod  sten-Mode  (jætten?)   som  død. 

E.  Liðr  gróðrar  gótt  sumar,  gandrekr  þrumir;  landa  heimr  's  hirtr 
meö  bezlum  hlóina;  mi  's  ráð  al  liirtask;  Ingolfr  's  kominn  hingat,  mjok 
grimliga  glýjaðr;  hann  gapir  olmr  und  œgishjalmi  á  sjot  manna  =  Den 
frugtbare  sommer  er  forbi;  stormen  raser:  landenes  verden  er  prægtig 
udstyret  med  den  bedste  afgrøde;  nu  er  det  rådeligst  at  tugte  sig;  Ingolv 
er  kommen  herhen,  meget  barsk  i  hu;  han  stirrer  rasende  med  skrække- 
hjæhnen  på  mændenes  hjem. 
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mun  eigi  þú,  þægir, 
þrévetran  mer  betra, 
Ijósundinna  landa 
linns,  óðar  smið  finna. 

2  (Egill).  SíþQgla  gaf  sogluni 
sárgagls  þría  Agli 
birðiineiðr  við  hróðri 

hagr  brimrótar  gagra, 
ok  bekkþiðurs  blakka 
borðvallar  gaf  fjorða 
kennimeiðr,  sás  kunni. 
kprbeð,  Egil  gleðja. 

3  (Jarlsdóttir).  Hvat  skalt 

sveinn  i  sess  minn'? 
Sjaldan  hefr  þú  gefnar 


vargi  varmar  bráöir, 
vesa  vilk  ein  of  mína; 
sátta  brafn  í  hausti 
of  bræsolli  gjalla, 
vastat  at,  þars  eggjar 
á  skelþunnar  runnusk. 


4  (Dóttir  Armóðs).  í>vi  sendi 
mín  móðir 
mik  við  þik  til  fundar 
ok  orð  bera  Agli, 
at  ér  varir  skylduð; 
Hildr  ínælti  þat  horna: 
liaga  svá  niaga  þínum, 
eigu  órir  gestir 
œðra  nest  á  frestum. 


F.  a.  1.  Emk  kominn  ern  til  arna  Yngvars  þess  's  gefr  drengjum  lyngva 
fránþvengjar  beð;  vask  fúss  at  firma  hann;  þú  muu  eigi,  þægir  Ijósundinna 
linns  landa,  finua  þrévetran  óðar  smið  betra  tnéri  =  Jeg  er  kommen  rask 
til  Yngvars  hjem,  som  giver  mændene  guld;  jeg  vilde  gærne  træffe  ham; 
du  vil  ikke,  gavmilde  mand,  finde  en  treårs  digter  bedre  end  mig. 

2.  Hagr  hirðimeiðr  sárgagls  gaf  sqglum  Agli  þría  síþQgla  brimrótar 
gagra  við  hróðri,  ok  borðvallar  blakka  kennimeiðr,  sas  kunni  gleðja  Egil. 
gaf  bekkþiðurs  kijrbeð  fjorða  =  Den  flinke  kriger  gav  den  ordkyndige  Egil 
tre  altid  tavse  søhunde  (konkylier)  for  verset,  og  søfareren,  som  forstod 
at  glæde  Egil,  gav  ham  et  andeæg  som  det  fjærde. 

3.  Hvad  skal  du,  mand,  på  min  plads?  Sjælden  har  du  givet 
ulven  et  varmt  bytte;  jeg  vil  være  ene  om  min  plads;  du  så  ikke  i  host 
ravnen  skrige  over  blodet;  du  var  ikke  dér,  hvor  de  skaltynde  ægge  løb 
mod  hinanden. 


4.  Derfor  sendte  min  moder  mig  at  træffe  dig  og  bringe  bud  til 
Egil,  fordi  1  skulde  tage  jer  iagt;  kvinden  sagde  således:  vore  gæster  kan 
om  lidt  vænte  en  bedre  føde;  indret  derefter  din  mave. 
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b.    /  Njálssaga. 
1   (Gunnarr  død).  Mælti  dogla     Sigtúss)  Níals  húsa ; 


deilir 
dgðuni  rakkr,  sás  háði 
bjartr  með  beztu  bjarta 
benrogn,  faöir  Hogna: 
heldr  kvazk  hjalmi  faldinn 
hJQrjþilju  sjá  vilja 
vættidraugr  an  vægja, 
val-Freyju  stafr.  dej'ja. 
val-Freyju  stafr  deyja. 

2  (Móðólfr).  Stafr  lifir  einn 

þars  inni 
unní'úrs  viðir  brunnu 
(synir  ollu  því  snjallir 


nú  hef'r  Goldnis  sonr  goldit, 
gekk  eldr  of  sjot  rekka, 
ljóss  brann  hyir  i  húsum, 
Hoskulds  bana  ens  roskva. 

3  (Skarphedin  død).  Mundit 
mellu  kindar 
miðjungs  brúar  Iðja 
Gunnr  of  geira  sennu 
galdrs  bráregni  halda, 
es  hræstykkis  hlakka 
(hraustr)  síns  vinar  minu 
(tryggvik  óð)  ok,  eggjar, 
undgengin,  spor  dunðu. 


b.  1.  Dogla  deilir,  dpðum  rakkr  faðir  Hogna,  sás  háði  bjartr  benrogn 
meo  beztu  hjarta,  mælti,  heldr  kvazk  sjá  hjalini  faldinn  hjorþilju  vætti- 
draugr vilja  deyja  an  vægja,  val-Freyju  stafr  =  Den  gavmilde,  dådkraftige 
Hógnes  fader,  som  muntert  og  med  modigt  hjærte  havde  kampe,  sagde  — 
han  erklærede,  den  hjæhndcekkede  kriger,  at  han  hellere  vilde  do  end 
vige.  kriger. 

2.  Einn  stafr  húsa  Nials  lifir,  þars  unnfúrs  viðir  brunnu  inni;  snjallir 
synir  Sigfuss  ollu  því;  nii  hefr  Goldnis  sonr  goldit  bana  ens  roskva  Hos- 
kulds; eldr  gekk  of  sjpt  rekka;  Ijóss  hyrr  brann  í  húsum  =  Et  medlem  af 
Njals  familje  lever,  efter  at  krigerne  er  indebrændte:  Sigfns'  modige 
sónner  voldte  det;  nu  har  Goldnes  sön  måttet  undgælde  for  den  raske 
Höskulds  dod;  ilden  rasede  hen  over  mændenes  bænke;  den  lyse  flamme 
brændte  i  husene. 

3.  Iðja  galdrs  Gunnr  mundit  halda  bráregni  of  geira  sennu  niiöjungs 
niellu  kindar  bniar,  es  „hræstykkis  hlakka"  sins  vinar  „minn  ok**  eggjar 
„undgengin"  spor  dunðu;  tryggvik  hraustr  óð   =   Kvinden  vilde  ikke  have 

holdt   sine    tårer   tilbage   over   krigerens  kamp,   da I  uforståeligt) 

hendes  vens  sår  suste;  tapper  digter  jeg. 


4.  Mér  komrat  svefn  á  augu,  almsima  Ullr.  of  alla  grimu  —  inank 
bauga  beðhlíoar  beiði.  —  siz  boðvar  nausts  brandviðir  brendu  Xial  inni  á 
hausti;    eink    minnigr    at    niinu    meini    =   Jeg   får    ikke    blund   i  ójet  hele 
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nor, 


4  (Kári).  Kømrat,  Ullr,  of  alla,     6(7Tán,).Hjalinskassafórhvessir, 


almsíma,  raér  grímu 
(beðhlíoar  niank  beiði 
bauga)  svefn  á  augu, 
siz  brandviðir  breudu 
boðvar  nausts  á  hausti 
(emk  at  minu  meini 
minnigr)  Nial  inni. 


herðimeiðr,  af  reiði 
i'it  ór  elris  sveita 
ófúss  Nials  búsa, 
þás  eld-Gunnar  inni 
óðrunnar  þar  brunnu; 
menn  nemi  møl  sem  innik 
min;  harmsakar  tinum. 


5  (Jámgrímr).  Hpggorma  mun 

hefjask 
herði-Þundr  á  landi; 
séa  munu  menn  á  moldu 
margar  heila  borgir; 
nú  vex  bláia  biodda 
beystisullr  i  fjQlluni; 
koma  mun  sumra  seggja 
sveita-dogg  á  leggi. 


7  (Kari).  Hvat  skalt  runnr  þótt 

rynnim 
randlinns,  of  sok  minni 
hagl  dreif  skógs  á  SkQglar 
skýjum,  oss  at  fryja?, 
hinn  es  helt.  þás  hjalta 
båtungur  mjok  sungu, 
brynju  meiðr  til  búðar 
blauðr  með  skegg  et  rauða. 


natten,    kriger;   —  jeg   husker   manden   (tænker   kun   på  NjalJ  —  siden 
krigerne  indebrændte  Njal  i  efteråret:  jeg  glemmer  ikke  min  sorg. 

5.  HQggorma  herði-í'undr  mun  hefjask  á  landi;  menn  munu  mega 
séa  margar  heila  borgir  á  moldu;  beyslisullr  hlára  brodda  vex  nu  i  fjoll- 
um,  sveita-dpgg  mun  koma  á  leggi  sumra  seggja  =  Der  vil  opstå  en 
kriger  i  landet;  man  vil  få  mange  hoveder  at  se  på  jorden ;  kampen  vokser 
nu  (genlydende)  i  fjældene;  blod  vil  strömme  ned  ad  nogle  mænds  lægge. 


6.  Hjalmskassa  hvessir  fór  óf'úss,  af  reiði,  út  ór  elris  sveita  húsa 
Níals,  herðimeiör,  þás  eld-Guimar  óðrunnar  brunnu  þar  inni;  menn  nemi 
nipl  min,  sem  innik;  tinum  harmsakar  =  Krigeren  (jeg)  forlod  mod  min 
vilje,  men  med  ophidset  sind  Njals  rygende  hus,  kriger,  da  mændene 
brændte  der  inde;  man  forstå  min  tale  som  jeg  siger  den;  jeg  udtaler 
min  sorg. 

7.  Hvat  skalt,  randlinns  runnr,  at  frýja  oss,  þótt  rynnim,  —  skógs 
hagl  dreif  á  Skoglar  skýjum  of  minni  sok  — ,  blauðr  brynju  meiðr,  hinn  's 
helt  til  búðar  með  skegg  et  rauða.  þas  hjalta  hátungur  sungu  mjok  = 
Hvorfor  skal  du,  kriger,  bebrejde  mig  at  jeg  flygtede  (ud  af  ilden)  —  pile 
har  flöjet  mod  skjoldene  af  ringere  årsag  —  feje  kriger,  du  som  med  det 
rode  skæg  rendte  til  din  bod,  da  sværdene  klang  hójt. 

8.  Mart  varð  Skapta  at  hapti,  þás  víga  Njvrðu  þraut  lítt  vilja  at  skilja 
—   skáld    gekk    fyr   skjyldu    — ,    es    matsjóðar  drógu  malmrógs  Móða  flatan 
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S  (Kári).  Varð,  þás  viga  Njorðu  nú  mun  bergs  i  bjorgum 

vilja  þraut  at  skilja  baugs  linykkjondum  þykkja 

lítt  (gekk  skáld  fyr  skjoldu),  lyngs  at  loknu  þingi 

Skapta  mart  at  hapti,  Ijóts  annan  veg  þjóta. 
es  matsjóðar  Móða 

malmrógs  ílatan  drógu  10  (Kári).  Hrósa  hildar  fúsir, 

(slíkt  es  alt  af  æðru)  hvat  hafa  til  fregit  skatnar 

inn  í  búð  at  trúSar.  hvé.  rát'áka,  rpkum, 

rennendr  Níals  brennu; 

9  (Kári).  Hofðu  Gríms  at  gamni  varðat  veiti-Njprount 

grœðis  elgs  ok  Helga  víðeims  at  þat  síðan 

(í'ógs  unnu  þat  runnar)  (hrátt  gat  hraf'n  at  slíta 

rennendr  Níals  brennu;  hold)  slæliga  goldit. 


G.    Anonyme  religiøse  digte  og  vers. 

Plácítúsdrápa. 
Digt  fra  det  12.  årh. 

1.  —  —  —  —  gengit;  frægr:  nu  mun  pér  lægjask; 

fjprnis  valdr  kvað  foldar  mjilks  skalt  mannrauu  slika 


inn  i  búð  at  trúðar;  alt  slikt  es  af  æöru  =  Meget  blev  til  hindring  for 
Skafte,  da  mændene  ikke  manglede  lyst  til  at  skille  de  stridende  — 
skjalden  trængte  frem  foran  skjoldene  —,  da  madkogerne  trak  manden 
flad  ind  i  göglerens  bod;  alt  det  viser  frygt. 

9.  Rennendr  grœðis  elgs  hQfðu  brennu  Nials,  Grims  ok  Helga  at 
gamni;  rógs  runnar  unnu  þat;  mi  mun  i.jots  lyngs  baugs  bergs  hnykkjgnd- 
um  þykkja  þjóta  annan  veg  i  bjprgum  at  loknu  þingi  =  Mændene  gjorde 
Njals,  Qrims  og  Helges  indebrænding  til  genstand  for  spot;  det  gjorde 
de  (virkelig);  nu  vil  mændene  synes  at  det  suser  anderledes  i  fjældene 
efter  tingets  slutning. 

10.  Hildar  I'úsir  rennendr  ráfáka  brósa  brennu  Nials,  hvat  hal'a  skatn- 
ar fregit  til,  hvé  rpkum;  víöeims  veiti-Njorðum  varðat  goldit  slæliga  at  þat 
síðan;  hrafn  gat  hrátt  hold  at  slita  =^  De  kampbegærlige  mænd  praler  af 
Njals  indebrænding ;  hvad  har  de  erfaret  om,  hvorledes  vi  hævnede  den?; 
der  blev  taget  hævn  siden  over  mændene  og  det  eftertrykkelig;  ravnen  fik 
råt  kod  at  æde. 
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fil  17 


morðlinns  boði  finna 
(vest  i  frægri  freislni 
l'ramr)  sem  Jób  enn  gamli. 

2.  Lundr  reis  gjalfrs  frá  grund u 
goðs  orðuni  vel  skorðaðr 
elds;  vas  áðr  til  foldar 
ormstalls  boði  fallinn; 
logstýfir  bað  leyfa 

ljóss  engla  sér  þengil 
Vánar  vifi  sinu 
vegs  þessi  rok  segja. 

3.  Beiðir,  segðu  ok  brúði, 
byrskríns,  sonum  þínuni, 
gll  vilk  yðr,  kvað  stillir, 
ormstalls,  i  tru  kalla. 


byrsløngvir  kom  hingat 
hvalranns  of  dag  annan. 
þá  munk  yðr.  þats  ófir 
yfir  (þegjum  nú)  segja. 

4    Heim  kom  hodda  geymir 
hagat  vel  þvi.  es  sagði, 
viggþollr  of'  vann  dyggva 
Vinnils,  konu  sinni; 
seims  kvað  sér  í  draumi. 
svor  veitti  þau  borvi, 
menreið  mána  slóöar 
mjúklynd  konung  syndan. 

5.  Ok  bæði  hjú  blíðan 
byskups  fund  (at  mundum 


G.  1-  —  —  —  gengit;  frægr  valdr  foldar  fjornis  kvaö:  nú  mun  þér 
lægjask;  finna  skalt,  boði  mjúks  morölinns,  slika  mannraun  seni  Jób  enn 
gamli;  vest  framr  i  frægri  freislni  — —  forbi  med(?) ;  Miniens  navn- 
kundige hersker  sagde:  nu  vil  det  gå  tilbage  for  dig;  du,  kriger,  skal  få 
den  samme  prøvelse  som  den  gamle  Job;  men  vis  dig  tapper  i  den  frist- 
else, som   vil  blive  berömt. 


2.  Gjalfrs  elds  hindr  reis  frá  grundu  —  ormstalls  hoöi  vas  áðr  fallinn 
lil  foldar  — ,  skorðaðr  vel  oronm  goos;  Vanår  logstj'Iir  bað  þengil  Ijóss 
engla  vegs  leyfa  sér  segja  vili  sinu  þessi  rpk  =  Manden  rejste  sig  op  fra 
jorden  —  han  var  för  falden  til  jorden  — ,  godt  trøstet  af  guds  ord; 
manden  bad  den  lyse  himmels  konge  om  lov  til  at  fortælle  sin  hustru 
disse  begivenheder. 

■i-  Segðu,  ormstalls  lieiöir,  sonum  þinum  ok  brúði  —  kvað  byrskríns 
stillir  — ,  vilk  kalla  yðr  oli  i  tru;  hvalranns  hyrslongvir,  kom  hingat  of 
annan  dag,  þá  munk  segja  ydr  þats  ófir  yflr;  þegjum  nú  =  Sig  det,  mand,  til 
dine  sonner  og  hustru  —  sagde  himlens  konge;  jeg  vil  kalde  eder  alle  i  troen; 
kom  herhen,  mand,  den  næste  dag  (i  morgen),  da  vil  jeg  sige  dig  hvad 
der  truer  dig ;  nu  tier  jeg- 

i.  Hodda  geymir  kom  heim ;  Vinnils  viggþollr  of  vann  hagat  því 
dyggva  vel,  es  sagoi  konu  sinni;  mjiiklynd  menreiö  veitti  þau  svor  seims 
borvi  —  kvað  konung  mána  slóðar  sýndan  sér  i  draumi  =  Manden  kom 
hjem;   han    handlede   særdeles   bravt   i  det   han    fortalte   sin  hustru  (det 
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þeim  hykk  þrifnuð  kórau) 
þá  nótt  (með  veg)  sóttu, 
ok  tveir  með  þeim  þeira, 
þýör  gaf  lærdoms  prýðir 
holdum  liilmis  ibldar 
liironofn  synir  skirðusk. 

6.  Snjallr  gat  qit  frá  illu 
Evstakíús  vaknat; 
kvýn  réð  þegns  at  þjóna 
féópista  vel  Kristi; 
ungr  nam  atferð  drengja 
Ágapítús  fága; 
þýör  né  þengils  lýða 
féópistús  trú  misti. 


7.  Ok  annan  dag  unnar 
elg-fróttr  í  stað  sótti, 
fyrr  þanns  flærðar  þverri 
framlyndum  goð  syndisk ; 
sannhugguðr  leit  seggja 
snildar  f'iamr  á  hami'i 
hauks  í  bjartar  liki 
hirðvandan  gram  standa. 

8.  Unnit  engla  kennir 
aldyggr  viö  b^l  styggum 
lýteigs  lengi  at  fága 
logbeiði  sið  heiöinn, 
þás  sinnar  trú  svinnan 
sjaldspurðum  atburði 


hele);   den   ydmyge   kvinde   gav   ham   det  svar  —  hun  sagde,  at  himlens 
konge  havde  viste  sig  for  hende  i  drómme. 


5.  Ok  bæði  hjú  sóttu  J)á  nótt  blíðan  fund  Iiyskups;  hykk  þrifnuð  með 
veg  kóniu  þeim  at  niundum;  ok  tveir  synir  þeira  skirðusk  meðþeim;  þýðr 
lærdóms  prýöir  gaf  liQlðum  hirðnpfn  foldar  hilmis  =  Både  mand  og  kone 
søgte  den  nat  et  venligt  mode  med  biskoppen;  jeg  ved  at  trivsel  med 
hæder  blev  givet  dem;  og  deres  to  sónner  blev  døbte  med  dem:  den  milde 
gejstlige  gav  dem  guds  hirdmænds  navne. 

fi.  Snjallr  Evstakíús  gat  prr  vaknat  frá  illu;  þegns  kvpn,  Þéópisla, 
réð  at  l'.jóna  Kristi  vel;  ungr  Agapítús  nani  fága  atferð  drengja,  þýðr  Péó- 
pishis  né  misti  tin  lýða  þengils  =  Den  modige  Evstachius  vågnede  rask 
fra  det  onde  (synd);  mandens  hustru,  Teopista,  tjænte  Kristus  vel;  den 
unge  Agapitus  udøvede  brave  mænds  id;  den  milde  Teopistus  fik  troen 
på  gud. 

7.  Ok  annan  dag  sótti  unnar  elg-f  róttr  i  stað,  þanus  goð  sýndisk  fyrr 
framlyndum  tlærðar  þverri;  snildar  framr  hauks  sannhugguör  leit  hirð- 
vandan  gram  seggja  standa  á  hamri  í  bjartar  líki  =  Og  den  følgende  dag 
begav  manden  sig  til  det  sted.  hvor  gud  for  havde  vist  sig  for  den  dygtige 
brave  mand;  krigeren,  fremragende  ved  mod,  så  mændenes  konge,  om- 
hyggelig i  valget  af  sin  hird,  stå  på  klippen  i  en  hjorts  skikkelse. 

8.  Aldyggr  eugla  kennir  unnit  lýteigs  logbeiöi,  styggum  við  bpl,  at 
fága  lengi  heiðinn  siö,  þás  flærðvarr  fylkir  lýða  læröi  svinnan  fleinrjóö  g<,>tu 
sinnar   hú   sjaldspurðum    atburði    =    Englenes   algode   kender   undte  ikke 
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fleinrjóð  í'ylkir  lýða 
flærðvarr  gotu  lærði. 

9.  Hrætskat  vorðr  þótt  verðir 
(ves  traustr  ok  ger  hraustla) 
fremðar  lystr  í  freistni 
fránskíðs  af  mér  Vánar: 
þiiin  raun  huggun  hreinni, 
hers  skins,  trega  minka, 

fim  skalt,  prr,  til  þinnar 
ástskýrðr  koma  dýrðar. 

10.  Braut  hvarf  hjortr  frá  hreyti 
(heim  fór  at  þat)  seima, 

Krist  bað  frægr  við  freistni 
fultings  (boði  hringa): 


sagði  tlrengr,  þaus  clugðu. 
klolglinns)  konu  sinni 
(roskr  gat  hug  við  háska) 
heit  goðs  sonar  (beitir). 

11.  Fúss  emk  fremðar  lýsi 
fritt,  ef  þat  raák  hitta, 
(Kristr  fremr  hodda  hristi) 
hugblíðum  stef  siníða; 
hlaut  sás  œztr  es  ýta, 

iðn  Plácítús  fríða, 
Evstakíús  ævi 
albazta  sér  valði. 

12.  Brått  kom  framm,  þats  flýti 
friðbragða  goð  sagði, 


manden,  der  undgik  synd.  længe  at  udøve  hedenskabet,  da  menneskenes 
ufalske  konge  lærte  den  kloge  mand  sin  tros  vej  ved  en  sjælden  hørt 
tildragelse. 

i).  Hrætskat,  fremðar  lystr  vorðr  Vanår  fránskiðs,  þótt  veioir  i  freistni 
af  mér;  ves  traustr  ok  ger  hraustla;  hreinni  huggun  inun  ininka  trega  þinn. 
hers  skius  prr;  enn  skalt  koma  ástskýrör  til  dýrðar  þinnar  =:  Frygt  ikke, 
hæderlystne  mand,  fordi  du  kommer  i  fristelse  ved  mig;  vær  tapper  og 
handl  modigt:  en  renere  trost  vil  forminske  din  sorg,  kriger;  endnu  vil 
du,  renset  ved  din  kærlighed,  komme  til  din  (min?)  herlighed. 

10.  Hjprtr  hvarf  hraut  frá  seima  hreyti;  hringa  hoöi  fór  heim  at  þat; 
frægr  bað  Krist  fultings  við  freistni;  drengr  sagði  konu  sinni  heit  goös 
sonar,  þaus  dugðu;  roskr  dolglinns  beitir  gat  hug  við  háska  =  Hjorten  for- 
srandt fra  manden:  han  begav  sig  hjem  derefter;  den  berómte  mand  bad 
Kristus  om  hjælp  i  fristelsen:  manden  fortalte  sin  hustru  guds  söns 
lofter,  som  hjalp  dem:  den  raske  mand  fik  mod  imod  faren. 


11.  Emk  fiiss  smíða  hugblíðum  fremðar  lýsi  fritt  stef,  ef  mák  hitta  þat; 
Kristr  fremr  hodda  hristi.  Plácítús.  sås  reztr  es  ýta,  hlaut  fríöa  iðn;  Ev- 
stakíus  valði  sér  albazta  ævi  =  Jeg  vil  gærne  danne  et  smukt  omkvæd 
for  den,  blide  berömte  mand,  hvis  jeg  kan  finde  et  sådant;  Kristus  yder 
ham  hæder.  Placitus,  som  er  den  ypperste  af  mænd,  fik  en  herlig  id; 
Kvstachins  valgte  sig  et  i  alle  henseetider  fuldkomment  liv. 
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næst  varð  meiðr  í  mestri 
mannraun  drasils  hranna; 
bj(?rð  tók  hodda  skerðis 
byggjusnjalls  at  falla, 
fúrlestir  stózk  freistni 
fleygarðs,  en  hjú  deyja. 


elda  njótr  við  ítra 

ulf'víns  konu  sína; 

eigum  oss  at  lægja, 

einn  ....  goð  beinir, 

(reyndr  's  sás  stríð  ma  standask 

stórj  búnaði  órum. 


13.  Hús  brutu  heiptar  fúsir 
(hófsk  freistni  svá)  þjófar, 
út  bpru  þeir  aura, 
oldurmanns,  ór  ranni; 
q11  réö  flærðar  fellir 
fétjón,  þaus  beið,  Ijóna 
(snauðr  varð  ørr  at  auöi 
unnblakks)  goði  þakka. 


15.  Réð  ór  Rúmsborg  víðri 
rausnar  valdr  at  balda 
hoppum  reiför,  þás  bafði 
bringþollr  skaða  fingit; 
fóru  á  brott  nieð  beiti 
byrstóðs  synir  fróðum 
til  ...  stranda  tírar 
tveir  ok  móðir  þeira. 


14.  Hvat  bafim  Sjofn  at  sitja 
seims,  mælti  þat,  beima? 


16.  Sik  bað  stríða  stoðvir 
stirðs,  es  at  kom  firði, 


12.  Brátt  kom  framm  þats  goð  sagði  flýti  friðbragða;  næst  varð 
hranna  drasils  meiðr  í  mestri  mannraun;  hjorð  hyggjusnjalls  hodda  skerðis 
tók  al  falla,  en  hjú  deyja;  fleygarðs  fúrlestir  stózk  f'reislni  =  Snart  skete 
det,  som  gud  havde  sagt  den  fredelige  handlingers  fremskynder;  snart  kom 
manden  i  den  störste  prøvelse;  den  forstandige  mands  hjord  begyndte  at 
falde  og  hans  husstand  at  dø;  (dog)  bestod  han  fristelsen. 

13.  Heiptar  fúsir  þjófar  brutu  hus  pldurmanns  —  svá  hófsk  freistni 
—  þeír  bóru  aura  út  ór  ranni;  fellir  Ijóna  flærðar  réð  þakka  goöi  oll  fé- 
tjón,  paus  beið;  unnblakks  prr  varð  snauðr  at  auði  =  Forbitrede  tyve  brød 
ind  i  høvdingens  hus  —  således  opstod  prøve  — ,'  de  bar  hans  gods  ud  af 
huset;  falskhedens  tilintetgórer  takkede  gud  for  alle  de  tab,  han  led ;  han 
blev  berøvet  alt  hvad  han  ejede- 


14.  Hvat  halim,  seims  Sjofn,  at  sitja  heima?  —  þat  mælti  ulfvins 
elda  njótr  við  sina  itra  konu  — ;  eigum  at  lægja  oss  búnaöi  órum;  reyndr 
's  sås  må  standask  stór  stríð;  einn  goö. .  .beinir(?)  =  Hvad  ejer  vi.  kone, 
for  at  kunne  blive  her  hjemme?  —  således  sagde  manden  til  sin  udmærk- 
ede hustru  — ,  vi  må  forringe  os  ved  vort  ydre;  den  er  prøvet  som  kan 
bestå  svar  kummer;  gud  ene  hjælper(P). 

15.  Hoppum  reiför  rausnar  valdr  réð  at  halda  ór  víöri  Riimsborg, 
þás  hringþollr  haföi  fingit  skaða;  á  brott  ineö  lirar  fróðuni  beiti  byrstóðs 
fóru  tveir  synir  ok  móöir  þeira  til  stranda.  .  .  .  =Den  af  held  begunstigede 


ÞLACITUSDft. 


611 


hyrlund  heiðni  kendan 
herleiks  of  sæ  ferja; 
veittit  fremðar  flýti 
flugstyggum  aldyggva 
f'etrjóðr  í'enris  jóða 
farning  enn  bQlgjarni, 

17.  Pás  auðskiptis  eptir 
almilds  konu  dvalði 

(væn  leizk  hodd-Gefu  hønum) 
hJQi'lundi'  á  skæ  sunda; 
hreins  varð  heggr  við  sína 
hraustr,  þás  gekk  at'  flausti, 
auðar  eiginbrúði 
úviljandi  at  skiljask. 

18.  Dýrðhittir  bað  dróttin 
dagbœjar  sér  tœja; 


hæst  gat  hrjóðr  við  freistni 
hugborð  móins  stor&ar. 
Hlaut  osv. 

19.  Fljóö  varðheimmeð  heiðnum 
hlunndýrs  fara  runni; 

kona  bað  sér  við  synðum 
saurlífis  goð  hlífa; 
blíðr  dugði  svá  brúði 
brátt,  at  saurgask  máttit, 
himna  valdr,  af  hildar 
hauknistis  samvistu. 

20.  Sýnir  gekk  með  síua 
seggja  trausts  af  ílausti 
(þá  vas  þrekmanns  ævi 
þung)  tvá  sonu  unga; 


stolte  mand  forlod  det  vide  Rom,  da  han  havde  lidt  tabet;   bort  med  den 
berömmelifie  mand  drog  hans  to  sönner  og  deres  moder  ned  til  kysten. 

16.  Stríða  stoðvir  bað  heiðni  kendan  hyrlund  stirðs  herleiks,  es  kom 
at  íirði,  ferja  sik  of  sæ;  enn  bolgjarni  fetrjóör  fenris  jóða  veittit  flugstygg- 
uni  fremðar  flý t i  altlyggva  farning  =  Den  sagtmodige  mand  bad  en  hedensk 
kriger,  da  han  kom  ned  til  soen,  at  færge  sig  over  havet;  men  den  onde 
mand  ydede  den  modige  hædersmand  ikke  en  helt  oprigtig  passage, 

17.  þás  hjorlundr  dvalði  konu  almilds  auðskiptis  eptir  á  snnda  skæ; 
hodd-Gefn  leizk  hpnum  væn;  hraustr  heggr  hreins  auðar  varð  óviljandi  at 
skiljask  við  sina  eiginbrúði,  þás  gekk  af  flausti  =  da  manden  holdt  den 
alfromme  mands  hustru  tilbage  på  skibet;  kvinden  syntes  ham  smuk;  den 
tapre  mand  måtte  mod  sin  vilje  skilles  fra  sin  hustru,  da  han  gik 
fra  borde. 

IS.  Dýröliit lir  bað  dróttin  dagbæjar  tceja  sér:  hrjóðr  móins  storðar  gat 
hæst  hugborð  við  freistni.  Plácítús  osv.  =  Han  som  fandt  herligheden 
bad  himlens  konge  hjælpe  sig;  manden  fik  det  modigste  hjærte  mod  frist- 
elsen.   Placitus  osv- 


19  Fljóð  varð  fara  heim  rneð  heiðnum  hlunndýrs  rimni;  kona  bað 
goð  hlifa  sér  við  synðum  saurlífis;  bliðr  himna  valdr  dugði  brátt  brúði 
svá,   at    ináttit   saurgask    af  samvistu   hildar  hauknistis  =  Kvinden  måtte 
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seimtýuir  kom,  sveina, 
sól-meiðr,  at  ó"  breiðri, 
borðs  né  báða  þorði 
bera  senn  yfir  nenninn. 

21.  Sinn  bar  of  (5,  þás  annan, 
ástvitjuðr,  lét  sitja, 

hraustr  erflngja,  hristir 
Hlakkar  skins  á  bakka, 
ok  pas  annan  sækja 
auðgildir  son  vildi, 
stóð  unib  ok  sásk  síðan 
sviðr  þegn  at  y"  miðri. 

22.  Dýr  leit  fróns  et  frána 
fleinrjóðr  koma  at  sveini 
(bryggr  varð  við  þat  harða 


hann),  en  vargr  tók  annan, 
ok  baugfergir  bjarga 
brátt  hvýrungi  mátti. 
dýr  Jþás  dyggva  hlýra 
drógu  braut  til  skógar. 

23.  Hlaut  sveinn  hjarðar  gætis 
(hugskœðr  léó  flœðij. 
akrmenn  gripu  annan, 

œzta  bjorg,  frá  vorgum; 
fjornæms  fœddu  borvar 
fleins  í  þorpi  einu 
brœðr,  glyggs  hvatendr,  báða, 
blóðíss,  né  til  vissusk. 

24.  Lifði  balr,  sás  hafði 
hrannelds  tekit  svanna, 


begive  sig  hjem  med  den  hedenske  skipper;  hun  bad  gud  beskytte  sig  mod 
ukyskhedens  synder;  himlens  blide  herre  hjalp  straks  kvinden  således,  at 
hun  ikke  kunde  besmittes  af  samlivet  med  ham. 

20.  Sýnir  seggja  trausts  gekk  með  sína  tvá  unga  sonu  af  flausti ;  þá 
vas  ævi  þrekmanns  þung;  seimtýnir  kom  at  breiðri  9;  nenninn  borðs  sól- 
ineiðr  né  þorði  bera  báða  sveina  senn  yfir  =  Den  brave  mand  gik  med 
sine  to  unge  sónner  fra  skibet;  da  var  den  kraftige  mands  liv  tungt;  han 
kom  til  en  bred  elv;  den  dygtige  mand  turde  ikke  bære  bægge  drengene 
over  på  engang. 

21.  Astvitjuðr  bar  hraustr  erflngja  sinn  of  9,  þás  Hlakkar  skins 
hristir  lét  annan  sitja  á  bakka.  ok  þás  auögildir  vildi  sækja  annan  son, 
stóð  sviðr  þegn  at  miðri  9  ok  sásk  siðan  umb  =:  Den  af  kærlighed  fyldte 
mand  bar  tapper  sin  sön  over  elven,  idet  han  lod  den  anden  sidde  på 
bredden;  og  da  manden  vilde  hænte  den  anden  sön.  stod  den  kloge  mand 
midt  i  elven  og  så  sig  siden  omkring. 


22.  Fleinrjóðr  leit  et  frána  fróns  dýr  koma  at  sveini,  en  vargr  tók 
annan;  hann  varð  harða  hryggr  vio  þat:  ok  baugfergir  mátti  hvfjrungi 
bjarga  brátt.  þás  dýr  drógu  dyggva  blýra  braut  til  skógar  =  Manden  så 
jordens  vilde  dyr  komme  til  drengen  og  en  ulv  tog  den  anden;  han  blev 
såre  bedrøvet  ved  det;  og  manden  kunde  ingen  af  dem  redde  med  det 
samme,  idet  dyrene  slæbte  de  brave  brodre  bort  til  skoven. 
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blótum  gnœgðr,  frá  brigði 
bliðura,  fá  vetr  siðan; 
bús  átti  sér  bættin 
hgrstrengs  at  þat  lengi 
Jprð  i  aldingarði 
ógntvist  ok  helt  krístni. 


dýrðar  vpttr  (við  dróttin 
dælt  gerði  sér)  mælti: 
éls  halt  við  mik  máli, 
mín  's  freistat  nú,  þinu 
frægr  valderir  foldar, 
framar  an  Jóbs  ens  gamla. 


25.  Qrr  hefr  engla  stýris 
ástlaun  af  gram  raunar 
hraustr,  sás  hér  stózk  freistni 
heimsiklings  vel  niikla  osv. 

26.  Ok  þás  heiptar  hnekkir 
harmtvistr  sona  misti, 


27.  Hyrgeymi  frák  heima 
(hans  vitjuðu)  sitja, 
kvpn  vas  h$lðs  með  hpnum, 
haukborðs  (vinir)  forðum; 
ek  em  í  útlegð  stokkinn 
afkarr  vinum  fjarri, 


23.  Sveinn  hlant  œzta  bjorg  hjarðar  gætis  —  hugskœðr  léó  flœði  — 
akrmenn  gripu  annan  frá  vgrgum;  borvar  fiornæms  fleins  fœddu  báða 
brœðr  í  einu  þorpi;  né  blóðiss  glyggs  hvatendr  vissusk  til  =  Den  ene 
dreng  fik  den  ypperste  frelse  af  en  hyrde,  —  den  farlige  løve  flygtede: 
markarbejdere  frelste  den  anden  fra  ulvene:  mændene  opfostrede  hægge 
brodre  i  en  og  samme  landsby;  men  de  vidste  ikke  noget  af  hinanden. 

24.  Blóhmi  gnœgðr  halr,  sás  hafði  tekit  svanna  frá  blíouin  brigði 
hrannelds,  lifði  fá  vetr  síðan;  hættin  horstrengs  Jorð  álti  sér  lengi  at  pat 
hús  i  aldingarði  ok  helt  ógntvist  kristni  =  J)em  hedenske  mand,  som  havde 
taget  konen  fra  den  blide  mand,  levede  kun  få  år  derefter;  den  sædelige 
kvinde  ejede  længe  efter  det  et  hus  i  en  have  og  holdt,  skimt  bekymret 
over  truende  fare,  sin  kristne  tro. 

25.  Hraustr  prr  stýris,  sås  hér  stózk  vel  mikla  freistni  heimsiklings, 
hefr  raunar  ástlaun  af  engla  gram  osv.  =  Den  tapre  mand.  som  her  be- 
stod guds  meget  store  fristelse,  har  i  virkeligheden  fået  kærlig  Ion  af 
englenes  konge  osv. 

26.  Ok  pas  harmtvistr  heiptar  hnekkir  misti  sona,  mælti  dýrðar  vótlr 
—  gerði  sér  dælt  við  dróttin  — :  halt  vid  mik  máli  þínu,  frægr  valderir  éls 
foldar;  mi  's  min  freistat  framar  an  ens  gamla  Jobs  =  Og  da  den  fred- 
elskende  mand.  nedbójet  af  sorg,  mistede,  sine  sönner.  talte  herlighedens 
vidne  —  og  tede  sig  ligefremt  overfor  gud  —:  hold  dine  lofter  mod  mig, 
himlens  berömte  konge;  nu  fristes  (prøves)  jeg  stærkere  end  den  gamle  Job. 


27.  Frák  haukborðs  hyrgeymi  sitja  forðum  heima;  vinir  vitjuðu  hans; 
kvpn  holðs  vas  með  hóiium;  ek  em  afkarr  fjarri  vinum,  stokkinn  i  utlego; 
kvýn  's  braut  fra   mér;   inein    dýr  gripu   sveina   mina  =:  Jeg  har  hørt  at 
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kvé-n  's  braut  frá  mér,  mina 
mein  dyr  gripu  sveina. 

28.  Gjalta  goð,  þótt  mæltak, 
(gagls  leioar)  nier  reiði, 
(ítrs  stillis  þarfk  alirar 
eirar)  þurptum  fieira; 

sett  fyr  munn,  alls  minnumk, 
minn,  vingjafa  pinna, 
veit  oss  várkunn  dróttinn, 
varðhald  konungr  aldar. 

29.  Morðsólar  veik  máli 
meioir;  sinnar  leiðar 
gekk  ramms  hotuðr  rekka 
rógs  i  þorp  ór  skógi; 


menfergir  vas  margan 
móðhress  i  bæ  bessum 
vetr,  ok  vann  til  mætrar 

vargnistir  sér  bjargar. 

30.  Ok  til  aumra  rekka 
atvinnu  gaf  fvinnils 
vigg-Baldr  viðrar  foldar 
verkkaup,  þats  sér  merkoi; 
fast  helt  lundr,  ok  leynði, 
linnvengis  tru  sinni 
hlunndýrs  heiðna  runna. 
hóttnæfr  við  goð  spttum. 

31.  Unz  hvardyggvan  hugga 
bappmildr  konungr  vildi 


manden  (Job)  fordum  forblev  hjemme ;  vennerne  besøgte  ham;  hans  hustru 
var  hos  ham;  jeg  er  elendig  fjærnt  fra  mine  venner  i  udlændighed;  min 
hustru  er  berøvet  mig;  farlige  dyr  har  taget  mine  sónner. 

28.  Gjalta,  goð,  mér  reiði,  þótt  mæltak  þurptiim  fleira:  ek  þarf  allrar 
eirar  itrs  stillis  gagls  leiðar;  sett  varðhald  tyr  mumi  minn,  aldar  konungr; 
veit  oss  várkunn,  flrótlinn,  alls  minnumk  þinna  vingjafa  =  Gengæld,  gud, 
mig  ikke  med  din  vrede,  fordi  jeg  har  talt  mere  end  godt  var;  jeg  trænger 
til  luftens  herlige  konges  hele  skånsel;  sæt  lås  for  min  mund.  menneskenes 
fyrste;  yd  mig  tilgivelse,  herre,  da  jeg  mindes  dine  vennegaver. 


29.  Morosolar  meioir  veik  máli;  hotuðr  ramms  rekka  rógs  gekk  leið- 
ar  sinnar  i  þorp  ór  skógi;  móðhress  menfergir  vas  margan  vetr  i  þessum  bæ 
ok  vargnistir  vann  sér  til  mætrar  bjargar  =  Krigeren  holdt  op  med  sin  tale; 
den  fredelskende  mand  gik  sin  vej  til  landsbyen  fra  skoven;  den  mod- 
friske  mand  var  mange  år  i  denne  by  og  han  tjænte  for  sin  gode  fode  dér. 

30.  Ok  vigg-Baldr  viðrar  Þvinnils  foldar  gaf  verkkaup,  pats  merkði 
sér,  til  atvinnu  aumra  rekka;  linnvengis  lundr  helt  hpttnæfr  fast  sfjttum  við 
goö  ok  leynði  heiðna  hlunndýrs  runna  trú  sinni  =  Og  søfareren  gav  den 
Ion,  han  betingede  sig,  til  underhold  for  fattige;  han  holdt,  iagttagende 
gode  sæder,  xirokkelig  sit  forlig  med  gud  og  skjulte  sin  tro  for  de  hed- 
enske mænd. 

31.  Unz  happmildr  láðhofs  konungr  vildi  hugga  leggjar  farms  lypti- 
Móða,    hvardyggvan.    i    harmi;    på   réð    friðar    veitir,    siðbjóðr    suotia    lýða, 
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láðhofs  lypti-Móða 
leggjar  farms  í  harmi; 
þá  við  huggua  hpva 
herstefni  réð  efna, 
siðbjóðr  snotra  lýða, 
sín  heit  friðar  veitir. 

32.  Lýtr  engla  lið  ítrum 
angrhrjóöanda  ok  þjóöir; 
einn  es  qIIu  hreinni 
alt  gótt  sás  skóp   dróttinn  osv. 


snildar  framr  at  samna 
sverðhríðar  til  víða. 

34.  Mintisk  granir,   þás  gumna 
gurmdjarfra  vas  þarfi, 
Yggjar  leik  hvé  auka 
endr  Plácítús  kendi; 
vellmeiðis  bað  víða 
vigteitr  konimgr  leita; 
gnótt  hét  góðs,  þeims  mætti, 
gramr,  svinnan  hal  finna. 


33.  Gpr  vas  guðr,  en  verjask 
gramr  þurpti  her  samna 
trautt  áðr  tíginn  mátti 
Træjánús  vel  ráni; 
bauð  landreki  lýðam 
liði  ríðara  fríðu 


35.  Brœðr  riðu  Byrfils  skíða 
beitis  tveir  at  leita 
ár,  þeirs  itrum  vpru 
endr  Plácító  á  hendi; 
fundu  Gylfa  grundar 
glaðríðanda  umb  síðir 


efna  heit  sín,  hpva  huggun,  við  herstefni  =  Indtil  den  nåderige  himlens 
konge  vilde  trøste  manden,  brav  i  alt,  i  hans  sorg;  da  holdt  fredens 
giver,  han  som   byder    vise   ■mænd    troen,  sine  lofter,  (om)  höj  trøst,  mod 


32.  Itrum  angrhrjóðanda  lýtr  lið  engla  ok  þjóðir;  einn  dróttinn,  sás 
skóp  alt  gótt,  es  qIIu  hreinni  osv.  =  Den  herlige  udrydder  af  sorg  (synden) 
tilbedes  af  englenes  skare  og  menneskene;  den  ene  gud,  som  skabte  alt 
godt,  er  renere  end  alt  andet. 

33.  Guðr  vas  gor,  en  Træjánús  mátti  trautt  verjask  ráni,  áðr  tíginn 
gramr  þurpti  samna  her;  snildar  framr  landreki  bauð  lýðum  at  samna  víöa 
fríðu  riöara  liði  til  sverðhríðar  =  Der  skulde  holdes  en  kamp,  men  Trajan 
kunde  næppe  værge  sig  godt  mod  plyndring,  för  den  höje  fyrste  trængte 
til  at  samle  en  hær;  den  modige  fyrste  bød  sine  mænd  at  samle  alle- 
vegne fra  en  herlig  rytterskare  til  kampen. 


34.  Gramr  mintisk,  hvé  Plácítús  kendi  endr  auka  Yggjar  leik,  þás 
vas  parfi  gunndjarfra  gumna;  vigteitr  konungr  baö  leita  vellmeiðis  viða; 
gramr  hét  gnótt  góðs  þeims  mætti  finna  svinnan  hal  =  Kongen  (Kejseren) 
mindedes,  hvorledes  Placitus  fordums  havde  vist,  hvorledes  kampen  skal 
oges,  da  han  trængte  til  kampdjærve  mænd;  den  kampglade  konge  bod 
søge  videnom  efter  manden;  og  kongen  lovede  meget  guld  til  den,  der 
kunde  finde  den  kloge  mand. 
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unnar  fúrs  né  ærir 
afrendan  bor  kendu. 

36.  Værr  tók  vegs  ens  fyrra 
viggfinnandi  at  minnask 
sunds,  þás  sina  kendi 
snarlundaðr  búskarla ; 

sér  leitaði  særir 
seiius  huggunar  beinia 
brátt  i  bæn  af  drótni 
bilstyggr,  þás  tók  hryggvask. 

37.  Kvaddi  krapti  prýddan 
Krists  rodd  ara  nisti : 
dýrð  hittir  þik  dróttins 
dygg,  skala  þú  nú  hryggvask; 


tið  kørnr  sóknar  seioa 
sendir  þér  at  hendi 
enn,  sús  yðr  mun  finna 
auð  ok  veg  fyr  nauðir. 

38.  Bliktýnir  vann  beina 
(bauglestanda)  gestum 

sunds  (tóksk  harmr  af  hondimi 
hór).  þeims  komnir  vóru; 
útbeiti  frák  Áta 
undrask  brœðr,  þás  fundu, 
skíðs,  á  skrautvals  beiði 
skokks  áhyggju  pokka 

39.  Friðbeiðir  gefr  i'riðan 
fognuð  með  sér  brognum 


35.  Tveir  brceðr,  þeir  výru  endr  á  hendi  itrum  Pláciló,  riðu  ár  at 
leita  beitis  Byrfils  skíða;  ærir  fundu  umb  síðir  Gyll'a  grundar  glaðriðanda: 
né  kendu  afreudan  unnar  fúrs  bor  =  To  brødre,  der  tidligere  havde  været 
den  herlige  Placitus'  mænd,  red  hurtig  at  søge  efter  manden:  aende- 
mændene  fandt  ham  omsider,  men  de  kendte  ham   ikke  (o:  i  begyndelsen). 

36.  Værr  sunds  viggfinnandi  tók  at  minnask  ens  fyrra  vegs,  þás 
snarlundaðr  kendi  buskarla  sina;  bilstyggr  seims  særir  leilaði  sér  bráll. 
þás  tók  bryggvask,  huggunar  af  beima  drótui  i  bæn  —  Den  fredelige  mand 
begyndte  at  mindes  sin  tidligere  hæder,  da  den  rasksindede  genkendte 
sine  huskarle;  den  modige  mand  søgte  sig  hurtig,  da  han  blev  bedrøvet. 
trost  hos  menneskenes  fyrste  i  bön. 

37.  Rpdd  Krists  kvaddi  ara  nisti,  prýddan  krapti:  skala  Jni  nú  bryggv- 
ask; dygg  dýro  dróttins  hittir  pik ;  tíð  komr  enu  at  hendi  þér.  sóknar  seiða 
sendir,  sus  mun  finna  yör  auð  ok  veg  tyr  nauðir  =  Kristi  stemme  tiltalte 
den  kraftige  kriger:  du  skal  ikke  nu  blive  bedrøvet;  herrens  gode  ære 
vederfares  dig;  den  tid,  vil  endnu  komme  for  dig,  kriger,  som  vil  skaffe 
dig  rigdom  og  ære  for  al  nød. 


38.  Sunds  bliktynir  vann  beina  gestum,  þeiins  vom  komnir:  hpr 
harmr  tóksk  bauglestanda  af  honduin:  frák  brœðr  undrask  úlbeiti  Ata 
skíos,  þás  fundu  áhyggju  þokka  á  skokks  skrautvals  beiöi  :=  Manden  op- 
vartede gæsterne,  som  var  komne;  hans  dybe  sorg  gik  over;  jeg  har  hørt, 
at  brodrene  undrede  sig  over  manden,  da  de  på  ham  mærkede  en  be- 
kymring. 
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bgppuni  glæstr,  þeim  braustla 
horö  niein  bera  á  jorðu. 
Lýtr  engla  lið  ítrum 
angrhrjóðanda  ok  þjóðir: 
einn  es  ollu  hreinni 
alt  gótt  sás  skóp  dróttinn. 

40.  Hugðu  brœðr  at  beiöi 
brandéls  nieginvandla, 
þóttusk  mildi  inætan 
menn  Plácítús  kenna, 
imz  hyr-Þróttar  hittu 

lijaldrserks 

hofðu 

hoddsendi  rétt  kendan. 


41.  Bpru  orð,  ok  urðu, 
oddregns  bvatendr,  fegnir, 
lieiðins  grani<  af'  hljóði, 
hjoiva  lund  es  fundu. 
hodda  Baldr  til  hildar 
hugfyldr  koma  skyldi 
alla  tígn  ok  eignask, 
endr  þás  lét  af'  hendi. 

42.  Brátt  rézk  í  for  flýt  ir 
flœðar  elds  með  brœðruni; 
niaðr  kunni  þá  manni 
niegintíðendi  at  segja; 
sóttu  fund,  es  frétti, 
fákríðanda  víðis, 


39.  Hoppum  glæstr  friðbeiðir  gefr  brognum,  þeims  bera  hcjr?)  mein 
braustla  á  jgrðu,  fríðan  fognuð  meö  sér;  ítrum  osv.  (som  v.  32  t — J  =  Fred- 
kræveren,  herlig  rig  på  nåde,  giver  de  mennesker,  som.  bærer  store  men 
tappert  på  jorden,  en  herlig  fred  hos  sig  —  osv. 

40.  Brœðr   hugðu    meginrandla    at    braudéls   heiöi    —    menu    þóttusk 

keuna    mildi    mætan    Plácítús  — ,    mi/,    bjaldrserks    hyr-Próttar    hittu 

hyfou  rétl  kendan  boddsendi  =  Brodrene  iagttog  krigeren  meget  nöje  - 
de  syntes  at  genkende  den  fromme  Ptacitus  — .  indtil  krigerne  fandt  [et 
ar  på  ham];  de  havde  rigtig  genkendt  ham. 

41.  Oddregns  hvatenilr  bóru  af  hljóöi  orð  heiöins  grams  —  ok  urðu 
fegnir,  es  fundu  hjorva  lund  — .  hugfyldr  hoilda  Baldr  skyldi  koma  HI  hild- 
ar  ok  eignask  alla  tign,  þás  lél  endr  af  hendi  =  Krigerne  bragte  tinder  fire 
ójne  den  hedenske  fyrstes  ord  —  og  blev  glade,  da  de  fandt  manden  — , 
(at)  den  modige  kriger  skulde  komme  til  kamp  og  få  al  den  hæder,  som 
han  fór  havde  opgivet. 

42.  Brátt  rézk  flýtir  flœöar  elds  i  for  nieö  brœðram;  maðr  kunni  þá 
at  segja  manni  meginliðendi ;    drengir   sóttu  fund  viðis  fákríðanda,  es  loföa 

sveit  frétti  at  Plácítús  lifði  lengr  =  S)iart  bestemte  manden1;  sig  til  at 
rejse  med  brødrene:  den  ene  vidste  da  at  fortælle  den  anden  om  vigtige 
begivenheder;  mændene  sogte  til  ham,  så  snart  mændenes  skare  erfarede, 
at  Placitns  endnu  var  i  live. 


43.    Vísi  gerði  fiiss  veg  hringlestanda    mestan;   gramr  varö  haröa  feg- 
inn,    es  happs  geymir  kom    heim;  þengill  setti  Þróttar  þingblíðan  ulfs  fœöi 


618 


XII.  ÅRHUNDREDE 


loí'ða  sveit,  at  lif'ði 
lengr  Pláeítús,  tlrengir. 


hyrjar  lunda)  at  hondum 
(baukláðs)  synir  báðir. 


48   Fúss  gerði  veg  vísi, 
varo  gramr  feginn  harða 
heim  es  happs  kom  geymir, 
hringlestanda  mestan; 
setti  þengill  Próttar 
þingblíðan  hofðingja 
oflugs  lýðs,  ok  auði, 
ulfs  fœði,  tók  gœða. 

44.  Enn  bað  ungra  manna 
ítr  gramr  fira  samna 
fljótt.  ef  fámeðr  þœttisk, 
ferð,  Plácítús  verða; 
saman  kómu  þá  seima 
sendis  lieim  (né  kendi 


45.  Pá  réð  brims  á  brœðrum 
blakkrennandi  kenna, 
.... skreytendr  rœddu 
skokks.  stórmennis  þokka; 
þings  lét  þessa  drengi 
þráhvetjandi  setja 
sóknar  fráns  í  sína 
sveit,  þás  œzt  vas  teiti. 


46.  Dýrr  es  himna  harri, 
bann  eignask  veg  sannan; 
aldrgofgu  ræðr  aldar 
aflsteldr  meginveldi  osv. 


hofðingja  Qflugs  lýðs  ok  tók  gœða  auði  =  Fyrsten  tildelte  gœrne  manden 
stor  hæder;  han  blev  særdeles  glad,  da  den  sejrrige  mand  kom  hjem; 
fyrsten  gjorde  den  kampblide  kriger  til  hövding  over  den  kraftige  hær  og 
begavede  ham  med  rigdom. 

44.  Itr  gramr  baö  enn  fira  sanina  fl jó 1 1  ferð  ungra  manna,  ef  Plácítús 
þœtlisk  verða  fámeðr;  þá  kómu  báðir  syuir  seima  sendis  heim  athpndum; 
né  kencli  haukláðs  hyrjar  lunda  =  Den  udmærkede  fyrste  bad  endnu 
mændene  hurtig  at  samle  en  skare  af  unge  mænd,  hvis  Placitus  trode- 
at  han  havde  for  få  mænd;  da  kom  bægge  hans  sönner  hjem,  men  han 
kendte  ikke  mændene. 

45.  Pá  réð  brims  blakkrennandi  kenna  á  brœðrum  stórmennis  þokka, 

skokks  skreytendr  rœddii;  súknar  fráns  þiugs   þrábvetjandi  lét  setja 

þessa  drengi  i  sina  sveit,  þás  teiti  vas  æzt  =  Da  kunde  manden  på 
brodrene  se,  at  de  hørte  til  stormænds  slægt,  når  de  talte;  krigeren  lod 
anbringe  disse  mænd  i  sin  egen  skare,  da  der  holdtes  et  stort  gilde. 


40.  Hinina  harri  es  dýrr;  hann  eignask  sannan  veg;  ræör  aflsteldr 
aldrgofgu  meginveldi  aldar  osv.  =  Himlens  konge  er  herlig;  han  får  sand 
ære,  og  råder  kraftig  over  menneskehedens  ved  alderen  ædle  hoved- 
rige osv. 
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47.  Herr  manna  fór  hranna 
hyrbrjóts  Hði  at  móti, 
samr  vas  ok  sókn  at  fremja 
sik  Plácítús,  miklu; 
ógn  stóð  angrs  af  hegni, 
ulfs  gœðendr  þá  flœðu; 
þegn  hlaut  goðs  fyr  gagni 
(guðr  háðisk  vel)  ráða. 


49.  Hyrgildir  fekk  hvílðar 
hrafnvins  liði  sínu, 
garpr  bauð  Prós  í  þorpi 
þingveljondum  dveljask; 
setti  of  eins  hvers  ýtis 
apaldrs  garð  brimis  kapla, 

lýðar, 

lungs,  umbhverfis  stungit. 


4S.  Herferðar  rak  haroan 
hyr-Próttr  i  styr  flótta 
odda  þings,  ok  eyddi 
eirlaust  heruð  þeira, 
áðr  fyr  rán,  þats  réðu 
randlinns  stafar  vinna, 
gjald,  sem  goðs  þegn  vildi, 
gjalfrbests  metendr  festu. 


50.  Hús  átti  sér  hættin 
bress  í  garði  þessum, 
sek  þvengjar  . . .  þungra, 
Péópista.  sér  vistar, 
síz  jarðar  fjor  [firðisk?], 
fránbaugs,  sás  tók  hána, 
undins  látrs,  frá  ítrum 
endr  Plácító,  sendir. 


47.  Herr  manna  fór  at  móti  miklu  liði  hranna  hyrbrjóts;  Plácílús 
vas  ok  samr  at  t'remja  sik  sókn;  ógn  stóð  af  angrs  hegni;  ulfs  gœðendr 
ílœöu  þá;  goðs  þegn  hlaut  ráða  fyr  gagni;  guör  háðisk  vel  =  En  hær  kom 
imod  mandens  store  hær;  Hacitus  var  også  villig  til  at  indlægge  sig 
hæder  i  kampen:  han  var  frygtindgydende;  mændene  flygtede  du  og  guds 
tjæner  vandt  sejr:  kampen  fik  et  heldigt  udfald. 

48.  Odda  þings  hyr-Próttr  rak  barðan  flótta  herferðar  i  styr  ok  eyddi 
eirlaust  heruð  þeira,  áðr  gjalfrhesls  metendr  festu  gjald  sem  goðs  þegu  vildi 
fyr  rán,  þats  randlinns  stafar  réöu  vinna  =  Krigeren  forfulgte  kraftig  den 
flugtende  fjende  i  kampen  og  hærjede  uden  skånsel  deres  land,  indtil 
mændene  forpligtede  sig  til  at  betale  som  guds  tjæner  vilde  for  de  plyn- 
dringer, som  mændene  havde  udøvet- 

í'.):  Hrafnvins  hyrgildir  fekk  lioi  sínu  hvílðar;  garpr  bauð  Prótts  þing- 
veljondutn  dveljask  i  þorpi;  lungs  ....  setti  . . .  of  apaldrs  garð  eins  hvers 
ýtis  brimis  kapla;  lýðar  l^gu  umbhverfis...  stungit  =  Krigeren  gav  sit 
mandskab  hvile;  helten  bød  krigerne  at  opholde  sig  (holde  rast)  i  en 
landsby;  han  rejste  (telte?)  omkring  en  mands  frugthave;  mændene  lå 
omkring  ....  (?). 

50.     Hættin    bress    féópista    átti    sér    hus    i    garði    þessmn siz 

jarðar  undins  fránbaugs    látrs    sendir.   sås  lok  håna  endr  frá  itrum  Plácitó, 
firöisk  ijr>r (?)    =    Den   sædelige,   raske  Teopista  ejede  huset    i  denne  gård 

siden  manden,  som  havde  taget  hende  fordum   fra   den  herlige 

Placitus,  clode(?). 
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51.  Ok  inn  i  sal  sinnar 
siöt'róðastir  móður, 
brœðr  hlutu  æzta  bliðu, 
brynþings  viðir  gingu: 
en  itr  foldar  elcla 
Endils  sonu  kendit 
liirðigótt,  þótt  hitti 
móður. 


53.  Frá  því  's  friðgin,  nýja, 
fjogur  endr,  síz  trú  kendu, 
i'áði  ór  Rúmsborg  ví&ri 
raunmœðila  ílœðu. 
ok  bjartglóða  beiðir 
bragðvíss  gripinn  sagðisk 
f'rár  af'  frceknu  dýri 
flóðs,  en  vargr  tók  bróður. 


52.  Unz  tírrœkir  tœki 
tveir  brœðr  of  þat  rœða 
orð,  hvat  œski-Nirðir 
ynðisjramast  of  m^nði : 
þollr  gat  .    . .  enn  ellri 

fyr  bróður 

lýst  ok  langa  freistni 
....  hlífar. 


54.  Kendusk,  prr  þás  endi 
unnfress  s^gu  þessa, 
mildir  brœðr,  en  móðir 
raeinstygg  sonu  dyggva; 
span&i  ítr  til  ynðis 
Eir  goð . . . ,  þeira 
þvít  hrygg  saga  huggun 
hoddskerðondum  gerði. 


51.^'TOk  siðfróðastir  brynþings  viðir  si""11  inn  í  sal  inóður  sinnar; 
brœðr   hlutu    œzta   bliðu;    en   ítr   Endils   foldar   elda  hirðigóft  kendit  sonn, 

|>ótt hitli  móður  =  Og  de  meget  trokyndige  krigere  gik  ind  i  deres 

moders  hus;  brødrene  fik  den  ypperste  venlighed,  men  den  herlige  kvinde 
kendte  ikke  sine  sönn er, "uagtet  de  mænd  traf  deres  moder. 

52.  Unz  tveir  tirrœkir  brœðr  tœki  rœða  orð  of  þat,    hvat  ynðis  reski- 

Nirðir  of  mynöi  framast;  enn  ellri  hlifar  þollr  gat  lýst  fyr  bróður ok 

langa  freistni  =  Indtil  de  to  ryelskende  brodre  begyndte  at  tale  sammen 
om.  hvad  de  huskede  som  det  forste  (tidligste);  den  ældre  af  dem  forklar- 
ede for  sin  broder og  den  lange  prøvelse. 

53.  Frá  þvi  råoi^'es  "  fjogur.  friðgin  tlreöu  emir  raunmœoila  ór 
viiVi  Rumsborg.  siz  kendu  nýja  tru,  ok  bragðvíss  frár  flóðs  bjartglóða 
beiðir  sagðisk  gripinn  af  frœknu  dýri,  en  vargr  tók  bróður  =  I  Han  for- 
talte) om  den' beslutning.  at_de  4,  forældre  og  2  sónner,  flygtede  fordum 
under  meget  besvær  fra  det  vide  Bom,  efter  at  de  havde  modtaget  den  ny 
tro,  og  den  kyndige  raske  mand  sagde,  at  han  var  bleven  greben  af  det 
modige  dyr.  medens  en  ulv  havde  taget  hans  broder. 


54.  Mildir  brœör  kendusk,  þás  unnfress  prr  endi  sogu  bessa,  en  iiiein- 
stygg  móöir  dyggva  sonu;  itr  god  spanöi  Eir  [mjaöar?]  til  ynðis,  þvít  hrygg 
saga  |>eira  gerði  hoddskerÖQndum  huggun  =  De  fromme  brodre  genkendte 
hinanden,    da    manden    (den    ene)   havde    endt   denne   fortælling   og  den 
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55.  Ok  fjolkostig  fystisk 
fóstrlanda  til  stranda 
hauka  klifs,  þás  haf'ði. 
hyrgrund,  sonu  fundna; 
fljótt  bað  fylgju  veita 
fenglóðar  sér  tróða 
liðs  hofoingja  leyfoan 
Langbarða  til  jarðar. 


57.  Gerðu  grœnnar  jarðar 
gQ. . .  fundizk,  hofðu, 
eklaust  ítrum  þakkir 

oll gram  snjollum, 

áðr  til  Rums  frá  rómu 
rekka  sveit  með  teitri 
sigrgladdr  snilli  prýddri 
sóknstœrandi  fœri. 


56.  Kendusk  hjú,  þás  handa 


atburð,  elcla.  Nirði 
ormvangs,  hvé  kom  þangat: 
beioi-Þrór  við  báða 
buri  kannaöisk.  sanna, 
armlinns,  œsku  sinDar 
.  ld  .  .  .rþ  .  .  . .  þo. 


58.  Né  víghressa  vissi 

vel 

tiimildr  tyggja  þeira 

Træjánús  

óþoi-f'u  bað  erfa 
ítr  ....  verka 
andrán  Adríánús 
orva  móts .... 


syndsky  moder  sine  brave  sönner;  den  herlige  gud  forte  kvinden  til  fryd. 
ti  deres  sorgelige  fortælling  bevirkede  da  trøst  for  dem. 

55.  Ok  fjolkostig  hauka  klits  hyr-Grund  fystisk  til  stranda  fóstrlanda 
þás  hafði  fundna  sonu;  tljótt  bað  fenglóðar  tróöa  leyfoan  liðs  hpfðingja 
veita  sér  fylgju  til  Laugbarða  jarðar  =  Og  den  udmærkede  kvinde  fik 
lyst  til  at  gense  sit  fosterlands  kyst,  efter  at  hun  havde  fundet  sine 
sönner;  hurtig  bad  kvinden  den  lovpriste  hövding  at  yde  sig  følge  til 
Langbardernes  land  (Italien). 

56.  Hji'i    kendusk.   þás    handa    elda  ....  ormvangs   Nirði   atburð,   hvé 

kom    hangat:    armlinns  beiði-rrór  kanuaðisk  vid    báöa   buri   sauna 

œsku  sinnar  =  Ægtefolkene  genkendte  hinanden,  da  kvinden  [havde  for- 
talt] manden  måden,  hvorpå  hun  kom  derhen;  han  kendtes  ved  sine 
hægge  sönner  [da  de  havde  fortalt]  deres  ungdoms  virkelige  [historie]. 


57.  Qll  ■•■■  geröu  eklaust  þakkir  ítrum  snjollum  gram  grænnar  jaroar 
. . .  hofou  fuudizk,  áðr  sigrgladdr  sóknstœrandi  fæ  ri  frá  rómu  til  Ruins  meo 
teitri  snilli  prýddri  rekka  sveit  =  De  takkede  alle  rigelig  himlens  herlige, 
modige  fyrste,  [for  at  de  havde  truffet  hinanden?],  för  den  sejrglade 
kriger  drog  fra  kampen  tilbage  til  Rom  med  den  glade,  modige  helte- 
skare. 

58.  [Trajanus  døde,  Adrianus  kom  til  magten,  gravøl  holdes;  i 
øvrigt  umuligt  at  få  nogen  sammenhæng]. 
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xtt.  Århundrede 


59.  Inn  baS  með  sér  svinnan 
snarfengr  i  hof  þengill 
(itr  hnekkir  stóð  úti 
angrsj  Plácítúm  ganga; 


blót,  kvað  gramr  enn  grimmi, 
gagni  i  sókn  ok  fagna ; 
kvc^n  hittir  þú  þina 


Leiðarvísan, 
et  digt  fra  det  12.  årh. 


1.  í>inn  óð  semk  ok  in  nik 
allskjótt.  salar  fjalla, 
harðla  brátt  til  hróörar, 
harri.  niunn  ok  varrar; 
mer  gefi  doglingr  dýra 
dcemi  stols  ok  solar, 
enn  svát  ek  mega  sannan, 
orögnótt,  lofa  dróttiti. 


2.  Fyrr  kveðk  frægjan  harra 
fagrgims,  þanns  ræðr  himni, 
hás.  at  hróðri  þessum 
hreggranns,  an  kyn  seggja; 
æstik  aflamestan 
orðgnóttar  mer  dróttin; 
hrœrð  skulu  min  til  mærðar 
málgogn,  en  lið  þagni. 


59-  Snarfengr  þengill  bað  svinnan  Plácitúm  ganga  meö  sér  inn  i  hof; 
itr  hnekkir  angrs  stóð  úti;  blot,  kvað  enn  grimmi  gramr,  ok  fagna  gagni  i 
sókn;  þú  hittir  kvijn  þína  .  ..  =  Den  raske  fyrste  bod  den  kloge  Placitus 
at  gå  med  sig  ind  i  templet;  den  herlige  synd-bryder  stod  tiden  for:  „ofr, 
sagde  den  grumme  fyrste,  og  glæd  dig  over  sejren  i  kampen;  du  traf 
din  hustru 

L.  1.  Innik  þinn  úð  allskjótt,  harri  fjalla  salar,  ok  semk  munn  ok 
varrar  harðla  brátt  til  hióðrar;  mer  gefl  doglingr  sólar  stóls  dýra  orðgnótt 
ok  dœmi,  svát  ek  mega  enn  lofa  sannan  dioltin  =  Jeg  fremforer  hurtig 
dit  digt,  himlens  konge,  og  indretter  min  mund  og  læber  meget  rask  til 
digtet;  himlens  konge  give  mig  en  herlig  ordrigdom  og  kundskaber,  så  at 
jeg  endnu  kan  lovprise  den  sande  gud. 

•2.  Kveok  frægjan  harra  hás  hreggranns  fagrgims.  þanns  ræðr  himni. 
at  þessum  hróöri  fyrr  an  kyn  seggja;  æstik  aflamestan  dróttin  mer  orð- 
gnóttar;  málgogn  min  skulu  hrœrð  til  mæröar,  en  liö  þagni  —  Jeg  opfordrer 
solens  beromte  konge,  som  råder  over  himlen,  til  fat  hore  på)  dette  digt 
för  end  mændene;  jeg  beder  den  almægtige  gud  om  at  give  mig  ordrig- 
dom; mine  taleredskaber  skal  blive  bevægede  til  digtning,  og  mændene 
blive  tavse  (hore  til). 


3.  Biíik  siðan  fofiur  ok  son  rétta  óðar-lag  slétt ;  heilagr  andi  slyrki  vel 
minu  vandau  verka;  ór  orð  munu  óþægilig  frægjuin  aldar  stýri,  neraa  drótt- 
inu  fái  mer  málsgnótt  til  tnærðar  =  Derpå  beder  jeg  fader  og  sön  at  rette 
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3.  Foður  biðk  ok  son  síðan 
slétt  óðar-lag  rétta; 
minn  styrki  vel  verka 
vandan  heilagr  andi; 
ór  munu  aldar  stýri 
óþægilig  frægjum 
orð,  nema  mér  til  mærðar 
málsgnótt  fái  dróttinn. 


5.  Hljóð  gefi  birðimeiðar 
hrælinns  at  brag  svinnir, 
gegn  vilk  þjóð  at  þagni 
þá  stund  es  kveðk,  sunda ; 
vilk,  meðan  varrar  teljak 
viggskrýðendr  mér  hlýði, 
frá  dáðmpttugs  dróttins 
degi  nokkur  rok  segja. 


4.  Víst  emk  fúss  at  freista 
(f'æk  ljósum  brag  hrósat) 
láðs  fyr  lyptimeiðum 
linns  orðspeki  minnar; 
því  hefr  breggþjalma  hilmir 
hreinlyndr  gefit  eina 
oss,  fil  óðar  þessa, 
orðgnótt,  at  skalk  njóta. 


6.  Tekk  til  orbs  þars  urðu 
alfregnar  jartegnir 

(týkn  eru  sýnd  í  sliku 
sonn)  Jórsalamonnum ; 
sendi  salvorðr  grundar 
snilli  fimr  af  himni 
borgar-lýö  til  bjargar 
bréf  gollstofum  sollit. 


min  glatte  digtform;  den  hellige  ånd  støtte  godt  mit  vanskelige  digt;  vore 
ord  vil  være  mindre  behagelige  for  menneskehedens  berómte  styrer  med- 
mindre gud  giver  mig  ordrigdom  til  digtet. 

4.  Vist  emk  fúss  at  freista  orðspeki  minnar  fyr  linns  láðs  lyptimeiö- 
um;  fæk  lirósat  ljósum  brag;  þvi  eina  hefr  lireinlyudr  hilmir  hieggþjalma 
geflt  oss  orðgnótt.  at  skalk  njóta  til  úðar  þessa  =  Tilvisse  ønsker  jeg  gcerne 
at  prøve  min  ordklogt  for  mændene;  jeg  roser  det  lyse  digt;  kun  derfor 
har  himlens  rensindede  konge  givet  mig  ordrigdom,  for  at  jeg  skal  bruge 
den  til  dette  (et  sådant)  digt 

5.  Svinnir  hræsuntla  linns  hirðimeioar  gefi  hljóð  at  brag:  vilk,  at 
gegn  þjóð  þagni  þá  stund  es  kveðk;  vilk  segja  nokkur  rok  frá  degi  dáð- 
mpttugs  dróttins;  varrar  viggskrýðendr  hl_voi  mér,  meðan  teljak  =  De 
kloge  mænd  give  lyd  til  digtet;  jeg  ønsker,  at  de  brave  folk  tier  den 
stund  jeg  digter;  jeg  vil  fortælle  en  del  om  den  dådkraftige  herres  dag; 
mændene  hore  mig,  medens  jeg  opregner  disse  ting. 


6.  Tekk  til  orðs,  þars  alfregnar  jartegnir  urðu  Jórsalanronnum  :  sonn 
t^kn  eru  sýnd  i  slik u ;  suilli  fimr  grundar  salvyrðr  sendi  af  himni  bréf, 
sollit  gollstofum,  til  bjargar  borgar-lýð  =  Jeg  begynder  med  det,  at  der 
skete  overalt  spurgte  jærtegn  for  Jerusalems  mænd ;  sande  tegn  er  viste 
i  sligt;  himlens  veltalende  konge  sendte  fra  himlen  et  brev,  med  svulmende 
guldbogstaver,  til  frelse  for  byens  befolkning 
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7.  Varð  bréf',  þats  goð  gerði 
geðMijallr  ok  lét  falla 
(vpn  's  á  gipt)  á  grœna 
grund,  sunnudag  fundit; 
bók  réðu  þá  bliðir 
byrskiðs  viðir  síðan 
(verðr  sás  vensk  á  dýrðir 
vitr)  gollstofum  ritna. 


9.  Hætt  kveðr  heilagr  dröttinn 
hyrskerðondum  verða 
arms,  þeims  eigi  þyrina 
alfríðs  sonar  tíðum: 
því  ro  flugraddar  fœddir 
fleins  með  ýmsuni  ineinuni 
(bæði  biprn  ok  raóðir) 
(bág)  lundar  (ferr  stundum). 


8.  Sagði  bréf,  bver  brygði 
bitr  f'ár  guma  ári, 
blakks  skreytQndum  brautar 
borðs  frá  dróttins  orðum; 
liljóta  vist,  kvað  veitir 
vegfróðr  hluta  góðra, 
menn,  þeirs  minn  dag  vinna. 
mest  angr  af  því  flestir. 


10.  Munk,  kvað  vrirðr.   i  virða, 
vallraefrs,  liðu  alla 
(strið  þéa  drótt  til  dauða 
drjúghvast)  trega  kasta; 
ef  vegrunnar  vinna 
varrelgs  daga  helga 
elds  eða  eigi  gjalda 
allþétt  tíund  rétta. 


7.  Brét'.  þats  geðsnjallr  goð  gerði  ok  lét  falla  á  grœna  grund,  varð 
f'undit  sunnudag;  vpn  's  á  gipt ;  þá  bók.  ritna  gollstofum,  réðu  siöan  blíðir 
byrskiðs  viöir;  verðr  vitr,  sás  vensk  á  dýrðir  =  Det  brev,  som  den  vise 
gud  gjorde  og  lod  falde  ned  på  den  grönne  jord,  fandtes  en  söndag;  vi 
kan  vænte  frelse;  det  skrift,  skrevet  med  guldbogstaver,  læste  siden  blide 
mænd;  den  bliver  vis,  som  vænnes  til  hellige  tegn. 

8.  Bréf  sagði  boiös  brautar  blakks  skreylpndum  frá  orSum  drótlins, 
hver  bitr  fár  brygði  ári  guma;  vist  hljóla  tnenn  flestir,  |>eirs  vinna  niinn 
ilag,  mest  angr  af  þvi,  kvað  vegfróðr  veitir  góora  hluta  =  Brevet  fortalte 
mændene  om  herrens  ord,  hvilke  bitre  men  skadede  mændenes  lykke;  „til- 
visse vil  alle  mænd,  som  arbejder  min  dag,  få  den  störste  sorg  deraf", 
sagde  den  hæderkyndige  girer  af  gode  ting. 

9.  Heilagr  dróttinu  kveör  verða  hætt  arms  hyrskerðondum,  þeims 
eigi  þyrrna  tiðum  alfriös  sonar;  þvi  ro  fleins  flugraddar  lundar  fœddir  meö 
ýmsum  meinum;  bæði  born  ok  móðir  ferr  stundum  hag  =  Den  hellige  gud 
erklærer  at  de  mænd  er  i  fare,  som  ikke  ærer  den  herlige  söns  höj- 
tider;  derfor  er  menneskene  fødte  med  forskellige  mén;  både  brirn  og 
moderen  lider  undertiden  skade. 


10.  Munk  kasta  trega  i  alla  liou  viroa,  kvað  vorðr  vallræfrs,  —  slri«": 
þéa  drjúghvast  drótt  til  dauða  — .  ef  varrelgs  veg-eldsnmnar  vinna  allþétl 
helga  daga  eoa  gjalda  eigi  rélta  tiund  =  Jeg  vil  kaste  sorg  i  menneskenes 
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II    Fárskerðir  býðr  fyröum 
l'riðar  kunnan  dag  sunnu. 
ýtum  hollr.  of  allan 
aldr  dýrliga  at  halda; 
gefa  kvezk  mætr  í  nióti 
meinhrjóðandi  þjóðuiii 
ár  með  pllum  tíri 
einart  ok  f'rið  hreinan. 


13.  Stef  skal  hátt  (né  hætta 
hygg  ek  enn  tplu  dyggva) 
tljótt,  ef'  linna  mættak 
fríð  orö,  goði  smíðat. 
Li'ita  englar  ítrum 
óttlaust  ok  lið  drótni; 
einn  es  siklingr  sunnu 
setrs  hvívetna  betri. 


12.  Án  megu  engir  (launa 
otrs)  þeirs  skírn  hafa  hlotna, 
(gótt  's  meiðam  þrif  þý&ask) 
þat  kaup  hafa  skatnar: 
nrð  munu  eigi  verða 
ór  brend.  þaus  goð  kendi: 
rajnk  's  sárvita  sœkir 
sanns  duldr,  ef  hyggr  annat. 


14.  Ylirþengill  skóp  engla 
einn  sunnudag  hreina; 
sonn  hefr  siklingr  unnit 
slík  verk  himinríkis; 
ok  heimstýrir  hári 
heppinn,  þás  skóp,  skepnu 
þann  setti  dag,  dróttinn, 
dýrðar  mildr  til  hvilðar. 


alle  led.  sagde  himlens  vogter  —  sorg  plager  menneskeheden  stærkt  lige 
til  døden  — ,  dersom  mændene  arbejder  stærkt  på  de  hellige  dage  eller 
ikke  vil  betale  tiende  rigtig. 

11.  Fárskerðir,  hollr  ýtum,  býðr  fyrðurn  at  halda  dýrliga  friöar  kunn- 
an sunnudag  of  allan  aldr;  mætr  uieinhrjóðandi  kvezk  gefa  þjóðuni  i  móti 
einart  ár  með  pllmn  tiri  ok  hreinan  friö  =  Syndens  bryde'',  huld  mod 
mænd,  byder  menneskene  at  holde  herligt  den  fred-navnkundige  sondag 
til  alle  tider;  den  herlige  syndudry cider  siger,  at  han  giver  folkene  til 
gengæld  uafbrudt  lykke  med  al  hæder  og  den  rene  fred. 

12.  Engir  skatnar.  þeirs  hafa  hlolna  skirn,  megu  hafa  þat  án  kaup; 
gótt  's  otrs  launa  meiðuin  þýðask  þrif;  orð,  þaus  goð  kendi,  munu  eigi 
verða  ór  hrend ;  sárvita  sœkir  's  m,J9k  duldr  sanns,  ef  hyggr  annat  =  Ingen 
mænd.  som  har  modtaget  dåben,  vil  få  det  uden  genydelse:  det  er  godt 
for  mændene  at  modtage  frelse:  de  ord,  som  gud  lærte,  vil  ikke  gå  tabt; 
i  höj  grad  tager  enhver  fejl  af  sandheden,  som  tror  andet. 


13.  Hátl  stef  skal  smíöat  goði  fljótt,  ef  inættak  finua  frið  orð;  né 
hygg  ek  eun  hætta  dyggva  tolu.  Englar  ok  lið  lúta  óttlaust  itrum  drótni ; 
siklingr  sunnu  setrs  es  einn  betri  hvivetna  =  Et  hojt  omkvæd  skal  dannes 
rask  for  gud,  dersom  jeg  kunde  finde  smukke  ord:  jeg  tænker  ikke 
endnu  på  at  holde  op  med  den  gode  tale.  Engle  og  mennesker  hædrer 
den  herlige  gud  frygtløst:  himlens  konge  er  ene  bedre  end  alt  andet- 
Mi 
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1">.  Klistr  setti  l'rið  fastan 
fimr  meðal  láðs  ok  himna 
(nauð  es  þegnum  þýðask 
þann  veg)  goðs  ok  marina: 
ok  dáðskreyttan  dróttinn 
dags  hallar  fiið  lagði 
(þat  vas  sunnudag)  sinnar 
sDJallr  meðal  skepnu  allrar. 

lti.  Reiddi  rongum  studdan 
ramn  þjóðtraðar  Glamma 
flóð,  áðr  foldu  næði 
fjolkœnn  Nói  grœnni: 
en  þás  ork  á  landi 
ólesta  vel  festi, 
þjóð  af  þrani-Val  prúðum 
(þat  vas  dróttins  dag)  sótti. 


17.  Hás  ræðr  heimi  þessum 
hreggranns  jofurr  (seggi 
goð  lætr  gótt  líf  oðlask 
gœzku-fimr)  sem  bimnum. 
Lúta  osv. 

18.  Fylgði  lýðr  af  láði 
laga-visum  Móísi, 

sundr  sprakk  vágr  fyr  ven  di, 
vas  þat  sunnudag  unnit: 
þusti  hats  með  hreysti 
heiðit  folk  á  leiðir; 
brátt  vann  logr  enn  ljóti 
liftjón  Faraóni. 

19.  Tunglbryggju  gaf'  tyggi 
tíu  orð  laga  forðum 


14.  Einn  yfirþengill  skóp  hreina  engla  sunnudag;  si  klingr  himiiiríkis 
liefr  uuuit  slík  sonn  verk;  ok  heppinn  neimstýrir  setti  dýrðar  mildr  þaun 
dag  til  hvilðar  hári  skepnu,  þás  dróttinn  skóp  =  Den  ene  overkonge  skabte 
de  rene  engle  om  söndagen;  himmerigs  fyrste  har  udfort  slige  sande 
gærninger:  og  verdens  heldige  styrer  satte  Iierlig-mild  den  dag  til  hvile 
for  den  höje  skabning,  sem  gud  havde  skabt. 

15.  Fimr  Kristr  setti  fastan  frið  meðal  láðs  ok  himua.  goðs  ok  manna; 
nauðr  es  þegnum  þýðask  þann  veg;  ok  snjallr  dróllinn  dags  hallar  lagöi 
dáðskreyttan  friö  meoal  allrar  skepnu  sinnar:  þal  vas  sunnudag  =  Den 
behændige  Kristus  satte  en  stærk  fred  mellem  jord  og  himmel,  gud  og 
mennesker;  det  er  nødvendigt  for  mænd  at  modtage  den  hæder:  og  himl- 
ens vise  konge  lagde  en  dådprydet  fred  mellem  hele  sin  skabning:  det 
var  om  sóndagen. 

1(i.  Flóö  reiddi  rongum  studdan  Glamma  þjóötraðar  ramn.  áðr  fjol- 
kcenn  Nói  næöi  groenni  foldu;  en  þás  ork  testi  vel  ólesta  á  landi,  sótti 
þjóii  af  prúöum  pram-Val;  þat  vas  dróttins  dag  =  Floden  (Synd-)  om- 
tumlede det  spantestærke  skib.  för  den  kyndige  Noah  nåde  den  grónne 
jord:  men  da  arken  havde  sat  sig,  ubeskadiget,  sikkert  fast,  forlod  folkene 
det  prægtige  skib:  det  skete  en  sóndag 


17.  J<jfurr  hás  hreggranns  ræöi'  þessum  heimi  sem  himnum;  goezku- 
finir  goö  lætr  seggi  oðlask  gótt  lit'  osv.  =  Den  hóje  himmels  konge  råder 
over  denne  verden  såvel  som  himlen:  den  algode  gud  lader  menneskene 
opnå  et  godt  liv. 
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(fríðr  af  f'ostu  mœðisk) 
fjolviss  (goðs  vinr)  Móíses: 
ok  þrekprúðum  þjóðar 
þann  veg  yfirmanni 
várr  dróttinn  lét  veittan 
viðkunnan  dag  sunnu. 

20   Sinn  skreytti  dag  dróttinn 
dáðsterkr  frania-verkum, 
rekkum  's  rann  til  drvkkjar 
reint  vatn  fram  ór  steini: 
ráðmeginn  lét  rigna 
risnu-fimr  af  himni 
mat,  þeims  manna  heitir, 
margri  þjóð  til  bjargar 


21  Einn  es  sælstr  of  sinni 
(samir  lýðum  trú  þýðask) 
heims  stýrandi  hári 
hallar  skepnu  allri  osv. 

22  Engill  kom  vio  unga 
allbeppinn  mey  spjalla 
burð  ok  buðlungs  dýrðar 
bauð  hann  fromiim  svanna: 
brims  tók  bjork  en  fremstå 
brands  við  helgum  anda: 

sú  hefk  frétt  at  dag  dróttins 
dyrð  framm  komin  yrði. 

23.  Dag  mærri  lét  dýrðar 
dróttins  tíÖ  fyr  óttu 


18.  Lýðr  fylgði  af  láöi  laga-vísum  Móisi;  vágr  sprakk  sundr  fyr  vendi; 
þat  vas  unnit  sunoudag;  heiðit  tolk  þusti  með  hreysti  á  hals  leioir  brátt 
vann  enn  ljóli  logr  Faraúni  lífljón  =  Folket  fulgte  fra  landet  den  lov- 
kyndige Mose;  bølgen  skiltes  ad  for  vånden:  det  blev  udfort  en  söndag; 
den  hedenske  skare  skyndte  sig  uforfærdet  ud  på  havets  vej;  men  hurtig 
bibragte  det  stygge  hav  Farao  døden. 

19.  Fjplviss  tyggi  tunglbryggju  gaf  tbrðum  Móíses  tiu  laga  orð  — 
friðr  goðs  vinr  mœðisk  af  fostu:  —  ok  várr  dróttinn  lét  veittan  þrekprúð- 
uin  yfirmanni  þjóðar  þann  víðkunnan  veg  sunnudag  =:  Himlens  alvidende 
konge  gav  fordum  Mose  de  ti  bud  —  guds  herlige  ven  mødes  af  faste  — , 
og  vor  herre  gav  folkets  kraftige  fører  den  videnom  kendte  hæder  på 
en  söndag. 

20.  Dáöslerkr  dróttinn  skreytti  sinn  dag  frama-verkum.  es  reint  vatn 
rann  t'ram  ór  sleini  rekkum  til  drykkjar,  risnu-fimr  ráðmeginn  lét  rigna  af 
himni  mat.  þeims  heitir  manna,  til  bjargar  margri  þjóð  =  Den  dådstærke 
gud  prydede  sin  dag  med  udmærkede  gærninger,  da  det  klare  vand  flod 
ud  af  stenen  til  drik  for  mændene;  den  gavmilde  rådkraftige  gud  lod 
det  regne  fra  himlen  med  den  mad.  som  hedder  manna,  til  frelse  for 
mange  mennesker. 

21.  Einn  stýrandi  heims  hallar  es  sælstr  of  allri  sinni  hári  skepnu; 
lýöum  samir  þýðask  tru  osv.  =  Himlens  eneste  styrer  er  lykkeligst  over 
hele  sin  hóje  skabning:  menneskene  bör  annamme  troen. 


22.     Allheppinn  engili  kom  spjalla  við  unga  mey   ok    hann  bauð  from- 
um  svanna  burð  dýrðar  buðlungs;    en    fremstå    bjork  brims  brands  lók  við 
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mæztr  frá  meyju  beztri 
mildingr  berask  hingat, 
því  's  rétt  at  dag  drottins 
dáðsnjalls  hof'uð  kailim 
(gerðisk  fognuor  fyiðum 
frior)  annarra  tiða. 

24.  Lét  Jóannem  ítran 
einn,  dýrðar-mann  hreinan, 
ár  í  Jórðrtn  stýrir 
alls  tírar  sik  skíra; 
dáðstéttar  kom  drótni 
dags  ok  krismu  lagði 
liknar-fúss  í  lesni 
lands  enn  helgi  andi. 


25.  Enn  vilda  ek  annat 
alfríðustum  sraiöa 

hátt  í  hróori  sléttum 
himins  gotna  stef'  drotni. 
Gramr  skóp  hauor  ok  himna 
hreggranns  sem  kyn  seggja: 
einn  's  salkonungr  sólar 
snjallr  hjalpari  ailra. 

26.  Sýndi  sólar  landa 
siklingr  með  trú  mikla 
horskum  lýð  á  hauðri 
hreinn  skjótar  jarteinir; 
frítt  gerði  dag  dróttins 
dáðfimr  jofurr  himna 


helgum  anda;  sú  dýro  hef'k  frétt  al  yrði  tramm  komin  dróttins  dag  =  Den 
heldige  engel  kom  for  at  tale  med  den  unge  mø  og  han  bod  den  herlige 
kvinde  at  fode  herlighedens  konge ;  den  ypperste  kvinde  modtog  den  hellige 
ånd;  jeg  har  hørt.  at  den  hæder  skete  en  söndag. 

23.  Mæztr  mildingr  dýrðar  lét  berask  hingat  fyr  óttu  tíð  dróttins  dag 
frá  mærri.  beztri  meyju:  þvi  's  rétt.  at  kallim  dag  dáðsnjalls  dróttins  hofuö 
annarra  tiða;  t'ríðr  fQgnuðr  gerðisk  t'yrðum  =  Herlighedens  udmærkede 
konge  lod  sig  føde  til  denne  verden  en  sóndag  för  ottetid  af  en  navn- 
kundig og  ypperlig  mø;  ti  er  det  ret,  at  vi  kalder  den  dådvise  herres  dag 
for  andre  tiders  hoved;  menneskene  fik  en  herlig  fryd. 

24.  Einn  stýrir  alls  tirar  lét  itran  Jóanuem,  hreinan  dýrðar-mann, 
skira  sik  år  i  Jórðón:  enu  helgi  andi  kom  Hknar-fuss  ol;  lagoi  krismu  i  lesui 
drótni  dags  lands  dáðstéttar  =  hen  eneste  styrer  af  al  hæder  lod  den  ud- 
mærkede Joannes.  den  rene  herlige  mand.  døbe  sig  fordum  i  Jordan:  den 
hellige  ånd  kom  nåderig  og  lagde  chrisma  i  hovedet  på  de  dådrige 
engles  konge. 

25.  Enn  vilda  ek  smiða  annat  hátt  stef  i  sléttum  bróðri  alfríöustura 
drotni  liimins  gotna.  Gramr  hreggranns  skóp  hauor  ok  himna  sem  kyu 
seggja:  snjallr  solar  salkouungr  's  einn  hjalpari  allra  =  Atter  vilde  jeg 
danne  et  andet  höjt  stev  i  det  glatte  digt  for  englenes  herligste  gud 
Himlens  konge  skabte  jorden  og  himlene  så  vel  som  menneskeslægten: 
himlens  vise  konge  er  alles  eneste  frelser. 

26.  Hreinn  siklingr  solar  landa  sýndi  horskum  lýö  á  hauðri  meo 
niikla    trú   skjótar  jarteinir;    dáöfimr  jofurr   himna  gerði  dróttins  dag  fritt 


LEIÐARVISAiN 


629 


vín  ór  vatni  einu : 
varð  þjóð  fegin  harðla. 

27.  Sin  veitti  dag  dróttins 
dýr  tpkn  himins  stýrir, 
lýð  þás  lítlu  brauði 
lofkvaddan  go-Ö  saddi; 
roskr  vann  fljótt  af  fiskum 
friðkennandi  tvennum 
fjplöa  lýðs  ok  f'ríoum 
linini  hleifuin  vel  reifan. 

28  Hátt  gengr  dýrð,  sús  dróttinn 
dáðgladdan  her  saddi 
(opt  es  kuðr  at  krapti 
Kristr)  á  litium  vistum; 


tolf  segja  elda  elfar 

Ull  vandlaupar  t'ullir 

(matr  vansk  monnum  snotrum) 

mikill  fengr  at  af  gengi. 

29.  Otrauila  má  ollu 
aldýrr  f'aðir  stýra: 
sterkr  es  engr  svát  orki 
aptrat  dróttins  krapti  osv. 

30.  Dag  reið  sinn  með  sigri 
siklingr  blíðr  til  viðrar 
sólbryggju  (hratt  seggja 
sorg)  Jórsalaborgar; 

ok  fyr  oðling  rikjan 
óhræðinn  litklæði 


vín  ór  vatni  einu;  þ.jóð  varo  harðla  t'egin  =  Himlens  rene  konge  viste  de 
kloge  folk  på  jorden  med  megen  tro  raske  jertegn:  himlens  dåddygtige 
konge  gjorde  en  sondag  liflig  vin  af  vand  alene;  folk  blev  meget  glade  derved. 

27.  Hiinins  stýrir  veitti  dag  dróttins  si«  dýr  tpkn,  þás  goð  saddi  lof- 
kvaddan lýo  litlu  brauði;  roskr  friokennandi  vann  fljótl  fjplða  lýðs  vel  reif- 
an af  tvennum  tiskuni  ok  finim  fríðum  hleifum  =  Himlens  styrer  gav  en 
söndag  sine  herlige  jærtegn,  da  gud  mættede  med  et  lille  brød  folket,  der 
(derved)  opfordredes  til  lovprisning:  den  raske  fredkender  glædede  hurtig 
en  mængde  folk  med  to  fisk  og  fem  smukke  brød. 

28.  Hátt  gengr  dýrð,  sús  dróttinn  saddi  dáðgladdan  lier  á  litium  vist- 
um; Kristr  es  opt  kuor  at  krapti;  segja  elfar  elda  Ull  at  mikill  fengr,  tolf 
fullir  vandlaupar.  gengi  af;  inatr  vansk  snotnim  myniiuni  =  Vidt  bekendt 
er  den  herlighed,  at  gud  mættede  det  dådglædede  folk  ved  små  levneds- 
midler; Kristus  er  ofte  bekendt  for  sin  kraft:  man  fortæller  mig,  at  et 
stort  forråd,  tolv  fulde  kurve,  blev  til  overs;  maden  var  tilstrækkelig  fol- 
de kloge  mænd. 

29.  AldýtT  faðir  má  slýra  ollu  otraulla;  engr  es  sterkr  svát  orki  aptral 
krapti  dróttins  osv.  =  Den  fuldt  herlige  fader  formår  at  styre  alt  fuld- 
komment; ingen  er  så  stærk,  at  han  kan  hindre  guds  kraft- 


:it>.  Siklingr  sólbryggju  bliðr  reið  sinn  dag  með  sigri  til  víðrar  Jórsala- 
borgar;  seggja  sorg  hratt:  ok  óhræðinn  lýðr  vann  par  á  láði  borit  litklæði, 
palma    fyr    rikjan    oðliug    lopthjalms    =    Himlens  blide  konge  red  sin  dag 
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þar  varm  lýðr  á  láði 
lopthjalms  borit  palnia. 


(ítr  firri  goð  gotna 
grandi)  helgan  anda. 


31.  Dag  reis  sinn  rneð  sigri 
snjallastr  faðir  allra 

(sjóli  huggaði  seggi 
sólar  hauðrs)  af  dauða: 
áðr  batt  flærðar-fróoan 
fjanda  heilagr  andi 
fast  ok  fyrða  leysti 
freniðar-styrkr  ór  myrkrum, 

32.  Vrjru  oðlings  ærir 
alkunnan  dag  sunnu 
heiðar  bœs  í  húsi 
hreins  luktaðir  einu; 
þá  gaf  skjpld ungr  skýja 
skrins  postolum  sínum 


33.  Gefr,  sás  yllum  's  øfri. 
oðlingr  salar  roðla 
(goð  magnar  þrif  þegna) 
þjóoum  alt  et  góba  osv. 


34   Slæm  skalk  upp  af  aiiniu 
(eru  stef  liðin)  hefja, 
niætr  ef  mér  vill  láta 
niálliuni  goð  vinnask; 
styrk  á  valt  til  verka 
vegs  gnóttar  mik  dróttinn  ; 
verðk  at  engu  orði 
einhlitr,  nenia  goð  beini. 


sejrrig  til  det  vide  Jerusalem ;  mændenes  sorg  forsvandt:   og  det  frygtløse 
folk  der  i  landet  bar  farvede  klæder  og  palmer  for  himlens  mægtige  konge. 

31.  Snjallastr  faðir  allra  reis  sinn  dag  af  dauða  með  sigri:  sjóli  sólar 
hauðrs  huggaði  seggi;  áðr  liatt  fremðar-styrkr  heilagr  andi  flærðar-fróðan 
fjanda  fast  ok  leysti  fyrða  ór  myrkrum  =  Alles  modige  fader  stod  pa 
sin  dag  op  fra  døde.  med  sejr:  himlens  konge  trøstede  mændene:  først 
havde  den  hæderstærke  hellig  ånd  bundet  den  i  falskhed  kyndige  djævel 
fast  og  løst  menneskene  fra  mørket. 

32.  Ærir  hreins  oðlings  heiðar  bæs  vpru  luktaðir  alkunnan  sunnudag 
i  húsi  einu:  þá  gaf  skjoldungr  skyja  skrins  postolum  sininn  helgan  anda: 
itr  goo  firri  gotna  grandi  =  Himlens  rene  konges  tjænere  var  indelukkede 
en  bekendt  söndag  i  et  hus:  da  gav  himlens  konge  sine  apostle  den  hellige 
ånd;  den  herlige  gud  befri  menneskene  for  synd. 


33.  Qðliugr  roðla  salar,  sås  's  ollum  øfri,  gefr  þjóðuiu  alt  el  góoa; 
goð  magnar  þrif  þegna  osv.  =  Himlens  konge,  som  er  höjere  end  alle 
andre,  giver  folkene  alt  det  gode:  gud  øger  menneskenes  trivsel- 
Si:  Skalk  hefja  upp  slæm  af  aumu  —  stef  eru  lioin  — .  ef  mætr  goo 
vill  láta  málfinni  viunask  mér;  dróttinn  regs  gnóttar,  styrk  mik  á  vall  til 
verka;  verok  al  engu  orði  einhlitr.  nema  goö  beini  =  Jeg  vil  begynde 
sløm'en    (slutningen)    med    ringe   ævnefpj  —  stevene  er  forbi  — .  hvis  den 


LEIÐARVISAN 


63) 


35.  Pat  's  rétt.  at  dag  dróttins 
doglingr  rayni  hingat 

lopts  ok  lýoura  skipta 
ljósgims  koma  af  himnum; 
oss  skyldi  sú  aldri 
ógnar-tið  en  striða 
(drótt  biði  sikling  sátta 
sólvangs)  ór  hug  ganga. 

36.  Dag  metr  siun  at  sonnu 
snjallastr  konungr  allra 
eljunkuðr  of  aðrar 
alfriðar  hátíðir; 

dýrka  dýrligs  verka 
dáðsterks  hofuðmerki 


(rétt  segjum)  dag  dróttins 
drjúgmorg  himintorgu. 

37.  Menn  skulu  œztum  iinna 
angrs  hrjóðanda  þjóðar 
(mér  berr  máls  á  stýri 
mart)  af  ollu  hjarta: 
siSminnigr  fær  sannan 
seima  Próttr  af  drótni 
(Kri.str  gefr  fyrðum)  fasta 
(friðar  vpn)  es  ann  hgnum. 

38.  Verðim  vér.  ok  fyrða 
vili  svá  faðir  skilja, 


herlige  gud  vil  lade  veltalenheden  strække  til  for  mig;  den  rige  hæders 
gud,  giv  mig  altid  kraft  til  at  digte;  jeg  alene  er  ikke  tilstrækkelig  til 
noget  ord,  medmindre  gud  hjælper  mig. 

35.  Þat  's  rétt,  at  dQglingr  lopts  ljósgims  myni  koma  hingat  af  himn- 
um dróttins  dag  ok  skipta  lýoum;  sú  en  striða  ógnar-tið  skyldi  oss  aldri 
ganga  or  hug;  drótt  hioi  sikling  sólvangs  sátta  =  Det  er  rigtigt,  at  solens 
konge  vil  komme  hertil  fra  himlen  en  söndag  og  dele  menneskene;  den 
frygtens  stride  tid  skulde  vi  altid  tænke  på;  menneskene  skulde  bede 
himlens  konge  om  forlig  (nåde). 

36.  Snjallastr.  eljunkuðr  konungr  allra  metr  al  sonnu  sinn  dag  uf 
aðrar  alfríðar  hátíðir;  drjúgmortí  hofuðmerki  verka  dýrka  dag  dýrligs,  dáo- 
styrks  dróttins  himintorgu;  seg.jum  rétt  =  Alles  vise,  for  sin  kraft  kendte, 
konge  sætter  i  sandhed  sin  dag  hójere  end  alle  andre  herlige  hójtider : 
gærningernes  talrige  hovedvidnesbyrd  hædrer  den  herlige  dådkraftige  sol- 
konges dag;  det  siger  jeg  rigtig. 

37.  Menn  skulu  unna  æztum  angrs  hrjóðanda  þjóðar  af  ollu  h.jarta;  mér 
herr  mart  á  måls  stýri;  siðminnigr  seima  Próttr  es  ann  hpnum  fær  af  drótni 
sannan  fasta:  Kristr  gefr  fyrðum  frioar  vón  =  Menneskene  bor  elske  den 
hóje,  der  udrydder  folks  mén,  af  deres  ganske  hjærte;  mange  ting  falder 
mig  på  tungen;  den  troende  mand.  som  elsker  ham,  får  af  gud  den  sande 
styrke;  Kristus  giver  menneskene  fredens  håb. 


38.  Veroim  ver  til  hægri  handar  frægs  hilmis  allra  lauda  ok  vili  faoir 
fyrða  skilja  svá;  ok  dyrstr  dagskeios  jofurr  leiði  oss  oli  frá  ótta  hvossum, 
frá  dómi,    heim    til   himua  hallar    =    Gid  vi  måtte  blive  på  hojre  hånd  af 
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hilmis  frægs  til  hægri 
handar  allra  landa, 
ok  heim  dýrstr  frá  dóini 
dagskeiðs  jgfurr  leiði 
oss  frá  ótta  hvQSSum 
pil  til  himna  hallar. 


kænir  inenn,  seni  kunnum, 
Krist  eilifrar  vistar; 
staðr  es  qIIuiii  œðri 
(óttalaus)  meS  drótni 
(þjóð  lifir  gloð,  sús  gœoi 
getr)  munligri  ok  betri. 


39.  Vér  skulum  víst  með  t£rum, 
veror  mein,  ef  því  seinum, 
(kostum  flærð  at  forðask) 
friðar  helgan  goð  biðja, 
at  þás  oflugr  eflir 
alls  sóma  lýkr  dómi, 
fara  næðini  vér  fríða 
fljótt  i  dýrð  með  drótni. 


41.  Haldi  oss  frá  eldi 
eilífr  skapa  deilir, 
(Kiistr.  . .  .).  ok  myrkrum 
(menn),  es  heim  liðr  þenna. 
svát  9II  í  frið  fullan 
farim  heim.  es  skilr  beima 
alls  stýrandi,  óruni 
óttalaus  meo  drótni. 


40-  Kostum  allir  æsta 
oss  at  helgum  krossi 


42.  Yfirstillir  íirr  ollu 
ítr  túns  himins  rítar 


hele  jordens  berömte  konge  og  gid  menneskenes  fader  vilde  góre  det  skel. 
og  gid  himlens  herligste  konge  vil  føre  os  alle  fra  den  hvasse  frygt,  fra 
dommen,  hjem  til  himlens  hal. 

39.  Vér  skulum  vist  biðja  helgan  goð  friðar  með  tprum  —  niein  verðr,  ef 
þvj'  seinum;  kostum  at  forðask  flærð  .  at  þás  oflugr  eflir  alls  sóma  lýkr 
dómi,  næðim  vér  fara  fl.jótt  i  friða  dýrð  meö  drólni  =  Yi  bór  tilvisse  bede 
den  hellige  gud  om  nåde  med  tårer  —  der  er  fare,  hvis  vi  opsætter  det; 
vi  må  góre  alt  for  at  undgå  svig  — ,  at  når  al  hæders  kraftige  fremmet- 
fælder  sin  dom,  vi  da  hurtig  kan  komme  i  den  skónne  herlighed  hos  gud. 

40.  Kostum  allir  kceuir  nienn,  sem  kunnum.  æsta  Krist  oss  eilifrar 
vistar  at  helgum  krossi;  staðr  með  drótni  es  ollum  œðri,  munligri  ok  betri. 
gloð  þjóð,  sus  getr  gœði,  lifir  óttalaus  =  Alle  vi  kloge  mennesker  bör  af 
al  kraft,  så  meget  vi  kan,  bede  Kristus  om  et  evigt  ophold  for  os  ved  det 
hellige  kors;  stedet  hos  gud  er  hójere,  yndigere  og  bedre  end  alle  andre; 
de  glade  mennesker,  som  opnår  det  gode.  lever  frygtløse. 


41.  Eilifr  skapa  deilir  haldi  oss  frá  eldi  ok  myrkrum,  es  liðr  þenna 
heim ;  Kristr  ....  menn,  —  svát  farim  pil  heim  i  fullan  frið  óttalaus  með  órum 
drótni.  es  alls  stýrandi  skilr  beima  =  Skæbnens  evige  herre  bevare  os  for 
ilden  og  mörket,  når  vi  forlader  denne  verden :  Kristus  (hjælpe?)  mennesk- 
ene, —  så  at  vi  alle  kan  komme  hjem  til  fuld  fred  uden  frygt  med  vor 
herre,  når  altets  styrer  adskiller  menneskene. 


L£l±)ARVISAiN 


6:J3 


(harmsfullum  ræðk  halli 
hugstrandar)  mik  grandi: 
mér  fái  miklu  hæri 
miskunn  jgf'urr  sunnu 
(Kristr  gefr  fyrðum  fastan 
frið)  an  ek  kunna  bioja 


43.  Kéð  með  oss,  at  óði 
(es  fróði',  sás  vensk  góðu), 
greitt,  hvé  grundvoll  seltak, 
gof'ugr  prestr  at  hlut  mestuni: 
orð  mun  allra  verða 
auðsætt,  bragar  þætti, 
ramligt  hús  þars  reistum, 
Rúnolfr,  hvé  fekk  snúnat. 


44.  Mœðask  mér  á  óði, 
mest  þarf'  hóf  at  flestu, 
(brands  hefr  prr  til  enda) 
orðvppn  (kveðit  drýpu); 
skulu  eldviðir  oldu 
alljósan  brag  kalla 
(þjóð  hati  þekð  á  kvæði 
þvísa)  Leiðarvísan. 

45.  Nú  skal  drótt  á  lok  lita, 
lopthjalms  dogum  optar 
dýrkiin  doglings  verka 
dáðhress,  bragar  þessa; 
heim  laði  dýrr  frá  dómi 
dags  hallar  gramr  allan 
(þjóð  hjali  kersk  of  kvæoi) 
kristinn  lýð  til  vistar. 


42.  Itr  yfirstillir  himins  ritar  tuns,  firr  mik  pllu  grandi;  ræðk  harms- 
t'ullum  hugstrandar  halli;  jpfurr  sunnu  í'ái  inér  miklu  bæri  miskunn,  an  ek 
kuDna  biðja;  Kristr  gefr  f'yrðum  f'aslan  f'rið  =  Herlige  himlens  overkonge, 
befri  mig  for  alle  men  (synd);  mit  hjærte  er  fuldt  af  bekymring;  solens 
konge  give  mig  meget  hójere  nåde  end  jeg  er  istand  til  at  bede  om;  Kristus 
giver  menneskene  tryg  fred. 

43.  Gpl'ugr  prestr  réð  greitt  ineö  oss  al  niestum  hlut,  hvé  settak 
grund vqII  at  óði:  es  fróðr,  sås  vensk  góöu;  orð  allra  mun  verða  au&sætt, 
]>ars  reistum  ramligt  hus.  Riinolfr,  hvé  fekk  snunat  bragar  þætti  —  En 
udmærket  præst  rådede  for  störste  delen  venligst  for  med  mig,  hvorledes 
jeg  lagde  grunden  til  mit  digt;  den  er  kyndig,  som  vænnes  til  det  gode; 
alles  ord  (omdomme)  vil  blive  let  at  se,  hvor  vi  rejste  et  stærkt  hus,  Run- 
olf,  om  hvorledes  det  er  lykkedes  mig  at  fuldende  digtet. 


44.  Orðvppn  mœöask  mér  á  óði;  part'  mest  hóf  at  flestu;  brands  prr 
hefr  kveðit  drppu  til  enda;  oldu  eldviðir  skulu  kalla  alljósan  brag  Leiðar- 
visan ;  þjóð  hafi  þekð  á  kvæði  þvisa  =  Min  tunge  bliver  mødig  af  at 
digte;  det  stvrste  mådehold  tiltrænges  i  alt;  manden  (jeg)  har' digtet 
drapen  til  ende;  mændene  skal  benævne  det  meget  klare  digt  Vejledning ; 
gid  folk  måtte  finde  behag  i  dette  digt. 

45.  Nii  skal  drótt  líta  á  lok  bragar  þessa ;  dýrkim  dogum  optar  verka 
dáðhress  lopthjalms  doglings;  dýrr  gramr  dags  hallar  laði  allan  krislinn 
lýð  heim  til  vistar  frá  dómi ;  þjóo  hjali  kersk  of  kvæbi  =  Nu  skal  folk  se 
på  slutningen  af  dette   digt;    lad   os   oftere  end  der  er  dage  hædre  digtet 
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Bjúgar  vísur, 
et  digt  fra  det  12.  årh. 

Hvés  ef  ek  hleyp  at  krúsi. 


Máríuflokkr, 
et  digt  fra  det  12.  arh.(?) 


1.  Knpttu  mprg  á  mergjar 
mjoðkarms  furu  hvarma 
hirosamnaðar  hinina 
hrynregn  sali  dynja. 

2.  Busti  beggja  rista 
barmskúr  ofan  hvarma 


tljóðs  á  frægja  meiða 
fjglglyggs  himins  tyggja: 
vann  sus  kænst  es  kviana 
kvolbannaðar  manna 
éljum  undirstóla 
ilti'in  þvegit  brúna. 


Andre  religiøse  vers  og-  herhen  hørende  digtbrudstykker 
formentlig  fra  12.  årh. 

I.  Krossfestum  sé  Kristi  megn  ok  mpttr  sem  tignar 

kunnr  vegr  ok  lof  unnil  mest  vald,  þats  fersk  aldri. 


om  himlens  dådkraftige  konge  [dier:  hædre  h.  ri.  k.s  gærning?] ;  himlens 
herlige  konge  indbyde  hele  den  kristne  menneskehed  hjem  til  sig  fra 
dommen  —  gid  folk  vilde  frtle  i  en  munter  (tilfreds)  tone  om  diutef- 


[Bj. 


Hvorledes  er  det,  hvis  jet)  løber  hen  til  korset(?). 


[M.  fl.J  I.  Myrg  hrynregn  hvarma  mjookarms  furu  kngtlu  dynja  á 
mergjar  sali  himua  hirðsamnaöar  =  Mange  tårer  af  kvinden  faldt  pa 
himmel-hird-samlerens  (Kristus')  ben. 

2.  Beggja  hvarma  barm  sk  úr  fljóðs  busti  ofau  á  frægja  rista  meiða 
tyggja  fjolglyggs  himins;  sus  kreust  es  kvinna  vann  þvegit  brúna  undir- 
stóla  éljum  iltiin  kvolbannaoar  manna  =  Kvindens  tårer  fra  bœgge  öjne 
strammede  ned  på  den  stormrige  himmels  konges  navnkundige  fødder' 
hun  som  er  den  klogeste  af  kvinder  tode  med  sine  tårer  fødderne  pa  ham. 
som  læger  menneskenes  mén. 

t.  Krossfeslum  Kristi  sé  unnit  kunnr  vegr  ok  lof.  megn  ok  mpttr 
sem  mest  tignar  vald,  þats  aldri  fersk  =  Den  korsfæstede  Kristus  bor  der 
gives  bekendt  pris  ug  ære.  kraft  og  styrke  så  vel  som  hojhedsmagt.  som 
aldrig  forgår- 
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2.  Framm  þraukuðu  fákar  heimstýrir  skóp  dýra. 
tjórir  senn  und  henni; 

þó  gat  þeim  en  þunga  4.  Vondr  es  Máría  niynduð. 

þryni-goll  hlaðit  olluni.  meins  en  epli  et  hreina 

andar,  Jesse  kindar, 

3.  Fremi  oss,  hinn  es  himna  alls  grœðari  kallask. 


Sólarljód, 
digt  fra  det  12.  årh. 

I  (samling  af  moralske  eksempler). 

1.  Fé  ok  fjorvi  áðr  an  móor 
rænti  fyrða  kind  ok  meginlitill 

så  enn  grimnii  greppr;  gestr  af  gotu  kom. 
of  þann  veg. 

es  hann  varðaði.  3.  Drykks  of  þurfi 

náði  engi  kvikr  komask.  lézk  enn  dæsti  niaðr 

ok  vanmettr  vesa; 

2.  Einn  hann  át  liræddu  hjarta 
„opt  harðla".  hann  lézk  trúa 

aldri  bauð  manni  til  nialar;  þeims  áðr  hafði  vályndr  vesit. 


2.  F.jórir  fákar  þraukuðu  senn  framm  und  henni:  þó  gat  en  þunga 
|>rymgpll  hlaðit  þeim  ollutn  =  Fire  heste  traskede  frem  på  engang  med 
den:  dog  kunde  den  tunge  klokke  góre  det  af  med  dem  alle. 

3.  Hehnstýrir.  hiun  es  skóp  dýra  liiinua.  fremi  oss  =  Verdens  styrer, 
som,  skabte  de  herlige  himle,  hjælpe  os. 

4.  Maria  es  mynduð  vondr  Jesse  kindar,  en  grœðari  alls  amlar  meins 
kallask  et  hreina  epli  =  Maria  er  formet  (dannet,  o:  kaldt)  en  gren  af 
Jesse  slægt,  men  han,  som  helbreder  sjælens  hele  men.  kaldes  den  rene 
frugt  (derpå). 

[S.]  1.  Gods  og  liv  berøvede  den  grumme  mand  mændenes  slægt; 
ad  den  vej.  som  han  bevogtede,  nåde  ingen  at  komme  levende  frem. 

2.  Ene  han  spiste  ...  (forvansket):  aldrig  indbød  han  nogen  til  at 
spise,  for  en  mødig  og  svag  gæst  kom  fra  vejen. 

3.  Den  trætte  mand  sagde,  at  han  trængte  til  drik  og  var  sulten: 
med  bævende  hjærte  erklærede  han  at  han  vilde  tro  ham,  som  för  havde 
været  grumsindet. 


636 


XII.  ÅRHUNDREDE 


4.  Mat  ok  drykk 
veitti  þeims  móðr  ol'  vas 
alt  af  heilum  hug; 
goðs  hann  gáði, 
uóðu  honuni  beindi, 


7.  Helgir  englar 
kómu  ór  hininuni  ol'an 
ok  tóku  spl  hans  til  sin; 
i  hreinu  lifi 
hon  lifa  skal 


þvit  hann  hugðit  váligan  vesa.     æ  nieð  alinptkuni  goði. 


5.  Upp  hann  stóð, 
ilt,  hann  hugði; 

eigi  vas  þarfsaniliga  þegit: 
synð  hans  sval  I, 
sofanda  myrði 
fróðan,  fjolvaran. 

6.  Hinina  goð 

bað  hann  hjalpa  sér, 

þás  hann  vaknaði  veginn, 

en  så  gat 

við  synðuni  taka, 

es  hann  hafði  saklausan  svikit. 


8.  Auði  né  heilsu 
ræðr  engi  maðr, 

þótt  honum  gangi  greitt ; 
niargan  pat  sækir, 
es  minst  of  varir; 
engi  ræðr  sættum  sjalt'r. 

9.  Ekki  þeir  hugðu 
Unnarr  ok  Sævaldi, 

at  peim  myndi  heill  hrapa; 

nokðir  urðu 

ok  næmir  hvervetna 

ok  runnu  sem  vargar  til  viðar. 


4.  Mad  og  drikke  gav  han  den  mødige  af  oprigtigt  sind;  han  ænsede 
gud  og  viste  ham  venlighed,  ti  han  trode  ikke  at  lian  var  svigfuld. 

.">.  Op  stod  han  med  ondt  i  sinde:  gæstfriheden  blev  ikke  modtaget 
af  ham  som  var  han  trængende;  hans  lyst  til  misgærning  svulmede;  i 
sövne  myrdede  han  den  kyndige,  (ellers?)  forsigtige  mand. 

6.  Himlens  gud  bad  han  hjælpe  sig,  da  han  vågnede  såret  til  døden : 
men  han,  som  havde  sveget  ham  sagesløs,  blev  belastet  med  synd. 

7.  Hellige  engle  kom  ned  fra  himlen  og  tog  hans  sjæl  til  sig;  i  et 
rent  liv  skal  den  altid  leve  hos  den  almægtige  gud. 

8.  Rigdom  og  sundhed  råder  ingen  for,  uagtet  alt  går  ham  let  [i 
ójeblikket];  mangen  hjemsøges  af  hvad  han  mindst  vænter:  ingen  rader 
selv  over  forliget  [o:  det  endelige  resultat]. 

'.(.  Ikke  trode  Unnarr  og  Sævalde.  at  deres  lykke  vilde  omstyrtes: 
nøgne  blev  de  og  skulde  pågribes  hvor  de  blev  trufne  og  lob  som  [for* 
fulgte]  ulve  til  skoven. 
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10.  Munaðar  riki 

hefr  margan  tregat, 

opt  verðr  kvalræði  af'  konuni; 

meingar  urðu, 

þótt  enn  mátki  goð 

skapaði  skirliga. 


13,  Daprar  þeim  urðu 
enar  dimmu  nætr, 
engan  mgttu  sœtan.  sofa; 
en  af'  þeim  harmi 
rann  heipt  saman 
iiiilluin  virkða  vina. 


11.  Sáttir  peir  urðu 

Sváfaðr  ok  Skartheðinn, 

hvárgi  mátti  annars  án  vesa, 

fyrr  an  þeir  œddusk 

fyr  einni  konu; 

lion  vas  þeim  til  lýta  lagin 


14.  Fádœmi  verða 
i  flestum  stoðum 
goldin  grimliga; 
á  holm  gengu 
fyr  et  horska  víf 
ok  fengu  báðir  bana. 


12.  Hvárskis  gýðu 
fyr  þá  hvítu  mey 
leiks  né  ljóssa  daga; 
engan  hlut 
nipttu  annan  muna 
an  þat  ljósa  lík. 


15.  Ofmetnuo  drýgja 
skyldi  engi  maðr, 
þat  hefk  sannliga  sét, 
þvít  þeir  hverfa, 
es  honum  fylgja, 
tlestir  goöi  frá. 


10.  Elskovens  mayt  har  bragt  mangen  en  sorg;  ofte  opstår  ulykke 
af  kvinder;  fulde  af  mén  blev  de.  uagtet  den  mægtige  gud  skabte  dem  rene. 

11.  Enige  [venner!  &'ei>  Svåvad  og  Skarpheden;  ingen  kunde  und- 
være den  anden,  för  de  blev  rasende  forelskede  i  en  og  samme  kvinde; 
hun  blev  bestemt  til  ulykke  for  dem. 

12.  De  ænsede  hverken  leg  eller  lyse  dage  for  den  hvide  møs  skyld; 
intet  kunde  de  sanse  andet  end  det  lyse  legeme. 

13.  Triste  blev  dem  de  mörke  nætter;  ingen  sød  blund  kunde  de 
få;  men  af  den  sorg  opstod  forbitrelse  mellem  de  fortrolige  venner. 

14  Allevegne  kommer  der  grum  Ion  for  det  uhørte;  på  holm  gik  de 
for  den  kloge  kvindes  skyld  og  lod  hægge  deres  liv. 


15.     Overmodig  skulde  ingen  blive;  det  har  jeg  i  sandhed  set;  ti  alle 
de,  som  bliver  det.  vender  sig  bort  fra  gud. 
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16.  Rik  þau  urðn 
Ráðný  ok  Véboði 

ok  hugðusk  gótt  eitt  gera: 
nú  þau  sitja 
nk  SQrum  snúa 
ymsum  elda  til. 

17.  Á  sik  trúðu 
ok  ein  þóttusk 
allri  þjóð  yfir, 
en  þó  leizk 
þeira  hagr 

annan  veg  almptkum  goði. 

18.  Mumiðlífi 
drýgðu  á  niarga  vega 

uk  hofðu  goll  fyr  gaman: 
nú  's  þeim  goldit, 
es  ganga  skulu 
meoal  frosts  ok  funa. 


lit.  Óvinum  þínum 

trú  aldrigi. 

þótt  fagrt  mæli  fyrir; 

góðu  heit, 

gótt  es  annars 

víti  hafa  at  varnaði. 

20.  Svá  honum  gafsk 
Sorla  enum  góðráða, 
þás  lagði  á  vald  Vígolfs: 
tryggliga  trúði, 

en  hinn  at  tplum  varð. 
sínum  bróður-bana. 

21.  Grið  þeim  seldi 
af  góðum  hug, 

en  þeir  hétu  golli  í  gegn: 

sáttir  létusk, 

meðan  saman  drukku, 

en  þó  kónm  flærðir  framm 


16.     Mægtige  blev  Rådny  og   Yebode  og  mente  at  góre  det  gode  alene: 
nu  sidder  de  og  vender  snart  det  ene,  snart  det  andet  sår  mod  flammerne- 
il.     De  trode  på  dem  selv  og  mente  ene   at  være  mægtigere  end  alle 
andre;  men  dog  syntes  den  almægtige  gud,  at  deres  forhold  var  anderledes. 

18.  Vellystigt  levned  førte  de  på  mange  måder  og  havde  guld  til 
gammen:  nu  har  de  fået  gengælden,  siden  de  må  gå  mellem  ild  og  is. 

19.  Tro  aldrig  dine  fjender,  uagtet  de  taler  smukt  til  dig;  lov  alt 
godt:  det  er  godt  at  have  andres  ulykke  til  advarsel. 

20.  Således  erfarede  Sórle  den  godråde  det.  da  han  overlod  sagen 
til  Vigolfs  afgórelse;  han  trode  sikkert  sin  broderbane.  men  denne 
sveg  ham. 

21.  Han  gav  dem  sikkerhed sløf ter  med  oprigtigt  sind,  og  de  lovede 
ham  guld  til  gengæld:  de  lod  som  var  de  venner,  medens  de  drak  sam- 
men; bagefter  viste  de  deres  falskhed. 
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22.  En  þá  eptir 
á  pðrum  degi, 

es  hQfðu  í  Rýgjardal  riðit. 
sverðum  raeiddu, 
þanns  saklauss  vas. 
ok  Iétu  hans  fjorvi  farit. 

23.  Lík  hans  drógu 
á  leynigptu 

ok  brytjuðu  í  brunn  niðr: 


dylja  vildu, 
en  dróttinn  sá 
heilagr  himnum  af. 

24.  Søl  hans  bað 

enn  sanni  goð 

í  sinn  fQgnuð  fara; 

sykudolgar 

hygg  ek  síðla  myni 

kallaðir  frá  kvolum 


25.  Dísir  bið  þér, 
dróttins  m^lur. 
vesa  hollar  i  hugum : 
viku  eptir 
mun  þér  vilja  þíns 
at  óskum  ganga  alt. 

26.  Reiði-verk. 
þaus  unnit  het'r, 


II.     l)e  egenlige  Sólatijóð. 

bœt  eigi  illu  yfir: 
grœttan  gœla 
skalt  með  góðum  hlutum; 
þat  kveða  s(31u  sama. 


27.  Á  goð  skal  heita 
til  góðra  hluta, 
þanns  hefr  skatna  skapat; 
mjyk  fyrir  verðr 


22.  Og  så  den  næste  dag,  da  de  var  redet  til  Rygjardal.  sårede  de 
ham.  der  var  uskyldig,  ved  deres  sværd,  ug  berøvede  ham  livet. 

23.  Hans  lig  slæbte  de  hev  til  en  skjult  sti  og  sønderlemmede  det 
og  kastede  det  i  ev  brónd;  de  vilde  skjule  det,  men  den  hellige  gud  så 
det  fra  himlen. 

24.  Den  sande  gud  bad  hans  sjæl  at  komme  til  sin  fryd;  hans 
fjender  mener  jeg  vil  sent  (aldrig)  blive  kaldte  bort  fra  pinslerne- 

II.     25.     Bed  diser ne,  herrens  samtalersker.  være  dig  hulde  i  hu;  en 
uge  efter  vil  alt  gå  efter  din  viljes  ønsker. 


26.  Til  de  vredens  gæminger,  du  har  gjort,  skal  du  ikke  fóje  hvad 
der  er  ondt;  ham.  du  har  bedrovet,  skal  du  glæde  med  gode  ting;  det 
siger  man  er  sjælen  værdig. 
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manna  hverr. 

es  sinn  finnrat  foður 


npina  ilt  Keri; 

trótt  ps  vammalausuni  vesa. 


28.  Æsta  dugir 

einkum  vandliga 

þess  's  þykkir  vant  vesa: 

alls  á  mis  veror. 

sás  einskis  biðr: 

fár  byggr  þegjanda  þprf. 


31.  Ulfnm  glikir 
þykkja  allir  þeir, 
es  eiga  hverfan  hug: 
svá  mun  gefask 
þeinis  ganga  skal 
þær  enar  glæddu  gotur. 


29.  Síðla  ek  kørn, 
snimma  kallaðr, 
til  dómsvalds  dura: 
þangat  ætlumk. 
því  mér  heitit  vas; 
så  hefr  kros,  es  krefr. 


32.  Vinsamlig  røo 

ok  viti  bundin 

kennik  þér  sjau  saman; 

gorla  þau  mun 

ok  glata  aldri: 

ollu  eru  þau  nýt  at  nema. 


30.  Synðir  þvi  valda, 
es  við  sorg  forum 
œgisheimi  ór; 
engi  óttask, 


33.  Frá  því  's  at  segja, 
hvé  sæll  ek  vas 
ynðisheimi  i, 
ok  hinu  ooru. 


27.  Gud  skal  man  påkalde  til  gode  ting.  ham  som  har  skabt  men- 
neskene; i  hoj  grad  går  enhver  til  grunde,  som  ikke  finder  sin  fader. 

28.  Man  bör  især  omhyggelig  bede  om  hvad  man  mener  en  savner; 
alt  må  den  undvære,  som  om  intet  beder:  ingen  gennemskuer  den  tavses 
trang. 

29.  Sent  kommer  jeg,  skönt  tidlig  kaldet,  til  domsherrens  dör:  der- 
hen agter  jeg  mig:  det  blev  mig  lovet;  den  får  kræs.  som  kræver  den 

30.  Synderne  volder  det.  at  vi  med  sorg  forlader  den  grufulde  verden  ; 
ingen  frygter,  undtagen  han  begår  synd;  det  er  godt  at  være  lydefri. 

31.  Ulvene  lig  synes  alle  de,  som  har  et  foranderligt  (falsk)  sind; 
således  vil  det  vise  sig  for  dem,  som  skal  gå  ad  de  ildfyldte(P)  veje. 

32.  Venskabelige  og  forstandige  råd  lærer  jeg  dig.  syv  i  det  hele: 
husk  dem  godt  og  glem  dem  aldrig;  de  er  alle  nyttige  at  lære. 

33.  Derom  er  at  fortælle,  hvor  lyksalig  jeg  var  i  frydens  verden:  og 
dernæst  det.  hvor  nødig  menneskenes  börn  bliver  til  lig. 
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hvé  ýta  synir 

veröa  nauðgir  at  nóum. 


es  ríkri  vas; 

frammi  eru  feigs  gytur. 


34.  Vil  ok  dul 

tælir  virða  sonu, 

þás  fikjask  á  fé; 

Ijósii'  aurar 

verða  at  longuni  trega; 

margan  hefr  auor  apat. 


37.  Heljar  reip 
kómu  harðliga 
sveigð  at  síðum  mér. 
slíta  vildak, 
en  þau  seig  vóru; 
létt  es  lauss  at  tara. 


35.  Glaðr  at  morgu 

þóttak  gumnura  vesa, 

þvít  vissak  fátt  fyrir; 

dvalarheim 

hefr  dróttinn  skapat 

munafullan  mjok. 


38.  Einn  ek  vissa. 
hvé  alla  vega 
sullu  sútir  mér; 
Heljar  meyjar 
mér  hrolla  buðu 
á  hverju  kveldi  heim. 


36.  Lutr  ek  sat, 

lengi  hoHuðumk. 

mjok  vask  på  lystr  at  lifa : 

en  sá  réð, 


39.  Sól  ek  så, 
sanna  dagstjornu, 
diúpa  dynheimum  i, 
en  Heljar  grind 


34.  Lyst  og  overmod  besnærer  menneskene,  som  begærer  gods;  den 
lyse  rigdom  bliver  til  langvarig  sorg:  penge  har  gjort  mangen  en  til 
en  tåbe. 

35.  Glad  i  meget  fandt  man  mig  —  jeg  vidste  nemlig  lidet  (intet) 
forud;  jordopholdets  hjem  har  herren  skabt  i  hój  grad  opfyldt  af  lyst. 

36.  Ludende  jeg  sad;  længe  hældede  jeg  mig  (forover ?) ;  i  liöj  grad 
var  jeg  da  lysten  efter  at  leve;  men  han  rådede,  som  mægtig  var;  den  til 
døden  hjemfaldnes  veje  er  til  ende. 

37.  Hels  reb  kom  snørede  hårdt  mig  omkring  siderne;  jeg  vilde  rive 
dem  itu,  men  de  var  seje;  det  er  let  at  bevæge  sig,  når  man  er  løs- 


38.  Ene  jeg  vidste,  hvorledes  på  alle  kanter  sorger  svulmede  for 
mig;  Hels  møer  bød,  at  hver  aften  skulde  verden  gyse  (være  kold) 
for  mig. 

39.  Solen  jeg  så.  den  sande  dagstjærne,  lude  i  susn ingens  verden: 
men  Hels  dör  hørte  jeg  til  den  anden  side  knirke  tungt. 

41 
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heyröak  annan  veg 
þjóta  þungliga. 

40.  Sól  ek  sá. 
setta  dreyrstofum, 

mjok  vask  þá  ór  heimi  hallr; 

móttug  leizk 

á  marga  vega 

frá  því  's  fyrri  vas. 

41.  Sól  ek  så, 
svá  þótti  mér, 

seni  sæjak  gofgan  goö: 
henni  ek  laut 
hinzta  sinni 
alda-heimi  i. 

42.  Sól  ek  så, 
svá  hon  geislaöi. 

at  þóttumk  vætki  vita: 
en  Gilfar  straumar 
grenjuöu  annan  veg 
blandnir  mjok  við  blóð. 


43.  Sól  ek  sá 
sjónum  skjalfondum 
hræzlufullr  ok  hnipinn, 
hjarta  mitt 

vas  harðla  mjok 
runnit  sundr  í  sega. 

44.  Sól  ek  sá 
sjaldan  hyggvari; 

mJQk  vask  þá  ór  heimi  hallr; 

tunga  min 

vas  til  trés  metin 

ok  kólnat  at  fyr  utan. 

45.  Sól  ek  så 
síðan  aldri 

ept  þann  dapra  dag; 

fjalla-votn 

lukðusk  fyr  mér  saman, 

en  ek  hvarf  kaldr  frá  kvolum. 

46.  Vánar-stjarna  fló. 
þás  fœddr  of  vask, 


40.  Solen  jeg  så,  besat  med  blodige  runer;  stærkt  hældede  jeg  da 
ud  af  verden;  kraftig  syntes  den  mig  på  mange  måder,  mere  end  den 
for  var. 

41.  Solen  jeg  så;  det  var  mig,  syntes  jeg,  som  så  jeg  den  Jiöje  gud ; 
for  den  jeg  mig  med  ærefrygt  bójed  for  sidste  gang  i  menneskenes  verden. 

42.  Solen  jeg  så;  således  strålte  den.  at  jeg  ingen  ting  kunde  sanse; 
men  til  den  anden  side  brolte  Gilfs  stramme,  stærkt  blandede  med  blod. 

43.  Solen  jeg  så  med  bævende  ójne,  fuld  af  frygt  og  nedböjet;  mit 
hjærte  var  i  hoj  grad  revet  i  stykker. 

44.  Solen  jeg  så  sjælden  mere  sorgmodig  i  hu;  stærkt  hældede  jeg 
mig  da  ud  af  verden;  min  tunge  var  som  træ  og  uden  om  den  var 
jeg  kold. 

45.  Solen  jeg  så  aldrig  mere  efter  den  triste  dag;  fjældenes  vande 
hikkede  sig  sanunen  for  mig;  men  jeg  forsvandt  kold  fra  kvalen. 
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brott  frá  brjósti  mér; 
hátt  hou  fló, 
hvergi  settisk, 
svát  mætti  hvílð  haf'a 

47.  Qllum  lengri 

vas  sú  en  eina  rifttt, 

es  lák  stirör  á  stri'mm; 

þat  nierkir  þat, 

es  niælti  goð, 

at  niaðr  es  nioldu  sainr. 


sæll  's  sás  gótt  gerir; 
auði  frá 
mér  ætluð  vas 
sandi  orpin  sæing. 

50.  Horundar  hungr 

tælir  hylða  opt, 

liann  hefr  margr  til  mikinn; 

lauga  valn 

mér  leiðast  vas 

eitt  allra  hluta. 


48.  Virði  þat  ok  viti 
enn  virki  goð, 

sás  skóp  hauðr  ok  himin. 
hvé  munarlausir 
margir  of  fara, 
þótt  við  skylda  skili. 

49.  Sinna  verka 
nýtr  seggja  hverr; 


51.  Á  norna  stóli 
satk  níu  daga, 

þaðan  vask  á  hest  hafinn. 

gýgjar  sólir 

skinu  grimmliga 

ór  skýdrúpnis  skýuni. 

52.  Utan  ok  innan 
þóttunik  alla  fara 


46.    Håbets  stjærne  flöj,  da  jeg  blev  fodt,  bort  fra  mit  bryst;  den  fliij 
hbjt,  satte  sig  ingen  steder,  så  at  den  kunde  tage  sig  hvile- 


il.  Længere  end  alle  andre  var  den  ene  nat,  da  jeg  lå  stiv  på 
strå;  det  betegner,  hvad  gud  har  sagt,  at  mennesket  er  muld  (alt  kod 
er  hø?). 

48.  Vurdere  og  vide  det  den  kærlige  gud,  han  som  skabte  jord  og 
himmel,  hvor  mange  farer  (dør)  uden  kærlighed,  selv  om  det  er  deres 
nærmeste  de  skilles  fra- 

49-  Enhver  høster  frugten  af  sine  gærninger ;  salig  er  den,  der  gör 
godt;  fra  rigdommen  blev  mig  bestemt  en  sandtilkastet  sæng. 

50.  Kødets  lyst  lokker  ofte  menneskene;  den  har  mangen  en  for- 
stærk; renselsesvand  var  mig  allermest  forhadt  af  alle  ting- 


bi.     På  norners  stol  sad  jeg  ni  dage;   derpå  blev  jeg  løftet  op  på  en 
hest;  gygens  sole  skinnede  barskt  ud  fra  skydrypperens  skyer. 

41* 
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sigrheima  sjau:  harm  teymðu  tveir  saman; 

upp  ok  niðr  fætr  hans 

leitaðak  œðra  vegar,  stóou  foldu  á. 

hvar  mér  væri  greiðastar  gotur.  en  tóku  horn  til  himins. 


53.  Frá  því  's  at  segja 

hvat  fyrst  of  sák, 

þás  vask  i  kvolheima  kominn; 

sviðnir  foglar. 

es  sálir  vpru, 

flngu  svá  margir  sem  niý. 


56.  Norðan  sák 

ríða  niðja  sonu 

ok  vøru  sjau  saman; 

hornum  fullum 

drukku  þeir  enn  hreina  mjoð 

ói'  brunni  baug-regins.] 


[54.  Vestan  sák 

fljúga  vánardreka 

ok  fell  á  glævalds  gotu: 

vængi  skók, 

svá  viða  þótti  mér 

springa  hauðr  ok  hiininn. 


57.  Vindr  þagði, 

votn  stoðvaði, 

þá  heyrðak  grimligan  gný: 

sinum  monnum 

svipvísar  konur 

mólu  mold  til  matar. 


55.  Sólar  hjort 
leitk  sunnan  fara, 


58.  Dreyrga  steina 
enar  dokku  konur 


52.  Ud  og  ind  tyktes  jeg  mig  at  fare  gennem  alle  syv  sejrverdner; 
oppe  ug  nede  sogte  jeg  en  bedre  vej,  hvor  stierne  kunde  være  mig  mest 
fremkommelige. 

53.  Derom  er  at  fortælle,  hvad  jeg  forst  så,  efterat  jeg  var  kommen 
til  kvalernes  verden:  svedne  fugle,  som  var  sjæle,  flöj  der  så  mange 
som  myg- 

[54.  Vestfra  så  jeg  Vams-drage  komme  flyvende  og  den  faldt  på 
'glævalds'    vej;   den    rystede   vingerne,    så   at   vide   syntes  jeg    at  jord  og 

himmel  revnede. 

55.  Solens  hjort  så  jeg  komme  sydfra:  to  sammen  ledede  den:  dens 
fødder  stod  på  jorden,  men  hornene  ragede  op  til  himlen. 

56.  Nordfra  så  jeg  'nœ'-sónnerne  ride:  de  var  syv  sammen :  af  fulde 
horn  drak  de  den  rene  mjód  af  ring-Jtegins  brönd]. 


57.     Vinden  tav,  vandene  stansede,  da  horte  jeg  et  grumt  bidder:  til 
deres  mænd  malede  falske  koner  jord  til  mad. 
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drógu  daprliga; 

blóðug  hjprtu 

liengu  þeim  tyr  brjóst  utan 

mœdd  við  niiklum  trega. 


Qfund  af  annars  hagi; 
blóðgar  rúnir 
vóru  á  brjósti  þeira 
merkðar  meinliga. 


59.  Margan  mann 
sák  meiddan  fara 
á  þeim  glœddu  gptum; 
andlit  þeira 
sýndusk  mér  oll  vesa 
rýgjar  blóði  roðin. 


(52.  Menn  sák  þá 
niarga  ófegna; 
þeir  vpru  villir  vega; 
þat  kaupir  sá, 
es  þessa  beims 
apask  at  óheillum. 


60.  Marga  menn 
sák  moldar  gengna, 
þás  mpttut  þjónostu  ná: 
heiðnar  stjrirnui' 
stóðu  of  hoföi  þeim 
í'áðar  feiknstpfum. 


63.  Menn  sák  þá, 

es  mQrgum  hlutum 

viltu  of  annars  eign; 

flokkum  fóru 

til  Fégjarns  borgar 

ok  htjfðu  byrðar  af  blýi. 


61.  Menn  sák  þá, 
es  mjyk  ólu 


64.  Menu  sák  þá, 
es  margan  h^fðu 


58.  De  blodige  stene  drejede  de  mórke  kvinder  sorgmodigt ;  de  blod- 
ige hjærter  hang  udvendig  på  deres  bryst  mødige  af  megen  kummer. 

59.  Mangen  mand  så  jeg  såret  bevæge  sig  ad  de  glødende  stier;  alle 
deres  ansigter  syntes  mig  rod/arvede  af  troldkvindetisf'-')  blod. 


60.  Mange  mænd  så  jeg  døde,  som  ikke  havde  kunnet  få  den  sidste 
olje;  hedenske  stjærner  stod  over  deres  hoved  betegnede  med  rædsels- 
runer. 

61.  Mænd  jeg  så,  som  i  hoj  grad  havde  misundt  andre  deres  kår: 
blodige  runer  var  ristede  til  megen  mén  på  deres  bryst. 

62.  Mænd  så  jeg  dernæst  mange  lidet  glade;  de  færdedes  på  vilde 
veje;  det  liøster  den,  som  i  denne  verden  lader  sig  tåbelig  lokke  til  uheld. 

63  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  på  mange  måder  havde  skaltet  og 
valtet  med  andres  ejendom:  skarevis  drog  de  til  Gjærrigs  borg  og  bar 
byrder  af  bly. 
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te  ok  fjorvi  rænt; 
brjóst  i  gognum 
rentiu  brognum  þeira 
gtlgir  eitrdrekar. 


orð  á  annan  logit; 
Heljar  hrafnar 
ór  hgfði  þeim 
harðliga  sjónir  slitu. 


65    Menn  sák  þá, 
es  minst  vildu 
halda  helga  claga; 
hendr  þeira 
vpru  á  heitum  steinum 
neglðar  nauðliga. 

66.  Menn  sák  þá, 
es  af  mikillæti 
virðusk  vpnum  framar; 
klæði  þeira 
vgru  kynliga 
eldi  umb  slegin. 


68.  Allar  ógnir 
fær  þú  eigi  vitat, 
þærs  helgengnir  hat'a; 
sœtar  synðir 

verða  at  sprum  bótum; 
æ  koma  mein  ept  munuð. 

69.  Menn  sák  þk, 
es  mart  hofðu 

gefit  at  goðs  logum; 
hreinir  kyndlar 
vpru  of  hQfbi  þeim 
brendir  bjartliga. 


67.  Menn  sák  þá, 
es  mart  h9Íðu 


70.  Menn  sák  þá, 
es  af  miklum  hug 


64.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  havde  berøvet  mangen  en  mand  for 
liv  og  gods;  stærke  gift-slanger  rendte  igennem  de  mænds  bryst. 

65.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  mindst  vilde  holde  hellige  dage;  deres 
hænder  var  på  hede  stene  naglede  til  stor  nød. 

66.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  af  overmod  anså  sig  selv  for  mere 
end  godt  var;  deres  klæder  var  rundt  omkring  forunderlig  omflammede 
af  ild. 

67.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  havde  pålojet  andre  meget;  Hels 
ravne  hakkede  af  kraft  ójnene  ud  af  deres  hoved. 

68.  Alle  rædsler,  som  de  til  Hel  komne  har,  kan  du  ikke  vide;  søde 
synder  bliver  til  svare  bøder;  altid  folger  ve  på  vellyst. 


69.     Mænd  så  jeg   dernæst,    som   havde   givet   meget  efter  guds  bud; 
rene  fakler  var  skinnende  tændte  over  deres  hoveder- 
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veittu  fátœkum  frama;  sýl  af  synðum  þvegit 

helgar  bœkr  manna  þeira, 

ok  himna  skiipt  es  á  mQrgum  degi 

lnsu  þeim  englar  yfir.  pinðu  sjalfa  sik. 

71.  Menn  sák  þá,  74.  Hávar  mon- 
es  mj^k  hijfðu.  sák  með  himnum  fara, 
liungri  f'ai'it  bprund;  þær  eigu  gptur  til  goðs: 
englar  goðs  menn  þeim  stýra, 

lutu  gllum  þehn:  es  myrðir  eru 

þat  es  et  œzta  unað.  alls  fyr  engar  sakar. 

72.  Menn  sák  þá.  75.  Enn  mátki  faðir, 
es  móður  bujfðu  enn  mæzti  sonr, 
látit  mat  í  munn;  heilagr  andi  himins, 
bvílur  þeira  þik  biðk  skilja, 
vpru  á  himingeishnn  es  skapat  hefr, 
bafðar  hagliga.  oss  alla  eymðum  frá. 

73.  Helgar  meyjar  [76.  Bjúgvor  ok  Listvijr 
hpfðu  hreinliga  sitja  i  Herðis  dtinmi 


70.     Mænd  så  jeg  dernæst,  som  af  venligt  sind  ydede  fattige  trivsel: 
hellige  boger  og  himmelsk  skrift  læste  englene  over  dem 

11.  Mænd  så  jeg  dernæst,   som    i   höj  grad  havde  spæget  deres  kød 
med  faste:  guds  engle  viste  dem  ærefrygt:  det  er  den  stórste  fryd. 

12.  Mænd  så  jeg  dernæst,  som  havde  lagt  mad  i  munden  på  deres 
moder;  deres  hvilesteder  var  bekvemt  indrettede  på  himmelstråler. 

73.     Hellige    møer   havde   tot   de    mænds   sjæle   rene    for   synd,   som 
mangen  dag  havde  pint  dem  selv. 

lí.    Eöje  vogne   så    jeg   køre    langs   himlen:   deres   vej  forer  til  gud; 
de  mænd  styrer  dem,  som  er  myrdede  ganske  uskyldige. 

Ib.    Mægtige  fader,  herligste  son,  himlens  hellige  ånd:  dig  beder  jeg, 
du  som  har  skabt  os,  at  befri  os  alle  fra  nød. 

[76.    Bjugvór   og  Listvör   sidder    i  . . .  dor   på    en  orgelf?)  stol:  jærn  - 
væske  falder  ud  af  deres  næser;  den  vækker  had  blandt  mænd. 
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organs  stóli  á; 

járna  dreyri 

fellr  ór  nosum  þeim; 

sá  vekr  fjón  nieð  firum. 

77.  Oðins  kvpn 
roer  á  jarðar  skipi 
nióðug  á  munað; 
segl  u  m  hennar 
verðr  síð  hlaðit 

þeims  á  þráreipum  þruma. 

78.  Arfi  foöur 
einn  ek  ráðit  hef 

ok  þeir  Sólkotlu-synir; 

hjartarhorn 

þats  ór  haugi  bar 

enn  vitri  Vígdvalinn. 

79.  Hér  eru  rúnir, 
þærs  ristit  hafa 
Njarðar  dœtr  níu; 
Boðveig  en  elzta 


ok  Kreppvor  en  yngsla 
ok  þeira  systr  sjau. 

80.  Hverju  bglvi 
þeir  belt  hafa 
Sváfr  ok  Sváfrlogi; 
blóð  þeir  vokðu 

ok  benjar  sugu 
illuni  ey  vana.] 

81.  Kvæði  þetta, 
es  þér  kent  hefi, 

skalt  fyr  kvikuni  kveða, 

Sólarljóð, 

es  sýnask  munu 

niinst  at  morgu  login. 

82.  Hér  vit  skiljunik 
ok  hittask  munum 

á  feginsdegi  fira; 

dróttinn  minn 

gefi  dauðum  ró, 

en  hinum  líkn,  es  lifa. 


77.  Odins  hustru  ror  på  jordens  skib,  hidsig  efter  elskov;  hendes 
sejl,  der  hænger  på  længsels  tove.  vil  sent  blive  sænkede. 

78.  Faders  arv  har  jeg  ene  rådet  over  og  de  Solkatlas  sónner;  hjorte- 
horn, som  den  vise  Vigdvalen  førte  ud  af  hójen. 

79.  Her  er  de  runer,  som  Njords  ni  døtre  har  ristet,  Bódveig  den 
ældste  og  Krepvör  den  yngste,  samt  deres  søstre  syv. 

80.  Hvilken  ulykke  de  har  begået  Svåfr  og  Svåfrloge;  de  vækked 
(sig)  blod  (o:  de  stak  sig  så  at  det  blødte)  og  stigede  sårene  med  en  altid 
slet  skik.] 

81.  Dette  digt,  som  jeg  har  lært  dig,  skal  du  fremsige  for  de  levende. 
Solens  sang,  som  mindst  vil  synes  at  indeholde  megen  usandhed. 

82.  Her  vil  vi  skilles,  men  træffes  atter  på  menneskenes  frydsdag; 
■min  gud  give  de  døde  ro,  og  dem,  som  lever,  sin  nåde. 

[83  medtages  ikke  her]. 
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H.    Krákumál, 

et  islandsk  digt  fra  12.  årh. 


1.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Hitt  vas  æ  fyr  longu 
es  á  Gautlandi  gingum 
at  grafvitnis  morði; 
þá  fingum  vér  Póru, 
Jpaöan  hétu  mik  fvrðar, 
es  lyngolun  lagðak, 
Loðbrók  at  því  vigi: 
stakk  á  storðar  lykkju 
stáli  bjartra  mála. 


2.  Hjoggum  vér  með  hjgrvi. 
Heldr  vask  ungr,  es  skífðum 
austr  i  Eyrasundi 
undarn  frekum  vargi. 
ok  fótgulum  fogli 
fingum  vér,  þars  sungu 


við  háseymða  hjalma 
borð  jprn,  mikils  verðar; 
allr  vas  ægir  sollinn. 
óð  hrafn  i  valblóði. 

3.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Hptt  bórum  þá  geira, 

es  tvitøgir  tolðumk, 
ok  fjor  ruðum  víða; 
unnum  átta  jarla 
austr  fyr  Dinu  mynni; 
gera  fingum  þá  gnóga 
gisting  at  því  vigi; 
sveiti  fell  i  sollinn 
sæ,  týndi  lið  ævi. 

4.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Heðins  kvánar  varð  auðit, 


1.  Vi  huggede  med  sværd.  Det  skete  for  længe  siden,  at  jeg  gik  i 
Gotland  for  at  dræbe  ormen;  derpå  ægtede  jeg  Tora;  deraf  kaldte  man 
mig  Lodbrok  efter  den  kamp,  da  jeg  stak  ormen  ihjæl.  Jeg  jog  stålet 
med  de  skinnende  runer  i  ormen. 

2.  Vi  osv.  Jeg  var  meget  ung,  da  jeg  fældede  føde  til  den  grådige 
ulv  østerpå  i  Øresund,  og  jeg  skaffede  fuglen  med  den  gule  fod  (ornen) 
megen  føde,  hvor  de  hårde  våben  sang  mod  de  höjtsömmede  hjælme;  hele 
havet  var  oprørt;  ravnen  vadede  i  valens  blod. 

3.  Vi  osv.  Da  bar  vi  sværdene  hojt,  da  jeg  var  20  år  gammel,  og 
vi  rødfarvede  sværdene  viden  om;  vi  overvandt  8  jarler  i  østen  udenfor 
Diinas  munding;  vi  skaffede  dengang  i  den  kamp  ulven  rigelig  fode; 
blodet  faldt  i  det  opsvulmede  hav;  mændene  mistede  livet. 

4.  Vi  osv.  En  kamp  forefaldt,  da  vi  sendte  Helsinger  til  Odins 
hjem,    vi   styrede   op   i  Iva;   oddene   bed   dengang;  den  elv  var  helt  rod- 
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þás  Helsingja  heimtum 
til  heimsala  Oðins; 
lpgðum  upp  i  Ivu, 
oddr  náði  þá  bíta, 
pH  vas  unda  gjalfri 
ó  si'i  roðin  heitu; 
grenjaði  brandr  við  brynjur. 
bensildr  klufu  skildi. 


þás  rægagarr  rendi 
ræstr  at  gumna  brjóstuin: 
beit  i  Skarpa-skerjum 
skæru-bildr  at  hjaldri; 
roðinn  vas  randar  máni, 
áör  Rafn  konungr  felli; 
dreif  ór  hplða  hausum 
heitr  á  brynjur  sveiti. 


5.  Hjoggura  vér  með  hjprvi. 
Hygg  engan  þá  frýðu, 
áðr  á  Heflis  hestum 
Herreðr  í  styr  felli; 
klýfrat  ægis  ondrum 
annarr  jarl  in  f'rægri 
lunda  vpll  til  lægis 
á  langskipum  síðan; 
sá  bar  siklingr  víða 
snart  framm  i  styr  hjarta. 


7.  Hjoggum  vér  með  hjprvi. 
Hr>tt  grenjuðu  rottar. 
áðr  á  Ullarakri 
Eysteinn  konungr  felli; 
gingum  golli  fáðir 
grundar  vals  af  brpnduni 
(rækyndill  smó  rauðar 
rítr)  at  hjalma  móti; 
svíra  virtr  ór  snrum 
sveif  of  hjarna  kleifar. 


6.  Hjoggum  vér  með  hjprvi. 
Herr  kastaði  skjpldum, 


8.  Hjoggnm  vér  með  bjprvi. 
Hafa  gptu  þá  rafnar 


farvet  af  det  varme  blod:  klingen  brølte  mod  brynjerne;  spydene  klovede 
skjoldene. 

5.  Vi  osv.  Jeg  ved.  at  ingen  frakendte  os  mod  för  Herröd  faldt  i 
kampen  på  skibene;  ingen  anden  berómtere  jarl  vil  siden  klove  havet 
med  skibene  til  havn  på  langskibene;  den  konge  forte  sit  raske  hjærte 
vidt  om  kring  frem  i  kampen. 

6.  Vi  osv.  Hæren  kastede  skjoldene,  da  det  dragne  sværd  flój  mod 
mændenes  bryst;  sværdet  bed  i  kampen  mellem  Skarpeskærene:  skjoldet 
rodfarvedes  fór  kong  Ravn  faldt;  det  varme  blod  strammede  ud  af  mænd- 
enes hoveder  ned  på  brynjerne. 

7.  Vi  osv.  Höjt  brolte  sværdene,  för  kong  Osten  faldt  på  Uldager; 
vi  gik  til  kampen  prydede  med  guldringe:  spydet  rendte  igennem  de  rode 
skjolde;  halsblodet  flod  fra  sårene  nedover  nakke  og  skulder. 


8.     Vi  osv.     Bavnene  fik  dernæst  rigeligt    bytte  at  slide  i  foran  Inn- 
dyresøen:    ved   solopgang   gav    vi   ulvene  dengang   tilstrækkelig  fode:    det 
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fyr  Inndyris-eyju 
œrna  brpð  at  slita; 
tingum  fplu  hestum 
fullan  verð  at  sinni 
(ilt  vas  eins  at  gæta) 
með  uppruna  solar; 
strenghpmlur  sák  stiga, 
stokk  malmr  á  skor  hjalmi. 


áðr  Freyr  konungr  felli 
i  Flæmingja  veldi: 
náði  blår  at  bita 
blóði  smeltr  i  gyltan 
Hogna  kufl  at  hjaldri 
liarðr  bengrefill  forðum; 
mær  grét  morginskæru 
morg,  en  tafn  fekksk  vorgum. 


9.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Hpðum  rendr  i  dreyra, 
þás  benstara  bræddum 
fyr  Borgundarholmi ; 
hreggský  slitusk  hringa, 
bratt  almr  af  sér  malmi; 
Volnir  fell  at  vigi, 
vasat  einn  konungr  meiri; 
val  rak  vitt  of  strandir, 
vargr  fagnaði  tafni. 


11.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Hundruoum  í'rák  liggja 
á  Eynæfis  ondrum, 
pars  Englanes  heitir; 
siglðum  vér  til  snerru 
sex  dœgr,  áðr  lið  felli; 
pttum  odda  messu 
við  uppruna  solar; 
varð  fyr  vprum  sverðum 
Valþjófr  i  styr  hniga. 


10.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Hildr  vas  sýnt  i  vexti, 


12.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Hrunði  -dogg  af  sverðum 


var  vanskeligt  at  vogte  på  (iagttage)  den  enkelte;  jeg  så  pilene  stige  opad 
i  luften;  malmen  ramte  hjælmens  rand. 

9.  Vi  osv.  Vi  rodfarvede  skjoldene  i  blod,  da  vi  gav  ravnen  fode 
udenfor  Bornholm ;  skjoldene  odelagdes;  buen  smed  pilene  af  sig;  Völnir 
faldt  i  kampen;  der  var  ingen  större  konge;  valen  drev  i  land  viden 
om;  ulven  glædede  sig  ved  byttet. 

10.  Vi  osv.  Kampen  var  synlig  i  tiltagende,  for  kong  Frø  i  Flæm- 
ingeland  faldt;  blå  bloddryppende,  hårde  sværd  bed  fordums  den  for- 
gyldte brynje  i  kampen;  mangen  en  mø  græd  af  sorg  over  den  morgen- 
dæmring, men  ulven  fik  bytte. 

11.  Vi  osv.  I  hundredevis  hørte  jeg  dem  ligge  på  skibene,  hvor  det 
hedder  Englences;  vi  sejlede  til  kampen  3  dógn,  för  mandskabet  faldt;  vi 
havde  en  kamp  ved  solens  opgang;  Valtjov  måtte  segne  i  kampen  for 
vore  sværd. 

12.  Vi  osv.  Det  brune  blod  flød  af  sværdene  i  Bardefjord  for  de  grå 
høge;  buen  bragede  kraftig,  hvor  oddene  bed  de  hammervalkede  brynjer 
i  kampen;  det  edderhvasse  sværd  trængte  (guld)prydet  ind  til  blodet- 
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brún  í  Barðafirði 
bleika  nå-  fyr  hauka; 
umði  almr,  bars  oddar, 
allstritt,  bitu  skyrtur 
at  slíðrloga  sennu 
Svolnis  hamri  þœfðar; 
rendi  ormr  til  unda 
eitrhvass  drifinn  sveita. 

13.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Heldum  Lakkar  tjoldum 
hptt  at  hildar  leiki 

lyr  Hjaðninga-vági; 
sjá  knpttu  þá  seggir, 
es  sundruðum  skjoldu 
at  hræsildar  hjaldri, 
bjalni  slilnaðan  gotna; 
vasat  seni  bjarta  brúði 
í  bing  hjá  sér  leggja. 

14.  Hjoggum  vér  meb  hjorvi. 
Horð  kom  ríð  á  skjoldu, 


nár  fell  niðr  til  jarðar 
á  Norðimbralandi; 
vasat  of  eina  óttu 
oldum  þorf  at  frýja 
Hildar  leiks,  þars  hvassir 
hjalmstofn  bitu  skjómar; 
vasat  sem  unga  ekkju 
i  Qndvegi  kyssa. 

15.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Herþjófi  varo  auðit 
i  Suðreyjum  sjolfum 
sigrs  á  vørum  monnum; 
varð  i  randar  regni 
Rognvaldr  fyrir  hniga, 
så  kom  hæstr  of  holða 
harmr  at  sverða  gusti; 
hvast  kastaði  hristir 
hjalms  strenglágar  palmi. 

16-  Hjoggum  vér  með  hjnrvi. 
Hverr  lá  þverr  of  annan; 


13.  Vi  osv.  Vi  holdt  skjoldene  Jwjt  i  kampen  udfor  Hjadningernes 
våg;  da  kunde  man  se  krigernes  hjælm  sønderflænget,  hvor  vi  søndrede 
skjoldene  i  kampen;  det  var  ikke  som  at  lægge  en  strålende  mø  på  lejet 
hos  sig. 

14.  Vi  osv.  En  hård  byge  ramte  skjoldene;  mændene  faldt  som  lig 
til  jorden  i  Northuniberland;  der  var  ingen  grund  til.  en  morgenstund 
at  bebrejde  mændene  deres  kampfærd,  hvor  de  skarpe  sværd  bed  hovedet: 
det  var  ikke  som  at  kysse  den  unge  kvinde  i  hojsædet. 


15.  Vi  osv.  Hertjov  forundtes  det,  at  overvinde  endogså  vore  egne 
mænd  i  Syderoerne;  Rbgnvald  måtte  segne  i  kampen;  det  var  den 
hójeste  sorg,  der  ramte  mændene  (os)  i  kampen;  krigeren  skød  kraftig 
med  pilen. 

16.  Vi  osv.  Den  ene  lå  ovenpå  den  anden;  ravnen  blev  glad  i 
kampen;  kong  Marstan,  som  styrede  Irland,  lod  hverken  órn  eller  ulv 
faste;  sværd  og  skjold  mødtes;  val-bytte  blev  givet  ravnen  i   Vedrarfjord. 
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glaðr  varð  geira  hríðar 
gaukr  at  sverða  leiki; 
léta  orn  né  ylgi, 
sás  írlandi  stýroi, 
(mót  varð  malms  ok  rítar) 
Marstan  konuugr  fasta; 
varð  í  Veðrartirði 
valtafn  gefit  hrafni. 


ekki  smátt  fyr  ulfa 
Endils  niðja  brondum; 
vasat  á  Víkaskeiði, 
sem  vin  konur  bæri; 
hroöinn  vas  ægis  asni 
ófár  i  dyn  geira; 
skorin  vas  SkQglar  kápa 
al  skjoldunga  hjaldri. 


17.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Hundinargan  sák  falla 
morginstund  fyr  mæki 
mann  i  odda  sennu; 
syni  mínum  hneit  sninima 
slíðra  þorn  við  lijarta; 
Egill  lét  Agnar  ræntan 
óblauðan  hal  lífi; 
glumði  geirr  við  Hamöis 
gránserk,  bliku  nierki. 


19.  Hjoggum  vér  með  hJQrvi. 

Hpoiim  sverðs  at  morni 

leik  fyr  Lindiseyri 

við  lofðunga  þrenna: 

fár  átti  því  fagna 

(fell  margr  í  gin  vargi, 

haukr  sleit  hold  með  ulfi), 

at  heill  þaðan  kœmi; 

íra  blóð  í  ægi 

œrit  fell  of  skœru. 


18.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Haldorða  sák  brytja 


20.  Hjoggum  vér  með  hjprvi. 
Hárfagran  sák  røkkva 


17.  Vi  osv.  Ooerordenlig  mange  mænd  så  jeg  en  morgenstund  falde 
for  sværdet  i  kampen;  sværdet  ramte  tidlig  min  sön  i  hjærtet ;  Egil  be- 
røvede Agnar,  den  frygtløse  helt,  livet;  spydet  runged  mod  den  grå 
brynje;  fanerne  glitr  ed. 

18.  Vi  osv.  Jeg  så  Endils  ordholdende  ætlinger  hugge  mændene  i 
store  stykker  med  sværdene  til  ulvene;  på  Vikaskeid  var  det  ikke  som 
om  kvinderne  bar  vin  omkring;  mange  skibe  blev  ryddede  i  kampen; 
brynjen  flængedes  i  slaget. 

19.  Vi  osv-  Vi  havde  om  morgenen  en  kamp  med  trende  konger 
udfor  Lindesør;  kun  få  kunde  glæde  sig  ved  at  slippe  helskindet  derfra; 
mangen  en  faldt  i  ulvens  gab;  høgen  sled  i  legemet  sammen  med  ulven; 
en  mængde  irsk  blod  flød  i  havet  under  kampen. 


20.  Vi  osv.  Jeg  så  møens  hårfagre  dreng  og  enkens  målvenner  vige 
en,  morgen;  det  var  ikke  i  Ålesund  som  om  kvinden  bragte  os  varm 
håndtvæt,  för  kong  Om  faldt;  jeg  så  skjoldet  briste;  derved  ombragtes 
mændenes  liv. 
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meyjar  dreng  of  morgin 
ok  málvini  ekkju; 
vasat  sem  varniar  laugar 
vinkers  Njorun  bæri 
oss  i  Alasundi, 
áðr  Qrn  konungr  f'elli; 
bpðmána  sák  bresta, 
brá  þvi  fira  líh'. 


at  hann  i  Odda  éli 
ondurör  látinn  veröi?; 
opt  sýtir  sá  ævi, 
es  aldrigi  nistir 
(ilt  kveoa  argan  eggja) 
orn  at  sverða  leiki; 
hugblauðum  kømr  hvergi 
hjarta  sitt  at  gagni. 


21.  Hjoggum  vér  meö  hjorvi. 
Hri  sverð  bitu  skjoldu, 

þás  gollhroðinn  glumði 
geirr  við  Hildar  næfri; 
sjá  mun  i  Qnguls-eyju 
of  aldr  mega  síðan, 
hversu  at  logðis  leiki 
lofðungar  framm  gingu; 
roðinn  vas  út  fyr  eyri 
ár  flugdreki  sára. 

22.  Hjoggum  vér  nieð  hjorvi. 
Hvi  sé  drengr  at  feigri, 


23.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Hitt  telk  jafnt,  at  gangi 

at  samtogi  sverða 
sveinn  i  móti  einum; 
hrøkkvit  þegn  fyr  þegni, 
þat  vas  drengs  aðal  leugi: 
æ  skal  ástvinr  meyja 
einarðr  i  dyn  sverða. 

24.  Hjoggum  vér  með  hjorvi. 
Hitt  sýnisk  mér  raunar, 

at  forlggum  fylgjum. 
far  gengr  of  skpp  norna; 


21.  Vi  osv.  De  lange  sværd  bed  skjoldene,  da  det  guldprydede  spyd 
runged  mod  brynjen;  på  Angélsø  vil  man  altid  siden  kunne  se,  hvorledes 
fyrsterne  trængte  frem  i  kampen;  spydet  rodfarvedes  tidlig  (på  dagen  I 
udenfor  øren. 

22.  Vi  osv.  Hvorfor  skulde  svenden  være  mere  udsat  for  dåden, 
fordi  han  stilles  forrest  i  kampen?;  ofte  kan  den  begræde  sit  liv,  som 
aldrig  foder  ulven  i  kampen;  man  siger  det  er  vanskeligt  at  ægge  den 
feje;  den  frygtsomme  får  aldrig  gavn  af  sit  hjærte. 

23.  Vi  osv.  Det  anser  jeg  for  ligeligt,  at  én  går  frem  mod  én  i 
kampen;  den  ene  skal  ej  vige  for  den  anden;  det  har  altid  været  en 
helts  væsen;  altid  skal  møernes  kære  ven  være  uforfærdet  i  kampen. 


24.  Vi  osv.  Det  ser  jeg  grant,  at  vi  må  lyde  skæbnen;  ingen 
kommer  forbi  nornernes  dom:  ikke  trode  jeg  at  Ella  vilde  have  med  min 
dod  at  bestille,  da  jeg  fodede  ravnene  og  drev  skibene  på  soen;  dog  gav 
vi  ulven  fode  vidt  omkring  i  Skotlandsfjorde. 
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eigi  hugöak  Ellu 
at  aldrlagi  niíau, 
þás  blóðvali  bræcklak 
ok  borð  á  log  keyrðak; 
vítt  fingum  þá  vargi 
verð  i  Skotlands  fjorðum. 


ef  vandliga  vissi 
of  viðfarar  ossar, 
hvé  ófáir  ormar 
eitrfallir  mik  slíta; 
móðernis  fekk  niínum 
mogum,  svát  lijortu  dugðu. 


25.  Hjoggnm  vér  með  hjorvi. 
Hitt  lœgir  mik,  jafnan 

at  Baldrs  foður  bekki 
búna  veitk  at  sumblum; 
drekkum  bjór  af  bragði 
ór  bjúgviðum  hausa; 
sýtira  drengr  við  dauða 
dýrs  at  Fjolnis  húsum : 
eigi  kømk  með  æðru 
orð  til  Viðris  hallar. 

26.  Hjoggum  vér  nieb  hjyrvi. 
Hér  vildi  nú  allir 

burir  Aslaugar  brondum 
bitrum  hildi  vekja. 


27.  Hjoggura  vér  meö  hjorvi. 
Harðla  liðr  at  ævi, 
grimt  stendr  grand  af  naðri, 
góinn  byggvir  sal  hjarta: 
væntum  hins,  at  Viðris 
vondr  í  Ellu  standi; 
sonum  minum  mun  svella 
sinn  fpður  ráöinn  verða; 
nninuat  snarpir  sveinar 
sitt  kyrt  vesa  láta. 


28.  Hjogguni  vér  meo  hjorvi. 
Hefr  timni  tøguni  sinna 


25.  Vi  osv.  Det  glæder  mig,  at  jeg  ved  at  bænkene  hos  Balders 
fader  altid  er  beredte  til  gæstebud ;  straks  vil  vi  drikke  ol  af  horn:  helt- 
ene klager  ikke  over  doden  i  den  herlige  Odins  hal;  ikke  moder  jeg  med 
frygtens  ord  i  Odins  hjem. 

26.  Vi  osv.  Her  ønskede  nu  alle  Aslogs  sönner  at  opvække  kamp 
med  sværd,  hvis  de  vidste  nöjagtig  om  hvad  mig  vederfares,  hvor  mange 
edderfulde  orme  river  i  mig;  jeg  gav  mine  sónner  en  sådan  moder,  at 
deres  hjærter  ikke  sveg. 

27.  Vi  osv.  Nu  stunder  det  stærkt  mod.  enden;  grum  fare  udgår 
fra  ormen;  slangen  bor  i  mit  hjærte;  jeg  vænter,  at  spydet  vil  stå  i 
Ella(s  bryst);  mine  sönner  vil  harmes  over  at  deres  fader  er  dræbt;  de 
raske  drenge  vil  ikke  forholde  sig  stille. 


28.  Vi  osv.  Krigeren  (jeg)  har  haft  51  folkekampe;  mindst  af  alt 
trode  jeg.  at  nogen  anden  konge  skulde  overgå  mig;  alt  som  ung  rod- 
farvede  jeg  odden;  aserne  vil  indbyde  mig;  ikke  skal  man  klage  over 
doden. 
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folkorrostur  framöar 
fleinþings  boði  ok  eina; 
minst  hugða  ek  manna, 
at  mér  vesa  skyldi 
(ungr  namk  odd  at  rjóða) 
annarr  konungr  fremri; 
oss  munu  æsir  bjóöa. 
esat  sýtandi  dauði. 


29.  Fýsumk  hins  at  hætta. 
heim  bjóða  mér  disir, 
þær  's  frå  Herjans  hollu 
hefr  Oðinn  mér  sendar; 
glaðr  skalk  ol  með  psum 
i  ondvegi  drekka; 
lífs  eru  liðnar  vánir. 
læjandi  skalk  deyja. 


I.    Þulur. 

Navneremser  fra  det  12.  og  13.  årh. 


I.    þórgrímsjiula. 


a.  1.  Hrafn  ok  Sleipnir, 

hestar  ágætir. 

Valr  ok  Léttfeti, 

vas  par  Tjaldari, 

Golltopr  ok  Goti, 

getit  heyrðak  Sóta, 

Mór  ok  Lungr  með  Mari. 


3.  Blóðughófi  hét  hestr, 
es  bera  kóðu 
oflgan  Atrioa, 
Gisl  ok  Falhófnir, 
Glær  ok  Skeiðbrimir. 
par  vas  ok  Gyllis  of  getit. 


2.  Viggr  ok  Skúfr 

vas  meo  Skæva5i, 

Pegn  knátti  Blakkr  bera, 

Silfrtopr  ok  Sinir, 

svá  heyrðak  Fáks  of  getit, 

Gollfaxi  ok  Jór  með  goðum. 


b.  Gamalla  øxna  ni^fn, 
hefk  gorla  fregit 
þeira  Rauðs  ok  Rekins, 
Hæfir  ok  Hýrr, 
Himinhrjóðr  ok  Apli. 
Arfr  ok  Arfuni. 


1.  Dagr  reið  Di^sli. 
en  Dvalinn  Móðni, 
Hjalmr  Háfeta, 
en  Haki  Fáki, 


II.    Kálfsvísa. 

reið  bani  Belja 
Blóðughófa, 
en  Skævaöi 
skati  Haddingja. 


29-  Jeg  lyster  at  holde  op:  diserne,  som  Odin  har  sendt  til  mig  fra 
Valhal,  indbyder  mig  til  hans  hjem:  glad  skal  jeg  i  höjsœdet  drikke  ol 
hos  aserne;  alt  håb  om  liv  er  ledet,  leende  går  jeg  i  døden. 
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2.  Vésteinn  Vali, 
en  Vifill  Stúfi, 
Meinþjófr  Mói, 

en  Morginn  Vakri. 

3.  Ali  Hrafni, 
es  til  iss  riðu. 
en  annarr  austr 
und  Aoilsi 
grár  hvarfaði, 
geiri  undaðr. 


4.  Björn  reið  Blakki, 

en  Biarr  Kerti, 

Atli  Glaumi, 

en  Aoils  Sløngvi, 

Hogni  Holkvi, 

en  Haraldr  Folkvi, 

Gunnarr  Gota, 

en  Grana  Sigurör 

[Ullr  ýmissum, 

en  Oðinn  Sleipni]. 


III.    Forskellige  —  ikke  sammenhørende  —  vers. 


1. 
Ekkill,  Eitill,  Skekkill, 
Eimnir.  Gestill.  Reimnir, 
Heiti,  Hækingr,  Meiti, 
Heimi,  Mýsingr,  Beimi, 


Søkongenavne. 

Randverr,  Róði,  Mundill, 
Rokkvi,  SqIsí,  Nokkvi, 
Hæmingr,  Hagbarðr,  Glammi, 
Haki,  Beimuni.  Rakni. 


2.     Kvindenavne. 


a.  Bravit  es  svarri  ok  sæta. 
sveimar  rýgr  ok  feima, 
brúðr  es  i  for  með  fljooi, 
fatk  drós  ok  man  kjósa, 
þekkik  sprund  ok  sprakka. 
sparik  við  hæl  at  mæla, 
firrumk  snót  ok  svarra, 
svifr  mér  langt  frá  vifi. 


b.  Blíð  es  mær  við  móður, 
mála  drekkr  á  ekkju, 
kvíðir  kerling  eiðu, 
kveðr  dóttir  vel  beðju, 
opt  finnr  ambátt  hoptu, 
æ  'r  frilla  grom  sværu, 
kiljar  kvpn  ok  elja, 
kann  nipt  við  snør  skipta. 


3.    Øers  navne. 


Bókn,  Kormt.  Brísing,  Vikna, 
Brúa,  Hírar,  Dun,  Siri, 
Sótr,  fonib,  Selja,  Hitrar, 
Sig,  Rótt,  Bataldr,  Þjótta, 


Vigr.  Storð,  Vorl,  Rob.  Lygra. 
Veig,  Fenring,  Tjor,  Senja, 
HveSn,  Vnð,  Hísing.  Friðnar. 
Hoð,  Borgund,  Smyl.  Torgar. 


4.    Bølgenavne. 
Drofn  skylr  stál.  þars  stafni  Hefring  brestr,  en  hristir 

straumfylgin  þvær  Bylgja,  Himinglæva  mar  Vimrar. 
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Hronn  dregr  grœn  ór  grunni 
gadd,  svelr  Blóðughadda, 


elg  venr  Uðr  ok  Kolga 
egghúfs  við  glym  Dum. 


IV.    Remser  fra  Snorra  Eddas  håndskrifter. 


a.     Sækonu 
i.  Atli.  Fróði. 
Áli,  Glammi, 
Beiti,  Áti 
ok  Beinmni, 
Auðnmndr.  Goðmimdr. 
Atall  ok  Gestill, 
Geitir,  Gauti. 
Gylfi.  Sveiði. 

2.  Goeir,  Eynæfir, 
Gaupi  ok  Endill. 
Skekkill,  Ekkill. 
Skefill  ok  Solvi, 
Hålfr  ok  Hemlir. 
Hárekr  ok  Gorr. 
Hagbarðr.  Haki, 
Hrauonir.  Meiti. 

3.  Hjorolfr  ok  Hrauðungr, 
Hogni,  Mýsingr. 
Hundicgr,  Hvítingr, 
Heiti,  Mævill. 


nga  heiti. 
Hjalmarr,  Móir. 
Hæmir.  Mævi. 
Róði.  Rakni. 
Rær  ok  Leili 

4.  Randverr,  Rokkvi 
Reifnir,  Leif'nir. 
Nævill.  Ræfill. 
Nóri.  Lyngvi. 
Byrvill.  Kilmundr. 
Beimi.  Jórekr, 
Asmundr.  Pvinnill. 
Yngvi.  Teiti. 

5.  Virfill,  Vinnill. 
Vandill,  S9ISÍ. 
Gaurekr  ok  Húnn, 
Gjúki.  Buðli, 
Hómarr,  Hnefi. 
Horvi,  Sorvi. 
Sékkat  ek  fleiri 
sækonunga. 


1.  Ek  mun  jptna 
inna  heiti. 

Ymir,  Gangr.  Mímir, 
Iði  ok  Þjazi 


b.    Jotnaheiti  (I). 

Hrungnir,  Hrimnir. 
Hrauðnir.  Grímnir. 
Hveðrungr.  Hafli, 
Hripstútr.  Gymir. 


(III,  4|.  Drgfn  beskyller  stavnen,  hvor  den  strömfolgende  Bylgja 
vasker  den:  Hefring  brister,  men  Himinglæva  ryster  skibet,  den  gr&nne 
Hrpnn  river  (ankerjspidsen  op  af  havbunden,  Blodughadda  afkøler;  Udl- 
og Kolga  vænner  skibet  til  Dufas  larm. 
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2.  Harðverkr,  Hrøkkvir 
ok  Hástigi, 
Hræsvelgr,  Herkir 

ok  Hrimgrimnir, 
Hymir  ok  Hrímþurs, 
Hvalr,  Prigeitir. 
frymr.  iPrúðgelmir, 
Þistilbarði. 

3.  Geirroðr,  Fyrnir, 
Galarr,  Þrívaldi, 
Fjolverkr,  Geitir, 
Fleggr,  Blapþvari, 
Fornjótr,  Sprettingr, 
Fjalarr,  Stigandi, 
Sómr  ok  Svpsuor, 
Svárangr,  Skrati. 

4.  Surtr  ok  Stórverkr, 
Sækarlsmúli. 
Skærir,  Skrýmir, 
Skerkir,  Salfangr, 


Qskruör  ok  Svartr, 
Qnduðr.  Stúmi, 
Alsvartr,  Aurnir, 
Ámr  ok  Skalli. 

5.  Kpttr.  Qsgrúi 
ok  Alfarinn, 
Vindsvalr,  Víparr 
ok  Vaf'þrúðnir, 
Eldr,  Aurgelmir, 
Ægir,  Rangbeinn, 
Vindr,  Víðblindi, 
Vingnir,  Leifi. 

6.  Beinviðr,  Bjorgolfr 
ok  Brandingi, 
Dumbr,  Bergelmir, 
Dof'ri,  Miðjungr, 
Nati,  Sokmímir  — 
nú  eru  upp  talið 
ámátligra 

jotna  heiti. 


1.  Skalk  trollkvinna 
telja  heiti. 
Griðr  ok  Gnissa. 
Grýla,  Brýja, 
Glumra,  Geitla, 
Gríma  ok  Bakraut', 
Guma,  Gestilja, 
GrottÍDtanna. 


2.  Gjolp,  Hyrrokkin 
Hengikepta, 
Gneip  ok  Gnepja. 
Geysa,  Hála, 
Horn  ok  Hrúga. 
Harðgreip,  Forað, 


Trollkvenna  heiti. 

Hryðja,  Hveðra 
ok  Hplgabrúðr. 

3.  Hrímgerðr,  Hæra, 
Herkja,  Fála, 

Iiuð,  Járnsaxa, 
Ima,  Fjolvpr, 
Morn,  ívioja, 
Ámgerðr,  Simul, 
Sívor,  Skríkja, 
Sveipinfalda. 

4.  Qflugbarða 
ok  Járnglumra, 
Imgerðr,  Áma 
ok  Járnviðja, 
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Margerðr.  Atla, 
Eisurfála, 
Leikn,  Muunharpa 
ok  Myrkriða. 

5.  Leirvor,  Ljóta 
ok  Loðinfingra, 


Þórr  heitir  Atli 
ok  Åsabragr, 
sá  es  Ennilangr 
ok  Eindriði, 


Burir  ro  Óðins 
Baldr  ok  Meili, 
Viðarr  ok  Nepr, 
Váli,  Áli, 
Pórr  ok  Hildolfr, 


1.  [Enn  em  eptir 
jotna  heiti.] 
Eimgeitir,  Verr, 
ímr,  HringV9lnir. 
Viddi.  Víðgripr, 
Vandill,  Gyllir, 
Grimnir,  Glaumvarr, 
Glámr,  Sámendill, 
Vornir,  Harogreipr 
ok  Vagnhofoi. 

2.  Kyrmir,  Suttungr 
ok  Kaldgrani. 


[Enn  skal  telja 
ása  heiti.] 


Kráka,  Varðrún 
ok  Kjallandi, 
Víggloð,  PurbQrð 
viljum  nefna 
Býgi  síoarst 
ok  Rifingpflu. 


d.    Pórs  heiti. 

Björn,  Hlórriði 
ok  Harðvéorr, 
Vingþórr,  Spnnungr, 
Véoðr  ok  Rymr. 

e.    Åsa  heiti  (I). 

Hermóðr.  Sigi, 
Skjoldr,  Ingvifreyr 
ok  ItreksjóS, 
Heimdallr,  Sæmingr, 
Hpðr  ok  Bragi. 

f.    Jotna  heiti  (II). 

Jotunn,  Oglaðnir 
ok  Aurgrimnir, 
Gillingr,  Gripnir, 
Gusir,  Ofóti. 
Hlói,  Ganglati 
ok  Heh'eginn. 


3.  Hiossþjófr,  Dúrnir, 
Hundalfr,  Baugi, 
Hrauðungr,  Fenrir, 
Hróarr  ok  Miði. 


g.    Åsa  heiti  (II). 

Par  es  Yggr  ok  Pórr 
ok  Ingvifreyr, 
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Viðarr  ok  Baldr, 
Váli  ok  Heimdallr, 

þá  es  Týr  ok  Njorðr, 


i.  Nu  skal  ásynjur 
allar  nefna. 
Frigg  ok  Freyja, 
Fulla  ok  Snotra, 
Gerðr  ok  Gefjun, 
Gn$,  Lofn,  Skaoi, 
Jprð  ok  Iounn, 
Ilmr,  Bil.  Njorun. 

2.  Hlin  ok  Nanna. 
Hnoss,  Rindr  ok  Sjofn, 
Sól  ok  Sága, 

Sigyn  ok  Vor, 
þá  es  Vyr,  ok  Syn 
verðr  at  nefna, 
en  f-Yúðr  ok  Rpn 
þeim  es  næst  talið. 

3.  Grét  ok  at  Óði 
gulli  Freyja. 


telk  næst  Braga, 
Hoðr,  Forseti, 
hér  es  øfstr  Loki. 

Ásynja  heiti. 

Heiti  eru  hennar 
Horn  ok  Prungva, 
Sýr,  Skjølf  ok  Get'n 
ok  et  sama  Mardpll. 
Dætr  eru  hennar 
Hnoss  ok  Gørsemi. 


4.  Enn  eru  aðrar 
Oðins  meyjar. 
Hildr  ok  Gpndul, 
Hlokk,  Mist,  Skogul, 
þá  es  Hrund  ok  Eir, 
Hrist,  Skuld  talið. 


5.  Nornir  heita, 
þær  es  nauð  skapa, 
Nipt  ok  Disi 
nu  raun  ek  telja. 


Snót,  brúðr,  svanni, 
svarri,  sprakki, 
fljóð,  sprund,  kona, 
feima,  ekkja, 


Kvinna  heiti. 

rýgr,  vif  ok  drós, 
ristill,  sæta, 
man.  svarkr  ok  hæll, 
mær  ok  kerling. 


j.    Manna  heiti. 


1.  Mål  es  at  segja 
manna  heiti. 
Greppar  ok  gumnar, 
gumar  ok  drengir, 
gotnar,  rekkar, 
garpar,  seggir, 


sveit,  snillingar 
ok  sælkerar. 


2.  Bragnar,  þegnar, 
beimar,  hplðar, 
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firår  ok  flotnar, 
fyrðar  . . . 
foruneyti,  drótt, 
flokkr,  barðmenni, 
kníar  ok  kappar, 
kenpur,  nautar. 

3.  Qld  ok  ærir 
ok  af'armenni, 
liðar  ok  lofðar, 
lýðr  ok  sagnir, 
Ijóðr,  oflátar, 
ljónar  ok  ferðir, 
snillingr,  raæringr, 
mannbaldr,  spekingr 

4.  På  es  glæsimaor 
ok  gollskati, 

þá  eru  snyrtimenn 

ok  sælkerar, 

auðkýfingar 

ok  oflátar, 

herr  ok  helmingr 

ok  hpfðingjar. 

5.  Folk  ok  fylki, 
fundr,  almenningr, 
nu  es  prong  ok  þyss, 
þorp,  auðskatar, 
drótt  ok  syrvar, 
dúnn,  prýðimenn, 
sogn  ok  samnaðr, 
seta,  stertimenn, 
[fjorr  ok  brjónar]. 

6.  Enn  eru  eptir 
aldar  heiti. 
Hirð  ok  gestir 
ok  húskarlar, 


inndrótt  ok  hjón, 
ef  ek  alt  segi, 
rúni  ok  þopti 
ok  ráðgjafi. 

7.  Innhýsingar, 
aldaþoptar, 
sessi  ok  máli. 
serlar  ok  fylgðir, 
þá  eru  félagar 
ok  frændr  saman, 
vinr,  elnkili, 
verðung,  halir. 

8.  Ái  ok  pttungr, 
afi,  sonr,  faðir, 
bróðir.  barmi, 
blóði,  lifri, 

jóð,  burr,  nefi 
ok  arfuni; 
þá  eru  blýrar 
ok  hgfuðbaðmar. 

9-  Niðr,  hleytamaðr, 
niðjungr  ok  barn, 
konr  ok  kynkvísl, 
kundr,  ættbogi, 
mpgr,  mplunautr, 
mágr  ok  spjalli, 
ættbaðmr,  ættslóð, 
ofskgpt  ok  sveinn. 

10.  Sessunautar 
ok  sifjungar, 
afspringr  es  þá 
ok  ættstuöill, 
þá  es  r^ðunautr 
ok  ráðgjafi; 
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þjónar,  þrælar, 
þírr,  pnnungar, 


1.  Pau  eru  heiti: 
hjaldr  ok  rimina, 
goll,  geirahoö 
ok  geirþriful 
róg  ok  róma, 
randgríðr  ok  storð, 
svipul  ok  snerra, 
sig,  folk,  jara. 


1.  Ek  mun  segja 
sverða  heiti. 
Hjorr  ok  hrotti, 
hoguðr,  dragvandill, 
gróa,  grarar,  gellir, 
gjallr  ok  neðanskarðr. 
sigðr  ok  snyrtir, 
sómi,  skjómi. 

2.  Skálkr,  skerkir,  skúfr, 
skrýmir,  laufi, 

oltir,  langbarðr 
ok  ormþvari, 
leggbiti,  kyrr,  galmr 
ok  Leif'nis-grand, 
herberi,  hneitir 
ok  bræfrakki. 

3.  Lotti,  bronduðr. 
logðir,  mækir, 
monduor,  nnindrioi 
ok  mistilteinn, 
malmr,  þrór  ok  man- 
ok  miðfáinn, 
fetbreiðr,  grindlogi 
ok  fjorsoðnir. 


verkmenn,  kefsar 
ok  vílniegir. 

k.    Orrostu  heiti. 

2    Sóta,  morð  ok  vig, 


sókn,  dolg  ok  ógn, 
dynr,  gnýr,  tara, 
drífa.  ímun, 
þá  es  orrosta 
ok  ørlygi, 
hríb  ok  etja, 
berþogn,  þrima. 

Sverða  heiti. 

4.  Vægileiptr,  veigarr, 
vallangr  ok  brandr. 
verr,  ulfr,  valnir, 
vindbjartr  ok  kvol, 
askr,  angrvaðill, 
eggjumskarpi, 
svipuðr  ok  svipaljótr, 
salgarSr,  bnefi. 

5.  Hvati,  hpfuðhvessingr. 
hausamølvir, 
hrævagautr,  herbrái 

ok  holdrnímir, 
bensœgr,  brigðir, 
brimir,  huglognir, 
skyggðir,  skreyfir, 
skarðr,  grindlogi. 

6.  Mímungr,  fellir 
ok  málvitnir, 
taurarr,  hrævarðr, 
trani,  vindþvari, 
liðnir,  kvernbítr, 
ljómi,  herðir, 
vitnir,  ýfrir 
veggjalestir. 
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7.  Skelkvingr,  fylvingr, 
flæmingr,  skerbingr, 
skotningr,  skilfingr, 
skofnungr,  rifjungr, 
brotningr,  hvitingr, 
bæsingr,  tyrlingr, 
hækingr  ok  hringr, 
hittask  mun  nættingr. 

8.  Logi  ok  mundgjallr, 
langhvass  ok  eldr, 
orn  ok  ægir 

ok  naglfari, 
brigðir,  mprnir, 
blær  ok  skeröir, 
hyrr  ok  helsingr, 
hríðir,  atti. 

9.  Fellir,  folvir, 
fáfnir,  raufnir, 
imnir,  eimnir, 
afspringr,  þinorr, 
sigðir,  snyrtir, 
svelgr,  skarr  ok  når, 
góinn,  gestmóinn, 
gárr,  þrimarr,  níohoggr. 


Heiti  á  sverði: 
10.  Oddr,  blóövarta 
ok  benknúar, 
blóðrefill,  blóðvarp 
ok  blóðiða, 
blóðvaka,  Ijúgt'engr 
ok  blóðhnefi, 
iðvarp  ok  brandr, 
eggteinar,  folk. 


11.  Emjar,  þremjar 
ok  olrøoarnautr, 
merki,  véttrim 
ok  missifengr, 
ónn  ok  skafningr, 
undirdregningr, 
vargr,  kaldhamarsnautr, 
valbost  ok  herðr. 


12.  Sverð  ok  gelmingr 
ok  samnagli. 
hugró,  sigrhnoð, 
hjalt  ok  tangi, 
mundriði,  bpggstaðr 
ok  meðalkafli. 


0x,  jarðhyrna 
ok  járnsparða, 
skjáfa  ok  skeggja, 
skráma  ok  genja, 
reginsppnn,  gnepja, 
gýgr  ok  fála, 


m     Øxar  heiti. 

snaga  ok  búlda, 
barða  ok  víggloð, 
þveita,  þenja, 
þá  es  arghyrna; 
hon  es  øfst  talið 
øxar  heita. 


Darr,  spjót  ok  npt, 
cIqí',  lenz  ok  vigr, 


n.    Spjóts  heiti. 

snata.  fleinn  ok  sváf, 
sviða,  hræmæki, 
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geirr,  spjor,  nata, 
gefja,  kesja, 


1.  Qr  es  ok  akka, 
oddr,  hvítniýlingr, 
fenja,  drifa, 
flaug,  dynfara, 
b9sl,  bol,  bilda, 
broddr  ok  hrenisa, 
gognflaug  ok  pros, 
gogn  ok  skaptsngr. 


Almr,  dalr,  bogi. 
ýr  ok  tvíviðr. 


Enn  kveðk  heita 
9II  v^pn  saman : 


gaflak,  frakka, 
gungnir,  peita. 

o.    Qr var  heiti. 

2.  Fluggloð,  flugsvinn, 
fifa  ok  skeyti, 
geta  skal  Fennu 
ok  Gusis  smiðis; 
Jólfs  smíði  es, 
en  øfst  pura. 


p.    Bog a  heiti. 

sveigr.  glær  ok  þrymr, 
sómr,  skálgelmir. 

q.  Vápna  heiti. 

jørn,  or  ok  slog, 
isarn  ok  spjor. 


1.  Skjoldr,  þrunginsalr, 
skaunn,  salbendingr, 
bugnir,  hlébarðr 

ok  buklari, 
véttlimi,  targa, 
veðrglaðr  ok  hlif. 
víðbleiknir,  rit, 
vígglaðr  ok  lind. 

2.  Gjallr,  dgggskafi 
ok  gunnskýlir, 


Skjaldar  heiti. 

barðljós,  grýta 
ok  booskýlir, 
svalinn  ok  randi, 
saurnir,  borði, 
skuttingr,  barði, 
skírr,  tvíbyrðingr. 

3.  Ørlygr  ok  svarmr, 
eilífnir,  heiðr, 
baugr,  fagi'bláinn, 
bera,  miðfjornir. 


s.    Hjálms  heiti. 


1.  Hropts  hattar  skalk 
heiti  segja. 
Hjalmr,  gollfáinn, 
hrørr,  valhrimnir, 


hallhrímnir,  skólkr 
ok  hlifandi, 
fjornir,  þokki 
ok  fikmóinn. 
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2.  Hildigoltr,  kellir. 
herkumbl  ok  velgr, 

t. 

Brynja,  kund,  hjalmgoll, 
hrauð  ok  náin,  kgld, 
[Finnsleif], 

u 

1.  Sær,  silægja, 
salt,  ægir,  haf, 
logr,  sumr,  lægir, 
lagastafr  ok  vágr, 
gjallr,  gnap,  geimi, 
gnár,  svífr  ok  marr, 
súgr,  sog,  sami, 
svelgr,  rost  ok  fjpror. 

2.  Sund,  ogr,  velfærr, 
sími,  víðir, 

hríð,  ver,  breki, 
húm,  flóð  ok  brim, 
grœðir,  glýjuðr, 
gymir  ok  vægir, 
gniðr  ok  órór, 
gjalfr,  fen,  snapi 


1.  Gjpll,  glit,  gera, 
glóð  ok  valskjglf, 
v  gn,  víð,  vimur, 
ving  ok  ýsa, 

síð,  suðr,  freka, 
sœkin,  einstika. 
elfr,  ró,  ekla, 
ekin,  rennandi. 

2.  fyn,  rin  ok  nið, 
þoU,  rimr,  ysja, 
dun,  ogn,  dýna, 
dyn,  hollfara, 


gnma,  ægir, 
glævir,  stefnir. 

Brynju  heiti. 

boðfara,  þýð,  syn 
ok  blóðleika. 

Sjóvar  heiti. 

3.  Gnat,  vorr,  vika, 
vost,  hóp  ok  mið, 
vatn,  djúp  ok  kat, 
vik,  tjprn  ok  sik, 
stormr,  diki,  hylr, 
straumr,  lækr  ok  bekkr, 
áll,  bruðr,  kelda, 

iða,  fors  ok  kill. 

4.  Hefring,  alda, 
hvitingr  ok  lg, 
hronn,  rgn,  kolga 
ok  himinglæva, 
drpfh,  uðr  ok  solmr, 
dúfa,  bylgja, 

boði  ok  bára, 
blóðughadda. 

v.    Á  heiti. 

órun  ok  bró, 
auðskjólg,  lodda, 
mun,  merkriða, 
mein  ok  saxelfr. 

3.  Tífr,  durn,  vína. 
tenis,  vond  ok  strind, 
morn,  móða,  þrym, 
morn  ok  gautelfr, 
alin,  uðr,  olga 
ok  evfrátes, 
ógn,  eiðrennir 
ok  apardjón. 
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4.  Rogn,  hronn  ok  raun, 
raumelfr,  hnipul, 
hnppul,  hjolmunlp, 
hunira,  vina, 

vil,  vin,  vella, 
valin,  sœmð,  salin, 
nepr,  drofn,  strauma, 
nis,  mynd,  gnapa. 

5.  Gilling  ok  nil, 
ganges,  tvedda, 
lutna,  vervaða, 
leira  ok  gunnþró. 


1.  Lax  ok  langa, 
lýsa,  brosma, 
birtingr,  hceingr, 
bust  ok  hrygna, 
humarr,  hrognkelsi, 
hveðnir,  flóki, 
olunn,  aurrioi 

ok  andvari. 

2.  Sild,  seiðr,  skata, 
sil,  reyor  ok  Qggr, 
skreiðungr  ok  sikr, 
skalgi,  flyðra, 
fyldingr,  styrja 

ok  fuoryskill, 
håmerr,  steinbitr 
ok  háskerðingr. 


iðsvol,  vegsvinn, 
yn,  þjóðnuma, 
fjorm,  strond  ok  spé 
ok  fimbulþul. 

6.  Nyt,  hronn  ok  nauð, 
not,  slíðr  ok  hríð, 
kormt,  leiptr  ok  grmt, 
kerlaugar  tvær, 
gomul,  sylgr  ok  yn 
ok  geirvimul. 
ylgr,  voð  ok  flóð, 
Jordan  es  á  lesti. 


1.  Hafrhvalr,  geirhvalr 
ok  hafgufa, 
hnisa,  hafstrambr 
ok  hnýðingar, 
reyðr,  reyöarkalfr 
ok  rauðkembingr, 


x     Fi sk a  heiti. 

3.  Fjprsungr.  þrommungr 
ok  fengrani, 

haniarr,  sandhverfa 
ok  horngæla, 
marknútr,  glomniungr 
ok  marþvara, 
silungr,  skelfiskr, 
sverðfiskr  ok  lýr. 

4.  Pyrsklingr,  upsi, 
porskr,  vartari, 
grunnungr,  gedda, 
gjplnir,  keila, 

áll  ok  karfi, 
krabbi,  geirsil, 
hår  ok  goðlax, 
hornsil,  igull. 

y.    Hvala  heiti. 

búrungr,  rostungr 
ok  blæjuhvalr. 


2.  Norðhvalr,  búrhvalr, 
náhvalr  ok  leiptr, 
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skeljungr,  fiskreki 
ok  skútuhvalr, 
sléttibaka,  skjaldhvalr 


1.  Nu  mim  ek  skýra 
of  skipa  heiti. 

Qrk,  árakló, 
askr,  sessrúmnir, 
skeið,  skúta,  skip 
ok  skíðblaonir, 
nór,  naglfari, 
nokkvi,  snekkja. 

2.  Byrðingr,  búza, 
barokaldr  ok  hreinn. 
bakki,  homhmgr, 
hélugbarði, 

rost,  bátr  ok  regg. 
rpð,  hringhorni, 
lung,  kjóll,  langskip. 
leifnir,  karfi. 

5.  Segl,  skor,  sigla, 
sviðvíss,  stýri, 
sýjur,  saumt'or, 
súð  ok  skautreip, 
stag,  stafn,  stjórnvið. 
stuðill  ok  sikulgjorð, 
snotra  ok  sólborð, 
sess,  skutr  ok  strengr, 

6.  Sgx,  stœðingar, 
sviptingr  ok  skaut, 
spikr,  siglutré, 
saumr,  leggstólpar, 
laukr,  siglutoppr, 
lina,  eyru, 

flaug.  flaugarskegg 
ok  farnagli. 


ok  sandlægja, 
hrosshvalr,  andhvalr, 
hraf'ni-eyðr  ok  vggn. 

z.    Skipa  beiti. 

3.  Hringr,  gnóð,  freki, 
hrauð,  móðrói, 
hemlir,  barði 

ok  hylbauti, 
ugla,  leðja 
ok  askvitull, 
kæna,  ketla, 
kati,  reið  ok  skalpr. 

4.  KnQvv,  kuggr,  knúi, 
keipull,  eikja, 

dreki,  elliði, 
drómundr  ok  prámr, 
fura,  vigg,  galeið, 
ferja,  skálda, 
fley,  flaust  ok  pekkr, 
fartíðr  ok  lið. 
Heiti  á  skipi. 

7.  Himn,  húnbora 
ok  hJQlmunvglr, 
húfr,  blýr.  hrefni 
ok  halsstefni, 
hefill,  hals,  hanki 
ok  hpfuðbendur, 
háir,  hæll,  hamarr, 
hjalpreip  ok  lik. 

8.  Rø,  rakki,  rif, 
rengr  ok  bom  lur. 
vindáss,  vengi, 
vgndr,  langnetjur, 
volt,  beitiáss, 
varta,  brandar, 
bitar,  bóglina. 
búlkastokkar. 
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9.  Barð,  kné,  byrði, 
belti  ok  kinnungr, 
kJ9lr,  borð,  keili 
ok  kjplsýja, 
kraptar,  kerling, 
klær  ok  þoptur. 
kalreip,  primir, 
klofar  ok  þiljur. 


10.  Drengir,  dragreip, 
doela,  árar, 
aktaumar,  rær, 
arinn  ok  nálar, 
aurborð.  kjalarhæll 
ok  akkeri. 
hnakkmiði,  austker 
ok  hunspænir. 


1.  J9rð,  fJ9rn,  rofa, 
eskja  ok  hl9ðyn. 
gynia,  sif,  fjorgyn, 
grund,  hauðr  ok  r9nd, 
fold,  vangr  ok  fif, 
frón,  hjarl  ok  barmr, 
land.  bj'90,  þruraa. 
láð  ok  merski. 


æ.    Ja rðar  beiti. 

2.  Holt,  hals  ok  fjpll, 
hlíð  ok  leiti, 
hóll.  heiðr  ok  hvilft, 
hváll  ok  brekka, 
hró,  dalr  ok  V9llr. 
hvanunr  ok  tunga. 
mold,  flag,  rimi, 
mor,  laut  ok  sandr. 


1.  [Enn  skal  segja 
øxna  heitil. 
Árvakr.  drjóni 

ok  J9rmunrekr, 
simi.  freyr,  reginn, 
smiðr,  eypvari, 
rauðr  ok  rekningr 
ok  røkkvihlior, 
viggi,  bautuðr, 
vingnir,  stjóri. 

2.  Himinhrjóðr,  siniir 
ok  harðfari, 

hæfir,  digni, 
hJQlluðr,  simull, 
hliðr,  stúfr  ok  litr, 
hríðr,  forsimi, 


Øxna  beiti. 

arfr,  jprmuni 
ok  eikismiðr. 

3.  Gneisti,  apli, 

gollinhorni. 

auðr,  kvígr,  ijldungr 

ok  arfuni, 

griðungr,  olgr,  gellir, 

glymr  ok  hreiði, 

tíðungr,  boli, 

tarfr,  aurgefinn. 


4.  Kýr  heitir  skirja, 
kviga  ok  frenja 
ok  auðhumbla, 
hon  es  elzt  kúa. 
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Hrútr,  ofrhyrningr, 
hornumskváli, 
gumarr,  hornglóinn 
ok  gjaldhróinn, 
hveðurr,  hornglói, 


1.  Hafr  heitir  grímnir 
ok  geirolnir, 
tanngnjóstr,  kjappi 
ok  tanngrisnir, 
skimuðr  ok  brúsi, 
bokkr,  grímr  taliðr. 


aa.    Hrúts  heiti 

ballinskioi, 
berr,  hornhróinn 
ok  heimdali, 
bekri,  miðjungr, 
blær.  niQrðr  ok  veðr 

bb.    Hafrs  heiti. 

2.  Heitir  ok  heiðrún. 
haðna  ok  kiðlingr, 
es  kolmúla 
ok  kið  saman. 


1.  Björn,  bersi.  bolmr, 
bera,  elgviðnir, 
blájaxl,  ísolfr 
ok  breiðvegi, 
bestingr,  bassi, 
balti,  hlébarðr. 


Hjortr.  duraþrór, 
hliðr.  eikþyrnir. 


Gpltr,  valglitnir, 
griss  ok  hrimnir, 
svíntarr.  runi, 
sæhrimnir,  bprgr. 


1.  Vargr.  ulfr,  geri, 
vitnir,  grádýri, 
hati.  hróðvitnir 
ok  heiðingi, 
freki  ok  viðnir, 


cc1.    Bjarnar  heiti. 

úfr,  frekr,  vilnir. 
jórekr,  mosmi, 
f'etvíðnir,  húnn, 
fress,  vetrliði. 
íugtanni,  jplfuðr, 
ifjungr.  vilskarpr. 

cc2.    Hjartar  heiti. 

duneyrr,  dáinn, 
dvalarr.  mótroðnir. 

dd.    Galtar  heiti. 

rái,  valbassi, 
í'eðr,  drittroði, 
þrór.  vigrir,  skunpr. 
þrpndr,  vaningi. 

ee.  Vargs  beiti. 

fenrir,  hlébarðr, 
goti,  gildr.  glammi, 
gylðir.  ímair, 
ímr  ok  egðir 
ok  skólkinni. 
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2.  Enn  heitir  svá: 
ylgr,  vargynja, 


Niu  eru  himnar 
á  hæð  talðir. 
Veitk  enn  nezta, 
så  es  vindbláinn, 
sá  es  heiðornir 
ok  hreggmímir; 
annarr  heitir 
andlangr  himinn 
—  þat  måttu  skilja 
þriði  viöbláinn : 
víðfeðmi  kveðk 


borkn  ok  íma, 
. .    . .  svimul. 

ff.    Himins  heiti. 

vesa  enn  fjóröa; 
hrjóðr  ok  hlýrni 
hygg  enn  sétta, 
gimir,  vetniímir 
getk  nú  vesa 
átta  himna 
upp  of  talða, 
skattyrnir  stendr 
skýjum  øfri; 
hann  es  útan 
alla  heima. 


Sól  ok  sunna, 
sýn,  fagrahvél, 
leiptr,  hrjóðr,  leika, 
líknskin,  roðull, 


Sólar  heiti. 

leiptr,  ifrgðull 
ok  ljósfari, 
drífandi,  alfrooull 
ok  Dvalins  leika. 


1.  Mank  haukstalcla 
heiti  segja. 
Allvaldr,  fylkir 

ok  afraki, 

bragningr,  oðlingrf?) 
buðlungr,  dQglingr, 
Qðlingr  ok  gramr, 
jofurr  ok  tyggi. 

2.  Hildingr,  barri 
ok  hertogi, 
niæringr,  hilmir, 
mildingr  ok  norr, 


Tillæg-  fra  748.  757. 

bh.    Konunga  heiti. 

lofðungr,  niflungr 
ok  landreki, 
þengill,  vísi, 
þjóðann,  konungr. 

3.  Sinjor,  siklingr, 
sjóli,  ræsir, 
skjoldungr,  skilfingr, 
skyli  ok  yngvi, 
ynglingr,  ylfingr; 
eru  nú  talið 
hof'uðskjoldunga 
heiti  ngkkur. 
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1.  Telk  mótsogni 
ok  mjoklituð, 
miðvið,  munin 
ok  mjoðvitnir, 
blindviðr.  búinn, 
bumburr,  nýi, 
bívurr,  blpvurr, 
bláinn  ok  norðri. 


ii.    Dverga  heiti. 

4.  Vindalf'r  ok  vitr, 
vífir,  óri, 
varr.  gollmævill, 
viðr  ok  olni, 
ginnarr  ok  þrór, 
gandalfr,  þorinn. 
þekkr.  þrar,  þolinn. 
þrasir  ok  fullangr. 


2.  Grímr,  nár,  niði, 
níðhoggr,  dvalinn, 
náinn,  næfr,  nefi, 
nífengr  ok  dolgr, 
nýráðr  ok  nýr, 
norðri  ok  suðri. 
skávær,  skáviðr, 
skirfir.  virfir. 


5.  Fáinu,  fár,  fíli, 
fjolsviðr,  glóinn, 
fríðr,  hár,  farli, 
frosti  ok  tigvi(?) 
hannarr, '  fprvi, 
heptifíli. 
heri,  hugstari 
ok  hornbori. 


3.  Alþjófr,  austri, 
aurvangr  ok  dúfr, 
ái,  andvari, 
ónD  ok  draupnir, 
dori  ok  dagfinnr, 
dulinn  ok  ónarr. 
alfr  ok  dellingr, 
óinn  ok  durnir. 


1.  Nú  skal  yppa 
Óðins  Dpfnum. 
Atrí&r.  auðun, 
ok  aldafoðr. 
gizurr,  kjalarr, 
gautr,  viðríninir, 
gollorr,  grimnir, 
ginnarr.  hnikuðr. 

2.  Fjolnir.  dresvarpr, 
fengr,  arnhpfði. 


6.  Hljóöolfr,  kíli. 
hildingr  ok.litr. 
ráðspakr,  lofarr. 
reginn  ok  ljómi. 
ráðsviðr,  lóinn. 
rekkr  ok  eitri, 
jaki.  eggmóinn, 
eikinskjaldi. 

jj.    Oðins  nrií'n. 

fráríðr.  alfpðr 
ok  farmatýr, 
herjan,  fjolsviðr. 
hnikarr.  fornolvir. 
hroptr,  hjalmberi. 
hár.  fjallgeiguðr. 

3.  Grimr,  gapþrosnir, 
gangráðr,  svipall, 
glapsviðr,  gondlir 
ok  gangleri. 
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herteitr,  hárbarðr 
ok  hroptatýr, 
geiguðr,  gollnir 
ok  geirloðnir. 

4.  Hleifruðr,  hávi, 

hagvirkr,  sviouðr, 
síðhottr,  sváfnir, 
sigfoðr.  þrasarr, 
hrami,  hjarrandi 
ok  hengikeptr, 
brossbársgrani, 
hrjóðr,  tvíblindi. 

5.  Hroptr,  herblindi 
ok  berjafoðr, 
hvatmóðr,  hléfreyr, 
hveðrungr.  þriði. 
gollungr,  bileygr 
ok  geirolnir, 
vófuðr,  valfoðr, 
vingnir,  rognir. 

6.  Sviðurr  ok  skollvaklr, 
siggautr,  viðurr, 


sviðrir,  báleygr. 
sigðir,  brúni, 
sigmundr.  svolnir. 
siðskeggr  ok  njótr, 
olgr,  biflindi 
ok  ennibrattr. 

7.  Bolverkr,  eylúðr. 
brúrm,  sanngetall, 
þekkr,  þuðr,  ómi. 
þundr  ok  ófnir, 
uðr,  jólnir,  vakr. 
jálkr  ok  langbarör, 
grímr  ok  londungr, 
gestumblindi. 

8.  Sigtryggr.  jormunr. 
sa5r,  gunnblindi, 
jafabár,  óski, 
jolfuðr  ok  þrór, 
ýjungr,  skilfingr, 
óðinn.  tveggi. 
veratýr,  sigþrór, 
valgautr  nk  yggr. 


kk.    Viðar  heiti. 


1.  Viðr,  yllir.  tóg, 
víðir,  selja, 

pors,  mQrk,  olvior, 
plóma,  spíra. 
bjgrk,  viðvindill. 
beinn,  fjallrapi, 
búss,  hlynr  ok  bók, 
beinviðr,  mopurr. 

2.  Hasl,  heggr,  ballari', 
hagþorn,  reynir, 

ró,  almr  ok  rót, 
reyr,  aski',  fura, 


apaldr.  osp,  laurus, 
ulfviðr,  lykkja. 
eik,  einir,  píll, 
elri,  palmarr. 

3.  Lind,  lpg  ok  linnr, 
lyng,  skíð,  pera, 
þoll  ok  þyrair, 
þinurr.  storö  ok  klungr, 
mosurr  ok  gron  tvenn 
ok  marhrísla, 
ilstri,  vínviðr. 
jgstr,  eípressus. 

43 


iui- 


xii.  Århundrede 


Alskirr,  geisli 
ok  eyglóa. 
máni,  miðgarðr, 
mulinn,  tungl  ok  glámr, 

mm. 

Duegr.  hlýrn  ok  røkr, 
dies  ok  lýsing. 
dagr.  nótt,  svefngaman 
ok  drauninjorun, 


11.     Tungis  heiti. 

skýðir.  (JBki, 


nu. 


Heimr,  hreggmimir. 
hiniinn.  skattyrnir. 
víðbláinn,  andlangr 
ok  vetrmimir, 


oo. 


1.  Veðr,  byrr,  vonsuðr, 
vindr,  élreki, 
glygg,  blær  ok  gustr, 
gráp.  logn.  þoka, 
regn,  ur.  rota, 
rið,  myrkvi,  él, 
fjuk,  fok,  niugga, 
frost.  kári.  hregg. 


1.  Gims  heiti  vilk 
greppum  segja. 
Ægis  bróðir 

ok  élreki. 
eldr,  eimr,  usli, 
úði,  skerkir, 
hvotuðr  ok  hrótgandr, 
hrimnir,  eimi. 

2.  Leygr,  vafrlogi. 
linnr  ok  farri. 


skamr.  ártali, 
ný.  skjalgr,  lúna. 
nið.  fengari. 

Dægra  heiti. 

nox,  nis.  grinia. 
njól,  myrkfara, 
óljós,  draunivgr, 
emisperium. 

Himins  heiti. 

gimir.  vindbláinn, 
viðfeðmir.  hrjóðr. 
hlýrnir,  leiptrhrjóör 
ok  heiöornir. 

Veðra  heiti. 

2.  Gqhsuit,  gráði, 
gol.  ofviðri. 
gjósta,  grindill. 
gæla  ok  óhljóðr. 
gneggjuðr.  g9nsuðr, 
gœ,  dynfari, 
hlommuðr.  ganrekr. 
húsbrjótr  ok  þjótr. 

pp.    Elds  heiti. 

brandr,  fýr.  túsi, 
brimi.  nertill. 
viti.  eimyrja, 
vélanfasti. 
funi,  hyrr,  fœbir. 
fúrr  ok  eisa. 

3.  Freki,  olgr.  seti, 
feykir,  ysja, 
hrgðuðr  ok  horfir. 
harkr,  forbrennir, 
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hrapi,  myln.  logi, 
hripuðr.  aldrnari, 
kyndr,  bål,  væginn, 
kveykir.  búði. 

4.     Brisingr,  brenna, 
blossi,  gneisti, 


gnipall,  glceðr.  dúni, 
geiri.  tandri, 
dunsuðr,  dini, 
du  si  11  ok  snæra. 
Nu  eru  sex  tigir 
seyðis  heita. 


1.  Skalk  eitrfáa 
nriria  telja. 
Oinn  ok  ófnir, 
ælir,  japra, 
furr.  flugdreki. 
fáfnir,  óri. 
fræningr  ok  all, 
leginn  ok  orair. 


qq.    Orma  heiti. 

3.  Níðhpggr,  náinn, 
niðr,  boldvari. 
langbarðr,  lýðir, 
linnr,  heiðbúi. 
strýkr,  steinbúi, 
stýrir,  sváfnir. 
snákr,  skorpion, 
sneldingr,  naðra. 


2.  Grafvitnir,  fánn, 
góinn,  holtskriöi, 

grafningr,  grettir, 
grábakr,  trani, 
grímr  ok  grafþvengr, 
gargan.  eitrungr, 
hringr,  holdvarinn, 
haugvarör,  dreki. 


4.  Liðr,  japr,  bráinn, 
linni.  stefningr. 
snillingr,  viðair, 
serfr  ok  vinduðr, 
ráðr,  rábía. 
reimir,  seimir, 
móinn,  dalginna 
ok  miðgarðsormr. 


1.  GlaSr,  glær,  gyllir, 
gullinfaxi, 

glitnir,  gulltoppr. 
gísl,  skeiðbrimir, 
silfrtoppi',  sinir, 
sleipnir,  skævaðr, 
goti,  skinfaxi, 
grani,  stúfr  ok  skær. 

2.  Fákr.  léttfeti, 

fjorsvartnir.  valr, 


ir.    Hesta  heiti. 

fengr,  falhófnir. 
fetmóðr  ok  lungr, 
vakr,  vigglitnir, 
vindr,  tjaldari, 
veðr,  víðir,  vigg 
ok  vegdraupnir. 

3.  Vegbjartr,  hplkvir, 
vingskornir,  hrafn, 
alsviðr,  álvarr, 
árvakr,  drasill. 
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blakkr,  bolpvari. 
bráinn,  hástigi. 
niarr,  jór,  bautuðr, 
mór,  jgrmuni. 

4.  Móinn,  hestr,  fjotri, 
móðnir,  róni. 


alsvartr,  apli. 
askr.  málfeti, 
blóðhófr,  hamskarpr, 
brúnn,  hófvarpnir, 
viggr,  skinfaxi, 
virfill,  hrimfaxi. 


ss.    Hauks  heiti 

1.  Haukr,  bamðir,  harmr, 
hábrók,  tregi, 
heiðir,  heimðir. 
hrímnir,  koglingr, 
ginnarr,  gamðir 
ok  geirloðnir, 
gollungr,  ginnungr 
ok  gaglhati. 


2.  Ørlygr,  ymir, 
undskornir,  valr, 
ifjungr,  ifli, 
itill,  veðrfolnir, 
forseti,  viðnir, 
fjorsungr,  prommimgr, 
olgr,  mútari, 
9glir,  sauðnir. 


1.  Hrafn,  holdbori, 
huginn,  óværi, 
blæingr,  liti, 
borginmóði, 
hornklofi,  viti, 
....  klóakan. 


Fegringr,  hani, 
fjalarr  ok  áslákr. 
kókr,  salgófnir, 
kambr,  víðófnir. 


tt.    Hrafns  heiti. 

krákr,  drúkr,  niuninn. 
korvús,  geri. 

2.  Krummi,  krumsi, 
korpr,  boringi, 
spori,  ártali 
ok  árflognir. 

uu.    Hana  heiti. 

gylmir,  gallús 
ok  gallina, 
hæna,  keila, 
hábrók,  kaða. 


Qrn,  gallópnir 
ok  andhríninir, 
hræsvelgr  .... 
ok  hreggskornir, 


vv.    Ara  heiti. 


egðir.  kinnarr, 
ari,  blindviðnir. 
arnkell,  genilir 
ok  ákvíla. 
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xx.    Fug] 


J.  Gammr,  gripr,  gaukþjórr. 
gaukr,  sviplækja, 
grágiis,  heimgps, 
gagl  ok  helsingr, 
geirfugl,  geitungr, 
gleða,  doðrkvisa, 
ari,  nagr,  arta, 
olpt,  mår  ok  haukr. 

2.  Oðinshani,  alka, 
ond,  hrossagaukr, 
hraf'n.  hæns,  himbrin, 
liryggjarstykki, 
heri,  hani,  hæna 
ok  hilduri, 
i'itV,  valr.  smyrill, 
ugla,  skyrfir. 

o.  Svorr,  storkr,  súla. 
svarr,  skjór,  sparrhaukr, 
stelkr,  spQrr,  svala. 
steindelfr,  spiki, 
ski'ifr,  spói,  sæðingr, 
skarfr  ok  svartbakr, 
skeglingr,  skíði, 
skjoldungr,  pái. 

4.  Kárn,  igða,  kjalarfugl, 
kråka,  dúfa, 
þrostr,  þiðurr,  þerna, 
þeisti,  dunna, 


a  heiti. 

trana,  tjaldr,  titlingr, 
tyrðilmúli. 
lómr,  lævirki 
ok  leðrblaka. 

5.  Langvé,  lundi, 
lóa,  tjolmóði, 
íýlingr,  lóþræll, 
t'riggjanf?),  elda, 
rindilþvari,  líri, 
rjúpa,  fjallrota, 
iái'pe(?).  ertla 

ok  jaðrakám. 

6.  Akri,  doðka, 
æðr  ok  nætingr, 
kreppingr,  flóðskitr, 
kjarfilki.  spætr, 
meisingr.  ýfingr, 
mýrisnípa, 

rytr,  hængivakr, 
rifanskinna. 

7.  Hrókr.  gjóðr,  hegri 
ok  haftyrðill, 
brandgns,  hróðgns, 
brimorri,  már, 
sendlingr,  skrýtingr, 
snæfugl.  skáii. 

vakr,  valr,  dúfa, 
vallófr,  stari. 


yy- 

1.  Pessi  skal  kenna 
kellu  heiti. 
Sága,  sigyn, 
sif,  þrúðr,  iðunn, 


Kvenna  heiti  ókend. 

frigg  ok  bestla, 
fulla  ok  nanna. 
gefjun  ok  hgrn, 
gerðr  ok  laufey. 
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á.  Keið,  seJja,  strind. 
rein,  skoro  ok  fjorn, 
bjork,rveig  ok  þoll, 
brik,  þopta,  gefn, 
løg,  grund  ok  hlíð. 
lodda,  bróka, 
tit,  norn  .... 
fold,  þírr  ok  lind. 


Móðr,  hjarta,  negg, 
nmnr,  hugr,  sefi. 


Skolli,  slapparðr 
ok  skaufhali, 
skolir,  melrakki, 
skaufi,  grýla, 


3.  Sól,  fjptra,  spong, 
sJQfn,  nauma,  rindr, 
eir,  þella,  list(?), 
ilmr,  tróða,  dis, 
njorn,  vor  ok  fríðr, 
nipt,  rpn  ok  bil, 
likn,  hlin  ok  syn, 
lofn  .  .   ok  gno. 


zz.     Hugar  heiti  ok  hjarta. 


geð,  heil,  sjafni, 
gollorr,  eljun. 

ææ.    Grýlu  heiti. 

enn  er  refr  ok  skroggr, 
oldungr,  dáinn, 
laufafettir. 
fóa,  brunnmigi. 


oo. 


Heiti  eru  handar: 
hrammr.  dyr  ok  raukn, 
greip,  mund  ok  sponn. 
gaupn  ok  hreifi, 


Heiti  á  hendi. 

ulfliðr  ok  fingr, 
armr,  leggr  ok  bógr, 
lámr,  hnefi.  lóti, 
loppa,  krumma. 


aaa.    Heiti  valkyrja. 


1.  Mank  valkyrjur 
Viðris  nefna. 
Hrist,  mist,  herja. 
hlokk,  geiravor, 
goll,  hjorprimul, 
guðr,  herfjotra, 
skuld,  geironul, 
skogul  ok  randgníð. 


2.  Ráðgríðr,  gondul, 
svipul.  geirskogul, 
hildr  ok  skeggold, 
hrund,  geirdriful, 
randgríðr  ok  þrúðr, 
reginleif  ok  sveið, 
þpgn,  hjalmþrimul, 
þrima  ok  skalniold. 


1.  Ey:  omð  ok  ormt, 
ollum-lengri, 


bbb.    Eyja  heiti. 

horn,  hrund  ok  hugl 
herðla,  ívist. 
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liveðn.  hrafnista, 
hising.  skrofa, 
nnin,  most(?),  hasley, 
nivl,  stolm,  bataldr. 


2.  Selja,  sólronn 
ok  sortuland, 
sigg  ok  salarey 

ok. , 

sága,  láland, 
salbjorn,  leka, 
skío,  strind  ok  vigr. 
skolm  ok  aldi. 


3.  Krít,  kípr,  lygni, 
kornit.  roð.  bjarkey. 
hæring,  gylling, 
lmgró,  varða. 
lauga,  lygra, 

løg  ok  gizki, 
þriðna,  þjótta, 
þruiiia,  kinn  <>k  hrott. 

4.  Nos,  dyn,  nauma, 
nála.  norva, 
folskn,  t'rigg,  fetilnr, 
fenring  ok  mon, 
bolnij  bókn,  raut'a, 
bonn,  sekk  ok  vprl, 


álost  ok  storð. 
jala.  tjor,  véey. 


5   Qrn,  il  ok  rist. 
ira,  lodda. 
sólund,  siri, 
sólskel,  mjpla, 
hlésey.  veðrey, 
liitra,  frosta, 
lóond.  vikna, 
løg,  syllingar. 


6.  Fjón,  fjolbyrja, 
frikn  ok  senja, 
selund  ok  dímun, 
sæla,  þumla, 
úsna,  sjóland, 
askroð  ok  síld, 
ála.  borgund, 
erri,  torgar. 

7.  Hæl.  røkstr  ok  falstr 
ok  helliskor. 
asparnh',  hinn. 
jplund  ok  hanki, 
mársey,  sámsey, 
mystr  ok  vingi, 
lilésey,  heðinsey 

ok  hnotirnar. 


Fjorðr:  sogn,  jali. 
fold,  ót'óti, 
angr,  liarini',  tregi, 
eitri,  vefsnir, 


cce.    Fjarða  heiti. 

harðangr,  stafangr, 
heyjangr  ok  glanmr. 
goðmarr,  harðsær, 
grenmarr,  liroði. 
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1.  Akr,  ax,  sæði, 
ogn.  barr  ok  halmr, 
áll,  efstakné, 
eigin,  skotblað, 
blað,  kné  ok  rót, 
bygg,  rugr  ok  sáð, 
korn,  ginhafri, 
korki,  barlak. 


ddcl.    Sáðs  heiti. 

2.  Grjón  ok  valbygg, 
gróska,  dinnba, 
hveiti,  hirsi, 
hjalmr,  skrúf  ok  mjol, 
bendill,  beslår, 
buodin,  sáðkorn. 
flúr,  omstr,  þrefi, 
frækorn,  gnjóði. 


Tillæg  og  rettelser. 


I  et  værk  som  dette  er  det  desværre  uundgåeligt,  at  der  ind- 
kommer fejl  og  forskellige  ujævnheder.  Sådanne  har  jeg  selv  op- 
daget og  nogle  er  bemærkede  af  mine  recensenter,  især  doc.  dr. 
Th.  Hjelmquist  (Arkiv  XXVII.  198  ff ').  hvem  jeg  er  taknemlig  for 
de  kritiserende  bemærkninger.  Jeg  vil  dog  her  udtale,  at  uår  der 
foran  et  vers  henvises  til  en  kritisk  behandling  af  dette  (eller  ord 
deri),  så  har  jeg  ikke  i  noterne  altid  fundet  det  nødvendigt  sær- 
lig at  fremhæve  selve  dette  ord  eller  sted.  Nar  dette  alligevel  nogle 
gange  er  sket,  er  det  ganske  vist  en  (ringe)  inkonsekvens,  som 
næppe  kan  have  nogen  videre  betydning. 

Det  er  nogle  gange  —  som  også  påpeget  af  dr.  Hjelmquist1) 
—  undladt  at  bemærke,  fra  hvem  en  rettelse  hidrører.  Således 
er  salbjartr  s.  7  (v.  2)  af  Svb.  Eg.  opfattet  som  salr  bjartr,  hvilket 
burde  være  bemærket.  Der  burde  i  A  s.  40  i  not.  til  2  tf.:  þeizt: 
þeystr  /.  þork..  samt:  3e  flota:  þjóta  pap.  hdss.;  s.  41  l.  7  f.  n.  til- 
fojes:  færa  eg:  fórk  Wisén;  mellem  l.  2  og  3  f.  n.:  12e  var-:  her- 
udg.  1809;  45,  l.  2  /'.  n.  at  valjúgr  allerede  findes  i  udg.  1809. 
70,  l.  4  /'.  n.  at  eyðQndum  er  rettet  til  EydQnum  i  den  gamle  Hkr.- 
udg.  (VI),  72.  1.  20  f.  n.  at  iijóts  hidrører  fra  Svb.  Eg.;  78  v.  14 
mener  B.  M.  Olsen,  at  det  første  s  i  Vyg  sso  beror  på  et  oprinde- 
ligt 9  og  at  ordet  skal  læses  vigosu:  79.  anm.  til  v.  2  har  Svb. 
Eg.  (Lex.  poet.)  foreslået  hjarls;  104,  l.  12  f.  n.  burde  der  være 
tf.,  at  Svb.  Eg.  har  opfattet  aurr  som  åvr  (sst.  steik);  114.  1.  1 
f.  n.  og  123,  l.  24  f.  n.  burde  for  G.  V.  og  K.  G.  indsættes  Svb. 
Eg.,  150,  l.  14  f.  n.  at  háðn  hidrører  fra  Svb.  Eg.;  150.  1.  5  f.  n. 
har  Sk.  Thorlacius  indsat  þars;  152.  burde  der  i  anm.  til  v.  20  stå. 
at  Svb.  Eg.  har  rettet  til  herblot-,  160,  1.  20  f.  n.,  at  K.  G.  har 
rettet  siðr  til  siðar.  Engang  for  alle  skal  bemærkes,  at  ændringer, 
der  kun  kan  betragtes  som  metriske,  ikke  findes  særlig  betegnede 


l)  Som  dog  ikke  altid  selu  anfører  den  rette  ophavsmand. 
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ved  en  ophavsmand.  —  Nu  kunde  der  s.  277  med  hensyn  til  Tor- 
mods vers  henvises  til  Gartners  behandling  af  dem  i  Beitråge 
XXXII.  I  forbindelse  hermed  skal  bemærkes,  at  det  Tormod  til- 
lagte vers  i  Volsicyklen  ikke  burde  være  medtaget  s.  285  <B  264). 
Enkelte  steder  i  B-teksten.  S.  31.  v.  2  læs  hilini  og  overs.: 
„jeg  bod  mig  fyrsten  til  indbydelse,  o:  til  ophold*.  —  61,  v.  7»  er 
Strannieyrar-  vistnok  dog  det  rigtige,  da  et  sådant  stedsnavn  er 
nok  sa  rimeligt  som  -eyjar-.  —  81,  v.  48i  er  henni  vistnok  Stein- 
gerd og  ikke  völven.  —  83,  l.  1 — 2  f.  n.  bör  longum  vist  flyttes 
til  efter  konik  og  oversættelsen  indrettes  derefter.  —  119.  v.  lö 
foreslår  B.  M.  Olsen  at  læse  og  ordne  ordene  sål.:  Emi  svinni 
Einriða  ok  bauda  of  herjuðr  ('forkæmper  for  Tor  og  guderne,  = 
Håkon)  lét  hverjum  kunn  hofs  lond.  9ll  seim,  sonn  ve  mojinum; 
herjuði'  er  rettelse  og  ordet  findes  ellers  ikke.  —  125.  v.  2n  skal 
der  måske  læses  doggsveigi,  Draupnis  dpgg  =  guldringe.  —  126. 
1.  3  f.  n.  læs:  guldomgivne.  —  144,  Ol.  Tr.  2  bör  i  henhold  til  62 
vistnok  restitueres  således: 

Gestir  skulu  (Gestr  skal?,)  honium 

i  gogn  taka. 

meðan  hvitinga 

hvilask  lptuni; 

Iptuni  þenna 

þegn  Goðmundar 

af  samnafna 

siniiin  drekka. 
159,  Hallfreds  Lv.  9;  herom  kan  henvises  til  Hjelmquist,  Arkiv 
XXIV,  155  ff.:  men  jeg  er  ikke  helt  enig  med  ham  i  hans  opfattelse. 
—  787,  v.  83  bör  der.  således  som  B.  M.  Olsen  har  udtalt  (Om 
Gunrilaugs  saga  s.  28),  læses  holðr  og  hornbeys  (l.  6),  dette  henført 
til  Eir.  —  201,  v.  7-,  er  Gisla  vist  dativ,  der  bör  henføres  til  hjó.  — 
225,  v.  20,  vil  B.  M.  Olsen  (skriftlig  meddelelse)  læse:  Spakr  lét 
jarl  meðal  ykkar,  og  ordne  halvverset  således:  Spakr  jarl  lét  tekit 
sáttamólum.  bétt  fengum  svor.  It  leggið  'eller:  Leggið  it),  Aleifr, 
sakar  meðal  ykkar  beggja  (o:  „hold  op  med  ufreden  mellem  eder"). 
Dette  synes  særdeles  rimeligt.  Den  sidste  halvdel  af  verset  er 
vanskeligere;  lier  foreslår  B.  M.  Ólsen:  „þjófa  aldar  rýrir,  Rogn- 
valdr  lét  seni  þér  væri  þær  (o:  sakar/  engar  1  „som  om  du  nu  ingen 
grund  til  strid  mere  havde1"  1.  Reknar  heiptir  ripta  •verbum:  ved 
rettelse/  gefit  (o:  hvis  striden  forfølges,  tages  det  givne,  indrommede. 
tilbage).  —  241.  v.  IO0  bör  árliga  vist  snarere  gengives  ved  „rask". 
253.  v.  30  sidste  —  vanskelige  —  halvdel  vil  B.  M.  Olsen  '.skrift- 
lig meddelelse/  opfatte  således:  Fœrðak  (rettelse)  vist.  þjóðkonungr, 
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skjrinafiia  (dativ,  o;  die/)  skrifna  skript  niptar  (o;  kvindens  — Ast- 
rids —  skrevne  brev:  skrifna  af  et  ski'ifa,  skreif;  skrij)l  =  brev) 
i  Garða.  þvít  vórum  varðr  at  þér  (angående  varðr  henvises  til  J. 
porkelsson.  Overs,  over  Vidensk.  Selsk.  forh.  1884.  s.  43).  Jeg 
nærer  dog  betænkeligheder  ved  denne  opfattelse.  —  254.  v.  31  i 
foreslår  B.  M.  Olsen  at  læse  þingdrífum  'mænd  der  moder  til 
tinge'  og  henføre  det  til  sætningen  þat  es  goðs  lån;  dette  vilde 
være  godt.  Den  sidste  halvdel  vil  samme  opfatte  således:  Drengja 
dróttinn  á  ætt  (ætti  rettet  til  ælt  á)  dýrðar.  Efsonryrði  feðr  glíkr, 
mætti  fó  þjóð  fœðask  ('føde  for  sig')  konung  slikan.  Også  dette 
vilde  være  ret  naturligt.  —  282.  v.  23  bör  hrøkkva  vist  gengives 
ved  „bevæge  sig  —  til  hug  —  udaf  osv.u  —  283,  l.  15  /'.  n.  er 
„den  modige1'  vist  Torstein  Kuggason.  —  293.  v.  1  bor  kenniugerne 
måske   snarere   opfattes:   Splsa    bekkjar   lneimi  og  Sveiða  trpð.  — 

350.  v.  14e  bör  —  B.  M.  Olsen,  skriftlig  meddelelse  —  læses  ór, 
idet  afli    er  dativ   af  art  mase.  ('esse').  ■>:   ór  afli  galdra  smiðju.  — 

351,  l.  2  /'.  n.  bör  til  varra  indsættes  efter  heldr  og  oversættes: 
„ud  på  havet".  —  375,  v.  4i-s:  i  nu  es  nits  hali  |  einn  á  króki  har 
jeg  altid  opfattet  ult's  hali  som  Ofeigs  betegnelse  for  ham  selv.  idet 
han  skulde  mene:  „af  mig  er  der  nu  kun  halen  tilbage" ;  og  denne 
opfattelse  forekommer  mig  stadig  naturligere  end  den  anden,  som  dr. 
Fr.  Burg  skriftlig  har  henstillet  til  fornyet  overvejelse,  ifølge  hvilken 
Egill  pa  Borg  skulde  være  ment;  men  jeg  nægter  ikke,  at  prosaen- 
taler  stærkt  for  det  sidste.  —  392.  v.  4«  syn  hører  til  elds  og  be- 
tyder 'brynje':  'brynjens  ild' ,  sværd.  —  Angående  forskellige  steder 
i  Amors  vers  henvises  til  B.  M.  Olsens  afhandling.  Arkiv  XXV, 
289  ff.  —  Endelig  skal  jeg  bemærke,  at  jeg  hævder  rigtigheden  af 
min  af  Hjelmquist  kritiserede  oversættelse  af  at  vakna  við  illan 
draum  i  Ragnarsdr.  3  is.  1)  'at  vogne  som  af  en  ond  dröm' ;  jeg 
tror  ikke  på,  at  digteren  har  forudsat  en  virkelig  drbm.  og  sa- 
ledes bruges  udtrykket  den  dag  i  dag  (hvad  der  dog  naturligvis 
ikke  er  noget  bevis). 

Trykfejl  og  rettelser,  i  A  (tildels  påviste  af  Hjelmquist). 
2,  v.  å%  læs  lafi;  —  17,  v.  4i  l.  fet;  —  33,  Vitgeirs  v.,  þ  er  knækket; 
—  79.  1.  17  f.  n.  1.  teins:  —  88,  l.  6  f.  n.  1.  Áta;  —  89.  v.  52e. 
det  burde  være  bemærket,  for  tydeligheds  skyld,  at  der  efter  olitið 
ingen  åben  plads  er  i  hds.:  —  107.  I.  5  f.  n.  tf.:  þvi:  ul.  556;  — 
111  l.:  Þórarinn:  —  113.  v.  9-2  l.  hyr  (f.  hyrd);  —  120,  l.  2  f.  n. 
tf.:  prøngvir  Svb.  Eg.;  —  122,  l.  8  l. .-  (o.  980);  —  127,  l.  29  f.  u. 
tf.  efter  niorz  A:  „oe:  at  B  (alene)" ;  —  184.  v.  o-t  l.  hryn-.:  — 
216,  l.  16  f.  n.  „hilmir  —  41"  udgår;  —  sst.  1.  8  f.  n.  tf.  41  efter 
20d;  —  sst.  I.  7  f.  n.  tf.  20d,    41  efter  68;    —   344,  tf.  i  anm.  til 
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v.  6:  Endr:  Andr  Fl.;  —  466,  l.  16  f.  n.  tf.  4  efter  47;  —  sst.  1. 
15  f.  n.  tf.  fyrer  foran  Bb2-  —  544  i  anm.  til  v.  2  udgår:  1-2  mgl. 
Bb,  efter  viðrar  tf.:  vigrar  Bb. 

IB:  1,  v.  4z  læs:  alfs  i  (uden  komma);  —  3,  l.  21  /'.  n.  1. 
ulvens  og  tf.:  ved  kamp;  —  12,  v.  27e  l.  leistum;  —  14.  v.  2i  l. 
glamini;  —  15.  1.  3  f.  n.  1.  fang-;  —  32,  kohtmnetitel  l.  X,  v.  9, 
l.  vas;  v.  12-2  l.  at;  —  33,  l.   15  f.  n.  tf.:  digtet  skal  fremskyndes; 

—  44,  v.  Ih  l.  Naðri;  —  52,  l.  19  f.  n.  tf.:  levende;  —  82,  v.  55i 
l.  tó] ;  l.  22  f.  n.  1.  ufred;  —  92,  l.  20  f.  n.  1.  fjenderne;  —  92, 
l,  16  f.  n.  1.  sverðs;  —  95,  l.  9  f.  n.  1.  braged;  —  101,  v.  23«  l. 
sess;  —  103,  v.  3éi  l.  lijarsa;  —  117,  v.  5a  l.  Rygnis;  —  119,  o. 
13i  l.  konungs:  —  122,  v.  27i  l.  liurðar;  —  125.  v.  07  l.  viggja:  — 
230,  for  1011  l.  1010;  —  144,  l.  7  f.  n.  1.  þanns ;  —  147,  v.  3a  l. 
viggja;  —  159.  1.  10  f.  n.  1.  muna;  —  161,  l.  12  f.  n.  ut.  of;  — 
167,  v.  li  l.  åmra;  —  184,  i  overskr.  1.  Aðalráðs-;  —  190,  Bandadr. 
2i  l.  laud  mens;  —  203,  v.  2t  l.  mærðar;   —  239,  v.  2-2  l.  gneista; 

—  243,  v.  19  l.  siz;  l.  6  f.  n.  I.  folks;  —  245,  v.  28,  l.  engla:  — 
247,  v.  4\  l.  Ger-:  —  249,  v.  12s  l.  skærur;  —  273,  kolumnetitel, 
id.  Pornióðr;  —  281,  v.  17t  l.  viggja;  —  309,  v.  14%  l.  hlakkar;  — 
360,  v.  Ih  l.  es:   —    386,  l.  Oddr;    —    463,  l.  16  f.  n.  1.  at  grfff; 

—  480,   c.   6'i  l.  frétt. 

S-  593  nederste  linje  l.  af  sin  skål. 
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ölfr  stallari 403  372 

Ultr  Uggason 136—39  128—30 

Vagn  Akason 185 — 86  175 
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Valgarðr 390—93  360—63 

Vémundr  Hrólfsson 33  29 

Vetrliði 135  127 

Viga-Glúmr 118—20  112—14 

Vígfúss  Vígaglúmsson 120 — 21  115 

Vitgeirr 33  29 

Vplusteinn 98—99  93 

Þjóðolfr  Arnórsson 361—83  332—53 

Þ.jóðolfr  ór  Hvini 7—21  7—19 

Þóialfr  (-valdr) 418  388 

Þórarinn 153  145 

Þórarinn  loftunga 322—27  298—301 

Þórarinn  máhlíðingr 111  — 15  105 — 09 

Þórarinn  stuttfeldr 489—92  461—64 

Þórarinn  Skeggjason 400  368 

Þórbjpm  Brúnason 208—09  198—99 

Þórbjpm  dísarskáld 144  135 

Þórbjprn  hornklofi 22—29  20—26 

Þórbj9rn  skakkaskáld 534—35  515 — 16 

ÞórbjQrn  svarti 531  512 

Þórbjprn  þyna 96  90 

Þórðr  Kolbeinsson 212  —  19  202—09 

Þórðr  mauraskáld 419  388 

Þórðr  rúfeyjaskáld 494  466 

Þórðr  vazfirðingr 454  422 

Þórðr  Særekssou 327—30  302-04 

Pórfinnr  munnr 315  292 

Þórgeirr  flekkr 331  305 

Þórgils  fiskimaðr 400—01  369 

Þórgils  Hplluson 205  195 

Þórgils  Oddason 493  465 

Pórgrímr  goði 100  95 

Þórhallr  veiðimaðr 192  182 

Þórhildr  skáldkona 101  95 

Þórir  snepill 33  29 

Þórkell  í  Hraundal 205  195 

Þórkell  hamarskáld 438—39  407—09 

Þórkell  klyppr 99  93 

Þórkell  Gíslason 553 — 55  536 — 38 

Pórkell  Skallason 414  383—84 

Pórleifr  jarlsskáld 141—43  132—34 

Þórleifr  skúma 117  111  —  12 
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Þórléikr  fagri 396-99  365—68 

Þóímóðr  kolbrúnarskáld 277—  SS  256—66 

Þórmóðr  Trefilsson 206—07  196—97 

Þórsteinn  tjaldstœðingr 34  29 — 30 

Þórvaldr  blonduskáld 492  464 

ÍMrvaldr  veili 134  127 

Þórvaldr  víðf'orli 110  105 

Þórvaldr  Hjaltason 117  111 

Pórvarði'  Pórgeirsson 533 — 34  514 

Þrándr  í  Gotu 211  202 

Þuríði'  Óláfsdóttir 207  197 

Qgmundr  sneis 541  522 

Qlvir  hnúfa 6  6 

Anonyme  digte  (X) 174 — 87  164 — 77 

—  —    (XI) 419—31  389—401 

—  .       —     (XII) 591—690  591—680 

Bárðardrápa 175  166 

Bjarkamál 180—81  170—71 

Bjúgar  vísur 626  634 

Darraðarljóð 419-21  389—91 

Eiríksmál 174—75  164—66 

Gnóðar-Asmundar  drápa 591  591 

Hafgerðingadrápa 177  167 

Hafliðamál 590  590 

Haraldsstikki 424  394 

Krákumál 641—49  649—56 

Kúgadrápa 590  591 

Leiðarvisan 618—26  622—33 

Liðsmannnaflokkr 422—23  391—93 

Máríuflokkr 627  634 

Morginsól 590  590 

Nóregs  konnngatal 579 — 90  575 — 90 

Oddmjór 177  167 

Óláfsdr.  Tryggv 573—78  567—74 

Plácítúsdrápa 607  —  18  606—22 

Sólarljóð 628—40  635—48 

Stríðkeravísur 590  591 

Þórgrimsþula 649 — 50  656 

Kálfsvísa 650 — 51  656 — 57 

Þulnr  III— IV 651-90  657-80 

Tillær/  o<j  rettelser 681—84 
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